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ARTICLE  XVII. 

DU  PARTICIPE  EN  GÉNÉRAL. 

On  appelle  participe  deux  inflexions  que  les  verbes  reçoivent  à 
Tinfinitif.  L'une  est  celle  que  Ton  nomme  participe  présent^  et  Vautre, 

participe  passé.  (Léyizac,  page  122.) 

Le  participe  est  ainsi  nommé  parce  qu'il  participe  de  la  nature  du 
verbe  et  de  celle  de  l'adjectif.  11  participe  de  la  nature  du  verbe  en  ce 
qu'il  en  a  la  signification  et  le  régime  :  <(  Dieu  aimant  les  hommes.  i» 
Il  participe  de  celle  de  l'adjectif  en  ce  qu'il  qualifie  le  nom  auquel  il 
se  rapporte  :  a  Une  femme  attachée  à  ses  devoirs.  »      (Même  autorité.) 

On  divise  les  participes  en  deux  classes,  relativement  aux  temps 
qu'ils  expriment.  L'un  prend  le  nom  de  participe  présent,  l'autre, 
celui  de  participe  passé  (393).  Le  premier  se  termine  toujours  en 
ANT  :  aimant,  ayant,  étant.  Le  participe  passé  a  différentes  termi- 
naisons :  aiméy  lu,  souffert,  soumis,  craint,  absous,  etc. ,  suivant 
les  verbes  d'où  il  dérive. 


(393)  Quelques  Gramm'ii riens  donnent  ao  Participe  présentie  nom  de  Par- 
ticipe actif,  et  au  Participe  passé,  celui  de  Participe  passif;  il  ne  serait  pas  dif- 
ficile de  prouver  que  ni  Tune  ni  Taulre  de  ces  dénominations  ne  sont  exactes  ;  mais 
eoname  celle  dont  nous  nous  servons  est  la  plus  usitée,  et  que  ressentie!  est  de  bien 
C/unaitre  remploi  de  chacun  de  ces  participes,  nous  ne  croyons  pas  nécessaire  de 
nous  attacher  à  démontrer  le  plus  ou  le  moins  d'exactitude  de  ces  dénominations. 
II.  i& 
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§1. 
DU  PARTICIPE  PRÉSENT. 

Le  participe  présent  offre  plusieurs  difiScultés  qui  viennent  de  sa 
ressemblance  parfaite,  quant  à  la  forme,  avec  Tadjectif  verbal  et 
avec  le  gérondif. 

C'est  en  nous  occupant  des  moyens  de  le  distinguer  de  ses  deux 
homonymes  que  nous  établirons  les  règles  qui  leur  sont  appli- 
cables. 

§  n. 

DU  PARTICIPE  PRÉSENT  ET  DE  L'ADJECTIF  VERBAL, 

On  voit  dans  les  ouvrages  de  J.  Dubois  (dit  Sylvius),  célèbre  mé» 
decin,  le  premier  qui  ait  écrit  sur  la  langue  française;  dans  ceux 
de  Henri  Etienne,  le  second  des  Etienne,  le  plus  célèbre  grammai- 
rien du  XVI*  siècle,  au  jugement  de  d*01ivet;  et  dans  ceux  de  P.  de 
la  Ramée,  connu  sous  le  nom  de  Ramus,  ce  fameux  professeur  de 
rUnivej-sité  de  Paris;  on  voit,  dis-je,  que  le  participe  présent  se 
déclinait  dans  le  xvi®  siècle. 

£n  effet,  pour  ne  pas  multiplier  les  exemples,  qu'il  serait  facile 
de  prendre  dans  les  ouvrages  imprimés  à  cette  époque,  il  nous  suf- 
lira  de  citer  les  phrases  suivantes  :  «  Pour  ce  que  j'appelleray  de 
«  leurs  oreilles  escoutantes  mal,  à  elles-mesmes,  quand  elles  escou- 
«r  teront  bien.  »  (Henri  Etienne,  projet  du  livre  intitulé  :  De  la 
Précellence  du  langage  français,  Paris,  1579.)  —  «  Et  iceluy  ouvrants 
«  en  certains  lieux  trouvèrent.  »  (Rabelais.) 

Qai  pnr  les  carrcrours  vont  leurs  vers  grimassants, 

Qui  par  leurs  actions  font  rire  les  passants.        (Régnier,  Satire  II.) 

Ces  enfants  bienheureux^  créatures  parfaites^ 
Sans  l'imperfection  de  leurs  bouches  muettes, 
Ayants  Dieu  dans  le  cœur,  ne  le  purent  louer. 

(Malherbe,  les  Larme*  de  S,  Pierre,) 

Si  vos  yeux,  pénétrants  jusqu'au  choses  futures 

(Le  même.) 

Qui  a  donc  pu  faire  cesser  l'usage  de  décliner  le  participe  présent 
dajis  notre  langue? 

On  croit  généralement  que  c'est  à  la  publication  des  fameuses 
Lettres  de  Pascal,  en  1669^  qu'il  faut  reporter  l'époque  de  la  fixation 
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de  notre  langue  à  cet  égard.  Arnauld  enseigna  le  premier  dans  sa 
Grammaire  générale,  publiée  en  1660,  rindéclinabilîté  du  participe 
en  ANT  et  l'accord  des  adjectifs  verbaux  ;  et  TAcadémie  prononça 
le  3  juin. 1679  :  «  La  règle  est  faite,  on  ne  déclinera  plus  les  parti- 
«  ticipes  présents.  » 

Depuis  ce  moment,  cette  doctrine  n'a  point  varié,  et  l'Académie 
dans  les  dernières  éditions  de  son  Dictionnaire,  Beauzée,  Yaugelas, 
d'Olivet  et  tous  les  Grammairiens  modernes  n'ont  fait  que  la  con- 
firmer; mais  en  montrer  l'époque  ce  n'est  pas  en  faire  Voir  la  raison. 
Nous  croyons  donc  rendre  service  à  nos  lecteurs  en  leur  faisant  con- 
naître l'opinion  motivée  du  petit  nombre  de  Grammairiens  qui  en 
ont  parlé. 

Tous  sont  d'avis  que  le  participe  présent,  toujours  terminé  en 
anty  est  invariable,  quels  que  soient  le  genre  et  le  nombre  du  substan- 
tif auquel  il  se  rapporte;  et  ils  pensent  que  l'adjectif  verbal,  égale- 
ment terminé  en  ant,  s'accorde  toujours  en  genre  et  en  nombre 
avec  le  substantif  qu'il  modifie. 

Or,  comme  le  participe  présent  et  l'adjectif  verbal  qui  ont  la 
même  terminaison  sont  quelquefois,  l'un  et  l'autre,  suivis  d'un  ré- 
gime indirect,  le  point  difficile  est  de  savoir  les  distinguer  afin 
d'éviter  les  fautes  dans  lesquelles  on  tomberait  en  rendant  variable 
ce  qui  ne  l'est  pas,  et  en  ne  rendant  pas  variable  ce  qui  doit  l'être. 

Le  participe  présent  exprime,  de  môme  que  tous  les  verbes,  ou 
une  action  faite  par  le  mot  qu'il  modifie,  comme  allant,  marchant, 
frappant,  ou  une  opération  de  l'esprit,  comme  pensant^  désirant. 

L'adjectif  verbal  exprime  une  qualité ,  une  aptitude,  une  disposi- 
tion à  agir  plutôt  qu'une  action  :  si  le  sens  qu'il  présente  semble 
ofi'rir  quelquefois  l'idée  d'une  action,  c'est  une  action  qui  par  sa  du- 
rée, sa  continuité,  sa  non-interruption,  se  transforme  en  manière* 
d'être. 

Quand  je  dis  :  «  J'ai  vu  cette  mère  caressant  son  fils,  »  l'action 
que  j'énonce  est  restreinte,  elle  a  une  durée  limitée;  un  instant  avant 
elle  n'avait  pas  lieu  ;  l'instant  d'après  elle  peut  cesser  ;  donc  cares- 
sant est  un  participe  présent. 

Mais  si  je  veux  peindre  une  qualité  inhérente  à  la  mère,  une  qua- 
lité qui,  quoique  ne  se  démontrant  pas  dans  le  moment  par  des  ac- 
tions, n'en  existe  pas  moins  dans  le  cœur  ou  dans  le  caractère,  j'em- 
ploie alors  l'adjectif  verbal,  et  je  dis  :  «  cette  mère  est  caressante.  » 

Cette  différence  entre  caresser  et  être  caressant  est  positivement 
celle  qui  existe  entre  le  participe  présent  et  l'adjectif  verbal  ;  c'est 
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dans  cette  nuance,  souvent  difficile  à  saisir,  que  consiste  la  plus 
grande  difficulté. 

Lorsque  le  participe  présent  est  suivi  d'un  régime  direct  sur  lequel 
porte  l'action,  il  est  aisé  de  le  distinguer  de  l'adjectif  verbal,  qui, 
n'exprimant  pas  une  action,  ne  peut  avoir  de  régime  direct  sur 
lequel  elle  tombe. 

Mais  quelquefois  le  participe  présent  n'est  suivi  d'aucun  régime, 
soit  direct,  soit  indirect,  tandis  que  l'adjectif  verbal  est  énoncé  avec 
un  régime  indirect  ;  et  alors  il  est  d'autant  plus  difficile  d'en  faire 
la  distinction  que  ces  deux  espèces  de  mots  ont  plus  de  rapport  entre 
eux. 

Voici  les  moyens  que  les  Grammairiens  ont  indiqués  pour  par- 
venir à  la  solution  de  cette  difficulté. 

Si  le  mot  en  anty  sur  la  nature  duquel  on  a  des  doutes,  peut  se 
décomposer  par  un  autre  temps  du  verbe,  précédé  du  qui  relatif,  ou 
de  l'un  de  ces  mots  lorsque^  puisque^  parce  qucy  c'est  un  participe  ; 
ainsi  dans  ces  phrase?  :  «  le  peindrai  les  plaisirs  renaissant  en  foule.  » 
—  a  Les  oppresseurs  du  peuple  gémissant  à  leur  tour.  »  —  «  On 
«  ne  reconnut  plus  qu'infâmes  scélérats  aspirant  à  la  gloire.  »  — 
«  L'autre  voit  mourir  ses  deux  fils  expirant  par  son  ordre.  »  Comme 
on  peut  dire  :  les  plaisirs  qui  renaissent  en  foule;  les  oppresseurs 
qui  gémissent  à  leur  tour;  des  scélérats  qui  aspirent  à  la  gloire;  deux 
fils  qui  expirent  par  son  ordre,  il  est  aisé  de  voir,  par  cette  construc- 
tion, que  ces  mots  en  ant  sont  des  participes  présents  et  non  des 
adjectifs  verbaux. 

Mais  si  le  mot  ant^  qui  présente  du  doute,  peut  se  construire  avec 
un  des  temps  du  verbe  être^  précédé  du  relatif  gui,  ce  mot  est  un 
adjectif  verbal,  puisqu'il  est  de  la  nature  de  tout  adjectif  de  pouvoir 
être  précédé  de  ce  verbe,  exprimé  ou  sous-entendu  ;  en  conséquence, 
comme  on  peut  dire  :  des  personnages  qui  sont  dansants  ;  des  avo- 
cats qui  sont  plaidants  ;  une  nature  qui  est  riante;  des  arguments 
qui  sont  concluants;  une  barrière  qui  e5< tournante,*  des  instruments 
qui  sont  tranchants;  une  vie  qui  est  tempérante;  je  vois  que  tous  ces 
mots  en  ant  sont  de  véritables  adjectifs  verbaux  susceptibles  d'ac- 
cord; et  alors  j'écris:  des  personnages  dansants;  des  avocats p/at- 
dants;  une  nature  riante ,•  des  arguments  concluants;  une  barrière 
tournante;  des  instruments  tranchants;  une  vie  tempérante  (394). 


(S94)  De«pcrsôniniges'iaîi<afif*peuTcnt  ne  pâi  danser  ;  dos  A\ociis plaidante 


ou  PARTICIPE  PRÉSENT  ET  DE  L'ADJECTIF  VERBAL.  709 

Ge  moyen,  que  Fon  peut  appeler  mécanique,  mais  qui  cependant 
n'est  pas  aussi  sûr  que  le  raisonnement,  puisque  l'adjectif  verbal 
souffre  quelquefois  la  même  décomposition  que  le  participe  présent, 
aidera  beaucoup  à  distinguer  Tun  d'avec  l'autre  ;  toutefois,  afin  d'en 
rendre  l'application  plus  méthodique,  il  faut  avoir  égard  à  la  manière 
dont  le  mot  en  antesi  employé  dans  la  phrase. 

Or,  ce  mot  peut  être  énoncé  ou  sans  régime  direct,  ou  sans  ré- 
gime indirect,  ou  bien  il  peut  en  être  suivi. 

1®  Si  le  mot  en  ant  n'est  précédé  ni  suivi  d'aucun  régime,  on 
peut  assez  généralement  le  regarder  comme  exprimant  l'état,  la 
manière  d'être,  ou  enfin  une  qualité,  et  par  conséquent  on  peut  le 
regarder  comme  adjectif  verbal. 

Ainsi  dans  ces  phrases  :  «  Une  femme  obligeante,  des  hommes 
<  prévoyants,  des  enfants  caressants;  » 

Tel  enfin,  triomphant  de  sa  digne  impuissante, 
Un  fier  torrent  s'échappe;  et  l'onde  mugissante 

Traîne 

(Delille,  traduction  de  V Enéide,  Ht.  II.) 

<  Des  esprits  bas  et  rampants  ne  s'élèvent  jamais  au  sublime  » 
(Girard)  ;  il  est  aisé  de  voir  que  tous  ces  mots  en  ant  sont  des  adjec- 
tifs verbaux. 

Hais  dans  les  phrases  suivantes  on  reconnaîtra  par  l'analyse  que 
les  mots  en  ant,  quoique  sans  régime,  comme  dans  les  phrases  pré- 
cédentes, sont  des  participes  présents. 

L'autre  esquive  le  coup;  et  Tassietle  volant^ 
S'en  va  frapper  le  mur,  et  revient  en  roulant. 

(fioileau.  Satire  Ul.) 

L'assiette  volant  est  l'assiette  qui  vole;  l'assiette  va  frapper  le 
mur  parce  qu'on  la  fait  voler;  volant  exprime  un  acte,  donc  c'est  un 
participe  présent. 

<  La  mer  mugissant  ressemblait  à  une  personne  qui,  ayant  été 
«  trop  longtemps  irritée,  n'a  plus  qu'un  reste  de  trouble,  i^  (Féne- 
LON,  Télémaque,  liv.  IV.)  Mugissant  motive  l'emploi  du  verbe  qui 
suit  ;  c'est  parce  que  la  mer  mugissait  qu'elle  ressemblait  ;  c'est  donc 
de  l'acte  de  mugir  qu'il  s'agit,  et  non  de  l'état. 

peuTent  ne  pas  plaider;  une  nature  riante  n*est  pas  une  nature  qui  rit;  des  argu- 
ments concluants  ne  concluent  pas  ;  une  barrière  tournante  peut  ne  pas  tourner  ; 
des  instruments  tranchants  peiiTent  ne  pas  trancher;  une  Tie  tempérante  ne  temr 
pèrepsÊ, 
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€  n  entend  l'es  serpents,  il  croit  les  voir  rampant  autour  de  luî.» 
(FÉNELON.)  Ici  rampant  est  employé  comme  participe,  parce  que  ce 
n'est  pas  la  faculté  de  ramper  des  reptiles,  mais  l'action  de  ramper 
qui  épouvante.  Dans  la  phrase  de  Girard,  au  contraire,  le  mot  ramr 
pont  est  employé  comme  adjectif  verbal,  et  non  comme  participe, 
parce  que  cet  écrivain  peignait  la  manière  d'être  des  esprits  dont  il 
parle,  et  non  une  action. 

Les  aateurs  de  la  Grammaire  nationale  font  observer  qae  toiis  les  parlicipes 
présents,  surtout  ceux  des  verbes  neutres,  sont,  au  besoin,  susceptibles  de  devenir 
simples  adjectifs  verbaux.  Ainsi ,  Voltaire  a  dit  :  la  canaille  eahalante,  écrivante} 
Boileau  :  de$  souliers  grimaçants  ;  Montesquieu  :  une  puissance  réglante.  L'A- 
cadémie en  donne  un  très  grand  nombre  d'exemples  ;  elle  dit  :  une  femme  fort  aZ- 
lante;  une  physionomie  revenante;  des  cheveux  tombants i  delà  glace  fondante; 
une  femme  bien  buvante  et  bien  mangeante,  etc.  Nous  croyons  cependant  qu'on 
ne  peut  pas  toujours  employer  au  hasard  ces  diverses  transformations  ;  mais  le  goût 
seul  peut  servir  de  guide  en  pareil  cas.  Il  y  a  encore  tine  exception  singulière,  ad- 
mise par  Pusage  et  constatée  par  l'Académie;  c'est  le  sens  passif  donné  à  quelques 
uns  decesadjecUfs  verbaux  dont  la  forme  est  essenlieHement  active.  Ainsi  l'on  dit  : 
musique  chantante,  qui  se  chante  aisément;  carte  payante,  k  payer;  ruepas- 
santé,  où  l'on  passe  beaucoup  ;  couleur  très  voyante,  qui  se  voit  de  loin,  etc.  Ce 
sont  là  des  exceptions  toutes  particulières.  A.  L. 

2*  Lorsque  le  mot  terminé  en  ant  est  suivi  d'un  régime,  ou  ce 
légime  est  direct  ou  il  est  indirect. 

Si  le  régime  est  direct,  nulle  difficulté,  ce  mot  est  par- 
ticipe. 

Ainsi,  dans  ces  phrases: 

CeUe  réflexion  emJbàrrassantwAtt  homme. 
Ou  ne  dort  point,  dit^U,  quand  on  a  tant  d'esprit. 

(La  Fontaine»  fable  173.) 

Et  c'est  \k  que,  fuyaiU  l'orgueil  du  diadème, 

Lasse  de  vains  honneurs,  et  me  cherchant  moi-même. 

Aux  pieds  de  r Eternel  jer  viens  m'humilier. 

(Racine,  Esthér,  îclé  I,  se.  i.) 

De  verdore  et  de  fleurs  égayant  ses  attraits. 

(Betfllé,  fSbmme  dès  champs,  chant  ill.  j 

n  est  clair  que  embarrassant,  fuyant,  égayant  sont  des  participes, 
puisque  chacun  d'eux  a  un  régime  direct,  et  que,  comme  nous 
Favons  prouvé  page  707,  l'adjectif  verbal  n'en  peut  avoir  de  sem- 
blable. 

Mais  si  le  régime  est  indirect,  la  difïlculté  sera;  plus  grande  parce 
que  les  adjectifs  verbaux  peuvent,  ainsi  que  les  participe^,  être 
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suivis  d'un  régime  de  cette  espèce;  alors  ce  ne  sera  que  par  l'ana- 
lyse, pu  par  les  moyens  grammaticaux  déjà  indiqués,  que  Ton 
pourra  déterminer  si  le  mot  en  ant  est  participe  ou  s'il  est 
adjectif. 
Quand  Racine  a  dit  dans  Andromaque  (act.  III,  se.  4)  : 

N'est-ce  point  à  vos  yeax  un  spectacle  assez  doax 
Que  la  veuve  d'Hector  pleurant  à  vos  genoux  ? 

le  poète  a  fait  usage  du  participe  parce  que  pleurer  aux  genoux  de 
quelqu'un  peint  une  action  instantanée;  à  vos  genoux,  complément 
de  pleuranij  indique  le  lieu  près  duquel  on  pleure,  la  position  et 
l'action  de  la  personne  qui  vient  y  pleurer. 
Mais  quand  le  même  écrivain  a  dit  (act.  IV,  se.  5)  : 
Pleurante  après  son  char,  vous  voulez  qu'on  me  voie. 

s'il  a  employé  l'adjectif  verbal,  c'est  parce  que  pleurante  exprime 
moins  une  action  qu'un  état.  Il  représente  Andromaque  en  pleurs  à 
ht  suite  de  son  char,  et  dans  un  état  de  désolation  qui  n'est  point 
une  af&iction  momentanée.  Pleurer,  tomber  aux  genoux  de  quel-- 
qu^un  est  une  action.  Lorsqu'on  suit  un  char  en  pleurant,  l'action 
est  dans  la  marche,  les  pleurs  sont  une  suite  de  l'état  de  cap- 
tivité. 

Il  est  vrai  que  le  poète  aurait  pu  dire  pleurant  après  son  char; 
mais  alors  le  sens  n'aurait  pas  été  tout  à  fait  le  même,  il  aurait 
offert  l'idée  de  vous  voulez  qu'on  me  voie  pleurer  après  son  char, 
et  le  poète  a  eu  l'intention  de  faire  exprimer  à  Hermione  sa  répu- 
gnance à  suivre  le  char  d' Andromaque;  dans  le  premier  cas,  pleurer 
eût  été  l'action  principale;  dans  le  second  cas  il  n'est  qu'acces- 
soire, il  ne  peint  qu'une  circonstance;  les  deux  manières  sont 
bonnes,  mais  la  première  manière  a  cette  délicatesse  de  goût  qui  est 
le  caractère  distinctif  des  écrits  de  Racine. 

Buffon  a  dit  dans  ses  Époques  de  la  Nature  :  a  Toutes  les  pla- 
nètes, dreutani  autour  du  soleil,  paraissent  avoir  été  mises  en 
«  mouvement  par  une  impulsion  commune.  »  Dans  cette  phrase 
circulant  marque  évid^nment  l'action  de  circuler;  circulantes  n'au- 
rait indiqué  que  la  faculté  de  circuler  autour  du  soleil.  Ainsi  Buf- 
fon a  voulu  peindre  Faction  des  planètes,  et  non  leur  faculté,  leur 

nature. 
Dans  les  exemples  suivants  : 

Tren^lante  pour  on  fils  que  je  n*osais  trahir, 
Je  te  venais  prier  de  ne  le  poi^t  haïr. 

(Raeine,  Phèdre,  aete  II,  le.  6.) 
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Surprise  et  tremblante  à  vos  pieds, 

Je  baisse  ea  frémissant  mes  regards  effrayé?. 

(Voltaire,  Mahomet,  acte  lll,  le.  3.) 
Pris  de  lai  quelques  chefs,  tremblants  en  sa  présence, 
De  ses  sombres  douleurs  respectaient  le  silence.        (La  Harpe.; 

<  Les  autres  hommes    paraissent  tremblants  à  leurs  pieds.  » 

(FÉNELON.) 

Tremblant  est  employé  comme  adjectif  verbal  parce  qu'il  ex- 
prime une  circonstance  accessoire  à  l'action  principale,  l'état  et  la 
manière  d'être  des  personnes  qui  agissent  :  d'ailleurs  tremblant  est 
pris  là  dans  un  sens  métaphorique  qui  s'applique  à  l'âme,  mais  il 
ne  peint  pas  l'action  physique  de  trembler. 

On  dira  aussi  avec  M.  Bescher:  «  Voyez-vous  ces  débris  flottant 
«  (qui  flottent)  vers  la  côte?  »  Et  avec  Fénelon  :  «  Calypso  aperçut... 
c  un  gouvernail,  un  mât,  des  cordages  flottants  (qui  étaient  flot- 

<  tants)  siur  la  côte.  »  Parce  que  flottant,  dans  la  première  phrase, 
désigne  des  objets  en  mouvement,  franchissant  un  espace  et  vo- 
guant vers  un  but;  tandis  que  la  seconde  les  représente  seulement 
comme  surnageant  sans  mouvement  certain,  sans  direction.  L'un 
peint  l'action,  qui  doit  avoir  un  terme  probable  dans  un  temps 
donné;  l'autre  indique  l'état,  la  situation,  dont  la  durée  est  illi- 
mitée. 

On  dira  encore  :  «  On  voit  la  tendre  rosée  dégouttant  des  feuilles.» 
*—  «  On  voit  la  sueur  ruisselant  sur  son  visage.  »  Mais  on  dira  : 
€  Voyez-vous  ces  feuilles  dégouttantes  de  rosée?  »  - —  «  Voyez  sa 
c  figure  ruisselante  de  sueur.  »  Dans  les  deux  premières  phrases 
on  affirme  que  la  rosée  tombe  par  gouttes,  que  la  sueur  coule  réel- 
lement en  petits  ruisseaux;  c'est  l'action.  Dans  les  deux  autres  on 
parle  seulement  de  feuilles  humides  de  rosée,  d'une  figure  cou- 
verte de  sueur;  c'est  l'état  sous  lequel  ces  objets  s'offrent  à  la 
vue. 

On  dira  :  «  Je  les  ai  vus  mourant  au  champ  d'honneur,  mourant 

<  de  la  mort  des  braves.  »  Et  : 

« 

Ses  femmes  dans  leurs  bras  soutiennent  sa  faiblesse. 
Et  sur  un  lit  pompeux  la  portent  loin  du  jour. 
Mourante  de  douleur,  et  de  rage  et  d'amour. 

(DeliUe,  l'Enéide,  Uv.  IV.) 

Là  c'est  l'action  de  mourir,  ici  l'état  d'être  mourante. 
Enfin  on  dira  :  «  Une  jeune  personne  brillante  de  santé,  brillante 
€  de  fraîcheur ,  brillante  d'attraits;  »  elle  ne  fait  peut-être  pas  en 
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ce  moment  Faction  de  briller;  elle  est  brillante;  c^est  son  état.  Mais 
si  vous  la  voyez  brillant  dans  une  société  par  les  grâces  de  l'esprit, 
non  moins  que  par  la  beauté;  —  elle  brille;  il  y  a  action. 

Une  femme  est  éclatante  d'attraits,  éclatante  de  beauté;  c'est  uq 
don  de  la  nature  inhérent  &  la  personne.  Mais  s'agit-il  de  l'action, 
on  dira  :  «  Nous  entendîmes  les  bombes  éclatant  avec  un  horrible 
«  fracas  (395).  » 

Tout  ce  qu'on  vient  de  lire  est  extrait  en  partie  du  Traité  de 
M.  Bescher;  l'ouvrage  de  M.  Bertrand  et  le  Manuel  des  Amateurs  de 
la  langue  française  nous  ont  été  aussi  très  utiles;  mais,  pour  ne 
rien  laisser  à  désirer  sur  cette  partie  si  négligée  de  notre  Gram- 


(395)  Remarque.  —  Quelques  écrivains  ayant  fait  précéder  d'an  régime  indireei 
le  participe  présent,  l'ont  fait  alors  accorder  comme  l'adjecUf  verbal,  quoique,  dAiM 
oe  cas,  il  ne  cesse  pas  d'exprimer  ane  acUon.  En  voici  des  exemples  t 

Chez  les  hommes  ailleurs  sous  ton  joug  gémissants^ 
Vainement  on  cliercha  la  raison,  le  Uroit  sens. 

(Boileaa«  satire  XU.)    . 
Je  les  peins  dans  le  meurtre  â  Penvi  triomphants^ 
Rome  entière  noyée  au  sang  de  ses  enfants. 

(Corneille,  Cifttia,  acte  I,  te.  t-} 
L'autre,  avec  des  j^ux  secs  et  presque  indifférents. 
Voit  mourir  ses  deux  flls  par  son  ordre  expirants. 

(Racine,  Berénieet  acte  IV,  se,  s.) 
Que  par  une  main  chère,  et  de  mon  saug  fumante, 
L'Araxe  dans  ses  eaux  me  vit  plonger  mourante. 

(Crébilloo,  Rhadanûste  et  Zénobie,  acte  I,  se.  i.) 
Da  meurtre  de  nos  rois  encore  dégouttante. 
Bientôt  de  notre  sang  sa  main  sera  fumante. 

(Delille,  u>aduct.  de  P Enéide,  Ifv.  II.) 

Aussitôt  qaelqaes  Grammairiens  en  ont  conclu  que  la  place  du  régime  indirect  dé- 
termine la  valeur  du  mot  en  ant;  c'est-à-dire  qu'ils  ont  établi  en  principe  que  tel  mot 
en  ant  doit  être  regardé  comme  adjectif  verbal,  lorsqu'il  est  précédé  d'un  régime 
indirect,  et  comme  participe  présent  lorsqu'il  en  est  suivi. 

Mais  comment  ont-ils  pu  penser  que  la  position  du  régime  indirect  influe  sur  la 
nature  du  mot  en  ant  ? 

«  Sous  ton  joug  gémissant,  ou  gémissant  sous  ton  joug.  »  —  «  A  l'envi  /rtom- 
phant,  ou  triomphant  k  l'envi.  »  —  «  Par  son  ordre  expirant,  ou  expirant  par 
son  ordre,  etc.,  >  n'est-ce  pas  toujours  la  même  chose  pour  le  sens?  n'esl-il  paa 
toujours  quesUon,  dans  Tmie  et  dans  l'autre  phrase,  d'une  acUon,  et  non  pas  d'un 
état,  d'une  situation  ? 

Si  l'on  admettait  le  principe  mis  en  avant  par  ces  Grammairiens,  alors  dans  les 
phrases  citées  page  708  :  «  Les  plaisirs  renaissant  en  foule ,  les  oppresseurs  du 
peuple  gémissant k  leur  tour,  etc.,  >  renaissant,  gémissant,  qui  sont  de  véritables 
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maire,  flous  croyons  devoir  faire  connaître  à  nos  lecteurs  roJ)inîon 
de  deux  écrivains  qui  se  sont  occupés  du  participe  présent  et  de 
Tadjectif  verbal ,  et  que  Ton  peut  citer  comme  d'excellentes  autorités. 
•  La  Harpe,  dans  son  Ck)mmentaire  sur  Racine  (tome  V,  p.  132),  a 
posé  en  principe  que  le  participe  présent  est  de  sa  nature  indécli- 
nable. Ce  principe,  dit-il,  est  universel,  soit  que  le  verbe  soit  actif 
ou  neutre,  qu'il  ait  un  régime  ou  qu'il  n'en  ait  pas,  et  que  son 
régime,  s'il  en  a  un,  soit  direct  ou  indirect.  Mais  nous  avons  beau- 
coup de  verbes  où  le  participe  peut  devenir  adjectif  verbal.  Il  faut 
obèerver  comme  un  autre  principe  non  moins  imprescriptible  qu'a- 
lors le  participe,  devenu  adjectif  verbal,  ne  peut  jamais  t)rendre  de 
régime  direct,  et  ne  reçoit  que  le  régime  indirect.  Ainsi,  quoique  du 
participe  aimant  nous  ayons  fait  l'adjectif  verbal  aimant^  aimante^ 
on  ne  A\i  pas  cette  femme  aimante  un  tel  homme;  mais  on 
dira  très  bien  une  main  dégouttante  de  sang.  Dégouttant , 
dégouttante  est  là  un  adjectif  verbal  qui  comporte  le  régime  indi- 
rect. La  raison  de  cette  différence,  c'est  que,  quand  le  participe  de- 
vient adjectif  verbal,  il  n'exprime  plus  une  action,  mais  une  habi- 
tude morale  ou  un  état  de  choses.  C'est  là  le  caractère  de  l'adjectif, 
'  et  c'est  pour  cda  qu'il  n'y  en  a  point  qui  puisse  se  joindre  à  un 
autre  mot  sans  une  particule  (préposition)  ^i  exprime  une  rela- 
tion quelconque,  comme  à,  de,  pour,  sur,  etc.  Des  exemples  ren- 
dront cette  règle  sensible  : 
«  L'àme  agissant  sur  le  corps,  il  en  faut  conclure  que,  etc.  ;  » 

participes,  puisqu'ils  ne  peuvent  pas  se  décomposer  par  qui  sont  renadisants,  qui 
sont  gémisêants,  et  que  d'aillears  ils  expriment  un  acte  passager,  deviendront  donc 
des  adjectifs  verbaux,  par  cela  seul  que  l'on  dirait  :  en  foule  renaissant ,  à  leur 
tour  gémissant?  La  raison  et  la  Grammaire  ne  sauraient  admettre  une  semblable 
subversion  des  principes. 

—  Cependant^  si,  comme  nous  l'avons  ya,  presque  tous  les  participes  peuvent  se 
transformer  en  adjectifs  verbaux,  les  écrivains  doivent  être  libres  de  donner  à  leur 
pensée  telle  ou  telle  nuance^  et  de  suivre  au  besoin  les  exigences  de  i'oreiUe.  Si  donc 
an  lieu  d'exprimer  l'action  on  veut  peindre  Tétat,  pourquoi  ne  dirait-on  pas  que  les 
oppresseurs  sont  gémissants  à  leur  tour?  Ce  n'est  pas  la  place  du  mot,  mais  la  vo- 
ient de  l'auteur  qui  décidera  de  l'accord.  Nous  ne  dirons  donc  pas  avec  M.  Rescber 
et  les  auteurs  de  la  Grammaire  nationale,  que  la  place  du  complément  adver- 
bial ,  joint  au  participe,  peut  influer  sur  sa  valeur  ;  mais  nous  ferons  remarquer  que 
dans  la  construction  de  la  phrase  on  place  l'adverbe  après  le  participe,  et  qu'on  le 
inet  avant  l'adjectif  verbal.  Ainsi  l'on  dira  :  la  plaine  retentissant  au  loin,  et  au 
loin  retentissante  y  les  plaisirs  renaissant  en  foule,  et  en  foule  renaissants,  etc* 
Laissons  à  la  pensée  le  plus  de  latitude  possible.  A.  L. 
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agissant,  n'exprimant  qu'une  action,  est  ici  participe.  L'àme  agis- 
sante serait  une  faute  grossière.  Pourquoi?  C'est  qu'agissant,  anlé, 
adjectif  verbal,  ne  signifie  qu'une  habitude  :  c'est  uti  homme  agis-- 
sant,  c'est  une  tète  toujours  agissante^  pour  dire  :  c'est  un  honinle 
qui  a  l'habitude  d'agir,  une  tète  qui  a  l'habitude  de  penser.  Mais 
on  dirait  très  bien  :  «  L'air  est  une  force  agissante  sûr  les  borps  les 
«  plus  solides,  agissante  en  tout  sens,  agissante  par  sa  na- 
«  ture.  » 

t)e  même  on  dirait  :  «  Les  eaux  courant  vers  la  mer  votit  8*y 
«  perdre  pour  en  ressortir  en  vapeurs  attirées  par  le  soleil.  »  Les 
eaux  courantes  serait  une  faute;  courantes  ne  se  dit  que  des  eaux 
qui  ne  sont  pas  stagnantes. 

«  Paris  et  les  villes  environnantes  »  est  très  exact.  Les  villes 
environnantes  Paris,  n'est  plus  français  ;  il  faut  dire  ekvxtonnànt  : 
Le  régime -direct  avertit  que  c'est  ici  un  participe,  et  non  trti 
adjectif. 

«  La  f(saime,  appartenant  à  son  mari,  ne  doit  pas  en  être  sé- 
<  parée  sans  causes  graves.  »  La  femme  appartenante  serait  un» 
&ute  ;  mais  on  dirait  bien  :  «  Un  château  et  les  terres  àppùrtenan' 
«tes.  »  — .  «  Un  fait  et  les  circonstances  dépendantes,  »  — -«  Leë 
«  femmes  sont  naturellement  dépendantes  de  leurs  inaris(396),etti.» 


(396)  On  est  loin  d'être  d'accord  sor  remploi  du  mot  siAUT,  comme  adjectif  os 
participe.  Des  Grammairieos  ont  écrit  longuement  sur  cet  objet  sans  arriver  à  ane 
décision  nnitfnime;  mais  lears  recherches  et  leurs  dissertations  ont  prouvé  que  les 
tmn  de  jadicature  et  les  sociétés  savantes,  auxquelles  cette  expression  appartient 
principalement,  emploient  les  unes  tantôt  l'adjectif,  et  les  autres  tantôt  le  parti- 
dpe. 

QuaM  À  nons,  nous  pensons  que  si  Ton  veut  désigner  la  cour  ou  la  société  par  le 
pays  qu'elle  habite,  ou  par  le  lieu  habituel  de  ses  séances,  on  doit  adopter  l'adjectif 
verbiA  et  dire  :  «  La  cour  royale  séante  à  Paris.  >  —  «  La  cour  de  justice  séante  an 
palais.  »  — -«  La  société  académique  séante  au  Louvre;  >  parce  que  c'est  une  habi- 
tude, une  manière*d'être,  un  usage  constant  ;  mais  si  l'on  voulait  exprimer  une 
cireoiistance  particulière,  on  emploierait  le  participe  et  l'on  dirait  :  «  La  cour  royale 
de  Paris  séant  on  siégectnt  à  Versailles  a  prononcé. ...»  —  «  La  cour  royale  sié^ 
géant  on  séant  en  robes  rouges.  »  Parce  que  dans  ce  cas  c'est  une  circonstancet 
e'«st  raetioo  de  siéger  en  tel  lieu  ou  avec  tel  costume  que  l'on  veut  désigner. 

A  l'égard  du  moi  affabtimaht,  La  Harpe  est^  comme  on  le  voit,  d'avis  qu'il  esi 
des  cas  on  il  peut  aussi  être  employé  comme  a(iU«ctif  verbal^  et  alors  susceptible  de 
fMBdre  le  genre  et  le  nombre. 

Beauzée  pense  que  dans  cette  phrase  :  «  Une  maison  appar(enarUe  i  Plthyiis,  »  la 
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M.  le  comte  Daru  a  établi  pour  règle  que  les  participes  présents 
sont  une  modification  du  verbe,  et  deviennent  souvent  des  adjec- 
tifs; qu'ils  peuvent  être  variables  ou  ne  l'être  pas,  suivant  qu'on 
les  emploie  comme  verbes  ou  comme  adjectifs;  que  de  ce  choix  dé- 
pend celui  du  régime  qu'on  leur  donne  comme  verbes,  ou  des  rè- 
gles auxquelles  ils  sont  eux-mêmes  soumis  comme  noms;  mais 
qu'il  faut  bien  se  garder  de  croire  que  le  choix  entre  le  verbe  et 
l'adjectif  soit  indifférent.  — •  Le  verbe  a  la  propriété  de  marquer 
l'action  et  le  temps;  par  conséquent,  toutes  les  fois  qu'il  s'agit 
d'indiquer  une  action,  le  goût  nous  dit  d'employer  le  participe 
comme  verbe,  et  la  Grammaire  défend,  en  ce  cas,  de  le  rendre  va- 
riable, mais  permet  de  lui  donner  un  régime.  —  L'adjectif,  au  con- 
traire, indique  un  état ,  une  qualité  ;  en  conséquence,  lorsque  le 
participe  fait  la  fonction  d'adjectif,  il  est  assujetti  lui-même  aux 
lois  auxquelles  l'adjectif  est  soumis,  c'est-à-dire  qu'il  est  gouverné 
par  le  nominatif  (sujet),  et  régi  par  le  verbe. 


mot  appartenante,  quoique  saivi  d'uo  régime  indirect,  doit  être  considéré  comme 
no  pur  adjectif  dérivé  da  wrbe  appartenir,  parce  que  d'abord  il  est  semblable 
dans  sa  syntaxe  à  beaucoup  d'autres  adjecUfs^  tels  que  utili  à  la  santé,  nécessairb 
à  la  vie,  bnclim  au  mensonge,  etc.;  ensuite  parce  qu'il  désigne  réellement  l'état. 

L'Académie  française  s'est  rangée  à  cette  opinion ,  puisqu'elle  permet  de  dire  : 
«  Les  biens  appartenants  à  un  tel.  »  —  c  Une  maison  à  lui  appartenante»  » 

Et  cette  décision  de  l'Académie  est  d'autant  plus  fondée  en  raison,  qu'il  est  évi- 
dent que  dans  cet  exemple  et  dans  tous  ceux  qui  sont  analogues  on  n'a  égard  à  au- 
cune Circonstance  de  temps,  ce  qui,  d'après  ce  qu'on  lit  dans  la  Grammaire  gé- 
nérale,  t.  If,  page  120,  distingue  essentiellement  les  participes  présents. 

Féraud,  dans  son  Dictionnaire  critique,  veut  aussi  que  Ton  puisse  dire: 
«  Question  appartenante  à  la  foi  ;  biens  appartenants  au  seigneur.  > 

M.  Bertrand,  auteur  d'une  dissertation  assez  approfondie  sur  les  participes,  est  d'avis 
que  l'on  doit  employer  le  mot  appartenant  comme  adjecUf  verbal  dans  celte  phrase  : 
«  Le  droit  d'accession,  quand  il  a  pour  objet  deux  choses  mobiliaires  appartenantes 
à.  deux  maîtres  différents,  etc.  >  En  effet,  appartenantes  exprime  l'état  des  choses 
mobiliaires  dont  il  est  question,  et  n'indique  pas  une  circonstance  accidentelle  et 
passagère,  emportant  avec  soi  l'idée  d'une  acUon.  * 

Enfin  Voltaire  a  dit  :  «  Une  ville  appartenante  aux  Hollandais.  •  —  Et  l'abbé 
Barthélémy  :  «  n  apprit  que  quelques  officiers  de  ses  troupes,  appartenants  aux 
premières  familles  d'Athènes,  méditaient  une  trahison  en  faveur  des  Parthes.  > 

Observez  que,  bien  que  dans  toutes  ces  phrases  le  mot  apparterumt  puisse  se 
décomposer  par  un  autre  temps  du  verbe,  précédé  du  qui  relatif,  il  a  cependant  été 
regardé  comme  adjectif  verbal,  parce  que,  comme  nous  l'avons  déjA  dit  page  709, 
'e  raisonnement  détermine  si  le  mot  evrant  est  parUcipe  ou  adjectif  d'une  manière 
beaucoup  plus  infaillible  que  ce  moyen  grammaUeal. 
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Observation.  —  Malgré  le  principe  admis  et  reconnu  de  l'indé- 
clinabilité  du  participe,  beaucoup  d'auteurs,  et  surtout  des  poètes , 
se  sont  donné  la  licence  d*attribuer  l'accord  à  des  mots  qui  ont  réel- 
lement la  nature  du  verbe  ;  mais  comme  tous  les  participes  étaient, 
ainsi  qu'on  l'a  vu,  autrefois  variables,  il  n'est  pas  étonnant  qu'il 
nous  reste  quelques  traces  de  cet  ancien  usage,  et  qu'on  lise  : 

Dans  Boileau  (épitre  XI)  : 

Et  pour  lier  des  mots  si  mal  s' entr' accordants. 
Prendre  dans  ce  jardin  la  lune  avec  ses  dents. 

Dans  le  môme  écrivain  (satire  VI)  : 

Et  plus  loin  des  laquais,  l'un  V&uin  s' agaçants. 
Font  aboyer  les  chiens  et  jurer  les  passants. 

Dans  Racine  {Idylle  sur  la  paix)  : 

En  leur  fureur  de  nouveau  s* oubliants 

Dans  La  Fontaine  (  PAt/emon  et  Baucis)  : 

Moitié  secours  des  dieux,  moitié  peur,  se  hàtanti. 

Dans  le  même  écrivain  (les  deux  Perroquets ,  le  Roi  et  son  Fils  )  : 

Ces  deux  rivaux  un  jour  ensemble  se  jouants. 
Dans  Molière  {V École  des  Maris^  acte  I,  se.  6)  : 

Et,  du  nom  de  mari  fièrement  se  parants. 

Leur  rompent  en  visière  aux  yeux  des  soupirants. 

Cependant,  puisqu'il  est  de  principe  que  tout  mot  en  ant^  par  cela 
seul  qu'il  est  précédé  du  pronom  se,  régime  direct,  est  le  participe 
d'im  verbe  pronominal,  et  non  un  adjectif  verbal,  ce  serait  à  pré- 
sent une  faute  grave  que  de  rendre  variable  ce  participe;  la  plupart 
des  écrivains  mêmes  que  nous  venons  de  citer  ont  reconnu  cette 
règle  fondamentale. 

En  effet,  Boileau  a  dit  dans  sa  satire  111  : 

Nos  braves  s'accrochant  se  prennent  aux  cheveux. 

Régnier  (satire  XIII)  et  La  Fontaine  (  liv.  IV,  fab.  12)  : 

Corsaires  à  corsaires^  , 

L'un  l'autre  s'aitaquant,  ne  font  pas  leurs  affaires. 

Racine,  dans  AthaliCy  acte  I,  se.  1  : 

Les  morts  se  ranimant  à  la  voix  d'Elisée. 

Bossuet  a  dit  aussi  :  «  La  mémoire  de  la  création  allait  s* affaiblis-- 
•  san< peu  à  peu.  »  —  Fénelon  (Télémaquey  liv.  IV)  :  «  En  même 
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«  temps  j'aperçus  l'enfant  Cupidon^  dont  les  petites  ailes  s* agitant 
<  le  faisaient  voler  autour  de  sa  mère.  » 

Participe  présent^  servant  à  former  une  proposition  incidente. 

N0D8  rappellerons  id  une  parlicalarité  qae  nous  avons  déjA  signalée  (voyez 
page  326),  c'est  que  le  participe  présent,  dans  notre  langue,  peut  s'employer  d'une 
manière  absolue  pour  former  une  phrase  incidente,  et  qu'il  équivaut  alors  à  un  mode 
direct  et  personnel  du  verbe,  précédé  d'une  locution  conjonctive.  Le  participe  pré- 
sent, en  ce  cas,  peut  avoir  son  sujet  particulier  indépendant  du  sujet  de  la  phrase 
principale 

Louis  en  ce  moment  prenant  son  diadème. 
Sur  le  front  du  vainqueur  il  le  posa  lui-même. 

(Voltaire,  Henriade^  chant  VII.) 

Cependant,  quand  le  sujet  des  deux  phrases  est  le  même,  peut-être  est-il  plus  naturel 
d'omettre  dans  la  seconde  le  pronom  qui  n'est  plus  nécessaire.  Mais  souvent  les  deux 
st^ets  sont  distincts,  et  alors  l'emploi  absolu  du  participe  présent  est  encore  mieux 
marqué  : 

Cette  réfleaâon  embarrassant  notre  homme. 
On  ne  dort  pas,  dit-il^  quand  od  a  tant  d'esprit 

(La  Foouine,  Fables^  IX,  4.) 

C'est-à-dire,  comme  cette  réflexion  embarrassait  notre  homme,  il  dit^  etc. 

La  faim,  roccasion,  l'herbe  tendre,  et,  je  pense. 

Quelque  diable  aussi  me  poussant. 
Je  tondis  de  ce  pré  la  largeur  de  ma  langue. 

(La  FonUine,  Fa&/e«,  VII,  1.) 

Il  faut  ranger  dans  cette  catégorie  les  locutions  Dieu  aidant,  le  cas  échéant,  etc. 
Voyez  encore  les  exemples  cités  page  326.  Enfin  nous  signalerons  une  autre  par- 
ticularité, c'est  que  l'adjecUr  verbal  s'emploie  quelquefois  de  la  même  façon  :  «  Ve- 
«  nez  me  voir,  toute  alTaire  cessante,  *  C'est-à-dire,  toute  affaire  étant  suspendue. 
Cessante.  A.  L. 

§  ni. 

l<»s  participes  ayante  étante  ne  peuvent  jamais  devenir  adjectifs 
verbaux,  et  par  conséquent  sont  toujours  invariables  :  «  Rarement, 
«  après  plusieurs  générations ,  des  hommes  hors  de  Içur  pays  con- 
«  servent  leur  premier  langage,  même  ayant  des  travaux  communs, 
«  et  vivant  entre  eux  en  société.  »  (  J.-J.  Rousseau,  Essai  sur  r Ori- 
gine des  Langues.  )  — -  «  La  géographie  et  la  chronologie  étant  les 
<(  deux  yeux  ^e  Thistoire,  pour  bien  étudier  celle-ci,  il  faut  être 
«  guidé  par  celles-là.  »(Beauzée.) 

Il  faut  excepter  cependant  un  cas  où  le  mot  ayant  devient  nn  adjectif  verbal,  se- 
lon la  définition  de  l'Académie,  ou  plutôt  reste  participe  avec  un  régime  direct,  mais 
se  décline  selon  l'anf^ien  usage.  Il  s'agit  de  deux  termes  de  pratique,  les  ayants 
eause,  Us  ayants  droits.  Voyez  aux  Remarqws  détachées.  A .  L. 
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§  IV. 
DV  PARTICIPE  PRÉSENT  ET  DU  GÉROJYPlJt\ 

Le  participe  présent ,  qui  est  une  des  formes  du  verbe ,  s'applique 
iDdifféremment  aux  trois  personnes. 

Mais  quelquefois  le  participe  présent  est  précédé  de  la  préposition 
m,  exprimée  ou  sous-entendue  ;  et  alors,  par  analogie  avec  un  temps 
des  verbes  latins,  on  l'appelle  gérondif:  m  passant,  en  faisant^  en 
œuranU 

Toutes  les  fois  que  le  gérondif  se  trouve  accompagné  de  la  prépo- 
sition en,  il  est  aisé  de  le  reconnaître,  puisque  c'est  sa  marque  ca- 
ractéristique; mais  lorsque  cette  préposition  est  supprimée,  ce  qui 
arrive  quelquefois,  c'est  le  sens  de  la  phrase  ou  sa  construction,  ou 
bien  encore  l'un  et  l'autre  qui  donnent  le  moyen  de  ne  pas  le  con- 
fondre avec  le  participe  présent. 

Le  premier  de  tous  ces  moyens  est  de  voir  si  l'on  peut,  sans  alté- 
rer ou  sans  changer  le  sens  de  la  phrase,  y  ajouter  la  préposition 
m;  ainsi,  par  exemple,  il  est  facile  de  s'apercevoir  que  l'on  peut  dire  : 

<  Je  suis  persuadé  que ,  travaillant  pendant  six  mois  avec  applica- 

<  tion,  vous  surpasserez  beaucoup  vos  camarades,  »  aussi  bien  que  : 
)e  suis  persuadé  çu'en  travaillant  pendant  six  mois^  etc.  -^D'où  l'on 
conclura  que  travaillant  est  un  gérondif. 

Un  autre  moyen  de  reconnaître  le  gérondif  et  qui  tient  au  sens  de 
la  phrase,  c'est  que  le  gérondif  n'a  rapport  qu'au  sujet,  tandis  que 
le  participe  présent  peut  se  rapporter  également  au  sujet  ou  au  ré- 
gime. Exemple  :  «  En  rentrant  chez  moi,  j'ai  trouvé  mon  frère.  »  — 
Dans  cette  phrase ,  que  la  préposition  en  soit  supprimée,  ou  qu'elle 
ne  le  soit  pas ,  la  modification  ou  l'état  exprimé  par  ces  mots  ren^ 
trant  chez  moi,  se  rapportant  toujours  au  sujet  ;e,  j'en  conclus  que 
rentrant  est  yp  gérondif. 

Mais  si  je  dis  :  «  J'ai  été  chez  mon  frère,  et  je  l'ai  trouvé  lisant 
«  Virgile,  »  lisant  est  ici  un  participe  présent,  parce  qu'il  exprime 
évidemment  une  action  relative  au  régime  le. 

n  est  si  vrai  que  le  gérondif  exprime  une  action  relative  seulement 
au  sujet,  que  l'on  ne  pourrait  pas  dire  :  je  l'ai  rencontré  en  se  pro- 
menant y  mais  que  Ton  dirait  très  bien  en  me  promenant,  et  s'il  y 
nyaiiy  je  Tai  rencontré  me  promenant  y  je  Vai  rencontré  se  prome- 
nant,  et  que  l'on  se  demandât  dans  laquelle  de  ces  deux  phrases  on 
peut  intercaler  la  préposition  en ,  on  verrait  qu'elle  peut  entrer  dans 
la  première  et  qu'elle  ne  le  peut  pas  dans  la  seconde. 
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Noas  Terrons  toat  k  l'heure  que  les  m^lleurs  écrivains  n'ont  pas  toujours  observé 
cette  distinction,  et  que  souvent  ils  font  rapporter  le  gérondif  à  un  autre  mot  de  la 
phrMe  aussi  bien  qu'au  sujet.  A.  L. 

Présentement  que  Ton  connaît  la  nature  du  participe  présent  et 
du  gérondif,  et  les  moyens  de  distinguer  Tun  de  l'autre,  nous  allons 
donner  quelques  règles  générales  sur  leur  emploi. 

Première  règle.  —  Quand  il  y  a  dans  une  même  phrase  plu^ 
sieurs  gérondifs  de  suite,  employés  avec  ou  sans  la  conjonction  et  y 
c'est  le  goût  et  l'oreille  qui  doivent  décider  s'il  faut  répéter  ou  non 
la  préposition  en,  «  Il  l'aborda  en  jurant  et  llasphémantle  nom  de 
«  Dieu;  »  ou  bien  :  «  11  l'aborda  en  jurant  et  en  blasphémant  le  nom 
€  de  Dieu,  »  sont  deux  phrases  également  correctes;  mais  si,  au 
lieu  de  dire  avec  Bossuet  :  «  Leur  subtil  conducteur  qui ,  en  com- 
<  battant,  en  dogmatisant,  en  mêlant  mille  personnages  divers,  en 
«  faisant  le  docteur  et  le  prophète  aussi  bien  que  le  soldat  et  le  ca- 
«  pitaiue,  vit  qu'il  avait  tellement  enchanté  le  monde,  etc.,  »  on  di- 
sait :  «  Leur  subtil  conducteur  qui ,  en  combattant ,  dogmatisant ^ 
«  mêlant  mille  personnages,  etc. ,  »  on  ne  serait  pas  aussi  correct. 

Cependant  on  trouve  des  exemples  de  cette  suppression  de  la  particule,  et  nous 
croyons  que  ce  n'est  point  une  faute,  car  le  style  quelquefois  y  gagne  en  vivacité. 
Toutefois,  plus  ordinairement  la  parlicule  se  répète.  A.  L. 

SegopIde  règle.  —  Il  ne  faut  mettre  le  pronom  relatif  en  ni  avant 
un  gérondif,  ni  avant  un  participe  présent,  et  ce  serait  mal  s'expri- 
mer que  de  dire  :  «  Je  vous  ai  mis  mon  fils  entre  les  mains,  en  vou- 
«  lant  faire  quelque  chose  de  bon ,  »  parce  qu'on  ne  distinguerait 
pas  le  pronom  relatif  en  de  la  préposition  en ,  et  qu'on  dirait  toute 
autre  chose  que  ce  que  Ton  veut  dire  :  alors,  pour  éviter  cette  équi- 
voque, il  faut  voulant  en  faire — De  même,  si  l'on  disait  :  «  Le 

«  prince  tempère  la  rigueur  du  pouvoir,  en  en  partageant  les  fonc- 
^  «  tions  ;  »  cette  répétition  choquerait  l'oreille.  Pour  être  correct  il 
V  faut  tourner  différemment  la  phrase,  et  dire  •  «  En  partageant  les 
«  fonctions  du  pouvoir,  le  prince  en  tempère  la  rigueur.  »    (waiiiy.) 

Troisième  règle.  —  Comme  le  participe  présent  est  susceptible 
d'exprimer,  soit  une  action  présente,  soit  une  action  passée;  pour 
déterminer  à  quel  temps  il  faut  mettre  le  verbe  de  la  proposition  su- 
bordonnée, il  est  alors  nécessaire  de  voir  si  l'action  est  ou  pré- 
sente ou  passée,  parce  que,  dans  le  premier  cas,  c'est  du  présent  du 
subjonctif  que  l'on  doit  faire  usage,  et  dans  le  second  cas,  on  doit 
employer  l'imparfait.  Je  dirai  donc  :  «  M***  désirant  que  je  voie  son 
«  homme  d'affaires  avant  que  de  commencer  les  poursuites,  je  me 
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c  propose  d'y  aller  cette  semaine ,  »  parce  qu'il  s'agit  d'une  action 
présente;  mais  je  dirai  :  <  IT**  désirant  que  je  visse  son  homme 
€  d'affaires  avant  que  de  commencer  les  poursuites,  j'ai  déjà  eu  plu- 
«  sieurs  entretiens  avec  lui  y  etc.,  »  parce  que  là  il  est  question  d'une 
action  passée. 

Dans  la  première  phrase,  .e  participe  présent  se  tourne  par  le  pré- 
sent de  l'indicatif  :  comme  M**'*  désire^  etc.  ;  alors  le  deuxième  verbe 
a  dû  se  mettre  au  présent  du  subjonctif. 

Dans  la  seconde  phrase,  le  participe  présent  se  tourne  par  l'impar- 
fait de  l'indicatif  :  comme  Af  ***  désirait,  etc.  ;  c'est  pourquoi  le  se- 
cond verbe  a  dû  se  mettre  à  l'imparfait  du  subjonctif. 

Les  bons  écrivains  viennent  fortifier  ces  principes. 

Madame^  il  voos  demande  avec  impali 
Mais  j*ai  cru  vous  devoir  avertir  par  avance; 
Et,  souhaitant  surloai  qu'il  ne  vous  surprît  iMS, 
Dans  votre  appartement  j'ai  retenu  ses  pas. 

(  I\aciiie,  Bajazet,  acte  III,  se.  8.} 

Ici  le  verbe  est  à  l'imparfait  du  subjouctif ,  parce  que  souhaitant 
signifie  comme  je  souhaitais. 

«  Cependant  Protésilas^  ne  pouvant  souffrir  que  je  ne  crusse  pas 
«  tout  ce  qu'il  me  disait  contre  son  ennemi ,  prit  le  parti  de  n'en 
t  parler  plus,  et  de  me  persuader  par  quelque  chose  de  plus  fort 
«  que  les  paroles.  »  (Fénelon,  Télémaqucy  liv.  XIII.)  —  lA pour- 
ront, participe  présent,  é(|uivaut  également  à  l'imparfait  :  ce  pendant 
Protisilas  qui  ne  pouvait,  etc. 

Le  compère  aussitôt  va  remettre  en  sa  place 

L'argent  volé,  prétendant  bien 
Tout  reprendre  à  Itf  fois,  sans  qu'il  y  manquât  rien 

(La  Fontaine,  livre  X,  fable  &.) 

Prétendant  signifie  parce  qu'il  prétendait. 

Quatrième  règle. — Le  gérondif  se  rapporte  toujours  au  sujet 
de  la  phrase  et  jamais  au  régime.  Quand  on  dit  :  Je  vous  ai  vu  en 
priant  Dieu ,  cela  signifie  que  c'est  moi  qui  priais  Dieu;  mais  si  je 
veux  signifier  que  c'était  vous  qui  priiez  Dieu,  il  faut  que  je  me  serve 
de  l'infinitif  ou  du  participe,  et  que  je  dise  •  je  vous  ai  vu  prier  ou 
priant  Dieu.  La  justesse  de  cette  observation  paraît  dans  le  Britan- 
nicus  de  Racine,  où  le  gérondif,  mal  placé,  forme  un  sens  équivoque. 
' — Mes  soins,  dit  Agrippine,  en  parlant  de  Claudius,  dans  Britan-^ 
nicus  (acte  IV,  se.  1  ) , 

De  son  fils,  en  mourant,  lui  cachèrent  les  pleurs. 

II.  46 
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Est-ce  Claudius,  est-ce  son  fils  qui  mourait?  et  qu'est-ce  que  des 
soins  qui  cachent  des  pleurs  en  mourant?  (D'oiivet.) 

Une  semblable  faute  se  rencontre  dans  cette  phrase  ;  «  En  vous  ac- 
«  cordant  cette  faveur,  c'est  me  procurer  une  véritable  jouissance,  » 
puisqu'elle  ne  renferme  ni  sujet  exprimé,  ni  sujet  sous-entendu; 
mais  elle  sera  correcte  si  l'on  dit  :  En  vous  accordant  cette  faveur 
je  me  procure^  etc.  (396  6ts.) 

Rapport  régulier  du  Gérondif. 

La  maison  da  Seigneur,  seule  un  peu 
plus  ornée^ 

Se  présente  au  dehors,  de  murs  envi- 
ronnée ; 

Le  soleil  en  naissant  la  regarde  d'a- 
bord. 

(Boilçau,  ÈpUre  VI.) 

La  tragédie,  informe  et   grossière  en 

naissant. 
N'était  qu'un  simple  chœur,  où  chacun 

en  dansant,  etc. 

(Le  même^  y4rt  poét,,  ch.  III.) 

Enfin  l'heure  est  venue,  et  la  neuvième 

aurore 
Des  rayons  d'un  Jour  pur  en  naissant 

se  colore. 


BapporC  irrégulier  du  Gérondif. 

Si  son  astre  en  naissant  ne  Ta  formé 

poëte. 
Dans  son  génie  étroit  il  est  toujours 

captif,  etc. 

(Boileau,  ^rlpo^L,  ch.  I  ) 

Oui,  je  voudrais  qu'aucun  ne  vous  trou- 
vât aimable, 

Que  le  ciel  en  naissant  ne  vous  eût 
donné  rien. 

(Molière,  Misanthr,,  IV,  3.) 

Cruelle,  quand  ma  foi  vous  a-t-elle  dé- 
çue? 

Songez-vous  qu'en  naissant  mes  bras 
vous  ont  reçue  ? 

(Racine,  Phèdre,  acte  I,  se.  3.) 

Tout  en  parlant  de  la  sorte. 
Un  limier  le  fait  partir. 

(U  Fontaine^  liv.  VI,  f.  5.) 


(Delille,  Enéide,  liv.  T.) 

Dans  la  première  colonne,  le  rapport  se  fait  avec  le  sujet  de  la  phrase 

Cest  le  soleil  qui  naît  et  qui  regarJe  la  ma'^son  du  Seigneur. 

C'est  la  tragédie  qui  naît  et  qui  est  informe. 

C'est  la  neuvième  aurore  qui  natt  et  se  colore  des  rayons  d'un  jour  pur. 

Dans  la  seconde  colonne,  le  rapport  du  gérondif  se  fait  contre  l'analyse  avec  un 
autre  substantif  que  le  sujet,  puisque  astre»  ciel,  biens,  limier  sont  les  sujets,  et 
que  en  naissant,  en  parlant,  ne  s'y  rapportent  pas. 


(396  bis)  Les  mots  vu,  attendu,  excepté,  supposé,  employés  comme  prépositions, 
te  sont  éloignés  de  leur  signification  primitive. 

*  La  véritable  raison  de  l'invariabilité  des  mots  précédents  est  l'ellipse  du  verbe 
avoir  qu'on  a  faite  dans  certains  cas  ;  quand  on  a  dit,  par  exemple,  on  massacra 
les  habitants  excepté  les  enfants,  cela  signifie  :  ayant  excepté  les  enfants.  C'est  ainsi 
que  l'on  dit  :  passé  dix  heures,  je  ne  vous  attendrai  plus;  —  payé  cent  francs  à 
M***  ;  —  reçu  de  M***  la  somme  dej  pour  ayant  passé  dix  heures  ;  fai  payé  cent 
francs,  etc. 
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—  Celte  régie  est  trop  absolae,  et  nos  meilleurs  auteurs  ne  l'ont  point  observée. 
L'Académie  ne  la  reconnaît  pas  non  plus,  puisqu'elle  admet  sans  observation  les  lo- 
cutions suivantes  :  «  L*appélit  vient  en  mangeant;  la  fortune  lui  vient  en  dormant,» 
Et  qui  donc  s'avisera  de  penser  que  dans  ces  phrases  c'est  l'appétit  qui  mange^  ou 
la  fortune  qui  dort?  Et  pourtant  dans  la  première»  le  gérondif  n'est  pas  même  ac- 
compagné d'un  mot  auquel  on  puisse  le  rattacher  ;  dans  la  seconde,  il  se  rapporte 
au  régime  indirect  lui.  De  là  nous  lirons  cette  conclusion,  que  le  gérondif  peut  s'em- 
ployer dans  toutes  les  phrases  où  le  rapport  sera  facilement  saisi  par  Tesprit,  et  que 
la  régie,  en  pareil  cas,  c'est  d'éviter  l'obscurité  et  l'amphibologie.  Nous  empruntons 
A  la  Grammaire  nationale  quelques  exemples  à  l'appui  de  cette  opinion  :  «  Je  vou- 
drais pouvoir  vous  décrire  les  pleurs  de  Jacquine  en  voyant  votre  frère  monter  à 
cheTal.  »  (Mme  de  Se  vigne.)  —  «  En  disant  ces  mots,  les  larmes  lui  vinrent  aux 
yeux.  »  (Fénelon.)  —  «  Ce  n'est  pas  être  malheureux  que  d'occuper  votre  pensée 
soit  en  dormant,  soit  en  f>eillant,  »  (Molière.) 

La  grâce,  en  {'exprimant,  vaut  mieux  que  ce  qu'in  dit.  (Voltaire.) 

Ces  exemples,  qu'il  serait  inutile  de  multiplier,  joints  à  ceux  qui  viennent  d'être 
critiqués,  nous  prouvent  que  l'usage  de  tous  les  bons  écrivains  est  de  ne  pas  res- 
treindre l'emploi  du  gérondif  au  seul  cas  où  il  serait  en  rapport  avec  le  sujet  On  peut 
donc  les  imiter,  mais  en  se  souvenant  toujours  que  la  première  loi  du  style  est  la 
clarté.  A.  L. 

Nous  ne  pouvons  mieux  terminer  tout  ce  que  nous  venons  de 
Cire  sur  le  participe  présent  et  sur  l'adjectif  verbal  qu'en  réunissant 
dans  un  tableau  plusieurs  phrases  choisies  dans  nos  meilleurs  écri- 
vains, et  dans  lesquelles  Tun  ou  Vautre  sera  employé.  Ces  exemples 
multipliés  ne  peuvent  qu'être  infiniment  utiles  à  nos  lecteurs,  puis- 
que, comme  Ta  dit  J.-J.  Rousseau  :  «  Pour  bien  écrire  il  faut  surtout 
€  consulter  les  livres  qui  sont  bien  écrits.  » 
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RÉCAPITULATION  DES  RÈGLES  SUR  LE  PARTICIPE  PRÉSENT  ET 

SLR  L'adjectif  verbal. 

Le  participe  présent,  toujours  terminé  en  ant^  est  une  des  formes 
du  verbe;  il  exprime,  de  môme  que  cette  partie  d'oraison,  une  ac- 
tion, comme  allant^  ou  une  opération  de  l'esprit,  comme  pensant. 

Le  participe  présent  ne  prend  ni  genre  ni  nombre. 

L'adjectif  verbal,  également  terminé  en  ant,  est  un  mot  qui  a  une 
certaine  analogie  avec  le  verbe;  il  exprime  une  qualité,  une  aptitude, 
une  disposition  à  agir  plutôt  qu'une  action  ;  si  le  sens  qu'il  présente 
offre  quelquefois  l'idée  d'une  action,  c'est  une  action  qui,  par  sa 
durée,  sa  continuité,  sa  non-interruption,  se.  transforme  en  manière 
d'être.  —  L'adjectif  verbal  prend  le  genre  et  le  nombre  du  nom  qu'il 
modifie. 

OBSERVATIONS  GÉNÉRALES 

Le  mot  terminé  en  ant  peut  être  énoncé  sans  régime  direct  ou 
^ans  régime  indirect,  ou  bien  il  peut  être  suivi  de  l'un  ou  de  l'autre. 

V  Énoncé  sans  régime,  ce  mot  est  presque  toujours  considéré 
comme  adjectif  verbal. 

2°  Suivi  d'un  régime  :  ou  ce  régime  est  direct  ou  il  est  indirect. 

Si  le  régime  est  direct,  le  mot  en  ant  est  nécessairement  participe, 
puisqu'il  remplit  les  fonctions  de  verbe,  et  que  d'ailleurs  un  adjectif 
ne  peut  avoir  de  régime  de  cette  espèce. 

Si  le  régime  est  indirect ,  la  nature  du  mot  en  ant  peut  se  déter- 
miner, ou  par  la  décomposition  grammaticale,  ou  par  le  sens  de  la 
phrase.  —  Le  participe  présent  se  décompose  par  un  des  temps  du 
verbe  précédé  du  relatif  quiy  ou  de  l'un  des  mots  lorsque^  puisque^ 
parce  que,  —  L'adjectif  verbal  se  décompose,  en  se  construisant  avec 
un  des  temps  du  verbe  être  précédé  du  relatif  çwij  mais  ce  moyen, 
que  l'on  peut  appeler  mécanique,  n'est  pas  aussi  sûr  que  le  sens  de 
la  phrase,  puisque,  dans  quelques  cas,  le  participe  présent  et  l'ad- 
jectif verbal  semblent  quelquefois  susceptibles  de  la  même  décom- 
position. 
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PARTICIPES  PRÉSENTS. 

« 

Mots  en  ant  qui  ne  sont  ni  précédés 
ni  suivis  d'aucun  régime,  etqu^,  par 
l'analyse,  on  considère  comme  des 

PARTICIPES  PRÉSENTS. 

Voyez  page  709. 

«La  mer,  mti^t'iranl, ressemblait  a  une  per. 
tonne  qui,  «yani  été  trop  longtemps  irritée...» 

(Fénelon.) 

La  mer  qui  mugissait,  on  parce  qu  elle 
mugissait:  mugissant  motive  donc  l'emploi 
da verbe  qal  suit;  ainsi,  c'est  de  l'action  de 
mugir  qu'il  s'agit,  dés  lors  c'est  an  participe. 


Et  l'assiette  volant , 

S'en  va  Dripper  le  mur,  et  revient  eq  roulant. 

(Boileau,  aat  III.) 

L'assiette  volant  est  Tassielte^  qui  vole  : 
rassiette  va  frapper  le  mur,  parce  qu'on  la  fait 
foler.  Folant  etpriroe  donc  une  action. 

Vb  momeot  eHe  est  gaie,  un  raoment  sérieuse, 
Miant^  pleurant^  jasant,  se  taisant  tour  é  tour. 
Enfin,  changeant  d'humeur  mille  fois  en  un  jour. 
(Destoacbes,  PJtUos.  mar.^  act.  1er,  se.  2.) 

Qui  rit,  qui  pleure,  qui  jase.  Il  ne  s'agit 
pu  ici  d'un  acte  permanent  ;  il  s'agit  peut- 
être  d'une  très  courte  durée:  l'alternative 
d'ailleurs  dénote  un  participe. 


ADJECTIFS  VERBAUX. 

Mots  en  ant  qui  ne  sont  ni  précédés  ni 
suivis  d'aucun  régime,  et  que,  par 
l'analyse,  on  considère  comme  des 

ADJECTIFS  VERBAUX. 

Voyez  page  709. 

La  terre  tremolante 
Frémit  de  terreur; 
L'onde  turbulente 
Mugit  de  fureur. 

(J.-B.  Rousseau,  Cantate  VII.) 

Figure-toi  Pyrrhus,  les  yeux  éiincelants. 
Entrant  A  la  lueur  de  nos  palais  brûlants. 

(Racine,  Andromaque,  act.  III,  se.  8.) 

• 

L'étalon  généreux  a  le  port  plein  d'audace. 
Sur  ses  jarrets  pliants  se  balance  avec  grâce, 

(Delllle,  Trad.  des  Géorgiques,  liv.  m.) 

Si  des  beaux  jours  naissants  on  chérit  les  prémioeSy 
Les  beaux  jours  expirants  ont  aussi  leurs  délices  ; 
Dans  l'automne,  ces  bois,  ces  soleils  pâlissants. 
Intéressent  notre  Ame,  en  attristant  nos  sens- 

(Le  même,  YHomme  des  Champs^  ch.  I.) 

Je  vois  ces  murs  sanglants,  ces  portes  emorAsées, 
Sous  ces  lambris  fumants  ces  Temmes  écrasées. 
(VolU'u-e,  Mérope,  acL  l't,  se.  1.) 


Tous  ces  mots  en  ant,  qu'on  peut  facilement 
construire  avec  un  des  temps  du  verbe  êtret 
précédé  du  relatif  qui,  et  d'ailleurs  désignant 
l'état,  la  qualité,  et  non  suivis  d'un  régime^  sont 
évidemment  des  adjectifs  verbaux.  * 
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Mots,  en  ant  suivis  d'un  régime  direct^ 
et  qu'alors  on  considère  toujours 
comme  des  participes  présents. 

Voyez  page  710. 

«  Le  plus  sage  de  (ousles  rois,  Inspiré  da 
désir  de  laisser  à  la  postérité  le  portrait  d*une 
femme  héroïque,  nous  la  représente  tirant  sa 
gloire  d'ane  solide  vertu.  »    (FénelonJ 

Une  femme  qui  tire  sa  gloire.  C'est  parce 
qu'elle  tire  sa  gloire  d'une  solide  vertu  qu'elle 
est  héroïque.  L'emploi  d'ailleurs  du  régime  di- 
rect ne  laisse  aucun  doute  que  tirant  est  un 
participe. 

Là,  nageant  dans  son  sang,  et  souille  de  poussière. 
Tournant  encor  vers  moi  sa  mourante  paupière, 

Cresphonte • 

(Voltaire,  Mlérope,  act.  I«r,  se.  i.) 

Qui  tournait  sa  mourante  paupière.  Tbtir- 
nant  peint  l'action  ;  ensuite  le  régime  direct 
indique  an  participe  présent. 

Rome,  tubjuguant  l'uniyers  abattu. 

Ne  vaut  pas  un  hameau  qu'habite  la  vertu. 

(Delille,  VHomme  des  Champs^  ch.  I.) 

Qui  subjugue  l'univers.  Le  régime  est  di- 
rect, point  de  diflSculté. 

Un  peuple  de  beautés,  un  peuple  de  vainqueurs, 
FouUmt  d'un  pied  léger  les  gazons  et  les  fleurs. 

(Thomas.) 

Qui  foule  les  gazons.  Foulant  peint  une  ac- 
tkm;  etd'ailiears  le  régime  est  direct. 


Mots  en  ant  suivis  d'un  régime  indi- 
rect ,  et  que ,  par  l'analyse  ,  on 
considère  comme  des  participes 
présents. 

Voyezpage7nà7i3« 

J'ai  vu  de  toutes  parts. 

Vaincus  et  renversés,  les  Romains  et  Pharnace, 

Fuyant  vers  leurs  vaisseaux 

(Racine,  MUlvridate^  act.  V,  se  i.) 

Les  Romains  et  Phamace  gui  fuyaient^ 
Fuyant,  employé  en  parlant  des  hommes  ou 
des  animaux ,  constitue  toujours  une  action  ; 
donc  c'est  un  participe. 

Nos  pères,  nos  enfants,  nos  fllles  et  nos' femmes. 
Au  pied  de  nos  autels  expirant  dans  les  flammes. 

(Voltaire^  Zaire,  act.  II,  se.  l.) 

Nos  pères qui  expirent  tewpirant,  em- 
portant l'idée  de  la  perte  de  l'eiistence,  prend 
la  nature  du  verbe. 

«  Ils  ont  pitié  des  misères  qui  accablent  les 
hommes  vivant  dans  le  monde.  »  (Fénelon, 
Télém.f  liv.  XIX.)  Les  hommes  qui  vivent, 

«  Ses  chevaux  fougueux  ne  sentant  plus  sa 
main  défaillante ,  et  les  rênes  flottant  sur  leur 
cou,  l'emportent  çà  et  là.  »    ^Fénelon.) 

Les  rênes  qui  flottent  sur  leur  cou.  C'est 
parce  que  les  rênes  flottent  sur  le  cou  des  che- 
vaux qu'ils  remportent  ça  et  là  :  d'ailleurs, 
flottant  sert  ici  de  motif  à  l'action  exprimée 
parle  verbe  qui  suit,  et  alors,  participant  à  l'ac- 
tion, il  désigne  lui-même  un  acte* 
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ADJECTIFS  VERBAUX. 


Mots  en  ANT  suivis  éCun  régime  indi- 
reci,  et  qœ^  par  l'analyse,  on 
considère  comme  des  adjectifs  ver- 
baux. 

Voyez  page 711  à7i3. 

Mais  sans  cesse  ignoranU  de  nos  propres  besoins, 
Ions  demandoi»  au  ciel  ce  qu'il  nous  faut  le  moins. 

(Boileau,  Ëpitre  V.) 

Le  régime  indirect  n'empêche  pas  que  le  mot 
ignorante  ne  soit  adjectifi  parce  qu'en  le  fal- 
lant  précéder  da  qui  relatif  on  dira:  «  Nous 
qui  sommes  ignorants  de  nos  propres  be- 
soins; »  d'ailleurs  ignorants  exprime  éyi- 
demment  un  état^  une  qualité  ;  donc  c'est  un 
adjflcUfvertNil. 

•  Les  Juifs  apprirent  la  langue  clialdalque, 
fort  approchante  de  la  leur;  »  (Bossuet.)  — 
«  Des  mots  fort  approchants  des  termes 
latins  que  je  ylens  de  rapporter.  »  CBoileau.) 

La  nature  de  la  langue  des  Juifs  est  d'être 
approchante  de  la  langue  chaidatqne  ;  de 
même,  la  nature  des  mots  rapportés  par  Boi- 
leaa  est  d'élre  approchants  des  termes  la- 
tins :  approchante,  approchants  expriment 
done  l'mi  et  l'autre  une  qualilé. 

«  X^issera-t-il  cette  infortunée  mourante 

ran  sable  désert?  »  (Traduction  de  laJé" 
rusaXetn  délivrée.) 

Cette  Infortunée  qui  est  mourante.  Il  ne 
s'agit  point  ici  de  la  perte  de  l'eiistence, 
mais  de  l'état  d'être  mourante;  c'est  en 
quelque  sorte  l'image  de  la  mort,  et  on  sait 
que  l'adljectif  est  propre  à  peindre  l'image. 

Ahondwite  en  richesse,  ou  puissante  en  crédit. 
Je  demeure  toujours  la  fille  d'un  proscrit. 

(Corneille,  Cinna,  acu  l«r,  se.  2.) 

tfoi  qui  snls  abondante,  puissante,.. 
Ces  deux  mots  expriment  une  qualitéi  un 
état  ;  donc  ce  sont  des  adjectifs  verbaux. 


Mots  en  ant  précédés  d'un  régime 
indirect,  et  que,  par  l'analyse,  on 
considère  comme  des  adjectifs  ver- 
baux. 

Voyez  page  718,  note  396. 

Songe  aux  cris  des  vainqueurs,  songe  aux  eris  des 

[mourants,] 
Dans  la  flamme  étouffés^  sous  le  fer  expinanu. 

(Racine,  Andromaque,  act.  III,  se.  8.) 

Toi-même  rappelant  ma  force  défaillanie. 
Et  mon  Sme  déjà  sur  mes  lèvres  errante. 

(Le  même,  Phèdre,  act.  III,  se  i.) 

Les  flots  de  l'Océan,  apportés  goutte  A  goutte. 


Jusqu'au  fond  de  leur  sein  lentement  répandus. 
Dans  leurs  veines  errants,  à  leurs  pieds  descendus 

(L.  Racine,  la  ReUgion,  ch.  !«.) 

Bientôt  vous  la  verrez,  prodiguant  les  miracles. 
Du  destin  des  Latins  prononcer  les  oracles; 
De  Styx  et  d'Achéron  peindre  les  noirs  torrents, 
Et  déjà  les  césars  dans  l'Elysée  errants. 

(Boileau,  CArt  poétique,  cb.  IIL) 

Et  notre  dernier  roi ,  courbé  du  faix  des  ans. 
Massacré  sans  pitié  sur  ses  fils  expirants. 

(Voltaire,  Zaire,  acL  I«r,  se.  t.) 

Je  vis  nos  ennemis,  vaincus  et  renversés. 
Sous  nos  coups  expirants,  devant  nous  dispersés. 

(Voltaire,  la  Henriade,  cb.  III.) 

Tous  ces  mots  en  ant,  désignant  on  état, 
une  manière  d'être ,  une  qualité  et  non  une 
action,  sont  des  adjectifs  verbaax. 

Cependant,  si  c'était  on  régime  direct  qd 
les  précédât ,  chacun  serait  alors  an  parti- 
cipe, parce  que  d'abord  ils  n'expliqueraient 
plus  un  état,  mais  une  action  ;  ensuite  qu'un 
semblable  régime  ne  peut,  comme  on  le  sait, 
appartenir  à  un  adjectif. 
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ARTICLE  XViil. 

DU     PARTICIPE     PASSÉ. 

Nous  allons  traiter  du  participe  passé  employé  sans  auxiliaire,  ou 
comme  faisant  partie  des  temps  composés  des  verbes  soit  actifs,  soit 
passifs,  soit  neutres,  soitpronominaux,  soit  unipersonnels;  or,  dans 
certains  cas,  ce  participe  reste  invariable,  et  dans  d'autres  il  prend 
le  genre  et  le  nombre  du  substantif  ou  du  pronom  auquel  il  se  rap- 
porte. 

Voyons  donc  quels  sont  ces  cas,  car  c'est  à  cela  que  se  réduit  toute 
la  difiiculté  des  participes,  que  Vaugelas  regardait  comme  le  point 
de  Grammaire  le  plus  important  et  le  plus  ignoré. 

§1. 

DU  PARTICIPE  PASSÉ  SANS  AUXILIAIRE. 

Première  règle.  —  Le  participe  passé  employé  sans  auxiliaire 
s'accorde,  comme  l'adjectif,  en  genre  et  en  nombre  avec  le  substantif 
ou  le  pronom  qui  le  modifie  :  «  Les  méchants  ont  bien  de  la  peine  à 
«  demeurer  unis,  m  (Fénelon.) 

Que  de  remparts  détruits  !  que  de  villes  forcées! 
Que  de  moissons  de  gloire  en  courant  amassées! 

(Boileau,  Art  poétique  y  chant  IV.) 

Exception.  —  Les  participes  attendu^  rw,  supposé,  excepté,  y  com- 
pris, ci-joint,  ci  inclus,  sont  invariables  lorsqu'ils  précèdent  le  sub- 
stantif qu'ils  qualifient,  parce  qu'alors  ils  sont  considérés  comme  des 
espèces  de  prépositions  :  «  Attendu  les  événements.  —  Fu  les  faits. 
«  —  Supposé  telle  circonstance.  —  Excepté  elle  et  moi. — Il  a  quatre 
«(  maisons,  y  compris  sa  maison  de  campagne.  — •  Vous  trouverez 
«  ci-joint,  ci-inclus  mes  deux  lettres.  » 

Mais  on  doit  dire  :  «  Des  événements  attendus.  — Des  faits  vus.' — 
€  Telle  circonstance  supposée.  —  Vous  et  moi  exceptés.  —  Sa  mai- 
«  son  de  campagne  y  comprise.  — -  Vous  trouverez  mes  deux  lettres 
«  ci-jointes,  ci-incluses;  »  parce  que  les  participes  attendus^  vus^ 
supposée^  etc. ,  sont  placés  après  le  substantif  qu'ils  modifient. 

(Domergue,  MM.  Lemare^  Bourson  et  d'autres  GrammairieDs  modernes) 
Voyez  ce  qui  a  déjà  été  dit  pour  les  adjecUrs,  page  268,  et  aussi  page  722,  note. 

Remarque.  —  Le  participe  passé,  mis  au  commencement  d'une 
phrase,  doit  toujours  se  rapporter  d'une  manière  précise,  et  sans 
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équivoque  à  un  nom  ou  à  un  pronom  placé  après,  soit  en  sujet,  soit 
en  régime  :  «  Honoré  de  la  confiance  du  prince,  le  ministre  justifia 
c  le  choix  qu'on  avait  fait  de  lui.  »  Ici  le  participe  honoré  se  ri^ 
porte  au  sujet  le  ministre. 

Chargé  du  crime  afflreai  dont  vous  me  soapçonnef , 
Quels  amis  me  plaindront  quand  tous  m'abandonnez  f 

(Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  3.) 

(Suirgé  se  rapporte  au  régime  me. 

Le  participe  peat  se  rapporter  également  à  an  régime  indirect. 

On  lassé*  on  soumis^ 

Mm  ftanetle  amilié  pèse  à  toos  mês  amis. 

(Racioe^  MUhridate  III,  i.) 

Noos  examinerons  tout  A  l'heure  la  question  de  savoir  s'il  peat  se  rapporter  à  an 
mot  non  exprimé  dans  la  phrase.  A.  L. 

Mais  on  s'exprimerait  mal  si  Ton  disait  :  «  Obligé  d'entreprendre 

<  un  long  voyage,  je  crois  que  mon  père  sera  très  affecté  de  notre 

<  séparation.  )^  En  effet,  on  ne  sait  pas  si  c'est  le  père  ou  le  (ils  qui  est 
ORLIGÉ  d'entreprendre  un  long  voyage.  Pour  faire  disparaître  cette 
équivoque,  il  &ut  prendre  un  autre  tour,  et  dire  par  exemple  :  «  Mon 
€  père,  obligé  d'entreprendre  un  long  voyage,  sera  sans  doute  très 
«  affecté  de  notre  séparation;  »  ou,  <  Comme  je  suis  obligé  d'entre- 
a  prendre  un  long  voyage,  je  crois  que  mon  père  sera  très  affecté  de 
«  notre  séparation.  »  Dans  la  première  de  ces  phrases,  on  indique  que 
c'est  le  père  qui  est  orligé  d'entreprendre,  et  dans  la  dernière,  que 
c'est  le  fils. 

n  résulte  de  ce  qui  précède  que  le^  vers  suivants  ne  sont  pas  cor- 
rects : 

f^aineUj  mais  plein  d'espoir  et  maître  de  Paris, 
Sa  politique  habile,  au  fond  de  sa  retraite, 
Aux  ligueurs  incertains  déguisait  sa  défaite. 

(Voltaire,  la  Uenriade,  chant  VU.) 

Vaincu  ne  se  rapporte  ni  à  un  nom,  ni  à  un  pronom  exprimé 
après;  il  est  en  rapport  avec  l'adjectif  pronominal  sa  (pour  de  /ut), 
qui,  n'étant  lui-même  qu'un  modificatif,  ne  peut  devenir  l'objet,  le 
support  d'un  autre  modificatif. 

Cette  remarque  s'applique  au  participe  présent,  dont  le  rapport 
doit  toujours  être  déterminé  d'une  manière  précise.  Il  ne  faut  donc 
pas  dire  avec  un  auteur  moderne  :  «  Aimant  autant  l'étude,  il  est 

<  étonnant  que  ses  parents  ne  lui  permettent  pas  de  s'y  livrer.  » 
Effectivement,  rien  n'indique  que  ce  soit  plutôt  a%iLx  parents  qu'à  lui 
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que  se  rapporte  le  participe  aimant;  alors  il  âiut  tourner  la  phrase 
autrem^t. 

La  règle  posée  ici  est  fort  juste,  car  le  rapport  des  direrses  parties  de  la  phrase 
doit  toajoars  être  clair  et  facile  à  saisir.  Mais  les  orateurs  et  les  poètes  surtout  n'ont 
pas  craiut  de  s'écarter  de  la  règle  toutes  les  fois  que  le  sens  ne  souffre  pas  de  cette 
hardiesse.  Le  participe^  isolé  alors,  n'a  pas  une  liaison  marquée  avec  les  autres 
mots  de  la  phrase,  mais  l'esprit  l'y  rattache  aisément.  Or,  ce  que  la  Grammaire  ici 
blâme  en  principe,  la  Rhétorique  l'approuYC  comme  figure  de  style;  et  cela  n'a  pas 
lieu  seulement  avec  les  participes,  mais  encore  avec  les  adjectifs  et  les  substantifs. 
En  voici  des  exemples  s 

Dans  un  cachot  affreux,  abandonné  vingt  ans, 
ECS  larmes  t'imploraient  pour  mes  tristes  enCants. 

(Voltaire,  Zaïre,  II,  se.  3.) 
Captive f  toujours  triste,  importune  à  moi>même, 
Ponvez-vous  soutiaiter  qu'Andromaque  vous  aime. 

(Racine,  Andromaque,  I,  4.) 
Indomptable  taureati,  dragon  impétueux. 
Sa  croupe  se  recourbe  en  replis  tortueux.  (Bacine,  Phèdre,  V,  6.) 

La  Harpe  a  dit  sur  ces  ver^  cités  éiAndromaque  :  «  Cette  construction  n'est 
«  point  en  elle-même  inexacte,  à  moins  que  l'ablatif  absolu  et  l'ellipse  ne  soient 
•  Interdits  à  notre  langue,  et  heureusement  elle  comporte  l'un  et  l'autre.  »  En  effet, 
toutes  ces  tournures  peuvent  se  rapporter  par  l'ellipse  à  l'emploi  absolu  du  participe 
présent  (voyez  page  718)  :  Moi  étant  abandonné,  moi  étant  captive,  etc.  Nous 
croyons  cependant  que  c'est  là  plutôt  un  changement  de  construction,  une  anaco^ 
itithe,  tandis  que  la  forme  de  l'ablatif  absolu  des  latins  se  retrouve  davantage  dans 
les  fermes  suivantes  : 

Lui  mort,  nous  n'avons  plus  de  vengeur  ni  de  matuv. 

(Corneille,  Cinna,  I,  se.  3.) 
Huit  ans  déjà  passés,  une  impie  étrangère 
Du  sceptre  de  David  usurpe  tous  les  droits.) 

(Racine,  AthaUe,  I,  J.) 

Enfin,  dans  le  style  familier,  on  emploie  souvent  cette  même  ellipse  :  «  Aussitôt 
votre  lettre  reçue,  j'ai  fait  votre  commission.  »  (Académie.)  Ainsi  donc  on  peut 
déroger  à  la  règle  en  consultant  le  goût.  A.  L. 

§  II. 

DU  PARTICIPE  PASSÉ  EMPLOYÉ  DANS  LES  TEMPS 
COMPOSÉS  DES  VERBES  ACTIFS. 

Deuxième  règle.*— Tout  participe  passé,  employé  dans  les  temps 
composés  d'un  verbe  actif ,  s'accorde  en  genre  et  en  nombre  avec  son 
régime  direct  quand  il  est  précédé  de  ce  régime  ;  et  il  reste  invariable 
quand  il  n'en  est  pas  précédé  (397). 

'a07)  On  observera  que  le  régime  direct,  lorsqu'il  preoède»le  partieipe»  eit  ton- 
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On  dira  done  avec  accord  :  «  Si  Dieu  nous  a  diêtingués  des  autres 
c  animauXy  c'est  surtout  par  le  don  de  là  parole.  »  (ouintiiieii.) 

Poar  saarer  son  crédit,  Il  faut  cacher  sa  perte. 
Celle  que,  par  malheur,  nos  gens  avaient  ioufferU 

Ne  put  se  réparer.  (La  Fontaine,  fable  290.) 

<  Les  meilleures  haranguas  sont  celles  que  le  cœur  a  dictées,  » 
(Marmomtel,  Éléments  de  littérature,  t.  IV,  lettre  H.)— •«  Je  me  Hattc 
«  de  deux  choses  que  l'on  a  crues  longtemps  impossibles.  »  {Lettre 
de  Foltaire  au  comte  de  Lewenhaupt,  12  fév.  1768.)  — •  «  Quel  plaisir 
«  d'aimer  la  Religion ,  et  de  la  voir  crue  et  soutenue  par  les  Ba^os, 
<  les  Descartes,  les  Newton,  les  Grotius,  les  Corneille,  les  Racine,  les 
«  Boileau,  lesTurenne,  les  d'Aguesseau,  l'éternel  honneur  de  l'esprit 
€  humain.  »  (La  Bruyère,  chap.  des  Esprits  forts,)  —  «  Le  roi  a  été 
€  bien  aise  de  cette  nouvelle,  que  Ton  a  sue  par  un  courrier  du  duc 
«  de  Grammont.  »  (Racine,  lett,  à  M.  de  JBonrepaux.) 

Les  vents  nota  auraient-ils  exaucés  cette  nuit  ? 

(Le  même,  Iphigénie,  acte  I,  se.  1.) 

Si  le  sort  ne  m'eût  donnée  à  vous, 

Mon  bonheur  dépendait  de  l'avoir  pour  époux. 

(Le  même,  Mithridate,  acte  III,  se.  6.) 

Les  solides  trésors  sont  eeux  qu'on  a  donnéM. 

(Racine  le  fils,  la  Religion,  chant  II,  vers  126. 

€  Et  pour  m'avoir  trouvée  (398)  le  visage  un  peu  découvert ,  il  a 
€  mis  l'épée  à  la  maiu.  »  (Molière,  le  Sicilien^  se.  15.) 


Jours  un  des  pronoms  que,  me,  te,  se,  le,  la,  les,  nous,  vous,  et  quelquefois  un 
nom  précédé  de  quel,  combien  de  ou  de  que  de,  dans  le  sens  de  combien  de. 

Mais  on  se  rappellera  que  les  pronoms  me,  te,  se,  nous,  vous  sont  régimes  directe 
lorsqu'ils  sont  mis  pour  moi,  toi,  soi,  nous,  vous  ;  et  qu'ils  sont  régimes  indirects 
quand  ils  tiennent  lieu  de  à  moi,  à  toi,  à  nous,  à  vous. 

Et  l'on  n'oubliera  pas  que  le  sujet  répond  k  la  question  qui  est-ce  qui?  ou  qu'est- 
ce  qui?  et  le  régime  direct  i  la  question  qui  ou  quoi  ?  —  Qui  pour  les  personnes, 
quoi  pour  les  choses. 

Enfin ,  on  remarquera  que  dans  ces  phrases  :  quels  soldats ,  que  de  soldats , 
combien  de  soldats  ont  périi  Quels  soldais,  que  de  soldats,  combien  de  soldats 
sont  le  sujet  du  verbe  neutre  périr;  tandis  qu'ils  sont  le  régime  direct  du  verbe 
voir  dans  celles-ci  :  quds  soldats,  que  de  soldats,  combien  de  soldats  j'ai 
vus! 

(398)  Pour  m'avoir  tbouvés  le  visage  un  peu  découvert.  C'est  à  tort  que  toutei 
les  nouvelles  éditions  substituent  daiw  cette  phrase  trouvé  à  trouvée.  Ce  n'M  iêê 
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Parce  que  les  participes  passés  distingués ,  soufferte ,  dictées , 
crues,  etc. ,  etc. ,  sont  précédés  chacun  de  leur  régime  direct. 

Dieu  a  distingué  qui?  nous^  —  nous  régime  direct. 

Nos  gens  avaient  souffert  quoi?  la  perte,  représentée  par  le  relatif 
çtie;  —  guc  régime  direct. 

Le  cœur  a  dicté  quoi?  les  harangues,  représentées  par  le  relatif 
que^  *—  que  régime  direct.  On  a  cru  quoi  ?  deux  choses,  régime  di- 
rect. On  a  donné  quoi?  les  solides  trésors,  représentés  par  le  relatif 
que. 

Mais  on  dira  sans  faire  subir  de  variations  à  aucun  des  participes 
passés  employés  dans  les  exemples  qui  suivent  :  «  Il  ou  elle  a  aimé 
«  les  sciences.  »  —  «  Nous  avons  cultivé  nos  prairies.  » —  «  Ils  ou 
«  elles  ont  reçu  vos  lettres.  » 

Cette  foule  de  chefs,  d'esclaves,  de  muets, 

M*ont  vendu  dés  longtemps  leur  silence  et  leurs  vies. 

(Racine,  Bajazet,  acte  II,  se.  1.) 

«  Didon  a  fondé  sur  la  côte  d'Afrique  la  superbe  ville  de  Car- 
€  thage.  »  (FÉNELON,  Télémaque,  liv.  III.)  —  Pierre  le  Grand  a  forcé 
«  la  nature  en  tout,  mais  il  l'a  forcée  pour  l'embellir.  Les  arts  qu'il 
<  a  transplantés  de  ses  mains  dans  des  pays  dont  plusieurs  alors 
«  étaient  sauvages,  ont  en  fructifiant  rendu  témoignage  à  son  génie 
«  et  éternisé  sa  mémoire.  »  (Voltaire,  Hist.  de  Russie,  1725.)  Parce 
que  dans  ces  phrases  le  régime  direct  suit  le  participe. 

Remarque.  —  Si  le  participe  était  précédé  de  deux  régimes,  pour 
reconnaître  s'il  doit  y  avoir  accord  ou  non,  il  suffirait  de  distinguer 
lequel  des  deux  régimes  est  direct  :  et  par  exemple  dans  cette  phrase 


le  visage  de  Zalde  qui  a  été  tfmtvé  un  peu  découvert  ;  c'est  Zalde  quî  a  élé  trouvée 
(ayant)  le  visage  un  peu  découvert,        (M.  Auger,  Comment,  sur  Molière,) 

Cette  nuance  e^t  exrrêmement  délicate,  et  elle  prouve  ce  que  nous  avons  déjà  dit 
bien  des  fois,  qu'en  fait  de  difficultés  grammaticales,  le  moyen  le  plus  sûr  de  les  ré- 
soudre d'une  manière  satisfaisante  ;  c'est  de  s'attacher  à  saisir  le  sens  de  l'écri- 
Tain. 

En  effet,  si  Molière  eût  dit  :  ^vec  ce  chapeau  ou  avec  cette  coiffure  ilm*a  trouvé 
ie  visage  un  peu  découvert,  il  n'aurait  pas  mis  deux  e  à  trouvé,  car  son  intention 
aurait  été  de  dire  :  ^vec  cette  coiffure,  il  a  trouvé  à  moi  le  visage  un  peu  dé- 
couvert;  donc  trouvé  ne  devrait  pas  prendre  l'accord  ;  mais  lorsqu'il  dit  pour  m'a- 
voir  trouvée  le  visage  un  peu  découvert,  etc.,  il  est  évident^  comme  le  dit 
M.  Aager^  que  c/n'était  pas  le  visage  de  Zalde  qui  avait  été  trouvé  va  peu  décou- 
¥trt,  niJids  bien  elle-même  qui  a  été  trouvée  af  ant  l«  visage  on  peo  découvert. 
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de  Fénelon  (Télémaque^  liv.  XVIII)  :  «  Une  furie  leur  répétait  avec 
€  insulte  toutes  les  louanges  que  leurs  flatteurs  leur  avaient  données 
«  pendant  leur  vie;  »  Il  y  a  deux  régimes^  le  premier  représenté  par 
que^  et  le  second  par  leur;  mais  comme  Tun  des  deux  est  nécessai- 
rement direct  et  l'autre  indirect,  l'analyse,  «  une  furie  leur  répétait 
«  avec  insulte  toutes  les  louanges  que  ou  lesquelles  leurs  flatteurs 
«  avaient  données  à  eux  pendant  leur  vie,  »  m'indique  que  c'est  que 
qui  est  le  régime  direct  du  participe  données^  et  que  c'est  lui  qui  doit 
déterminer  l'accord. 

Les  phrases  suivantes  sont  conformes  i  ces  principes ,  et  s'ana- 
lysent de  même  :  «  11  y  a  de  certaines  bornes  que  la  nature  a  données 
«  aux  états  pour  mortifier  l'ambition  des  hommes.  »  (Montesquieu» 
Grand,  et  Décad.  de^  Rom,  ch.  V.) 

Toutes  les  digailés  que  tu  m'as  demandées, 
Je  te  les  ai  sur  l'beare  et  sans  peine  accordées, 

(P.  Comcille,  C»>ma,  acte  V, se.  I.; 

Mais  que  yos  yeux  sur  moi  se  sont  bien  eiercés! 

Qu'ils  m*ont  Tendu  bien  chéries  pleurs  qu'ils  ont  versés  ! 

(Racine^  Andromaque,  acte  I,  se.  4.) 

fihl  quelle  Jouissance  est,  dis-moi,  préférable 

Au  spectacle  touchant  des  heureux  qu'on  a  faits?       (Léonard.) 

Du  principe  que  nous  venons  d'établir  sur  l'accord  du  participe 
d'un  verbe  actif,  il  résulte  que  le  participe  d'un  verbe  qui  n'a  pas  de 
régime  direct  doit  rester  invariable,  et  qu'on  doit  écrire,  %ls  ont 
chanté,  elles  ont  répondu,  elle  a  écrit.  En  effet,  dès  que  le  régime 
direct  n'existe  pas,  il  est  évident  qu'il  ne  précède  pas  le  participe. 

Voyex  dans  le  deuxième  tableau,  page  7ô0,  de  nouveaux  exemples»  à  Tappu/ 
de  cette  seconde  règle. 

§  111. 

DU  PARTICIPE  PASSÉ  EMPLOVÉ  DA^^S  LES  TEMPS 

DES  FERRES  PASSIFS. 

Troisième  règle.  —  Tous  les  verbes^ connus  sous  le  nom  de  ver- 
bes passifs  forment  leurs  temps  à  l'aide  de  l'auxiliaire  être  et  de  leur 
participe  passé.  Dans  ces  verbes,  le  participe  s'accorde  toujours,  et 
sans  exception,  en  genre  et  en  nombre  avec  le  sujet  du  verbe.  Exem- 
ples :  «  La  vertu  timide  est  souvent  opprimée.  »  (Massillon,  Fices 
et  Fertus  des  Grands.)  —  «  La  vertu  obscure  esl  souvent  méprisée.  » 
(Le  môme.)  —  «  Les  gens  de  mérite  étaient  connus  parmi  les  Perses, 
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c  et  ils  n'épargnaient  rien  pour  les  gagner.  »  (Bossuet,  HisL  univ. , 
HI*  partie,  eh.  5.) —  «  Les  anciens  Grecs  étaient  généralement  p^- 
«  sucidés  que  Tâme  est  immortelle.  »  (Barthélémy,  Introd.  au 
Foyage  éCJnach. ,  1'?  partie.) 

Je  ne  vois  rien  ici  dont  Je  ne  sois  bleuie. 

(Racine,  Bérénice  à  TUus,  acte  V,  se.  6.) 

§iv. 

DU  PARTICIPE  PASSÉ  EMPLOYÉ  DANS  LES  TEMPS 
COMPOSÉS  DES  rERBES  NEUTRES.     * 

Quatrième  règle.  —  Nous  ayons  dit,  en  parlant  de  la  formation 
des  temps  composés  des  verbes  neutres ,  que  les  uns  prennent  le 
verbe  être^  les  autres  l'auxiliaire  avoir  y  et  que  d'autres  se  conjuguent 
tantôt  avec  éirey  tantôt  avec  avoir.  Voyons  dans  quel  cas  le  participe 
passé,  employé  dans  les  temps  composés  de  ces  verbes,  doit  s'ac- 
corder ou  doit  rejeter  l'accord. 

Le  participe  est-il  accompagné  du  verbe  être^  il  suit  la  règle  des 
verbes  passifs ,  c'est-à-dire  qu'on  le"  fait  accorder  en  genre  et  en 
nombre  avec  le  sujet  :  «  Nous  sommes  enfin  venus  à  ce  grand  em- 
<  pire  qui  a  englouti  tous  les  empires  de  l'Univers,  d'où  sont  sortis 
«  les  plus  grands  royaumes  du  monde  que  nous  habitons....  »  (Bos- 
8UET,  Histoire  universelle j  IIP  partie,  chap.  6.) 

Tous  les  maax  sont  sortie  de  ce  don  détesté  : 
Tons  les  maux  sont  venus  de  la  triste  Pandore. 

(Voltaire,  Opéra  de  Pandore,  acte  V.) 
Mais  je  m'en  fais  peut-être  une  trop  belle  image; 
Elle  m'est  apparue  avec  trop  d'avantage. 

(Racine,  ^f t'tanm'ctM,  actell/sc.  2.) 
C'est  à  l'ombre  des  lois  que  tous  les  arts  sont  nés.  (Tbomas.) 

Le  participe  est-il  accompagné  de  l'auxiliaire  avoir,  il  est  inva- 
riable ;  car  tout  participe  accompagné  de  cet  auxiliaire  ne  prend 
raccord  que  quand  il  est  précédé  de  son  régime  direct;  et  jamais  un 
verbe  neutre  n'est  accompagné  de  cette  espèce  de  régime  : 

As-tu  vu  quelle  Joie  a  paru  dans  sts  yeux  ? 

(Th.  Corneille,  Ariane,  acte  III,  se.  5.) 

«  La  justice  et  la  modération  de  nos  ennemis  nous  ont  plus  nui 
«  que  leur  valeur.  »  (Marmontel,  Bélisaire,  XL)  —  Nous  pour  à 
nous.  —  Si  l'on  écrivait  quelle  joie  a  parue.  —  La  justice  et  la  mo- 
dération  de  nos  ennemis  nous  ont  plm  nuies,  on  ferait  accorder  lo 
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participe  avee  son  sujet ,  ce  qui  ne  doit  jamais  avoir  lieu  lorsque  le 
participe  est  précédé  de  l'auxiliaire  avoir. 

On  écrit  paiement  sans  accord  :  €  Tous  les  moments  qu'il  a  sauf" 
€  fert.  »  —  «  Les  jours  qu'il  a  parlé;  qu'il  a  conversé  avec  ses  en- 
<  &nts.  »  —  «  Les  deux  heures  qu'ils  ont  couru.  » 

Oai,  c'est  moi  qui  voudrais  effacer  de  ma  «rie 
Les  jours  que  j'ai  vécu  sans  vous  avoir  servie. 

(P.  Goroeille,  le  Menteur,  acte  III,  se.  5.) 
Puisse  le  del,  qui  lit  dans  mon  cœur  éperdu, 
Ajouter  à  vos  jours  ceux  que  j'aurais  vécu  t 

(Là  Chaussée,  la  Gouvernante,  acte  IV,  se.  9.> 

Le  que  est  là  régime  indirect  ;  il  est  pour  pendant  lesquels  :  Lçs 
moments  pendant  lesquels  il  a  souffert;  les  jours  pendant  lesquels 
il  a  PARLÉ,  il  a  conversé;  les  heures  pendant  lesquelles  ils  ont  cou- 
KVy  etc.,  etc. 

Remarque.  — Quelquefois  les  verbes  neutres  sont  employés  acti- 
vementy  et  alors  ils  suivent  la  deuxième  règle;  c'est-à-dire  que  leurs 
{participes  s'accordent  quand  le  régime  direct  est  placé  avant;  alors 
on  dira  avec  accord  :  «  Les  meubles  que  l'huissier  a  criés,  oi  (M.  Lb- 
MARE.) — «  Lajangue  que  Gîcéron  a  parlée.  »  (Le  même.) — «  il  a  re- 
«  trouvé  les  deux  enfants  qu'il  avait  tant  pleures.  »  (M.  Besgher.) — 
«  Quand  Je  considère  en  moi-même  les  périls  extrêmes  et  continuels 
«  qu'à  courus  cette  princesse  sur  la  mer  et  sur  la  terre.  »  (Bossuet, 
Orai^.  funéb.  de  la  duchesse  d'Orléans.  )  *—  «  L'évêque  de  Meaux  a 
«  créé  une  langue  que  lui  seul  3i  parlée.  »  (M.  de  Chateaubriand , 
Génie  du  Christianisme,  t.  III ,  chap.  4.  )  —  «  Le  zèle  d'une  pieuse 
f  sévérité  reprochait  à  La  Fontaine  une  erreur  qu'il  a  vleurée  lui- 
«  même.  »  (Champfort,  Éloge  de  La  Fontaine.) 

ir épargnez  pas  les  miens,  achevez,  Achorée, 
L'histoire  d'une  mort  gu^  j'ai  déjà  pleurée. 

(Corneille,  Pompée,  acte  II,  se.  2.) 

▼oyez  les  remarques  sur  les  participes  valu  et  coûté  à  la  fin  de  ce  chapitre,  et 
dans  le  deuxième  tableau,  page  751,  de  nouYcaui  exemples  à  l'appui  de  cette 
quatrième  règle. 

§V. 

DU  PARTICIPE  PASSÉ  EMPLOYÉ  DANS  LES  COMPOSÉS 

DES  FERBES  PRONOMINAUX. 

Pour  bien  comprendre  la  règle  qui  va  suivre ,  il  faut  se  rappeler 
que  nous  appelons  verbes  pronominaux  acddmitels  des  verbes  actiâ 
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ou  neutres  de  leur  nature ,  qui  sont  employés  accidentellement  avec 

deux  pronoms  de  la  même  personne;  comme  je  m'imagine ^  je  me 

plais  ^  et  que  les  verbes  pronominaux  essentiels  sont  ceux  qui  ne 

peuvent  se  conjuguer  sans  deux  pronoms  de  la  même  personne , 

comme  je  me  repens^  je  m'abstiens. 

Voyez  ane  explication  an  pea  plus  étendue  de  ces  verbes ,  chapitre  V,  article  II, 
paragraphe  4,  page  452. 

Cinquième  règle.  —  Le  participe  des  verbes  pronominaux  s'ac- 
corde quand  il  est  précédé  de  son  régime  direct,  et  reste  invariable 
lorsqu'il  en  est  suivi.  D'où  il  résulte  que  : 

V  Le  participe  des  verbes  pronominaux  essentiels  prend  toujours 
raccord,  parce  que  ces  verbes  sont  toujours  précédés  de  leur  régime 
direct  exprimé  par  le  second  pronom.  «  Elle  s'est  moquée  de  vous.  » 
— •  «  Elle  s'est  enfuie.  »  —  «  La  haine  s'est  emparée  de  son  âme.  » 
(L'Académie.)  —  «  L'Académie  s'est  souvenue  de  cette  longue  pros- 
«  périté  qui  l'a  suivi  jusqu'au  tombeau.  »  (Marmontel,  t,  XVIII, 
Mélanges^  Éloge  de  M.  de  Saint-Aignan.  )  —  «  Ces  hommes  se  sont 
«  repentis.  »  (Dangeau.  )  —  «  J'estime  après  tout  que  c^  sont  des 
«  fautes  dont  ils  ne  se  sont  pas  souciés.  »  (  Boileau,  Traité  du  Su- 
blime.) • 

On  écrira  également,  en  faisant  accorder  le  participe  avec  le  se- 
cond pronom  :  «  Elle  s'est  servie  de  son  crédit.  »  —  «  Elle  s'en  est 
«  avisée;  ils  s'en  sont  avisés  trop  tard.  »  —  «  Elle  s'est  aperçue  dans 
«  cette  glace.  »  -^  «  Ils  se  sont  aperçus  de  l'erreur  »  (399).  —  «  Elle 
«  s'en  est  bien  doutée.  »  —  «  Elles  s'en  sont  allées  sans  me  voir.  » 
(Le  Dictionnaire  de  f  Académie,  à  chacun  de  ces  mots.  ) 


(399;  Cette  locution  semble  offrir  quelque  difficulté  ;  cependant  s!  l'on  y  réfléchit 
un  |ieu,  on  verra  que  dans  :  ils  se  sont  APBnçns  de  l'erreur,  il  y  a  un  régime  indi- 
rect après  le  participe  ;  et  comme  le  verbe  apercevoir  est  toujours  un  verbe  actif,  et 
qu'alors  il  lui  faut  un  régime  direct,  on  en  conclura  naturellement  que  se  est  le 
régime  direct;  et  cette  conclusion  est  d'autant  plus  raisonnable  que  Ton  aperçoit 
les  personnes. 

De  même,  si  Ton  examine  celte  autre  phrase  :  «  Je  me  suis  aperçue  qu'un  long 
badinage  t'échauffe»  »  on  verra  que  le  régime  direct  placé  avant  le  participe  de- 
mande nécessairement  un  régime  Indirect,  et  ce  régime  indirect  est  la  préposition 
de  sous-entendue  avant  le  que:  Je  me  suis  aperç'jie  us  es  que,  etc.  L'usage  ne  per- 
met pas  de  rétablir  cette  ellipse,  mais  l'analyse  la  '-éclame. 

Laveoux  Justifie  autrement  cet  accord  :  «  Ftreur  ns  saursi^  ôtre  le  régime  direct 
lia  participe,  car  la  préposUion  de,  dont  ce  mol  ui  prècédéi  s'opticse  a  cet  emploi; 
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Parce  que,  comme  nous  l'avons  dit,  en  parlant  du  verbe  prono-* 
minai ,  page  453,  les  verbes  se  servir^  s'apercevoir ,  s'aviser,  se  dou- 
ter ,  etc. ,  tloivent  être  par  la  nature  de  leur  signification  considérés 
comme  essentiellement  pronominaux. 

Un  seul  verbe  pronominal  fait  exception  à  cette  règle ,  c'est  le 
verbe  s'arroger^  qui,  quoique  essentiellement  pronominal,  n'a  pas 
pour  régime  direct  son  second  pronom.  On  écrira  donc  avec  accord  : 
«  Les  drofts  qu'ils  se  sont  arrogés^  »  parce  que  le  régime  direct  que 
précède  le  participe;  et  sans  accord  :  «  Ils  se  sont  arrogé  des  droits,  » 
parce  que  le  régime  direct  des  droits  vient  après  le  participe. 

2*  Les  verbes  pronominaux  accidentels  formés  d'un  verbe  neutre 
ont  toujours  leur  participe  invariable,  parce  que  ces  verbes  n'ayant 
pas  de  régime  direct  ne  peuvent  alors  être  précédés  de  cette  sorte  de 
régime  :  «  Elles  se  sont  nui.  »  —  «  Ils  se  sont  parlé.  »  —  «  Ils  se  sont 
«  rt-  »  —  «  Ils  se  sont  succédé.  »  (Domërgije,  Marmontel  et  M.  Bes- 
CHER.)  —  «  Les  anciens  se  sont  plu  à  raconter  la  mort  singulière  du 
«  fameux  poëte  Eschyle,  qui  fut  tué,  dit-on,  par  le  choc  d'une  tor- 
«  tue,  qu'un  aigle,  etc.  »  (Biiffon,  des  Quadrupèdes  ovipares^  1. 1, 
page  207.  )  —  <<  Elle  s'est  plu  à  me  contredire.  »  — -  «  Ils  se  sont 
«  plu  (400)  à  me  persécuter.  »  (  L'Académie,  Domergde,  M.  Lemare, 
M.  Hesgher,  m.  Boniface,  etc.  ) 

L  '  pronom  se  dans  ces  exemples  est  pour  à  soi. 


il  faut  donc  que  ce  soit  se;  cependant  il  est  certain  que  ee  ne  sont  pas  eux  qu'ils 
oui  aperçus,  mais  bien  Verreur,  Pourquoi  doncf  ait-on  accorder  le  participe  avec 
le  pronom  ?  A  cause  de  l'ellipse  :  Ils  se  sont  aperçus  de  l'erreur  signifie  iU 
se  s  nt  aperçus  ayant  la  connaissance  de  Verreur.  Par  cette  analyse,  le  pro- 
nom se  a  l'emploi  qui  lui  est  naturel  et  juslIGe  parfaitement  f'accord  du  participe. 

(400)  Le  yerbe  plaire^  dit  M.  Lemare,  n'a  jaiiuis  qu'un  sens  unique;  et  son 
complément  est  toujours  au  datif  :  Ils  se  plaisent  ensemble,  c'est-à-dire,  ils  p/at- 
êtnt  à  soi  lorsqu'ils  sont  ensemble. 

/  laire,  dit  M.  Boniface,  est  essentiellement  neutre;  quand  je  dis  :  Elle  s*  est 
plu,  plaire  ne  cesse  pas  d'être  verbe  réfléchi  ;  cela  signiûe  elle  a  plu  à  soi.  Dans  t 
«  Klles  se  spnt  plu  a  me  contrarier,  »  se  plaire  a  la  même  signification  que  dans  . 
Ces  personnes  se  sont  plu.  La  seule  différence  qu'il  y  ait,  c'est  que  dans  la  der- 
nière phrase  le  participe  est  employé  dans  le  sens  propre,  et  que  dans  la  première  il 
est  pris  dans  le  sens  figuré. 

L'Académie ,  comme  on  l'a  vu  tout  à  l'heure»  consacre  Topinion  de  ces  deux 
Grammairiens;  et  Voltaire,  Thomas,  Delille  et  Domergue  viennent  encore  la  for- 
tifier. 

Thomas  a  dit  :  •  Une  foule  d'écrivains  se  sont  plu  à  recueillir  tout  ce  qud  les 
flammes  ont  fait  d'éclatant.  » 

IL  47 
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Remarque.  Se  plaire,  se  déplaire  ^  se  complaire,  se  rire^  se  sùU" 
rire  j  se  parler ,  se  succéder,  se  nuire  ^  s'entre^uire^  sont  les  seul» 
verbes  pronominaux  accidentels  formés  d'un  verbe  neutre. 

3^  Les  verbes  pronominaux  accidentels  formés  d'un  actif  ont  leui 
participe  tantôt  invariable  et  tantôt  variable,  selon  que  le  régime  di- 
rect suit  ou  précède  le  participe.  Exemple  :  «  lis  se  sont  dit  mille  in- 
«  jures.  »  (L'Académie.)  —  Ils  ont  dit,  quoi?  mille  injures;  le  ré- 
gime direct  est  après  le  participe,  point  d'accord. 

«  Quelques  uns  de  nos  auteurs  modernes  se  sont  imaginé  qu'ils 
«  surpassaient  les  anciens.  »  (D'Olivet.)  —  Ont  imaginé  en  eux, 
quoi?  qu'ils  surpassaient  les  anciens.  Ici  c'est  un  membre  de  phrase 
qui  est  r^ime  ou  complément  direct ,  et  qui ,  de  plus,  est  après  le 
participe  :  double  raison  pour  que  l'accord  n'ait  point  lieu. 

«  Saturne,  issu  du  commerce  du  Ciel  et  de  la  Terre,  eut  trois  fils, 
«  qui  5e  sont  partagé  le  domaine  de  l'univers.  »  (Barthélémy,  In- 
trod.  au  Foyage  de  la  Grèce,  prem.  partie.)  —  Ils  se  sont  partagé, 
quoi?  le  domaine  de  C univers  :  le  régime  direct  est  après  le  participe, 
point  d'accord. 

Mais  on  dira  avec  accord  :  «  Elle  s'est  louée  de  moi.  »  —  «  Elle  s'est 
«  plainte  de  vous.  »  —  «  Nous  nous  sommes  plaints  de  vos  procè- 
de dés.  »  — •  «  Elles  se  sont  bien  réjouies.  »  —  «  Ils  s* étaient  perswjh- 
«  dés  (401)  qu'on  n'oserait  les  contredire.  »  (L'Académie,  à  chacun 
de  ces  mots.) — ^  «  Ma  patrie^  ma  famille  se  sont  présentées  à  mon 
«  esprit  :  ma  tendresse «'esl  réveillée.  »  (Fénelon,  Télémaque^l.  III.) 

L'an  et  Paulre  avant  lui  s'étaient  plaints  de  la  rime. 

(Boileaa,  Satire  IV.) 

<  Les  uns  se  sont  plaints  que  la  loi  chrétienne  engageait  à  un  dé- 


Voltaire,  dans  MicromégaSt  page  171  :  «Insectes  invisibles  que  la  main  du  Créa- 
teur  t^est  plu  à  faire  naître  dans  i'abime  de  l'inOniment  petit.  * 

•  Qu'il  me  soit  permis  de  remarquer  ici  combien  les  auteurs  se  sont  plu  dans 
tous  les  temps  à  Irojiper  les  tummes.  »  (Le  mime ^  Histoire  de  Vempire  de 
Russie,  1722.) 

Deliile,  dans  sa  préface  de  l'Enéide  :  «  Les  poètes  épiques  se  sont  toujours  plu 
i  décrire  des  batailles.  » 

Et  Domergue  (Lettre  à  M,  de  Laurencin,  page  311  de  ses  Solutions  gram- 
maticales) :  «  Il  n'y  aurait  pas  de  doutes  sur  ce  point,  si  l'on  avait  donné  une  édi- 
tion de  Bacine  sur  la  copie  ]u'ii  s'était  plu  à  faire  lui-même  de  ses  œuvres.  » 

(401)  Plusieurs  Grammairiens,  au  nombre  desquels  il  faut  mett^  MarmonteU 
M.  Maugard,  M.  Bourson,  MH*  Vauvilliers,  sont  d'avis  que  l'Académie  a  eu  toit 
d'écrire  persuadés  au  pluriel,  car,  disent-ils,  on  persuade  à  soi  quelque  chose,  et 
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«  tachement  des  choses  du  moudc.  j»  ( Neuville  ,  Sermon  de  la 
4*  sem.  )  —  «  Quelques  uns  ont  pris  Tintérôt  de  Narcisse,  et  se  sont 
«  platnis  que  j'en  eusse  fait  un  très  méchant  homme.  »  (Racine, 
prem.  préf.  de  JBrilannicus,  )  —  «  La  réputation  de  Racine  s'est  ac- 
«  crue  de  jour  en  jour.  »  (Voltaire,  Siècle  de  Ta)u%s  XIF.) — «  C'est 
«  une  chose  qui  mérite  d'être  remarquée  que  la  plupart  des  grands 
«  hommes  de  mer  que  la  France  a  produits  se  sont  formés  dans  la 
«  marine  marchande.  »  (Thomas,  Éloge  de  Duguay-Trouin,) — «  Les 
«  folies  qu'ils  se  sont  imaginées,  »  (Lemare.  )  —  Parce  que  les  par- 
ticipes de  tous  ces  verhes  pronominaux  accidentels  sont  précédés  de 
leur  régime  direct  exprimé  par  le  second  pronom. 


alors  9e,  dans  la  phrase  précitée,  est  un  complément  indirect,  de  même  que  dans 
ê*imagiiier,  se  figurer  que,  etc. 

Mais  M.  Btiuirace  fait  observer  dans  le  troisième  numéro  de  son  Manuel  des 
amateurs,  page  70  et  88,  que  les  verbes  s'imaginer,  se  figurer  sont  toujours 
suivis  d'un  régime  direct  :  «  On  se  figure  ordinairement  les  choses  autrement 
qu'elles  ne  sont.  »  —  «  Vous  vous  êtes  imaginé  cela  »  (rAcadémle);  au  lieu  que 
Ton  dit  :  «  Persuader  quelqu'un  de  quelque  chose  »  et  «  persuader  quelque  chose  à 
quelqu'un.  »  —  «  Je  l'ai  persuadé  de  la  nécessité  de  faire  telle  chose  ;  persuader 
fine  vértï^  A  quelqu'un  »  (l'Académie)  ;  d'où  II  conclut  que  ce  dernier  verbe  n'étant 
pas  en  parfaite  analogie  avec  les  deux  autres,  et  la  phrase  de  l'Académie  pouvant 
se  décomposer  par  :  ils  avaient  persuadé  evx  de  ceci;  ou  par  :  ils  avaient  per^ 
MuadécKciàeux,  le  participe  persuadés,  écrit  avec  un  i,  est  alors  très  correct. 

M.  Boniface  ajoute  ensuite  que  cette  orthographe  a  été  adoptée  par  plusieurs 
écrivains,  comme  le  prouvent  les  exemples  suivants  :  «  Permettez  pourtant  que  je 
vous  désabuse»  si  vous  vous  êtas  persuadés  que  ce  grand  prince,  en  m'accordant  * 
cette  grÂce,  ait  cru  rencontrer  en  moi  un  écrivain  capable  de  soutenir  en  quelque 
sorte  par  la  beauté  du  style  et  la  magnificence  des  paroles  la  grandeur  de  ses  ex- 
ploits.» (Boileau,  Rem,  à  l'Académie  française,) — «  Les  modernes  se  sont  per- 
suadés que  cela  su(]Qt  pour,  etc.  »  (Buffon,  Manière  de  traiter  l'hist.)  —  «  Ils 
** étaient  persuadés  qu'il  ne  naissait  des  soldats  qu'en  France.  »  (Gamier,  Hist.  de 
France,)  —  «  Il  ^t  certain  que  les  jeunes  métromanes  se  sont  persuadés  que  la 
rime  dispense  de  la  raison.  •  (La  Harpe,  Cours  de  littérature,  l.  VHI,  page  360.) 

Ces  raisonnements  et  ces  exemples  nous  paraissent  concluants ,  et  alors  nous 
pensons  que  l'on  est  maître  de  faire  accorder  ou  de  ne  pas  faire  accorder  le  parti- 
cipe :  «  Ils  se  sont  persuadés  de  cette  vérité  ;  —  ils  se  sonipersiuzdé  cela.  » 

Toutefois,  \J.  Bescher  juge  qu'il  vaut  mieux,  lorsque  la  persuasion  est  fondée, 
regarder  comme  direct  le  régime  qui  précède  le  verbe  pronominal  se  persuader;  et 
que  quand  elle  ne  l'est  pas,  il  faut  le  considérer  comme  indirect.  Persuader  quel- 
qu'un d*une  chose,  c'est  le  convaincre  ;  persuader  quelque  chose  à  quelqu*un , 
c'est  le  lui  faire  croire. 

47. 
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TABX.£AU     DES    VAaTIOIPSS     PASSES 

DANS  LES   VEBBES   PBONOMIMAUX   ACCIDENTELS. 


Sans  accord. 

Us  se  sont  abandonné  leurs  biens  au 
dernier  vivant. 

Us  se  sont  accusé  réception  de  leurs 
lettres. 

Ils  se  sont  arraché  des  larmes. 

Ils  se  sont  avoué  leurs  torts  récipro- 
ques. 

Ils  se  sont  blessé  les  doigts. 

Us  se  sont  cassé  le  cou. 

Us  se  sont  cherché  querelle. 

Us  se  sont  découvert  la  tête. 

Us  se  sont  disputé  le  terrain.  ^ 

Pluton,  Neptune  et' Jupiter  se  sont 
divisé  le  ciel,  la  mer  et  les  enfers. 
(Franc,  de  Neufch.) 

Us  se  sont  donné  Tun  à  l'autre  une 
promesi e  de  mariage.    (Molière.) 

Us  se  sont  élevé  par  leurs  exploits  un 
monument  impérissable. 

Us  se  sont  écorché  le  visage. 

Us  se  sont  épargné  des  peines. 

Us  se  sont  érigé  des  statues. 

Ils  se  sont  exprimé  leurs  senti- 
ments. 

Ces  dieux  qui  se  sont  fait  une  gloire 
cruelle  De  séduire  le  cœur  d'une  faible 
mortelle.  (Racine.; 

Us  se  sont  frappé  la  tête. 

Us  se  sont  Jeté  des  pierres. 

Us  se  sont  lié  les  jambes. 

Us  se  sont  épargné  des  peines. 

Les  Français  s'étaient  ouvert  une  re- 
traite glorieuse  par  la  bataille  de  For- 
noue.  (Yollaire.) 

U  est  vrai  que  lui  et  moi  nous  nous 
iommts  parlé  des  yeux. 

(Sloliére.) 


^vec  accord. 
Us  se  sont  abandonnés  i  la  colère 

Us  se  sont  accusés  mutuellement. 

Ils  se  sont  arrachés  de  nos  mains. 

Ils  se  sont  avoués  comme  auteurs  du 
délit. 

Us  se  sont  blessés  à  la  tête. 

Us  se  sont  cassés  comme  verre. 

Us  se  sont  cherchés  longtemps. 

Us  se  sont  découverts  en  ma  pré- 
sence. 

Ils  se  sont  disputés  vivement. 

Les  hommes  se  sont  divisés  et  ont 
été  la  proie  des  tyrans.    (Lemare.) 

Elles  se  sont  données  en  spectacle. 

Us  se  sont  élevés  par  leurs  talents. 

Us  se  sont  écorchés  dans  les  brous- 
sailles. 

Ils  se  sont  ^par^T^tf  l'un  l'autre. 

Ub  se  sont  érigés  en  juges. 

Us  se  sont  exprimés  en  termes  choi- 
sis. 

Les  Romains  s'étaient  faits  à  la  dis- 
cipline. La  sévérité  de  Manlius  etl'exem- 
pie  de  Régulus  y  ont  beaucoup  contrit 
bué.  (Lemare.)  • 

Us  se  sont  frappés  à  la  tête. 

Us  se  sont  jetés  à  l'eau. 

Us  se  sont  liés  d'amitié. 

Us  se  sont  épargnés  Tun  l'autre. 

Us  se  sont  ouverts  de  leurs  desseins 
à  leurs  ennemis  les  plus  dangereux. 

La  langue  latine  et  la  langue  grecque 
sont  deux  langues  qui  *csont  longtemps 
parlées,  et  qui  ne  se  parlent  plus. 
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Sans  accord. 

Us  se  sont  percé  le  ventre. 

Ils  se  sont  payé  d'anciennes  dettes. 

Ils  se  sont  persuadé  tout  ce  qu'ils 
ont  voulu. 

Elle  s*est  piqué  la  peau. 

Elles  se  sont  proposé  de  nous  trom- 
per. 

Ils  se  sont  reconnu  une  somme  par 
contrat. 

Ils  se  sont  senti  le  courage  de  résis- 
ter. 

L'âme  du  sage  s'est  servi  de  pâture 
à  elle-même. 

Us  se  sont  soustrait  des  lettres. 

Les  grandes  causes  se  sont  subor- 
donné les  petites. 

Elles  se  sont  tranquillisé  l'esprit. 
• 

Par  des  lectures  dangereuses  elles  se 
sont  troublé  le  cerveau. 

Elles  se  Boni  vendu  plusieurs  objets. 


yévec  accord. 

Ils  se  sont  percés  À  coups  d'épée. 

Ils  se  sont  payés  de  raisons. 

Ils  se  sont  persuadés  mutuellement. 

Elle  s'est  piqtiée  au  doigt. 
Elles  se  sont  proposées  comme  mo- 
dèles de  douceur. 
Ils  se  sont  reconnut  pour  débiteurs. 

Ils  se  sont  sentis  assez  courageux 
pour  résister. 

Grâces  à  mon  amour^  Je  me  suis  bien 
servieHu  pouvoir  qu'A  murât  m'a  donné 
sur  sa  vie.  (Racine.; 

Ils  se  sont  soustraits  au  supplice. 

Les  petites  causes  se  sont  subordon- 
nées aux  grandes. 

Elles  se  sont  tranquillisées  peu  é 
peu. 

Elles  se  sont  troublées  à  ma  vue. 


Elles  se  sont  vendues  par  leur  indis- 
crétion. 

Voyez  dans  le  deuxième  tableau^  page  753,  d'autres  exemples  à  l'appui  de  cette 
règle. 

S  VI. 

DU   PARTICIPE   PASSÉ   EMPLOYE   DANS  LES    TEMPS 
COMPOSÉS  DES  VERBES  VPflPERSONNELS  (402). 

Sixième  règle.— Quand  le  participe  passé  forme  avec  l'auxi- 
liaire ce  que  Ton  appelle  un  verbe  unipersonnel  ou  employé  unîper- 
SQDnellementy  il  reste  invariable. 

On  dit  :  «  Les  chaleurs  qu'il  a  fait  pendant  Tété.  »  (D'Olivet  et 
IIarhontel.)  —  «La grande  inondation  qu'il  yaeu.»  (Fromant.) 
^  «  La  grande  sécheresse  qu'il  a  fait,  »  (Marmontel.)  —  «  La  di- 
«  sette  qu'il  y  a  eu  pendant  l'hiver.  »  (D'Olivet.) 

En  effety  aucun  de  ces  verbes  n'a  la  voix  active  :  les  participes  eu  et 
faU  ne  se  rapportent  pas  au  que  relatif,  car  il  ne  s'agit  pas  d'înoti- 


(402)  On  se  rappellera  ce  que  nous  avons  dit,  page  454,  que  l'on  conilatt  qu'un 
verbe  est  pris  impersonnellement  quand  le  pronom  il  qui  le  précède  ne  se  rapporte  ni 
à  un  individu^  ni  à  une  chose  dont  on  ait  fait  mention. 
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dation  ou  de  disette  eue  par  quelqu'un,  ni  de  sécheressey  ni  de  chor- 
leurs  faites;  les  mots  eu,  fait,  sont  détournés  ici  de  leur  sens  pro- 
pre,  pour  marquer  simplement  l'existence;  et  le  que,  qui  n'est  le 
r^ime  d'aucun  verbe,  est  une  expression  dont  on  ne  saurait  rendre 
raison.  Les  mots  eu,  fait^  n'ayant  pas  de  régime  direct,  doivent 
donc  rester  invariables,  puisqu'un  participe  conjugué  avec  avoir  ne 
peut  s'accorder  qu'avec  son  régime  direct,  et  quand  il  en  est  précédé. 

On  écrira  également  sans  accord,  mais  par  un  autre  motif:  <  Il 
«  est  arrivé  de  grands  malheurs.  »  —  «  Quels  avantages  en  estM 
«  résulté?  »  Parce  que  c'est  une  règle  sans  exception  que  le  parti- 
cipe conjugué  avec  être  (excepté  dans  les  verbes  pronominaux  où  il 
est  pour  avoir)  s'accorde  toujours  avec  son  sujet  :  or,  quel  est  dans 
ces  deux  phrases  le  sujet  de  est  arrivé ^  est  résulté?  c'est  il  mot 
invariable,  qui  ne  saurait  exercer  aucune  influence  sur  le  participe. 

n  faudra  aussi  écrire  sans  accord  ;  «  Il  s'est  rassemblé  une  foule 
«  de  gens  armés.  »  Ici  le  verbe  unipersonnel  n'est  autre  chose  que 
le  verbe  pronominal  accidentel  se  rassembler  employé  unipersonnel- 
lement;  le  sujet  est  î/,  ceci;  et,  comme  le  pronom  se,  régime  direct, 
se  rapporte  à  ce  mot  vague,  il  en  résulte  que  le  participe  rassemr- 
blé  reste  invariable. 

Enfin  on  écrira  d'après  le  même  principe  :  «  Il  s'est  glissé  une 
«  faute.  »  —  «  Il  s'est  trouvé  dix  personnes  chez  moi.  » 

Nous  avons  déjà  expliqué  (p.  325)  la  valeur  do  pronom  il  dans  le  verbe  imper- 
sonnel. Ici  se  présente  une  autre  difficulté.  Après  Tauxiliaire  être,  point  de  doute 
sur  remploi  du  participe,  puisqu'alors  il  s'accorde  toqjours  avec  son  su|et.^  Mais 
après  Tauxiliaire  avoir,  la  règle  est  plus  difficile  i  établir.  Ainsi  les  auteurs  de  la 
Grammaire  nationale  voient  un  complément  direct  du  verbe  dans  les  phrases 
suivantes  :  Il  a  fait  de  grandes  chaleurs;  il  y  a  eu  une  disette,  etc.  D'6&  ils 
concluent  que  l'accord  en  ce  cas  devrait  avoir  lieu,  quand  ce  même  complémient 
direct  précède  le  verbe  ;  et  c'est  par  un  aveugle  usage,  selon  eux,  qu'on  déroge  alors 
à  la  règle  générale.  Examinons  donc  si  dans  ces  locutions  on  trouve  vraiment  un 
régime  direct.  Nous  avons  déjà  vu  dans  les  verbes  pronominaux  que  avoir  et  être 
tendent  quelquefois  à  se  confondre.  Les  Grecs  et  les  Latins,  pour  dire  c*est  bien, 
disaient  il  y  a  bien,  xaXûç  £x^i,  benè  habet.  Evidemment  celte  toomore  eit  en- 
trée dans  notre  langue  ;  mais  alors  le  verbe  avoir  n'a  plus  le  sens  acUf,  et  11  né 
prend  pas  de  régime;  il  y  a  des  hommes,  et  il  est  des  hommes  sont  deux  locutions 
toutes  semblables.  Des  deux  côtés  on  eiprime  d'abord  te  verbe  impersonnel  avec 
sa  forme  indépendante  ;  puis  on  y  joint  un  substantif  qui  s'y  rattache  comme  sujet 
par  une  sorte  d'apposition,  ou,  si  Ton  veut,  qui  est  le  sujet  d'un  verbe  analogue, 
sous-entendu  par  ellipse.  Analysons  :  il  y  a,  ou  il  est  (une  chose  existe)  savoir, 
des  hommes  sont.  De  même  le  verbe  faire,  devenu  impersonnel,  perd  le  sens  actif 
pour  prendre  une  signification  passive,  ou  neutre,  à  l'exemple  de  fit  en  iatin  :  il 
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fa^  (e'est-i-dire,  un  fait  existe},  «avoir,  de  grandes  chaleurs  eiistcot.  Ainsi  dans 
ces  locations  on  ne  rencontre  pas  de  complément  direct  ;  il  faadra  donc  écrire  sans 
accord^  Us  chaleurs  qu'il  a  fait,  la  disette  qu'il  y  a  eu,  les  cent  francs  qu'il 
m*a  fallu.  Notons  aussi  qu'on  peut  alors  rendre  raUon  ^u  que  relatif  par  la 
méthode  analytique  que  nous  ayons  Indiquée.  A.  L. 

Nous  ayons  établi  avec  le  plus  de  clarté  et  le  plus  de  précision 
qu'il  nous  a  été  possible  les  règles  relatives  aux  participes  passés 
employés  dans  les  temps  composés  de  toutes  les  espèces  de  verbes. 

Présentement  nous  allons ,  pour  rendre  notre  travail  complet, 
mettre  sous  les  yeux  de  nos  lecteurs  les  exceptions  proposées  sur 
quelques-unes  de  ces  règles  ;  ensuite  nous  donnerons  la  solution  de 
plusieurs  difficultés  qui  se  présentent  dans  l'emploi  des  participes. 

Premièrement.  —  D'anciens  Grammairiens,  parmi  lesquels  on 
compte  Yaugelas,  Desmarais,  le  P.  Bouhours,  le  P.  Buffier,  MM.  de 
Port-Royal,  Douchet  et  Restant,  voulaient  que  le  participe  passé 
d'un  verbe  actif,  quoique  précédé  de  son  régime  direct,  n'en  prît 
ni  le  genre  ni  le  nombre,  quand  le  sujet  du  verbe  était  mis  après 
le  participe;  en  conséquence,  on  devait  écrire  selon  eux  :  «  I^a  leçon 
«  que  vous  ont  donné  vos  maîtres.  »  — >  <  Les  ouvrages  qu'a  écrit  ce 
«  grand  homme.  »  — >  «  Les  peines  que  m'a  causé  cet  événement.  » 

C'est  dans  ce  sens  sans  doute  que  Corneille  {Cinna,  acte  f,  se.  3)  a  écrit  : 

Là,  par  un  long  récit  de  toutes  les  misères 

Que  durant  notre  enfance  ont  endure  nos  pères 

Et  Voltaire  prétend  que  ce  n'est  point  \k  une  faute.  Quoique  nous  ne  partagions 

pas  son  avis,  et  que  nous  regardions  cette  phrase  comme  incorrecte  aujourd'hui, 

nous  allons  cependant  faire  connaître  son  opinion  :  «  Il  serait  ridicule  de  dire  :  ies 

«  misères  qu'ont  souffertes  nos  pères,  quoiqu'il  faille  dire  les  misères  quenos  pères 

«  ont  souffertes.»  S'il  n'est  pas  permis  à  un  poète  de  se  servir  en  ce  cas  du  participe 

«  absolu,  il  faut  renoncer  à  faire  des  vers.  »  Ainsi  c'est  une  licence  poétique  que 

fécUme  Voltaire,  ce  n'est  pas  une  règle  qu'il  pose.  A.  L. 

Mais  Th.  jComeille  (sur  la  184*  et  196®  Remarque  de  Vaugelas)  ne 
cc^prenait  rien  à  cette  exception,  et  il  était  d'avis  qu'elle  ne  devait 
point  avoir  lieu.  D'Olivet  (dans  ses  Essais  de  Grammaire  ^  p.  204) 
pensait  que  pour  donner  atteinte  à  une  règle  générale,  il  aurait 
fallu  que  l'usage  se  fût  prononcé  de  manière  à  ne  laisser  aucun 
doute;  or,  ajoutait-il,  du  temps  même  des  Grammairiens  qui  avaient 
proposé  cette  exception,  nos  meilleurs  écrivains  avaient  été  les  plus 
fidèles  observateurs  de  la  règle.  Et,  en  effet,  tout  le  monde  connaît 
l'épigramme  traduite  d'Âusone  par  Charpentier 

Pauvre  Didon  où  t'a  réduite 
De  tes  maris  le  triste  sort-' 
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Ety  pour  s'assurer  que  ce  n'est  point  la  rime  qui  amène  réduite^ 
ne  lit-on  pas  dans  Racine  : 

Fuis  ;  et  si  tu  ne  yeux  qu'un  châtiment  soudain 
T'ajoute  aux  scélérats  qu'a  punis  cette  main. 

(Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se,  2.) 
....  Oui,  jesais,  Acomat, 
Jusqu'où  les  a  portés  l'intérêt  de  l'Etat. 

{Bajazet,  acte  n,  se.  4.) 

Dans  Corneille  (Rodogune^  act- 1,  se.  6)  : 

C'est  cette  Rodogune^  où  l'un  et  l'autre  frère 
Trouve  encor  les  appas  qu'avait  trouvés  leur  père. 

.  Dans  Boileau  (7*  réflexion  îur  Longin)  :  «  La  langue  qu'ont 
«  écrite  Cicéron  et  Virgile  était  déjà  fort  changée  du  temps  de  Quin- 
«  tilien.  »  Et  (satire  V)  : 

n  ne  peut  rien  offrir  aux  yeux  de  l'univers, 

Que  de  vieux  parchemins  qu'oni  épargnés  les  vers. 

Au  surplus  presque  tous  les  écrits  des  auteurs  modernes ,  tels 
que  Voltaire  (403) ,  La  Harpe,  Buffon,  Marmontel,  Delille,  prouvent 
que  la  règle  de  l'accord  est  généralement  observée,  et  que  le  désir  de 
ramener  la  langue  à  des  principes  plus  simples  et  plus  uniformes 
a  décidément  fait  rejeter  cette  exception;  de  sorte  qu'il  est  bien 
reconnu  que  la  place  du  sujet  ne  peut  influer  sur  le  rapport  du 
participe  avec  son  régime;  en  conséquence  l'exactitude  veut  que 
l'on  dise  :  «  La  leçon  que  vous  ont  donnée  vos  maîtres.  »  —  «  Les 
^  ouvrages  qu'a,  écrits  ce  grand  homme.  »  —  «  Les  peines  que  m'a 
«  causées  cet  -événement.  » 

Deuxièmement.  —  Les  mêmes  Grammairiens  voulaient  que  le 
participe,  quoique  précédé  de  son  régime  direct,  n'en  prît  ni  le 
genre  ni  le  nombre  quand  il  était  suivi  d'un  adjectif  qui  se  rappor- 

(403)  Voltaire,  par  exemple,  qui  souvent  n'a  pas  fait  accorder  le  participe  lorsque 
l'accord  le  gênait  pour  la  mesure  ou  pour  la  rime,  a  dans  ce  cas  même  respecté  cette 
règle  de  la  Grammaire;  dans  Brutus  (acte  lY,  se.  3)  : 

Ces  murs,  ces  citoyens  qi^n  sauvés  mon  courage. 
Bans  Œdipe  (acte  III,  se.  2)  : 

Des  biens  que  m'a  ravis  la  colère  céleste. 

Dans  Mariamne  (acte  I^  se.  1  )  : 

Elle  a  voulu  me  perdre,  et  je  n'ai  fait  enfin 
Que  lui  lancer  les  traits  ^u'a  préparés  sa  mnin. 

Même  pièce  (acte  III,  se.  4)  : 

Les  chagrins  déyoraots  qi^a  semés  sa  fureur. 
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tait  à  ce  même  régime  et  qui  en  faisait  partie;  ainsi  ils  étaient 
d'avis  que  Ton  écrivit  :  «  Adam  et  Eve,  que  Dieu  avait  créé  inno- 
«  cents.  »  —  «  Madame  de  Sévigné  s'est  rendu  célèbre  par  le  na- 
«  turel  et  la  grâce  inimitable  de  son  styJe  épistolaire.  » 

Mais  Th.  Corneille  et  Lamothe-Levayer  (Lettre  58,  p.  638,  t.  Il, 
sur  la  194®  et  la  486*  Remarque  de  Faugela^) ,  Duclos  (  p.  207  de 
^'è  Remarques  sur  la  Grammaire  de  Port- Royal) ^  Fromant  (p.  233 
de  son  Supplément),  d'Olivet  (p.  198  et  210),  Condillac  (p.  260, 
ch.  XXII),  Girard  (t.  il,  p.  123),  et  le  plus  grand  nombre  des  Gram- 
mairiens modernes  n'admettent  pas  cette  exception. 

Les  meilleurs  écrivains  l'ont  également  rejetée.  On  lit  dans  Fé- 
nelon  {Télémaque,  liv.  II)  :  «  Si  la  douleur  de  notre  captivité  ne 
«  nous  eût  rendus  insensibles  à  tous  les  plaisirs.  »  Dans  Bossuet  : 
«  Les  Perses,  adorateurs  du  soleil,  ne  souffraient  point  les  idoles  ni 
«  les  rois  qu'on  avait  faits  dieux.  »  Dans  Massillon  :  «  Ils  avaient 
«  été  les  pères  de  leurs  peuples,  et  les  avaient  rendus  heureux  pen- 
«  dant  leur  règne.  »  Dans  Corneille  (Cinna,  act.  V,  se.  dernière)  : 

Ma  haine  va  mourir^  gue  j'ai  crue  immortelle, 

Dans  Racine,  parlant  de  l'épée  d'Hippolyte  (Phèdre,  act.  III,  se.  1)  : 

Je  l'ai  rendue  horrible  à  ses  yeux  inhumains. 

Dans  Fléchier  :  «  Il  prodigua  son  sang  et  sa  vie  pour  assurer  au 
«  roi  cette  province,  que  sa  situation  et  la  conjoncture  du  temps 
«  avaient  rendue  très  importante,  »  Dans  Montesquieu  (76®  Lettre 
persane)  :  «  De  rendre  carrée  une  boule  que  les  premières  lois  du 
«  mouvement  avaient  faite  ronde.  » 

Dès  lors  plus  de  doute  qu'il  ne  faille  dans  les  deux  phrases  citées 
plus  haut  créés  et  rendue^  au  lieu  de  créé  et  rendu  (404). 

Troisièmement.  —  D'autres  Grammairiens,  au  nombre  desquels 
est  Vaugelas,  étaient  d'avis  que  l'on  écrivît  sans  accord  :  «  Les  ha- 
bitants nous  ont  rendu  maîtres  de  la  ville;  »  et  avec  accord  :  «  Nous 
«  nous  sommes  rendus  maîtres  de  la  ville.  » 


(404)  A  toutes  ces  autorités  nous  ajouterons  celle  de  Voltaire,  qui  a  également 
respecté  cette  règle  : 

J'ai  vu  la  mort  de  prè?,  et  je  l'ai  viie  horrible. 

—  Le  salut  de  l'état  nous  a  rendus  parents. 

—  Assez  de  rois  que  l'histoire  a  faits  grands. 
Chez  leurs  tristes  voisins  ont  porté  les  alarmes. 

—  Hélas  !  je  vous  ai  vus  ennemis  dès  l'enfance. 

—  Par  ma  fol  ces  Anglais,  que  j'avais  crus  si  sages, 

ITont  plus  ni  rime  ni  raison 
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Mais  que  le  verbe  soit  actif  ou  pronominal)  le  rapport  avec  le 
régime  change-t-il  de  nature?  S'il  n'en  change  pas,  le  participe 
doit  être,  dans  l'un  et  dans  l'autre  cas,  assujetti  à  la  même  règle; 
ainsi  il  faut  dire  :  «  Les  habitants  nous  onf  rendus  maîtres  de  la 
«  ville,  »  avec  autant  de  raison  que  l'on  dit  :  «  Nous  nous  sommes 
«  rendus  maîtres  de  la  ville.  » 

Quatrièmement.  —  Les  anciens  Grammairiens  avaient  encore 
cherché  à  établir  une  exception  bien  singulière  :  ils  voulaient  que  le 
participe  passé  employé  dans  les  temps  composés  d'un  verbe  actif, 
quoique  précédé  de  son  régime  direct,  ne  s'accordât  point  avec  ce 
régime,  lorsque  le  sujet  était  énoncé  par  le  démonstratif  cela,  et  ils 
étaient  d'avis  de  dire  :  «  Les  soins  que  cela  a  exigé,  les  peines  qtM 
«  cela  a  donné,  »  au  lieu  de  :  «  Les  soins  que  cela  a  exigés^  les 
«  peines  que  cela  a  données,  » 

Mais  depuis  longtemps  cette  exception  n'est  plus  admise. 

Cinquièmement.  —  Regnier-Desmarais  avait  aussi  une  idée  un 
peu  extraordinaire  sur  les  deux  participes  allé  et  venu.  Il  préten- 
dait que  l'on  devait  écrire  :  «  Elle  est  allée  se  plaindre,  elle  est  venue 
«  nous  voir;  »  et  si  le  régime  venait  à  être  transposé,  il  était  d'avis 
d'écrire  :  «Elle  s'est  allé  plaindre;  elle  nous  est  venu  voir;  »  re- 
gardant, disait-il,  allé  et  venu  immédiatement  suivis  d'un  in&nitif 
comme  inséparables,  et  n'offrant  à  l'esprit  qu'une  idée  indivisible. 
Mais  en  vérité,  dit  d'Olivet,  si  cette  opinion  eût  été  adoptée,  l'usage 
aurait  bien  mérité  le  reproche  qu'on  lui  fait  souvent  d'être  plein  (Je 
caprices. 

Sixièmement.  —  Des  Grammairiens  ont  trouvé  de  la  difficulté 
dans  cette  phrase  :  «  De  la  façon  que  fai  dit  les  choses  on  a  à^ 
€  m'entendre.  »  Ils  voudraient  que  fai  dites;  mais  Th.  Corneille 
(dans  ses  Remarques  sur  Vaugelas),  l'Académie  (sur  ces  Remar- 
ques), Ménage  et  Girard  font  observer  que  pour  mettre  le  participe 
du  verbe  dire  au  féminin  il  faudrait  que  le  que  fût  relatif  à  façon  : 
de  la  façon  laquelle;  mais  que  ne  se  résout  pas  par  laquelle,  il  se 
résout  par  avec  laquelle;  il  est  conjoûctif  et  non  relatif:  d'ail- 
leurs, le  mot  choses  étant  évidemment  régime  direct,  ni  que,  ni  de 
la  façon  ne  sauraient  l'être ,  puisqu'un  verbe  ne  peut  avoir  deux 
régimes  directs;  de  plus,  le  régime  direct  choses  se  trouve  placé 
après  le  participe  :  donc  le  participe  doit  rester  invariable. 

Première  remarque.  —  Le  participe  été  ne  change  jamais  :  «  La 
«  ville  de  Londres,  ayant  été  brûlée  eu  1666,  fut  rebâtie,  au  grand 
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€  étonnement  de  toute  l'Europe,  en  trois  années,  plus  belle  et  plus 
«  régulière  qu'auparavant.  » 

Seconde  remarque.  —  On  doit  éviter,  dit  l'abbé  Régnier,  d'em- 
ployer au  féminin  les  participes  plaint,  craint^  parce  que  la  dési- 
nence de  ces  participes  est  la  même  que  celle  des  substantifs  formés 
des  verbes  plaindre,  craindre.  Qui  dirait  :  «  C'est  une  personne 
«  que  j'ai  plainte^  c'est  une  maladie  que  j'ai  crainte,  »  obéirait  à  la 
Grammaire,  mais  révolterait  l'oreille.  Il  faut  donc  s'exprimer  au- 
trement et  dire  :  «  C'est  une  femme  dont  j'ai  plaint  le  sort;  c'est 
«  une  maladie  que  j'ai  appréhendée.  » 

Toutefois  d'Olivet  (pag.  192  de  ses  Essais  de  Grammaire)^  Vau- 
glas  (540'  Remarque)^  Th.  Corneille  (sur  cette  Remarque)  et 
Wailly  (pag.  257)  sont  d'avis  qu'on  dirait  très  bien  au  masculin  : 
«  Les  hommes  que  y dX plaints.  » — «  Les  accidents  gtte  j'ai  craints.i^ 
—  Et  au  féminin  :  «  Les  femmes  ^we  j'ai  plaintes,  »  —  a  Les  choses 
«  que  j'ai  craintes*^  »  pourvu  qu'on  ait  l'art  de  placer  ces  participes 
de  manière  qu'on  ne  pût  les  confondre  avec  les  substantifs.  —  «  Elle 
«  fut  plus  crainte  qu'aimée,  »  ajoutent  ces  Grammairiens,  n'a  rien 
qui  choque,  parce  que  plus  qui  précède  ôte  l'équivoque. 

Eafin  l'Académie,  dans  ses  observations  sur  Yaugelas,  pense  que 
l'emploi  du  participe  féminin  plainte  est  préférable  à  celui  du  par- 
ticipe crainte. 

Mais  quelles  que  soient  les  autorités  qui  prétendent  exclure  ou 
restreindre  l'emploi  du  participe  féminin  crainte,  il  nous,  parait 
évident  que  ce  participe  ne  peut  jamais  être  confondu  avec  le  sub- 
stantif crainte  i  et  d'ailleurs  dans  cette  phrase  :  «  La  maladie  que 
«  j'ai  crainte,  »  crainte  ne  sonne  pas  plus  mal  à  l'oreille  que 
plainte  dans  les  exemplqg  suivants  :  «  La  pauvre  Fanchon  s'était 
a  plainte  de  beaucoup  de  maux  de  tête  tout  le  matin.  »  (Racine, 
lettre  XXV  à  son  fils.) 

Laisse- moi  respirer,  da  moins,  si  ta  m'as  plainte, 

(Corneille,  Polyeuete,  acte  II,  se.  3.) 

*.  Jo  m'en  sais  souvent  plainte, 

(Voltaire,  le  Dimanche  ou  les  FilUe  de  Minée.) 

Avant  de  parler  des  difficultés  qui  peuvent  se  présenter  dans  l'em- 
ploi des  participes,  il  ne  sera  peut-être  pas  inutile  de  donner  les 
raisons  pour  lesquelles  le  participe  est  variable,  lorsqu'il  vient 
après  son  régime,  et  invariable  lorsqu'il  le  précède  ;  pour  quels  mo- 
tifs on  dit  :  «  La  pièce  çu^  j'ai  faite  vous  i'avez  luei  »  et  que  Ton 


748  BE  PLUSIEURS  REMARQUES. 

Wi  dit  pas  :  J'ai  faite  cette  pièce,  vous  avez  lue  cette  pièce.  Pourquoi 
Ton  (lit  :  «  Quels  hommes  avez-vous  rencontrés?  »  plutôt  que  :  Avez- 
vous  rencontrés  tels  ou  tels  hommes?  En  effet  dans  ces  phrases  il 
s'agit  également  d'une  pièce  faitSy  d'une  pièce  lue  et  d'hommes  ren-- 
contrés.  L'analogie  n'est-elle  pas  la  même,  soit  que  le  participe 
passé  suive  le  régime,  soit  qu'il  le  précède?  Doit-il  être  adjectif 
dans  une  circonstance  plutôt  que  dans  une  autre?  N'avons-nous  pas 
une  infinité  d'adjectifs,  qui  tantôt  précèdent,  tantôt  suivent  le  nom 
iont  ils  déterminent  l'acception,  et  qui  ne  varient  pas?  Enfin,  si 
/a  valeur  du  mot  ne  varie  point,  pourquoi  la  forme  de  ce  mot 
change-t-elle? 

Écoutons  ce  que  dit  à  ce  sujet  d'Olivet  (pag.  189  et  190  de  ses 
Essais  de  Grammaire)  :  Si  l'on  demande  pourquoi  le  participe  se 
décline  lorsqu'il  vient  après  son  régime,  et  qu'au  contraire,  lorsqu'il 
le  précède,  il  ne  se  décline  pas,  je  m'imagine  qu'en  cela  nos  Français 
n'ont  songé  qu'à  leur  plus  grande  commodité.  On  commence  une 
phrase,  ne  sachant  pas  bien  quel  substantif  viendra  ensuite  :  il  est 
donc  plus  prudent,  pour  ne  pas  s'exposer  par  trop  de  précipitation 
à  faire  une  faute,  de  laisser  indéclinable  un  participe  dont  le  sub- 
stantif n'est  point  énoncé  et  peut-être  n'est  point  prévu. 

En  efiet  (dit  M.  Bescher,  pag.  116  de  son  TYaité  des  participes), 
il  est  mille  circonstances  où  nous  commençons  une  phrase  sans  que 
nos  idées  soient  arrêtées.  Dans  ce  cas  nous  employons  des  mots  dont 
la  signification,  en  quelque  sorte  banale,  peut  s'adapter  à  toute  es- 
pèce de  discours;  et  tandis  que  nous  prononçons  ces  mots,  nos 
idées  se  fixent,  et  la  phrase  s'achève. 

Si  je  dis  :  On  voit  bien  que  cette  personne  a  lu,  je  puis  terminer 
là  mon  discours;  mais  aussi  je  puis  ajoijjer  a  lu  Boileau,  a  lu  la 
Henriade,  a  lu  les  bons  auteurs,  a  lu  les  tragédies  de  Racine.  Si  /m, 
en  cette  circonstance,  était  regardé  comme  l'adjectif,  il  s'écrirait  de 
quatre  manières  :  il  faudrait  a  lu  Boileau;  a  lue  la  Henriade;  a  lus 
les  bons  auteurs;  a  lues  les  tragédies  de  Racine. 

On  a  donc  jugé  bien  plus  simple,  dans  l'incertitude  de  ce  qui  peut 
suivre,  de  considérer  le  mot  comme  toujours  énoncé  dans  un  sens 
absolu  quand  le  régime  direct  ne  le  précède  pas. 

Mais  cette  incertitude  n'existe  plus  si  le  régime  direct  précède  le 
participe.  Le  nom  est  exprimé,  le  genre  et  le  nombre  de  ce  nom 
sont  connus,  et  alors  plus  de  prétexte  qui  vienne  empêcher  l'ac- 
cord du  participe  devenu  adjectif.  Le  verbe  avoir^  qui,  dans  les 
précédents  exemples,  était  inhérent  an  participe,   se  détache  de 
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Tadjectif,  reste  le  seul  verbe,  et  Tadjectif  devient  son  régime  de 
même  que  le  nom  ;  car  l'adjectif  doit  suivre  le  régime  du  nom  dont 
il  détermine  l'acception. 

La  Grammaire  nationale  pose,  sar  l'accord  da  participe  passée  une  régie  géné- 
rale qui  mérite  de  fixer  l'attention  :  «  Si  le  participe  passé  est  employé  pour  exprimer 
une  manière  d'être  acUve^  point  d'accord  ;  s'il  est  employé  pour  exprimer  une  ma- 
nière d'être  non  active,  accord,  »  Ainsi  dans  j'ai  écrit  une  lettre,  j'ai  reçu  une 
lettre,  on  indique  une  manière  d'être  acUve,  un  acte  dont  l'objet  n'est  pas  d'abord 
marqué;  dans  la  lettre  que  j*  ai  écrite,  que  j^  ai  reçue^  on  indique  l'objet  tout  d'a- 
bord, et  le  verbe  exprime  alors  l'état  de  l'objet,  sa  manière  d'être  passive  bien  plu- 
tôt que  l'action  du  sujet.  Ainsi^  dans  le  premier  cas,  le  participe  exprimant  l'action 
reste  absolu  et  invariable  ;  dans  le  second  cas  il  prend  l'accord^  parce  qu'il  marque 
l'état.  X.L. 


DEUXIEME   TABLEAU 


ou 


RÉCAPITULATION  DES  RÈGLES  SUR  LE  PARTICIPE  PASSÉ 

Dans  les  verbes  actifs,  passifs,  neutres,  pronominaux,  soit  essentiels,  soit  accidentels, 

et  dans  les  verbes  unipersonnels. 


RÈGLES  GÉNÉRALES. 

1°  Le  participe  passé,  employé  dans  les  temps  composés  des  ver- 
bes actifs,  s'accorde  toujours,  et  sans  exception,  en  genre  et  en  nom- 
bre avec  son  régime  direct,  lorsqu'il  en  est  précédé. 

Cette  règle  s'applique  aux  verbes  neutres  pris  activement. 

Elle  s'applique  é^lemént  au  participe  passé  employé  dans  les 
temps  composés  des  verbes  essentiellement  ou  accidentellement  pro- 
nominaux, parce  que  l'auxiliaire  être  y  tient  lieu  de  l'auxiliaire 
avoir. 

2'  Le  participe  passé  dans  les  verbes  passifs,  et  dans  les  temp^j 
composés  des  verbes  neutres  conjugués  avec  être,  s'accorde  toujours^ 
et  sans  exception,  avec  son  sujet. 

3*  Le  participe  des  verbes  neutres,  conjugués  avec  avoir ,  est  tou- 
jours invariable,  parce  que  ces  verbes  ne  sont  jamais  précédés  d'un 
régime  direct. 

4'  Il  en  est  de  même  à  l'égard  du  participe  passé  des  verbes  uni- 
personnels. 
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DEUXIÈME  TABLEAL 


\ERBES  ACTIFS. 

Participe  précédé  (Pun  pronom  personnel  ou  d'un  pronom  relatif,  régime  direct» 
ACCORD,  parce  que  le  régime  direct  précède  le  participe. 


Voyez  page  730. 

Malheureuse  !  voilà  comme  tu  m'as  perdue! 
Au  jour  que  je  fuyais  c'est  toi  qui  m'as  rendue  ! 
{Kàciae,  Phèdre,  IV,  se.  6.)  C'est  Phèdre  qui  parle. 

D'une  paix  mal  conçue  on  m'a  faite  le  gag*".. 

(Corneille,  Rocfoj/une,  act.  lii,  se.  4.) 

«  Il  est  assez  ordinaire  aux  personnes  à  qui 
le  ciel  a  donné  de  l'esprit  et  de  la  vivacilé, 
d'abuser  des  grâces  qu'elles  ont  reçues.  » 
(Fléchier,  Oraison  funèbre  de  madame  de 
Montausier.)  —  «  Les  arts  que  les  hommes 
ont  inventés  pour  satisfaire  à  leurs  besoins  , 
tournent  à  leur  gloire  et  à  leurs  délices.  »  (Fé- 
nelon,  DiaL  d'Ulysse  et  de  Grt7/u«.)— «De 
tous  les  spectacles  que  rindustrie  de  l'homme 
a  donnés  au  monde,  il  n'en  est  peut-être  au- 
cun de  plus  admirable  que  la  navigation.  » 
(1  bornas, Éloge  de  Duguay-Trouin.)—'»Lîii 
voilà  cette  princesse  si  admirée  et  si  chérie, 
la  voilà  telle  que  la  mort  nous  Ta  faite.  » 
(Bossuet,  Oraison  funèbre  de  la  duchesse 
d'Orléans.) 

J'ai  fait  la  guerre  aux  rois,  je  /'eusse  foi/e  aux  dieux. 

(Duryer,  AlcyonéC) 


Participe  précédé  de  son  régime  d 
suivi  du  SUJET  du  verbe. 

Voyez  page  743. 

S'assure-t-on  sur  l'alliance 
Qu'a  faite  ta  nécessité. 

(La  Fontaine,  fable 

Là  régnent  de  bons  rois  gzt'oni  produits  foui 
^Voltaire,  la  Henriade,  chant 

Participe  précédé  de  son  régime  d> 
suivi  d'un  âdjsctif. 

Voyez  page  744. 

«  Le  long  usage  des  plaisirs  les  lea 
dus  inutiles.  »  (Massillon.)  —  «  Di 
a  faits  justes,  »  (Bossuet.) 

De  soins  plus  importants  je  Tai  crue  agiti 
(  Racine ,  Andromaque ,  act.  I ,  se.  2.) 
parle  de  }a  Grèce.) 

Participe  précédé  de  son  régime  d 
suivi  du  pronom  cela. 

Voyez  page  746. 

a  Je  ne  puis  te  dire  quelle  peine  i 
m'a  faite.  » 


Participe  précédé  du  pronom  le,  tenant  la 
place  ou  d'un  verbe,  ou  d'un  adjectif,  ou 
de  tout  un  membre  de  phrase, 

PoiMT  d'accord  ,  parce  que  dans  ce  cas  ce 
pronom  n*est  susceptible  de  prendre  ni  le  genre 
ni  le  nombre. 

Voyez  page  765. 

«  Triomphez ,  hommes  lâches  et  cruels  , 
votre  victoire  est  plus  grande  que  vous  ne  l'a- 
yez cru.  •  (La  Harpe.  Eloge  de  Racine.)  — 
Plus  grande  que  vous  avez  cru  qu*elle  n'é- 
tait, 

«  Sa  vertu  était  aussi  pure  qu'on  l'avait 
cru  d'abord  »  (Vertot.)  —  Nous  n'avions  pas 
cru  sa  vertu ,  mais  nous  avions  cru  que  sa 
vertu  était  pure, 

«  Lorsqu'il  nous  eut  fait  comprendre  que 
la  chose  était  plus  sérieuse  que  nous  ne  Sa- 
vions pensé.  ».{L€sagQ,  Histoire  deGil  Blas.  ) 
— Nous  n'avions  pas  pensé  la  chose ,  mais 
nous  avions  pensé  que  la  chose  était  moins 
sérieuse» 


L 


Participe  précédé  du  pronom  relc 
considéré  comme  régime  direct,  et 
vant  se  supprimer. 

Point  d'accord,  parce  que  le  pronoi 

de  sa  nature  ni  genre  ni  nombre. 

Voyez  page  766. 

Madame,  c'est  à  vous  de  prendre  une  vicl 

Que  les  Scythes  auraient  dérobée  à  vos  ce 

Si  j'en  avais  trotwé  d'aussi  cruels  que  voi 

(lUcine,  Andromaque  y  act.  Il, 

a  Idoménée  a  fait  de  grandes  faute 
cherchez  dans  les  pays  les  mieux  p( 
roi  qui  n'en  ait  pas  fait  d'inexcusable 
nelon,  Télémaque,  liv.  XII.)  — «H 
écrit  bur  l'agriculture  ;  Démocrite,  Xé 
Aristole,  Théophrastemont  1{raité  en 
{DellUe,  Discours  préliminaire  plac 
de  la  irad.  des  Géorg.  de  Firgile.) 

Participe  précédé  du  pronom  en,  ci 
comme  régime  indirect,  etpouvan 
primer. 
Accord,  parce  que  l'autre  régime 

cède  est  alors  le  régime  direct. 

Voyez  page  768. 

J'ai  supporté  la  honte  et  vu  de  près  la  mo 
Votre  Égislhe  cent  lois  m'en  avait  menaa 

(Voltaire,  Oresie,  acL 
Des  pleurs  !  ah  î  ma  faiblesse  en  a  trop  réi 
(Le  même,  même  pièce,  act. 
Dans  le  sein  paternel  je  me  vis  rappelée  ; 
Un  malheur  inouï  m'en  avait  exilée. 

(Le  même,  Tancrède,  acL 


SUR  LE  PARTICIPE  PASSÉ. 
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VERBES  ACTIFS. 


Participe  précédé  de  son  régime  direct, 
formé  de  Fun  des  mots  combien  di,  que  pe, 

PLUS,  AUTANT,   QUEL,  QUELLE,  SUiVÎ  d'un 

substantif, 
AccoBD,  parce  que  le  régime  direct  précède. 

Voyez  pages  731  et  769. 

iBorrhus,  ayei-Tous  tu  quels  regards  Ibrieux 
iHeroD,  en  me  quittant, m'a  laissés  ponr  adieux? 
(Racine,  Briiannicus,  act.  V,  se.  7.) 

«  (>tie//«  réponse  t'a-t-on  /citïe?»  (Molière, 
[fjÉvare^  acte  II,  se.  1 .)  —  «  Combien  de 
ijets  a-t-U  faits  ou  réformés  !  combien 
lîPoavertores  a-t-il  données  !  combien  de  ser- 
ITieei  a-t-il  rendus,  dont  il  a  dérobé  la  con- 
oaisianee  à  ceux  qui  en  ont  ressenti  les  effets!» 
J(Flèchier,  Oraison  funèbre  de  M.  deLamoi- 
l^fioft.)  — -  «  Autant  de  lois  il  a  faites^  au^ 
liant  de  sources  de  prospérité  et  de  bonheur 
Ih  a  ouvertes.  »  (Marmontel.) —  tiQuels  hon- 
Imuts  n'a-t-on  pas  rendtts  à  M.  Corneille  et  à 
la.  Racine.»  (Bo\\eàu,LettreàM,  Perrault,) 

IQMett  pleurs  par  un  amant  ne  sont  pas  essuyés! 
(Racine,  iphigénie, act.  II,  se.  3) 


Participes  valu  et  coûté  employés  active- 
ment, et  précédés  d'un  régime  direct 

Accord^  parce  que  le  régime  direct  précède 
le  participe. 

Voyez  page  773. 

Il  parait  en  effet  digne  de  vos  bontés  ; 

Il  mérite  surtout  les  pleurs  qn*\\  m'a  coûtée. 

(^ Voltaire,  la  Comtesse  de  Givry,  act.  II,  se.  2.) 

a  Je  ne  regretterai  ni  le  temps  ni  la  peine 
gu'il  m'a  coûtés,  »  (Thurot.  Phen,)  —  «  Si 
vous  saviez  toutes  les  salutntions  que  mon 
habit  m'a  values,  »  —  Un  enfant  devient  plus 
précieux  en  avançant  en  âge  ;  au  prix  de  sa 
personne  se  joint  celui  des  soins  qu'il  a  coû- 
tés, »  (J.-J  Rousseau,  Emile,  t.  I,  p.  CO.)— 
«  Ne  goûtons-nous  pas  mille  fois  le  jour  1c  prix 
des  combats  que  noire  situation  nous  a  coû- 
tés?» (Le même,  la  Nouvelle  Hélcfise,  llv.  VI.) 
-  «  l^s  soins  que  son  éducation  m'a  coûtés,» 
(  M.  Bescher,  Caminade  et  M.  Jacquemard  , 
deuxième  numéro  du  Manuel  des  Amateurs 
de  la  langue  française, — Deuxième  année.) 

Dans  toutes  ces  phrases,  le  verbe  coûter, 
employé  au  figuré,  est  actif. 


Participe  précédé  de  son  régime,  formé  des  mots  le  peu  db  et  d'un  substantif. 

Voyez  page  770. 
L'idée  principale  que  l'écrivain  a  eue  en  vue  doit  déterminer  l'accord  ou  le  non-accord  du  participe. 


AccoHO^  quand  le  substantif  que  précède  le 
d«  occupe  la  pensée. 

«  Elle  regagne,  par  une  course  rapide,  le 
de  numietUs  gu'elle  a  perdus.  »  (Foute- 
lâelle.)  Lesquels  elle  a  perdus.  Elle  a  perdu 
Ipea  de  moments^  mais  elle  en  a  perdu.  —  Le 
IsôbflaoUf  moments  occupe  donc  la  pensée  : 
lllon  il  a  dû  déterminer  l'accord. 

«  Je  ne  vous  parlerai  point  du  peu  de  ca- 
leité  que  j'ai  acquise  dans  les  armées.  » 
iïVertot.;  — Laquelle  j'ai  cuiquise.  J'ai  acquis 
Ipeii  de  capacité,  mais  j'en  ai  acquis.  —  l^a 
icapadté  occupe  la  pensée  et  a  déterminé  Tac- 
leord. 

n  Le  peu  de  confiance  r^ue  vous  m'nvez 
^flmoignie  m'a  ren$|u  le  courage.  »  C'est 
lia  confiance  que  vous  m'avez  témoignée, 
jqiolque  vous  m'en  ayez  témoigné  peu,  qui 
■M'a  raiâu  le  courage. 


Point  d'accord,  quand  le  peu  occupe  seul 
la  pensée. 

«  Le  peu  de  sûreté  que  j'ai  vu  pour  ma  vie 
à  retourner  à  Napics  m'a  fait  y  renoncer  pour 
toujours.  »  (Molière,  l'Avare,  acte  V,  se.  6.) 
J'ai  vu  le  peu.  C'est  parce  qu'il  n'a  point  vu 
de  sûreté  qu'il  n'est  point  retourné  a  Naples. — 
Le  peu  occupe  la  pensée,  et  alors  détermine 
l'accord  ;  il  équivaut  à  le  manque, 

«  Les  circonstances  dont  l'expédition  com- 
mandée par  Néarque  fut  accompagnée,  four- 
nissent des  exemples  frappants  du  peu  de  pro 
grés  que  les  Grecs  avaient /ai^  dans  la  science 
de  la  navigation.»  {Histoire  de  l' Amérique, 
traduction  de  MM.Suard  et  Morellet,  t.  \,  p.2 1 .) 
Des  exemples  frappants  prou  vent  que  les  Grecs 
n'avaient  point  fait  de  progrès  dans  la  science 
de  la  navigation. 

«  Le  peu  de  confiance  que  vous  m'avez 
témoigné  m'a  ôté  le  courage.  »  Vous  ne  m'a- 
vez pas  témoigné  de  confiance,  et  c'est  pour 
cela  que  j'ai  perdu  le  courage.  —  Le  peu  est 
le  seul  mot  qui  occupe  la  pensée,  et  alors  il  a 
dû  déterminer  l'accord. 
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DEUXIÈME   TABLEAU 


VERBES  UNIPERSONNELS 

ou   EMPLOYES    UNIPERSONNELLEMENT. 


Accord  avec  le  sujet. 
Voyez  page  733. 

0  toi  qui  vois  la  honte  où  je  suis  descendue, 
Implacable  Vénus,  sids-je  assez  confondue? 
(  Racine,  Phèdre ^  acl.  III,  se.  2.)  C'est  Phèdre 
qui  parte. 

«  Le  cœur  est  an  aveugle  à  qui  sont  dues 
toutes  nos  erreurs.  »  (Sainl-Évrcmont,  1. 11^ 
page  32.)  —  «  Les  honneurs  sont  institués 
pour  récompenser  la  vertu,  pour  exercer  la  sa- 
gesse, et  pour  être  des  occasions  de  faire  du 
bien.  •  (Fléchier,  Oraison  funèbre  de  ma- 
dame de  Montausier.) 

Tôt  ou  Uird  la  vertu,  les  grâces,  les  talents. 
Sont  vainqueurs  des  jaloux  elvengés  des  méchants. 
(Gresset,  le  Méchani,  act.  V,  se.  4.) 

«  C'est  là  que  la  faim  est  rassasiée,  que 
ta  nudité  est  revêtue,  que  l'infirmité  est  gué- 
rie, que  l'affliction  est  consolée,  que  l'igno- 
rance est  instruite,..  »  (Fl^chier,  Oraison 
funèbre  de  madan9B  Lamoignon.) 

Le  conquérant  est  craint  ;  le  sage  est  estimé  ; 
Mais  le  bienfaisant  charme^  et  lui  seul  est  amé. 

(Voltaire.) 


PoiHT  D»AccoRD,  parcc  qu'aucun  de  ces  ver- 
bes n'a  la  voix  active. 

Voyez  page  74 1. 

«  Les  chaleurs  gti'il  a  fait  cette  année.»  — 
«  Les  grands  vents  ^u'il  a  fait.n  —  «  La  belle 
journée  qu'W  a  fait  hier.  »  —  «  C'est  peut-être 
la  plus  jolie  fêle  ^u'il  y  ait  jamais  eu»  » — a  n 
s'est  présenté  deux  de  vos  amis.  » 

Le  participe  de  ces  verbes  unipersonnels,  oo 
employés  unipersonnellement,  n'a  point  la  voix 
active,  puisqu'on  ne  peut  pas  dire  que  ce  soit 
quelqu'un  qui  ait  fait  les  chaleurs,  qui  ail prd- 
duit  les  grands  vents,  la  journée,  etc. 

• 

—  Voyez  sur  ce  sujet  les  explications 
données  dans  noire  observation,  page  742. 

A.  L. 


VERBES  NEUTRES. 


Conjugués  avec  Être. 


Accord  avec  le  sujet. 

Voyez  page  734. 

«  Ces  terres,  trop  remuées  et  devenues  in- 
capables de  consistance,  sont  tombées  de 
toutes  parts  et  n'ont  fait  voir  que  d'effroyables 
précipices.  »  (Bossuet,  Oraison  funèbre  de 
la  reine  d'Angleterre.) 

C'est  à  l'ombre  des  lois  que  tous  les  arts  sont  nés. 

(Thomas.) 

«  Les  gens  de  mérite  étaient  connus  des 
Perses,  et  ils  n'épargnaient  rien  pour  les  ga- 
gner. Il  est  vrai  qu'ils  ne  sont  pas  arrivés  à 
la  connaissance  parfaite  de  cotte  sagesse  qui 
apprend  à  bien  gouverner.  »  (  Bossuet,  Hist. 
universelle.)  —  «  Leurs  bras  sanglants  et 
nidis'sont  restés  entrelacés.  »  (Florian,  JVuma 
Pompilius.) 


^ 


Les  temps  prédits  par  In  sibylle 
A  leur  terme  sont  parvenut. 

(J/-B.  Rousseau,  Ode  II,  l.) 


Conjugués  avec  Avoir. 


Point  d'accord,  parce  que  le  régime  qui 
précède  ne  peut  pas  être  direct.   > 

Voyez  page  734. 

Non,  c'est  moi  qui  voudrais  efTacer  ae  ma  vie 
Les  jours  que  j'ai  vécu  sans  vous  avoir  servie. 

Corneille,  le  Menteur,  act.  Il,  se.  5.) 

«  Les  trois  lieues  qu'il  a  couru.* — «  Les  an- 
nées que  ces  ouvrages  ont  duré.  »  — «Les 
cinq  heures  qu'W  a  dormi.n  (Marmontel  et  les 
Grammairiens  modernes.  )  Que  ,  dans  œs 
exemples,  est  pour  pendant  lesquels  oa  /er- 
quelles. 

«  Les  sommes  considérables  que  son  édu- 
cation a  coûté.  >  (M.  Bescher  et  les  Grammai- 
riens modernes.) 

Ici  le  verbe  coUter,  employé  au  propre,  est 

neutre.  (Voyez  page  773.) 


SUR  LE  PARTICIPE  PASSÉ. 
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.^ 


VERBB8  ESSENTIELLEMENT  PRONOMINAUX 
ET  VERBES  ACCIDENTELLEMENT  PRONOMINAUX, 


Participe  d'un  verbe  esscntiillihiiit  pro- 
nominal ou  considéré  comme  tel. 

AccoiD,  parce  que  le  second  pronom  per- 
soniiel  qui  précède  cette  sorte  de  verbe  est 
toujours  régime  direct. 

Voyez  page  735. 

«  J'ettime  après  tout  que  ce  sont  des  fautes 
dont  ils  ne  $e  sont  pas  souciés.  »  (Boileau , 
Traité  du  S^lime,  ch.  27.)  —  •  Les  lec- 
teurs édairésMSontaperptM.  sans  doutequ'uiie 
tragédie....»  (Voltaire,  Remarques  sur  Héra- 
cliu».  «  Elle  ne  s'est  que  trop  aperçue  de  la 
passion  de  Numa.  m  (Fiorian,  ISuma  Pompi- 

liUA,) 

Voyez,  page73G,  note  ^99,  iinp  obsorvaiion 
ur  le  participe  passé  du  verbe  s'apercevoir. 

«  Ilb  se  sont  prévalus f  elle  «'est  repentie  f 
elle  **csl  moquée,  elle  l'est  enfuie,  elle  **est 
emparée  de...»  {Dictionnaire  de  Vjlcadé' 
miCt  et  un  grand  nombre  de  Grammaires.; 

BXCEpnoH  UNiQOs  (page  737.) 

«  Elle  «'est  arrogé  plusieurs  droits.  »  Il  s'a- 
git non  de  soi,  d'eox  arrogés,  mais  de  droits 
arrogés,  attribués  i  elle. 


Participe  d'un  verbe  accidentellement  pro- 
nominal,  dont  le  serond  pronom  person^ 
nel  qui  précède  est  régime  direct;  ou  qui 
n'est  pas  suivi  d'un  régime  direct. 

Accord,  parce  que  le  régime  direct  précède. 

Voyez  page  738. 

A  CCS  mois,  j'ai  frénni,  mon  âme  «'est  troublée. 

(i*.  Corneille,  Polyeucie,  acte  I,  se.  B.) 

Mon  âme  a  elle-même  troublée. 

Des  cnrant9  de  l.évi  la  troupe  partagée. 
Dans  un  prufond  silence,  aux  portes  «'est  rangée. 
(Racine,  AihaUe,  acte  v,  se.  i.) 

La  troupe  a  elle-même  rangée. 

Dis-leur  que  dans  son  sang  celte  main  «'est  plongée. 
(Voltaire,  Zaïre,  act.  V,  se.  dernière. 

Celte  main  a  eVe^^nême  plongée. 

Mes  ans  se  sont  accrus 

(Itacine,  Mlihridate,  acte  V,  se.  2  ) 

M  PS  ans  owi  eux-mêmes  accrus.  j 

Ois-moi,  ue  /'cs-lu  point  présentée  k  sa  vue? 

(Le  môrtie,  Andromaque,  aet.  V,  se.  2) 

N'as-tu  point  toi-même  présentée? 

Au  joug,  depuis  longtemps,  ils  se  sont  façonnés, 
^Le  même,  Briiannicus,  a^cl  IV^sc.  4.) 

Ils  ont  eux-mêmes  façonnés. 


Participe  d'un  verbe  accidentellement  pro- 
nominal,  dont  te  second  pronom  person- 
nel  qui  précède  est  régime  indirect,  ou 
bien. qui  est  suivi  d'un  régime  direct. 

Point  d'accord,  parce  que  le  régime  direct 
lie  précède  pas. 

Voyez  page  73«. 

Cent  fois  je  me  suis  fait  une  douceur  extrême 
D'entreleuir  Tilos  dans  un  autre  lui-même. 

(SaeineO  C'est  Bérénice  qui  parle. 

J*ai  fait  une  douceur  à  moi... 

«  Les  Asiatiques,  très  anciennement  civili- 
sés, «0  sont  fait  une  espèce  d'an  de  réducalion 
de  l'éléphant,  et  fout  instruit  et  modifié  selon 
leurs  mœurs.  »  (  Bufifon,  Histoire  naturelle  de 
l'éléphant.)  Les  Asiatiques  ont  fait  un  art  à 
eux. — «  Elle  f'est  imaginé,  elle  «'est  figuré, 
elle  l'est  formé  l'idée  de  pouvoir  réussir.  » 

M  Bescher  et  les  Grammairiens  modernes.  ) 
Elle  a  imaginé  en  elle-même,  elle  a  figuré  à 

lle-même.  elle  a  formé  l'idée  en  elle. 

Voyez  page  738,  note  401,  une  remarque 
sur  le  participe  passé  du  verbe  «e  persuader. 


II. 


Participe  d'un  verbe  AcciDENTELLEMENTpro- 
nominal,  formé  d'un  verbe  neutre. 

Point  D'Accono,  parce  que  le  second  pronom 
personnel  qui  précède  ne  peut  Jamais  repré- 
senter un  régime  direct. 

Voyez  page  737, 

«  Les  poêles  se  sont  toujours  plu  à  décrire 
des  batailles.  »  (DHlile,  préface  de  l'Enéide.) 
—  «  Ils  se  sont  nui  ;  ils  se  sont  parlé  ;  ils  se 
sont  rt;  ils  se  sont  succédé.  »  (L'Académie 
et  les  Grammairiens.) 

Voyez  page  737,  note  400,  une  remarque 
sur  le  participe  du  verbe  se  plaire. 
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SOLUTION  DE  PLUSIEURS  DIFFICULTÉS  QUE  PRÉSENTE 
L'EMPLOI  DU  PARTICIFC  PASSÉ. 

§L       ' 

Lorsque  le  participe  passé,  conjagué  avec  l'anTiliaire  avoir  et  pré- 
cédé d'un  régime  direct,  est  immédiatement  suivi  d'un  verbe  à 
l'infinitif,  il  faut,  pour  déterminer  s'il  doit  ou  ne  doit  pas  s'accor- 
der avec  le  régime,  examiner  attentivement  :  1^  si  le  participe  est  un 
verbe  actif  et  l'infinitif  un  verbe  neutre  ;  â""  si  le  participe  est  un 
verbe  neutre  et  l'infinitif  un  verbe  actif;  3^  enfin  si  le  participe  et  l'in- 
ftnîtif  sont  tous  deux  des  verbes  actifs. 

Dans  le  cas  où  le  participe  est  un  verbe  actif  et  l'infinitif  un  verbe 
neutre  il  n'y  a  point  de  diOiculté,  car  l'action  exprimée  par  le  par- 
ticipe tombe  nécessairement  sur  le  régime  qui  le  précède,  puisque  ce 
i^ime  ne  saurait  dépendre  du  verbe  neutre,  un  verbe  de  cette  na- 
ture ne  pouvant  avoir  de  régime  direct. 

Ainsi  dans  cette  phrase  :  Je  les  ai  vus  tomber^  le  participe  vus 
doit  s'écrire  avec  un  s  puisque  tomber  est  un  verbe  neutre,  et  que 
l'action  exprimée  par  le  verbe  actif  voir  porte  sur  le  régime  les, 
mis  pour  eux. 

Les  a-t-on  vtu  marcher  parmi  vos  ennemis? 
Fut-ii  Jamais  au  Joug  eidayes  plus  soumis  ? 

(Racine,  Esther^  acte  III,  se.  4.) 

Allez,  dis-Je,  ei  sacliez  quel  lieu  les  a  tmi  naître. 

(Voltaire ,  Or  este  ^  acte  II,  se.  3.) 

Vous  gtie  J'ai  vus  périr,  vous,  immortels  courages. 

(Le  même,  la  Mort  de  César,  acte  II,  se.  2.) 

Cette  nuit,  Je  Tai  vve  arriver  en  ces  lieux. 

(Racine,  BritanrHmu,  acte  II,  tt.  2.) 
Lui-même  d'aussi  loin  qu'il  nous  a  vus  paraître. 

(Racine,  Bajaxet,  acte  V,  se.  10.) 

«  Peut-être  devons-nous  regretter  ces  temps  d'une  heureuse  igno- 
«  rance  où  nos  aïeux  vivaient  pauvres  et  vertueux,  et  mouraient 
<  dans  le  champ  qui  les  avait  vus  naître.  »  (Thomas,  Éloge  de 
Duguay-Trouin,)  —  «  Les  grands  hommes  appartiennent  moins  au 
«  siècle  qui  les  a  vus  naître  et  qui  jouit  de  leurs  talents,  qu'au 
«  siècle  qui  les  a  formés.  »  (Gaillard,  Histoire  de  François  /•'.) — 
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€  A  peine  ravions-nous  entendue  parler.  »  (Fénelon,  Télémaque, 

liY.  XXII.) 

Si  le  participe  est  un  verbe  neutre,  et  Tinfinitif  un  verbe  actif, 
11  est  évident  que  Faction  exprimée  par  Tinfinitif  porte  sur  le  ré- 
gime placé  avànti  et  qu'alors  on  doii  écrire  :  «  Je  vous  envoie  les 
c  livTtt  que  voi»  Evez  paru  désirer  ;  »  le  participe  paru  sans  ac- 
cord, puisque  paraître  est  un  verbe  neutre,  et  que  Faction  ex- 
primée par  l'infinitif  désirer  tombe  sur  le  régime  livre  représenté 
parque. 

Enfin,  si  le  participe  et  l'infinitif  sont  tous  deux  des  verbes  actifs, 
Finfiiiitif  est  suivi  d'irn  régime  direct  ou  n'en  est  pas  suivi.  Dans  le 
premier  cas  il  n'y  a  aucctne  difficulté,  car  il  est  évident  que  le  ré- 
gime direct  qui  précède  le  participe  appartient  à  ce  participe,  puisque 
l'infinitif  a  son  régime  direct  après  lui.  Ainsi  l'on  écrira  avec  ac- 
cord :  €  Je  les  ai  ma  combattre  les  ennemis;  »  —  t  Nous  les  avons 
c  entendus  chanter  une  romance.  » 

Je  rai  vue  à  genoux  eornacrerses  fureurs. 

(Racine,  Bérénice,  ade  II,  se.  2.  —  Titus  parlant  de  la  cour  de  Rome 
sous  le  règne  de  Néron.) 

Mazail,  ta  m'as  vue  avec  inquiétude 
Traîner  de  mon  desUn  la  triste  incerUtude. 

(Voltaire,  F'ariantet  de  Mariamne,  acte  I,  se.  1.) 

Sire,  au  jour  du  péril  les  a-t-on  vus  jamais 
Payer  de  leur  lionneur  ou  la  vie  ou  la  paix  P 

(M.  Raynoaard,  les  Templiers,  ecie  l,  se.  5.) 

€  l^oute  l'Europe  sait  que  je  ne  l'ai  jamais  attaquée  là-dessus, 
«  non  pas  même  lorsqu'on  l'a  vtte  entreprendre  sur  ma  succession.» 
(Vertot,  la  Pue.  d'Orléans.) 

Mais  si  l'infinitif  n'est  pas  suivi  d'un  régime  direct,  c'est  alors 
qu'il  peut  y  avoir  de  l'incertitude,  puisque  le  régime  qui  précède 
peut  appaflenir  à  Tun  ou  à  l'autre  :  dans  ce  cas,  le  sens  de  la 
phrase  peut  seul  indiquer  auquel  des  deux  le  régime  appartient.  Si  le 
régime  est  l'objet  de  l'action  exprimée  par  le  participe,  ce  participe 
prendle  genreet  le  nombre;  s'il  est  l'objet  de  l'action  exprimée  par  l'in- 
finitif, le  participe  reste  invariable,  parce  qu'alors  il  a  pour  régime 
direct  l'infinitif,  qui,  n'ayant  par  lui-même  ni  genre  ni  nombre,  et 
ne  précédant  pas  d'ailleurs  le  participe,  ne  peut  avoir  sur  celui-ci 
aucune  influence. 

Pour  s'assurer  du  véritable  sens  de  la  phrase  on  aura  recours  à 
Pinterrogation  que  nous  avons  indiquée  plus  haut,  et  par  laquelle 
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on  reconnait  le  régime  ;  par  exemple,  si  j'ai  à  écrire  :  t  Je  les  ai  vus 
€  applaudir,  »  je  dirai  :  j'ai  vu ,  qui?  ctw?  applaudir  (405). 

Alors  le  participe  prend  Taccord,  puisqu'il  est  précédé  de  son  ré- 
gime eux^  représenté  par  les. 

Mais  dans  les  phrases  suivantes  :  «  Les  airs  ^ue  1^  eftt^ndu  chan- 
«  ter,  les  paysages  que  j'ai  vu  dessiner.  »  — Jofli^v*  ^^^  eniendu^ 
quoi?  chanter  des  airs.  — /at  vu,  qààî? dessinei'lës  paysages. 

Cette  réponse  m'indique  que  le  pronom  que,  qui  représente  ces 
mots,  des  airsy  des  paysages,  quoique  éaoncé  avant  le  participe,  est 
en  rapport  direct  avec  l'infinitif. 

Les  exemples  suivants  serviront  à  justifier  cette  règle  :  «  La 
«  guerre  ne^e  faisait  point  autrefois  comioe  nous  /'avons  vu  faire 
€  du  temps  de  Louis  XIV.  »  (  Voltaire,  Introductioi?.  au  Siècle  de 
Louis  XIF,ch.  11.) 

Croyez-mo^  les  humains  que  J*al  trop  su  connaîtref 
Méritent  peu»  mon  fils,  qu'on  veuille  être  leur  maître* 

(Voltaire^  Alxire^  acte  I,  se.  1.) 

€  Seigneur,  dit  Tancrède,  je  viens  le  confirmer  des  prodiges  que 
€  tu  n'as  pas  voulu  croire,  et  qui  en  effet  paraissent  incroyables.  ^ 
(Trad.  de  la  Jérusalem  délivrée.  )  —  «  Monsieur ,  cette  comparaison 
«  est  bonne;  mais  elle  n'est  pas  de  vous,  car  je  Tai  entendu  faire  à 
€  notre  curé.  »  (Florian.) 

Si  dans  toutes  ces  phrases  les  participes  sont  restés  invariables, 
on  voit  facilement  que  C'est  parce  que  les  régimes  sont  en  rapport 
direct  avec  les  verbes  à  l'infinitif ,  puisque  par  la  réponse  à  l'inter- 
rogation ils  viennent  après  ;  ou ,  si  l'on  veut ,  puisque  ces  infinitifs 
peuvent  se  rendre  par  la  voix  passive  (406). 


(405)  On  se  rappellera  que  dans  les  phrases  où  le  régime  a  un  ifpport  direct 
avec  le  participe,  le  verbe  i  Tinfinitif  se  résout  parle  participe  présent  on  par  le  re- 
latif gm  avec  Timparfait  de  l'indicatif  :  Tai  vu  eux  applaudissait,  — gut' applau- 
dissaient. 

Dans  les  phrases  où  le  régime  appartient  au  verbe  à  l'infinitif,  ee  verbe  se  ré- 
sout ordinairement  par  la  voix  passive  :  J*ai  tu  applaudir  bux  :  eux  être  ap- 
plaudis, 

(406)  Il  est  i  remarquer  que  cette  solution,  on  plutôt  cette  règle,  nous  est  donnée 
par  Th.  Corneille  (sur  la  lS4e  Rem,  de  Vaugelas,  page  209,  t.  II);  Beauzée  {EncycL 
mélhod.,  au  mot  Participe)  ;  Ducios  (page  204  et  208  de  ses  Remarques  sur  ta 
Grammaire  dePort-Royal);  Gondllia€(page258,f  chap.  XXIIj;d'01ivet  (page  201); 
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Mais  il  se  présente  une  autre  difficulté  qui  semble  un  peu  moins 
ftieile  à  résoudre  :  ê'est  de  savoir  oràunent  on  doit  s'y  prendre  quand 
le  participe,  suivi  d'un  verbe  àr^dnitif,  est  précédé  de  deux  ré- 
gimes. 

Le  môme  principe  est  applicable  dans  eèite  circonstance,  c'est-à- 
dire  qu'il  faut  déterminer  le  rapport  de  chaque  régime  ;  mais  pour 
cela,  il  est  indispensable  de  faire  une  double  interrogation. 

Ainsi  dans  cette  phrase  :  *  Les  liqueurs  que  j'ai  vu  verser,  »  j'é- 
cris comme  nous  l'avons  dit  tout  à  l'heure  vu  sans  accord,  parce  que 
le  régime  est  en  rapport  direct  avec  l'infinitif  :  J'ai  vu  quoi?  verser 
des  liqueurs. 

Mais  si  j'ai  à  Ipiprinier  que  j'ai  vu  des  convives  vm'ser  des  liqueurs, 
j'écrirai  :  «  Les  liqueurs  que^e  les  ai  vus  verser;  »  fai  vu  qui?  eux; 
verser  quoi?  des  liqueurs;  vus  au  pluriel  et  au  masculin,  puisque  le 
régime  euâ;,49ce  nombre  et  de  ce  genre,  est  en  rapport  direct  avec 
ce  participe}' et  le  substantif  liqueurs  en  rapport  avec  l'infinitif  ver- 
ser. I 

De  méiAé»  si  j'ai  à  exprimer  que  j'ai  vu  verser  des  liqueurs  à  des 
convives,  j'écrirai  :  «  Les  liqueurs  quefe  leur  ai  tu  verser;  »  fai  vu 
quoi?  verser  des  liqueurs;  à  qui  ?  d  etix,  aux  convives  ;  vu  invariable, 
car  le  régime  est  m  rapport  direct  avec  l'infinitif,  puisqu'on  ne  peut 
le  placer  qu'q>rès,  et  à  eux  en  rapport  indirect  avec  ce  même  verbe. 

D'après  ce  qu'on  vient  de  lire  on  verra  sans  peine  qu'il  faut  écrire  : 

AVEC  AGCOBft.  _  1  SANS  AGCOBD. 


En  padant  d'une  femme  qui  était  oe- 
Ripéeï*|ëlndre  : 
Je  Vai  TUB  petfuH^.  J'ai  vu  elle 


En  parlant  d'unefemme  qael*on  était 
occupé  à  peindre  : 
Je  Vai  TU  peindre.  —  J*al  vu  pcin- 


pelndre  (peignant,  qui  peignait).            |  dre  elle  felle  être  peinte). 

En  pariant  de  voleurs  qui  pillaient  :     1  En  parlant  de  paysans  que  des  vo* 

Je  LIS  ai  vus  piller,  ->  J'ai  vu  eux     >  leurs  pillaient  : 

piller  (pillant,  qui  pillaient).                   |  Je  lks  ai  vu  piller,'^  J'ai  vu  piller 

i  eux  (eux  être  pUlés). 


r 


l'Académie  (dans  son  Journal,  page  320)  ;  Girard  (page  )?ô  et  126, 1. 1)}  cnOn, 
par  Wailly,  Restant  et  les  Grammairiens  modernes. 

Et  il  est  d'autant  plus  nécessaire  de  ne  pas  perdre  de  vue  cette  observation,  que 
plusienii  des  Grammairiens  dont  on  vient  de  lire  les  noms  ont  émis,  à  l'ocoasion  da 
parUdpe  lai$$é^  suivi  d'un  infinitif,  une  opinion  qui  est  entièrement  contradictoire 
avec  les  principes  qu'ils  ont  eux-mêmes  reconnus. 

C'est  aa  surplus  ce  que  l'on  va  voir  dans  un  instant. 
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En  parlant  d'actrices  •. 
Je  iA%  atvcTBS  joiier.— J*ai  ira  ellei 
joner  (jouant,  qui  jouaient).  ■  - 

En  parlant  de  personnes  qui  offraient  ' 
des  secours  : 

Je  LSS  ai  ENTENDUES  oflfif\  —  J'ai 
entendu  elU$  offrir  (offrant,  qui  of- 
fraient). 

En  parlant  de  secours  offerts,  mais  « 
dédaignés  : 

Le$  secours  que  Von  votis  a  offerts, 
madame f  je  vous  les  ai  vue  impru- 
demment dédaigner,  —  J*ai  vu  votif 
imprudemment  dédaigner  (dédaignant^ 
qui  dédaigniez). 

En  parlant  d'une  femmei^iiai  offrait 
des  présents. 

Je  L*ai  VUE  offrir  des  présents,  — 
J'ai  vu  elle  offrir  (offrant,  qui  offhiU). 

f 

En  parlant  d'off^  de  service  faites 
par... 

Les  offres  de  service  que  je  les  ai 
vus  faire.  —  J'ai  Vu  cwa?  faire  (faisant, 
|ui  faisaient  des  off^  de  service). 


En  parlant  de  trajgédies  u.    .  ,. 
Je  LES  ai  vu  joiier.  — J'ai  vu  jouer 
elles  (elles  être  jouées). 

En  parlant  des  secours  offerts  : 
Je  LES  ai  ENTENDU  Offrir, — J'ai  en- 
tendu offrir  ces  seewi  (ces  secours 
être  offerts.) 

En  parlant  de  secours  implorée  et 
refusés  : 

Les  secours  que  vous  axez  implo^ 
rés,  madamfi»  je  vous  les  ai  vu  inhit* 
mainemeni  refuser,  —  J'ai  vu  inhu- 
mainement refuser  les  secours  à  vous^ 
madame  les  secours  être  inhumaine- 
ment refuî^és). 

Epparlant  d'une  l|mne  à  qtt^J'on 
offrait  des  présents  :  >  ; 

Je  LUI  ai  vu  offrir  dgâjprèsents.-^ 
J'ai  vu  offrir  des  préseii|^4||e8  présents 
offert^  à  elle). 

En  parlant  d'offres  de  services  faites 

a... 

•  ;..  » 

Les  offres  de  service  oubj^  lbui  a{ 
vu  faire.,. ^3* a\  vu  faire  des  offres  de 
service  (des  oflires  de  service  faites  à 
eux). 


§n. 


..w.,- 


Le  participe  Zaî«5é ,  suivi  d'un  infinitif ,  est  également  assujetti 
aux  mêmes  principes,  à  la  même  règle;  c'est-à-dire  que  pour  déter- 
miner l'accord,  il  faut  examiner  auquel  du  participe  ou  de  l'infinitif 
appartient  le  régime  qui  précède  le  participe. 

Mais  afin  de  faciliter  cet  examen,  il  faut  distinguer  le  cas  où  l'infi- 
nitif qui  suit  laissé  est  neutre;  le  cas  où  il  est  actif,  mais  employé 
san^  régime;  enfin  le  cas  où  il  est  actif  et  employé  avec  son  régime 
direct. 

Dans  la  première  supposition  nulle  difficulté,  puisqu'il  est  de  prin- 
cipe qu'un  verbe  neutre  ne  peut  avoir  de  régime  direct.  —  Dans  la 
seconde  il  y  a  un  peu  plus  d'incertitude;  mais  alors  il  faut  bien  se 
pénétrer  du  sens  de  la  phrase,  et  bien  distinguer  si  le  régime  $st 
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l'objet  de  Pacâon  exprimée  par  le  participe  laisséj  ou  l'objet  de  Tao* 
tion  exprimée  par  l'infinitif  qui  le  suit.  —  Dans  la  troisième  suppo- 
sition^ puisqu'il  est  reconnu  en  principe  que  deux  régimes  directs 
ne  peuTent  dépendre  d'ttn  même  verbe^  il  est  évident  que  l'infinitif 
ayant  son  régime,  celui  qui  précède  appartient  nécessairement  au 
participe. 

Ces  principes  bien  entendus^  il  ne  s'agit  plus  que  d'en  faire  l'ap- 
plication. 

Nous  pensons  donc  que  Ton  doit  écrire  dans  le  premier  cas, 
c'est-à-dire  lorsque  l'infinitif  est  neutre  :  ♦  Elle  «'est  Ijaissée  tomber.» 
—  «Je  les  ai  laissés  aller,  passer,  marcher,  venir,  partir,  sortir;  » 
de  même  que  l'on  écrit  :  «  Je  l'ai  vue  tomber ,  je  Tai  regardée  aller, 
«  passer,  marcher,  etc.  »  (Ouclos,  Domergub,  sa  Gramm.  simpl. 
et  son  Jaum. ,  F*  part.  ) 

Quelques  écrivains  scrupuleux  diront  peut-être  que  cette  cens* 
tmction  n'est  pas  correeM,  parce  qu'il  n'est  pas  selon  l'usage  de  dire  s 
elle  a  laissé  quifetle  tomber.  J'ai  laissé  qui?  eux  passer^  marcher^  etc. 
liais  il  sufBt  qu'elle  rende  la  pensée  pour  que  l'on  soit  autorisé  à 
regarder  le  régime  comme  dépendant  du  participe. 

A  l'aiipul  de  cette  opinion  iious  avons  l'Académie ,  cette  autorité 
respectable  à  laquelle  est  dévolu  le  droit  de  prononcer  sur  toutes  les 
diffii^iltés  relatives  à  là  langue  française. 

Dans  son  Dictionnaire  on  lit  au  mot  aller  :  «  Cette  femme  t'est 
«  laissée  aller  à  sa  passion.  » 

Noûà  avons,  encore  pour  autorité  beaucoup  d'écrivains  :  «  Le  ridi- 
«  cule  des  flaaptnes  savantes  n'est  pas  tout  à  fait  poussé  à  bout  ;  il  y 
«  a  d'autres  ridicules  plus  naturels  dans  ces  femmes  que  Molière  a 
«  laissés  échapper.  »  (  Le  P.  Rapin.  )  —  «  Ainsi  quand  Jugurtha  eut 
«  enfejpoqié  une  armée  romaine ,  et  qu'il  /'eut  laissée  aller  sur  la  foi 
d'untr94ité,  on  servit....  »  (Montesquieu,  Grandeur  et  Décadence 
4e$  Jtaimins,  d).  VL  ) — « 0  Julie  !  si  le  destin  l'eût  laissée  vivre,  etc.» 
(liARMONTEL,  Trad.  de  la  Pharsale  de  Lucain,  ch.  1.  )  —  «  Il  Va  tais- 
€  5^  trop  vivre  après  la  mort  de  l'empereur  Maurice,  son  mari.  » 
(Pi  GOBifiULLE,  Examen  d'Béraclius.)  —  «  Mon  sujet  s'étendant 
«  sous  ma  plume,  je  /'ai  laissée  aller  sans  contrainte.  »  (  J.-J.  Rous- 
seau^ Préface  de  la  Lettre  à  SAlemberU  )  —  «  Elle  ne  s'est  point  Um^ 
<  sé^  aller.,  comme  bien  des  rois,  aux  injustices.  »  (L'abbé  TerraS:- 
SON,  rom.  de  Séihos.  ) 

Enfin  Marmontel ,  que  nous  citons  autant  comme  littérateur  que 
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comme  Grammairien,  a  dit  :  «  Elle  ^'est  laissée  aller,  elle  5'est  laissée 
«tomber.  » 

Dans  le  second  cas,  ^trè-dire  si  le  verbe  à  Vinfinitif  est  actif, 
mais  employé  sans  régime,  il  est  nécessaire,  comme  nous  Tayons  dit 
plus  haut,  de  se  bien  pénétrer  de  ce  que  Ton  wut  exj^iiner,  et  alors 
de  faire  usage  de  Tinterrogation  pour  arriver  à  connaître  auquel  da 
participe  ou  de  Tinfinitif  appartient  le  régime,  et  en  conséquence  : 

Si  Ton  avait  à  parler  d'une  biche  que  Ton  n'a  pas  empêchée  de 
prendre  de  la  nourriture,  on  écrirait  avec  accord  :  «  Je  Z'ai  laissée 
«  manger.  »  — J'ai  laissé  qui?  elle  mangeant  y  qui  mangeait  y  parce 
que  le  pronom  énoncé  dans  la  réponse  se  rapporte  directement  au 
participe,  puisqu'il  vieBt  immédiatement  après;  et  comme  il  est  ré- 
gime direct  et  qu'il  précède  le  participe,  il  le  rend  variable. 

Mais  si  l'on  avait  à  parler  d'une  biche  que  Tona  abandonnée  aux 
chiens  et  dont  on  leur  a  fait  faire  curée,  il  faudrait  écrire  sans  ac- 
cord :  «  Je  /'ai  laissé  manger.  J'ai  laissé  qufàf^inanger  elle,  la  biche  ^ 
parce  que  cette  réponse,  venante  la  suite  du  verbe  à  l'infinitif, 
m'indique  que  le  pronom  qui  représente  la  biche  a  un  rapport  direct 
avec  l'infinitif,  et  que  par  conséquent  il  n'influe  pas  sur  le  participe, 
quoiqu'il  soit  placé  avant  lui. 

Les  écrivains  viennent  encore  fortifier  ces  principes. .  On  lit  dans 
J.-J.  Rousseau  :  «  Son  père  sait  bien  que  tout  1§  menu  linge  n|eût 
«  point  eu  d'autre  blanchisseuse  qu'elle  si  on  /'avait  laissée  faire.  » 
—  Dans  Voltaire  :  «  Il  aurait  certainement  corrigé  bien  des  choses 
«  que  le  zèle  inconsidéré  de  son  écrivain  avait  laissées  échapper.  » 
— ^  Dans  la  traduction  de  la  Jérusalem  délivrée  :  «  Insensée,  tu  fuis 
«  néanmoins  à  toute  heure  celui  par  qui  tu  /'es  laissé  charmer.  » — 
Dans  Lesage  :  «  De  concert  avec  lui  elle  s'était  laissé  renfermer  pour 
«  se  dérober  à  des  poursuites  qui  alarmaient  sa  vertu,  i^ 

Dans  ces  deux  premiers  exemples,  l'infinitif  est  employé  neutra- 
lement,  et  le  régime  direct  dépend  du  verbe  actif  qui  précède.  Dans 
ics  deux  derniers,  au  contraire,  l'infinitif  est  employé  activement  ;  il 
a  pour  régime  direct  /e,  se  qui  précèdent,  et  lui-même  est  le  régime 
direct  du  participe. 

Enfin  dans  le  cas  où  l'infinitif  est  actif,  mais  suivi  lui-même  d'un 
régime,  il  n'y  a  aucune  difficulté  pour  déterminer  s'il  faut  ou  ne 
faut  pas  l'accord.  En  effet,  puisqu'il  est  de  principe  qu'un  verbe  ne 
peut  avoir  deux  régimes  directs,  il  faut  nécessairement  que  ce  soit 
le  substantif  ou  le  pronom  qui  précède  le  participe  qui  en  soit  le  ré- 
gime, et  qui  alors  le  force  à  prendre  le  genre  et  le  nombre. 
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On  écrira  donc  :  <  Je  les  ai  laissés  tuer  mes  pigeons.  »  —  «  Je  les 
€  ai  laissés  chasser  un  chevreuil.  »  —  «  Je  les  ai  laissés  hoire  mon 
c  Vin.  »  J'ai  laissé  qui?  euâ?  tuer  mes  pigeons.  J'ai  laissé  qui?  eux 
€han$run  chevreuil.  J'ai  laissé  qui?  eux  boire  mon  vin. 

'Ttt  le  participe  laissé  était  suivi  ù%  l'infinitif  d'un  verbe  essentiel- 
lèÈnènt  pronominal  ou  acddentellement  pronominal,  formé  d'un 
verbe  actif,  il  prendrait  toujours  l'accord,  parce  qu'alors  le  régime 
précédant  le  participe  en  dépendrait  nécessairement,  le  pronom  9$. 
étant  évidemment  le  régime  de  l'infinitif;  ainsi  l'on  écrirait  :  «  Je  las 
«  ai  laissés  «e  divertir,  5e  consoler,  se  repentir  (407).  » 
•  Voyez  dans-  le  troisième  tableau,  page  777,  d'autres  exemples  i  l'appui  de  cette 
solution  sur  te  participe  laissé. 

(407)  Th.  Corneille,  Restant,  de  Vrailly,  Douchet,  Girard,  Goodlllac^de  la  Touche 
et  LéTizac  pensent  que  le  participe  laissé,  suivi  de  l'infinitif  d*un  verbe,  de  qaelque 
nature  qn*il  solt>  doit  toujours  rester  invariable,  parce  que,  selon  eux,  le  participe 
et  rinfiniUf  doivent  être  regardés  comme  des  mots  inséparables  et  ne  présentant 
^iiTmiescole  idée  i  l'esprit.  Quand  on  dUi  On  les  a  fait  ou  laissé  mourir,  passer ^ 
iùmb€r,m  ne  veut  pas,  disent-ils,  ftbre  entendre  simplement  qu'on  les  a  faits  ou 
laissés  qui  mouraient,  passaient,  tom6af'en^,.palsque,  selon  la  pensée,  les  per- 
sonnes dont  on  parle  sont  réellement  mortel,  passées,  tombées.  Ces  Grammairiens 
s'ippiiicnt  en  outre  de  l'autorité  de  Ducios,  de  fietozée,  de  Domalron,  etc. ,  qui  s'ae- 
èortot  à  reeonnaltre  rinvariabilllé  du  participe  fait  suivi  d'un  infinitif,  lors  même 
que  eet  Irilàitif  est  neutre,  et  ils  rappellent  ces  phrases  de  Ducios  :  «  Une  personne 
s'est  présentée  à  la  porte,  je  /'ai  fait  passer.  »  —  «  Avec  dçf  soins  on  aurait  sauvé 
eelte  personne,  ce  remède  /'a  fait  mourir.  »  Or,  fl  n'y  a  pas  moins  de  raison  selon 
eux  et  regnder  comme  invariable  le  participe  laissé  suivi  d'un  mbe  neutre,  qu'il 
n'y  en  a  de  regarder  te  participe  fait  suivi  des  deux  verbes  neutres  passer,  mourir; 
en  conséquence ,  ils  veulent  que  Ton  dite  dans  touk  les  cas,  sans  accord  i  «  Je 
l'ai  laissé  passer,  je  l'ai  laissé  mourir,  eUe  s'est  laissé  tomber,  »  comme  on  dit  :  «  on 
l'a  fait  passer,  on  Ta  fait  mourir,  elle  s'ert  laissé  séduire.  » 

Mais  n'est'On  pas  fondé  à  répondre  A  Ttu  Gorneme,  i  Restant,  etc.,  qae  le  parti- 
cipe du  verbe  laisser,  suivi  d'un  verbe  i  l'infinitif,  ne  peut  pas  être  assimilé  à  celui 
du  TCriie  faire?  Quand  je  dis  : 

«  Les  livres  qu'il  a  laissés  tomber,»  on  laisse  les  livres  tomber,  on  ne  les  re- 
tient pas  lorsqu'ils  tombent  ;  que  est  donc  le  régime  de  il  a  laissé,  et  non  de  tomber* 

Au  lieu  que  lorsque  je  dis  :  «  Les  livres  qu'il  a  fait  tomber,  m  on  ne  fait  pas  les 
livres  tomber,  on  fait  tomber  les  livres  ;  que  ici  est  évidemment  sous  le  régime  des 
deux  verbes  ensemble,  dont  le  premier  est  l'auxiliaire  du  second  :  tomber,  quoique 
verbe  neutre,  précédé  àt  faire,  présente  la  périphrase  d'un  verbe  actif  qui  demande 
alMoloment  un  régime  «  car  il  est  impossible  de  faire  tomber,  à  moins  qu'on  ne 
fasse  tomber  quelqu'un  ou  quelque  chose. 

Ensuite  laissé,  suivi  d'un  infinitif,  peut  avoir  avant  et  après  lui  un  régime  direct, 
et  le  verbe;  i  l'infinitif  en  avoir  un  aussi,  car  on  pourrait  très  bien  dire  :  «  Je  /e« 
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5  m. 

Le  participe /f»i/)  suivi  d'un  infinitif,  est  le  seul  qui  fosse  exception 
aux  règles  que  nous  venons  d'établir,  c'est-à-dire  qu'il  n'eat  point 
susceptible  d'entrer  en  concord|uice  avec  le  régime  qui  le  fvMiid, 
parce  qu'il  forme  toujours  un  sens  indivisible  avec  l'infinitif,  trïto- 
ment  qu'on  ne  saurait»  sans  changer  entièrement  le  sens  de  la  phrase, 
mettre  immédiatement  après  ce  participe  le  substantif  dont  le  régime 
j/iùDom  tient  la  place.  On  dira  donc  :  «  Une  femme  s'est  préosntée 
€  à  la  porte;  je  /'ai  faU  passer.  »  (Duclos,  Supplém.  à  la  Gramm. 
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ai  laissés  chasser  un  chevreuil,  »  taadit  qa'on  s'exprimerait  mal  si  Ton  disait  :  «  Je 
/et  ai  fait  émiser  un  chevreuil.  • 

D'ajotm  Çrammafrieos,  tels  que  Beauzée,  Daclos,  Domairoe»  Domergae,  Motel, 
disting|Milt  seulement  le  cas  où  rinfinitif  qui  soit  le  participe  est  neutre  ou  pris  neu- 
traleroent,  de  celui  où  li  est  aciif  ou  pris  activemenL  Dans  le  premier  cas,  disent- 
tis^  le  participe  laissé  doit  être  variable;  dans  le  second  cas,  il  doit  être  invariable; 
en  conséquence,  ils  veulent  que  YUa  écrite  aivec  accord  :  Une  personne  i'est  pcé«- 
sentée  à  la  porte,  je  Tai  laissU  passer,  »  pMMè  que  le  pronom  régime  direct  ap- 
partient an  parUcipe,  et  non  à  |ia««er  qui  eal  un  verbe  neutre,  J'ai  kUssi  ellepaS' 
ur,  qui  passait. 

Mais  Us  voudraient  que  l'on  «Utiaç»  accord  :  «Elle  s'est  laissé  conduire)  ellei^fat 
laissé  gouverner,»  par  cette  seule  raison  que  conduire,  gouverner  sonl  des  oarlwf 
actifs,  et  qu'alors  le  pronom  relatif  n'est  pas  le  régime  du  verbe  laissélF,  maia  de 
ces  deux  verbes,  elle  a  laissé  conduire  elle,  elle  a  laissé  gouverner  elle. 

Si  l'on  adoptait  eellsieeonde  opinion  ainsi  motWée,  il  7  a  beaucoup  de  cas  où  l'a- 
nalogie changerait' loot  à  fait  le  sens  du  discours.  En  effst,  si,  lorsque  laiâsé  se 
trouverait  avoir  à  sa  suite  on  verbe  actif,  on  reconnaissait  pour  règle  générale  que 
dans  ce  eu  on  ne  devrait  pas  faire  accofder  le  participe  tot^té» H  faudrait  donc  dé- 
lider  que  l'on  doit  écrire  sans  accord,  en  parlant  d'une  biche  que  Ton  n'a  pas  em- 
pêchée de  prendre  de  la  nourrUiire  :  «  Je  Pal  laissé  manger;  »  et  en  parlant  d'en- 
fants qui  Usaient  :  «  Je  les  ai  laissé  lire,  »  puisque  les  infinitifs  qui  suivent  le 
participe  laissé  sont  des  infinitifs  de  verbes  actifs;  ce  qui  d'abord  serait  contradic- 
toire avec  l'opinion  des  Grammairiens  mêmes  que  nous  réfutons  ici,  et  qu'ils  ont 
émise  (page  75G,  note  406)  pour  le  cas  où  un  participe  passé,  emplojé  dans  les  temps 
composés  d'un  verbe  actif,  se  trouve  suivi  d'un  infinitif;  ensuite  une  semblable  dé- 
cision donnerait  à  l'idée  de  l'écrivain  un  tout  autre  sens  que  celui  qu'il  a  eu  en  vue, 
car  les  deux  phrases  orthographiées  ainsi  voudraient  alors  dire  :  j'ai  laissé  la  biche 
Hre  mangée,  j'ai  laissé  les  enfants  être  lus. 

Cette  opinion  de  Beauzée,  de  Duclos,  etc.,  etc.,  n*estdonc  pas  sous  ce  second 
point  de  vue  plus  admissible  que  celle  de  Th.  GomelUe,  de  Girard,  etc.,  etc  ;  celle 
an  contraire  que  nous  avons  émise  (page  765)  est  une  conséquence  de  ia  règle  rela- 
tive à  tout  participe  suivi  d'un  infinitif;  elle  est  de  plus  fDudée  sur  des  exemples  pris 
dans  nos  meilleurs  écrivains  et  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie. 


Om  PRtSENTK  l'emploi  BU  PARTICIPE  PASSÉ.  763 

de  Port-Rojjfal,  eh.  XXn.)  —  t  Les  serpents  paraissent  privés  de  tout 
«  moyen  de  se  mouvoir,  et  uniquement  destinés  à  vivre  sur  la  place 
«  où  le  hasard  les  fait  tuMre.  »  (M.  de  Lagépêde,  Discours  sur  la 
nflINysrfe»  Strpents,  vol.  3.) 

Ke  m'a-t-H  pas  caehé  le  sang  qui  m:a  fait  naHre? 

(Voltaire^  Za%te,  acla  I,  se.  2.  ;  c'est  Z^reqoi  parte.) 

«JBa  ftmille  Ta  faUiiMtrdire.  »  (Géronte  parlant  de  madame  Ber- 
tnnd,  dans  le  Retour  imprévu,  de  Regnard.)  (408) 

Qacilques  personnes  (éjecteront  peut-être  que  les  verbes  neutres 
n'ajaBl;pm&t  de  régime  direct,  le  verbe  iiaître  dans  le  second  exem- 
ple ne  peut  gouverner  le  pronom  régime  direct  tas;  qu'en  consé- 
quMioe  il  ftiut  que  ce  soit  le  participe  ^»^  qui  le  gouverne,  et  dèêlors 
qu'on  doit  écrire  :  les  a  faits  naître^  mais  Th.  Corneille  leur  répon- 
dra que  le  terbe  fo^ire  imprime  sqit  action  et  son  régime  à  l'infinitif 
qui 'le  ftûit^  soit  que  ce  verbe  soiftelif  ou  qu'il  soit  neutre;  qu'ainsi 
l'on  dit  :  Faire,  mourif^.fpd^tfu'iin^  faire  tomber  quelqu'un,  faire 
venir  quelqu*^itf^^  Cjopndant  cç  ne  sont  pas  les  verbes  iiiQiinii|^. 
tomber^  muir  ^^fourranent  quelqu'uny  puisque  ce  sont  des  verbét- 
ileutres  ;:6e  ft'est  pas  non  plus  le  verbe  faire  qui  les  gouverne,  puis- 
qu'on ne  peat  pas^dire  faire  quelqu'un  mourir  :  le  verbe  faire  im- 
prime sdtf^âiiifion  aux  verbes  neutres,  qui  prennent  alors  une  slgtii- 
ftcation  active,  de  telle  sorte  que  faire  mourir  quelqu'un  se  touihie 
par  faire  que  quelqu'un  meure.  Enfin  Th.  Corneille  leur  dira  quttii 
l'infinitif  qui  suit  faire  est  l'infinitif  d'un  verbe  actif,  il  se  lésoujfifk 
par  le  passif  :  Faire  peindre  quelgu*un  :  faire  que  quelqu'un  soit 
peint 

Observa,  dit  M.  Bescher^  que  le  participe  /«ttl,  sur  la  nature  du- 
quel très  peu  de  personnes  élèvent  de  doute,  ne  pourrait  lui-^mème 
précéder  un  infinitif  auquel  on  prétendrait  attribuer  deux  régimes 
directs;  car  le  principe  que  deux  régimes  de  cette  espèce  ne  sauraient 
appartenir  au  môme  ved)e  ne  soufire  aucune  exception.  On  ne  dira 
donc  pas  :  «  Je  les  ai  fût  traverser  le  fleuve.  »  Mais  on  dira  :  Je  leuk 
ai  fait...  Le  régime  qui  suit  le  verbe  à  l'infinitif  demande  que  le 
régime  qui  précède  soit  indirect,  puisqu'il  ne  peut  jamais  appartenir 
au  participe  fait. 

(408)  Ninon  de  Lenclos,  suivant  l'observation  de  Blannontel,  disait  :  Je  me  suilt 
faite  homme,  et  elle  parlait  bien  ;  mais  Ninpn  n'aurait  pas  dit  :  Je  me  suis  Jatte 
aimer.  Dans  la  première  phrase,  c^est  me  qui  est  régime  de  f(^itef  dans  ia  se  coude 
cfest  aimer  qui  est  régime  de  fait. 
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§IV. 

La  même  règle  s'observera  encore  poar  le  cas  où  le  participe  ptssé» 
employé  dans  les  temps  composés  d'un  verbe  soit  actif,  soit  prono- 
minal accidentel,  est  suivi  d'un  infinitif  précédé  des  prépositions  â 
ou  de;  c'est-^-dire  que  Ton  écrira  sans  accord  :  «  C'est  une  forti- 
«  ficatîon  que  j'ai  appris  à  faire.  »  (Vaugelas,  Th.  Corneille  el 
l'Académie.)— J'ai  appris  quoi?  é  faire  une  forUficaiion. — «  Ëntrataié 
«  par  le  torrent,  il  se  trouva  malgré  lui  hors  de  la  route  fu'Q  avait 
«  résolu  de  suivre.  »  (Bourdaloue  ,  Oraison  /un.  du  prince  de 
(kmdii)--*  Il  avait  résolu  quoi  ?  de  mivre  la  rouée.  -^  <  Telles  sent 
«  les  réflexions  que  j'ai  cru  utile  de  vous  soumettre.  »  —  J'm  cru 
quoi?  utile  de  vous  soumettre  ksjptflexions.  —  «Les  voyages  gu'eHes 

<  se  sont  proposé  de  fidre.  »  —  EIlGp  ont  proposé  à  elles  quoi?  de /aire 
des  voyages  ;  parce  que  dans  toutes  ces  phrases  l'iiitorrogation  ame- 
1^1  en  réponse  l'infinitif  indique  que  c'est  cet  infinitif  qui  est  l'objet 
dé  l'action,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose,  le  régime  du  participe. 

3f ais  on  écrira  avec  accord  :  «  Pénélope,  ne  voyant  revenir  ni  lui 
«  ni  moi,  n'aura  pu  résister  à  tant  de  prétendants  ;  son  |»^  l'aura 
«  emiirainte  d'accepter  un  nouvel  époux.  »  (Fénelon  ,  T^i^toa^ue.) 
—«'Son  père  aura  contraint  qui?  elle.  —  «  Les  inaladies  lui  ôtèrent 
«  1$  consolation  qu'elle  avait  tant  d^^trée  d'accomplir  ses  premiers 
«  desseidflL  »  (Bossubt.)  *— -  Elle  a  tant  désiré  quoi?  la  consolation, 
•—  «  Veux-tu  bien  ne  pas  prendre  garde  à  l'imprudence  ^ue  j'ai  eue 
«  de  te  le  dire.  »  (Marivaux,  Jeux  de  f  Amour  et  du  Hasard,  acte  I, 
se.  7.)  J'ai  eu  quoi  ?  Vimprudmce.  —  «  Elle  s'est  chargée  d'écrire  cette 
«  lettre.  »  — Elle  a  chargé  qui?  elle;  parce  qu'ici  la  réponse  à  l'in- 
terrogation indique  que  le  régime  qui  précède  dépend  du  participe. 

En  efifet,  un  verbe  actif  ne  pouvant  avoir  qu'un  régime  direct,  et  les 
verbes  accepter  et  contraindre,  accomplir  et  désirer,  avoir  et  dire 
ayant  chacun  le  leur,  il  faut  nécessairement  que  le  pronom  le  et  le 
pronom  que  qui  précèdent  les  participes  soient  régis  par  les  par- 
ticipes. 

§  V. 

L'infinitif  est  quelquefois  sous-«ntendu  à  la  suite  du  participe,  ce 
qui  arrive  après  les  participe^  des  verbes  devoir,  vouloir,  pouvoir: 
€  Je  lui  ai  fait  toutes  les  caresses  gue  j'ai  dû.  o  ^-*  «  n  a  eu  de  la  coui 

<  toutes  les  grâces  qu'il  a  voulu.  »  — «  a  Vous  avez  aimé  votre  pro- 
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f  chain  si  vous  lui  avez  rendu  tous  les  services  que  vous  avez  pu.  » 
(Domergue  et  tous  les  Gramm.  modernes.) 

Comme  dans  ces  phrases  le  relatif  que  n'est  pas  le  régime  du  par- 
tidpe^  car  on  n'a  pas  dû  l»  eareneSy  on  n'a  pas  tmmlu  les  grâces^  on 
n'a  pas  pu  les  services^  mais  on  a  dû  faire  les  caresses,  on  a  voulu 
avoir  lesgràoes,  on  a  pu  rendre  les  services  ;  il  l'est  donc  des  infini- 
tifs sous-eotendus  fairey  avoir  y  rendre  :  d'où  il  résulte  que  les  par- 
ticipes dûyVoulu,  pu  doivent  être  invariables. 

Toutefois  les  participes  dû  et  voulu  prennent  le  genre  et  le  nombre 
dwsto  flpases  suivantes  :  —  <  Elle  m'a  toujours  |«^  les  sommes 
c  qu'^enâudues.  »  —  «  il  veut  ftMrtèment  tontes  tes  choses  ^u'il  a 
€  une  fois  tnm/uet,  »  parce  qu'il  n'y  a  point  de  verlies  sous-entendus  ; 
il  a  dû  Iles  eommeêf'  il  a  voulu  les  choses.  DeÊfS  ces  phrases,  le  relatif 
que  est  le  régime  direct  de  a  dues^  a  voulues;  et  comme  ce  régime 
précède  les  partiiripes,  ceux-ci  doivent  prendre  l'accord. 

§VI. 

Tout  participe  précédé  d'un  que  relatif^  et  suivi  immédiatement 
de  la  conjonction  quç^pi  d'un  verbe,  soit  au  conditionnel,  soit  au 
subjonctif,  est  toujours  invariable,  comme  dans  ces  phrases  :  «  La 
c  lettre  que  j'ai  pré^^iff^é  que  vous  recevriez.  »  (BIarmontel.)  — 
«  Les  affaires  que  mijji  avez  prévu  qœ  vous  auriez.  »  (Beauzée.) 
Par  la  raison  que  la  proposition  subordonnée  est  toujours  le  ré- 
gime direct  du  participe.  En  effet,  j'ai  présumé  quoi?  que  vous 
recevriez  la  lettre.  —  Vous  avez  prévu  quoi?  que  vous  auriez  les 
affaires.  Dans  ces  sortes  de  phrases  que  relatif  est,  comme  on  le  voit, 
le  régime  direct  du  verbe  de  la  proposition  subordonnée. 

§  vu. 

Écrira*t-on  :  «  Cette  femme  n'est  pas  aussi  belle  que  je  Fâvais 
«  ifnaginée  ou  imaginé;  que  je  l'avais  pmiée  ou  pensé;  que  je  /'avais 
«crue  ou  cru?  ^  ^''' 

On  dirait  d'une  ou  de  plusieurs  femmes  :  Je  Tai  crue  belle,  je  les 
€  ai  crues  belles,  »  parce  qu'on  peut  dire  :  «  J'ai  cru  cette  femme 
€  belle,  ces  femmes  belles  ;  »  et  sdors  il  semble  qu'on  devrait  dire  : 
<  Elle  n'est  pas  aussi  belle  que  je  /'avais  imaginée  ^  pensée,  crue;  » 
mais  qu'on  y  prenne  garde,  le  sens  n'est  pas  ici  le  même.  Le  pronom 
r  dans  la  première  phrase  ne  représente  pas  la  femme,  il  ne  repré- 
sente que  la  qualification  ;  aussi  /'  e?t-il  pour  le.  On  ne  rendrait  pas 
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88  pensée  «n  disant  :  <  Eilen^est  pas  aussi  befle  que  j'avais  <fhàgf^ 
<  que  j'ai  pensé^  que  j'ai  cru  elle;  »  il  faudrait  dire  :  «  Elle  n'est  patd 
c  aussi  beQe  qneftà  imaginé^  que  j'ai  pmséy  que  j'ai  cru  qu-élle 
c  l'était»  ou  «  quewiâétait.»  Xe-tient  doue  lieu  de  qu'elle  Vêtait  ovtéd 
que  eela  étaU.  En  conséquence,  comme^  Q  y  a  une  règle  de  grammaire 
(page  3§5)  qui  dit  que  le  pronom  le  ne  prend  ni  le  genre  ni  le  nom-^ 
bre,  quand  il  tient  la  place  ou  d'un  adjectif,  ou  d'un  verbe,  ou  de 
tout  un  meml>re  de  phrase,  il  faut  écrire  imaginéy  penséy  erUy  au 
flHUBCuUn  et  Minrïngulier.  La  preuve  d'ailleurs  que  cela  est  correct, 
c'est  que  s'il  éltil  question  de  plusieurs  femmes,  on  neiUraîipeis  i 
«  Elles  ne  sont  "pàB  aussi  beHës  que  je  les  ai  ifnaginêei^,  V  on  dirait 
que  je  Vai  ntâ^lUÉ:  Or,  si  le  pronom  représentait  lès  femmes,  il 
faudrait  le  mettre  an  |liijriel,  et  si  on  ne  l'y  méi'pàs,  c'est  qu'il  ne 
représente  pas  les  femmes;  alors  ne  pouvant  s'atM^rder  en  nomibre 
avec  ce  moi  pluriel,^  ne  doit  pas  non  plus  s'aceordét^  en  genre.  Si 
donc  dans  ce  cas  le  participe  ne  doit  prendre  ni  genre  ni  nombre, 
il  doit  également  rester  invariable  dans  le  premier. 

(M.  Uorel,  page  60  de  son  Traite  de  la  eoncordane^  du  pcrtieipe,) 

a  Le  détroit  de  la  Sicile  ne  semble-t-il  pas  nous  apprendre  qhe  la 
c  Sicile  était  autrefois  jointe  à  l'Apulie^  comme  l'antiquité  Ta  tou- 
te jours  cru?  »  (Voltaire,  Essai  sur  les  mœurs;  chang.  dans  lé 
globe.)  —  <(  Lorsqu'il  nous  eut  Mt  comprendre  que  la  chose  était 
«  plus  sérieuse  que  nous  ne  Pavions  pensé  d'abord.  »  (Lb  Sàgis, 

Gil  Bios.) 

§  VIII. 

Dans  quel  cas  un  participe  passé  précédé  du  mot  m  doit-  il  prendre 
ou  rejeter  l'accord?  **" 

D'i^fès  Lévizac,  Féraud,  Caminade,  M.  Bescner  et  M.  Au^r  (dans 
son  C^men^  sur  Molière),  le  p^nom  en  joint  à  un  verbe  actif  peut 
être  considéré  comme  régime  direct  ou  comme  r^ime  iildirect  de 
ecvei4)e.  •     . . 

Toutai  les  fois  qu'il  est  eôttsidéré  comme  régime  direct,  le  participé 
ne  varie  ^^pas,  car  le  pronom  en  n'ayant  de  sa  nature  ni  genre  ni 
nombre,  ne  saurait  en  communiquer  au  parficipérUtais  si  le  pronom 
en  est  regardé  comme  régime  indirect ,  il  n'influe  nullement  sur  le 
participe,  qui  alors  s'accorde  avec  son  régime  direct  lorsqu'il  en  est 
précédé,  ou  reste  invariable  quand  il  en  est  suivi. 

Toute  la  difficulté  consiste  donc  à  savoir  dans  quel  cas  en  est  ré- 
gime indirect. 

Ce  pronom  est  régime  direct,  lorsque  comme  tous  les  mots  qui 
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lnlilfpt  ùd  rôle  il  est  Tofeget  dé  Taction  exprimée  par  le  verbe  ;  et  alors 
jpnxie  peut  pas  le  fiapiNPim^,  car  si  on  le  retranchait  de  la  phrase, 
i0.iie  saurait  plus  à  quoi  se  rapporte  le  participe.  Si,  par  exemple, 
fsg.  parlant  de  fleurs,  je  dis  :fm  aicueilH^  certainement  le  sens  est 
pail^tement  dair;  mais  que  je  fasse  disparaître  en  et  que  je  dise  : 
fat  cmiUif  l'action  n'a  plus  d'objet;  il  n'y  a  plus  de  sens,  puisqu'on 
ne  sait  plus  ce  qui  a  été  cueilli.  Au  contraire,  le  pronom  en  est  ré- 
gime indirect  lorsqu'il  n'est  pas  l'objet  de  l'action  exprimée  par  le 
Yerbe  employé  comme  participe,  et  dans  ce  cas  on  peut  le  retrancher 
de  la  pbrase  sans  qu'on  cesse  de  savoir  à  quoi  le  participe  se  rap- 
porte. En  effet,  dans  cette  phrase  :  «  Les  deux  lettres  que  j'en  ai 
c  reçues;  »  que  je  supprime  en,  il  reste,  les  deux  leHres  que  fai  re- 
çut$,  où  je  vois  que  le  participe  reçues  se  rapporte  au  mot  lettres 
rq^^nté  par  le  relatif  que  ^  et  alors  j'en  conclus  avec  raison  que  en 
est  régime  indirect,  car  un  môme  verbe  ne  peut  avoir  deux  r^mes 
direots. 

Faisons  maintenant  l'application  de  cette  règle  à  quelques  âuai- 
ples  pris  dans  les  auteurs. 

Boilean  (parlant  de  Louis  le  Grand,  dans  son  discours  à  MM.  de 
FAcadéibie)  a  dit  :  «  Il  a  lui  seul  fait  plus  d'exploits  que  les  autres 
«  n'en  ont  lu.  » 

Qud  est  ici  le  régime  direct  de  ontlu?  l^  mot  en  ne  peut  pas  se 
^àpprUûoSbr ,  car  cette  phrase,  que  les  autres  n'ont  lu ,  n'offre  pasde 
sens,  on  ne  sait  ce  qui  est  lu.  En  est  donc  régime  direct;  et  par  con- 
séquent le  participe  doit  rester  invariable,  comme  l'a  écrit  Boileau, 
puisque  en,  ainsi  que  nous  l'avons  dit,  n'a  ni  genre  ni  nombre. 

D'après  le  môme  principe,  le  participe  est  resté  invariable  dans  les 
phrase»  suivantes  :  «  fai  perdu  plus  de  pistoles  que  vous  n'en  avez 
«  gagfié.  »  (Yaugelas.) —  «  La  crainte  de  faire  des  ingrats  ou  le  déplai- 
«  slr^J]fn  avoir  trouvé,  ne  l'ont  jamais  empêchée  défaire  du  bien.  » 
(FLÉq|iER,  Oraison  fun,  de  madame  de  Montausier.) —  «  Baléazar  est 
«  aim^des  peuples  ;  en  possédant  les  cœurs ,  il  possède  plus  de  tré- 
ç  sors  que  son  père  n'en  avait  amassé  par  son  avarice  cruè^.  » 
(FénelÔn,  TH^tiaque^lïv.  VIII.)  —  a  Par  son  analyse^  Descartes  fit 
«  faire  plus  de  progrès  à  la  géométrie  qu'elle  n'en  avait  fait  depuis  la 
c  création,du  monde,  b  (Thomas,  Éloge  de  Descaries.)  —  ((  Il  n'est 

•  que  trop  vrai  qu'il  y  a  eu  des  anthropophages  •  nous  en  avons  trouvé 

•  en  Amérique.  ^(Voltaire.) —  «  11  n'y  a  qu'une  tontine  qui  soit 
«  onéreuse;  aussi  les  anciens  n'en  ont  jamais  fait.  »  (Le  môme.)  — 
«  Tout  le  monde  m'a  offert  des  services,  et  personne  ne  mVn  a 
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«  rendu.  »  (H"^  de  Maintemon.)  —  «  J'ai  vu  des  savants  aimables; 
c  mais  j'en  ai  trouvé  d'un  peu  lourds.  »  (Marmontel.) 

ËffecCivement  la  suppression  de  en  ne  peut  avoir  lieu  dans  aucun 
de  ces  exemples  :  Que  vous  avez  gagné  ^  le  déplaisir  d* avoir  fyvuvé; 
que  son  père  n'avait  amassé';  qu'elle  n*  a  fait,  n'offrent  plus  de  sens  : 
donc  en  est  régime  direct,  donc  le  participe  a  dû  être  invariable. 

Hais  on  dira  avec  accord  :  «  Il  avait  une  jolie  maison,  il  a  dissipé 
«  follement  tous  les  revenus  qu'il  en  a  retirés  :  »  parce  qu'ici  je  puis 
supprimer  en  :  Tous  les  revenus  qu'il  a  retirés.  Cette  suppression 
m'indique  que  ce  n'est  pas  en  qui  est  le  régime  direct,  mais  le  mot 
revenus  représenté  par  gue  relatif,  qui,  précédant  le  participe,  l'oblige 
à  s'accorder  avec  lui  en  genre  et  en  nombre. 

C'est  d'après  le  môme  principe  que  le  participe  est  invariable  dans 
cette  phrase  :  fen  ai  reçu  deux  lettres^  en  peut  se  retrancher;  mais 
comme  le  régime  direct  deux  lettres  est  après  le  participe,  ce  dernier 
rejette  nécessairemenU'accord.  ' 

Conformément  à  cette  règle,  je  dirai  donc  avec  Racine  : 

Et.sur  mon  propre  trône  on  me  verrait  placée 
Par  le  même  tyrau  qui  m'en  aurait  chassée  ! 

[Alexandre  le  Grand,  acte  III|  se.  3.} 
Votre  père  et  les  rois  qui  les  ont  devancés^ 
Sitôt  qu*i!s  y  monlfiicnl,  s'en  sont  vus  renversés, 

[Les  Frères  ennemis,  acte  IV,  se.  &.) 

Vertot  :  «  Cassius  ne  clierchait  dans  la  perte  de  César  que  la  ven- 
e  gçance  de  quelques  injures  qu'ils  en  avait  reçues.  » — J.-J.  Rous- 
seau :  «  On  ne  pouvait  pas  se  plaindre  de  son  administration,  quoi- 
«f  qu'elle  ne  répondit  pas  aux  espérances  qu'on  en  avait  conçues.  » 
—•  Delille  :  «  La  renommée  que  Virgile  décrit  d'une  manière  si 
«  brillante  est  fort  supérieure  à  toutes  les  imitations  qu'on  en  a 
<c  faites.  »  —  Et  Le  Sage  :  «  Je  ne  trouvai  point  le  châtciiu  au  des- 
«  sous  de  la  description  que  mon  mari  m'en  avait  faite.  » 

Remarque.  —  Comme  le  pronom  en  n'influe  sur  le  participe  que 
lorsqu'il  est  régime  direct,  il  en  résulte  que  ce  pronom  n'exerce 
aueone  influence  sur  le  participe  des  verbes  passifs,  unipersonnels 
et  neutres,  puisque  ces  verbes  n'ont  point  de  régime  direct.  Il  en 
est  de  même  à  l'égard  des  verbes  essentiellement  pronominaux, 
qui,  ayant  toujours  un  régime  direct  dans  le  second  pronom, 
ne  peuvent  admettre  le  pronom  en  que  comme  régime  indirect. 
Ainsi  l'on  écrira,  sans  faire  attention  au  pronom  en  :  a  Elle  en  est 
€  aimée  )i  —  «  I  as  malheurs  qu'il  en  est  résulté.  »  —  «  Cette  gloire 
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«  que  Louis  XIY  désira,  vous  en  avez  joui.  »  — •  <  Ils  ^  sont  venus 
€  aux  mains.  »  —  «  Ils  s'en  sont  repentis.  » 
Voyez  ce  que  noiu  disons  sur  le  pronom  en,  page  389. 

§IX. 

Combien  de,  que  de^  quel,  quelle^  suivis  d*un  substantif,  peuvent 
être  avec  ce  substantif  le  régime  direct  du  verbe  qui  le  suit  ;  et 
alors  le  participe  est  variable,  d'après  la  règle  générale,  qui  veut 
que  le  participe  s'accorde  quand  il  est  précédé  de  son  régime 
direct. 

On  se  rappellera  que  le  régime  direct  répond  à  la  question  qui? 
pour  les  personnes,  et  quoi?  pour  les  choses. 

Racine  a  dit  avec  accord  dans  Esther  (act.  III,  se.  4)  : 

Quelle  gaerre  intestine  avons-nous  allumée  ! 

parce  que  quelle  guerre  est  régime  direct,  et  qu'il  précède  le  parti- 
cipe; nous  avons  allumé,  quoi?  une  guerre  intestine. 
%   Dans  Bérénice  (act.  IV,  se.  4)  : 

Quels  pleun  àX-le  Méckés  ! 

j'ai  séché,  quoi?  des  pleurs. 

Dans  Phèdre  (act.  I,  se.  1)  :  ^ 

Quels  courages  Vénus  n'a-i^lle  pas  domptés! 

Vénus  a  dompté,  quoi?  des  courages.  ^  \ 

Voltaire,  dans  Zulime  (act.  IV,  se.  5),  a  dit  également  :  ' 

....  Je  sais  tout  ce  que  j'ai  commis. 

Et  combien  (409)  de  devoirs  en  un  jour  j'ai  trahi*. 

j'ai  trahi,  quoi?  des  devoirs. 


(A09)  Ces  exemples  donnent  lien  â  une  observation  sur  la  valeur  da  mot  com- 
bien. 

Ce  collectif  ne  renferme  pas  en  soi  le  nombre  pluriel^  car  on  dit  :  «  Combien 
avez-TOtts  gagné?  »  —  «  Combien  avez-vous  obtenu  ?»  —  «  Combien  vous  a-t-on 
donné  ?  » 

Son  influence  dépend  donc  seulement  du  mot  complélif  qui  le  suit,  et  qui ,  s'il 
n'est  énoncé,  est  supprimé  par  ellipse.  «  Combien  (d'argent)  avez-vous  gagné  , 
avez-vous  obtenu,  vous  a-t-on  donné  P  » 

Mais  je  dirai  :  «  Combien  y  sont  restés!  »  —  «  Combien  peu  s'en  sont  retirés !• 
Combien  de  gens  sont  restés,  se  sont  retirés  ! 

Combien  i  cet  écueil  se  sont  déjà  brisés!  (Corneille,  Cintia,  \,  2.) 

II.  49 
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^i'abhé  Bartliélemy  (P^oyage  éCAnaeh.y  ch.  79)  :  «  Combien,  dé 
«  pleurs  m'eût  épargnés  cette  philosophie  que  vous  traitez  de  gros- 
«  sière!  »  eût  épargné,  quoi?  des  pleurs. 

Mais  les  mêmes  écrivains  ont  fait  le  participe  invariable  dans 
les  exemples  suivants  parce  que  le  régime  direct  est  après,  et  qu'a- 
lors que  de,  combien  de^  etc.,  forment  avec  le  substantif  le  sujet 
du  verbe  suivant.  Racine  a  dit  dans  Jihalie  (act.  ill,  se.  7)  : 

Jérusalem,  objet  de  ma  douleur, 
Quelle  main  en  un  jour  l'a  ravi  tous  tes  charmes? 

a  ravi,  quoi?  tous  tes  charmes. 
Dans  Andromaque  (act.  I,  se.  1)  : 

Combien  à  vos  malheurs  ai-je  donné  de  larmes  ! 

ai-jc  donné,  quoi?  des  larmes. 
Et  Voltaire  dans  Brulus  (act.  I,  se.  2)  : 

Quel  pouvoir  a  rompu  des  nœuds  jadis  si  saints  ? 
a  rompu,  quoi?  des  nœuds  jadis  si  saints.  • 

§X. 

Si  le  participe  passé  employé  dans  les  temps  composés  d'un  verbe 
actif  est  précédé  des  mots  le  peu  suivis  d'un  substantif,  doit-on 
pour  en  déterminer  l'accord  ou  le  non  accord  avoir  égard  à  ce  sub- 
stantif, ou  est-ce  toujours  avec  le  peu  que  le  participe  doit  entrer 
en  concordance? 

Le  seul  point  de  ladifiiculté  est  de  bien  saisir  l'idée  principale  que 
l'on  a  en  vue;  pour  cela  il  faut  nécessairement  examiner  si  le  peu 
qui  précède  le  substantif  signifie  une  quantité  petite,  insufiisanto,  ou 
bien  s'il  a  un  sens  totalement  négatif  et  qui  équivaut  à  le  manque, 
le  défaut. 

Dans  le  premier  cas  le  peu  n'est  regardé  que  comme  accessoire  : 


Comblep  de  gens  se  sont  déjà  brisés  à  cet  écueil  ! 

«  Combien  Dieu  en  a-t-il  exaucés  !  Combien  en  a-t-ii  abaissés  !  »  —  Combien 
Dieu  a-t-il  eiaiicé>  a-  t-il  abaissé  de  gens  ? 

LVklipse  a  lieu  aussi  lorsqu'on  dii:  «  Un  grand  nombre  se  sont  préci|4té8.  »  — 
«  Quantité  ^e  sont  enfuis.  »  —  «  Peu  se  sont  échappés.  » 

ftf.  Bescher,  Traité  des  Participes,  page  173,  première  édition.) 
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c'est  une  espèce  d'adjectif  ;  l'objet  désigné  par  le  substantif  est  réel- 
lement l'idée  principale,  et  alors  c'est  ce  substantif,  singulier  ou 
pluriel,  qui  doit  déterminer  l'accord  du  participe. 

Dans  le  second  cas  le  peu  sort  de  sa  signification  naturelle  pour 
en  prendre  une  de  convention;  ce  n'est  plus  qu'un  mot  que  l'ur- 
banité française  emploie  pour  désigner  la  véritable  expression,  qui 
serait  trop  dure  ou  pourrait  blesser  Tamour-propre,  et  ce  mot  est 
celui  sur  lequel  se  porte  l'attention,  abstraction  faite  de  l'objet  ex- 
primé par  le  substantif;  aussi  est--ce  lui  qui  doit  déterminer  l'ac- 
cord du  participe. 

Conformément  à  ces  principes  on  écrira  : 

Avec  accord  :  «  Le  peu  d'affection  que  vous  lui  avez  témoignée 
<t  lui  a  rendu  le  courage.  »  Le  courage  ne  lui  a  été  rendu  que  parce 
que  vous  lui  avez  témoigné  de  l'affection;  vous  lui  en  avez  té- 
moigné peu,  en  petite  quantité  à  la  vérité,  mais  enfin  vous  lui 
en  avez  témoigné.  Le  peu  n'est  donc  là  qu'une  circonstance,  Vaf- 
/^dion  occupe  réellement  la  pensée,  et  c'est  pour  cela  que  ce  sub- 
stantif détermine  l'accord  du  participe. 

SAiiS  ACCORD  :  «  Le  peu  d'affection  que  vous  lui  avez  témoigné 
«  lui  a  ôté  le  courage.  »  Ici  on  voit  facilement  que  le  courage  lui  a 
été  ôté  parce  que  vous  ne  lui  avez  pas  témoigné  d'affection  :  si  on  em- 
ploie le  peu  de  préférence  à  un  autre  mot  qui  eût  été  plus  dur,  ce 
n'est  que  pour  adoucir  le  reproche.  Le  peu  est  vraiment  le  mot 
qui  occupe  la  pensée,  aussi  est-ce  ce  mot  qui  a  déterminé  l'accord 
du  participe. 

Avec  accord  :  <  Le  peu  d'application  que  j'ai  donnée  à  l'étude 

<c  de  la  géométrie  m'a  sufOi  pour  n'être  pas  tout  à  fait  novice  dans 

«  cette  science.  »  C'est  effectivement  Vapplication  qui  occupe  la 

pensée;  j'ai  donné  peu  d'application  à  cette  science,  mais  enfin  j'en 

di  donné,  et  cela  m'a  sufiQ  pour  n'être  pas  tout  à  fait  novice  dans 

cette  science. 
Sans  accord  :  <  D'où  viennent  ces  difficultés,  si  ce  n'est  du  peu 

«  d'application  qu'on  y  a  donné,  »  Ici  les  difficultés  ne  naissent  que 

faute  d'application;  on  n'entend  certainement  pas  dire  que  vous 

iyez  donné  de  l'application,  car  si  peu  que  vous  en  eussiez  donné, 

peut-être  les  difficultés  ne  seraient-elles  pas  nées  ;  on  veut  donc 

parler  du  manque  total  d'application,  alors  c'est  le  peu  qui  occupe 

.a  pensée. 

Avec  accord  :  «  Le  peu  do  lumières  que  j'ai  acquises  me  font  cun- 

«  naître....  »  il  est  évident  que  je  veux  dire  que  j'ai  acquis  des  lu- 

49. 
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mières,  quoique  je  convienne  que  j'en  ai  acquis  peu,  en  petite  quan- 
tité; le  peu  n'est  donc  là  qu'une  circonstance,  et  l'objet  dominant, 
les  lumières  acquises* 

Sans  accord  :  «  Le  peu  d'exactitude  que  j'ai  trouvé  dans  cet  ou- 
«  vrage  ne  m'a  pas  prévenu  en  faveur  de  l'auteur.  »  C'est  parce  que 
je  n'ai  pas  trouvé  d'exactitude  que  je  n'ai  pas  été  prévenu  en  faveur 
de  l'auteur;  il  est  évident  que  je  veux  dire  qu'il  y  a  défaut,  manque 
d'exactitude,  c'est  donc  le  peu  qui  occupe  la  pensée,  et  alors  c'est  ce 
mot  qui  détermine  l'accord. 

Enfin,  si  Marmontel  (page  258  de  sa  Grammaire)  a  écrit  avec  ac- 
cord :  «  Le  peu  de  troupes  qu'il  a  rassemblées  ont  tenu  ferme  dans 
«  leur  poste,  »  c'est  parce  que  le  peu  n'est  là  qu'une  circonstance, 
troupes  est  l'objet  dominant. 

Et  s'il  a  écrit  sans  accord  :  «Le  peu  d'instruction  qu'il  a  eu  le 
«  fait  tomber  dans  mille  erreurs,  »  c'est  parce  que  ce  n'est  certaine- 
ment pas  l'instruction  qu'il  a  eue  qui  le  fait  tomber  dans  l'erreur  ; 
mais  bien  le  défaut,  le  manque  total  d'instruction  ;  le  peu  alors  est 
le  mot  qui  occupe  la  pensée,  donc  c'est  lui  qui  a  dû  déterminer  l'ac- 
cord. 

De  même,  si  Racine  (dans  la  préface  6! Andromaque)  a  dit  avec 
ACCORD  :  «  Je  ne  croyais  pas  que  j'eusse  besoin  de  cet  exemple  pour 
«  justifier  le  peu  de  liberté  que  j'ai  prise,»  c'est  parce  que  la  liberté 
qu'il  a  prise  nécessite  sa  j  ustification  ;  le  peu  n'est  là  qu'une  circons- 
tance, liberté  est  le  vrai  régime. 

Les  phrases  suivantes  consacrent  les  mêmes  principes,  nous  nous 
contenterons  de  les  présenter  à  nos  lecteurs  sans  les  analyser  :  «  Je 
«  ne  parlerai  point  du  peu  de  capacité  que  j'ai  acquise  dans  les  ar- 
«  mées.  »  (  Vertot.  )  —  «  Déjotarus  gagne  le  port  de  Pharsale,  petite 
«  ville,  où  il  n'a  point  à  craindre  le  peu  d'habitants  que  la  guerre  y 
«  a  laissés,  »  (Marmontel,  trad.  de  la  Pharsale^  liv.  Vill.)  —  «  Les 
«  Numantins  qui  en  eurent  avis,  et  qui  furent  instruits  du  peu  de 
«  précaution  qu'ils  avaient  pris,  les  poursuivirent  à  propos.»  (Saint- 
RÉAL,  Conjuration  de  Venise,  )  —  «  Les  Américains  sont  des  peuples 
«  nouveaux;  il  me  semble  qu'on  n'en  peut  pas  douter  lorsqu'on  fait 
«  attention  au  peu  de  progrès  que  les  plus  civilisés  d'entre  eux 
«  avaient  fait  dans  les  arts,...»  (Buffon,  Histoire  naturelle  de 
Vhomme,  pag.  209;  édition  in-12  de  l'imprimerie  royale.)  —  «  En 
«  considérant  le  peu  de  progrès  qu'on  avait  fait  de  part  et  d'autre 
«  durant  cette  campagne,  on  devait  s'attendre  à  voir  traîner  la  guerre 
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€  en  longueur.  »  (Suard,  traduct.  de  Y  Histoire  de  Charles^Quini^ 
tome  m,  liv.  4.  ) 

Voyez  le  deoxième  tableaa,  page  7&i  • 

§  XJ. 

Les  participes  valu  et  coûté  peuvent-ils  quelquefois  s'accorder? 
Un  grand  nombre  de  Grammairiens,  considérant  que  le  participe 
passé  ne  doit  entrer  en  concordance  qu'avec  le  régime  direct  qui  le 
précède,  pensent  que  les  deux  participes  valu  et  coûté  doivent  tou- 
jours rester  invariables,  puisque,  disent-ils,  valoir  et  coûter,  étant 
deux  verbes  neutres,  n'ont  pas  de  régime  direct. 

Faloir  et  coûter  sont  à  la  vérité  essentiellement  neutres  en  latin; 
mais  ils  ne  le  sont  pas  toujours  en  français.  En  effet,  dans  le  sens 
figuré,  on  dit  :  «  Cette  bataille  lui  a  valu  le  bâton  de  maréchal.  »  — 
«  Ce  plaisir  lui  a  coûté  bien  des  regrets,  »  et  dans  ce  sens  valoir  et 
coûter  quittent  leur  signification  primitive  pour  prendre  la  signi- 
fication active;  valoir  signifie  alors /irocwrer,  rapporter;  et  coûter 
signifie  exiger  y  occasionner  ^  causer,  donner;  par  conséquent  ils  doi- 
vent subir  les  accidents  grammaticaux  des  verbes  dont  ils  tiennent 
lieu. 

On  devra  donc  écrire  :  «  Les  honneurs  que  m'a  valus  mon  habit.  » 
— •  <t  Les  peines  que  cette  affaire  m'a  coûtées;  »  par  la  raison  que 
faillis  et  coûtées j  employés  ici  au  figuré,  sont  actifs  et  précédés  cha- 
cun d'iïn  régime  direct  ;  —  a  occasionné,  quoi  ?  des  peines  ;  a  procuré, 

qUOÎ?  des  honneurs.  (Caminade,  Bescher,  Jacqueraard,  Bounon  et  Lemare.) 

Plusieurs  exemples  choisis  dans  de  très  bons  écrivains  viennent  à 
Tappui  de  cette  opinion.  On  lit  dans  Télémaque  (liv.  VII,  édit.  de 
Barrois,  p.  219,  et  édit.  de  Lequien,  p.  196,  faite  sur  les  trois  ma- 
nuscrits connus  de  Fénelon)  :  «  Vous  n'avez  pas  oublié  les  soins  gu« 
«  vous  m*avez  coûtés  depuis  votre  enfance;  »  vous  m'avez  occa- 
tUmné,  quoi?  des  soins;  le  régime  direct  précède,  donc  accord. 

Dans  Racine  (  PAéire ,  acte  II,  se.  5,  édit.  de  P.  Didot)  : 

Que  de  soins  m*eût  coûtés  ceUe  tête  charmante  ! 

eût  exigé,  quoi?  des  soins. 

(Dans  sa  première  préface  de  la  tragédie  d'Alexandre  le  Grand)  : 
<t  Sans  compter  les  chagrins  que  leur  ont  peut-être  coûtés  les  ap- 
€  plaudissements  que  leur  présence  n'a  pas  empêché  le  public  de  me 
«  donner.» 
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(Daris  Britannicus,  acte  V,  se.  3,  même  édition  )  : 

Après  tous  les  ennuis  qtte  ce  jour  m'a  coûtés , 
AUje  pu  rassurer  mes  esprits  agités? 

a  occasionné,  quoi?  des  ennuis. 

Dans  J.-J.  Rousseau  {Nouvelle  HéMse,  lett.  XX)  :  «  QiAe  de  pleurs 
«  son  départ  m'aurait  cotltés  »  {m'aurait  causé,  ({\xo\t  des  pleurs  )\ 
—  {ÉmileyVi'^A)  :  «  Mes  manuscrits  raturés,  barbouillés  et  même 
«  indéchiffrables,  attestent  la  peine  gw'ils  m'ont  coûtée  »  (ont  occa- 
sionné y  quoi?  de  la  peine).  —  Enfin,  dans  M.  JDussaulx  (son  livrô 
intitulé....  De  mes  Rapports  avec  J.-J.  Rousseau)  :  «  Que  de  veilles, 
«  que  de  tourments  il  m'a  coûtés  »  (  il  a  occasionné,  quoi?  rfes  veilles, 
des  tourments).  — ^  «  Ne  serait-il  pas  doux  de  retrouver  dans  l'effet 
«  de  nos  soins  les  plaisirs  qu'ils  nous  ont  coûtés.  »  (J.-J.  Rousseau, 
Nouvelle  HèMse,  1. 1.  ) 

Voyez  dans  le  deuxième  tableau^  pages 750>  761^  et  dans  le  troisième»  pages  776 
à  779,  d'autres  .exemples  à  l'appui  de  ces  onze  solutions. 

—  L'Académie,  dans  son  Dictionnaire,  en  1835,  reconnaît  le  Terbe  valoir, 
dans  le  sens  de  procurer,  produire,  comme  verbe  actif.  Mais  au  mot  coûter,  elle 
dit  :  «  Le  verbe  coûter  étant  neutre  n'a  point  de  participé  ;  cependant  plusieurs 
«  personnes  écrivent  :  les  vingt  mille  francs  que  cette  maison  m'a  coûtés;  la-pefnle 
«  que  ce  travail  m'a  coûtée.  L'exactitude  grammaticale  exige  m'a  coûté.  »  Ainsi 
l'Académie  condamne  formellement  le  participe  coûté  employé  dans  le  sens  actifs 
Nous  nous  soumettons  volontiers  à  cette  décision,  car,  outre  que  l'Académie  nous 
parait  en  cette  matière  une  autorité  imposante,  il  nous  semble  encore  que  dans  le 
yerbe  coûter  le  sens  ne  change  pas  tellement  du  propre  au  figuré  qu'on  puisse  éta- 
blir une  différence  totale,  et  que  dans  le  premier  cas  on  rende  indéclinable  lin  par- 
ticipe qui,  dans  le  second,  pourrait  se  décliner.  A  plus  forte  raison,  le  moijpesé 
devra  toujours  rester  neutre;  et  Ton  écrira  dans  tous  les  cas  :  4  Les  cent  livres  (fuè 
«  ce  ballot  a  pesé.  »  Disons  pourtant  que  la  plupart  des  Grammairiens  aujoilrd'hbl 
s'accordent  à  donner  le  sens  actif  aux  participes  coûté  et  pesé,  et  que  par  consé- 
quent cette  irrégularité  commence  à  s'appuyer  sur  l'autorité  de  r usage.  A.  L.- 
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TROISIEME    TABLEAU 

on 
RÉCAPITULATION  DES  RÈGLES  SUR  LE  PARTICIPE  PASSÉ, 

Conjugué  avec  V auxiliaire  avoir,  et  accompagné  d'un  régime  direct, 
qui  est^  ou  V  objet  de  l'action  exprimée  par  ce  participe  y  ou  l'objet  de 
l'action  exprimée  par  le  verbe  placé  après  le  participe, 

RÈGU;  GÉNÉRALE. 

1®  Le  participe  passé,  conjugué  avec  l'auxiliaire  avoir ^  et  accom- 
pagné d'un  régime  direct,  peut  être  suivi  ou  d'un  verbe  à  l'infinitif, 
non  précédé  d'une  préposition;  ou  d'un  verbe,  soit  à  l'indicatif,  soit 
au  subjonctif,  soit  au  conditionnel;  ou  enfin  d'un  infinitif  précédé 
de  la  préposition  ri,  ou  de  la  préposition  de.  Pour  déterminer  si  le 
participe  doit  ou  ne  doit  pas  s'accorder  avec  le  régime,  il  faut,  dans 
le  premier  cas,  avoir  égard  à  la  nature  du  participe  et  à  celle  de  l'in- 
finitif. Dans  les  deux  autres  cas,  il  faut  examiner  avec  soin  le  sens 
de  lu  phrase;  c'èst-à-dire  cfue  si  le  régime  est  l'objet  de  l'action  ex- 
primée par  le  participe,  le  participe  prend  le  genre  et  le  nombre  de 
ne  régime;  mais  si  le  régime  est  l'objet  de  l'action  exprimée  par  le 
verbe  qui  suit  le  participe,  le  participe  reste  invariable,  ayant  alors 
potir  régime  direct  le  verbe  suivant. 

Cette  règle  est  sans  exception,  lors  môme  que  l'infinitif  qui  pour- 
rait suivre  le  participe  serait  sous-entendu. 

2*  Le  participe  laissé  ^  suivi  d'un  infinitif,  est  soumis  à  la  inôme 
f^le;  et  c'est,  ou  la  nature  du  verbe,  ou  le  sens  de  la  phrase  qui 
détermine  s'il  doit  prendre  l'accord  ou  rester  invariable. 

S*  Le  ]^àrticipe  fait^  suivi  de  l'infinitif  d'un  verbe,  soit  actif,  soit 
neutre,  est  le  seul  qui  ne  prenne  jamais  l'accord,  parce  qu'il  fi)rme 
toujours  un  sens  indivisible  avec  cet  infinitif,  tellement  qu'il  est 
impossible  dans  l'analyse  de  séparer  ce  participe  de  l'infinitif,  et 
qu'il  imprime  un  sens  actif  au  verbe  neutre  dont  il  peut  être  suivi. 

OBSERVATION. 

Dans  les  phrases  où  le  participe  est  suivi  d'un  infinitif,  non  pré- 
cédé d'une  préposition,  il  faut  nécessairement,  ou  que  le  participe 
appartienne  à  un  verbe  actif,  et  l'infinitif  à  un  verbe  neutre;  ou  que 
le  participe  appartienne  à  un  verbe  neutre,  et  l'infinitif  à  un  verbe 
actif;  ou  enfin  que  le  participe  et  l'infinitif  appartiennent  tous  deux 
à  des  verbes  actifs. 
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Participe  d'un  yerbb  actif  et  Infi- 
nitif d'un  VERBE  NEUTRE. 

Accord,  parce  qu'alors  le  régime  dé- 
pend nécessairement  du  participe. 

Voyez  page  754. 

Les  a-t  on  vtu  marcher  parmi  vos  ennemis? 
(Racine,  Esther,  acte  III^  se.  4.) 

a  A  peine  fayons-noas  entendue 
parler,  >  (Fénelon.;  —  «  Je  Tai  tme 
souffrir  et  mourir  sans  jamais  marquer 
on  instant  de  faiblesse.  »  (J.-J.  Rous- 
seau, Conf.,  Ilv.  IV.) 


Participe  d'un  verbe  neutre  et  Infi- 
nitif d'un  VERBE  actif. 

Point  d'accord,  parce  qu'alors  le 
régime  dépend  nécessairement  de  l'in- 
finitif. 

Voyez  page  755. 

«  Je  vous  envoie  les  livres  qtie  vous 
ayez  paru  désirer,  > 

«  Que  d'efforts  il  a  senUtlé  faire  !  » 
—  «  La  prière  que  tous  avez  daigné 
écouter,  > 


Participe  d^un  verbe  actif  et  Infinitif  d'un  yhrbs  actif. 
Le  sens  de  la  phrase  peut  seul  déterminer  l'accord  ou  le  non  accord. 

Voyez  page  755. 


Avsc  accord. 

«  La  dame  que  j'ai  entendue  chan^ 
ter,  *  J'ai  entendu  la  dame  chanter , 
—  (chantant)  qui  chantait). 

ft  Je  les  ai  vus  voler  des  fruits.  >  J'ai 
vu  ettx  voler,  —  (volant,  qui  volaient 
des  fruits). 

«  Les  sujets  ont  cessé  d'en  révérer 
les  maximes,  quand  ils  les  ont  vues  cé- 
der aux  passions  et  aux  intérêts  de  leurs 
princes.  »  (Bossuet>  Or.fun,  de  la  reine 
tt  Angleterre.)  Ils  ont  vu  les  maximes 
céder,  —  (cédant,  qui  cédaient  aux 
passions). 

«  Les  liqueurs  que  je  les  ai  vus  ver- 
ser,» J'ai  vu  eux  verser,  —  (versant , 
qui  versaient  des  liqueurs). 


SANS  accord. 

c  Les  airs  que  j'ai  entendu  chanter,  • 
J'ai  entendu  chanter  les  airs ,  —  (les 
airs  être  chantés). 

«  Je  les  ai  vu  voler  par  des  filous.  » 
J'ai  vu  voler  etix,— (eux  être  volés  par 
des  filous). 

«  La  guerre  ne  se  faisait  pas  comme 
nous  favons  vu  faire  du  temps  de 
Louis  XIV.»  (Voltaire.)  —  Nons  avons 
vu  faire  la  guerre,  —  (la  guerre  être 
faite  autrement). 

c  Les  liqueurs  que}Q  leur  ai  vu  ver- 
ser. »  J'ai  vu  verser  des  liqueurs,  — 
(des  liqueurs  être  versées  à  eux). 


SUR  LE  PARTICIPE  PASSÉ. 
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Participe  laissé,  suivi  de  V Infinitif  d'un  yerbk  meutre. 

Accord,  parce  qu'alors  le  régime  direct  dépend  nécessairement  du  participe. 

Voyez  page  758. 

«  Il  est  vrai  que  vous  n'êtes  pas  venus  k  bout  de  votre  dessein  ;  le  monde  vous  a 
laissés  rire  et  pleurer  tout  seuls.  »  (Racine.) — «On  a  vu  des  bouvreuils  qui  ayant 
été  forcés  de  quitter  leur  premier  mattre  se  sont  laissés  mourir  de  regret.  *  (Buffon^ 
Mist.  nat,  du  bouvreuil,  vol.  YIII.)  —  «  Racine,  Voltaire,  Féneion,  Massillon  et 
eeox  qui  comme  eui  ont  goûté  cette  mollesse  heureuse  des  anciens,  l'ont  laissée  en- 
trer dans  leurs  compositions.»  (La  Harpe,  Cours  de  litt,,  1. 1^  ch.  3.)— c  Elle  «'est 
laissée  aller  k  sa  passion.  *  (Le  Dict,  de  VAcad.,  au  mot  aller.)  —  «  Elle  «'est 
laissée  mourir,  »  {Gramm,  gén.  de  Port^Royal^  édit.  de  1754.) 


Participe  laissé  suivi  de  l'Infinitif  d'un  verbe  actif  employé  sans  régime. 

Le  sens  de  la  phrase  détermine  l'accord  et  le  non  accord. 

(Voyez  page  760. 


En  parlant  d'une  biche  que  l'on  a 
donnée  aux  chiens  pour  faire  curée  : 
«  Je  l'&\  laissé  manger,*  J'ai  laissé 
manger  la  biche, — (la  biche  être  man- 
gée p^  les  chiens). 

«  Us  étaient  punis  pour  les  maui 
^flifils  avaient  laissé  faire,  u  (Fénelon, 
T^Hémaque,)  Ils  avaient  laissé  faire 
des  maux,  —  (des  maux  être  faits). 

«  Elle  s'est  laissé  séduire.  > 


En  parlant  d'une  biche  à  qui  on  a 
laissé  prendre  de  la  nourriture  :  <  Je 
/'ai  laissée  manger.»  J'ai  laissé /a  bi- 
che manger,  —  (mangeant,  qui  man- 
geait). 

Et  je  vous  ai  laissés  tout  du  long  quereller, 
Ponr  voir  où  tout  cela  pourrait  enfin  aller.   . 
(Molière,  le  Tartufe^  act.  II,  se.  4.) 

J'ai  laissé  vous  quereller,  —  (que- 
rellant, qui  querelliez). 


(Le  Dictionn,  de  VAcad.  et  la  Grœrnmt  gén,  de  Port-Royal,  édit.  de  1754.) 

Participe  laissé  suivi  de  l'Infinitif  d'un  verbe  actif  employé  avec  un  régime 

direct. 

L'Infinitif  ayant  après  lui  son  régime,  celui  qui  précède  le  participe  appartient 
nécessairement  à  ce  participe,  et  le  force  alors  k  prendre  l'accord. 

Voyez  page  761. 

«  Je  les  ai  laissés  courir  les  spectacles.  »  —  «  Je  les  ai  laissés  manger  mes 
fmits.  »  J'ai  laissé  eux  courir^  —  (courant  les  spectacles).  — J'ai  laissé  eux  manger, 
—  (mangeant  mes  fruits). 

«  Nous  les  eussions  laissés  passer  tranquillement  leur  hiver  k  Paris.  »  (Uar- 
montel.)  Nous  eussions  laissé  eux  passer,  —  (eux  passant  leur  hiver). 


TROISIÈME  TABLEAU 


Partieipi  rtir  Juji 
l'Infinitif  d'un  y 

lOit  ACTIF,  lOit  KS 

Point  d'accoud,  parce 
que  le  parllcipe  fait  forme 
toujours  un  lent  indivi- 
tible  atiee  l'Infinitif,  et 
que  le  rtfginie  qui  précède 
ne  dépend  Janals  de  ce 
participe. 

Vojez  page  762. 

J'iiplM  duileisein  quiuoiu  ■ 


Participe  luict  d'un  verbe  préeidi  delà  pripoii- 
tion  A  au  de  la  prépoiilion  de. 


On  ne  raiipagqQetqu'un 
«orUr,  on  fait  tortir  quel- 
qu'un; que  dépend  doue 


Uno  effrajinle  voii  s'est  faii 
[ilor.  tniendn. 
(Voluire,  Œdipe,  l,  a.) 
[Tne  TOii  ne  se  fait  pue , 
elletaitentendrefaf;H  dé- 
pend donc  de  l'InOnitir. 
(  L'amour  d'une  vaine 
lire  tiouï  a   fait  par- 
ler laat  prudence,  >  [Féne- 
lon,  Télimague,  li».  iv.) 
e  Tait  pai  quelqu'un 
eaiieT-.on  fait  parler  quel- 

■La  nature  n'a-i-elle  pas 
impuié  une  autz  grande 
I  an  peuple  et  au  mal- 
Bui  de  le*  avoir  fait 
nillre  dant  la  dépeo- 
daDce?>  (Haislllon,  Hum. 
iee  Grande.)  La  nuiure 
n'a  pas  tait  le  peuple  ;  elle 
a  fait  naître  le  peuple. 

•  Télémaque  prend  tt» 
armes,  don  précîeni  de  la 
lage  Minerfe.....  qui  let 
tfait  /aire  par  VoU 
cain..  (FénelM.  Téléma- 
que,\\i.  ïVIil.)  Hiuerve 
n'avait  pas  Tait  l«j  aimes  , 
elle  avall  fait  faire,  ciini- 
maadi  de  faire  leiarmet. 


i.quQDd  !e  régime 
direct  qui  précède  dépend 
du  pnilicipe. 

VuyeïpaKS  1l>4. 

1  L'Europe  a  reconnu 
e  Pierre  le  Grand  avait 
aimé  la  gloire,  mais  qu'il 
l'avait  mliB  à  faire  du 
bien.»  {Voltaire,  fîtit.  de 
PierrBleGr.)\]  antimie 
la  gloire  i  faire  du  bien. 
Le  Gis  d'Ulysse  com- 
prît la  Tuule  qu'il  avait 
faite  d'attaquer  ainsi  le 
hère  d'un  des  rois  alliés 
'il  était  lemps  de  secou- 
rir.. {Fénelon,  Téléma- 
iv.XVI.)Ilaïait/ai( 
la  faute  d'altaqner. 


inira» 


n'écrirons  pas  aï 


ai'ai*i 


rons  :  "  Les  place»  qn'il 
eaus  d  donner.  -  Hai:  ce  dE 
□ier  cai  p«dl  [aire  doute.  On 
dll  égalemeni,  foi  une  ma 
inn  d  vendre,  te  qui  indiqt 
lelall;  ou  /ai  d  ven:lre  10 
moiion,  ce  qui  marque  pli 
LOI  l'obligniioD,  la  rolantâ. 


rlicîpe.  Alors  le  propHé- 
re  dira  1  -  La  maison 

10  dira:  -  gue  j'ai  ei 


Point  d'accord,  quand 
régime  direct  qui  pré- 
cède dépend  de  l'inrmltif. 
Voyez  page  704. 
■  Ne  faites  rieo  qui  ne 
soil  digne  des  maximes  de 
vertu   qae  fai   tdchi    de 
vous  Inspirer.  >  [Fénelon, 
TiléiAague,  liv.  XIl.)  Je 
n'ai  pas  lAchéiesmailmes, 
d'inspirer  Ut 
lEVSHTuMeré- 
dépenddonc  de  l'in- 
Snllif. 

t  Je  lui  ai  oiTert  ma  main 

qu'elle  a  refuji  iTaccep- 

I  (Molière,  Mai.  imag., 

acicl,  se.  7.)  Elle  a  refoié 

d'accepter  ma  main. 

•  Je  ne  révèle  point  ici 
tant  de  grandes  aclioni 
gu'elle  a  tdohé  de  rendre 
secrètes.  >(Flécli.,Or.  /Un, 
de  madame  d'A  iguilhm^ 
Elle  a  tâcbé  de  rendre  I<> 

0  li  est  vrai  qD'enlrdné 
par  le  torrent,  il  se  ti 
malgré  lui  bore  de  la  roate 
que  sa  sagesse  et  la  raison 
lui  raitalenl  tenir,  et  qu'il 
avait  râiolu  de  suiin-a. 
(Dourdaloue,  Or.  fun.  t 
prince  de  Condi.)  llavalt 
résolu  demivrelar 

•  Les  combats  éternels 
[fu'elle  avait  eu  d  loulenii 
du   Gâté  de   ses  passiont 


it  finis. 


SUR  LE  PARTICIPE  PASSÉ. 
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Participe  précédé  d'un  régime  qui 
est  l'oàjet  de  V action  exprimée  par 

un  INFINITIF  80US-ENTENDD. 

Point  d'accord,  parce  qae  le  régime 
direct  qui  précède  ne  dépend  point  du 
participe. 

Voyei  page  764. 

«N'est^il  pas  louable  d*avoir  cherché 
les  plus  noires  couleurs  qu'il  a  pu,  pour 
donner  de  Thorreur  d'un  si  détestable 
ébas  ?  •  (Amault,  let.  à  M.  Perrault. 
OEun,  (fe  SoUeau ,  ) 

On  ne  peut  pas  les  plus  noires  cou- 
leon,  on  peut  les  chercher;  cet  inGnilif 
M  donc  soos-entendu,  et  le  régime  en 
dépend. 

«  Je  lui  ai  la  mon  épttre  ttés  posé- 
ment, jetant  dans  ma  lecture  toute  la 
forée  et  tout  l'agrément  que  y  6\  pu.  » 
(Boileau,  Let,  à  M.  Verrier,)  Le  sens 
fait  ?eir  qu'il  y  a  un  mot  do  sons-en- 
tendu ;  ce  mot  est  l'infinitif  ietety  au- 
quel le  régime  appartient. 

«  S'il  avait  demandé  H.  de  Fonte- 
pelle  pour  examinateur,  je  lui  aurais 
fait  tous  les  vers  qull  aurait  voulu,  » 
(Voltaire.)  C'est-à-dire,  qu^il  aurait 
voulu  avoir,  ou  bien,  que  je  lui  fisse. 

«  Us  ont  donné  k  leurs  enfants  toute 
r^ucatlon  que  leur  a  permis  leur  for- 
tune. »  Suppléez  :  permis  de  don- 
ner. 


Participe  suivi  ou  d'un  Indicatifs  ou 
d'un  Subjonctif,  ou  d'un  Condi^ 
tionnet. 

Point  d'acgobd^  parce  que  le  régime 
direct  qui  précède  ne  dépend  point  du 
participe. 

Voyez  page  765. 

c  Je  me  laissai  enlever  de  rhôteilerie, 
au  grand  déplaisir  de  l'hôte,  qui  se 
voyait  par  là  sevré  de  la  dépense  qu'U 
avait  compté  que  je  ferais  chez  lui.  » 
(Lesage  ,  G  il  Blas.)  Il  n'avait  pas 
compté  la  dépense  ;  il  avait  compté  que 
je  ferais  la  dépense. 

«  Les  succès  que  vous  avez  prétendu 
que  j'obtiendrais  n'ont  pas  répondu 
à  votre  attente.»  (Beauzée.)  Vous  n'a- 
vez pas  prétendu  les  succès  ;  vous  avez 
prétendu  que  j*obtiendrais  des  sue» 
ces. 

«  Les  affaires  que  vous  aviez  prévu 
que  vous  auriez.  »  —  «  La  conduite 
que  j'avais  supposé  que  vous  tien-* 
driez.  »  —  «  I^  leçon  que  vous  ave* 
voulu  que  j'étudiasse,  »  (Les  Gram- 
mairiens modernes.) 

Vous  n'aviez  pas  prévu  les  affaires , 
mais  vous  aviez  pt'évu  que  vous  auriez 
des  affaires.  Je  n'avais  pas  présumé  la 
conduite  ,  mais  j'avais  présumé  que 
vous  tiendriez  la  conduite.  Vous  n'a- 
vez pas  voulu  la  leçon,  mais  vous  avez 
voulu  que  f  étudiasse  la  leçon. 

Que,  dans  toutes  ces  phrases,  n'est 
donc  pas  le  régime  du  participe,  mais 
il  l'est  du  verbe  qui  est  à  la  suite. 


rSO  DE  LA  PRÉPOSITION. 


CHAPITRK     VI. 


DE  LA  PRÉPOSITION. 


ARTICLE  PREMIER. 

la  Préposition  sert  à  marquer  le  rapport  qui  existe  entre  deux 
termes.  Dans  celle  phrase  :  «  Le  titre  de  conquérant  n'est  écrit  que 
«  sur  le  marbre;  le  titre  de  père  du  peuple  est  gravé  dans  les  cœurs  » 
Massillon,  Iluman.  des  Grands);  sur  marque  le  rapport  de  po- 
silîon  supérieure  qu'il  y  a  entre  est  écrit  et  le  marbre;  Gidans,  celui 
d'infériorilé  qu'il  y  a  enlro  est  gravé  et  les  cœurs. 

\^  préposition  n'a  d'elle-même  qu'un  sens  incomplet;  elle  e\»ge 
toujours  après  elle  un  mot  qui  en  complète  la  signification.  Le  mol 
qui  suit  se  nomme  Icrégime  de  la  préposition^  et  les  deux  forment  ce 
qu'on  appelle  un  régime  indirect. 

Les  préposilions  sont  invariables  parce  que  l'idée  générale  d'un 
rapport  entre  deux  objets  ne  semble  pas  plus  s'approcher  de  l'un 
que  de  l'autre,  oi  qu'en  conséquence  il  n'y  aurait  pas  eu  plus  de  rai- 
son de  faire  ac»order  la  préposition  avec  le  mot  qui  la  précède  qu'a- 
vec celui  qui  l;i  suit.  ITaifleurs  de  quelle  utilité  auraient  pu  être  les 
genres  et  les  nombres  dans  les  prépositions?  L'idée  abstraite  de  rap- 
port en  est-elle  susceptible?  Les  prépositions  ont  donc  dû  être  inva- 
riables quant  à  leur  terminaison,  et  elles  le  sont  aussi  dans  toutes 

les  langues.  (Damarsais.) 

Leur  usage  est  d'autant  plus  fréquent  dans  une  langue  qu*ellea 
moins  d'autres  ressources.  Les  Latins  ont  dû  les  employer  beaucoup 
plus  rarement  que  nous;  elles  étaient  souvent  inutiles  dans  une 
iangue  où,  la  diiïérencedes  terminaisons  distinguant  les  cas,  le  rap- 
port des  idées  entre  elles  était,  dans  beaucoup  de  circonstances,  indi- 
qué d'une  manière  plus  courte,  plus  commode  et  plus  satisfaisante. 

De  là  il  résulte  nécessairement  que  l'élude  des  prépositions  est 
plus  compliquée  et  en  même  temps  plus  importante  dans  notre 
langue  et  dans  toutes  celles  qu'on  parle  en  Europe,  que  dans  les 
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langues  mortes  qui  ont  des  terminaisons  dont  les  langues  modernes 
sont  privées.  C'est  par  l'emploi  des  prépositions  que  nous  suppléons 
aux  cas  qui  nous  manquent  en  français  ;  par  exemple^  là  préposition 
de  répond  souvent  au  génitif  et  à  l'ablatif  des  Latins.  Le  /itreDE 
Pierre,  —  Je  viens  de  Rome,  La  voilà  donc  chargée  de  deux  nouvelles 
fonctions  que  n'avait  pas  chez  les  Latins  la  préposition  de^  qu'elle 

représente.  (Demandre,  Dict,  de  rélocuiion,) 

Cependant,  quoique  le  nombre  des  rapports  qui  peuvent  exister 
entre  deux  objets  soit  infini,  le  nombre  des  prépositions  n'est  pas 
fort  grand,  parce  qu'il  arrive  souvent  qu'une  même  préposition  ex- 
primé des  rapports  différents,  et  même  des  rapports  opposés;  par 
exemple,  quand  on  dit  :  <  Une  étoffe  de  laine;  »  de  sert  à  former  un 
qualificatif.  —  ^  Du  pain;  »  de  est  une  préposition  extractive.  — - 
«  Le  livre  de  Charles;  »  de  marque  un  rapport  de  propriété.  — -  «  />c 
«  jour,  de  nuit;  »  de  s'emploie  pour  pendant  ou  durant,  —  «  Par- 
«  Ions  de  cette  affaire;  »  de  est  mis  pour  touchant,  sur,  —  «  Je  suis 
«  chargé  de  sa  fortune;  »  de  est  là  pour  à  cause,  —  «  Z^e dessein  pré- 
«  médité;  »  de  sert  à  former  un  adverbe,  etc.,  etc. 

(Duclo8,  supplément  à  la  Grammaire  de  Port-Royal,  page  I4i./ 

De  même  quand  on  dit  :  «  Il  demeure  à  Paris;  il  reste  à  la  porte;  » 
à  indique  le  lieu. —  «  Ils  marchèrent  deux  à  deux,  pas  à  pas;  »  à  in- 
dique alors  l'ordre  de  la  marche.  —  «  Il  faut  travailler  à  modérer 
«  ses  passions  ;  »  à  indique  le  but.  cwauiy,  page  97.) 

ARTICLE  IL 

DIVISION  DES  PRÉPOSITIONS. 

Les  prépositions  sont  simples  ou  composées.  Les  prépositions 
simples  sont  celles  qui  s'expriment  en  un  seul  mot,  comme  cî,  de , 
en,  pour,  sans,  avec^  etc.;  et  les  prépositions  composées,  celles  qui 
s'expriment  en  plusieurs  mots,  comme  vis-^^-vis,  à  côté  de ,  etc.  — 
Celles-<;i  sont  souvent  désignées  sous  le  nom  de  locutions  prépo- 
sUives. 

§  I. 

Comme  les  rapports  qu'expriment  les  prépositions  sont  trop 
nombreux  pour  qu'on  puisse  ici  les  considérer  tous,  nous  nous  bor- 
nerons, dans  le  classement  des  prépositions,  à  ceux  des  principaux 
rapports  qu'elles  représentent,  et  que  nous  réduirons  à  neuf,  à 
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l'exemple  des  Grammairiens,  savoir  :  rapports  de  lieu,  d'ordre,  â^u- 
nion ,  de  séparation ,  d^ opposition ,  de  but ,  de  cause ,  de  moyen  et  de 

spécification.  (Girard,  page  184,  t.  H.  —  Wailly,  page  96.) 

V  Les  prépositions  qui  marquent  le  lieu  sont  :  autour,  chez,  dans, 
dès,  dessus,  devant,  derrière  ^  jusque ,  parmi,  près  y  proche^  auprès, 
vis-àr-viSj  souSj  sur,  vers  : 

«  Il  se  répand  autour  des  trônes  certaines  terreurs  qui  empêchent 
«  de  parler  aux  rois  avec  liberté.  »  (Fléchieu,  Panégyrique  de 
Saint  François  de  Paule.  )  —  «  Que  de  restitutions,  de  réparations 
«  la  confession  ne  fait- elle  pas  faire  chez  les  catholiques!  » 
{ J.-J.  Rousseau,  Émile^  t.  III.  )  —  «  La  gaieté,  le  bonheur  sont  sous 
«  un  toit  rustique;  ils  s'égarent  dans  les  châteaux.  »  (Favart.)  — 
<  Dans  la  prospérité  il  est  agréable  d'avoir  un  ami;  dans  le  malheur 
^  c'est  un  besoin.  »  (  Pensée  de  Sénèque.  )  —  «  L'homme  dès  sa 
«  naissance  a  le  sentiment  du  plaisir  et  de  la  douleur.  »  (Marmon- 
TEL.) — «  Devant  le  iemçs  passent  rapidement  toutes  les  générations, 
«  les  vieillards  poussés  par  les  hommes  d'un  âge  viril,  et  ceux-ci 
«  par  les  enfants.  »  (De  la  Beaume.)  —  «  Corneille  s'est  élevé  au 
«  dessus  des  poètes  qui  l'ont  précédé ,  et  les  a  laissés  bien  loin  der- 
«  nère  lui.  » 

Le  plaisir  d'obliger  est  le  seul  bien  suprême 

Qui  puisse  élever  l'homme  au  dessus  de  lui-même. 

{Pensée  de  Cicértm.) 

«  L'héroïsme  de  la  bonté  est  d'aimer  jusqu*à  ses  ennemis.  » 
(  Marmontel.  )  —  «  C'est  une  des  miséricordes  de  Dieu  de  semer  des 
«  amertumes  et  des  dégoûts  parmi  les  douceurs  trompeuses  du 
«  monde.  »  —  «  L'horreur  que  les  Perses  avaient  pour  le  mensonge 
«  fit  qu'il  passa  toujours  parmi  eux  pour  un  vice  honteux  et  bas.  » 
(BossuET,  Discours  sur  f  Histoire  univ.,  3®  part.,  p.  432.) 

.   .  •  Toul  usurpateur  est  près  de  son  cercueil. 

(Voltaire,  le  Triwnvirat,  acte  IV,  se  1.) 

«  Le  caprice  est  dans  les  femmes  tout  proche  de  la  beauté  pour 
«  être  son  contre-poison.  »  (La  Bruyère,  chap.  III.  )  —  «  L'art  est 
«  toujours  auprès  de  la  nature.  »  (Le  comte  de  Valmont.)  —  «  A 
«  quoi  sert-il  à  un  peuple  que  son  roi  subjugue  d'autres  nations  si 
«  on  est  malheureux  sous  son  règne  !  »  (Fénelon,  Télémaque,  liv.  V.) 
—  «  Le  vice  est  si  hideux  qu'il  n'ose  se  produire  que  sous  les  traits 
«  de  la  vertu.  »  (Josèphe,  historien.)  —  «  Les  grands  seraient  inu- 
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«  tiles  sur  la  terre,  s'il  ne  s'y  trouvait  des  pauvres  et  des  raalneu- 
«  rcux.  »  (Massillon,  If^""  dim.  de  carême.) —  «  Écrivez  les  in- 
«  jures  sur  le  sable  et  les  bienfaits  sur  Tairain.  »  (L'iVcadémie.) 

Le  premier  moment  de  la  vie 
Est  ie  premier  pas  vers  la  mort. 

(J.-B.  Rousseau,  Ode  13^  Uv.  II.) 

2**  Les  prépositions  qui  marquent  Tordre  sont  :  avant,  après , 
tn1r€y  depuis  : 

«  La  conscience  nous  avertit  en  ami  avant  de  nous  punir  en 
«  juge.  »  (Pensée  de  Stanislas,  roi  de  Pologne.) —  «  Je  crains  Dieu, 
«  et  après  Dieu  je  crains  principalement  celui  qui  ne  le  craint  pas.  » 
(  Pensée  de  Sadi.  )  —  «  L'homme  est  placé  libre  entre  le  vice  et  la 
«  vertu.  »  (Màrmontel.)  —  «  Quelle  distance  depuis  l'instinct  d'un 
«  Lapon  ou  d'un  nègre  jusqu'à  l'intelligence  d'un  Archimède  ou 
€  d'un  Newton  î  »  (Le  même.  ) 

3®  Les  prépositions  qui  marquetft  l'union  sont  :  avec^  durant,  pen- 
dant, outre,  selon,  suivant  : 

«  Le  mortel  heureux  contracte  une  dette  avec  le  malheur.  »  (Le- 
TOURNEUR,  trad.  de  Voung,  première  nuit.)  . 

....  ^vec  notre  existence, 
De  la  femme  pour  nous  le  dévouement  commence. 

(Legouyé,  le  Mérite  des  Femmes,  v.  107  et  J 08.) 

«  Si  jamais  on  peut  dire  que  la  voie  du  chrétien  est  étroite,  c'est 
«  durant  les  persécutions.  »  (Bossuet,  Oraison  funèbre  de  la  reine 
d! Angleterre.)  —  «  La  vraie  gloire  est  le  lot  d'un  monarque  qui  s'est 
«  occupé  pendant  un  règne  orageux  du  bonheur  de  ses  sujets,  et  qui 
«  s'en  est  occupé  avec  succès.  »  — -  <'  Outre  l'estime  de  soi-même, 
«  qui  est  elle  seule  un  si  grand  bien ,  l'honnête  homme  a  de  plus 
«  l'estime  et  la  confiance  universelles.  »  (Marmontel.  )  — -  «  La  terre, 
€  cette  bonne  mère ,  multiplie  ses  dons  selon  le  nombre  de  ses  en- 
«  fants  qui  méritent  ses  fruits  par  leur  travail,  t  (Fénelon,  Télé- 
maqucy  liv.  V.)  — -  «  Les  talents  produisent  suivant  la  culture.  » 
(Marmontel.) 

4"*  Les  prépositions  qui  marquent  la  séparation  sont  :  sans,  ex- 
eeptéy  hors,  sauf,  vu  : 

«  Point  de  vertu  sans  religion,  point  de  bonheur  sans  vertu.  » 
(Diderot,  Essai  sur  le  mérite  et  la  vertu,  dédicace.)  — >  «  Sans  les 

<  femmes  les  deux  extrémités  de  la  vie  seraient  sans  secours ,  et  le 

<  milieu  sans  plaisirs.  »  —  <(  il  faut  être  toujours  prêt  à  servir  ses 
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«  amis,  excepté  contre  sa  conscience.  »  —  «  Hors  TÉglise  romaine^ 
tf  toutes  les  autres  sympathisent  avec  les  incrédules.  »  (Bossuet.) 
—  «  Le  sort  de  la  France  a  presque  toujours  été  que  ses  entreprises, 
«  et  même  ses  succès  hors  ses  frontières,  lui  sont  devenus  funestes.  > 
(  Voltaire.  )  —  «  Si  tous  les  livres  devaient  être  brûlés ,  hormis  un 
«  seul,  lequel  voudriez-vous  conserver?  »  —  «  On  peut  tout  sacrifier 
«  à  Tamitié,  sauf  l'honnête  et  le  juste.  »  (  Marmomtel.  )  — 
«  L'homme,  vu  sa  faiblesse  et  la  longueur  de  son  enfance,  n'a  ja- 
«  mais  pu  être  absolument  sauvage.  » 

5"*  Les  prépositions  qui  marquent  l'opposition  sont  :  contre,  mal' 
gré,  nonobstant  : 

«  Un  conquérant  est  un  homme  que  les  dieux ,  irrités  contre  le 
«  genre  humain,  ont  donné  à  la  terre  dans  leur  colère.  »  (Fénelon, 
Télémaque ,  liv.  VIII.)  —  «Le  travail  est  une  meilleure  ressource 
«  contre  l'ennui  que  le  plaisir.  »  (Trublet.) —  «  La  loi  ne  saurait 
«  égaler  les  hommes  malgré  la  nature.  »  (  Vauvenargues.)  —  «  La 
«  vérité,  nonobstant  le  préjugé.  Terreur  et  le  mensonge,  se  feit  jour 
«  et  perce  à  la  fin:  »  (Marmontel.  ) 

6**  Les  prépositions  qui  marquent  le  but  sont  :  envers^  concemanly 
touchant^  pour,  loin,  par  delà^  à  travers ^  voici ,  voilà  : 

«  L'humanité  envers  les  peuples  est  le  premier  devoir  des  grands; 
«  et  l'humanité  renferme  l'affabilité,  la  protection  et  les  largesses.  » 
(Massillon,  Humanité  des  Grands.  )  —  «  Celui  qui  a  besoin  de  con- 
«  seils  concernant^  touchant  la  probité,  ne  mérite  pas  qu'on  lui  en 
«  donne.  »  (  Marmontel.  )  —  «  Il  ne  faut  qu'un  soupir  de  l'innocent 
«  opprimé  pour  remuer  le  inonde.  »  (Fable  orientale.) —  «  La  nature, 
«  sur  la  fin  de  nos  jours,  nous  dégoûte  de  la  vie  par  la  douleur, 
«  pour  nous  faire  quitter  ce  monde  avec  moins  de  regrets.  »  (  Le 
grand  Frédéric.)  —  «  C'est  loin  de  la  foule  que  se  retirent  la  sa- 
«  gesse  et  la  vérité.  » 

Par  delà  tous  ces  cieux  le  Diea  des  cieux  résilie. 

(Voltaire,  Henriade,  chant  VII.) 

«  Le  génie  et  la  vertu  marchent  à  travers  les  obstacles.  »  — 
«  Quelque  soin  que  l'on  prenne  de  couvrir  ses  passions  par  des  ap- 
«  parences  de  piété  et  d'honneur,  elles  paraissent  toujours  au  tra- 
«  vers  de  ces  voiles.  »  (La  Rochefoucauld,  Maxime  1304.)  — 
«  roilàdeux  mortelles  maladies  qui  affligent  le  genre  humain: 
«  juger  les  autres  en  toute  rigueur,  se  pardonner  tout  à  soi-même.» 
(Bossuet,  Serm.  sur  le  jugem.  hum.)--' a  Silence!  Silence!  Foici 
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«  Fennemiy  disait  le  grand  Gondé  à  Tauditoire,  quand  Bourdaloue 
€  montait  en  chaire.  » 

7*  et  8**  Les  prépositions  qui  marquent  la  cause  et  le  moyen  sont: 
par^  moyennant,  attendu  : 

«  L'ennui  est  entré  dans  le  monde  par  la  paresse.  »  (La  Bruyère^ 
eh.  XI.)  —  «  J'aime  mieux  Racine  que  Voltaire,  par  la  raison  que 
«  j'aime  mieux  les  jours  et  les  ombres  que  Téclat  et  les  taches.  » 
{Pensée  de  Rivarol,)  —  «  L'homme  de  bien,  moyennant  une  con- 
€  duite  égale  et  simple,  se  fait  chérir  et  honorer  partout.  »  (Mar- 
HONTEL.)  —  «  C'est  pour  l'espèce  humaine  une  loi  de  nature  d'être 
«  secourable,  attendu  que  tout  homme  a  besoin  de  secours.  »  (Le 
même.) 

9®  Enfin,  les  prépositions  qui  marquent  la  spécification  sont  :  à, 

de,  en: 

L'hypocrisie  est  on  hommage 

Qae  rend  le  vice  à  la  verta.  (  L*abbé  Aabert,  f .  1 0,  liv.  II.  ) 

Du  crime  aa  repentir  an  long  chemin  nous  mène. 
Du  repentir  au  crime  un  moment  nous  entraîne. 

(Colardeau,  Épttred'Héloiseà  Abailard,) 

<  L'oubli  de  toute  religion  conduit  bientôt  d  l'oubli  de  tous  les 
«  devoirs  de  l'homme.  »  (J.-J.  Rousseau.) 

Dans  les  temps  bienheureux  du  monde  en  son  enfanee^ 
Chacun  mettait  sa  gloire  en  sa  seule  innocence. 

(Boiieau,  Satire  Y.) 

—Les  prépositions  à  et  de  marquent  encore  beaucoup  d'autres  rapports,  comme  on 
peut  le  Yoir  par  ce  qui  a  déjà  été  dit  page  781.  Ces  deui  prépositions^  les  plus  usitées 
de  notre  langue,  sont  prises  dans  un  grand  nombre  d'acceptions  diverses,  ^t  pour- 
raient se  ranger  dans  plusieurs  des  classes  qui  Tiennent  d'être  énoncées.  Il  serait 
trop  long  d'énumérer  Ici  les  dlflérentes  modifications  que  subit  leur  valeur  primitive: 
cfcst  dans  le  Dictionnaire  de  r Académie  qu'il  faut  les  étudier.  A.  L. 

§   II. 
DU  RÉGIME  DES  PRÉPOSITIONS. 

On  peut  encore  diviser  les  prépositions  selon  leur  régime,  et 
alors  on  en  distingue  de  trois  espèces  :  celles  qui  régissent  les  noms 
sanslesecours  d'une  autre  préposition;  celles  qui  les  régissent  à  l'aide 
de  la  préposition  de,  et  celles  qui  les  régissent  à  l'aide  de  la  prépo- 
sition à' 

11.  W 
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Les  prépositions  qui  régissent  les  noms  sans  le  secours  d'une 
autre  préposition  sont  : 

A^  après,  attendu^  avant,  aveCy  chez,  concemanty  cantrCy  dans, 
de,  depuis,  derrière  ^  dès,  dessus^  dessous,  devers  y  devant  y  durant^ 
en,  entrey  enverSy  excepté,  horSy  hormis  (toutes  trois  servent  à  mar- 
quer exclusion),  malgré  y  moyennant,  joignant,  nonobstant  y  outrcy 
par  y  pour  y  parmi,  pendanty  sans,  sauf  y  selon,  sous,  suivanty  sur, 
touchanty  à  travers,  vers^  voici,  voilày  vu. 

Celles  qui  veulent  être  suivies  de  la  préposition  de  sont  : 

Auprès,  autour,  ensuite,  faute,  hors,  loin,  près,  prochey  d  cause, 
à  côté,  à  couvert,  à  fleur,  à  forcey  à  la  faveur  y  à  Vahrij  à  la  mode, 
à  la  réservey  à  Vexceptiony  à  Vexclusion^  à  Végardy  à  Vinsu,  à 
f opposite,  à  moins,  à  raison,  à  reZy  en  deçà,  au  delày  au  dessuSy 
au  dessous,  au  dedans,  au  dehors,  au  devant  y  au  milieu,  au  lieu, 
au  moyen,  au  niveaUy  au  péril,  au  prix,  au  risque,  au  traverSy 
aux  dépens,  aux  environs,  en  dépit,  le  long  y  vis-àr-vis. 

Celles  qui  veulent  être  suivies  de  la  préposition  à  sont  :  Jusque, 
attenant,  par  rapport,  quant.  Sauf  est  quelquefois  suivi  de  cette 
préposition,  mais  il  ne  Test  pas  dans  tous  les  cas;  on  dit:  Sauf  à 
recommencer;  mais  on  dit  :  sauf  leur  recours, 

La  plupart  des  prépositions  qui  demandent  de  sont  celles  qui  sont 
composées  d'une  préposition  et  d'un  nom,  et  c'est  la  raison  pour 
laquelle  elles  veulent  cette  préposition.  Celles  qui  veulent  la  pré- 
position à  sont  celles  qui    marquent  un  rapport  de  tendance, 

de  but.  (RcsUut,  page  388.  —  Lévizac,  pago  i52,  l   II.) 

!*•  Remarque.  —  Il  en  est  du  régime  des  prépositions  comme  de 
celui  des  verbes.  Quand  le  régime  de  deux  prépositions  mises 
de  suite  tombe  sur  un  même  nom,  il  faut  que  ces  deux  prépositions 
demandent  le  même  régime,  sinon  le  nom  sur  lequel  tombent  les 
différents  régimes  doit  être  répété  ou  par  lui-même,  ou  par  un 
pronom,  et  accompagné  du  régime  qui  convient  à  chacune  des  pré- 
positions. On  dira  :  «  Un  magistrat  doit  toujours  juger  suivant  les 
«  lois  et  conformément  à  ce  qu'elles  prescrivent.  »  Mais  on  s'ex- 
primerait mal  si  l'on  disait  :  «  Un  magistrat  doit  toujours  juger 
«  suivant  et  conformément  aux  lois,  »  parce  que  suivant  ne  veut 
pas  de  préposition  à  sa  suite,  tandis  que  conformément  doit  être 
suivi  de  la  préposition  à. 

(Resuut,  page  590.  —  Waifly,  page  3ii.  —  MarmoDlel,  page  173.  — 

Lévizac,  page  164,  t.  II.) 

2*  Remarque.  —  Il  y  a  quelques  prépositions  qui  en  régissent 


DU  RÉGIME  DHà  PRÉPOSITIONS.  787 

d'autres,  telles  sont  :  de,  hors,  excepté;  par  exemple:^»  Laprépo- 
«  sition  de  peut  régir  après,  avec,  en,  entrcy  chez,  par,  auprès, 
a  près.  «On  dit  :  «  Les  personnes  qui  figurent  dans  la  belle  estampe 
«  représentant  le  général  Wolf  mourant  sont  peintes  d'après  na- 
«  ture.  j)  —  «  La  faiblesse  de  la  raison  humaine  empêcbe  souvent 
«  de  discerner  le  vrai  d'avec  le  faux,  le  bien  d'avec  le  mal,  l'ami 
€  d^avec  le  flatteur.  »  —  «  Il  faut  que  la  partie  d'en  haut  domine 
€  sur  celle  d'en  bas.  »  —  «  Il  y  en  a  peu  d'entre  eux  qui...  »  (Wailly.) 
—  «  Je  sors  de  chez  le  prince.  »  (Girard.)  — «  De  par  le  roi.  »  (L'A- 
cadémie.) —  «  Il  vient  d'auprès  du  palais.  »  (Académie.)  —  «  Il  y 
«  regarde  de  près.  » 

La  préposition  hors,  servant  à  marquer  exclusion  du  lieu  et  des 
choses  qui  sont  considérées  comme  ayant  quelque  rapport  au  lieu, 
régit  de  :  HORS  de  la  ville.  (L'Académie.) 

Misérables  jouets  de  notre  vanité, 

Nous  cherchons  hors  de  nous  nos  vertus  et  nos  vices. 

(Boileau,  ÉpitrellI.) 

a  Tous  les  maux  sont  depuis  longtemps  hors  de  la  boite  de  Pan- 
€  dore,  mais  l'espérance  est  encore  dedans.  (Marmontel.) 

Toutefois  la  préposition  hors  en  ce  sens  s'emploie  dans  certaines 
façons  de  parler  du  style  familier  sans  la  préposition  de:  «  Cet 
«  homme  est  logé  hors  la  porte  Saint-Antoine,  »  a  dit  l'Académie. 
Et  Rousseau  (ses  Confessions^  Hv.  I®')  :  «  Il  y  avait  hors  la  porte  de 
a  la  cour  une  terrasse.  » 

Employée  avant  un  verbe,  cette  préposition  régit  également  de  : 

Ton  esprit,  fasciné  par  les  lois  d*un  tyran. 
Pense  que  tout  est  crime  hors  d'être  musulman. 

(Voltaire,  Mahomet,  acte  III,  se.  8.; 

«  Hors  de  le  battre,  il  ne  pouvait  pas  le  traiter  plus  mal.  » 
(L'Académie.) 

Avant  les  autres  modes  du  verbe  on  fait  usage  de  la  conjonction 
que  :  «  Il  lui  a  fait  toutes  sortes  de  mauvais  traitements,  hors  qu'il 
<  ne  l'a  pas  battu.  » 

Hors^  servant  à  marquer  exception,  régit  les  noms  sans  prépo- 
sition :  «  Hors  cela,  je  suis  de  votre  avis.  »  (L'Académie.) 

Je  lui  peui  immoler  mon  repos  et  ma  vie, 

Tout,  Aor«  la  vérité CVoUaire.) 

Tout  périt,  hors  la  gloire,  et  surtout  la  vertu.  (Doraf.) 

Excepté  a  les  mômes  significations,  les  mêmes  régimes  que 
hcrs. 
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ARTICLE  m. 

DE    LA    RÉPÉTITION    DES    PRÉPOSITIONS. 

Les  prépositions  à,  de,  en  se  répètent  avant  chaque  nom,  chaque 
pronom  ou  chaque  infinitif  qui  en  est  le  régime  :  «  Il  est  comblé 
«  d'honneur  et  de  gloire.  »  —  «  Vous  recevrez  une  lettre  de  lui  ou  d( 
«  moi.  »  — '  «  Il  dut  la  vie  à  la  clémence  et  à  la  magnanimité  du 
«  vainqueur.  »  —  «  On  trouve  les  mêmes  préjugés  en  Europe,  en 
«  Asie,  en  Afrique  et  jusqu'en  Amérique.  »  —  «  Il  s'occupe  à  lire  et 
«  à  faire  des  vers.  »  —  «  Il  tâche  de  mériter  et  d'obtenir  votre  con- 
«  fiance.  » 

D'Ablancourt  (dans  sa  traduction  de  V Afrique  de  Marmol)  a  péché 
contre  cette  règle  lorsqu'il  a  dit  :  «  Ils  sont  riches  en  gros  et  menu 
«  bétail;  »  il  fallait,  dit  Ménage  (t.  III,  p.  383),  «  en  gros  et  en  menu 
«  bétail.  » 

Le  traducteur  de  la  Pharsale  (Brébeuf)  a  fait  une  faute  semblable 
dans  ces  vers  : 

C'est  de  là  que  nous  vient  cet  art  ingénieux 
De  peindre  la  parole  et  de  parler  aux  yeux, 
Et,  par  les  traits  divers  de  figures  tracées, 
Donner  de  la  couleur  et  du  corps  aux  pensées. 

{La  Pharsale^  chant  II.) 

Il  a  mis  l'art  de  peindre  ,>  il  devait  mettre  :  de  donner  de  la  cou- 
leur  y  etc. 

J.-J.  Rousseau  a  fait  aussi  cette  faute  :  «  La  faiblesse  originelle 
«  (des  enfants)  qu'ils  tirent  de  la  constitution  de  leurs  parents,  les 
«  soins  qu'on  prend  d'envelopper  et  gêner  tous  leurs  membres,  etc.  » 
Il  faut  :  «  d'envolopper  et  de  gêner  tous  leurs  membres.  » 

Les  autres  prépositions,  et  principalement  celles  qui  contiennent 
deux  ou  plusieurs  syllabes,  se  répètent  lorsque  les  substantifs  qui  en 
sont  le  régime  ont  entre  eux  un  sens  opposé,  et  par  conséquent  ne  se 
répètent  pas  lorsque  les  substantifs  sont  à  peu  près  synonymes. 

Exemples  où  les  prépositions  sont  répétées  :  «  Dans  la  ville  et  dans 

«  la  campagne.  »  — •  «  L'homme  est  sous  les  yeux  et  sous  la  main  de 

«  la  Providence.  » 

.Le  ciel  fit  les  femmes 
Pour  corriger  le  levain  de  nos  âmes, 
Pour  adou.'ir  nos  chagrins,  nos  humeurs, 
Pour  nous  calmer,  pour  nous  rendre  meilleurs. 

(VoUnire,  JYanine,  acte  III,  se.  5.) 
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«  Remplissez  vos  devoirs  envers  Dieu,  envers  vos  parents  et  m- 
t  vers  la  patrie.  » 

Chaque  peuple  à  son  tour  a  brillé  sur  la  terre 
Par  les  lois^  par  les  arts,  et  surtout  par  la  guerre. 

(Voltaire,  Mahomet,  acte  HT,  se.  5.) 
Ce  roi  (Louis  XIV)  grand  par  lui  seul  et  grand  par  ses  sujets. 

(M.  Raynouard^  Fénelon  et  le  duc  de  Bourgogne,) 

Exemples  où  les  prépositions  ne  sont  pas  répétées  :  «  Passer  sa  vie 
ft  dans  la  mollesse  et  Toisiveté.  »  —  «  Il  est  sous  la  garde  et  la  pro- 
«  tection  des  lois.  »  —  «  Il  faut  être  indulgent  envers  l'enfance  et  la 
«  faiblesse.  »  ^ —  «  Elle  charme  tout  le  monde  par  sa  bonté  et  sa  dou- 
«  ceur.  » 

Cependant,  fait  observer  Marmontel,  on  peut  dire  également  : 
€  à  travers  les  dangers  et  d  travers  les  obstacles,  »  ou  simplement , 
«  d  travers  les  dangers  et  les  obstacles.»  La  préposition  d  travers  et 
plusieurs  autres  peuvent  se  répéter  par  emphase  quoique  les  sub- 
stantifs soient  à  peu  près  synonymes;  de  même  qu'on  peut  quelque- 
fois les  sous-entendre  avant  des  substantifs  opposés.dc  signification, 
lorsque  le  goût  ou  l'harmonie  l'exige.  On  dira  donc  bien  :  «  Loin  du 
«  monde  et  loin  du  tumulte,  »  ou  «  loin  du  monde  et  du  tumulte.  > 
—  €Avec  une  femme  aimable,  avec  des  enfants  bien  nés  et  avec 
-«  de  bons  livres  on  peut  vieillir  doucement  à  la  campagne;  » 
ou  <  avec  une  femme  aimable,  des  enfants  bien  nés  et  de  bons  livres 
«  on  peut  vieillir  doucement  à  la  campagne.  » 

....  Les  cœurs  remplis  d'ambition 
Sont  sam  foi,  sans  honneur  éisans  alTcction. 

fCrébillon,  le  Triumvirat,  acte  IV,  se.  4.) 

n  est  encore  une  circonstance  où  la  préposition  ne  doit  point  se 
répéter  ;  c'est  lorsque  l'esprit  ne  voit  qu'une  substance.  Je  dirai,  par 
exemple  :  «  La  Fontaine,  dans  sa  fable  de  l'Ane  et  le  Chien,  etc.,  » 
ou  bien  :  «  De  tous  les  romjins  de  l'antiquité,  c'est  d  Théagène  et 
«  Chariclée  que  je  donne  la  préférence.  »  Si  je  disais  :  «  La  Fontaine, 
<  dans  sa  fable  de  l'Ane  et  du  Chien ,  »  ou  «  c'est  d  Théagène  et  d 
«  Chariclée^  »  l'expression  annoncerait  deux  fables,  deux  romans, 
et  trahirait  la  pensée,  qui  ne  considère  qu'une  seule  fable,  appelée 
VAne  et  le  Chien,  et  un  seul  roman  intitulé  :  Théagène  et  Chariclée; 
il  y  a  bien  deux  noms  pour  cette  fable,  pour  cet  ouvrage,  mais  ces 
deux  noms  ne  forment  qu'un  seul  titre,  qu'une  seule  chose.  Où  l'es- 
prit ne  voit  qu'une  substance,  la  plume  ne  doit  pas  exprimer  deux 
rapports. 
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La  préposition  ne  doit  pas  non  plus  se  répéter  lorsque  dans  une 
phrase  il  se  trouve  deux  participes  qui  sont  liés  par  la  conjonction 
et ,  et  qui  ont  le  môme  pronom  pour  régime;  on  dira  :  «  Notre  loi  ne 
«  juge  personne  sans  Tavoir  entendu  et  examiné;  »  mais  il  ne  serait 
pas  correct  de  dire  :  «  Notre  loi  ne  juge  personne  sans  l'avoir  entendu 
«  et  examiné  ses  actions  ;  *  ici  il  faut  répéter  sans  avoir ^  parce  qu'a- 
près examiné  il  y  a  un  substantif  en  régime. 

Enfin  une  préposition  ne  doit  point  être  répétée  avec  divers  sens 
dans  une  même  phrase,  comme  si  Ton  disait,  par  exemple  :  «  Caton, 
«  sur  le  point  de  mourir,  médita  longtemps  sur  l'immortalité  de 
«  l'âme  j  »  ou  bien  :  «  Commencez  par  me  prouver  par  de  bonnes 
«  raisons  ;  »  ou  encore  :  «  Il  passa  la  nuit  à  rêver  à  ce  qu'il  avait  à 
«  faire.  » 

C'est  une  négligence  qu'il  faut  éviter  autant  qu'il  est  possible, 
quoiqu'elle  se  trouve  dans  de  bons  écrivains. 

(Boufaoun,  Beauzée,  Wailly,  Domergue,  page  3 13  de  ses  Solutiom  grœnmatUakt^ 

et  Blannoniel.) 

ARTICLE  IV. 

DE    LA    PLACE    DES    PRÉPOSITIONS. 

Les  prépositions  doivent  toujours  être  devant  les  mots  qu'elles 
régissent,  de  manière  qu'on  ne  puisse  pas  se  méprendre  sur  le  rap- 
port que  l'on  a  en  vue;  o-'est  la  netteté  du  sens  qui  l'exige  :  cepen- 
dant elles  n'ont  pas  une  place  fixe  dans  la  langue  française;  et, 
pourvu  que  la  phrase  soit  claire  et  l'oreille  satisfaite,  tout  est  bien. 

—  Les  préposiUons  n'ont  pas  de  place  fixe,  en  ce  sens  qu'elles  peuvent  être 
placées  avec  leur  complément^  soit  avant,  soit  après  le  verbe.  Notons  cependant 
qu'en  prose  il  est  plus  ordinaire  de  mettre  la  préposition  après  le  verbe.  L'a- 
sage  et  le  goût  doivent  servir  de  guides  en  pareil  cas.  Quant  au  substantif  té0  par 
la  préposition,  nous  ne  connaissons  qu'un  seul  exempte  où  il  puisse  indi^tinote^- 
ment  la  précéder  ou  la  suivre.  On  dit  :  durant  toute  sa  vie,  et  $a  vie  durants  $i9 
mois  durant.  A.  L. 

ARTICLE  V. 

Comme  il  arrive  qu'une  même  préposition  a  des  rapports  diffé- 
rents, et  comme  aussi  chaque  préposition  a  des  nuances  qui  la  dis- 
tinguent, nous  croyons  nécessaire  de  faire  connaître  et  ces  rapport» 
et  ces  nuances  par  des  observations  sur  celles  des  prépositions  qui 
en  sont  susceptibles. 
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PRÉPOSITIONS. 

Autour,  Alentour  (410). 

jiutour  est  une  préposition  qui  veut  un  régime  :  «  Autour  de  la 
«  place.  »  —  «  Rôder  tout  autour  d'une  maison.  »  (L'Académie.) 

.   •  •   .  Ses  gardes  affligés 
Imitaient  son  silence  autour  de  lui  rangés. 

(Racine,  Phèdre,  acte  V,  se.  6.) 

Autour  s'emploie  quelquefois  adverbialement,  et  alors  sans  ré- 
gime :  «  n  regardait  tout  autour  si  on  le  suivait.  » 

On  dit  :  ici  autour  y  pour  dire  :  ici  près. 

Alentour  est  un  adverbe  qui  n'a  pas  de  régime  :  Les  échos  d'alen- 
tour^  les  bois  d'alentour. 

Dans  les  champs,  dans  les  bois,  sur  les  monts  d* alentour, 
Qaand  tout  rit  de  bonhear,  d'espérance  et  d*amour. 

(Delille,  lei  Jardins,  chant  V.) 

Cependant  de  bons  auteurs  du  siècle  de  Louis  XIV,  tels  que 
MM.  de  Port-Royal,  Voiture,  d'Andilly,  Benserade,  Boileau,  La  Fon- 
taine, ont  fait  ce  mot  préposition,  tant  en  prose  qu'en  vers;  mais 
Boileau,  qui  avait  dit  dans  les  premières  éditions  de  ses  œuvres  : 

A  Vent&ur  d*an  castor  j'en  ai  lu  la  préface.  (Épltre  VI.) 

a  mis  dans  sa  dernière  édition 

Autour  d'un  caudebecj'en  ai  lu  la  préface. 

Cette  correction  de  la  part  d'un  écrivain  aussi  pur,  l'usage  bien 
constant  à  présent,  et  enfin  la  Grammaire,  qui  veut  qu'un  adverbe 
soit  employé  sans  régime,  décident  sans  appel  que  alentour  ne  doit 
plus  être  suivi  d'un  régime  :  ainsi  on  s'exprimerait  mal  si  l'on  di- 
sait qu'une  mère  a  ses  filles  alentour  d^elle.  —  Et  La  Fontaine  ne 
dirait  plus  (dans  sa  fable  de  la  Mouche  et  le  Lion)  : 
Fait  résonner  sa  queue  à  Ventouf  de  ses  flancs. 


(410)  Le  Dict.  de  V Académie,  édit.  de  1762,  et  beaucoup  d'écrivains  du  siècle 
de  Louis  XIV  écrivent  à  Ventour  en  deux  mots  et  avec  une  apostrophe  après  la 
lettre  l;  mais  cet  adverbe  étant  écrit  en  un  seul  mot  {alentour)  dans  les  demièret 
èâttioiit  du  Dictionnaire  de  l'Académie  et  dans  la  plupart  des  ouvrages  modernes, 
adopterons  ccUe  orthographe. 
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Ou  encore  (dans  Ylvrogne  et  sa  Femme)  : 

.   .  •  .  •  A  son  réveil  il  trooTe 
L'attirail  de  la  mort  à  Ventour  de  son  corps. 

Ayant,  Devant. 

L'un  et  Tautre  de  ces  mots  marquent  également  le  premier  ordre 
dans  la  situation;  mais  avant  est  pouri'ordre  du  temps,  devant  est 
pour  Tordre  des  places  :  «  Nous  venons  après  les  personnes  qui  pas- 
<  sent  avant  nous;  nous  allons  derrière  celles  qui  passent  devant.  » 
—  «  Le  plus  tôt  arrivé  se  place  avant  les  autres;  le  plus  considérable 
«  se  place  devant,  » 

Cette  opinion  de  Tabbé  Girard  sur  avant  et  devant  a  fait  dire  à 
Féraud  que  le  premier  de  ces  mots  répond  à  après  y  et  le  second  à 
derrière.  Cela  n'est  pas  exact,  fait  observer  M.  Laveaux;  car  on  dit 
marchez  devant,  je  marcherai  après,  et  non  pas  /c  marcherai  der- 
rière, du  moins  dans  le  sens  dont  il  est  question. 

Si  Féraud  est  d'avis  qu'il  faut  dire  que  V adjectif  marche  devant,, 
et  non  pas  avant  son  substantifs  comme  le  disent  plusieurs  Gram- 
mairiens et  TAcadémie  elle-même,  alors  on  devrait  dire,  ce  que  Fé- 
raud lui-même  ne  dit  point,  que  V adjectif  se  met  derrière  le  sub- 
stantif. 

On  peut  dire  qu'un  adjectif  se  met  avant  son  substantif  j  et  cela 
marque  une  priorité  d'ordre.  Par  conséquent  on  dira  bien  aussi, 
dans  un  sens  opposé,  qu'un  adjectif  se  met  après  son  substantif. 
Dans  ces  phrases  on  suppose  un  rapport  nécessaire  d'ordre  entre  le 
substantif  et  l'adjectif.  Mais  s'il  s'agissait  de  choses  qui  n'aient  pas 
nécessairement  un  rapport  d'ordre ,  et  que  l'on  fit  abstraction  de  ce 
rappo/t,  on  pourrait  employer  devant,  comme  l'emploient  souvent 
plusieurs  Grammairiens,  et  notamment  Dumarsais.  Par  exemple,  si 
j'ai  à  placer  un  substantif  et  son  article,  je  dirai  bien  :  «  Il  faut  mettre 
«  l'article  avant  le  substantif.  »  Mais  s'il  est  question  de  savoir  s'il 
faut  donner  ou  non  un  article  à  un  substantif,  on  dira  :  «  Il  faut 
mettre  un  article  devant  ce  substantif;  »  et  on  parlerait  mal  en  di-  . 
sant  :  «  Il  faut  mettre  un  article  avant  ce  substantif.  »  —  Donc  on 
peut  dire,  suivant  les  différentes  vues  de  l'esprit  :  il  faut  mettre  Var-^ 
Ucle  avant  ce  substantifs  ou  il  faut  mettre  un  article  devant  ce  sub" 
stantif. 

D'après  le  principe  que  devant  ne  doit  pas  s'employer  par  rapport 
au  temps,  il  est  certain  que  Wuilly,  Marraontel,  M.  Guéroult  et  les 
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éditeurs  du  Dictionnaire  de  Trévoux  ont  eu  raison  de  blftmer  rem- 
ploi de  cette  préposition  dans  les  phrases  suivantes  :  «  Auguste  com- 
«  mença  à  régner  quarante-deux  ans  devant  Jésus -Ciirist.  »  — 
«  Henri  lY  régna  devant  Louis  XIII.  »  —  J'avais  donné  ces  ordres 
«  devant  que  de  savoir  de  vos  nouvelles.  »  Il  est  vrai  que  du  temps 
de  Racine  y  de  Boileau,  de  La  Fontaine  et  de  Voltaire  lui-même,  la 
préposition  devant  s'employait  dans  ce  sens;  mais  puisque  l'usage 
actuel  lui  a  ôté  cette  signification  y  il  faut  la  bannir  de  toutes  ces 
phrases  et  autres  semblables,  et  faire  usage  de  la  préposition  avant. 

Avant  qde  de,  Avant  de. 

Laquelle  de  ces  deux  locutions  doit-on  préférer? 

Les  Grammairiens  et  les  écrivains  sont  très  partagés  d'opinion. 
Vaugelas  (274*  remarque)  est  d'avis  que  avant  que  de  doit  être  pré- 
féré; l'Académie  (dans  son  observation  sur  cette  remarque  et  dans 
son  Dictionnaire)  s'est  rangée  à  cette  opinion,  et  les  écrivains  du 
siècle  de  Louis  XIY  ont  employé  avant  que  de  plutôt  que  avant  de. 

Boileau  (dans  son  Art  poét.)  a  dit  : 

Avant  doDC  que  d'écrire  apprenez  à  penser. 
Racine  (dans  BérénicCy  act.  IV,  se.  5)  : 

Avant  que  d'en  venir  h  ces  cruels  adieux. 

La  Fontaine  (dans  les  Deux  Aventuriers)  : 

Fortune  aveugle  suit  aveugle  hardiesse  : 
Le  sage  quelquefois  fait  bien  d'exécuter, 
Avant  que  de  donner  le  temps  à  la  sagesse 
D'envisager  le  fait,  et  sans  la  consulter. 

Molière  (dans  le  Tartuffe^  act.  III,  se.  2)  : 

Ah  !  mon  Dieu,  je  vous  prie, 

Avant  que  de  parler,  prenez-moi  ce  mouchoir. 

Massillon  :  «  Il  faut  payer  ses  dettes,  le  salaire  des  artisans,  les 
€  gages  des  domestiques,  avant  que  de  faire  des  charités.  »  —  Fé- 
oelon  :  «  Avant  que  de  se  jeter  dans  le  péril,  il  faut  le  prévoir  et 
«  le  craindre.  »  (Télémaque,)  Pour. ce  qui  est  des  écrivains  mo- 
dernes, ils  emploient  indifféremment  avant  que  de  ei  avant  de;  et 
les  prosateurs  préfèrent  même  avant  de* 

Mais  Dumarsais  croit  que  c'est  pécher  contre  le  bon  goût  :  car, 
dit-ily  avant  étant  une  préposition  doit  avoir  un  complément  ou 
régime  immédiat.  Or,  une  autre  préposition  ne  saurait  être  ce  oom- 
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plémenty  et  Ton  ne  peut  pas  plus  dire  avant  de  que  avant  paur^ 
avant  par  y  avant  sur.  De  ne  se  met  après  une  préposition  que 
quand  il  est  partitif,  parce  qu'alors  il  y  a  ellipse,  au  lieu  qm  dans 
avant  que,  ce  mot  que  (hoc  quod)  est  le  complément,  ou,  comme  on 
dit,  le  régime  de  la  préposition  avant  ;  avant  que  de,  c*C8t-à^ire, 
avant  la  chose  de. 

D'Olivet  fait  observer  que  Racine  et  Despréaux  ont  toujours  dit 
avant  que  de,  comme  plus  conforme  à  Tétymologie,  qui  est  Vante- 
qtiam  du  latin  ;  et  si  aujourd'hui  la  plupart  de  nos  poètes  préfè- 
rent avant  de,  il  est  d'avis  que  rien  n'est  plus  arbitraire. 
^  Quoi  qu'il  en  soit  de  l'opinion  de  ces  deux  grammairiens  juste- 
ment célèbres,  de  celle  de  Vaugelas,  de  la  préférence  donnée  par 
les  écrivains  du  siècle  de  Louis  XIV  à  avant  qu^  de,  enfin  de  l'au- 
torité de  l'Académie,  Beauzée  croît  qu'il  est  plus  dans  l'smalogie  et 
mieux  dédire:  avant  de  partir  ^  avant  de  se  mettre  à  table  ^  et  il 
se  fonde  sur  ce  que,  quand  on  regarderait  avant  comme  préposi- 
tion, avant  de  partir  ne  serait  encore  qu'une  phrase  elliptique  aisée 
à  analyser,  avant  (le  moment)  de  partir;  au  lieu  qu'il  est  impos- 
sible d'analyser  d'une  manière  raisonnable  et  satisfaisante,  avant 
que  de  partir. 

L'usage,  il  est  vrai,  avait  autorisé  et  consacré  avant  que  de; 
mais  quelques  poètes  s'étant  permis,  pour  la  mesure  du  vers,  de 
dire  avant  de,  et  quelques  prosateurs  ayant  osé  les  imiter,  Tusage 
s'est  enfin  partagé.  Ainsi  on  peut  du  moins  choisir  aujourd'hui 
entre  avant  que  de  et  avant  de;  mais  toujours  est-il  vrai  de  dire 
que  avant  de  s'emploie  plus  fréquemment  aujourd'hui  que  avant 
que  dcj  et  que  même  Wailly,  Lévizac,  Domergue  ne  laissent  pas  la 
liberté  du  choix,  puisqu'ils  proscrivent  avant  que  de  comme  une 
expression  contraire  à  la  grammaire  et  à  l'usage. 

Corneille  et  Racine  ont  dit  avant  que  avec  un  infinitif: 

Mais  avant  que  partir  je  me  ferai  jusUce. 

(Racine^  Mithridate, àcielU, se.  i.) 
Avant  qu'abandonner  mon  Âme  à  mes  douleurs. 

(Corneille,  Polyeucte,  acte  III,  se.  2.) 
Pour  me  Justifier  avant  que  vous  rien  dire. 

(Le  même,  Sertorius,  acte  v,  se.  8.) 

Cette  manière  de  parler  était  plus  conformée  l'étymologie,  qui  est 
Yantequam  des  Latins  ;  elle  était  d'ailleurs  autorisée  de  leur  temps, 
puisque  Vaugelas,  le  plus  sage  des  écrivains  de  notre  langue  (comme 

le  dit  Boileau  dans  sa  première  réflexion  sur  Longin),  l'approuvait; 
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ainsi  Ton  aurait  tort  de  leur  en  faire  un  crimes  Quoi  qu'il  en  soit 
on  désapprouverait  avec  raison  Técrivain  qui  s'en  servirait  actuel- 
lement. 

—  L'Académie,  dans  son  Dictionnaire,  tn  1835»  admet  également  avant  que 
devenir  et  avant  devenir.  Ainsi  on  peut  employer  Tune  et  l'autre  loeuUon.  MaiJ 
Doos  préférons  la  seconde  comme  plus  rapide.  A.  L. 

ÂVPRÈS  DE,   Ail  PRIX  DE. 

Ces  deux  expressions,  d'après  la  définition  qu'en  a  donnée  le  Dic- 
tionnaire de  VAcadémiey  paraîtraient  pouvoir  s'employer  indiffé- 
remment l'une  pour  l'autre;  cependant  toutes  les  deux  servent  à 
f^xprimer  une  comparaison,  maïs  chacune  d'elles  marque  une  vue 
particulière  de  l'esprit. 

jiu  prix  de  doit  être  préféré,  lorsque  l'on  veut  parler  dd  mérite 
réel  de  deux  objets,  des  avantages  qu'ils  peuvent  procurer,  de  l'in- 
térôt  que  l'on  peut  y  prendre,  de  l'appréciation  que  l'on  en  peut 
faire  :  «  Le  cuivre  est  vil  au  prix  de  l'or.  »  ^^  «  La  richesse  n'est 
rien  au  prix  de  la  vertu.  »  —  «  Tous  les  anciens  physiciens  ne  sont 
jt  rien  au  prix  des  modernes.  »  (Thomas,  Éloge  de  Descaries.) — 
«  L'intérêt  n'est  rien  au  prix  du  devoir.  (Marmontel.) 

Et  l'on  doit  employer  de  préférence  auprès  dey  lorque,  n'enten- 
dant parler  ni  de  prix,  ni  de  valeur,  ni  d'appréciation,  on  veut 
seulement  faire  remarquer  la  différence  énorme  qui  existe  entre 
les  deux  objets  que  l'on  compare  :  «  Cette  femme  si  brune  est 
«  blanche  auprès  d'une  négresse.  »  —  «  La  terre  n'est  qu'un  point 
«  auprès  du  reste  de  l'univers.  »  (L'Académie.)  —  «  Tous  les  pu- 
«  vrages  de  l'homme  sont  vils  et  grossiers  auprès  des  moindres 
«  ouvrages  de  la  nature,  auprès  d'un  brin  d'herbe  ou  de  l'œil 
d'une  mouche.  »  (Marmontel.) 

Mais  un  gueui  qui  n'aura  que  Tesprit  pour  son  lot, 
Auprès  d'un  homme  ricfae^  à  mon  gré  n'est  qu'un  sot. 

(Destouches.) 

Auprès  de,  Près  de. 

L'une  et  l'autre  de  ces  prépositions  expriment  dans  le  sens  pro- 
pre une  idée  de  proximité;  mais  près  marque  une  proximité  plus 
vague,  et  auprès  une  proximité  plus  déterminée.  «  Il  demeure  près 
«  d'ici»  signifie  que  sa  demeure  n'est  pas  éloignée.  «Il  demeure  auprès 
«  d'ici  »  veut  dire  que  sa  demeure  est  très  proche.  «  Ma  maison 
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«  e^iprès  de  Féglise,  »  en  cinq  minutes  on  va  de  Tune  à  l'autre; 
«  ma  maison  est  auprès  de  Téglise^  »  elle  touche  à  l'église  ou  à 
peu  près.  —  «  Le  palais  Bourbon  est  près  des  Tuileries;  l'arc  de 
<  triomphe  est  auprès  du  château.  » 

Lé  mot  proche  s'emploie  aussi  qaelqaefols  comme  préposiUon  ;  alors  U  esl  syno- 
nyme de  près,  et  se  met  seul  ou  avec  de  :  mil  s'est  allé  loger  proche  le  palais,»  oa 
«  proche  du  palais.»  (Académie.)  Malgré  ceUe  autorité»  nous  trooYons  cette  locu- 
tion dure  et  peu  agréable.  Il  nous  semble  qu'on  doit  préférer  pré#  de.  A.  L. 

Cependant  auprès  éveille  aussi  une  idée  d'assiduité  ou  de  sen- 
timent, mais  ce  n'est  que  dans  le  sens  figuré,  où  on  l'emploie  pour 
exprimer  l'espèce  de  proximité  que  produit  la  fréquentation,  la  fa- 
miliarité, la  faveur  :  «  On  l'a  placé  auprès  du  ministre.  »  — •  «  Cet 
«  enfant  est  toujours  auprès  de  sa  mère.  »  — •  «  Quand  je  vois  aw- 
«  près  des  grands,  à  leur  table,  et  quelquefois  dans  leur  familiarité, 
«  de  ces  hommes  alertes,  intrigants,  etc.  (La  Bruyère.) 

(Laveaux,  son  Dictionnc^e  dei  diffieuUéi.'^ 

Quoi  qu'il  en  soit  de  ce  que  noiis  venons  de  dire,  nos  poètes 
trpuvent  fort  commode  de  mettre  selon  le  besoin  près  ou  auprès. 

Mais  en  fait  de  style  il  s'agit  non  de  la  convenance  de  l'écrivain, 
mais  de  ce  qu'exige  la  pensée. 

D'Olivet,  dans  sa  cinquième  remarque  sut  ce  vers  de  Racine 
(Esihery  act.  II,  se.  S)  : 

Pour  TOUS  régler  sur  eux,  qae  sont-ils  près  de  Toas? 

ne  croit  pas  que  Tusage  actuel  souffre  que  Ton  emploie  près  de  vous 
dans  le  sens  de  en  comparaison. 

Vaugelas  (345*  Remarque)  dit  positivement  qu'on  ne  doit  pas 
dire  :  «  il  y  a  des  gens  près  de  lui  qui  ne  valent  rien;  »  mais  bien  : 
«  U  y  a  des  gens  auprès  de  lui  qui  ne  valent  rien.  »  Th.  Corneille 
approuve  cette  remarque,  et  l'Académie,  ainsi  que  les  éditeurs  du 
Dictionnaire  de  Trévoux,  paraîtraient  être  de  la  même  opinion, 
puisqu'au  mot  auprès  on  lit  que  cette  préposition  peut  s'employer 
dans  le  sens  de  au  prix  de^  en  comparaison  de,  faculté  que  ces 
autorités  n'accordent  pas  au  mot  près. 

Voyez  plus  bas  près,  vis-éncis,  en  face^  et  près  dCy prêtât  p.  808. 

Durant. 

C'est  la  seule  préposition  qu'il  soit  permis  de  placer  quelquefois 
après  son  complément;  on  peut  dire  :  durant  sa  vie^  ou  sa  vie  dur- 
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tant  Mais  on  ne  dirait  pas  de  même  :  le  jour  durant,  V hiver 
durant, 

(Le  Diet,  de  tAead,  —  Resiaut,  page  388.  — Wailly,  page  288,  et  le  Dieu  crit.  de  Féraud.) 

Durant  que  s'employait  très  bien  autrefois  comme  conjonction,  et 
alors  il  signifiait  pendant  que^  tandis  que  :  «  Durant  qu'on  est  dans 
«  la  prospérité  il  faut  se  préparer  à  l'adversité.  •» 

Régnier  -  Desmarais ,  Vaugelas,  Restant,  les  éditeurs  du  Dio- 
tionnaire  de  Trévoux  et  plusieurs  écrivains  de  leur  temps  en  of- 
frent des  exemples;  mais  l'usage  actuel  rejette  cette  locution;  c'est 
du  moins  l'avis  de  Wailly,  de  Girard,  de  Féraud.  Quant  à  l'Aca- 
démie, elle  n'offre  dans  son  Dictionnaire  aucun  exemple  qui  fasse 
voir  qu'on  puisse  l'employer  correctement. 

Durant,  Pendant. 

Durant  exprime  une  durée  continue;  pendant  marque  un  mo- 
ment, une  époque  ou  une  durée  susceptible  d'interruption;  ainsi 
l'on  doit  dire  :  «  Les  ennemis  se  sont  cantonnés  durant  l'hiver,  » 
s'ils  sont  restés  cantonnés  tant  que  l'hiver  a  duré;  et  «  les  ennemis 
«  se  sont  cantonnés  pendant  l'hiver,  »  s'ils  ont  simplement  fait 
choix  de  cette  saison  pour  se  cantonner,  sans  cependant  qu'ils 
soient  restés  dans  leurs  cantonnements  tout  l'hiver,   (waniy,  page  268  ) 

Gresset  fournit  un  exemple  remarquable  où  ces  deux  mots  figu- 
rent dans  le  même  vers  : 

Pendant  ces  jourâ,  durant  ces  tristes  scènes, 

Qae  faislez-vous  dans  vos  cloùres  déserts^ 

Chastes  Iris  du  couyent  de  Neversî  (^ert-rert,  chant  III.) 

Par  un  premier  coup  de  pinceau,  Tautcur  de  FertnFert  peint  une 
époque  :  Que  faisiez-vous pendant  ces  jours?  c'est-à-dire  :  que  fai- 
siez-vous  dans  ce  temps-là?  Par  un  second  coup,  il  donne  au 
temps  de  l'étendue,  de  la  continuité  :  durant  ces  tristes  scènes. 

Malgré  ceUe  dlsUnclion  fort  juste,  les  deui  prépositions  très  souvent  se  confon- 
dent, et  les  meilleurs  écrivains  les  emploient  indistinctement.  Personne  n'hésiterii 
à  dire  avec  Bossuet  :  «  Pendant  tout  le  cours  de  sa  vie.  »  A.  L. 

Dessus,  Dessous,  Dedans,  Dehors. 

Ges  mots  sont  quelquefois  prépositions  et  quelquefois  adverbes. 
Ils  sont  prépositions,  et  peuvent  alors  être  accompagnés  d'un 
régime; 
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1^  Quand  on  met  ensemble  les  deux  opposés  et  qu'on  ne  place 
le  nom  qu'après  le  dernier  :  «  Je  l'ai  cherché  dedans  et  dessous  la 
«  table.  »  (L'Académie.)  —  «  Il  y  a  des  animaux  dedans  et  dessous 
«  la  terre.  »  (MM.  de  Port-Royal.) 

(Vaugelas,  128»  Rem.  —  L'Académie,  page  i4i  de  ses  Observations. -^  MU,  dePori- 
Boyal,page  140.  —  Condillac,  page  221,  ch.  XIII.) 

—  L'Académie,  ea  1835,  admet,  il  est  yrai,  cette  phrase  :  «  Je  l'ai  cherché  inu- 
tilement dessus  et  dessous  le  lit.  »  Mais  au  mot  dedans  elle  ne  dit  pas  qa'il  puisse 
s'employer  tout  seul  comme  préposition  ;  il  en  est  de  même  pour  dehors.  Voici  dans 
quel  cas  elle  admet  ces  mots  comme  locution  prépositive  :  ^En  dedans  et  en  dehors 
de  la  ville  ;  »  ou  bien  :  «  Il  passa  par  dedans  la  maison  ;  par  dehors  la  ville.  » 
Au  reste,  toutes  ces  locutions  n'appartiennent  plus  qu'au  langage  familier.  A.  L. 

2**  Quand  ils  sont  précédés  des  prépositions  de,  a,  par;  et, 
presque  toujours  alors,  ils  sont  suivis  de  la  préposition  de  :  «  La 
«  faveur  met  l'homme  au  dessus  de  ses  égaux,  et  sa  chute  au  des- 
<c  sous,  ))  (La  Bruyère,  ch.  VIU.)  —  «  I^  prince  doit  être  au  dessus 
a  des  autres,  et  la  loi  au  dessus  de  lui.  »  (Mot  de  François  I'*".)  — 
«  Nous  portons  tous  au  dedans  de  nous  des  principes  naturels  d'é- 
K  quité,  de  pudeur,  de  droiture,  »  (Massïllon,  Sermon  du  di- 
manche de  la  Passion.)  —  «  Il  est  riche,  il  est  jeune,  et  par  dessus 
«  cela  il  est  sage.  »  —  «  Otez  cela  de  dessus  le  buffet.  »  (L'Académie.) 

Remarquez  que  l'on  dit  :  par  dessus  cela,  de  dessus  le  buffet,  et 
non  pas  :  par  sus  cela,  de  sus  le  buffet 

(Th.  Corneille  et  rAcadémie,  sur  la  517<^  Hem,  de  Vaugelas,ei  Wailly^page  296.) 

Excepté  ces  deux  cas,  dessus^  dessous,  dedans,,  dehors  sont  de 
véritables  adverbes,  qui  ne  sauraient  être  accompagnés  d'un  ré- 
gime :  «  On  le  cherchait  sur  le  lit,  il  était  dessous,  »  — •  «  Il  n'est 
«  ni  dessus  ni  dessous,  »  —  «  il  est  allé  dehors.  »  (L'Académie.) 

Ainsi  ne  dites  pas  :  «  Parmi  les  animaux,  il  y  en  a  qui  vivent 
«  dessous  la  terre,  d'autres  dedans  l'air  et  dedans  l'eau;  d'autres 
«  dessus  la  terre  et  dedans  l'eau;  d'autres  enfin  dessus  la  terre  seu- 
«  lement;  »  mais  dites  :  «  Parmi  les  animaux,  il  y  en  a  qui  vivent 
«  sous  terre,  d'autres  dans  l'air,  dans  l'eau,  et  d'autres  sur  la 
«  terre,  etc.  »  (Mômes  autorités.) 

Autrefois  cependant  dessus,  dessous,  dedans^  dehors  s'employaient 
indifféremment  comme  préposition  et  comme  adverbe.  On  en  trouve 
plus  d'un  exemple  dans  les  bons  écrivains.  Racine  (dans  Alexandre^ 
act.  Il,  se.  2)  a  dit  : 

Ses  sacrilèges  mains 

Dessous  un  même  joug  rangent  tous  les  humains. 
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Corneille  (dans  Âodo^wne,  act.  V,  se.  4)  a  égalemeat  foit  usage 
de  l'adverbe  dedans  comme  préposition  : 

Pahsiez-voQS  né  troarer  dedans  yotre  anido 
Qu'horreoTy  que  ialousie  el  que  eonfusion. 

Enfin  La  Chaussée  a  fait  suivre  Tad verbe  dessous -d'un  régime 
direct  dans  ces  vers  : 

....  Les  lettres  anonymes 
Sont  ordinairement  les  armes  d'un  méchant, 
Du  plus  vil  assassin,  qui  frappe  en  te  cachant 
Dettotts  le  masque  épais  de  sa  bassesse  extrême. 

Mais  aujourd'hui  la  poésie  se  pique  d'être  aussi  exacte  que  la 
prose  ;  et  il  est  certain  que  Racine  dirait  présentement  :  sous  un 
mime  joug;  —  Corneille  :  dans  votre  union;  —  Et  La  Chaussée  : 
sous  le  masque  épais. 

Socs,  Sur,  Dans,  Hors. 

Chacun  de  ces  mots  doit,  comme  préposition,  être  suivi  d'un 
r^ime: 

La  tertu  sous  le  chaume  attire  nos  hommages. 

(Remis,  la  Religion  vengée,  chant  Y.) 

«  Le  sort  ne  tombe  jamais  que  sur  les  malheureux.  »  —  «  La 

«  gloire  d'un  souverain  consiste  moins  dans  la  grandeur  de  ses 

«  états,  que  dans  le  bonheur  de  ses  peuples.  »  (Fénelon.) 

Nous  cherchons  hors  de  nous  nos  vertus  et  nos  vices. 

(Roileau,  ÉpUre  iri.) 
(Le  Dict.  de  V Académie  et  Wailly,  page  207.) 

Tout  à  rbeare  nous  entrerons  dan»  quelque  détail  sur  l'emploi  des  prépositions 
SUR  et  sus. 

Devers,  Vers. 

Autrefois  on  faisait  usage  de  la  préposition  devers  pour  signifier 
du  côté  de  : 

Plus  que  jamais  confus,  humilié, 
Devers  Paris  je  m'en  revins  à  pied. 

(Voltaire,  le  Pauvre  Diable.] 

C'est  ainsi,  devers  Gaen,  que  tout  Normand  raisonne. 

(Boileau,  Épllre  II.) 

Et  r  Académie  elle-même  a  mis  cet  exemple  dans  son  Dictionnaire: 
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«  n  est  allé  qaelque  part  devers  Lyou.  »  Mais  elle  reconnaît  que  œ 
mot  est  vieux  dans  ce  sens. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cette  préposition  a  vieilli,  et  on  lui  a  substitué 
le  mot  vers  y  autre  préposition  de  lieu.  On  dit  donc  présentement  : 
«  H  demeure  vers  Toulouse;  il  est  vers  Lyon,  »  et  non  pas:  «  il 
«  demeure  devers  Toulouse;  il  est  devers  Lyon.  » 

(Vaugelu  et  Th.  Corneille,  180«  ei250«  Remarque,  ei  nombre  de  Grammairiens  modem.) 

Devers  se  joint  quelquefois  avec  la  préposition  par  y  et  alors  il 
n'est  guère  d'usage  qu'avec  les  pronoms  personnels,  et  sert  à  mar- 
quer la  possession  :  «  Retenir  des  papiers  par  devers  soi,  » — «  Avoir 
«  le  bon  bout  par  dei;er5  soi.  »  (L'Académie.) 

Fers  est  aussi  préposition  de  temps  :  «  Le  papier  a  été  inventé 
«  vers  la  fin  du  quatorzième  siècle  et  l'imprimerie  vers  le  milieu 
a  du  quinzième  siècle.  » 

Gomme  préposition  de  temps,  vers  demande  toujours  l'article 
avant  le  substantif  qui  suit;  ainsi  il  faut  nécessairement  dire: 
«  J'irai  vous  voir  vers  les  quatre  heures,  vers  les  onze  heures,  »  et 
non  pas  vers  quatre  heures^  vers  onze  heures. 

Quoique  l'Académie,  au  mot  vers^  ne  donne  pour  exemple  que  vers  les  quatre 
heures,  nous  croyons  cependant  qu'on  peut  retrancher  rarticle  après  cette  préposi- 
tion, et  que  fusage,  par  eiemple,  est  de  dire  vers  une  heure,  L'Académie  elle- 
même  emploie  cette  expression  au  mot  un.  Il  y  a  plus  ;  avec  le  mot  midi,  l'omission 
de  l'arUcle  est  indispensable,  car  vers  midi  et  vers  le  midi  sont  deux  expressions 
dont  le  sens  est  fort  différent.  A.  L. 

En,  Dans,  A. 

En  marque  un  sens  vague  et  indéterminé;  dans^  un  sens  précis 
et  déterminé;  a  exprime  aussi  un  sens  précis;  mais  il  exprime  la  si- 
tuation, au  lieu  que  dans  marque  l'intériorité.  On  dira:  «  J'ai  vécu 
en  pays  étranger,  en  Italie.  » 

En  tous  temps,  en  tous  lienx  le  public  est  injuste  : 
Horace  s'en  plaignait  sous  l'empire  d'Auguste. 

(Épître  de  f^oUaire  à  mademoiselle  Clairon.) 

ff  Ce  livre  est  dans  la  bibliothèque.  »  —  «  Elle  était  dans  sa  charn- 
el bre.  »  — •  «  ils  sont  à  la  promenade.  »  —^  «  Ils  sont  au  spectacle.  » 
Et  comme  souvent  l'idée  d'intériorité  et  celle  de  situation  se  con- 
fondent ensemble  dans  l'esprit  de  celui  qui  parle,  et  peuvent  toutes 
deux  exprimer  sa  pensée,  il  arrive  alors  que  la  préposition  dans  et 
la  préposition  à  s'emploient  indifféremment  l'une  pour  Fautre,  et 
qu'on  dit  également  bien  :  //  est  dans  Paris,  il  est  a  Paris. 

OD'OliTet,  2««  Remarque  sw  Racine  et  UarmanteU  page  i^T*) 
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n  résalte  de  ce  qui  précède  qu'on  place  dans  avant  un  nom  de 
ville,  et  en  avant  un  nom  de  contrée  ou  de  région;  et,  en  effet,  un 
nom  de  ville  présente  un  sens  précis  et  particulier,  et  un  nom  de 
contrée  ou  de  région  présente  un  sens  vague  et  général. 

(Le  P.  Buffler,  n*  653.  —  Th.  Corneille,  sur  ta  S2S«  Remarque  de  Vaugelas.  -~  Marmontel.) 

C'est  encore  parce  que  m  n'appartient  qu'au  sens  indéfini,  et  dans 
au  sens  défini,  et  qu'il  est  de  principe  que  le  sens  défini  est  le  seul 
qui  reçoive  l'article,  que  l'usage  a  voulu  qu'on  mît  toujours  en  avant 
les  noms  de  royaume  et  de  province,  quand  on  les  emploie  sans  ar- 
ticle: En  France,  en  Espagne^  et  dans,  lorsqu'on  les  emploie  avec 
l'article  :  Bans  la  France,  dans  V Espagne. 

(Le  P.  Bouboun,  page  67  de  ses  Rem.  —  Th.  Corneille,  sur  la  128«  Remarque  de 

Vaugelas,  —  Wailly,  page  iM.) 

G*est  pour  le  même  motif  qu'on  fait  encore  usage  de  en  avant  les 
noms  qui  n'expriment  ni  des  royaumes  ni  des  provinces,  et  qui  sont 
sans  article  :  En  paix^  en  guerre,  en  songe,  en  colère,  mais  on 
dirait  à  cause  de  l'article  :  Dans  la  paix^  dans  la  guerre,  dans  les 
êongeSy  dans  la  colère;  cependant  il  faut  remarquer  :  1*^  que  lorsque 
l'article  est  élidc,  l'oreille  permet  d'employer  en  :  «  En  l'absence 
«  d'un  tel.  »  —  «  En  l'état  où  je  suis  réduit.  »  —  ^  En  l'horrible 
«  situatiou  où  il  se  trouve^  »  quoique  l'emploi  de  dans  soit  alors 
même  préférable  ;  2"*  qu'op  souff're  quelquefois  en  avec  l'article  avant 
un  féminin  singulier,  quoique  l'article  ne  soit  pas  élidé  :  En  la  belle 
saison,  en  la  saison  des  fruits. 

Mais  ces  exemples  sont  rares,  et  Marmontel  doute  que,  quoi  qu'en 
dise  Bouhours,  en  la  prospérité,  en  la  solitude,  en  la  paiXy  en  la 

guerre j  soient  tolérés.       (Le  p.  Bouhours,  p  67.  —  Th.  Corneille  et  Marmontel.) 

Cependant  si  la  phrase  exige  en  même  temps  l'article  et  en  pour 
préposition,  quel  parti  prendre?  Par  exemple,  les  verbes  diviser, 
changer,  dissiper,  fondre,  résoudre  et  leurs  analogues  veulent  la 
préposition  en;  dans  ce  cas  il  n'y  a  aucune  difficulté  si  le  régime  de 
ces  verbes  est  indéfini  sans  article;  on  dit  :  «  Le  nuage  fond  en 
c  pluie,  l'eau  se  dissipe  en  fumée,  le  bois  se  réduit  en  cendres,  un 
«  corps  se  résout  en  vapeurs.  » 

Il  pen^e  voir  en  pleurs  dissiper  cet  orage. 

(Racine,  ^ndromaque,  acte  V,  se.  1.} 
(Ilarmontel,  page  169.) 

De  même  que  si  au  lieu  de  l'article  c'est  un  des  équivalents,  en 
s'en  accommode  très  bien,  comme  dans  cette  phrase  de  Voiture  : 

Il«  61 
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c  Tai  une  extrême  tristesse  de  voir  que  mon  âme  se  soit  divisée  en 
€  deux  corps  aussi  faibles  que  le  vôtre  et  le  mien.  » 

Mais  si  au  régime  du  verbe  l'article  est  indispensable,  qu'urri- 
vera-t-il?  Dira-t-on  :  «  Cette  ville  est  tombée  en  le  pouvoir  des  «ï- 
«  nemis?  »  Non;  mais  en  cède  la  place,  et  Ton  y  substitue  à  ou 
dans,  au  gré  de  l'oreille  :  «  Cette  ville  est  tombée  au  pouvoir,  aux 
«  mains,  dans  les  mains  des  ennemis.  »  (Marmoniei,  p.  ito.) 

Toutefois  en,  qui  répugne  absolument  à  recevoir  Tarticle  même, 
s'il  n'est  pour  ainsi  dire  effacé  par  l'élision,  s'accommode  concur- 
remment avec  dans  de  tous  les  pronoms  ou,  comme  dit  Marmontel, 
de  tous  les  suppléants  de  l'article,  tels  que  :  ce,  cet,  celui,  soiy 
nous,  etc.,  ou  dérivés  comme  :  son,  nos,  votre^  quel,  quelque, 
tel,  etc.  Il  ne  faut  qu'ouvrir  les  livres  pour  trouver  des  exemples  de 
tout  cela  en  prose  et  en  vers.  Il  y  a  pourtant  des  cas  où  l^un  est 
mieux  que  l'autre,  mais  il  est  difficile  de  les  marquer  tous,  et  l'u- 
sage seul  peut  apprendre  ces  distinctions.  (Marmontei.) 

Mais  quant  aux  occasions  où  l'esprit,  l'oreille  et  l'usage  s'accor- 
dent à  permettre  que  dans  et  en  soient  employés  indifféremment  Tun 
pour  l'autre,  c'est  une  vaine  délicatesse  que  d'en  vouloir  gêner  le 
choix.  On  a  dit  de  Socrate  :  «  Il  passa  un  jour  et  une  nuit  en  une  si 
«  profonde  méditation  qu'il  se  tint  toujours  dans  une  même 
«  place.  »  M.  Patru  a  également  dit  :  «  Ce  cher  parent  fut  heureux 
«  dans  sa  naissance,  dans  son  mariage,  en  ses  enfants,  en  ses  ém- 
it plois.  »  Fénelon  (dans  son  livre  de  V Existence  de  Dieu),  s'est  ex- 
primé en  ces  termes  :  «  Un  danseur  de  ccrde  ne  fait  que  vouloir  :  et 
«  à  l'instant  les  esprits  coulent  avec  impétuosité,  tantôt  dans  cer- 
«  tains  nerfs  et  tantôt  en  d'autres.  »  Enfin  Boileau  a  dit,  faisant  la 
peinture  d'un  jeune  homme  : 

Est  vain  dans  ses  discoars,  volage  en  ses  désirs. 

{L'^rt  poétique,  chant  III.) 

Et  que  l'on  ne  pense  pas  que  si  cet  écrivain  n'a  pas  répété  dans 
ce  n'est  que  par  la  contrainte  de  la  mesure;  en  effet  s'il  l'eût  voulu 
il  l'eût  pu  sans  peine  en  disant,  comme  l'a  remarqué  Ménage: 
Léger  dans  ses  désirs. 

En  marque  aussi  la  durée  ;  on  dit  :  en  une  heure,  en  peu  de 
temps,  EN  mille  ans;  alors  m  répond  à  la  question  en  combien,  de 
temps?  Dans  indique  l'époque  où  une  chose  aura  lieu:  dans  une 
heure,  dans  peu  de  temps,  dans  mille  ans;  et  en  cette  signification 
dans  répond  à  la  question  quand? 

Ainsi  on  dira  :  «  11  arrivera  en  trois  jours,  »  pour  signifier  qu'il 
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SOS 


«nploiera  trois  jours  entiers  ponr  sa  route;  et:  «H  arrivera  dans 
«  trois  jourSy  »  pour  faire  entendre  simplement  qu'il  s'écoulera  trois 
jours  avant  que  sou  arrivée  ait  lieu. 

n  y  a  également  une  distinction  à  faire  dans  l'emploi  des  prépo* 
Bîtions  ENy  DANS,  À.  Dire  d'une  personne  qu'elle  est  en  ville^  c'est 
dire  qu'elle  n'est  pas  chez  elle;  dire  qu'elle  est  dans  la  ville^  c'est 
dire  qu'elle  n'est  pas  hors  de  la  ville;  enfin  dire  qu'elle  est  x  la 
f)iUe,  c'est  dire  seulement  qu'elle  a  la  ville  pour  séjour. 

(Le  P.  Boubours,  page  93  de  tes  Hem,  —  Restaut,  page  393.) 

De  même  en  campagne  sert  à  signifier  qu'on  est  en  mouvement» 
qa-oa  est  en  marche,  hors  de  chez  soi;  et  c'est  dans  ce  sens  qu'on 
dit  que  les  troupes  sont  en  campagne^  comme  on  dit  :  «  Il  a  mi? 
«  ses  amis,  il  a  mis  hieii  des  gens  en  campagne.  »  (L'Académie.) 
—  Être  à  la  campagne  signifie  qu'on  a  les  champs  pour  séjour. 

0e  cette  distinction  entre  ces  deux  expressions,  en  campagne  et 
A  la  campagncy  M.  Chapsal  (dans  le  Manuel  des  amateurs  de  la 
langue  française  y  3®  numéro)  conclut  que  l'on  doit  dire  d'un  négo- 
ciant qui  a  quitté  la  ville  pour  ses  plaisirs  :  «  II  est  à  la  cam- 
«  pagne;  »  et  au  contraire  que  si  ce  négociant  est  sorti  de  la  ville 
pouir  ses  affaires,  s'il  est  en  voyage,  on  doit  dire  :  «  Ce  négociant 
«  est  m  campagne.  -» 

En  s'emploie  avec  plusieurs  verbes,  et  eu  change  la  signification. 
Exemples  : 


«  Des  malheareox  qui  se  sont  attiré 
leur  inrortuoe  par  une  mauvaise  ceu' 
duite  ont  tort  de  s'en  prendre  aux 
autres.  »  G'cst-à-dire,  d'imputer  aux 
autres  leur  infortune. 

«  Après  plusieurs  explications  on  en 
vMI  auxreproclies,  ensuite  aux  me- 
naoes,  et  enfin  aux  coups i  »  Cest-4- 
dire,  on  poussa  l*aigreur  de  la  conver- 
sation jusqu'aux  reproches,  etc. 

«  Us  ne  s*en  tinrent  pas  là  ;  ils  cou- 
servèrent  l*un  contre  l'autre  une  haine 
implacable.»  Cesi-à-dire,  ils  ne  se  con- 
tentèrent pas  de  s'être  querellés  et  bat- 
tus, etc. 

(  Le  Dictionnaire  de  V Académie.  —  Wailly,  page  286.) 

—  Dans  ces  phrases,  en  n'est  plus  une  préposition,  mais  bien  plutôt  un  pronom  qot 
lodlqae  toujours  une  idée  soos^ntendue«  comme  las  expllcatioiis  données  ici  en 

61. 


«  Les  gens  qui  se  noient  Méprennent 
i  tout  ce  qu'ils  trouvent.  »  C'est-à-dire» 
s'attachent,  etc. 


«  Après  s'être  occupés  de  choses  indif- 
férentes ilâ  vinrent  à  parler  des  écri- 
vains du  siècle  de  Louis  XiV,  et  tous 
furent  d'avis ,  etc.  »  C'est-à-dire,  ils 
s'entretinrent  des  écrivains,  etc. 

«  Ils  tinrent  à  leur  opinion  et  la  mo- 
Uvèrent.»  C'est-à-dire,  ils  restèrent  at- 
tachés A  leur  opinion. 
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font  foi.  Voyez  éneore  ce  qui  a  été  dit  sur  j'en  aller  (tome  !•',  pages  S28  et  fiil- 
vantes  )  À.  L. 

En  s'emploie  sans  relation  à  aucune  chose  exprimée,  ni  sous- 
entendue,  mais  seulement  par  une  certaine  redondance  que  Tu- 
sage  a  autorisée  et  rendue  élégante  :  «  Il  en  est  de  cela  comme  de  la 
«  plupart  des  choses  du  monde.  »  (L'Académie.)  ' 

Il  faut  avoir  soin  dans  l'emploi  de  la  préposition  a  d'éviter  une 
locution  qui  est  certainement  vicieuse,  quoiqu'elle  se  trouve  dans  le 
Dictionnaire  de  fJcadémie,  Qnai.no.  on  dit  :  «  Ce  bataillon  viendra  de 
«  sept  à  huit  heures,  il  est  composé  de  sept  à  huit  cents  hommes,  » 
on  s'exprime  correctement,  et  la  préposition  à  est  bien  employée, 
parce  que  de  sept  à  huit  heures^  il  y  a  un  intervalle  ou  une  heure 
divisible  en  plusieurs  minutes;  de  sept  à  huit  cents  hommes,  il  y  a 
une  centaine  divisible  eu  unités. 

Mais  dans  cette  phrase  du  Dictionnaire  de  V Académie  :  a  11  y 
«  avait  sept  à  huit  personnes  dans  cette  assemblée,  »  à  est  mal 
employé. 

En  effet,  une  personne  n'est  pas  divisible  en  plusieurs  parties,  de 
sorte  qu'il  n'y  a  point  d'intermédiaire,  d'intervalle  entre  une  et 
deux  personnes,  entre  sept  et  huit  personnes.  Il  peut  y  avoir  dans 
une  assemblée  sept  ou  huit  personnes  ;  mais  le  bon  usage,  celui  qu'a- 
vouent la  raison  et  les  bons  écrivains,  n'autorisera  jamais  à  dire  : 

sept  à  huit  personnes.  (m.  Lemare,  page  154.) 

Racine,  La  Fontaine  et  Bernardin  de  Saint-Pierre  viennent  for- 
tifier dbtte  décision;  le  premier  a  dit  dans  une  de  ses  lettres  à 
Boileau  :  «  On  a  tué  ou  pris  aux  Allemands  sept  à  huit  cents 
«  hommes;  »  La  Fontaine  {Amours  de  Psyché)  :  «  Les  deux  jeunes 
tt  bergères  assises  voyaient  à  dix  pas  d'elles  cinq  ou  six  chèvres;  » 
et  Bernardin  de  Saint-Pierre  (Études  de  la  Nature,  Étude  13")  : 
a  II  y  avait  dans  la  maison  du  paysan  où  je  logeais  cinq  ou  six 
«  femmes  et  autant  d'enfants  qui  s'y  étaient  réfugiés,  b  La  Bruyère 
(Caract.y  ch.  XI)  :  «  Je  suis  étonné  de  voir  jusqu'à  sept  ou  huit 
«  personnes  se  rassembler  sous  un  même  toit*  » 

L'Académie,  en  1835,  reconnaît  cette  règle,  et  Tadople  formellement.  Elle  admet 
la  préposition  à  entre  deux  nombres  qui  en  laissent  supposer  un  intermédiaire  : 
«  Vingt  à  trente  personnes  ;  »  ou  bien  entre  deux  nombres  consécutifs,  quand  il 
s'agit  de  choses  qu'on  peut  diviser  par  fractions  :  «Deux  à  trois  livres  de  sucre.»  Mais 
eQe  condacQne posilivement  les  locutions  suivantes  :  «  Cinq  à  six  personnes;  onze 
à  douze  chevaux.  »  Elle  exige  dans  ce  cas  la  particule  ou,  k,  L. 

Beaucoup  de  personnes  emploient,  après  dans^  l'adverbe  y  dans 
la  même  phrase;  c'est  une  faute  grossière. 
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L'auteur  de  Y  Année  littéraire  la  relève  dans  ces  vers  :   ^ 

Mais  J'aarai  dans  ces  murs  le  tranquille  avantage 

D'y  trouver  des  mortels  dont  je  chéris  la  foi.  (Lesalre.} 

n  faut  dire  :  de  trouver.  (Féraad,  met.  eut.,  au  mot  i»ait#.) 

Cette  remarque  toutefois  ne  s'applique  pas  à  la  locution  il  y  a. 

Jusque. 

Préposition  de  lieu  et  de  temps  qui  marque  le  terme  où  l'on  s'ar- 
rête, et  qui  exige  toujours  à  sa  suite  une  préposition  avec  son  com- 
plément :  €  Jusque  dans  les  enfers.  »  —  «  Jusque  par  dessus  la  tête.  » 
(L'Académie.)  —  «  On  peut  dire  que  Henri  IV  fut  véritablement  le 
€  héros  de  la  France.  Ses  talents,  ses  vertus,  eijusqu*d  ses  défauts, 
<  tout,  pour  ainsi  dire,  nous  appartient.  »  (Thomas,  Essai  sur  les 
Éloges.) 

Il  n'est  pas  jf*squ*ani  Quinze- Vingts 

Qui  de  me  voir  n'aient  envie.  (L'Etoile,) 

On  écrit  très  bien  jusque  avec  un  s  à  la  fin,  avant  les  mots  qui 

commencent  par  une  voyelle.  En  prose,  c'est  l'oreille  qui  en  décide; 

en  poésie,  c'est  aussi  la  mesure  du  vers  :  «  Jusques  au  ciel.  »  — 

«  Cette  nouvelle  n'était  pas  encore  venue yus^ues  à  nous;  » 

J'ai  poussé  la  vertu  jtuques  à  la  rudesse. 

(Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  2.) 

.....  Percé  jtM9ti««  an  fond  du  cœur 
D'une  atteinte  imprévue  aussi  bien  que  mortelle. 

(Corneille,  le  Cid,  acte  I,  se.  10.) 

c  C'est  ainsi  que  la  puissance  divine  justement  irritée  contre 
«  notre  orgueil  le  pousse  jusqu'au  néant;  et  que  pour  égaler  à  ja- 
«  mais  les  conditions,  elle  ne  fait  de  nous  tous  qu'une  njême  cen- 
c  dre.  »(BossuET.) 

Le  vrai  héros,  le  grand  homme 

Péplprejtts^u'd  ses  succès (Lamotte,  Ode  2,  liv.  1*) 

(Le  Dict.  crit.  de  Firaud  et  celui  de  Wailly. 

n  en  est  de  même  pour  grâce  d,  grâce»  d  : 

Grâce  anx  Dieux,  mon  malheur  passe  mon  espérance  ! 

(Racine,  Andromaque,  acte  V,  se.  5.; 

Grdees  an  del,  mes  mains  ne  sont  point  criminelles  ! 

(Le  même,  Phèdre,  acte  I,  se  3.; 

Ju$gu*dy  jusqu'aux  marque  aussi  quelque  chose  qui  va  au  delà 
de  roidinaire  soit  en  bien,  soit  en  mal  :  <  Tous  les  pères,  jusqu'aux 
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«  plus  graves,  jouent  avec  leurs  enfants.  »  (Le  ûiciioimctirô  de  VA- 
cadémie,  ) 

Jusque  suivi  de  là  adverbe  prend  toujours  le  trait  d'union  :  «  Ils  en 
«  vinrent  juique-là,  qu'on  crut  qu'ils  allaient  se  battre^  !»  (Hdme 
autorité.  ) 

Malgré. 

Malgré  régit  les  noms  sans  le  secours  d'une  autre  préposition  : 

«  Les  mariages  qui  se  îonUtnalgré  père  et  mère  sont  punis  par  T-ex- 

«  hérédation.  »  —^  «  H  est  sorti  mcUgré  la  grêle   malgré  la  pluie.  » 

(Ld  Dictionnaire  de  rAcadémie.) 

J'ai  servi  maigri  moi  d'interprète  à  ses.  larmes. 

(Rjscine,  Phèdre,  tclui  l\  se.  1.) 

«  Malgré  plusieurs  avantages,  le  roi  de  Pologne  désespérait  de 
«  prendre  la  ville.  »  (Voltaire.) 

Malgré  que  n'est  plus  d'usage  qu'avec  le  verbe  avoir  ^  précédé  de 
la  préposition  en;  en  efiTet,  malgré  que  veut  "dire  mauvais  gré  que, 
quelque  mauvais  gré  que  ;  ainsi  malgré  que  f  en  aie,  maigréque  fen 
EUSSE,  vont  dire  mauvais  gré  que  fen  Ait,  queiquie  miauvais^^  gré  ^ 
j'en  EUSSE  :  construction  qui  ne  peut  avoir  lieu  avec  tout  tutre 
verbe. 

Malgré  que  je  fasse  ^  malgré  que  p  sois  y  ne  doivent  donc  pas  se 
dire.  Il  faut  remplacer  malgré  par  quoique  y  bien  que,  et  dire  :  gwot- 

que  je  fasse  y  bien  que  je  sois.       (meliel6t,F6r«ad  ei  les  Gmnmairiens  modem.) 

Par. 

Nous  avons  parlé  de  remploi  de  Cette  pré[fositioji  au  régime  des 
Vjrbes,  àrtîde  XIV,  p,  698. 

Parmi. 

Cette  préposition  est  composée  de  pdf  et  dé  l'ancien  nom  hi,  qni 
signifie  milieu.  Elle  produit  dans  la  phrase  le  môme  elfifet  qu'y  pro- 
duiraient les  quatre  mots  par  le  milieu  de. 

Parmi  ne  s'emploie  qu'avec  un  nom  pluriel  indéffiii ,  hicBSteftiâtaé, 
qui  signifie  plus  de  deux,  ou  avec  un  singulier  eolteetif:  Parmi  les 
tunnmes;  parmi  le  peuple.  *—  «  Parmi  de  grandes  vertus  il  y  a  sou- 
<  vent  de  grands  déftiuts.  »  (L'Académie,  au  mot  Pwmi.  ) 

U  f auit  parmi  le  monde  ane  vertu  traitable  ; 
A  fi9r<J»^:sageMe  OD  peut  être  bMlmaMie. 

(Moiière,  le  MiêmH&ape,  aete^I;  ».  1.) 


c  Le  mérite  de  la  bonté  est  d'être  bon  parmi  les  méchants.  »  (Mar- 
MONTEL.  )  —  «  Parmi  la  foule  innombrable  de  c|^n^  qui  ont  été  loués, 
€  où  trouverons-nous  des  hommes  comme  Socrate  y  et  des  panégy- 
n  Tj$^  comme  Platon.  »  (Thomas,  Essai  sur  les  Éloges,  ch.  IX.  )—^ 
fi  Parmi  les  nations  de  TEurope,  la  guerre,  au  bout  de  quelques  an* 
|L  oé^,  cendie, vainqueur  presque  aussi  malheureux  que  le  vaincu.  » 
(  Voltauue,  Siikde  de  Louis  XI F.  ) 

Bien  a'emp^e  non  plus  de  dire  avec  Boileau  (  Épltre  Y  )  ; 

Qoe  croU-tn  qa'AlexAndrey  en  ravageant  la  terre, 
Cjiijerehe  iNirnU  riiQrrear,  le  tamaUe  et  la  guerre? 

Âvee  VoUaire  (dans  la  H^riade,  ch.  Y)  : 

Parmi  ce  bruit  confiai  de  plaintes^  de  clameari, 
Pppri>.T0P4  répandies  de  véritables  pleurs. 

£1 4sm  V^rope  (act.  ni,  se.  5)  : 

H;  y  porta  la  flamme,  et  parmi  le  carnage, 
Parmi  les.  traits,  U  (eu,  le  trouble,  le  pillage 

fapee  que  tout  ce  qui  donne  une  idée  de  confusion  donne  aussi 
m»4âée  de  multitude,  et  que  rien  n'est  moins  défini  que  la  mùlti- 
tude» 

R'fl{ffès  çda,  il  y  a  un  solécisme  dans  ce  vers  de  Racine  : 

Mais  parmi  ce  plaisir,  quel  chagrin  me  dévore? 

{Britannieus,  acte  II,  se.  6.) 

Et  dans  celui-^i  de  Corneille  [Polyeucte^  actel,  SiC.'3)  : 

Parmi  ce  grand  amour  que  j'avais  pour  Sévère* 

Garces  mots  ce  plaisir^  ce  grand  amour  excluent  toute  idée  collec- 
tive, et  sont  réduits  à  l'unité. 

On  s'exprimerait  également  mal  si  l'on  disait  :  parmi  les  deux 
flréres,  parmi  les  trois;  parce  que  le  nombre  deux,  et  même  le  nombre 
iroiSy  ne  sont  pas  indéfinis,  ils  ne  présentent  pas  l'idée  d'une  mul- 
titude. Dans  ce  cas  la,préj[)psition  enfre  est  le  mot  oroj^re. 

(L^AeadMBÏei  au  mot  P<^«il.J 

l^niit  s'est  employé  autrefois  comme  adverbe.  La  Fontaine 
Pioche  l'ont  employé  de  la  sorte. 

Oet  déu  emplois  sont  beaux  :  mais  Je  voudrais,  panni, 
Quelque  doux  et  diseret  amt. 

(La  Fontaine,  fable  de  l'Ours  et  F  Amateur  des  Jardins.) 

«  Donn^  aux  poulets  un  nombre  de  grains  avec  quelques  cha- 
mnnf/OBfi  mtàés  parau.  »  (Plughe.) 
PiésratemeBt  cette  tournure  de  phrase  n'est  plus  en  usage. 

(Férand,  au  not  femi,) 
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Près,  Vis-a-vis,  A  côté,  En  face. 

Toutes  ces  locutions  marquent  proximité  de  lieu  ou  d'époque,  ou 
de  terme  ;  chacune  d'elles  veut  être  suivie  de  la  préposition  de  : 
€  Nous  sommes  près  du  temps  de  la  moisson,  près  des  vendanges, 
€  près  de  Thiver.  »  • — «Il  loge  vis-à-vis  de  mes  fenêtres.  »  —  «  Mo- 
«  lière  marche  à  côté  de  Plante  et  de  Térence.  »  {Le  Dict,  de  l'Aca- 
démie à  chacun  de  ces  mots.) —  «  Prés  du  déluge  se  range  le  décrois- 
«  sèment  de  la  vie  humaine.  »  fBossuET.)  —  «  Âpollodore  me  fit 
«  entrer  dans  la  palestre  de  Tauréas,  en  face  du  portique  royal.  » — 
«  En  face  du  théâtre  est  un  des  plus  anciens  temples  d'Athènes,  ce- 
«  lui  de  Bacchus  (411).  »  (Foyage  d'Anacharsis^  ch.  Vin,  t.  2.) 

Toutefois,  dans  le  discours  familier,  et  lorsque  ces  prépositions 
ont  pour  régime  un  substantif  de  plusieurs  syllabes,  on  peut  se  dis- 
penser de  faire  usage  de  la  préposition  de^  mais  cette  licence  ne  se- 
rait pas  autorisée,  même  dans  le  discours  familier,  si  le  régime  était 
un  monosyllabe;  prés  /ui,  près  vous^  vis-â-vis  moi^  etc.,  seraient 

insupportables.  ^Le  DUt,  de  PAcadémU,  et  la  plupart  des  Gramm.  mod.) 

Ceci  mérite  explication.  Dans  aucun  cas ,  ce  nous  semble,  on  ne  peut  admettre 
après  les  locutions  en  face,  à  côté,  l'omission  de  la  préposition  de;  ce  serait  un  Yé- 
rilable  solécisme.  Mais  l'Académie  reconnaît  que  l'usage,  avec  près,  permet  cette 
omission  dans  plusieurs  plirases  :  «  Il  demeure  prés  la  porte  Saint-Antoine.  »  — - 
«  Ambassadeur  |yré«  le  Saint-Siège.  »  Il  en  est  de  même  pour  vis-à'Vis  :  «  p^is-^" 
iis  Péglise.  »  1/ Académie  ne  donne  à  cette  dernière  locution  que  le  sens  de  :  en 
face^  à  r opposite }  et  par  conséquent  elle  ne  Tadmet  pas  au  figuré.  Voltaire  avait 
déjà  condamné  cette  tournure;  voyez  page  814.  A.  L. 

Près  de,  Prêt  a. 

Ces  deux  expressions  sont  très  souvent  confondues;  cependant  le 
sens  de  Tune  est  bien  différent  de  celui  de  l'autre,  et  leur  régime  n'est 
pas  le  même. 

D'abord  près  de  est  une  préposition  qui  signifie  sur  le  point  de  ^  et 
prêt  à  est  un  adjectif  qui  signifie  disposé  à. 


(41 1)  En  face.  Cette  expression  qui  sert  ici  de  préposition  s'emploie  quelquefois 
adverbialement  et  dans  le  même  sens  :  «  Ce  château  a  en  face  un  fort  beau  canal,  m 

(L'Académie.) 
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Ensuite  près  doit  toujours  avoir  pour  régime  la  préposition  de,  et 
prêt  la  préposition  à  : 

Si  ffrèê  de  voir  sur  soi  fondre  de  tels  orages, 
L'ébranlement  sied  bien  aux  plus  fermes  courages. 

(Pierre  Corneille^  let  Horaces^  acte  I,  se.  1.) 
Un  vieillard  près  d'aller  où  la  mort  rappelait. 

(La  Fontaine,  fable  du  Vieillard  et  ses  enfants,) 

«  On  ne  connaît  Timportance  d'une  action  que  quand  on  est  pris 
€  de  l'exécuter.  »  (La  Fontaine,  Amours  de  Psyché.)  —  «  Les  beaux 
€  jours  sont  près  de  revenir.  »  (L'Académie.) 

La  mort  de  surprend  point  le  sage, 
II  est  toujours  prêt  à  partir. 

(La  Fontaine,  fable  de  la  Mort  et  le  Mourant,) 
Soyez-vous  à  vous-même  un  sévère  critique  ; 
L'ignorance  toujours  est  prête  à  s'admirer. 

(Boileau,  Art  poétique,  cbant  I.) 
Je  définis  la  cour  un  pays  où  les  gens, 
Tristes,  gais,  prêts  à  tout,  à  tout  indiflTérents, 
Sont  ce  qu'il  plaît  an  prince  ;  ou  s'ils  ne  peuvent  l'être. 
Tâchent  au  moins  de  le  paraître. 

(La  Fontaine,  les  Obsèques  de  la  Lionne.) 
Déjà  même  Hippolyte  est  tout  prêt  à  partir.      (Racine,  Phèdre,  I,  S.) 

Enfin  on  dit  :  Près  de  mourir ^  pour  signifier  sur  le  point  de  mou- 
rir^ et  prêt  à  mourir,  pour  dire  résigné  à  mourir, 

(Lb  IHct.  de  C Académie  .  —  Reguier-Desmarais,  page  595.  —  Wailly,  page  280.  — 
Restautf  page  389.  —  Lévizac,  page  162,  t.  II.— Sicard.  — -  Et  les  Grammairieas  mod.) 

Beaucoup  d'écriyains,\tant  anciens  que  modernes,  se  sont  néan- 
moins peu  occupés  de  la  différence  qui  existe  entre  les  deux  expres- 
sions près  et  prêt;  mais  c'est  un  abus  contre  lequel  les  Grammairiens 
se  sont  toujours  récriés,  et  il  est  certain  que  l'usage  actuel  réprou- 
verait les  phrases  suivantes  :  «  Je  suis  près  de  maintenir  mon  senti- 
c  ment  la  plume  à  la  main  jusqu'à  la  dernière  goutte  de  mon  encre.» 
(CosTE.)  —  «  ^om^, prête  à  succomber,  se  soutint  principalement 
c  durant  ses  malheurs  par  la  constance  et  par  la  sagesse  du  sénat.  » 
(BossuET,  Discours  sur  CHisL  universelle,  page  491.) 

Présentement  pour  être  correct,  il  faudrait  dire  :  Je  suis  prêt  à 
maintenir,  parce  que  l'usage  bien  reconnu  veut  que  l'on  dise  :  Je 
»uis  disposé  à  maintenir,  et  non  pas  je  suis  disposé  de  maintenir. 

De  même  on  dirait  Rome  près  de  succomber,  parce  qu'il  est  con- 
stant que  Rome  n'était  pas  disposée  à  succomber,  mais  sur  le  point 
de  succomber. 

Voyez  Prés  de.  Auprès  de,  page  795. 
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Là^^dlf^U^tH^^f^pifèê  dfi  ^i  prêt  à  «st  aujoani'biii^fD  jMrMe;:i(tirAetfdéfl|ie 
ne  donne  A  Tadjectif  pr^l  d'aulre  régime  que  la  préposition  À.  Gb  V!^t^  donc  mm 
faate  que  de  s'exprimer  autrement.  Cependant  on  troufe  dans  nosmeUlenrs  écri- 
yains  du  siècle  de  Louis  XIV  pr^l  de,  et  quelques  Grai^mairiens  déf^nflent  encore 
cette  locution,  que  Voltaire  lui-même  a  imitée  : 

Sont  prêts,  pour  vous  servir,  de  jtner  tout  leur  sang. 

(Racine,  iphiqénU^  acte  I,  se.  S.« 

Qu'il  Tienne  me  parler.  Je  suis  prêt  de  l'entisniire. 

(Le  même,  Phèdre,  wpd  V«  se.  S.) 

Je  suis  prêt  teobéir.  (Voltaire^  Orphelin^  acte  II,  se.  S.) 

On  a  voulu  établir  une  nuance  entre  les  deui  eipressions,  de  sorte  que  prit  de'in 
dique  plutôt  une  disposition  naturelle  ou  habituelle,  et  prêt  à  une  intention  ayec  pré- 
paratif.  Mais  cette  dernière  tournure  nous  semble  la  seule  conservée  par  Tnsage. 

A.L. 

Quand  et  Quand. 

Sorte  de  préposition  signîflanf  en  même  temps  que  :  «  Il  est  parti 
«  quand  et  quand  nous.  »  —  «Venez  quand  et  quand  moi.  »  (L'Aca- 
démie au  mot  Quafid.) 

Quand  et  quand  sont  troi3  mots  qui,  comme  tous  les  mots  d'une 
languQy  ont  chacun  leur  sens  individuel:  Il  est  parti  quand  et  quand 
nousyeui  dire  :  il  est  parti  quand  nous  sommes  partis,  et  quand 
nous  sommes  partis.  La  répétition  de  qiutnd  n'e^tlà  que  pour  pré- 
ciser la  simultanéité  du  départ.       -  (m.  Lemare,  p^ge  1042  de,  son  G9urs.) 

Cette  oppression  est  populaire;  et  si  Ton  s'en  sert  il  faut  en  pro- 
noncer le  d  comme  celui  de  grand  homme^  grand  esprit^  grand 
orateuTy  c'est-à-dire,  comme  un  t^  mais  ce  serait  une^aute  que  d'è- 
crîre:  quant  et  quant, 

(Vangelat,  e2«  Item.  —  Ménage,  eh.  3Q0  de  ses^Odserv.  —  Andry  deBpisr.,  page  soa^^ 
fes  B^fjewifius,  —  £t  le  nieL  de.l',âfcadémie.) 

Sazis« 

Cette  préposition  a  quelque  chose  de  particulier  ;  çlle  reçoit  é^^r 
lei^ent  après  elle  ni  ou  et  entre  deux  régimes  : 

Sans  crainte  ni  padeur,  sans  force  ni  yertu. 


Je  reçus  ei  je  vois  le  jour  qae  Je  respira 
^nmsqfiLtm^  nf  p^^t  daigpé  19e  saorice. 

(Racine,  Iphiginifij^^^s^  11^  ^nU)\ 

Et  dans  ce  cas  sans  ne  se  répète  poiat . 
On  dit  aussi  : 

Sans  crainte  et  sans  pudeur,  sans  force  et  font  Terto» 

Et  sans  est  ici  répété. 
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lii  raison  de  celle  diflerence  paraîtra  pcul-ôlre  subtile,  maïs  elle 
est  jtisle  :  sans  est  e\c1usir  par  lui-mèrnc,  ni  Test  aussi;  par  con- 
séquent ni  le  supplée;  au  lieu  que  ety  n*ayanl  pas  le  môme  carac- 
lùrCy  ne  dit  pas  ce  que  san^  doit  dire  et  Toblige  à  se  répéter  (41i). 

(Marmonlel,  page  162.) 

Puisque  sans  est  une  préposition  exclusive,  une  préposition  qui 
comprend  elle-même  la  négative,  et  que  nul  la  renfermé  aussi, 
c'est  la  répéter  que  d'associer  ces  deux  espèces  de  mots.  Ainsi  ce 
vers  de  VÉtourdi  de  Molière  (act.  l,  se.  9)  : 

Vous  le  verriez  dans  peu  soumis  sans  nul  efTort. 

est  une  faute  contre  la  langue.  Les  Latins  disaient  sine  ullo  discri- 
mine et  non  pas  nuUo,  Nous  devons  dire  de  même  sans  aucun  ef- 
fort, et  non  pas  sans  nul  effort.    (»i.  Auger,  comment,  sur  Molière,  p.  33,  t  I.) 

Lorsque  sans  précède  immédiatement  un  verbe,  ce  verbe  doit-il 
être  suivi  de  l'article  contracté  du,  ou  bien  de  la  préposition  de  sans 
article?  Doit-on  dire  :  «Asseoir  les  impôts  sans  exciter  de  plaintes,» 
comme  a  dit  Linguet,  et  comme  on  dirait  :  en  n'excitant  pas  de 
plaintes;  ou  faut-il  dire  sans  exciter  des  plaintes? —  «  11  boit  le  vin 
«  pur  sans  y  mettre  d'eau,  »  ou  «  sans  y  mettre  de  l'eau.  » 

La  première  manière  parait  à  Féraud  plus  conforme  à  Tanalogifi». 

Quant  à  l'Académie,  elle  ne  met  point  d'exemples.  —  En  voici  un 

de  Linguet  avec  sans  que  :  «  Cela  pourrait  arriver  sans  que  la  nation 

€  française  méritât  de  reproches.  » 

Bn  général,  voici  la  règle  à  suivre  :  quand  la  toarnare  dephrase^taffimtaUtlre, 
<m  onHt  l'arUcle:  «  Ce  sont  des  libertés  où  l'on  s'abaacbnne  tons  Tpemer  d» 
mal.  »  (Molière.  George  Dandin^  acte  UI,  se.  8.) 

TottI,  sqfu  CaiJre  fCappréiSt  s'y  prépare,  aisémeiit. 

(Boilcau,  ilrf  poétique,) 

Maîs^ quand  la  tournure  est  négative,  plus  ordinairement  on  met  Tarticle:  «  Il  na 
peut  parler  sanstulre  des  fautes.  »  (Boniface.)  C'est  que  dans  le  premier  cas  sans 
à  la  valeur  d'une  négaUve,  on  n*y  pense  pas  de  mal,  et  le  sabstantiralors  n'a  pas 


(412)  Il  me  semble,  dit  M.  Laveaui,  que  sans  craints  ni  pudeur  dit  ciuelque 
cbose  de  moins  que  sans  crainte  et  sans  pudeur»  La  répétition  de  laiu  marquai 
pUis  positivement  le  défaut  que  ni.  Je  pense  que  l'on  ferait  un  reproche  moins  dur 
à  une  personne,  en  lui  disant:  «  Gomment  avez- vous  pu  sans  creïnie  ni  pudeur  te- 
nir de  tels  propos  P  »  que  si  on  lui  disait  :  «  Comment  avez- vous  pu  sans  craint» 
et  sonr pudeur  tenir tle  tels  propos?  » 

Ge:  n'est  là  qu'une  opinion  particulière  qui  ne  nous  semble  pas  porter  ottalnte  A 
la  règle,  et  que  nous  citons  pour  remplir  la  tâche  que  nous  nous  sommes  imposée 
défaire  coBoallre À  nos  lecteurs  les  divers  sentiments  des  Grawinairi^nf, 
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iMSotn  de  l'artiele,  parce  qa'il  est  pris  dans  an  sens  indéterminé  (yoyez  page  224). 
Dans  le  second  cas,  au  contraire,  tans  devient  ane  sorte  d'affirmation»  et  donne  aa 
substantif  un  sens  déterminé.  ▲.  L. 

Enfin  sans  ne  s'associe  pas  volontiers  avec  plus  signifiant  da- 
vantage: 

Et  tans  plus  me  cliarger  du  soin  de  Totre  gloire. 
Je  ?eax  laisser  de  tous  jusqu'à  votre  mémoire. 

(Radne,  Mithridate,  acte  III,  se.  5.) 

Ce  sans  pluSy  fait  observer  Féraud,  a  quelque  chose  de  choquant 
et  de  suranné. 

On  dirait  en  prose  :  «  Sans  me  charger  plus  longtemps  du  soin 
«  de  votre  gloire.  »  —  On  retrouve  ce  sans  plus  dans  Phèdre,  où 
Thésée  dit  des  dieux  : 

Et  je  m'en  vais  pleurer  leurs  faveurs  meurtrières, 

San*  plus  les  fatiguer  d'inutiles  prières.  (Acte  V,  se.  S.) 

Madame  de  Sévigné  dit  un  mot  sans  plus,  et  La  Fontaine  : 

Un  point  sans  plus  tenait  le  galant  empêché. 

Cette  expression  n'est  permise  que  dans  le  style  badin. 
Voyez  plus  bas,  au  chapitre  où  il  est  traité  de  l'adverbe,  si  sans 
que  doit  être  suivi  de  la  négative. 

Sur,  Sus. 

,  Ces  deux  prépositions  signifient  la  même  chose;  mais  su«  n'est 
plus  guère  d'usage  que  dans  cette  phrase  :  «  On  a  enjoint  à  tous  les 
«  bâtiments  de  courir  sus  aux  Anglais,  d 

En  sus  est  une  fkçon  de  parler  adverbiale,  qui  signifie  par  delà  : 
a  11  a  touché  des  gratifications  en  sus  de  son  revenu.  » 

Dans  l'usage  ordinaire,  la  moitié,  le  tiers,  le  quart  en  sus  est  l'ad- 
dition de  la  moitié,  du  tierSy  du  quart  d'une  somme  :  «  quatre  francs 
«  et  le  quart  en  sus  font  cinq  francs.  » 

(L'Académie  au  mot  Sus.  —  Gattel  et  H.  Layeaux.) 

Mais  en  terme  de  finance  le  tiers  en  sus  veut  dire  la  moitié 
d'une  première  somme,  laquelle  y  étant  ajoutée  fait  le  tiers  du  total. 
—  Le  quart  en  sus  veut  dire  le  tiers  d'une  première  somme,  lequel, 
y  étant  ajouté,  fait  le  quart  du  total  :  ainsi  le  tiers  en  sus  de  douze 
mille  francs  est,  en  termes  de  finance,  six  mille  francs;  total  dix- 
huit  mille  francs.  Le  quart  en  sus  est  de  quatre  mille  francs;  total 
seize  mille  francs.  (Mêmes  autorités.) 

Par  sus  ne  se  dit  point,  ni  conséquemment  par  sus  tout,  il  fiiut 
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dire  :  par  dessus  tout  j'admire;  ou  mieux  encore  :  par  dessus  tout 
cela  f  admire. 

(Vaugelu,  517«  Rem.,  et  l'Académie  sur  cette  Rem.) 
A  TRAVERS,   Au  TRAVERS. 

A  travers  est  toujours  suivi  d'un  régime  direct,  et  au  travers  Test 
toujours  de  la  préposition  de  :  «  Nous  n'apercevons  la  vérité  qu'à 
«  travers  le  voile  de  nos  passions.  »  (Saint-Évremont.) 

yi  travers  les  respects,  leurs  trompeuses  souplesses 
Pénètrent  dans  nos  cœurs  et  cherchent  nos  faiblesses. 

(Voltaire,  OEdipe,  acte  III,  se.  1.) 

«  j  travers  les  murmures  flatteurs  des  courtisans,  Sully  faisait 
«  entendre  la  voix  libre  de  la  vérité.  »  (Thomas,  Éloge  de  Èully,) 

....  Quel  chemin  a  pu  jusqu'en  ces  lieux 

Vous  conduire  au  travers  d'un  camp  qui  nous  assiège? 

(Racine,  Athalie,  acte  V,  se.  2.) 

«  Nous  passâmes  au  travers  des  écueils,  et  nous  vîmes  de  près 
«  toutes  les  horreurs  de  la  mort.  »  (Télémaque,  liv.  I.) 

Au  travers  des  périls  un  grand  cœur  se  fait  jour. 

{J^acine f  Andromaque,  actein.sc.  1.) 
Mais  yn  auteur,  novice  à  répandre  l'encens, 
Souvent  à  son  héros,  dans  un  bizarre  ouvrage. 
Donne  de  l'encensoir  au  travers  du  visage. 

(Boilean,  Épllre  IX.) 

(L'Académie  dans  ses  Observations  swf  VaagelaSt  page  213.  —  Son  Dict.  —  Th. 
torneille  et  Chapelain,  sur  la24S*  Rem.  de  Vaugelas.  ~  Ménage,  ch.  55.  —  Le  P. 
Bouhours,  page  167.  —  Wailly,  page  288.  —  Et  les  Grammairiens  modernes.) 

Buffon,  par  exemple,  a  dit  :  «  Le  lynx  ne  voit  point  au  travers  la 
«  muraille,  mais  il  est  vrai  qu'il  a  les  yeux  brillants,  le  regard 
«  doux,  l'air  agréable  et  gai.  »  ^ 

Plusieurs  écrivains  n'ont  pas  toujours  distingué  ces  deux  régimes; 
mais  leurs  écarts  ne  sauraient  faire  loi.  A  travers  et  au  travers  ont 
des  sens  très  différents.  A  travers  désigne  purement  et  simplement 
l'action  de  passer  par  un  milieu,  et  d'aller  par  delà,  ou  d'un  bout  à 
l'autre;  et  au  travers  désigne  proprement  ou  particulièrement  l'ac- 
tion et  l'effet  de  pénétrer  dans  un  milieu,  et  de  le  percer  de  part  en 
part,  ou  d'outre  en  outre.  Vous  passez  à  travers  le  milieu  qui  vous 
laisse  un  passage,  une  ouverture,  un  jour;  vous  passez  au  travers 
d'un  milieu  dans  lequel  il  faut  vous  faire  un  passage,  faire  une 
ouverture,  vous  faire  jour  :  «Le  jour  qui  passe  entre  les  nuages 
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«  passe  à  travers;  celui  qui  passe  dans  le  corps  d'un  nuage  passe 
«  au  travers,  r»  —  «  Le  poil  de  chèvre  ou  de  chameau  passe  àtro" 
«  vers  l'aiguille  qui  est  percée.  »  —  «  L'aiguille  passe  au  travers  de 
«  la  peau  qu'elle  perce.  »  —  «  Un  espion  passe  habilement  et  adroî- 
«  temeut  à  travers  le  camp  ennemi,  et  se  sauve.  »  —  «  Un  soldat 
«  se  jette  au  travers  d'un  bataillon,  et  l'enfonce.  »  —  «  On  ne  voyait 
M.  le  soleil  qu'à  travers  les  nuages.  » —  «  On  voit  le  jour  au  travers 
«  des  vitres,  des  châssis.  » 

(Le  DicL  de  F  Académie,  et  Roubsud  dans  tes  Synon.) 
l\  faut  remarquer  cependant  avec  Boniface  que  si  le  complément  des  mots  à 
travers  est  pris  dans  un  sens  partitif,  on  fera  nécessairement  usage  de  l'article 
contracté  du,  des;  mais  ce  n'est  pas  là  une  dérogation  à  la  régie:  «  l\  porta 
ses  armes  redoutées  à  travers  des  espaces  immenses  de  terre  et  de  mer.  » 
(Bossuét.)  A.  L. 

Vis- A-VIS,  Envers. 

FiS'à'Vis  de,  dans  le  sens  d'envers,  est  une  des  mille  et  une  locu- 
tions vicieuses  condamnées  par  tous  les  Grammairiens.  Quoiqu'elle 
soit  fort  en  usage  dans  le  monde,  elle  doit  être  proscrite. 

yiS'CHcis  de  ne  s'emploie  que  dans  le  .sens  propre  :  vis-à-vis  de 
Vèglise^  etc.;  il  exprime  un  rapport  de  lieu ,  en  face^  à  Vopposite. 
Dans  le  sens  figuré,  on  se  sert  des  prépositions  envers^  à  V égard  de  : 

Tous  tant  que  nous  sommes, 
Lyni  envers  nos  pareils  et  taupes  envers  nous. 
Nous  nous  pardonnons  tout  et  rien  aui  autres  hommes. 

(La  Fontaine,  fable  de  la  Besace.) 

«  Une  triste  expérience  atteste  à  tous  les  pays  et  à  tous  les  siècles 
«  que  le  genre  humain  est  injuste  envers  les  grands  hommes.  » 
(Thomas.)  —  «La  royauté  est  un  ministère  de  religion  envers  Dieu, 
«  de  justice  envers  les 'peuples,  de  charité  envers  les  misérables,  de 
«  sévérité  envers  les  méchants,  de  tendresse  envers  les  bons.  » 
(Fléchier,  Oraison  funèbre  de  S.  Louis,) 

Voltaire,  dans  ses  Questions  encyclopédiques^  au  mot  Langue 
française,  s'exprime  ainsi  sur  cette  locution  : 

«  Aujourd'hui  que  la  langue  semble  commencer  à  se  corrompre, 
«  et  qu'on  s'étudie  à  parler  un  jargon  ridicule,  on  dit  :  «  Coupable 
«  vis-d-vis  de  nous;  bienfaisant  vis-à-vis  de  nous;  mécontent  vis- 
c  à-vis  de  nous  ;  ingrat  vis-à-vis  de  moi  ;  fier  vis-à-vis  de  ses  supé- 
«  rieurs;  »  au  lieu  de  :  coupable,  bienfaisant  envers  nous,  difficile* 
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€  moers  mous  y  mécontent  de  nous  y  ingrat  envers  moi,  fiet  pour,  avec 
m  ées  supériews, 

«  Une  infinité  d'écrits  nouveaux  sont  infectés  de  l'emploi  vi^ 
c  deux  de  ce  mot  vis-àr^is  :  on  a  négligé  ces  expressions  si  bi€«i 
m  mises  à  leur  place  par  de  bons  écrivains  :  envers,  avec,  à  regard, 
c  en  faveur  de. 

c  Presque  jamais  les  Pélisson,  les  Bossuet,  les  Fléchier,  les  Mas- 
«  sillon,  les  Racine,  les  Quinault,  les  Boileaa ,  Molière  même  et  La 
c  Fontaine,  qui  tous  deux  ont  commis  beaucoup  de  fautes  contre  la 
€  bngue,  ne  se  sontservisdu  terme  vis-^^is  que  pour  exprimer  une 
c  position  de  lieu.  » 

Voyez  et  que  nous  disons  sur  les  prépositions  près,  à  côté,  page  808. 

Voici,  voila. 

Lorsqu'on  oppose  ces  deux  mots,  voici  sert  à  montrer,  à  désigner 
l'objet  le  plus  près,  et  voilà  Tobjet  le  plus  éloigné. 

Celui  qui  ayant  une  carte  de  géographie  sous  les  yeux  dit  :  voUà 
les  Apennins,  et  voici  le  Caucase,  est  plus  près  du  Caucase  qu'il  ne 
Test  des  Apennins.  C'est  comme  s'il  disait  ;  vois  ici  le  Caucase,  et 
vois  là  les  Apennins. 

(Le  Dieu  de  e Académie.  —  Le  P.  Boflicr,  no  6&5.  —  Le  Dict.  crit,  de  Féraud 

eiM.  Lemare.; 

Foici  et  voilà  se  disent  aussi  des  choses  qui  ne  s'aperçoivent  pas 
par  les  sens;  mais  on  se  sert  de  voici  pour  les  choses  que  l'on  va 
dire  :  «  f^oici  la  cause  de  cet  événement,  écoutez.  » 

f^'oici  trois  oiédecins  qui  ne  nous  trompent  pas  : 

Gttilé,  dou&  exercice  et  modeste  repas. 

(Domergue.) 

Je  m'en  rapporte  à  vous.  Écoutez  s'il  vous  plait, 


Voicile  fait  :  depuis  quinze  ou  vingt  ans  en  çà. 
Ail  travers  d*un  mien  pré  certain  ânon  passa. 

{Kaciue,  tes  Plaideurs,  acte  I,  se.  7.) 

Et  Ton  emploie  voilà  pour  le^  choses  que  l'on  vient  de  dire .  «  f^oilà 
«  les  preuves  sur  lesquelles  je  me  fonde  :  qu'avez-vous  à  répondre?  » 

—  «  La  droiture  du  cœur,  la  vérité,  l'innocence  et  la  règle  des  mœurs, 
«  l'empire  sur  les  passions,  voilà  la  véritable  grandeur  et  la  seule 
«  gloire  réelle  que  personne  ne  peut  nous  disputer.  »  (Màssillon.) 

—  «  Si  ma  religion  était  fausse,  je  l'avoue,  voilà  le  piège  le  mieux 
c  dressé  qu'il  soit  possible  d'imaginer.  »  (La  Bruyère,  livre  XYI.) 
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—  «  Voilà  les  périls,  voici  les  moyens  de  les  éviter.  »  (MassillonO 
Remarque.  —  Foilà  donne  plus  de  mouvement  et  de  force  à  la 
pensée,  lorsqu'on  songe  plus  à  Teffet  de  l'action  qu'à  l'action  même, 
encore  que  le  sujet  soit  proche  et  s'attache  à  une  action  présente  : 

Du  côté  du  levant  bientôt  Bourbon  s'avance  ; 
Le  voilà  qui  s'approche^  et  la  mort  le  devance. 

(Voltaire,  la  Hmriade,  chant  VI.) 

Voici,  voilà  sont  des  mots  formés  de  l'impératif  du  verbe  voir 
et  des  adverbes  et  et  là.  C'est  par  cette  raison  qu'ils  peuvent  avoir, 
comme  les  verbes,  les  pronoms  conjonctifs  pour  régime,  et  que  l'on 
dit  :  Me  voici^  U  voici,  le  voici,  le  voilà,  nous  voici,  nous  voilât  les 
voici ^  les  voilà;  ce  qui  ne  peut  convenir  aux  autres  prépositions. 

C'est  aussi  par  cette  raison  que  Ton  dit  :  Le  voilà,  le  voici  qui 
vient;  la  voyez-vous  qui  vient?  et  non  pas  :  le  voilà,  le  voici  qu'il 
vient;  la  voyez^ous  qu'elle  vient?  car  il  est  certain  que  dans  les 
deux  premières  phrases  qui  est  relatif  à  le  et  la  qui  est  avant,  quoi- 
qu'on ne  puisse  pas  l'exprimer  par  lequel  ni  par  laquelle;  et  en 
effet,  c'est  la  même  chose  que  si  l'on  disait  :  Foilà  lui  qui  vient^  ou 
voilà  lui  lequel  vient;  voyez-vous  elle  qui  vient,  ou  voyez-vous  elle 
laquelle  vient? 

Mais  on  pourra  dire  :  Foici  qu'il  vient;  voilà  que  Con  sonncy 
parce  qu'alors  l'absence  du  pronom  conjoactif  le  permet  d'employer 
le  pronom  conjonctif  que. 

(Vaugeias,  S22«  Rem,  —  Th.  Corneille,  sur  cetu  Rem.,  page  323,  t.  II.  —  L'Aca- 
demie,  page  345  de  ses  Observ.  —  MéDage,  ch.  75.  —  Resiaut,  page  394.  ~ 
Le  Dict,  de  C Académie.  —  Laveaux,  sou  Dict.  des  DifficuUés,  et  U.  Lemare, 
page  1240  de  son  Cows  de  langue  française.) 

Lorsqu'un  ne  veut  point  marquer  l'opposition,  voilà  est  presque 
toujours  le  mot  qu'on  préfère,  parce  qu'il  arrive  rarement  alors 
qu'on  ait  en  vue  l'idée  de  proximité  :  «  Foilà  une  bibliothèque  bien 
«  composée.  » 

C'est  sans  doute  pour  le  même  motif  que  dans  un  appel  nominal 
on  répondra  me  voilà,  et  non  pas  me  voici.  —  Me  voilà  veut  dire  : 
Fous  me  voyez  là,  je  suis  là,  dans  cette  assemblée. 

Des  prépositions  voici  y  voilà,  on  a  fait  deux  autres  prépositions  rédupiicatives , 
qui  s'emploient  communément  dans  le langige  familier  :  le  revoici i  lerevoUà  en^ 
eore.  (L'Académie.)  A.  L. 
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CHAPITRE    VII. 

DE  L'ADVERBE. 

!  •  ■'  - 

j 

ARTICLE    PREMIER. 

L'adverbe  sert  à  modifier  soit  un  adjectif,  soit  un  verbe,  soit  un 
autre  adverbe;  c'est-à-dire  qu'il  marque  quelque  manière,  quelque 
circonstance  de  ce  qui  est  exprimé  par  l'un  ou  par  l'autre;  ainsi: 
dans  cette  phrase  :  «  Henri  IV  était  vraiment  digne  d'être  assis  sur 
«  le  trône  de  France;  il  était  continuellement  occupé  de  la  prospé- 
«  rite  de  ses  états;  il  avait  éminemment  le  caractère  d'un  bon  roi; 
«  son  nom  vivra  très  longtemps.  »  Fraiment,  continuellement,  émi- 
nemmenty  éternellement  sont  des  adverbes  qui  désignent  de  diffé- 
rentes manières  ce  qui  est  spécifié  par  l'adjectif  digne^  par  le  par- 
ticipe occupéy  par  le  nom  qualificatif  roi  et  par  le  verbe  vivra. 
L'adverbe  est  comme  l'adjectif  du  verbe,  du  participe  et  de  l'ad- 
jectif. (Duman<aisO 

Les  mots  tirent  leurs  dénominations  de  l'usage  auquel  ils  s'ap- 
pliquent le  plus  fréquemment;  or  la  fonction  la  plus  ordinaire  des 
adverbes  est  de  modifier  le  verbe  :  voilà  pourquoi  on  les  a  appelés 
adverbeô,  c'est-à-dire,  mots  joints  au  verbe;  mais,  lorsqu'on  dit 
que  l'adverbe  modifie  un  verbe,  on  doit  entendre  qu'il  modifie  la 
qualité  ou  l'attribut  renfermé  dans  le  verbe,  comme  :  «  Ce  jeune 
«  homme  se  conduit  sagement;  »  l'adverbe  sagement  modifie  l'at* 
tribut  conduisant  renfermé  dans  conduit^  qui  est  pour  est  con- 
duisant» (Dumarsais,  Encycl.  mêih.,  et  Lévizac,  page  I7t,  t  II.) 

Comme  les  mots  modifiés >  par  l'adverbe  n'ont  par  eux-mêmes  ni 
genre  ni  nombre,  il  en  résulte  que  cette  partie  d'oraison  est  toujours 
invariable. 

Ce  qui  distingue  l'adverbe  des  autres  espèces  de  mots,  c'est  qu'il 
a  la  vsdeur  d'une  préposition  avec  son  complément.  Par  exemple, 
sagement  signifie  la  même  chose  que  avec  sagesse.  Dans  il  y  est,  le 
root  y  est  un  adverbe  qui  vient  du  latin  ibi:  car  il  y  est  est  la  même 
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chose  que  il  est  dans  ce  lieti-là.  Pans  où  esi-il?  où  est  égaj^qieiit  w 
adverbe  qui  vient  du  latin  uhi;  et  en  effet,  où  est-il?  c'est  comme  si 
Ton  disait:  en  quel  lieu  est-il?  Siy  quand  il  n'est  pas  conjonction 
conditionnelle,  est  aussi  adverbe,  et  par  exeoiple,  dans  elle  est  si 
sage  y  il  est  si  savant;  si  vient  du  latin  M'a,  et  veut  dire  à  ce  points 

au  point  que.  (Même  autorité.) 

Puisque  Tadverbe  emporte  toujours  iivac  lui  la  valeur  d'une  pré- 
position, et  que  chaque  préposition  marque  une  espèce  de  manière 
d'être,  une  sorte  de  modification  dont  le  mot  qui  suit  la  préposition 
fait  une  application  particulière,  il  est  évident  que  l'adverbe  doit 
ajouter  quelque  modification  ou  quelque  circonstance  à  l'action  que 
le  verbe  indique,  par  exemple  :  «  Il  a  été  reçu  avec  politesse  ou  po- 
<(  liment,  » 

11  suit  encore  de  là  que  l'adverbe  n'a  pas  besoin  lui-même  du  com- 
plément ou  du  régime,  puisqu'il  renferme  en  lui  son  régime;  et  voilà 
aussi  pourquoi  il  offre  toujours  à  l'esprit  un  sens  complet. 

Cependant  il  y  a  quinze  adverbes,  qui,  s'employantavec  un  régime, 
font  exception  à  ce  principe  :  ce  sont  dépendamment ,  différemment^ 
indépendamment,  qui  prennent  la  préposition  de;  et  antérieure- 
ment (413),  conformément^  conséquemment^  convenablement^  exclu^ 
sivementy  inférieuremenl^  postérieurement,  préférablementy  privati-- 
vement,  proporlionnément ^  relativement  et  supérieurement,  qui 
prennent  là  préposition  à.  Exemples  choisis  dans  le  Dictionnaire  de 
r Académie  : 

u  Cette  dette  a  été  contractée  antérieurement  à  la  vôtre.  » — «Parler 


(413)  Antérieurement  se  met  après  le  verbe,  et  il  e  fge  vn  régime  expriipÀ  oq 
sous-eQtendu.  —  Convenablement  se  met  avec  ou  sçns  r^gimue  ;  e^  d^n^  ce9  4fiW^ 
cas  il  se  met  après  le  verbe. — Conformément  est  toujours  suivi  de  la  prépofitlop  d, 
et  peut  se  meUre  avant  et  après  le  verbe.  —  Conséquemment  ne  régit  la  préposi- 
tion à  que  quand  il  signifie  en  conséquence;  lorsqu'il  signifie  (f'tind  manière  con» 
séqvenie,  U  ne  prend  point  de  régime  et  se  met  toujours  après  le  verbe.  —  Dépens 
damment  se  met  toujours  avec  un  régime,  et  ne  se  place  qu'après  le  verbe.  -*  IH/L 
féremment  s'emploie  absolument  ou  avec  la  préposition  de,  et  se  met  toujoura après 
le  verbe.  —  Inférieurement  prend  le  même  régime  que  l'adjectif.  —  Supéri0î4r4f, 
ment  suit  le  même  principe  ;  mais  il  diffère  d' inférieurement  en  ce  qu'il  s'efppiflif 
quelquefois  absolument,  et  sans  qu'il  y  ait  de  comparaison  exprimée.  —  Indépen- 
damment  se  met  toujours  avi?c  un  régime  et  se  place  après  le  verbe,  et  quelque- 
fois au  commencement  de  la  phrase.  —  Préférablement  est  toujours  suivi  de  la 
préposition  à,  et  ne  peut  se  mettre  qu'après  le  verbe.  Privativement,  qui  signifie 
la  même  chose  qn* exclusivement ,  se  met  toiijours  avec  la  préposition  à,  ^  b'mI 
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€  cêneenablement  slvl  sujet.  »  —  «  Il  faut  vivre  confermiment  à  son 

c  état.  »  --*  a  11  a  conduit  l'aifaire  conséquemment  à  ce  qui  avait  été 

«  réglé.  » — «  L'âme  agit  souvent  dépendamment  des  organes.  »  — 

«  Les  princes  agissent  différemment  des  particuliers.  » —  «  Deux  au- 

a  teurs  ont  écrit  sur  cette  matière  ;  mais  Tun  a  écrit  bien  inférieure^ 

«  menty  bien  supérieurement  à  Tautre.  »  —  «  Dieu  peut  agir  par  lui- 

<(  même,  tWe^p^ne^ammmeni  des  causes  secondes.)) — a  II  faut  aimer 

a  Dienpréférablement  à  toutes  choses.  » — «  Ce  qu'il  demandait  lui  a 

«  été  accordé  privativementk  tout  autre.  » — «  Cet  acte  a  été  fait  pos- 

«^  téKi^Mf:ement  à  celui  dont  vous  me  parlez.  »  —  «  Il  o'a  pas  élé  ré- 

c  compensé  proportionnément  à  son  mérite*  ».  —  ^  Cela  a  été  dit 

c  relativement  à  ce  qui  précède.  » — J.-J.  Rousseau  a  dit  :  «i  Régulus 

a  aimait  la  patrie  exclusivement  à  soi.  » 

Peem  1ÈRE  REMARQUE.  —  Châcun  dcs  adverbes  a  conservé  le  même 
ségime  que  celui  de  TadjiBctif  dont  il  est  formé. 

Deuxième  remarque.  —  Quelques  uns  de  ces  adverbes  peuvent 
fr'e^ployer  sans  régime  :  «  Ils  en  parlent  tous  deux  bien  différem- 
a.  §f^mt-  »  (L'Académie.)  —  «  Dans  cette  affaire,  vous  n'avez  pas  agi 
a  convenablement.  ))  (JMème  autorité.) 

Les  adverbes  de  quantité,  étant  employés  substantivement,  pren- 
lieQt  de.  pour  régime .  «  Il  a  infiniment  d'esprit ,  âonsidérabiement 
tt  d'amour-propre. — oïl  n'y  aura  pas  extrêmement  ûe  vin  cette 
c  année,  etc.,  etc.  ))  C<e  de  là  forme  ce  qu'on  appelle  dans  les  langues 
c  anciennes  un  génitif. 

Il  y  a  des  adjectifs  qui  deviennent  de  véritables  adverbes,  quand ,. 
ne  se  rapportant  à  aucun  substantif,  ils  perdent  leur  nature  de  qua- 
lificatif, et  qu'ils  ne  figurent  dans  la  phrase  que  pour  modifier  le 
verbe  auxquels  ils  sont  joints,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  pour  en 
exprimer  une  ^rconstance,  comme  quand  on  dit  :  JSUe  sent  bon,  elle 
chanU'  JU&TE^  elle  chante  faux,  etc.,  etc.  Ces  mots  ban^juste^  faux  y 
quoique  adjectifs  de  leur  nature,  n'exprimant  que  des  circonstances 


guère  d*asag^  qu'ea  cette  phrase  :  Privativement  à  totU  autre,  —  Postérieure^ 
ment  exige  toujours  un  régime,  et  se  place  toujours  entre  l'auiiliaire  et  le  participe, 
—  Proportionnément  se  met  toujours  avec  la  préposition  d,  et  se  place  toujours 
après  le  verbe.  —  Relativement  se  gouverne  d'après  les  mêmes  principes.  —  EX' 
eiusivement  se  met  le  çlus  ordinairement  sans  régime;  cependant  Rousseau  Taem* 
ployé  svec  la  préposition  à. 
Voyei  plui  bai»|t  arl.  V,  la  place  que  Ton  doit  donner  aux  adterbei. 

51 


820  DE  Là  DIYISIOM  DBS  ADTERBESb 

des  verbes  auxquels  ils  sont  joints,  doivent  être  regardés  comme  de» 

adverbes.  i  Resuot,  page  40».—  Lévlzac,  page  173,  L  II.)  .> 

Lorsque  le  modificatif  d'un  participe,  d'un  adjectif  ou  d'un  ad- 
verbe est  exprimé  en  plusieurs  mots,  comme  :  d  coup  sûr,  Umt  d'un 
caup^  etc.,  etc.,  on  l'appelle  expression  adverbiale, 

ARTICLE  IL 

DE    LA   DIVISION   DES    ADVERBES. 

On  peut  considérer  les  adverbes,  ou  par  rapport  à  leur  forme,  ou 
par  rapport  à  leur  signification. 

§1. 

(Considérés  par  rapport  à  leur  forme,  on  peut,  comme  tous  les  mots 
de  la  langue,  les  distinguer  en  primitiCs  et  en  dérivés,  en  simples  et 
en  composés.  Mais  comme  cette  première  distinction  n'est  d'aucune 
conséquence  pour  l'usage  qu'on  doit  faire  des  adverbes,  on  ne  les  re-* 
gardera  ici,  par  rapport  à  leur  forme,  que  comme  simples  ou  compo^ 
ses  y  entendant  par  le  terme  di"  adverbe  simple  un  adverbe  qui  de  lui- 
même,  ou  par  le  long  usage  de  la  langue,  ne  fait  qu'un  seul  mot, 
comme  :  quandy  bomment,  jamais,  désormais,  ioujourSy  beaucoup,  etc.; 
et  par  le  terme  d'adverbe  composé  un  adverbe  qui  est  formé  de  plu^ 
sieurs  mots  que  l'on  est  dans  l'usage  de  séparer  dans  l'écriture, 
comnie  :  à  présent,  en  haut,  en  bas^  au  moins,  du  moins,  à  la  hâiCi' 
plus  que  jamais ,  etc.  ;  lesquels  sont  moins  des  adverbes  que  des 
expressions  adverbiales. 

§  IL 

Les  adverbes,  considérés  par  rapport  à  leur  «signification, 
pourraient  presque  se  diviser  en  autant  de  différentes  classes 
qu'il  y  a  de  différentes  énonciâtions  dans  la  langue;  mais  pour 
ne  pas  trop  multiplier  les .  divisions ,  qui  apporteraient  plus, 
d'embarras  que  d'éclaircissement ,  on  se  contentera  de  les  dis- 
tinguer en  adverbes  de  temps,  de  lieu  ou  de  situation,  d'ordre  'ou  de 
rang^  de  quantité  ou  de  nombre^  de  qualité  et  de  manière,  d'af- 
firmation^ de  négation,  de  doute,  de  comparaison  et  ^interrogation. 

On  ne  se  propose  pas  de  donner  ici  la  liste  de  tous  les  adverbes  de 
chaque  classe;  ce  serait  une  affaire  de  longue  haleine,  et  en  môme 
tempB  de  trop  peu  d'utilité;  on  se  propose  seulement  de  marquer  lés 
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principaux,  et  d'y  ajouter  ensuite  les  observations  les  plus  néces- 
saires sur  leur  formation,  leur  répétition^  leur  place  et  leur  emploi.  ' 

§  m. 

DES  ADFERBES  DE  TEMPS. 

Ce  sont  ceux  qui  expriment  quelques  circonstances  ou  rapports  de 
temps,  et  par  lesquels  on  peut  répondre  à  la  question  quand?  Ds 
sont  de  deux  sortes/  les  uns  désignent  le  temps  d'une  manière  déter- 
minée ;  ce  sont,  pour  le  présent  :  aujourd'hui,  présentement,  mainte^ 
naniy  à  cette  heure,  etc.  ;  pour  le  passé  :  hier^  avant-hier,  jadis,  au 
temps  passé,  depuis  peu;  et  pour  le  futur  :  demain,  bientôt,  tantôt, 
dans  peu,  etc.  Les  autres  ne  désignent  le  temps  que  d'une  manière  in- 
déterminée; ce  sont  :  souvent,  d'abord,  à  V improviste y^ans  cesse,  etc. 
Parmi  ces  derniers,  il  y  en  a  qui  sont  susceptibles  de  degrés  de  qua- 
lification ;  on  dit  :  «  Venez  plus  ou  moins  souvent,  etc.  » 

§  IV. 

DES  ADVERBES  DE  LIEU. 

Ce  sont  ceux  qui  appartienent  à  toutes  sortes  de  lieux  indiffé- 
renunent,  et  qui  servent  à  exprimer  la  différence  des  distances  et 
des  situations,  par  rapport  ou  à  la  personne  qui  parle,  ou  aux.  choses. 
dont  on  parle.  Ce  sont  pour  le  lieu  :  tct,  là,  devant,  derrière,  des- 
sus, dessous,  en  haut,  en  bas,  etc.  Ces  adverbes  ne  prennent 
ni  comparatif  ni  superlatif  :  Fenez  ici  ,  allez  la,  courez  par- 
tout. 

Pour  la  distance,  ce  sont  :  prés,  loin,  proche,  etc.  Ces  derniers 
sont  susceptibles  de  degrés  de  signification,  et  peuvent  être  mo- 
difiés par  d'autres  adverbes  :  «  Les  plus  favorisés  du  prince  ne  son^ 
c  pas  ceux  qui  en  approchent  de  plus  prés.  »  —  c  II  ne  faut  être 
r  Bî  trop  prés,  ni  trop  loin  pour  être  dans  un  beau  point  de 

«  vue.   »  (L6Tisae,page  i9Y,t.U.} 

DES  ADVERBES  D'ORDRE  ET  DE  RANG* 

Ces  adveAes  sont  ceux  qui  servent  à  exprimer  là  manière  dont 
les  choses  sont  arrangées  les  unes  à  l'égard  des  autres,  sans  atten^ 
tion  au  lieu  :  ils  ont  deux  branches,  les  uns  regardent  l'ordre  ni^ 
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méial,  tels  que  :  premièrement,  ^econdem^  ete.,  qai  se  -feïiDèat 
en  ^joutant  mené  au  singulier  féminin  des  nombres  tMr&inaia;  «t 
les  autres  regardent  le  simple  arrangement  respectif,  tels  que  : 
d* abord,  après,  devant,  auparavant,  ensuite,  etc.,  comme  :  «  Il  faut 
€  premièrement  faire  son  devoir  ;  secondement  il  ne  faut  prendre 
«  que  deà  plaisirs  permis.  »  —  «  Les  yeux  admirent  d'abord  la 
«  beauté;  ensuite  les  sens  la  désirent  ;  le  cteur  s'y  livre  d/Wlj.  » 

Ni  les  uns  ni  les  autres  de  ces  adverbes  ne  iàdnt  6U8eieptible8  4è 
degrés  de  qualification,  ni  ne  peuvent  modifier  d'autres  lttio6ifl€ar- 
tifs;  ils  ne  peuvent  non  plus  en  être  modifiés;  et,  leOir  "smieè 
n'ayant  pour  objet  que  l'événement,  il  ne  s'étetid  pas  >}uôqu^Wtt 

adjectifs.  (Girard.^liâge  rteV  t  ll.) 

§  VI. 

'  DES  ADFERÈES  DE  QUANTITÉ. 

Ce  sont  cetix  ijui  modifteiit  par  une  idée  de  (Juaiitité  9oft*iîhy^- 
que,  soit  morale  ;  ils  peuvent  énoncer  Tune  et  l'autre  de  ces  deux 
sortes  de  quantité  en  trois  manières  :  par  estimation  précise,  par 
comparaison,  et  par  extension  :  ce  qui  les  partage  en  trois  ordres. 
Ceux  du  premier  ordre  sont  :  Assez,  trop,  peu,  beaucoup^  bien, 
fort,  très,  au  plus,  au  moins,  tout,  du  tout,  tout  à  fait. 

Ceux  du  second  ordre  sont:  ^Plus,  moins,  dà'ùdfita'ge,  au^si,  dUr 
ton<.  Ceux  du  troisième  sorit  :  Tant,  si,  presque,  ifuelqUe,  'éhee¥e. 

Ces  adverbes  sont  tous  propres  à  modifler  les  verbes,  les  â^èétfft 
nominaux  et  verbaux,  les  adverbes  de  manière,  et  qùelqiibs^fak 
de  lieu.  Il  n'y  a  d'exception  dans  cet  usage  que  pour  ttès,  quelipie, 
si,  aussi,  tout,  davantage^  du  moins,  au  plus,  au  moins.  Dâilib 
'^tte  cfesse,  très,  quelque,  ausÉi,  tout,  ne  modifiétlt  qiie  les  ad- 
jectifs, les  pai^tîcipes  et  les  adverbes.  ÏMvantage,  du  moins,  db 
plus,  au  moins  ne  modifient  que  les  veirbes,  çXtoUVÛfûiit  ne  petit 
modifiiér  que  les  participes. 

Tcrat  à  fait  Ui  iMi  aagiilivectiii  aclJécUr  :  «  il 'étatt  dàiû  \ihëtat^ôiil  àfaU 
déploirable.  >  (Acadénfe^)  A.  L. 

§Mï. 

DES  ADF^RRES  DE  IHAmÈRE  ET  DE  QUALITÉ. 

Ces  adverbes  expriment  comment  et  de  quelle  manière  tes  ehoses 
se  font.  Il  y  a  peu  de  noms  adjectifs  dans  notre  langue  dont  <)n 
n'ait  fonsé  des  adverbes  de  œtte  nature.  Ainsi,  de  sa^^  de 
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iemij  dejusk,  de  constant,  etc.^  on  a  fait  $ugemenU  pru^emfHenl, 
fusiemeni,  eansiamment. 

Cette  terminaison  en  ment  est  celle  de  presque  tous  les  advêri)es 
qui  signifient  qualité  et  manièrcy  au  moins  de  tous  eeut  qui  ne 
consistent  qu'en  un  seul  mot  formé  du  nom  adjectif;  car  pour  les 
autres^  comme  ils  ne  sont  composés  que  de  quelque  préposition  et 
d'un  nom  substantif  ou  pris  substantivement,  ils  n'ont  point  d'au- 
tre désinence  que  celle  du  nom  même  :  ceux-ci  ne  sont  guère  en 
nMHDB  grand  nombre  que  les  premiers.  On  parlera  ailleurs  de  la 
fonsation  des  uns  et  des  autres;  et  cependant,  pour  exemple  des 
derniers^  ceux  qui  suivent  pourront  suffire  :  à  torty  à  travers,  à 
regret,  à  la  hâte,  d  la  mode,  de  biais,  par  hasard,  avec  soin^  etc. 

Ces  adverbes  de  manière  sont  sujets  aux  trois  degrés  de  qualifi- 
cation,  positif,  comparatif  et  superlatif,  à  l'exception  de  ceux  dont 
la  valeur  renferme  une  analogie  à  la  quantité  ou  à  la  similitude, 
comme  :  extrêmement,  4otalement,  suffisamment,  cdnsi,  de  même, 
en  vain,  exprès,  comment,  incessamment,  notamment einuitamment, 

lie 'Comparatif  et  le  superlatif  se  forment  dans  ces  adverbes  de  la 
ihl^é  manière  et  avec  les  mêmes  mots  que  le  comparatif  et  le  su- 
pèirlatif  de$r  adjectif^;  on  dit  :  P^ivement,  aussi  viv&nent,  plus  vive- 
ihertt,  très  tivemmt. 

Dei]^^  adverbes  seulement  forment  leur  coirfparatif  et  leur  super- 
latif d'une  manière  irrégulière;  ce  sont  bien  et  mal.  Le  premier  fait 
Mêétirst^  le  ^i^onfd  fait  pis. 

Lé,  k^iiniplus  ou  moins  ou  avant  le  comparatif,  sert  à  fbfmcr  le 
superlatif  :  «  Il  faut  toujours  parler  te  plus  sagemerfl,  s'énoncer  te 
*  )>Wr  dlâiîrenïciït  qu'il  est  possible.  » 

Ces  adverbes  sont  très  rarement  employés  pôuif  en  ittodifièt' 
d^ifefs;  sait  de  la  môme  classe,  soit  d'une  autre;  mais  ils  sont 
modifiés  eux-mêmes  pat  les  adverbes  de  quantité.  Ou  dit  :  «  Cet 
€  hfftttmeXrnîie^biiên  fièrement  ses  inférieurs,  et  pa.riepm  décertimént 
«  aux  femmes.  »< — «  Une  personne  sage  et  parfaitement  prudente 
«  ne  dit  rien  sans  eu  avoir  bien  soigneusement  examiné  la  valeur.  » 

§  VIIL 

S£S  ABrensEs  u^affï^mation,  ùe  NÉGAtiorf 

ET  DE  DOUTE. 

Quelque  Grammalriims  n^  mettent  point  tttt  f^  desadfVrtie» 
les  mots  qui  expriment  l'affirmation^  la  négation  et  le  doute  ;  le«i» 
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uns  les  classent  parmi  les  conjonctions,  les  autres  les  nomment  des 
particules;  mais  peu  importe  que  ces  mots  soient  adverbes,  con- 
jonctions, particules;  ce  qu'il  est  essentiel  de  connaître  c*est  la  ma- 
nière de  les  employer. 

Les  adverbes  d'affirmation  sont  :  certes^  sans  daute^  vraiment^ 
oui,  volontiers,  sotl,  d'accord,  etc..  Il  n'y  a  qu'un  seul  adverbe  de 
doute,  c'est  peut-être.  Les  adverbes  de  négation  sont  :  non,  ne,  ne 
pas^  ne  point^  nullement^  point  du  touty  nulle  part. 

On  voit  par  ces  exemples  que  la  négative  ne  marche  tantôt  ac- 
compagnée de  pas  ou  de  points  et  tantôt  seule  :  dans  un  instabt 
nous  parlerons  de  l'usage  de  cette  négation,  et  des  cas  où  l'on  doit 
employer  ou  supprimer  pas  et  point. 

(RégDier-Desmarais,  page  S08.  —  Lévizac,  page  176,  t.  IL) 

§ix. 

DES  ADVERBES  DE  COMPARAISON. 

Les  adverbes  qui  par  eux-mêmes  marquent  comparaison,  ou  dif- 
férence de  degrés  dans  les  personnes  ou  dans  les  choses,  sont: 
comme^  de  méme^  ainsi^  plus,  moins,  pis,  mieux^  très,  davantage, 
de  pluSy  ni  plus  ni  moins^  presque^  quasi,  à  peu  près^  pour  le 
plus^  tout  au  plus,  à  q^i  mieux  mieux,  à  Venvi,  de  mieux  en 
mieux. 

Comme  une  chose  peut  être  ou  égale,  ou  supérieure,  ou  inférieure 
à  une  autre  en  qualité  ou  en  quantité,  il  y  a  aussi  trois  sortes  de 
comparaison  ou  degrés  de  signification. 

Comparaison  d'égalité  exprimée  par  les  adverbes  :  comme,  de, 
même,  ainsi,  pareillement,  autant,  aussi,  si,  etc. 

Comparaison  de  supériorité  exprimée  par  les  adverbes  :  plus,  da- 
vantage,  de  plus  y  pis,  mieux,  de  mieux  en  mieux. 

Comparaison  d'infériorité  exprimée  par  les  adverbes  :  mmns, 
presque,  quasi,  à  peu  près,  tout  au  plus,  etc. 

L'usage  veut  qu'avec  les  adverbes  pm,  beaucoup,  guère,  les  si- 
gnes de  comparaison  plus  ou  moins  se  mettent  à  la  suite  ;  ainsi  l'on 
dit  :  un  peu  plus,  un  peu  moins  i  beaucoup  plus,  beaucoup  motns,* 
guère  plus,  guère  moins  ;  et  à  l'égard  de  pis  et  de  mieux  l'usage  veut 
aussi  que  pour  marquer  un  plus  grand  excès  dans  Tun  et  dans 
l'autre,  on  se  serve  de  beaucoup  et  de  bien,  comme  :  «  11  est  beaur 
c  coup  mieux  que  tantôt.  »  — *  «  C'est  bien  mieux  ;  bien  pis.  » 
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DES  ADFERBES  ITINTERROGATlOIf. 

Ces  adverbes  sont  :  combien^  où,  d'oùy  par  où  y  comment,  qfuanif 
pourquoi. 

ARTICLE  m. 

DE  LA  FORMATION  DES  ADVERBES  SIMPLES. 

En  parlant  ici  de  la  formation  des  adverbes  simples^  on  n'en- 
tend parler  ni  de  ceux  d'une  syllabe,  comme  oui,  non,  5t\  là,  où, 
qui  ne  doivent  leur  formation  à  aucun  autre  mot  français;  ni  de 
quelques  autres  comme  pas^  point,  bien,  mal,  soity  qui  sont  pris 
de  ne  pas  et  de  ne  points  de  bien  et  de  mal,  noms  substantifs,  et  de 
soit,  troisième  personne  de  l'impératif  du  verbe  être. 

On  ne  prétend  pas  non  plus  parler  ici  de  certains  adverbes  qui 
ne  font  plus  qu'un  sçul  mot,  étant  originairement  formés  ou  de 
deux  mots,  comme  toujours,  jamais^  demain,  auprès,  après,  enfin, 
ensuite,  beaucoup ^  etc.,  ou  même  de  trois  ou  quatre,'  comme  désor- 
mais, aujourd'hui,  dorénavant^  auparavant;  car  l'étymologie  de 
Ces  adverbes  ne  serait  pas  ici  d'une  grande  utilité. 

Il  ne  sera  donc  question  que  des  adverbes  terminés  en  ment, 
dont  la  formation  présente  quelques  difficultés  à  cause  de  la  diver- 
sité 4e  terminaison  des  adjectifs  d'où  ils  dérivent. 

Tous  les  adverbes  en  ment  sont  formés  d'un  adjectif  et  du  sub- 
tantif  italien  mente,  substantif  latin  mens,  mentis,  qui  signifie 
esprit,  intention,  manière. 

Régnier-Desmaraîs  est  d'avis  d'en  excepter  instamment,  notam- 
ment, incessamment,  sciemment,  comment,  nuitamment^  diable- 
ment;  mais  M.  Lemare,  pag.  173  de  sa  Grammaire,  note  332,  faut 
observer  que  cet  académicien  n'eût  pas  créé  ces  exceptions  s'il  se 
fût  occupé  de  l'étymologie  de  chacun  de  ces  mots. 

Instamment,  dit  M.  Lemare,  vient  de  l'adjectif  m^ton^,  instante, 
qui  n'était  pas  usité  du  temps  de  Régnier-Desmarais,  mais  qui 
l'est  aujourd'hui,  et  qui  vient  évidemment  de  l'adjectif  latin 
instans. 

Notamment  vient  de  l'adjectif  actif  notant,  du  verbe  noter. 

Incessamment  vient  de  in  négatif,  et  de  cessamment,  lequel  vient 
de  cessant,  du  verbe  cesser  :  Sans  cesser,  sans  tarder. 
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Sciemment  vient  de  Tadjectif  latin  sciéns^  d'où  le  vieux  mot  français 
icieni  qui  se  trouve  dans  tous  les  dictionnaires  du  vieux  langage»  et 
qui  signifié  sachant^  savant^  qui  tint. 

Comment  vient  de  l'adjectif  quâ  et  du  substantif  mente.  —  On  a 
dit  quamenty  qwmettty  comment.  Et  le  sens  confirme  tieftte  ëtjrtto- 
logie,  car  comment  signifie  de  quelle  manière. 

Nuitamment  vient  du  latin  noctans^  noctantis,  d'où  le  vieux  mot 
français  nuictant^  et  puis  le  mot  inusité  nuitant^  qui  passe  la  nuit. 

Diablement^  «dit  rAcftâémie,  est  da  style  familier.  (Test  une  crase 
ae  diaboliquement. 

La  formation  de  ces  adverbes  se  fait  par  la  dîm'ple  âfldïtiofi  de 
meht  aux  adjectifs,  âvéc  quelques  difiereùcés  pdurtàiït ,  âùîVàift  )k 
différente  terminaison  des  adjectifs. 

Première  régie.  —  Quand  l'adjectif  finît  au  masculin  pÈt 
une  voyelle,  là  simple  addition  de  ment  forme  l'adverbe  ;  aïïisi  dô 
juste,  honnête,  joli,  vrai,  résolu,  absolu  se  forment  les  advett)^ 
jusftemmt,  Aannêtànent,  joliment,  vraiment,  résolument,  ahsoJumènt* 

Exception.  — ï^e  impuni  se  forme  l'adverbe  impunément 

tTe  muet  des  adjectifs  masctilins  aveugle,  commode,  conforme^ 
éhtfrmii  se  change  en  e  fermé,  aveuglément,  commodément,  cmfi/t' 
mentent,  énottrtémént;  Ye  muet  des  adjectifs  féminins  amtiliune, 
confuse,  expresse,  importune,  obscure,  précise  et  profonde  se  cbange 
égâifetnetit  en  e  fermé,  communément,  confusément,  etc.,  etc. 

1.65  adverbes  foltefhent,  mollement,  nouvellement,  betlemehi  se 
forment  des  adjectifs  féminins  folle,  molle,  nouvelle^  bette. 

Èéllment,  (iixi  ve^ut  dire  doucement,  avec  modération,  est  fàmîfter 
èl  tîrê»  peu  ùsîté. 

Remarque.  —  Quelques  Grammairiens,  tels  que  Régnïer-I)é»mii- 
iafisf  étHe^tàut,  prétendent  que  c'est  sur  le  féminin  de  Padjectff'tèr- 
mlné  par  une  simple  voyelle  que  doit  se  former  l'adverbe  ;  d'autres 
^nt  ffâvîs  que  c'est  sur  le  masculin  :  cette  dernière  opinion,  qui  esï 
la  plus  générale,  est  fondée  sur  ce  que  Ye  muet  du  féminin,  se  trou- 
vant précédé  d'une  voyelle  et  ayant  un  son  muet  et  nul,  ne'pourràif 
avdîr  dans  l'adverbe  qu'un  son  pénible  et  difficile  :  qu'on  en  fasse 
Vés^i  Sttr  quelques  adjectifs,  tels  que  poli,  vrdi,  ingénu,  assidu,  A 
Torverra  îé  mauvais  eflet  que  produirait  Ye  muet  du  féminin  entî'e 
la  voyelle  dont  il  se  trouverait  précédé  et  la  finale  ment  : 

Poli,  poliç, polievLmT.  —  P^rai,  vraie,  vraieMESiT.  —  Ingénu^inr 
g^nUe,  ihyénUevLEfiT:.  —  Assidu,  assidue,  assiduevEHiT. 

Pour  se  conformer  à  l'usage,  dans  l'orthographe  de  ces  adverËee, 
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on  «émit  obligé  d'ajouter  que  T^  muet  entre  la  voyelle  précédente  et 
la  finale  ment  ne  doitpas  s'y  trouver. 

(Wailly,  page  lei.  —  Lévizac,  page  194,  t  II.  —  Sicard,page  386,  t.  II.) 

Deuxième  règle.  —  Quand  Tadjectif  finit  par  e  fermé,  la  simple 
addition  de  ment  fait  Tadverbe  :  ainsi  de  aisé^  déterminé,  privé, 
senséy  etc. ,  etc. ,  se  forment  les  adverbes  aisément^  déterminément^ 
privémenty  etc. ,  où  1>,  comme  dans  les  adjectifs,  est  fermé  et  marqué 
d'un  accent  aigu. 

Troisième  règle.  —  Quand  l'adjectif  est  terminé  au  masculin 
par  une  consonne,  l'adverbe  se  forme  de  la  terminaison  féminine*  en 
y  ajoutant  ment  :  ainsi  les  adjectifs  fort,  franc,  doux,  vif,  lon^,  két^ 
veux  forment  de  leur  féminin  forte,  franche,  doUce,  vive.  Ionise, 
heureuse^  les  adverbes  fortement,  franchement,  dauceinent,  vivemmif 
longuement,  heuréusemenh 

Exceptions.  —  Gentil  fait  gentiment,  parce  que  danis  g^til  la  let- 
tre /  ne  se  prononce  pas. 

—  Commun,  confus,  exprès^  importun,  obscur^  précis,  profbnd 
suivent  la  règle,  mais  changent  Ye  muet  en  é  fermé. 

<)uatrième  règle.  —  Quand  l'adjectif  est  terminé  au  masculin 
par  ont  ou  par  ent,  l'adverbe  se  forme  de  cet  adjectif  en  changeant 
ami  en  amment,  et  ent  en  emment^  ainsi  de  vaillant,  élégant,  con^ 
stant,  diligenty  éloquent,  évident,  se  forment  les  adverbes  vaillam-' 
ment,  élégamment,  constamment,  diligemment,  éloquemment,  évi- 
demment. 

Exception.  —Les  adjectifs  d*une  seule  syllabe  forment  exception 
à  cette  règle;  c'est  sur  leur  terminaison  féminine  que  se  forment  les 
adverbes,  en  ajoutant  mml,-  comme  dans  cet  exemple  :  leni,  lentement. 
L'adjectif  j>r^5m<  formeaussi  son  adverbe  de  son  féminin  présente,  elc. 
ïotftefois  lorsque  l'adjectif  finit  par  deux  voyelles,  comme  éUmrdie, 
vrme,  due,  le'besoin  d'abréger  a  faitsyncoper  !'«  muet.La  rencontre 
des  adjectifs  féminins  en  anie,  ente,  avec  ment,  a  aussi  amené  une 
eonstruetion  bien  naturelle.  Car  si  l'on  prononce  un  peu  vite  éfe- 
foniement,  prudentement,  à  peine  fait-on  entendre  le  t;  d'où  éUgeu^ 
fkenij  qui  s^est  transformé  en  élégamment. 

(M.  Lettiare,  page  104&  de  sod  Cours.) 

Remarque.  —  Les  adjectifs  terminés  par  am  et  par  en/  fcHment 
l-adverbe,  ainsi  que  nous  venons  de  le  dire,  en  changeant  ant  ea 
amment,  eientenemmeni;  cependant  Restant  et  Wailly  voudraient 
que,  puisquedànfi^QS  adverbes  on  ne  prononce  qu'un  seul  m,  ob  n*ea 
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pût  écrire  qu'un  seul  ;  mais  bientôt  un  pareil  système  brouillerait 
^out  dans  l'orthographe,  sans  respect  pour  l'étymologie. 

Au  surplus,  cette  suppression  n'est  admise  ni  par  l'Académie  ni 
par  les  écrivains  qui  peuvent  faire  autorité 

ARTICLE  IV. 

DE  LA  RÉPÉTITION  DES  ADVERBES. 

Les  adverbes  ccmiparatifs  «i,  aussi^  plus  et  autant  doivent  se  ré- 
péter avant  chaque  adjectif,  chaque  verbe  ou  chaque  adverbe  qu'ils 
modifient  :  «  n  est  si  sage,  si  bon,  qu'il  n'a  pas  son  pareil.  »  (L'Aca- 
démie.) —  «  Plus  on  remonte  dans  l'histoire,  plus  on  trouve  de 
«  peuples  qui  honoraient  un  seul  Dieu.  »  (PLUCHE^  Hist.  du  Cid4 
— •  €  Plus  je  vais  en  avant,  plusse  trouve  qu'il  n'y  a  rien  de  si  doux 
c  au  monde  que  le  repos  de  la  conscience.  »  (Racine,  Lettre  24  à  son 
fils.)  —  «  Plus  les  crimes  sont  impunis  et  excusés  sur  la  terre,  pitif 
«  ils  sont  dans  les  enfers  l'objet  d'une  vengeance  implacable  à  qui 
«  rien  n'échappe.  »  (Fénelon,  Télémaquey  liv.  XVIÏL)  —  «  L'âne 
«  est  de  son  naturel  aussi  humble,  aussi  patient,  aussi  tranquille, 
«  que  le  cheval  est  fier,  ardent,  impétueux.  »  (Buffon,  Histoire  non 
lurelle  de  râne,)  • —  «  Autant  le  toucher  concentre  ses  opérations  au- 
«  tour  de  l'homme,  autant  la  vue  étend  les  siennes  au  delà  de  lui.  » 
(J.-J.  Rousseau,  Émilcy  liv.  II.) 

(Th.  Corneille,  sttr  la  488*  Remarque  de  Vaugelas,  —  L'Académie,  page  508  dé 
set  Obgervaiioni^  et  le  Dict,  crit.  de  Féraud.) 

Remarque.  —  D'Olivet  est  d'avis  que  dans  les  phrases  où  leé 
adverbes  comparatifs  autant^  aussi^  pluSy  moins  se  répètent,  on  ne 
doit  pas  ordinairement  faire  usage  de  la  conjonction  et. 

Voici  comment  il  établit  son  opinion.  Dans  cette  phrase  :  c  Plus 
«  on  lit  Racine,  plus  on  l'admire,  »  il  y  a  deux  propositions  simples  : 
On  lit  Racine,  on  Vadmire,  lesquelles  prises  séparément  n'ont  point 
encore  de  rapport  ensemble;  pour  les  unir  et  n'en  faire  qu'une 
phrase,  je  n'ai  qu'à  dire  :  c  On  lit  Racine  et  on  l'admire  ;  »  mais  Bi 
je  veux  faire  entendre  que  l'une  est  à  l'autre  ce  qu'est  la  cause  à  l'efr 
fet,  alors  il  ne  s'agit  plus  de  les  unir,  il  s'agit  de  marquer  le  rapport 
qu'elles  ont  ensemble.  Or,  c'est  à  quoi  nous  servent  ces  adverbes 
eomparatifs  plus,  moins,  etc. ,  dont  l'un  est  toujours  nécessaire  à  la 
tète  de  chaque  proposition,  sans  pouvoir  céder  sa  place,  ni  pouvoir 
souffrir  un  autre  mot  avant  lui,  Gonséquemment  on  doit  dire  :  <  Plm 


DB  LA  PLAGE  DIS  ADTBRBE8.  8i9^ 

«f  notre disoememrat se  perfectionne,  p/tit  les  classes  semoltiplient.» 
(GONDILLAG.)  Et  non  pas  :  ET  plus  les  classes  se  m^Uiplimt  c  Plu9 
«  le  malheur  est  grand,  plus  il  est  grand  de  vivre.»  (Crébillon.)  Et 
non  pas  :  et  plus  il  est  grand  de  vivre.  «  Autant  les  lois  sont  fortes 
<  avec  les  mœurs,  autant  elles  sont  faibles  sans  les  mœurs  et  contre 
«  les  mœurs.  »  Et  non  pas  :  «  ^/autant  elles  sont  faibles.  » 

L'Académie,  dans  son  Dictionnaire,  ne  s'expHqae  pas  positivement  sar  cette 
dUBcallé  ;  mais  dans  toas  les  exemples  qu'elle  donne^  elle  n'admet  pas  la  conjonc>^ 
tion  :  «  Plus  on  est  élevé  en  dignité,  plus  on  doit  être  modeste.  »  —  «  Moins  voqs 
en  direz,  pliu  il  en  fera.»  Cette  locution  est  abrégée  et  remplace  l'ancienne  tour- 
nure, aujourd'hui  peu  usitée,  «  d'autant  plus  çtie  vous  lui  en  direz,  d'autant  moins 
il  en  fera.  »  Or,  dans  ce  dernier  cas,  la  conjonction  ne  peut  jamais  être  employée^ 
comme  le  prouve  l'analyse  de  la  phrase,  il  en  fera  d'autant  moins  que  tous 
lui  en  direz  d'autant  plus.  C'est  alors  tout  à  fait  la  tournure  latine  quô 
plus,,;  eà  minus.  Si  donc  les  mots  plus  ou  motn#,  répétés,  sont  une  abréviation 
de  l'andenne  phrase,  il  semble  logique  de  ne  pas  admettre  la  conjonction.  Cepen- 
dant beaucoup  de  bons  écrivains  en  ont  fait  usage  :  «  Plus  les  hommes  seront 
éclairés,  et  plus  ils  seront  libres.  (Voltaire.)  —  Plus  ils  s'accumulent,  et  plus  ils  se 
corrompent.  »  (J.-J.  Rousseau.)  On  ne  peut  donc  nier  que  l'usage  ne  semble  ad- 
mettre aussi  cette  tournure  ;  et  alors  la  conjonction  et  indiquera  le  rapport  entre  les 
deux  adverbes  de  comparaison.  Mais  s'il  est  vrai,  comme  nous  venons  de  le  voir, 
qu'il  y  ait  ici  une  ellipse  des  mots  d'autant  que,  il  nous  semble  bien  plus  régulier 
de  n'admettre  aucune  autre  conjonction.  A.  L. 

ARTICLE  V. 

DE    LA    PLACE    DES    ADVERBES. 

La  place  qu'on  donne  aux  adverbes  est  différente  selon  que  le  verbe 
est  employé  dans  ses  temps  simples  ou  dans  ses  temps  composés. 

Lorsque  le  verbe  est  employé  dans  ses  temps  simples,  on  met 
ordinairement  l'adverbe  après  le  verbe  qu'il  modifie  :  «  Il  n'y  a  point 
«  d'offense  que  l'homme  sente  plus  vivement  que  le  mépris.»  (L'abbé 
Esprit.)  —  «  Que  de  gens  prennent  hardiment  le  masque  de  là 
«  vertu  !  »  (Sgudéri.) 

Si  le  verbe  est  à  un  temps  composé,  alors  on  place  l'adverbe  entre 
l'auiiliaire  et  le  participe  :  «  On  ne  peut  juger  de  la  félicité  de  l'homme 
«  qu'après  qu'il  a  Aeureusemeni  fourni  sa  carrière.  »  (Girard,  p.  145, 
t.  IL  —  LÉviZA€,  p.  205,  t.  IL) 

L'adverbe  hier  peut  se  placer  avant  ou  après  le  verbe,  maiiâ  jamais 
entre  l'auxiliaire  et  le  participe.  On  peut  dire .  Hier  nous  allâmes; 
oUy  nous  tftidfnel  HIER.  «^  (^ni  hier  nota  «erûmi  amo««  ;  ou^ 


^péandnouê  uriam^arrwés.msR;  maison  n^dUmlpas^^biQH,:  fumui 
nous  serions  MiS%  arrivés.  (u.  Ditu  cnu  de  FAtmk). 

REMARQyB.  —  On  place  toujoura  après  le  verbe  les  adverbes  con> 
posés,  ainsi  qne  ceux  qui  ont  ou  qui  peuvent  avoir  un  ségime.  Oa 
dit  :  «  Cehii  qui  juge  à  la  hâte  juge  assez  ordinairement  n^al.  »  ^ 
«  Votre  frère  a  posé  de  faux  principes,  et  8*est  trompé  pour  avoir 
«  raisonné  eoiMéq^iemm^nl  à  ses  principes.  »  On  ne  dirait  pasi  bien: 
pour  avoir  gomséquemment  raisonné  à  ses^  principes. 

(Wailiy,  page  32S.  —  LéTizac,  page  105.) 
Cependant  nous  pensons  qa'on  pourrait  dire,  sans  qae  cela  fût  ane  faute  :  «As- 
sez ordinairement  celui  qui  juge  à  la  hÂte  juge  mal.  » 

On  place  encore  après  le  verbe  les  adverbes  qui  marquent  le  temps 
d'une  manière  relative;  on  dit  :  «  Quand  on  a  des  défauts,  il  vaut 
«  encore  mieux  s'en  corriger  tard  que  de  ne  s'en  corriger  jamais.  » 

(Mêmei  autorités.) 

Les  adverbes  d'ordre  et  d'arrangement,  de  même  que  ceux  qui 
marquent  le  temps  d'une  manière  fixe,  se  mettent  avant  ou  après 
le  verbe  :  «  Il  fait  aujourd'hui  beau  temps,  il  pleuvra  demain.  »  — 
«  Jujourd^hui  il  fait  beau  temps,  demain  il  pleuvra.»  (Mêmes  autontéi.) 

On  doit  placer  avant  le  verbe  les  adverbes  comment,  oii,  combien^ 
quandj  pourquoi  :  «  Où  la  hai^e  domine,  la  vérité  fait  naufrage.  > 
—  «  Comment  voulez-vous  qu'on  vous  aide,  vous  qui  dans  la  pros- 
«  périté  n'avez  aidé  personne?  »  —  «  Pourquoi  s'enorgueillirait-on 
«  de  sa  naissance  puisqu'elle  est  un  pur  effet  du  hasard?  » 

(Mêmes  autorités.) 

A  l'égard  des  adverbes  6ten,  mal,  mieuxy  pis,  etc. ,  tous  adverbes 
de  quantité,  leuc  place  est  tantôt  arbitraire  et  tantôt  elle  ne  l'est  piets. 

Elle  est  arbitraire  quwd  Us  sont  employés  avec  VinfinUif  d^m 
verbe^  car  dans  la  rigueur  de  la  Grammaire  on  peut  dire  également  : 
«  Bien  faire  son  devoir.  »  —  «  Faire  bien  son  devoir,  etc.  >  Vm 
quand  les  mômes  adverbes  sont  employés  avec  les  temps  simples  des 
verbes,  alors  ils  ne  peuvent  plus  être  mis  qu'après  le  verbe  :  €  ^f^ 
«  fîtes  bien^  il  fit  mal;  faites  mieux ^  il  fera  pis;  »  et  aveclest  temps 
composés,  ils  se  placent  en^tre  Tauxiliaire  et  le  participe  ic  Yous 
€  avez  mal  fait.  »  —  «t  J'ai  été  bien  reçu.  »  —  «  Je  l'ai  mal  reçu,  m 

Enfin  l'adverbe  se  place  ordinairement  avant  l'adjectif  qu'il  tm- 
difie  :  «  Elle  s'est  montrée  fort  aimable.  »  —  «  Trop  ambitieux,  top 
«  aveugle  ministre.  »  (Lav^iàvx  et  Lévizag.) 

Si,  au  lieu  de  se  servir  d'adverbes  simples,  on  veut  se  servir  d*a^ 
ywbetCûKiipoiéS).  m  <k  façons  de  j;»arlar  adverlÂalea,,  aloi^&'esAordir 
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■ftiresieiit  i^rèi  fadj^ctH  et  apuès  le-  pàrliœipe  que  Ton  pfeace  ces 
sortes  i^tà^mc^m  -  '^  1&  ^^^  heureux  au  fyvnier  pùint.  » 

On  ne  pvéfeend  pas  que.  ee  ^ue  root  vient  de  dl^e  ici  eomprenoet^t 
ce  qui  peu^Rppartenip  à  la  maoiépe  doot  il  faut  placer  les  aèverlM» 
daiis  le  dûacours  ordinaire;  car  la  plaee  de  la  plupart  est  si  peu  ré- 
^ée  par  l'usage  que,  oenime  il  ne  leur  en  a  déterminé  préciséfloenl 
aucune,  c'est  la  justesse  et  la  délicatesse  de  l'oreille  de  celui  qui  les 
emploie  qui  doit  décider  de  la  place  qui  leur  convient. 

ARTICLE  VI. 

OBSERVATIONS  SUR  JL'EMPLOI  DE  PLOÇIEURS  ADVERPES. 

Alentour. 

Voyçz  an  chapitre  des  pré|>ositipnSy  p.  791  »  ce  que  nous  disons 
sur  cet  adverbe. 

Aujourd'hui. 

Cet  adverbe  de  temps  signifie  le  jour  où  l'on  est  ;  Girard  voudrait 
que  Ton  écrivit  aujaurdhiéi  ;  mais  l'usage  et  tous  les  Grammairiens 
sont^pour  que  l'on  écrive  aujourd^hm  avec  une  apostrophe  entre  le  d 
et  Yky  parce  q[ue  ce  mçt  veut  dire  au  jour  de  huù 

Jusqu'aujourd'hdi,  Jdsqc'a  aujourd'hui. 

Sur  la  question  de  savoir  si  Ton  doit  éeriTQ  jusqu'aujourd'hui  ou 
ju8qu*â  aujaurfhuiy  Th.  Corneille  sur  la  514^  Remarque  de  Fau- 
gelas  p^ise  que  aujourd'hui  étant  regardé  comme  un  seul  mot  (at- 
tendu que  peur  marquer  que  c'est  aujourd'hui  que  je  dois  répondre 
sur  une  assignation  qui  m'a  été  donnée,  je  suis  obligé  de  dire  fe  suis 
assigné  à  aujourd'hui) ,  on  doit  écrire  jusqu'à  aujourd'hui,,  ou  mieux 
eneofejusques  d  aujourdhui, 

'  D'OUvet,  dans  sa  25^  Remarque  sur  Racine^  est  d'avis  qu'il  faut 
éerireyiMçu'd  aujourd'hui^  comme  on  ècrii  jusqu'à  hier  y  jusqu'à  de- 
main;  mais  il  trouve  juste  de  permettre  aux  poètes  jusqu' aujour- 
d'hui; sans  quoi  ils  ne  pourraient  jamais  employer  cette  expression 
à  cause  de  l'hiatus. 

Wailly  se  décide  pour  jusqu'aujourd'hui^  et  la  raison  qu'il  en  donne 
est  que,  comme  on  ne  saurait  dire  jusqu'à  ici,  jusqu'à  /à,  jusqu'à 
auprès  d^  Rouen,  on  ne  doit  pas  plus  dire  jusqu'à  aujourd'hui;  mais 
F^ud  fait  observer  que  l'Académie  cite  pour  le  sentiment  contraire 
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des  exeinples  plus  analogues,  jusqu'à  kieTy  jusqu^d  demain ,'  et  il 
croit  qu'une  meilleure  raison  en  faveur  de  iusqu'aujourd^huij  c'est 
que  l'article  contracté  est  déjà  renfermé  dans  ce  mot  au  jour  d'hui 
(à  le  jour  de  hui),  et  qu'alors  il  n'y  pas  nécessité  de  le  répéter. 

Enfin,  l'Académie,  dans  son /^tc^ionnatre,  édition  de  1835,  a  adopté 
les  deux  expressions;  en  efiet,  ces  deux  manières  de  s'exprimer  ont 
l'usage  pour  elles. 

AuPARÂYAirr.  ' 

La  véritable  manière  d'employer  ce  mot  c'est  d'en  faire  un  adverbe 
marquant  priorité  de  temps,  comme  dans  cet  exemple  :  c  Alexandre 
«  donna  à  Pôrus  un  royaume  plus  grand  que  celui  qu'il  avait  au- 
«(  paravant,  » 

Ceux  qui  parlent  et  qui  écrivent  le  mieux  ne  s'en  servent  jamais 
que  de  cette  façon  ;  mais  ceux  qui  négligent  la  pureté  du  langage 
font  de  cet  adverbe  une  préposition  ;  et  au  lieu  de  dire  :  «  Avant  que 
«  de  parler  il  laiit  réfléchir;  >» —  «  J'arrivai  avani  lui  ;  *  ils  disent. 
<  Auparavant  que  de  parler  il  faut  réfléchir.  »  — ^  «  J'arrivai  at^a- 
a  ravant  lui.  »  Cette  façon  de  parler  blesse  tellement  les  oreilles  dé- 
licates, qu'il  n'y  en  a  point  qui  n'en  soient  choquées. 

(Th.  Goroeille,  sur  la  44 8«  Aem.  de  Vaugelas.  —  Ménage,  chap.  333.  —  ReiUot, 
pages  407  et  43J.  —  WaiHy,  page  306.  —  H.  Lemare,  page  iT5,  et  d'autrei 
Grammairiens  modernes.) 

Aussi,  Si,  Autant,  Tant. 

Si  et  aussi  se  joignent  aux  adjectifs,  aux  participes  et  aux  ad- 
verbes :  «  Le  monde  est  5»  corrompu,  que  l'on  acquiert  la  réputation 
4c  d'homme  de  bien  seulement  en  ne  faisant  pas  de  mal.»  (DeLévis, 
Pensée  F,)  —  «  Le  plaisir  de  l'étude  est  un  plaisir  aussi  tranquille 
«  que  celui  des  autres  passions  est  inquiet.  »  (Girard.) 

Tant  et  autant  accompagnent  les  substantifs  et  les  verbes  à  tout 
autre  temps  que  les  participes  passés  :  «  Le  mauvais  exeniple  nuit 
«  autant  à  la  santé  de  Tàme  que  l'air  contagieux  à  la  santé  du  corps.» 
(Marmontel.) 

De  tant  de  passions  que  nourrit  noire  cœur,     . 

Apprenez  qu'il  n'en  est  pas  une 
Qui  ne  traîne  après  soi  le  trouble,  la  douleur. 
Le  repentir  ou  l'infortune. 

(Madame  Desboutières,  parlant  du  jeu.) 
(Le  P.  Buffier,  n»»  695  et  729-  —  Wailly,  page  293.  —  Doraerguc,  ^e  tlT.- 
iairard,  page  159,  t.  II.) 
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On  peut  néanmoins  employer  autant  au  lieu  de  aussi,  avec  deux 
adjectifs  séparés  seulement  par  que;  et  par  exemple  on  pourra  dire  ; 
«  Il  est  modeste  atiton^  qu'instruit.  Cette  qualité  est  estimable  au- 
«  tant  que  rare;  »  de  même  que  :  «  11  est  aussi  modeste  qu'instruit; 
€  cette  qualité  est  aussi  estimable  que  rare.  » 

(Léfifac,  page  201,  Ml.  —  Sicard,  page  '^61,  t.  If.  —  Boinvilliers,  page  370.) 

On  observera  que  lorsque  Ton  emploie  aussi  il  se  place  avant  Tad- 
jectif,  et  le  que  qui  en  dépend  se  place  après  ;  au  lieu  que  lorsqu'on 
se  sert  d'autant,  il  est  toujours  suivi  immédiatement  de  que,  et  ils 
86  placent  tous  deux  après  le  premier  adjectif  ?  les  exemples  qu'on 
vient  de  lire  confirment  cet  usage. 

On  observera  encore  qu'après  la  conjonction  gtie,  qui  est  placée 
après  aussi  et  autres  adverbes,  tels  que  plus,  moins,  suivis  d'un  ad- 
jectif, il  faut  faire  précéder  le  verbe  de /c:  «  Elle  n'est  pas  aussi  douce 
«  qu'elle  le  semblait.l^ — «  Il  est  plus  instruit  qu'on  ne  me  /'avait  dit.  » 
Ainsi  Rollin,  qui  a  dit  :  «  Une  place  aussi  forte  qu'était  Corinthe,  » 
•aurait  dû  dire,  que  Vêtait  Corinthe. 

De  même,  M.  Collin,  au  lieu  de  dire  :  «  Pouvait-il  être  recevable  à 
<  intenter  une  action  aussi  rigoureuse  qu'est  une  saisie?»  devait  dire  : 

QUE  L'est  une  saisie.  (Le  Dtct,  ent.  de  Féraud.) 

si  s'emploie  dans  les  propositions  négatives,  et  aussi  dans  les  pro- 
positions affirmatives. 

Néanmoins,  si  peut  être  employé  dans  les  propositions  affirmatives 
quand  il  signifie  tellement:  «  Il  est  devenu  tout  à  coup  si  gros  et  si 
«  gras,  qu'il  est  à  craindre  qu'on  ne  le  trouve  un  jour  étouffé  dans 
«  son  lit.  »  (L'Académie.)  —  «  Les  gens  riches  sont-ils  si  heureux?» 

(Le  P.  Buffler,  no  09&,  et  le  Dieu  de  l*AcadémieJ) 

Autant  sert  à  énoncer  une  comparaison  :  a  J'aime  Horace  autant 
«  que  je  l'admire.  »  (Le  P.  Buffier.) 

Mais  lorsqu'on  ne  veut  qu'exprimer  le  nombre,  sans  énoncer  au- 
cune comparaison,  il  faut  se  servir  de  tant  et  non  de  autant  :  «  Cette 
c  tragédie  offre  tant  de  beautés,  ou  un  si  grand  nombre  de  beautés , 
«  que  je  l'aurais  crue  de  Racine.  »  (Fabre,  p.  202,  et  m.  Boinviiiier»,  p.  370  ) 

L'usage  a  fixé  l'emploi  de  l'adverbe  aussi  aux  seules  propositions 
ai&rmatives  où  il  y  a  comparaisoa,  soit  entre  deux  sujets,  soit  entre 
deux  qualifications  ou  modifications,  pour  en  exprimer  l'égalité . 
«  Horaceest  aussi  enjoué  que  solide.  »  (Le P.  Buffier. —  «Aristide 
€  était  aussi  vaillant  que  juste.  ©(Girard,  page  159,  t.  II.) 

Toutefois,  lorsque  dans  les  propositions  affirmatives  il  n'est  quefk 
II.  *  63 
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tien  d'aucune  comparaison  d'égalité  entre  deux  choses  différentes, 
mais  seulement  de  marquer  par  quelque  circonstance  le  degré  d'aug- 
mentation ou  de  modification  qu'on  attribue  au  sujet,  c'est  à  Tad- 
yerbe  si  à  y  figurer  :  a  L'amitié  est  une  chose  si  précieuse,  qu'il  ne 
c  faut  pas  la  prodiguer.  »  (Scudéry.) 

(Girard,  page  I59,—  Waillj,  page  294.) 

Si  la  proposition  est  négative,  Girard  prétend  que,  môme  dans^  \i 
cas  de  la  comparaison,  il  faut  employer  si  :  «  Personne  ne  vou;5  a 
«  servi  si  utilement  que  je  l'ai  fait;  »  cependant  il  y  a  bien  des  écri- 
vains qui  emploient  alors  presque  indifféremment  si  ou  aussi  :  «  Il 
<  ne  sera  p«]LS  aussi  constant  qu'il  le  dit.  »  —  «  Il  ne  sera  pas  si  çon- 
a  stant  qu'il  ledit;  »et,  en  effet,  la  négation  donne  à  la  phrase  une 
force  exclusive  qui  semble  demander  dans  ce  cas  un  adverbe  d'ex- 
tension; la  phrase  d*ailleurs  renferme  une  comparaison. 

Au  surplus,  dit  Demandre,  c'est  à  la  justesse  de  l'esprit  à  décider, 
dans  les  circonstances  particulières,  laquelle  doit  l'emporter,  et  par 
conséquent  s'il  faut  employer  si  ou  aussi. 

Les  adverbes  aussi^  si,  autant^  tant,  employés  comme  adverbes  com- 
paratifs, demandent  que  après  eux,  et  jamais  comme;  on  dira  donc  : 
a  L'amour  du  prochain  est  de  tous  les  sentiments  le  plus  sage  et  le 
«  plus  utile;  il  est  aussi  nécessaire  dans  la  société  civile  pour  le 
«  bonheur  de  notre  vie,  que  dans  le  christianisme  pour  la  félicité 
«  éternelle.  »  (La  Rochefoucauld.)  —  a  Vous  me  devez  auiani 
«  que  lui.  » 

Il  est  vrai  que  dans  Malherbe,  dans  Amyot,  dans  GoroeiHe  el  4an» 
Molière,  on  trouve  une  infinité  d'exemples  on  comme  est  employé  au 
lieu  de  que;  mais  c'était  le  langage  du  temps  où  ils  écrivaient. 

Aussiy  dans  le  sens  de  également,  pareillement^  entre  dans  les  pro- 
positions affirmatives  :  a  11  a  montré  aussi  un  grand  courage.  »  Au  lieu 
de  Tadverbe  aussi,  on  fait  usage  de  non  plus  dans  les  propositions 
négatives  :  «  H  n'a,  pas  montré  non  plus  un  grand  courage.  »  C'est 
donc  à  tort  qu'un  écrivain  moderne  a  dit  :  «  La  patrie  n'a  pas  aussi  à 
«  regretter  sa  perte.  »  Il  faut  :  n'a  pas  non  plus  â  regretter,  etc. 

(Ménage,  eh.  234.  —  Th.  Corneille,  sur  la  73*  et  la  522*  Aem.  de  VaugeUu»  — 
L'Académie,  pages  76  et  264  de  ses  Obtevailous,  —  Waill^,  ^»§fi^WS^*^ 
fit  Slcard,  page  262,  t.  II») 
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B1EN9  Beaucoup. 


On  fait  sur  ce  sujet  bien  des  récits  bizarres; 

11  s'en  Hiul  défier,  les  esprits  sont  fort  rares. 

(M.  ^ndrieui,  iea  Êtow^lis,  III,  4.) 

«  Un  repentir  efface  souvent  bien 
m  des  péchés.  »  (Bossuel.) 

9n  hasarde  de  perdre  en  voulant  trop  gagner. 
tien  des  gens  y  sont  pris.... 

(La  Fontaine,  le  Héron.) 

m.  On  fait  bien  du  bruit  !  holà  !  oh  ! 


«  On  fait  sur  ce  sujet  (sur  les  rêve- 
«  nants)  beaucoup  de  récits  bizarres.» 

(H.  Lemare.; 

«  Beaucoup  de  gens  y  sont  pris.  » 

(Le  même.) 

On  fait  beaucoup  de  bruit,  et  puis  on  se 

[confoie  ; 
Sur  les  ailes  du  temps  la  tristesse  s^envoie. 
«  qu'on  se  taise  !»  i  (U  Fomaioe,  la  jeune  veuve,) 

Bien  et  beaucoup^  substitués  l'un  à  l'autre  dans  ces  phrases  et 
autres  semblables,  donnent  à  peu  près  le  même  résultat.  Mais  il  n'en 
£sLUt  pas  conclure  que  réellement  ils  ont  le  même  sens,  et  que  si 
Fiin  est  un  nom  de  qualité,  l'autre  l'est  aussi.  Ils  diffèrent  essen- 
tiçUement  par  l'étymologie,  par  le  sens,  par  l'espèce,  par  l'emploi 
et  par  la  syntaxe. 

Par  l'élymologie  :  Bien  est  une  altération  du  latin  henè,  altéré 
lui-même  de  honé^  de  honu9^  et  signifie  bonnement  ou  d'une  bonne 
manière^  tandis  que  beaucoup  vient  de  hella  copia  (d'où  le  français 
cofieux)^  qui  signifie  belle  quantité  ou  abondance. 

Par  le  sens  :  Si  j'entre  dans  un  spectacle,  et  que  j'y  trouve,  contre 
moi|  attente,  une  grande  quantité  de  monde,  je  dirai  :  «  Il  y  a  bien 
«  du  monde  ici,  >»  et  ce  tour  exprime  une  sorte  d'étonnement.  Je 
dirai,  au  contraire,  «  il  y  a  beaucoup  de  monde,  »  si  j'y  arrive  pré- 
venu d'y  trouver  une  grande  affluence. 

//  a  BEAUCOUP  d'argent  signifie  seulement  une  grande  quantité  : 
Il  a  bien  de  V argent  parait  de  plus  marquer  la  confiance  avec  la- 
quelle on  assure  la  chose,  ou  même  la  satisfaction  que  l'on  aurait 
d'avoir  la  somme  que  possède  la  personne  dont  on  parle;  et  il 
semble  qu'un  avare  ou  un  envieux  dirait  d'un  homme  riche  :  «  Il 
«  a6ien  de  l'argent;  »  lorsqu'un  autre  dirait  :  <  11  a  beaucoup 
«  d'argent.  » 

Bien  et  beaucoup  diffèrent  aussi  par  Y  espèce  :  l'un  est  adverbe  de 
manière  ou  de  qualité,  c'est-à-dire,  un  mot  qui  n'a  point  de  com- 
plément, et  qui  n'exerce  dans  la  phrase  aucune  influence  sur  un  mot 
suivant;  l'aatr.^  est  un  adverbe,  ou  plutôt  un  nom,  ou  un  substantif 
de  quantité;  aussi  dit-on  :  «  Le  peu  ou  le  beaucoup  d'argent  fait  la 


836  OBSERVATIONS  SUR  L'EMPLOI 

«  plus  grande  différence  qui  paraisse  exister  parmi  les  hommes^  » 
et  l'on  ne  dirait  pas  le  bien  de  l'argent,  etc. 

Enfin  par  la  syntaxe  :  La  syntaxe  elle-même  prouve  que  bien  n'est 
point  un  adverbe  de  quantité;  car,  à  ce  titre,  il  serait  suivi  de  la 
seule  préposition  sans  déterminatif,  et  Ton  dirait  bien,  de^  comme 

ou  dit  beaucoup  de^  peu  de,    (m.  Leœare,  p.  est  de  son  Cours  anal) 

Beaucoup. 

Ce  mot,  employé  pour  plusieurs,  ne  doit  pas  être  mis  tout  seuK 
Il  y  faut  ajouter  personnes  ou  gens,  ou  quelque  autre  substantif, 
comme  beaucoup  de  personnes  pensent;  beaucoup  d'hommes  sont 
d*av%s. 

(Vaugelas,  456«  Rem.  —  Th.  Coroeille,  sur  cette  Rem.  —  Wailly,  page  379, 

et  Féraud,  au  mol  Beaucoup.) 

Cependant  beaucoup  peut  passer  dans  la  cont>ersationj  et  en 
poésie  où  Feu  se  permet  des  licences,  sans  qu'on  ajoute  le  mol 
personnes  ou  gens^  pourvu  cependant  qu'il  serve  de  sujet  au  verbe. 

Beaucoup  en  ont  parlé,  mais  peu  l'ont  bien  connue. 

(Voilaire,  la  Hcnriade,  chant  II.) 

Si  dans  ce  cas  fteaucowp  peut  être  employé  seul,  il  est  hors  de 
doute  qu'il  ne  peut  l'être  dans  les  cas  obliques,  et  Ton  ne  doit  pas 
dire  :  C'est  de  Vavis  de  beaucoup,  fai  entendu  dire  à  beaucoup.  H 
faut  nécessairement  dire  :  «  C'est  de  l'avis  de  beaucoup  de  person- 
<  nés,  etc.  »  * 

Mais  on  peut  bien  dire  :  «  J'en  connais  beaucoup  qui  se  persua- 
«  dent,  »  parce  que  le  pronom  en  qui  est  avant  beaucoup  fali  sousr 
en tendre  personnes, 

(Th.  Corneille,  sur  la  456«  Rem,  de  Vaugelas.  ~  L'Académie,  page  476  de  ses  Observ^ 
et  ses  Décisions  recueillies  par  Tallement,  page  42.) 

Beaucoup,  mis  avant  ou  après  le  comparatif,  sert  à  marquer  une 
augmentation  considérable;  s'il  est  mis  après,  il  doit  toujours  être 
précédé  de  la  préposition  de  :  «  Vous  êtes  plus  savant  de  beaucoup,}^ 
S'il  est  mis  avant,  on  peut  faire  ou  ne  pas  faire  usage  de  la  prépo- 
sition DE,  et  dire  :  Fous  êtes  beaucoup  plus  savant  que  /ut,  et  vous 
êtes  de  beaucoup  plus  savant  que  lui;  mais  la  seconde  manière  dit 
plus  que  la  première. 

(Le  Dict.  de  l'Académie,  au  mot  Beaucoup,  et  Marmontel,  page,  m.) 

Enfin,  s'il  était  question  d'exprimer  que  la  quantité  qui  deyràit 
'  être  dans  un  objet  quelconque  n'y  est  pas  à  beaucoup  près,  il  fou- 
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draît  dire,  t7  s'en  faut  de  beaucoup  :  «  Vous  croyez  m'avoir  tout 
c  reodu,  il  s'en  faut  de  beaucoup,!» 

(L'Académie,  au  mot  Beaucoup;  Boiste  et  Bf.  Laveaox,  Dlct,  des^  DifficJ) 

<  H  s'en  faut  de  beaucoup  que  la  somme*  y  soit.  »  (Mêmes  au- 
torités.) «  Le  pays  n'est  pas  peuplé  à  proportion  de  son  étendue,  il 
c  s'en  faut  de  beaucoup;  mais  tel  qu'il  est,  il  possède  autant  de 
«  sujets  qu'aucun  état  chrétien.  »  (Voltaire,  HisL  de  V Empire  de 

Russie^  ch.  H.) 
Mais  si  l'on  avait  à  spécifier  une  grande  différence  entre  deux 

personnes  ou  deux  choses,  il  faudrait  faire  usage  de  il  s'en  faut 
beaucoup  :  «  Le  cadet  n'est  pas  si  sage  que  l'ainé,  il  s'en  faut  beau^ 
«  coup.  »  (L'Académie,  au  mot  beaucoup.) — «  Il  s'en  faut  beaucoup 
«  que  l'un  soit  du  mérite  de  l'autre.  »  (Môme  autorité,  au  mot 
Falloir.)  —  «  L'auteur  n'est  pas  l'ami  du  comte  Lully,  il  s'en  faut 
«  beaucoup.  »  (Voltaire,  Siècle  de  Louis  XlFy  ch.  34.)  — «  Il  s'en 
«  faut  beaucoup  qu'il  fût  si  à  plaindre  que  mol.  »  (Racine,  Lettre  à 
M.  Levasseur.) —  «  11  s'en  faut  beaucoup  cependant  que  Don  Garcie 
«  soit  une  pièce  indigne  d'estime.  »  (M.  Auger,  Notice  historiq.  et 
Avis  sur  Don  Garcie  de  Navarre.) —  «  Il  s'en  faiU  beaucoup  que 
M  nos  commerçants  nous  donnent  l'idée  de  cette  vertu  dont  nous 
«  parlent  nos  missionnaires;  on  peut  les  consulter  sur  les  brigan- 
c  dages  des  mandarins.  »  (Montesquieu,  de  VEsprit  des  LoiSy 
ch.  XXI.)  —  «  11  s'en  fallait  beaucoup^  avant  Pierre  le  Grand,  que 
«  la  Russie  fût  aussi  puissante.  »  —  (Voltaire,  Hist.  de  VEmp. 
de  Bussie  sous  Pierre  le  Grand.) 

Voyez,  page  843,  remploi  analogue  du  mot  guère.  Nous  dirons  plus  loin  dans 
qod  càB  il  faut  employer  ne  après  il  s'en  faut. 

Cl,  La. 

L*advcrbe  de  lieu  ciy  qui  est  l'abréviation  de  tct,  sert  à  désigner 
Tendroit  où  est  celui  qui  parle,  ou  du  moins  un  lieu  qui  est  proche 
de  lui,  ou  bien  encore  une  chose  présente;  il  se  met  toujours  à  la 
suite  d'un  nom  :  Ce  temps-ci.  (L'Académie.)  —  «  Cette  vie-ci  n'est, 

«  qu'un  songe.  »  (Voltaire.) 

De  cet  exemple-ci  ressonvenez-vous  bien, 

Et,  quand  vous  verriez  tout,  ne  croyez  jamais  rien. 

(Molière,  Sganarelk,  se.  dernière.) 
Certaine  611e  un  peu  trop  fière 
Prétendait  trouver  un  mari 
Jeune,  bien  fait  et  beau,  d'agréable  manière^ 
Point  froid  et  point  jaloux  :  notez  ces  deux  points-ci. 

(La  Footaine,  la  Fille,  f.  129.) 
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Joint  à  des  adjectifs  ou  à  des  adverbes,  ci  les  précède  orâîiiaire- 
ment.  —  Les  témoins  ci-présents.  —  Ci-devant.  — Ci-aprês, 

Dans  les  épilaphes  seulement^  ci  commence  la  phrase  :  ci-git,  etc. 
(L'Académie.) 

Dans  les  livres  de  commerce,  etc.,  il  se  met  à  la  suite  de  Tar- 
ticle  d'un  compte  pour  marquer  qu'on  exprime  en  chiffres  la  somme 
qui  est  portée  en  toutes  lettres. 

Beaucoup  de  personnes  font  la  faute  de  dire  :  Cet  homme  ici,  ce 
moment  ici;  et  du  temps  de  Vaugelas,  tout  Paris  disait:  cet  homme- 
ci^  ce  temps-ci  ;  mais  la  plus  grande  partie  de  la  cour  disait  :  cet 
homme  ici,  ce  temps  ici,  et  Vaugelas  lui-même  était  pour  cette 
façon  de  parler.  Aujourd'hui  il  n'y  a  plus  de  choix  :  la  première 
est  la  seule  bonne,  l'autre  n'est  que  dans  la  bouche  du  peuple. 

(M.  Aager,  Comment,  sur  l'Étourdi^  page  57,  noie  3.  ^hes  Décisions  de  FAca- 
demie,  page  i69.  —  Ses  Observations^  page  362.  —  Opuscules  sur  la  lan- 
gue française^  page  236.  ~  Le  P.  Boubours,  page  5»3  de  ses  Rem»  —>  Kt 
les  Grammairieus  modernes.) 

Ci  s'oppose  quelquefois  à  l'adverbe  là,  qui  alors  se  joint  à  un  sub- 
stantif pour  faire  voir  que  la  chose  dont  on  parle  est  éloignée  :  Cet 
hamme-ci,  cet  homme-hx. 

Ci  marque  l'objet  le  plus  proche;  là  marque  l'objet  le  plus  éloigné. 

(Restaut,  page  1 17,  et  le  Diction,  de  VAcad.) 

Page  843,  nous  parlerons  de  l'adverbe  ici  et  de  l'adverbe  là. 

GoMBiEiv^  Que. 

Combien^  qui  est  un  adverbe  de  quantité,  ne  peut  paï  modifier  tm 
mot  précédé  d'un  des  adverbes  6ten,  très,  fùrt,  extrêmement^  et  fie 
serait  mal  s'exprimer  que  de  dire,  par  exemple  :  «  Combien  les  grands 
«  sont  extrêmement  malheureux  d'être  presque  toujours  trompés!  » 
Extrêmement  est  de  trop. 

Çu6,  mis  pour  combien^  est  assujetti  à  la  même  règle;  aûdsi  Cré- 
billon  a  fait  une  faute  lorsqu'il  a  dit  : 

Hélas]  après  les  pleurs  que  j'ai  venéi  pour  vous, 
Que  cet  heureux  instant  me  doit  être  htm  douxl 

(Electre^  acte  III,  se.  5») 

Il  fallait  :  «  Que  cet  heureux  instant  doit  m'être  doux  !  » 

(Rem.  gramm.  et  littér.  de  M.  d'Arcq  sur  FÊleetre  de  Crébillon.) 

Con^ien,  comme  adverbe  de  qnanlllé,  prend  ordinairement  la  préposition  de  ; 

eon^ien  de  gefis,  combien  de  fiHs,  Cependant  on  l'emploie  aussi  absolument,  par 

ellipse,  quand  le  substantif  sous-entendu  peut  aisément  se  suppléer  :  «  Combien 

«  avez-vous  mis  pour  faire  ce  trajet?  »  (Académie.)  —  «  Combien  vautcelaP  » 
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c'est-â*dire,  combien  de  temps,  combien  dargenu  Mais  cet  aéverbe  signifie  feasti 
à  quel  point,  et  dans  ce  cas  il  doit  lomber  directement  sur  le  verbe  :  «  Combien  ii 
«  m'est  pénible  de  vous  parler  ainsi  !  •  (Académie^)  Cependant  on  tronve  dans 
Racine,  Esther,  IT,  1  : 

Tu  sais  combien  terrible  eu  ses  soudains  transporU, 
De  nos  desseins  souTent  11  rompt  tous  les  ressorts. 

Id  l'adverbe  paraH  se  rapporter  pins  directement  à  Tadjeciif.  Cette  constraction, 
quoique  peu  commune,  ne  nous  parait  point  irréguliére.  A.  L. 

Gomment,  Gomme. 

Commerù  s'emploie  pour  signifier  de  quelle  sorte,  de  quelle  ma- 
nière :  «  Voulez-vous  savoir  comment  il  faut  donner?  mettez-votts  à 
«  la  place  de  celui  qui  reçoit.  »  (Madame  de  Puysieux.) 

Et  je  sais  que  de  moi  tu  mé^s  Tan  passé. 

—  Comment  l*aurais-je  fait  si  je  n'étais  pas  né  ? 

(La  Fontaine,  Tab.  10.) 

Comment  se  sont^ils  Vu»  ?  deptris  quand  ?  dans  quels  Heui^ 

(Racine,  Phèdre,  acte  lY,  iC.  6.) 

n  «Remploie  encore  par  exclamation  et  pour  marquer  rétonneméht 
1)ùl'èii  est  dé  quelque  chose,  et  alors  il  signifie  est^il  possible  ?  k  Com- 
«  metttfvôuâ  voilà?»  (Académie.) 

n  se  dit  aussi  dans  la  signification  de  pourquoi^  d'où  vimi  que  ? 
€  Dites-moi  comment  il  arrive,  qu'étant  si  soigneux  de  l'estime  des 
%  antres,  on  le  soit  si  peu  de  sa  propre  estime.  »  (MarmontelT) 

On  peut  quelquefois  se  servir  de  comme  dans  l'acception  qui  est 
{Mtrticulière  à  comment,  c'est-à-dire,  pour  signifier  de  quelle  maniéré  : 
à  le  ne  vous  dirai  pas  comme  la  ville  fut  emportée  d'assaut.  »  — 
«  V^Ci  comme  l'affaire  se  passa.  »  (Le  Diction,  de  l'Académie.) 

Un  ccBur  né  pour  servir  sait  mal  comme  on  commande. 

((Corneille,  Pompée,  acte  IV,  se.  2.) 

é  Vous  voyez  comme  les  empires  se  succèdent  les  uns  aux  autres.» 
IBôl^éCET,  Discours  sur  VHist  universelle.) 

Dans  la  France  un  Martel,  en  Espagne  un  Pelage, 
Le  grand  Lèosi  dans  Rome,  armé  d'on  ààint  courage, 
Nous  ont  asseï  apprtt  tomme  on  peut  la  dompter. 

(Voltaire,  Ténerèâ^,  mti,  se.  1.) 

Je  ne  sais  point  encor  eofilma  on  niataque  de  foi. 

(Le  même,  OEdipe,  acte  III,  se.  2.) 

(L'Académie.  <^  Tréf o«i.  -^  Waiily^  page  889  ;  -^  et  Tb,  Ofnlêniéi  sur 

to297>  Rem.  de  Favgelas.) 
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Cependant  on  doit  être  très  réservé  sur  cet  emploi  de  comme  au 
lieu  de  comjnent,  parce  que  souvent  cela  ferait  une  équivoque;  par 
exemple,  quand  on  dit  :  Voyez  comment  il  travaille^  cela  tombe  sur 
la  manière  dont  il  travaille;  et  si  Ton  dit  en  raillant  :  «  Voyez  comme 
«  il  travaille.  »  cela  tombe  sur  la  personne,  et  fait  entendre  que  celui 
qui  doit  travailler  ne  travaille  point,  ou  qu'il  n«  travaille  pas  comme 
il  faut.  (Trévoux.) 

Ensuite,  comme  au  lieu  de  comment  ne  vaut  rien  dans  le  sens  in- 
terrogatif;  Malherbe  cependant  a  dit  :  «  Comme  y  fournirez-vous?  » 
—  Et  Corneille  :  «  Albin,  comme  est-il  mort?  »  mais  aucun  d'eux 
n'est  à  imiter.  (Wailly,  page  381.) 

Voyez  aux  Gonjouciions  les  diflnérentes  significaUons  de  comme. 

Davantage,  Plus. 

Davantage  était  autrefois  suivi  de  que-,  plusieurs  bons  auteurs,  tds 
que  Saint-Evremont,  les  deux  Racine,  Montesquieu,  Pascal  et  d'Alem- 
bert  l'ont  employé  avec  cette  conjonction  ;  mais  aujourd'hui  c'est 
un  adverbe  et  rien  de  plus;  en  faire  usage  autrement,  c'est,  comme 
dit  Dangeau  (page  230),  faire  un  solécisme  des  plus  barbares  quoi' 
que  des  plus  communs.  (Lemare,  page  1057  de  sa  Grammaire,  le 
croit  aussi.) 

Andry  de  Boisregard,  Girard,  Domergue,  Demandre,  Fabre  et  Le- 
vîzac  ont  émis  une  semblable  opinion.  Voici  leurs  motifs  iplus  est 
un  mot  comparatif  après  lequel  vient  naturellement  un  que,  qui 
amène  le  second  terme ,  ou  le  terme  conséquent  du  rapport  énoncé 
dans  la  phrase  comparative;  davantage  est  un  adverbe  après  lequel 
on  ne  doit  jamais  mettre  un  que  ni  un  de,  parce  que  le  second  teiine 
est  énoncé  auparavant. 

On  dira  donc  :  «  La  langue  parait  s'altérer  tous  les  jours,  mais  le 
«  style  se  corrompt  bien  davantage.  »  (Voltaire.)  —  «  Il  est  atta- 
«  ché  à  la  nature  qu'à  mesure  que  nous  sommes  heureux  nous  vour 
€  Ions  l'êlK;  davantage.  »  (Montesquieu,  Arsace  et  Jsménie.  ) 

Dans  les  champs  de  l'hontieur  il  nous  faut  du  courage  ; 
Mais  je  vois  qu>n  ces  lieux  il  en  faut  davantage. 
Te)  marche  à  Tennemi  sans  êlre  épouvanté 
Qui  n'ose  dans  les  cours  dire  la  vérité . 

(M.  Raynouard,  /?«  Templiers,  acte  I,  se*  5«) 

Ainsi  il  y  a  une  faute  dans  les  passages  suivants  s 

Ceux  qui  te  veulent  mal  sont  ceux  que  tu  conserves  ; 
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Ta  vas  à  qui  te  fuit,  et  toujours  te  réserves 

A  souffrir  en  vivant  davantage  d'ennuis.  (Maiherbe.) 

«  Il  n'y  a  rien  assurément  qui  chatouille  davantage  que  les  ap- 
«  plaudissements;  mais  cet  encens  ne  fait  pas  vivre.  »  (Molière  , 
le  Bourgeois  gentilhomme^  acte  I,  se.  1.) 

L*Académ1e  dit  que  davantage  s'emploie  toujours  absolument  :  c'est  aujourd'hui 
la  régie  généralement  reconnue.  Mais  les  auteurs  de  la  Grammaire  nationale  font 
ici  anecliicane  t  «  Presque  tous  les  Grammairiens,  disent-ils,  possédés  de  la  ridl- 
«  cnie  manie  de  prescrire  sur  tous  les  cas  des  règles  absolues,  ont  répété,  comme  à 
«  l'envi,  après  Girault-Duvivier,  que  davantage  ne  devait  jamais  avoir  un  de  ou 
«  on  que  à  sa  suite.  »  Et  pour  prouver  que  cette  règle  est  fausse,  ils  citent  les  phra- 
ses suivantes  :  «  Celui-ci  me  venge  davanla^e  des  sqttises  d'autrul.  d  (Ghampfort.) 
—  «  On  remarquera  davantage  qu'elle  suppose,  etc.  »  (Mirabeau.)  Il  est  bien  évi- 
tient  que  la  construction  amène  me  venge  des  sottises,  on  remarquera  que  ;  le  mot 
davantage  reste  donc  isolé  ;  les  mots  de  ou  que  n'en  dépendent  nullement  ;  et  si  le 
hasard  les  place  à  la  suite,  cela  ne  prouve  rien  contre  la  règle.  Nous  trouvons  dans 
la  même  Grammaire  une  assertion  plus  erronée  encore  ;  on  y  prétend  que  «  davan^ 
«  10^0  peut  être  précédé  de  en,  qui  alors  en  est  le  vrai  complément.  »  Et  pour 
preuve,  on  rapporte  les  vers  de  M.  Raynouard,  cités  plus  haut.  Mais  c'est  se  trom- 
per étrangement  et  faire  un  solécisme  complet  que  d'analyser  ainsi  la  phrase,  il 
faut  davantage  de  courage.  Le  vrai  sens  est  sans  contredit,  il  faut  du  courage 
encore  bien  davantage.  Ainsi  rien  de  tout  cela  ne  contredit  la  règle.  A.  L. 

C'est  encore  mal  employer  davantage  que  de  l'employer  pour  le 
plui;  ainsi  au  lieu  de  :  «  De  toutes  les  fleurs  d'un  parterre  la  rose 
est  cdle  qui  me  plaît  davantage  ;  »  il  faut  dire  :  est  celle  quimeplaU 

LE  PLUS. 

(Wailly,  page  262.  —  Fabre,  page  260.  —  Sicard,  page  260,  t.  II.  —  Lérizae, 
page  203,  t.  II.  —  Le  Dict.  crit.  de  Féraud,  et  M.  Lemare,  page  lOSS  de 
sou  Cours  de  tangue  française,) 

—  n  nous  semble  que  cette  dernière  décision  est  bien  rigoureuse  ;  car  enfin  le 
mot  davantage,  désignant  toujours  un  rapport  de  supériorité  et  un  rapport  absolu, 
signifie  p/t4«  que  tel  autre,  ou  plus  que  les  autres,  L'Académie  cite  comme  exemple 
celte  phrase  ;  «  Cela  me  plait  davantage,  »  c'est-à-dire,  cela  me  plaît  plus  que 
tout  le  reste,  ou  le  plus.  Or,  dans  la  phrase  critiquée,  le  rapport  nous  semble  par- 
faitement établi,  de  toutes  les  fleurs,  la  rose,.,  me  plaît  davantage,  c'est-à-dire, 
plus  que  toutes  les  autres.  Nous  croyons  celte  façon  de  parler  régulière,  et  noB 
bons  écrivains  l'ont  quelquefois  employée.  A.  L. 

Dessus,  Dessocs,  Dedans,  Dehors. 

Nous  avons  parlé  de  ces  quatre  adverbes  au  chapitre  des  préposi- 
tions, page  797.  > 
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EirviRON. 

Cet  adverbe  signifie  à  peu  près  y  un  peu  plus,  un  peu  moins,  — 
«  Combien  y  a-t-il  dans  ce  sac?  Il  y  a  environ  trois  cents  fraacs; 
«  quatre  cents  francs  ou  environ.  »  (L'Académie.) 

Environ  de  n'est  pas  français;  on  dit  :  «  11  était  environ  deux 
«  heures,  »  et  non  pas  environ  de  deux  heures. 

(Ménage,  269'-  chap.  —  Et  Féraud,  Dict.  crit.) 

Il  y  en  a  qui  disent  :  «  La  perte  a  été  d'environ  cinq  ou  six  cents 
«  hommes;  »  c'est  dire  deux  fois  la  même  chose.  Cinq  ou  six 
cents  hommes  font  un  nombre  incertain  qui  ne  souffre  pas  qu'on  y 
ajoute  l'expression  environ^  marquant  également  quelque  Chose 
d'incertain.  Pour  s'exprimer  correctement  il  faut  dire  :  «  La  pferté  È 
<f  été  de  cinq  ou  six  cents  hommes  ;  »  ou  bien,  «  la  perte  a  été  d'en- 
«  viron  six  cents  hommes  ;  »  ou  encore,  «  d'environ  cinq  à  six  cents 
«  hommes,  »  et  non  pas ,  d'environ  cinq  ou  six  cents  hommeSi 
(Th.  Corneille,  sur  la  284*  Remarque  de  Faugelas.) 

Guère. 

Guère  vient  du  latin  gerere;  d'où  agger^  tas^  monceau.  /ÎM^e ré- 
veille donc  l'idée  de  beaucoup  ;  mais  comme  cet  adverbe  ne  s'em- 
ploie jamais  sans  être  précédé  de  la  négative,  alors  ainsi  employé, 
il  signifie  pas  beaucoup^  presque^  presque  point  :  «  Il  n'y  a  guère  de 
«  gens  tout  à  fait  désintéressés.  »  (  L'Académie.  )  —  «  On  ne  trouve 
«  guère  d'ingrats  tant  que  Ton  est  en  état  de  faire  du  bien.  »  (La 
Rochefoucauld,  pensée  313.  )  —  «  L'émulation  et  la  jalousie  ne  se 
«  rencontrent  guère  que  dans  les  personnes  du  même  art,  de  même 
«  talent  et  de  même  condition.  »  (La  Bruyère  ,  IL  ) 

(H.  Lemare,  page  1060  de  sou  Cours  de  langue  française.) 
L'étyroologie  de  cet  adverbe  nous  parait  qaelqae  peu  hasardée,  d'autant  plus  qoe 
le  mot  français,  loin  de  signifier  beaucoup,  porte  au  contraire  en  lui-même  le 
sens  de  pas  beaucoup,  et  la  négative  est  complétée  par  ne,  comme  pioar  les  adver- 
bes nullement,  aucunement,  jamais,  rien,  A.  L. 

Il  ne  faut  jamais  dire  de  guère.  «  Il  ne  s'en  est  de  ^uère  fallu  »  ne 
vaut  rien;  dites  :  «  Il  ne  s'en  est  guère  fallu;  »  excepté  quand  cet 
adverbe  dénote  une  quantité  comparée  avec  une  autre;  alors  le  de 
convient  :  ainsi  si  l'on  mesure  deux  choses,  et  que  l'une  ne  soit  pas 
beaucoup  plud  grafide  que  l'autre,  on  dit  foi"!  bien  qu'elle  ne  là  pusse 

de  guère.  (Vaugelas,  asi»  Rem.  -  Et  Th.  Corneille,  sur  cette  Bem.) 
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L*Académie,  dans  son  Dictionnaire ^  édition  de  1798,  ne  parait  pas 
approuver  enlièrement  cette  opinion,  puisqu'elle  fait  observer  que 
l'on  dit  quelquefois  familièrement  :  Il  ne  s'en  faut  DE  guère,  powr 
dire,  il  ne  s'en  faut  guère  ;  cependant,  s'il  nous  est  permis  d'énoncer 
notre  sentiment  après  cette  imposante  autorité,  nous  ferons  remar- 
quer que  l'Académie  étant  d'avis,  au  mot  beaucoup^  que  l'on  doit 
dire  quand  il  s'agit  simplement  d'une  différence  sans  comparaison  : 
«  Le  cadet  n'est  pas  si  sage  que  l'ainé,  il  s'm  faut  beaucoup;  »  et  que 
quand  il  s'agit  d'exprimer  que  dans  deux  choses  comparées  entre 
elles  la  quantité  n'y  est  pas,  on  doit  dire  :  «  Vous  croyez  m'avoir 
tout  rendu,  il  s'en  faut  de  beaucoup  ;  »  nous  pensons,  disons-nous,  que 
par  une  conséquence  de  ce  principe,  on  doit  être  autorisé  à  dire  : 
«  Il  ne  s'en  faut  guère  qu'il  ne  soit  aussi  avancé  que  son  frère;  » 
et  :  «  Il  ne  s'en  faut  de  guère  que  ce  vase  ne  soit  plein.  » 

L'Académie,  en  1635,  semble  adopter  pleinement  ceUe  conclusion,  puisqu'elle 
De  donne  que  ce  dernier  exemple  pour  l'expression  de  guère.  En  efltet,  le  principe 
émisici  parait  extrêmement  juste.  Voyez  ce  qui  a  été  dit  au  mot  beaucoup,  p.  836.  A.L. 

Les  poètes  écrivent  guère  ou  guères  selon  le  besoin  de  la  mesure 
ou  de  la  rime. 

Ici,  La.. 

Ici  est  le  lieu  même  où  est  la  personne  qui  parle.  Là  est  un  lieu 
différent  :  le  premier  marque  et  spécifie  l'endroit,  le  second  est  plus 
vague;  il  a  besoin  pour  être  entendu  d'être  accompagné  de  quelque 
signe  de  l'œil  ou  de  la  main,  ou  encore  d'avoir  été  déterminé  aupa- 
ravant dans  le  discours.  On  dit  :  Prenez  ici,  venez  la;  l'un  est  près, 

l'antre  est  éloigné.  (Les  Symn.  de  Beauzée,  et  le  Dict.  crW  de  FéraudO 


Ici-bas  nous  sommes  pour  souffirir. 

(Florian,  le  Tourtereau.) 

Id  signifie  en  ce  lieu-ci  :  *  Je  voudrais  qu'il  fût  ici,  »  —  «  Ici  com- 
€  mence  un  tel  traité.  » 

Ici  très  souvent  est  opposé  à  /d,  et  il  marque  certains  lieux  que 
l'on  déèigne  :  «  /ci  il  y  a  une  forêt,  tô  il  y  a  une  montagne.  » 

Voyez,  page  838,  ce  que  nous  disons  sur  le  mauvais  emploi  qitô  Ton 
fait  de  l'adverbe  ici. 

MÊntE. 

.  Même  est  adverbe  quand  il  est  employé  dans  la  signification 
d'aussi^  pluSy  encore. 
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Voyez,  page4209  volume  1",  ce  que  nous  disons  sur  ce  mol;  nous 
sommes  entrés  dans  assez  de  détails  pour  que  nous  puissions  nous 
contenter  d'y  renvoyer. 

Mieux. 

Cet  adverbe  signifie  parfaitement^  d'une  manière  plu$  accomplie, 
d'une  façon  plus  avantageuse  :  <  Il  est  à  la  cour  mieux  qu'homme  du 

monde.  »  (L'Académie,  Féraud  et  M.  Lareaux.) 

Avec  mieuXy  suivi  de  deux  infinitifs,  on  met  de  avant  le  second, 
quoique  le  premier  ne  soit  pas  précédé  de  cette  préposition  :  «  II  vaut 
mieux  étouffer  un  bon  mot  qui  est  près  de  nous  échapper,  que  de 
chagriner  qui  que  ce  soit.  »  (Bossuet.)  —  «  Il  vaut  mieux  se  taire 
«  9U€  (Reparler  mal  à  propos.  »  —  «  Il  vautmieuj;  s'accommoder  ^uede 
«  plaider.  »  (L'Académie.)  —  «  Il  vaut  mieux  prévenir  le  mal  que 
«  d'être  réduit  à  le  punir.  »  (Eénelon,  TélémaquCy  liv.  XIV.)  — 
«  Vous  ne  pouvez  faire  mieux  que  de  vous  attacher  à  sa  fortune.  » 
(Th.  Corneille.)  —  «  J'aime  mieux  vous  déplaire  que  de  vous 
«  tromper.  »  (Môme  autorité.) 

(Th.  Corneille,  sur  la  333«  Rem.  de  Vauqelas.  —  L'Académie,  page  453  de  ses 
Observations.  —  Wailly  el  les  Grammairiens  modernes.) 

Quelques  auteurs,  tels  que  La  Motte,  Montesquieu  et  Mirabeau  ont 
supprimé  le  de;  Marmontcl,  page  112  de  sa  Grammaire,  est  môme 
d'avis  qu'on  ne  fait  pas  une  faute  en  l'omettant  ;  cependant  il  croit 
(et  nous  sommes  de  cet  avis)  qu'il  est  mieux  d'en  faire  usage,  car, 
ajoute-t-il,  ce  n'est  pas  inutilement  qu'il  s*est  glissé  entre  le  que 
compfiratif  et  le  verbe  :  il  indique  une  ellipse,  et  suppose  confusé- 
ment un  mot  sous-entendu,  qui,  dans  la  phrase  analytique,  le  régi- 
rait; comme  lorsqu'on  dit  :  «  J'aime  mieux  n'être  plus  que  de  vivre 
avili  »  (Thomas,  Ode  au  Temps),  de  fait  entendre  :  «  J'aime  mieux  le 
<  malheur  de  n'être  plus  que  la  honte  de  vivre  avili.» 

Miecx,  Plus. 

Lorsqu'on  veut  élever  un  adjectif  ou  un  adverbe  au  degré  compa- 
ratif ou  superlatif,  et  qu'on  balance  entre  plus  et  mieux,  sans  trop 
savoir  lequel  doit  être  préféré,  il  faut  considérer  quelle  est  la  nature  du 
qualificatif.  Si  la  qualité  qu'il  exprime  est  susceptible  de  plus  grande 
quantité,  d'extension,  d'ampliation,  on  doit  employer />/us  ;  mais  si 
elle  est  seulement  susceptible  de  perfection,  si  elle  n'est  pas  de  na- 
ture à  admettre  du  plus  ou  du  moins,  mais  un  degré  de  bonté  ou  de 
qualité,  il  faut  se  servir  de  mieux 
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Ainsi  ron  dit  :  «  Cet  homme  est  mieux  fait  que  son  frère,»  parce 
que  l*adjectif  fait  n'est  susceptible  que  de  bonté  ou  de  qualité,  que 
l'on  ne  peut  être  plus  ou  moins  fait,  que  tout  ce  qui  existe  ne  peut 
différer  par  le  plus  ou  le  moi  os  d'existence  actuelle,  mais  seulement 
par  la  manière  d*e\isler,  par  la  perfection  de  chacun  des  différents 
êtres.  Au  contraire  on  dit  :  <^  Cet  homme  estp/us  aimable  que  son 
frère,  parce  qu'il  n'y  a  pas,  à  parler  avec  exactitude,  une  bonne  et 
une  mauvaise  amabilité,  mais  qu'il  peut  y  avoir  plus  d'amabilité  dans 
un  objet  que  dans  un  autre. 

C'est  ainsi  que  s'expriment  Fabre,  page  264  de  sa  Grummaire,  et 
Demandre,  dans  son  Dictionnaire  de  TÉ  locution,  à  l'article  degrés  de 
comparaison. 

Sîcard,  page  263,  t.  Il,  s'énonce  avec  autant  de  clarté  et  beaucoup 
plus  brièvement.  Plus  et  mieuXy  dit  ce  grammairien  distingué,  ne 
sont  pas  synonymes.  Le  premier  ne  s'emploie  que  quand  il  s'agit 
d'extension;  et  le  second,  quand  il  s'agit  de  perfection.  Exemple  : 
«  L'abbé  Prévôt  a  plus  écrit  que  Fénclon;  mais  Fénelon  di  mieux 
«  écrit  que  l'abbé  Prévôt.  »  Plus  dans  la  première  phrase  tombe  sur 
le  nombre  des  volumes,  et  mieux  dans  la  seconde  a  pour  objet  la 
perfection  du  style. 

Enfin  l'Académie  a  sanctionné  ces  principes  dans  des  termes  non 
équivoques.  Au  mot  mieux  on  lit  :  «  On  dit  qu'une  chose  vaut  mieux 
qu'une  autre,  pour  dire  qu'elle  est  meilleure;  et  qu'elle  vaut  plus 
qu'une  autre,  pour  dire  que  le  prix  en  est  plus  grand.  » 

Ne  dites  pas  :  «  J'ai  gagné  mieux  de  cent  francs.»  —  «  Cette  terre 
«  vaut  mieux  de  cent  mille  francs  ;  »  mais  dites,  comme  les  gens 
qui  parlent  purement  :  «  J'ai  gagné  plus  de  cent  francs.  »  —  «  Cette 
«  terre  vaut  jp/us  de  cent  mille  francs.  » 

(Fabre,  page  'i6â.  ~  Et  le  DicL  crit.  deFéraud.) 

Dans  un  instant  nous  ferons  des  observations  plus  étendues  sur 
l'adverbe  jp/us. 

Jamais. 

Quelquefois  avec  jamais  les  noms  appellatifs  s'emploient  sans  ar- 
ticle :  «  Jamais  homme  n'a  eu  plus  de  succès  avec  aussi  peu  de  mé- 
€  rite.  »  Mais  dans  ce  cas  ce  nom  appellatif  doit  s'employer  au  sin- 
gulier, parce  que  jamais  avec  la  négation  est  une  expression  exclu- 
sive, qui  alors  n'a  pas  besoin  de  pluriel. 

Rousseau  fournit  un  exemple  contraire  :  jamais  mortels  n'ont 
joui,  etc.;  il  fallait  :  jamais  mortel  n'a  joui.    (uj>(c/.cfii.deF«raad.) 
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Voyez  dans  cette  même  page  l'emploi  de  jamai&  avec  ou  sanané^- 
Uve. 

De  Vusage  de  la  mgtUive  ne^  pas,  point,  et  autres  mots  divers, 

appelés  négatifs, 

La  négation  s'exprime  en  français  ou  par  ne  ou  non  tout  seul»  ou 
par  ne  ou  non^  accompagné  de  pas  ou  de  point. 

D'autres  y  joignent  les  adverbes  négatifs  de  comparaison,  comme  : 
tant,  autant,  aussi,  plus,  moins,  mieux,  pis^  autrement,  etc.  ;  les  ad- 
jectifs négatifs  de  comparaison  :  meilleur,  pire,  moindre,  autre,  etc.  ; 
les  adverbes  négatifs  absolus  :  rien,  jamais,  nullement,  rarement, 
sinon,  si  ce  n^est,  etc.  ;  les  conjonctions  négatives  :  à  moins  que,  ie 
crainte  que,  de  peur  que,  ni,  etc.  ;  les  pronoms  négatifs  indéfinis  : 
aucy.n,  nul,  personne,  pas  un,  qui  que  ce  soit,  etc.  ;  enfin  les  prépo- 
sitions négatives,  comme  :  sans,  avant  que,  etc. 

Mais  tous  ces  mois  divers,  appelés  improprement  négatifs,  ne 
portent  ce  nom  qu'à  raison  de  la  négative  ne  dont  ils  sont  presque 
toujours  accompagnés,  tels  que  :  Plus,  moins,  pis,  autrement  :  «  Cela 
«  eut  plus  ou  moins  grand;  pis  ou  autrement  que  vous  ne  dites.  » 
(  L'Académie.  —  Féraud.  —  Wailly,  page  292.  —  Et  M.  La  veaux.) 

Jamais  :  «  Jamais  la  fortune  n'a  placé  un  homme  si  haut  qu'il 
♦  n'eût  besoin  d'un  ami.  »>  ^Sénèqije.  ) 

Jamais  an  souverain  ne  doil  compte  à  personne 
Des  dignités  qu'il  fait  et  des  grandeurs  quMl  donne. 

(Ccrneilie,  Von  Sanche,  acte  lU,  se.  4b) 
De  ses  remords  secrets,  triste  et  lente  victime. 
Jamais  un  criminel  ne  s'absout  de  son  crime  (414). 

(L.  Racine,  la  Religion^  ch.  I.) 

lliEN  :  «  Hien  n'est  plus  commun  que  la  mort,  et  rien  n'est  si  rare 


(41 4  j  Jamais  :  f^erlm  jamais  démenties.  (Le  président  Hénauit.)  — Une  règle 
sacrée  et  jumais  violée,  (Lmguet.)  Pour  la  régularité  de  la  phrase,  il  faut  ajouter 
ne  et  le  verbe  être  :  Qui  he  sont  jamais  démenties.  —  Qui  n'a  jamais  étc 
violée. 

Cependant  j'amaù  se  dit  quelquefois  sans  négaUve  t  «C'est  ce  qu'on  peuty^maif 
«  dire  de  plus  fort,  de  mieux;  »  —  u  La  puissance  des  x\ormands  était  ane  puissance 
«  extermina irice  s'il  en  îai  jamais  »  (L'Académie);  parce  que  dans  ces  phrases  l'idée 
est  affirmative;  la  première  signifie  :  «On  ne  pourra  jamais  rien  dire  de  mieux:» 
et  la  seconde  :  «  il  y  a  eu  plus  d'une  puissance  exterminatrice,  et  ceile-des  Nor« 
«  mands  était  de  ce  nombre.  »  (Féraud  et  U.  Laveaux.^ 
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«  que  de  n*eB  être  pâs  sarpris  (415).  »  (Nicole ,  Essais  de  morak , 
Uvrel.) 

Hélas  !  un  fils  n'a  rien  qui  ne  soit  à  son  père. 

CRacine,  Athalie,  acte  IV,  se.  1 .) 

Nullement  :  «  Il  n'est  nullement  instruit  de  cette  afEalre  (416).  » 
(L'Académie.) 

A  MOINS  que  :  «  A  moms  que  vous  n&  lui  parliez.  »  (L'Acadé- 
mie, édition  de  1835.  )  (417) — •  «  A  moins  gu'an  homme  ne  soit  un 
«  mon&tre,  la  douceur  d'une  femme  le  ramène  et  triomphe  de  lui 
«  t6t  ou  tard.  »  (  J.-J.  Rousseau,  ÉmUe,  liv.  V.  ) 

De  peur  que  :  «  Chez  les  Perses  on  marquait  sur  un  registre  les 
A  Services  que  chacun  avait  rendus,  de  peur  qu'k  la  honte  du  prince 
€  et  au  grand  malheur  de  Tétat  ils  ne  demeurassent  sans  récom- 
c  pense  (418)-  »  (Bossuet,  Discours  sur  V Histoire  univ.^  IIP  part., 
page43S.) 

De  peur  que.  d'un  coup  d'œil  cet  auguste  visage 
iVe  ru  trembler  son  bras,  et  glaçât  son  courage. 

(Voltaire,  la  Henriade,  cb.  II.) 

(41&>  Risa.  Voyez  aux  Remarques  détachées,  lettre  R,  que  rien,  qui  demande 
Impérieusement  la  négative,  peut  cependant  être  employé  sana  la  négative,  lorsque 
ridée  que  Ton  vxsut  exprimer  est  une  idée  affirmaUve. 

(416).  Nullement.  Nous  ferons  la  même  observaUon  pour  cette  phrase  de  l'abbé 
Desfontaines  :  «  Un  savant,  nullement  versé  dans  les  humanités  latines  et  fran- 
«  çaises,  n'est  qu'un  pédant  érudit.  »  Nullement  ne  peut  modifier  les  participes  et 
les  adjectifs  que  par  le  moyen  de  la  négative  ne  et  du  verbe  être. 

D'ailleurs  les  humanités  latines  et  françaises  n'est  pas  correct. 

(417)  A  MOINS  QUE.  Corneille  a  dit  dans  O^dipe  : 

A  moins  que  pour  régner  le  destin  les  sépare. 
Dans  Agésilas  : 

A  moins  que  vous  ayez  l'aveu  de  Lysander. 
El  Molière  {le  Dépit  amoureux,  acte  I,  se.  1)  : 

A  moins  que  la  suivante  en  fasse  autant  pour  moi. 
C'est  une  licence  qu'on  ne  doit  pas  imiter.  En  effet  à  moins  que  est  une  de  ces 
expressions  qui  entraînent  après  elles  le  signe  de  la  négative,  encore  plus  par  la 
force  du  sens  que  par  la  raison  grammaticale.  A  moins  que  Je  ne  fasse  est  pour 
si  je  ne  fais  pas, 

(418)  Dr  pkur  que.  Du  temps  de  Molière  les  poètes  ne  se  faisaient  pas  de  scru- 
pule de  Ktrancher  la  négative.  (M.  Auger,  page  20,  note  1 , 1. 1.) 

Et  IQ  trembles  de  peur  qu'on  t'dte  ton  salant» 

Ai^oard'hai  ce  serait  une  faute. 
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Pas  un  r  «  Il  n'y  a, pas  un  homme  qui  n*ait  ses  défauts;  le  meilleur 
«  est  celui  qui  en  a  le  moins.  »  (Pensées  d* Horace,  liv.  I,  satire  IV.) 

JVul  à  Paris  ne  se  Uent  dans  sa  sphère. 

(Voltaire,  Conte  des  Anes  et  les  Chevaux,  Etrennés  aux  sets.) 

Meilleur,  pire,  moindre  :  «  Cela  est  meilleur^  ou  pire,  ou  moinr 
«  dre  que  vous  ne  dites.  »  (L'Académie.  ) 

Aucun  :  «  Il  n'y  a  aucun  de  ses  sujets  qui  ne  craigne  de  le  per- 
«  dre  (419).  »  (Fénelon,  Télémaque,  liv.  Vlll.) 

Personne  :  «  Il  n'y  a  personne  qui  n'entre  tout  neuf  dans  la  vie; 

»  et  les  sottises  des  pères  sont  perdues  pour  les  enfants.  »  (Fonte- 

nelle.  Dialogue  de  Socrate  et  de  Montaigne.  )  (420) 

Quant  à  sans,  sition,  si  ce  n'est,  ce  sont  des  mots  composés  de  la  négatlTe  ne. 
Voyez  plus  bas  pages  854  et  suivantes. 

Les  doutes  qui  peuvent  s'élever  à  l'égard  des  mots  négatifs  ne  re- 
gardent absolument  que  la  négative  ne ,  suivie  d'un  verbe  et  précé- 
dée d'un  que;  les  autres  mots  appelés  négatifs  ne  faisant  naître  au- 
cune difficulté. 

Afin  donc  de  dissiper  ces  doutes,  et  pour  établir  les  règles  qu'on 
doit  suivre,  soit  pour  retrancher  la  négative,  soit  pour  l'admettre, 
nous  nous  servirons  de  l'ouvrage  de  M.  CoUin  d'Ambly  sur  les  né- 
gations dans  la  langue  française.  Ce  petit  traité,  fort  de  raisons  et 
d'exemples  d'un  bon  choix,  et  le  plus  complet  que  nous  ayons  lu 
sur  ce  sujet,  sera  la  principale  base  de  notre  travail.  L'Académie, 
Beauzée  et  Tauteur  anonyme  d'un  Traité  des  Négations  seront  aussi 
nos  guides.  Nous  consulterons  également  plusieurs  autres  ouvrages 
moins  importants ,  mais  dignes  cependant  de  figurer  à  côté  de  ceux 
que  nous  venons  de  citer. 

Nous  commencerons  par  examiner  quand  il  faut  faire  usage  de  la 
négative  ne  après  que  dans  les  phrases  comparatives;  et  pour  pro- 


(419;  Aucun.  Dans  les  phrases  interrogatives  ou  de  doute,  on  peut  retrancher  ne, 
parce  que  le  doute  et  l'interrogation  font  le  même  effet  que  la  négation.  Voyez  plus 
bas  si,  précédé  ou  suivi  de  ne,  aucun  demande  la  suppression  de  pas  ou  de 
point . 

(420)  PRBSoifNS.  Dans  ce  sens,  c'est-à-dire,  dans  le  sens  de  nul,  aucun,  quique 
ce  soit,  ce  pronom  négatif  ne  doit  s'employer  qu'avec  des  verbes  accompagnés  d'une 
négative  ou  d'une  expression  exclusive  comme  sans. 

Pour  le  cas  où  personne  peut  s'employer  sans  négation,  voyez  page  407. 

Et  à  la  fin  de  cet  article,  voyez  one observation  sur  l'emploi  dépeint  sans  la  né* 
gative. 
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céder  à  cet  examen  avec  ordre ,  dous  distinguerons  avec  Beanzée 
deux  sortes  de  comparatifs,  l'un  d'égalité,  qui  se  marque  par  tant, 
autant^  aussi  ^  si;  Tau  Ire  d'inégalité,  qui  se  marque  par  autre,  au- 
tretnenty  plus^  moins,  ou  par  d'autres  termes  équivalents ,  comme 
mieux ,  meilleur,  pis,  pire  (421). 

V  Dans  les  comparatifs  d'égalité  le  que  n'est  jamais  suivi  de  ne  : 
«  Je  n'ai  pas  tant  de  crédit  que  vous  l'imaginez.  »  (Beauzée.)  — 
«  La  plus  heureuse  vie  n'a  pas  autant  de  plaisirs  qu'elle  a  de  pei- 
€  nés.  »  (Marmontel.)  —  «  La  vérité  ne  fait  pas  tant  de  bien  dans 
«  le  monde  que  ses  apparences  y  font  de  mal.  »  (La  HocnEFOU- 
CAULD,  64*  pensée.  )—^  «  Il  vit  aussi  magnifiquement  qu'il  se  peut.  » 
(L'Académie.  ) 

2^  Dans  les  comparatifs  d'inégalité  marqués  par  j^lus  ou  par  moins , 
explicitement  ou  implicitement,  ou  bien  pur  autre  ou  autrement , 
ou  autres  termes  équivalents,  la  proposition  subordonnée  prend  tou- 
jours ne  quand  la  proposition  principale  n'est  ni  négative  ni  inter- 
rogative  :  «  C'est  autre  chose  que  je  ne  pensais.  »  —  «  Il  est  fait  tout 
«  autrement  que  vous  ne  croyez.»  (L'Académie.) — «  Te  voilà  immor- 
€  (cly  mais  autrement  que  tu  ne  l'avais  prétendu  »  (FÉ?4EL0Ny  dial. 
i^ Alexandre  et  de  Clitus);  et  personne  ne  se  permettrait  de  dire, 
oommeLa  Bruyère  (  Caractères  ou  Mœurs  de  ce  siècle,  chap.  2)  :  «  Un 
«  glorieux  est  incapable  de  s'imaginer  que  les  grands  dont  il  est  vu 
«  pensent  autrement  de  sa  personne  qu'il  fait  lui-même.  »  (Beauzée, 
Encyclopédie méth,,  au  mot  Négation.) 

Acoinal,  c'est  assez* 

Je  me  plains  démon  sorl  moins  que  vous  ne  pensei. 

^Racine,  Bajazet,  acle  H,  se.  3.) 

«  Vous  écrivez  mieux  que  vous  ne  parlez.  »  —  «  Il  est  moins 
«  riche,  plus  riche  qu'on  ne  croit.  »  (L'Académie,  au  mot  ne.  )  — 
«  U  chante  mieux,  beaucoup  mieux  qu'il  ne  faisait.  »  —  «  Il  a  été 
«  mieux  reçu  qu'il  ne  croyait.  »  (L'Académie,  au  mot  mieux  )" 
«  Les  sciences  et  les  arts  ayant  été  plus  cultivés  et  plus  répandue 
«  depuis  un  siècle  qu'ils  ne  l'étaient  auparavant,  etc.  »  (Même  auto- 
rité.) 


(421)  Beaazée  distingae  deux  comparaUfs,  l'un  d'égalité,  Taulre  d'inégalité  ;  el 
nous  (page  246)i  nous  en  avons  distingué  trois;  savoir:  an  rapport  d'égalité,  un 
rapport  de  supériorité  et  un  rapport  d'infériorité  ;  ainsi  Beauzée  réunit  le  rapport 
Ae  aupériorité  et  celui  d'infériorité  en  un  seul  rapport  d'inégalité,  ce  qui  est  absolu- 
meot  iodîiïérent  pour  la  qiiebUon  donlnous  allons  traiter. 

II.  &♦ 
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Objet  infonané  des  vengeaBces  célefte». 

Je  m'abhorre  encor  plus  que  tu  ne  n^t  détef  IM. 

(Racine,  Phèdre,  acte  II,  ic.  5.; 

«  Depuis  rînvention  de  la  poudre,  les  batailles  sont  beaucoup  moim 
ff  sanglantes  qu'elles  ne  Tétaient,  parce  qu'il  n'y  a  presque  plas  de 
«  mêlée.  »  (  Montesquiei>,  Lettres  Persannes,  lettre  106.  )  — 
4(  L'homme  se  fait  plus  de  maux  à  lui-même  que  ne  lui  en  fait  h 
«  nature.  »  (Marmontel.)  — •  «  L'avarice,  Tambiiion,  l'envie  et  la 
a  colère  sont  des  plaies  plus  grandes  et  plus  dangereuses  dans  les 
<  âmes  que  les  abcès  et  les  ulcères  ne  le  sont  dans  le  corps.  »  (FÉ- 
KELON.)  —  «  La  poésie  est  plus  naturelle  à  tous  les  hommes  qu'on 
A  ne  le  pense.  »  (Saint -Lambert,  Discours  préliminaire  de  son 
Poème  des  Saisons.  ) 

Mais  si  la  proposition  principale  est  négative ,  Beauzéc  dit  qu'il 
trouve  constamment  le  ne  supprimé  après  le  que;  exemples  :  «  Cette 
«  guerre  ne  fut  pas  moins  heureuse  qu'elle  était  juste.  »  (L'Acadé- 
mie. )  —  «  On  n'est  pas  plus  maître  de  toujours  aimer  qu'on  l'a  été 
«  de,  ne  pas  aimer.  »  (La  Bruyère.  )  —  «  La  Hire  disait  à  Chjair- 
tc  les  VII  :  Je  pense,  sire,  qu'on  ne  peut  perdre  un  royaUihé ph»s 
«  gaîment  que  tJOtts  le  faites.  »  (Bussy-Rabutin.) — «  Elle  n'a  pu 
€  être  pendant  sa  vie  plus  qu'elle  était;  elle  ne  peut  'être  après  sa 
«  mort  moins  qi^elle  est.  »  (Bouhours,  qui  en  pareil  cas  ne  construit 
jamais  autrement.  )  —  «  Les  rochers  de  Thrace  et  c(e  Thessalie  ne 
«  sont  pas  plus  sourds ,  plus  insensibles  aux  plaintes  des  amants 
«  désespérés  que  Télémaque  l'^totl  à  ces  offres.  »  (Fénelon,  nié- 
maque.,  liv.  XXL  ) —  «  iVc  croyez  pas  que  la  reine  aimep/ws  M.  de 
«  Guise  qu'e//e  hait  MM.  de  Condé.  »  (Le  président  Hénault,  Fran- 
çois IL)  —  «  Assurez-vous  qu'on  ne  peut  pas  vous  aimer  p/i^s  ten- 
«  drement  que  je  le  fais.  »  (J.  Racine,  Lettre  à  son  Fils.) 

....  De  ton  retour  {de  la  paix)  le  laboureur  cbarmé 
JVe  craint  plus  désormais  qu'une  main  étrangère 
Moissonne  avant  le  temps  le  champ  qu'il  a  semé. 

(J.  Racine,  Idylle  sur  la  Paix.) 
(Beauzée,  Encycl.  met  h.,  au  mot  Négation,) 

C'est  encore  la  même  construction,  si  la  proposition  principale 
est  interrogative  ou  dubitative,  et  employée  sans  négation  :  «  Puis- 
«  je  mieux  servir  un  maître  que/at  servi  don  Garcie?  (Le  romao 
de  Zaïde.  )  —  «  Je  ne  sais  si  en  prose  on  peut  subtiliser  plus  qu'U 
«  fait.  »  (  Bouhours.  )  ~  t  Croyez-vous  qu'un  homme  puisse  ôtfe 
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«  plus  heureux  que  vous  Vêtes,  »  (  J.-J.  Rousseau,  Emile.  ) —  «  Puis- 
«  je  être  plus  malheureux  que  je  le  suis.  (L'Académie.) 

(Uéme  aulorité.) 

L'interrogation  ou  le  cloute,  dans  de  pareils  exemples,  indique 
formeljeinent  la  négation  et  en  est  Téquivalent.  En  effet,  la  proposi- 
tion principale  deviendrait  en  style  simple  :  «  Je  we  puis  mieux  ser- 
il  vir  un  maitre  que  j*ai  servi  don  Garcie;  »  ou,  en  renversant  les 
deux  membres  :  «  J*ai  mieux  servi  don  Garcie  que  je  ne  puis  servir 
«  aucun  maitre.  » 

Si  le  verbe  principal  du  premier  membre  était  accompagné  de  ne 
pas,  ou  ne  point,  ce  premier  membre  indiquerait  formellement  l'af- 
firmation;  il  en  serait  alors  l'équivalent,  et  exigerait  ne  après  gue 
dans  le  second  membre  :  «  Ne  peut-on  pas  mieux  servir  un  maître 
€  que  vous  n'avez  servi  don  Garcie?  »  (Mômeauioritô.) 

Enfin,  si  le  tour  interrogatif  se  trouve  dans  une  comparaison  d'é- 
galité sous  la  forme  négative,  il  faut  faire  usage  de  ne  dans  le  se- 
cond membre  :  «  L'existence  de  Scipion  sera-t-elle  plus  douteuse 
«  dans  dix  siècles  qu'elle  ne  Test  aujourd'hui?  »  Et  en  parlant  d'un 
htmme  habituellement  malade  on  dira  :  «  Est-il  mieux  portant  à  la 
€  ville  qu'il  ne  l'était  à  la  campagne?        (m.  coiiin  d'AmWy,  page  sa.) 

La  syntaxe,  par  rapport  à  ne  après  que  dans  les  phrases  compara- 
tives ,  parait  donc  pouvoir  se  réduire  à  trois  règles  justifiées  non 
seulement  par  l'usage,  mais  par  le  raisonnement. 

^NtBMiÈfiE  RÈGLE.  < — Dans  les  comparatifs  d'égalité,  leçwequi 
réunit  les  deux  membres  de  la  comparaison  n'est  jamais  suivi 
éene. 

C'est  parce  que  le  second  membre  énonce  affirmativement  le  terme 
auquel  on  compare  le  premier  pour  affirmer  ou  pour  nier  l'égalité 
du  premier  avec  le  second,  en  rendant  simplement  le  premier  posi- 
tif ou  négatif;  c'est  le  procédé  le  plus  simple  et  le  plus  naturel  :  «  Je 
«  fis  ou  je  ne  fis  pas  autant  de  réponses  victorieuses  qu'on  me  fit 
«  d'objections;»  c'est-à-dire,  on  me  fit  des  objections ,  et  c'est  le 
terme  auquel  je  compare  mes  réponses  victorieuses  :  J*en  fis  ou  je 

n'en  fis  pas  un  nombre  égal.         (Beauzée,  Encycl.  m^//i.,au  molnégation.) 

Deuxième  règle.  —  Dans  les  comparatifs  d'inégalité,  caractérisés 
par  plus  ou  par  moins  explicitement  ou  implicitement  énoncé,  soit 
par  autre,  autrement,  soit  par  d'autres  termes  équivalents,  si  la 
proposition  principale  est  affirmative ,  la  proposition  incidente  doit 
prendre  ne  :  «  Il  est  plus  riche  qu'il  ne  l'était.  »  — •  «  Vous  écnvez 
€  mictix  que  vous  ne  parlez.  »  (Beauzée.  ) 

64. 
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On  te  toit  d*an  attire  œil  qa'on  ne  voit  non  prochain. 

(La  Fontaine,  la  Be*ae$,) 

*  Il  est  fait  autrement  que  vous  ne  croyez.  »  (L'Académie.  ) 

Je  voui  entends  ici  mieux  que  vous  ne  pensez. 

(Racine^  Mithridate,  acte  II,  te.  4.) 

«  Les  pauvres  sont  moins  souvent  malades  faute  de  nourriture, 
<  que  les  riches  ne  le  sont  pour  eu  prendre  trop.  »  (Fénelon.  ) 

Si  dans  toutes  ces  phrases  la  négative  est  employée  dans  la  pro- 
position subordonnée,  c'est  pour  faire  sentir  la  différence  qu'il  y  a 
entre  ce  qui  est  exprimé  dans  la  première  proposition  y  et  ce  qui  est 
exprimé  dans  la  seconde,  a  II  est  plus  riche  qu'il  ne  l'était,  »  ex- 
prime que  la  richesse  qu'il  possède  présentement  n'est  pas  égale  à 
celle  qu'il  possédait  autrefois;  il  possède /)/u8^  et  il  n'avait  pas  ce 
plus: pour  faire  sentir  cette  différence,  il  faut  donc  employer  la  né- 
gation dans  la  proposition  subordonnée.  Si  on  la  supprimait,  on 
n'exprimerait  pas  cette  différence,  qui  est  cependant  essentielle, 
puisqu'elle  est  dans  la  pensée.  Mais  on  ne  complète  pas  la  négation, 
parce  qu'on  ne  nie  pas  l'existence  de  la  richesse,  on  nie  seulement 
l'existence  d'une  richesse  plus  grande.  Le  sens  négatif  ne  se  porte 
pas  uniquement  sur  il  est  riche,  mais  sur  il  est  plus  riche.  (M.  Col- 
lin  d'Ambly,  page  63.  ) 

Troisième  règle.  —  Dans  les  mômes  comparatifs  d'inégalité,  si 
la  proposition  principale  est  négative ,  la  proposition  suborâonnée 
ne  prend  point  ne:  «  Il  n*est  msplus  riche  qu't/  était.  »  —  te  Vous 
«  n'écrivez  pas  mieux  que  \ou&  parlez.  »  —  «  Vous  ne  pensez  pas 
«  autrement  que  vous  dites.  »  (Bealzée.) 

Les  motifs  qui  servent  à  justifier  la  seconde  règle  sont  les  mêmes 
pour  cette  troisième  règle;  et,  en  effet,  dans  les  comparaisons  d'iné- 
galité il  y  a  toujours  une  proposition  négative;  de  telle  façon  que  si 
la  proposition  principale  est  affirmative,  la  proposition  subordonnée 
doit  être  négative;  et  si  la  proposition  principale  est  négative,  la 
proposition  subordonnée  doit  être  aHirmative  ;  car,  au  moyen  d'une 
simple  conversion,  on  peut  toujours  ramener  la  phrase  dont  le  pre- 
mier membre  est  négatif  à  la  forme  simple,  et  pour  cela  il  sufSftt  de 
mettre  le  second  membre  à  la  place  du  premier.  Deux  ou  trois 
exemples  vont  le  prouver. 

Cette  phrase  :  «  Personne  ne  peut  être  plus  persuadé  que  je  le 
«  suis  »  (Bouhours),  se  convertit  en  :  «  Je  suis  plus  persuadé  que 
«  pe'rsonne  ne  peut  l'être.  » 
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Celle-ci  :  «  Les  rochers  de  Thessalie  ne  soni  pas  plus  sourds  ni 
a  plus  insensibles  aux  plaintes  des  amants  désespérés  que  Téléma- 
«  que  rétait  à  toutes  ces  offres  »  (Fénelon),  se  convertit  en  celte 
«  phrase  :  €  Télémaque  était  plus  insensible  à  toutes  ces  offres  que 
«  les  rochers  ne  le  sont,  »  etc. 

Enfin  cette  autre  :  «  On  n'en  peut  pas  user  mieux  que  je  fais  » 
>]\iOLiÈKE);  c'est  comme  si  Ton  disait:  «Je  pense  que  j'en  use 
«  mieux  qu'on  n'en  peut  user.  »  (m.  coiiin  d'Ambiy.  page  55.) 

Au  reste,  ces  deux  règles  ne  sont  vraies  que  quand  on  veut  réel- 
lement faire  entendre  l'inégalité  dans  la  comparaison;  car  il  est 
des  cas  où  l'on  prend  le  même  tour  pour  marquer  l'égalité  réelle ,  au 
moyen  d'une  proposition  négative  qui  nie  l'inégalité.  «  Pierre  n'est 
pas  moins  riche  que  Paul,  »  est  un  tour  que  Ton  prend  quelquefois 
pour  faire  entendre  que  l'un  est  aussi  riche  que  l'autre.  Cependant 
l'inégalité  pouvant  être  en  plus  ou  en  moins,  la  négation  simple  de 
Tune  n'emporte  pas  la  négation  de  l'autre,  et  conséquemment  il 
peut  rester  du  doute  parce  qu'il  y  a  équivoque;  mais  on  peut,  en 
prenant  le  môme  tour,  et  selon  le  sens  qu'on  voudra  donner  à  la 
phrase,  éviter  cette  équivoque  au  moyen  de  ne  mis  ou  supprimé  après 
le  que.  Ainsi,  pour  exprimer  qu'on  est  persuadé,  et  que  personne 
ne  peut  l'être  davantage^  on  dira  :  «  On  ne  peut  être  plus  persuadé 
«  que  je  le  suis;»  et,  pour  dire  qu'on  n'est  point  persuadé,  et  que 
personne  ne  peut  l'être  davantage,  on  dira  :  «  On  ne  peut  être  plus 
persuadé  que  je  ne  le  suis.  »  (Beauzée,  Encycl.  mélh.) 

Cette  manière  de  s'exprimer  se  trouve  au  surplus  justifiée  par 
l'exemple  suivant  :  «  L'existence  de  Scipion  ne  sera  pas  plus  dou- 
«  teuse  dans  dix  siècles  qu'elle  ne  l'est  aujourd'hui.  »  D'Alembert 
veut  dire  par  là  que  l'existence  de  Scipion  n'est  pas  douteuse  au- 
jourd'hui^ et  qu'elle  ne  le  sera  pas  dans  dix  siècles.  La  comparaison, 
mise  sous  la  forme  d'une  comparaison  d'inégalité,  est  une  compa- 
raison d'égalité,  de  certitude;  car  l'existence  de  Scipion  sera  aussi 
eertaine  dans  dix  siècles  qu'elle  l'est  aujourd'hui. 

Si  cette  observation  est  aussi  fondée  qu'elle  le  parait,  il  y  a  une 
faute  dans  les  deux  phrases  suivantes  :  «  L'animal  que  l'on  appelle 
€  cujuaeu-apar^  ne  diffère  pas  plus  de  notre  chevreuil  que  le  cerf  du 
Canada  diffère  de  notre  cerf.  »  (  Buffon.)        (Beauzée^  EneycL  meih.) 

En  effet,  on  voit  ici  une  comparaison  d'égalité,  mise  sous  la  forme 
d'une  comparaison  d'inégalité.  L'animal  diffère  de  notre  chevreuil 
autant  que  le  cerf  du  Canada  diffère  de  notre  cerf.  Buffon  ne  veut 
pas  faire  entendre  que  le  cerf  du  Canada  diffère  de  notre  cerf,  comme 
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le  cu/ttactt-apara  diffère  de  notre  chevreuil.  AuCônti^aire,  il  veut  Aire 
qu'il  n'y  a  pas  plus  de  différence  entre  les  deux  ccrfe  qn*eDti*c 
le  chevreuil  et  le  cujuacu-apara.  Ainsi  il  devait  dire  :  que  le  cerf 
du  Canada  ne  diffère. 

«  Cependant  vous  m'aviez  fait  une  réponse,  et  on  ne  péttl  ftVoîr 
été  mieux  perdue  qu'elle  ne  l'a  été.  »  (Madame  dé  SéVignê.) 

Il  faut  supprimer  le  ne  du  second  membre  de  la  phrase,  parce  que 
madame  de  Sévigné  fait  entendre  que  la  réponse  a  été  petéù^VHièux 
fu'aucune  autre  ne  l'a  été.  *  (M.  Collin  d'Amdly,  page  58. } 

Voyons  présentement  quels  sont  lès  mots  aVéd  lesquels  ôli  *rft 
employer  ne. 

A  MOINS  QUE,  Sans  que. 

Ces  deux  expressions  conjonctives  lient  une  prôpositioù  subor- 
donnée sous  un V  rapport  négatif.  A  moins  que  est  toujours  suivi  de 
ne,  et  ians  que  n'en  a  pas  besoin. 

Un  lièvre  en  son  gUe  songeait; 
Car  que  (aire  en  un  gtte,  à  moins  que  Von  ne  songe? 

(La  Fontaine,  le  Lièvrv  et  les  Grehouiltes.) 

A  moins  que  votre  cœur,  animé  d'un  beau  zèle. 
De  vos  nouveaux  amis  n'embrasse  la  querellé. 

(Racine,  Alexandre  le  Grande  acte  11^  se.  9*) 

A  moins  que  ses  parents  n'approuvent  son  dèisselili. 

(Destoucbes,  ie  GlàriigJàX,  toie  l,  le.  9w) 

«  Voiià  ne  serez  jamais  payé,  d  moinà  que  vous  ne  le  fiitoîée  Mct- 
«  tre  en  prison.  »  (Trévoux.)  —  «  Je  ne  iors  pas,  à  moins  qu*i\  fue 
«  fasse  beau.  »  (Beauzée.)  —  «  Il  n'en  fera  rien,  à  moinà  que  Vous 
«  ne  lui  parliez.  »  (L'Académie.) 

Quelques  poètes  cependant  retranchent  l4  négative  quand  elle  H» 
embarrasse;  on  en  trouve  de»  exemples  daHs  Corneille  et  dâhà  Moh 
iière. 

L'Académie  elle-même  (dans  son  Diciionnairey  éditièû  dé  tfSî) 
met  deux  phrases,  dont  Tune  a  la  négative,  et  l'autre  né  l'a  pas  : 
mais  dans  l'édition  de  1798,  et  dans  celle  de  1835,  la  phrase  einptoyfe 
sans  négative  ne  se  trouvé  pas,  et  l'usage  parait  s'être  décidé  (ûomUI'à 
cette  suppression.  (  Voyez  page  847.) 

Les  auteurs  de  la  Grammaire  nationale  citent  une  pbrase  de  Voltaire  où  la  né- 
gative se  trouve  supprimée,  et  où  elle  doit  Tétre  :  «  C'est  une  règle  asseï  généraib 
qu'un  vers  héroïque  ne  doit  guère  finir  par  un  adverbe,  à  moinà  que  cet  attTWbe 
$9  foise  à  peitte  remarquer  eomnie  adverbe.  >  Il  esi  certain  que  les  meU  à  p«iff 
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t'opposent  dani  ce  cas.  à  l'emploi  de  ne;  mais  c'est  parce  qalls  en  font  ane  sorte 
d^éqaitalent.  A.  L. 

Sans  que  ne  doit  pas  être  suivi  de  la  négative  ne;  et  pour  le  prou- 
ver, nous  ne  pouvons  mieux  faire  que  d'analyser  ce  que  dit  M.  Val- 
lant  dans  ses  Lettres  académiques  sur  la  langue  française^  page  27. 

D'abord  it  examine  si  la  préposition  exclusive  sans  n'entre  pas 
tantôt  dans  une  proposition  affirmative,  tantôt  dans  une  proposition 
négative;  et  si,  dans  Tune  comme  dans  Tautre  de  ces  propositions,  la 
négative  ne  n'a  pas  été  rejetée  par  nos  maîtres  dans  l'art  d'écrire. 

11  lit  l""  dans  Pascal  :  «  On  ne  pourra  se  moquer  des  passages  d'Es- 
cobar  ni  des  décisions  si  fantasques  et  si  peu  chrétiennes  de  vos  au- 
tres auteurs,  sans  qu'an  soU  accusé  de  rire  de  la  religion.  »  (Let- 
tre XP.) 

2""  Dans  Bossuet  :  «  Hélas  !  nous  ne  pouvons  un  moment  arrêter 
c  les  yeux  sur  la  gloire  de  la  princesse,  sans  que  la  mort  s*y  mêle 
c  aussitôt  pour  tout  offusquer  de  son  ombre.  »  (  Oraison  funèbre  de 
madame  la  duchesse  d'Orléans»  ) 

Et  de  ees  deon  exemples  il  tire  la  conséquence  que  la  proposition 
qui  auit  sans  que  est  réellement  affirmative;  en  effet,  Pascal  ne  veut- 
ii  pas  faire  entendre  que  l'on  est  (ucusé;  Bossuet,  que  la  mort  se 
méie  à  la  gloire?  Et  ni  Pascal  ni  Bossuet  n'ont  fait  usage  de  la  néga- 
tive ne  pour  exprimer  un  sens  affirmatif. 

M.  Vallant  fait  observer  ensuite  que  La  Fontaine  a  combiné  Tex- 
pression  sans  que  avec  un  sens  négatif  qui  la  précède,  et  avec  un 
pareil  sens  qui  la  suit. 

Jamais  Idole,  qaél  qu'il  fût  {*), 

iV^aVàit  eu  cuisine  si  grasse  ; 
Sans  que  jpour  tout  ce  culte  à  son  hôte  il  écMU 
SfQc^esiion,  trésor,  gain  au  Jeu,  nulle  grâce. 

(Litre  IV,  VMomme  et  Plâôleêe  hioUi.) 

Çt  que  Regnard  a  dit  dans  le  même  sens  :  <  Ne  le  voyez-vous  pas 
«  bien  sans  que  je  vous  le  dise?»  (  Le  Retour  imprévu^  se.  20.) 

Alo!*8  il  se  cïoît  autorisé  à  inférer  des  quatre  exemples  préçcdénts, 
quelles  qu'en  soient  les  nuances,  et  précisément  parce  qu'elles  ne  sont 
pas  leà  mêmes,  que  nos  auteurs  n'admettent  dans  aucun  cas  la.  né- 
gative lie  pour  complémeiit  de  sans  que. 


O  Kft  Fitntaine,  ainsf  que  pîusfeoriB  écHyains  de  son  temple,  a  fait  lé  niior  idotê 
■ifenlin,  ce  qui  est  contre  l'usage  présent. 
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Il  y  a  plus,  il  est  conv«iincu  qa'elle  n'est  pas  même  reçue  dans  les 
propositions  où  sans  que  est  suivi  dent,  û'aucuHy  iepersonney  de 
rien,  de  jamais. 

Et  pour  prouver  que  cette  assertion  n'est  pas  sans  fondement, 
M.  Vallant  cite  les  exemples  suivants  : 

Sans  que  ni  vos  respects,  ni  voire  repentir, 
JYi  votre  dignité  vous  en  pût  garantir. 

(CorneUle,  Pompée,  acte  II,  se.  3.) 

Le  soin  de  m'élever  est  le  seul  qui  me  guide. 

Sans  que  rien  sur  ce  point  m* arrête  ou  m'intimide. 

(Crébillon,  Xerxès,  acte  1,  se.   . 

Dans  an  mots,  dans  un  an,  comment  soufTrirons-nous, 
Seigneur,  que  tant  de  mers  me  séparent  de  vous  ; 
Que  le  jour  recommence  et  que  le  jour  finisse. 
Sans  que  jamais  Tiius puisse  voir  Bériénice, 
Sans  que  de  tout  le  jour  je  puisse  voir  Titus? 

(Racine,  i/tWmce,  acte  IV,  se.  5.) 

«  Des  puissances  établies  par  le  commerce...  s'élèvent  peu  à  peu, 
et  sans  que  personne  s  en  aperçoive.  »  (Montesquieu,  Grandeur  et 
Décadence  des  Romains,  ch.  IV.  )  —  «  Vous  irez  par  mer  à  la  pre- 
mière occasion,  sans  qu'aucun  obstacle  vous  arrête,  le  surprendre 
en  Macédoine.  »  (IVOlivet,  trad.  de  la  première  Philip.) 

(Trévoux,  Féraud,  Restaul,  Wailly  ei  les  Grammairiens  modenies,  au  mot  ^oe.) 

Or,  ajoute  notre  judicieux  observateur,  il  est  hors  de  doute  que 
si  nous  supprimons  l'expression  sans  que  employée  dans  ces  exem- 
ples, il  faudra  dire  avec  la  négative  ne  :  a  Rien  ne  m'arrête,  rien  ne 
«  m'intimide.  »  —  «  Comment  souflrirons-nous  que  jamais  Titus  tic 
€  puisse...?  »  etc.,  etc. 

Ainsi,  les  mots  aucun,  personne,  rien,  jamais^  qui  se  combinent 
ordinairement  avec  ne,  sont  subordonnés  à  sans  que,  expression  qui 
rejette  la  négative  ne  avant  un  verbe. 

Mais,  se  demande-t-il,  pourquoi  l'expression  sans  que  entre-t-clle 
toujours  à  l'exclusion  de  ne,  soit  dans  les  propositions  affirmatives, 
soit  dans  les  propositions  négatives? 

Parce  que  telle  proposition  matériellement  négative  est  en  effet 
conditionnelle,  et  que  celle  dont  elle  est  suivie,  étant  affirmative, 
doit  exclure  absolument  la  négative  ne  après  la  préposition  sans. 

Et  pour  ne  rien  hasarder  en  fait  de  principes,  M.  Vallant  ana- 
lyse ainsi  la  phrase  de  Pascal  et  celle  de  Bossuet,  citées  plus  haut  : 

1*  Le  sens  de  la  phrase  est  celui-ci  :  Si  ton  se  moque  des  passa^ 
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ges  éPEscobar..,.,  Texception  à* être  accuse  (exception  renfermée 
dans  le  mot  sans)  ne  peut  se  faire;  ou  bien  :  Se  màque-t^n  des 
passages  (TBscohar...^  on  est  accusé;  ou  bien  :  Se  moquer  des  pas- 
sages d'Escobar.,,,  c'est  se /aire  accuser... 

Et  si  Ton  donne  à  la  conjonction  que  sa  vraie  signification^  qui 
est  celle  du  mot  ce,  on  rendra  ainsi  la  proposition  de  Pascal  :  On  ne 
pourra  se  moquer  sans  ou  excepté  ce,  être  accusé;  sans  ou  excepté 
CE,  L^accusation. 

De  ces  différentes  analyses,  qui  sont  exactement  cjonformes  à  la 
pensée  de  Pascal,  et  dans  lesquelles  le  verbe  passif  ^/re  acc^ise  a  évi- 
demment un  sens  affirmatif,  M.  Vallant  conclut  qu'une  proposition 
affirmative  qui  suit  immédiatement  les  mots  sans  que  ne  peut  ren- 
fermer la  négative  ne. 

Il  tire  la  même  conséquence  de  la  phrase  de  Bossuet,  qu'il  analyse 

ainsi  :  Si  nous  arrêtons  les  yeux  sur  la  gloire  de  la  princesse 

l'exception  de  la  mort  qui  s'y  mêle  ne  peut  se  faire;  ou  bien  :  Ar- 
rêtons-^ous  les  yeux  sur  la  gloire,..  ?  la  mort  s'y  mêle;  ou  bien  : 
Arrêter  les  yeux  sur  la  gloire,,. y  &est  voir  la  mort  s'y  mêler. 

Enfin  M.  Yallant  est  d'avis  que  toute  autre  proposition  subordon- 
née à  sans  que,  et  dont  le  sens  est  négatif,  ne  saurait  renfermer  la 
négative;  et  à  l'appui  de  cet  opinion,  il  cite  les  exemples  suivants  : 
«  Raoul,  comte  d'£u  et  de  Guines,  accusé  d'intelligence  avec  les  An- 
<  glais,  est  décapité  sans  qu'on  observe  les  formes  de  la  procédure.» 
(Hénault,  Histoire  de  France,  3^  race,  p.  148.) 

Tous  les  fleuves  du  monde  entrent  au  sein  des  mers, 
Sans  que  leurs  flots  unis  ravagent  l'univers. 

(Lefranc  de  Pompignan,  Dise.  7.) 

Toutes  ces  phrases,  tant  celles  qui  ont  été  analysées  que  celles  qui 
les  suivent,  et  dont  on  peut  faire  une  semblable  application,  prou- 
vent donc  évidemment  que  sans  que  ne  doit  être  suivi  de  ne,  ni  dans 
les  propositions  affirmatives,  ni  dans  les  propositions  négatives^  et 
que  ne  n'est  pas  même  admis  après  sans  que,  suivi  de  ni,  aucun, 
personne,  rien,  jamais. 

AYANT   QUE. 

On  doit  faire  usage  de  ne  après  avant  que,  toutes  les  fois  qu'il  y  a 
du  doute  sur  la  réalité  de  Vactien  exprimée  par  le  verbe  qui  vient 
après  avant  que  ,•  et  Ton  doit  supprimer  le  ne  toutes  les  fois  que  le 
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yerbe  qui  sttit  onudiii  que  exprime  une  action  sur  l'ciisteùcé  de 
quelle  il  ne  s'élève  aucun  doute. 

Quand  je  dis  :  «  Fermez  la  cage  avant  que  Toîseau  ne  sorte,  »  j'in- 
dique les  précautions  que  l'on  doit  prendre^  et  je  n'aflirme^  pas  que 
l'oiseau  sortira;  tandis  que  si  je  veux  fôiirc  prendre  des  précautions, 
pour  tenir  chaudement  un  oiseau  lorsqu'il  est  encore  sans  plujmes, 
je  dirai  :  «  Tenez  ce  petit  oiseau  dans  un  nid  ou  dans  du  coton^  pour 
«  qu'il  ne  souffre  pas  avant  que  ses  plumes  aient  paru*  »  Je  sup- 
prime ici  le  ne,  parce  que  je  n'ai  pas  de  doute  sur  la  maissapee  future 
des  plumes.  Quelques  exemples  pris  dans  nos  bons  écrivaîas  cooÛr-* 
meroni  la  règle  que  nous  venons  de  donner. 

Marmontel  a  dit  :  «  A  peine  chacun  se  contient  dans  l'attente  di| 

<  signal  ;  hâteznvous  de  le  donner  vous-mêmes,  avant  que  vos^  tf  qm- 

<  pettes  ne  vous  échappent  et  ne  le  donnent  malgré  vous.  »  «^  <  NV 

<  vons-nous  pas  vu  les  satellites  de  Pompée  environoer  Milon  axami^ 

<  gu'il  fût  jugé?  »  —  Dans  le  premier  exemple,  il  y  a  du  doute  sm 
l'action  future  des  trompettes;  cela  est  si  vrai,  que  si  l'oa  prend  la 
précaution  indiquée  par  le  premier  membre  de  la  phrase,  l'aotioi  à 
peindre  après  avaût  que  n'existera  pas.  Dans  le  second  e;&e{nple,  il  w 
peut  pas  y  avoir  de  doute  sur  le  jugement  de  Milon,  puisque  1^  jvigv^ 
ment  avait  existé. 

On  lit  dans  Buffon  :  «  L'isatis,  moins  fort,  mais  beaucoup  plus 
«  léger  que  le  glouton  ^  lui  sert  de  pourvoyeur  :  celui-ci  le  suH  àlD 
«  chasse,  et  souvent  lui  enlève  sa  proie  avant  qu'il  ne  l'ait  en* 
«  tamé^;  au  moins  il  la  partage.  »  —  u  Lorsque  le  tigre  leur  fend 
«  et  leur  déchire  le  corps,  c'est  pour  y  plonger  la  tête  et  pour  sucer 
«e  à  longs  traits  le  sang  dont  il  vient  d'ouvrir  la  source,  qui  tarit 
€  presque  toujours  avant  que  sa  soif  ne  s'éteigne.  »  Dans  nés  àéva, 
circonstances,  le  doute  est  bien  établi;  il  peut  se  faire  qtré  la  proie 
sôit  èutaïhée  par  l'isatis,  mais  aussi  elle  peut  ne  pas  Têfré.  Danà 
le  second  exemple,  la  soif  du  tigre  s*étcindrâ-ts-elle?  S'il  f  âdejJ 
probabilités  pour  Taffirihative ,  il  y  en  a  davantage  pour  la  na- 
tive; donc  il  fallait  exprimer  le  doute,  et  mettre  la  duBîtatWé'nV. 

C'est  ainsi  que  Delille  a  dit  (traduct.  de  Y  Enéide)  : 

Je  ne  puis  y  toactaer  avant  que  des  eaax  pares 

Du  sang  dont  je  suis  teint  n'aient  lavé  les  soaillares. 

Oue  Racine,  dans  Aûialiey  a  dit  sous  employer  la  négative  n#: 

Av^mâ  qyie  son  deiUo  a^tfiplif  q«  par  m»  V0^.        (Acte  1^  H*%f    t 
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Bossuet  (dans  son  Oraism  ftmèhre  de  Mûrie^Théréstd'Jutriché^  :  * 
«  Gand  tombe  rfvant  qu'on  pense  à  le  munir.  » 

Et  Voltaire  (Siècle  de  Louis  XIF)  :  «  Le  roi  Voulut  voir  œ  Ckef-^ 
€  d'œuvre  (le  Tartuffe)  avant  même  qu*il  fût  achevé,  » 

(M.  Perrier,  Manuel  des  Amateurs  de  la  langue  fnmçaist») 
L'Académie  ne  donne  pas  un  seul  exemple  de  la  négative  après  avant  gvt;  et  nous, 
pensons  qu'il  est  assez  difficile  de  bien  établir  la  distinction  avancéf  ici.  Par  exemple, 
dans  les  vers  cités  de  Delille,  il  ne  peut  y  avoir  doute  sur  le  résultat  de  l'ablution  ; 
elle  purifiera  ;  elle  lavera  les  souillures  :  ddnc  la  négation  est  fnofflie.  Nous  di^oyoUÉ 
qo'eù  général  il  est  plus  sûr  de  sappritne^  la  négAtlte  ;  mais  ici  encdre  l'usage  et  te 
goût  tant  \a  meilleure  règle.  A.  L. 

Nier. 

Le  sena  négatif  de  nier  5e  porte  sur  la  proposition  subordonnée  : 
ainsi  je  ms  que  je  Vaie  dit  Bonifie  à  peu  près  :  je  dis  que  je  ne  Fai 
pas  diif  sauf  toutefois  la  différence  qui  se  trouve  entre  une  propo-- 
sition  exprimée  par  un  tour  négatif ,  et  la  même  proposition  avec 
le  tour  positif. 

Avec  je  niey  le  sens  est  moins  décidé,  moins  précis^  et  le  verbe 
de  la  proposition  subordonnée  se  met  au  subjonctif;  avec  je  dis /le 
sens  est  plus  af&rmatif ,  plus  précis,  et  le  verbe  de  la  proposition 
sulK>rdonnée  est  à  Tindicatif .  Cette  phrase  :  je  nie  qu*il  fait  faU 
n'est  pas  exactement  la  contradictoire  de  je  dis  qu'il  Va  fait. 

(M.  Gollin  d'Ambly,  page  70.; 

Si  nous  rendons  je  nie  négatif,  nous  disons  je  ne  nie  pas  que  je 
ne  l'aie  dit^  et  non  pas  je  ne  nie  pas  que  je  Vaie  diL  Notre  langue 
aime  deux  négatives  ensemble  qui  n'afiirment  pas  comme  en  latin, 
où  nec  non  veut  dire  et. 

Telle  est  l'opinion  de  Vaugelas  (42*  Remarque) ,  de  ï^atru  (sur 
cette  même  Remarque) y  de  l'Académie  (p.  4ô  de  ses  Observations) ^ 
ée  Bèausée  {Bne^elop.  mét.y  au  mot  Négation),  de  Marmontel 
{p.  300),  de  Férâttd,  de  Lévizac,  etc.,  etc. 

Et  lëâ  é(5irivaiû8,  paraissent  l'avoir  adoptée,  paî^'on  lit  dans 
Voltaire  (la  Princesse  de  Bahylone)  :  «  Après  les  quarante  étiortfièà 
«  dlâJÉiants  qu^il  vous  a  donnés,  vous  ne  pouvez  nier  qu'il  ne  soit 
4  lé  plus  généreux  deâ hommes.»— Dans  BoWeaiïi  (Réfiéxion  trii.  mr 
Longin)  :  «  Je  ne  nierai  pas  cepeudaut  qu'il  né  fût  homme  de  très 
«  grand  mérite,  fort  savant  surtout  dans  les  matières  de  physique.  » 
—  Dans  J.-J.  Rousseau  (Mélanges  :  te  Persiffleur)  :  «  On  ne  peut  nier 
t  ^ue  je  ne  SbîS  trts  fondé  à  m'érigeren  Aristarque,  en  juge  sou- 
«  térWtt  des  ottVf âgeâ  ttôuteàux,  etc.  »  —  Doas  D'Alemi)ert  :  «  Je  n<5 
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«  nie  pas  que  nous  ne  puissions  en  sentir  quelque  chose.  »  —  Dans 
Fénelon  (DiaL  de  Socrate  et  d'Mcibiade)  :  «  Vous  ne  sauriez  nier 
«  qu'un  homme  n'apprenne  hien  des  choses  quand  il  voyage  et 
«  qu'il  étudie  sérieusemeut  les  mœurs  des  peuples.  » — Et  dans  le 
Dictionnaire  de  l'Académie  (édit.  de  1762)  :  «  Je  ne  nie  pas  que  cela 
«  ne  soit.  » 

Il  semble^  dit  M.  Collin  d'Ambly,  que  ce  ne  soit  redondant,  parce 
qu'il  détruit  le  sens  négatif  de  je  nie^  et  que  la  valeur  positive  de 
cette  phrase  est  à  peu  près,  je  dis  que  je  Vai  dit;  mais  il  faut  ob- 
server que  le  sens  de  je  nie  se  porte  sur  la  proposition  subordonnée, 
et  qu'il  ne  peut  être  entièrement  détruit  que  par  une  négative  dans 
cette  proposition.  En  effet,  je  ne  nie  pas  ne  signifie  pas  exactement /e 
dis  oui,  du  moins  dans  toutes  les  circonstances;  il  reste  toujours  du 
négatif  qui  force  le  verbe  de  la  proposition  subordonnée  à  être  au 
subjonctif^  et  que  le  ne  de  cette  proposition  achève  de  détruire. 

Quand  je  nie  est  interrogatif,  l'interrogation  produit  l'effet  de  la 
négation,  et  alors  il  faut  employer  ne  dans  la  proposition  subor- 
donnée. «Peut-on  mer  que  la  santé  ne  soit  préférable  aux  richesses?» 
(M.  GoLLiN  d'Ambly  et  Féraud.) 

Il  est  à  remarquer  cependant  que  quelques  écrivains  ont  retran- 
ché, avec  nier,  la  négative  qui  doit  précéder  le  second  verbe. 
J.-J.  Rousseau  a  dit  :  a  Je  ne  nie  pas  qu'il  ait  raison.  » 

Cette  manière  de  s'exprimer,  dit  Féraud,  est  bien  loin  d'être 
adoptée  par  beaucoup  d'écrivains.  L'Académie  d'ailleurs  s'est  pro- 
noncée contre  cette  suppression,  et  déjà,  du  temps  de  Yaugelas,  la 
négative  était,  comme  le  fait  observer  Th.  Corneille,  employée  même 
par  le  peuple. 

L'Académie,  en  1836,  aamotne,  dit  formellement  qn'apréi  le  verbe  nier  on 
peut  indifféremment  supprimer  le  ne.  on- l'employer,  et  elle  admet  cette  phraaet 
«  Je  ne  nie  pas  que  cela  «oif.  »  l\  semble  qu'il  y  ait  dans  cette  forme  une  affirma- 
tion plus  positive  du  fait.  Ainsi,  elle  conviendrait  mieux  pour  énoncer  une  vérité, 
incontestable  :  «  Je  ne  nie  pas  que  Dieu  existe.  »  Mais  en  général  Tusage  de  U  né- 
gative est  plus  commun.  A.  L. 

Enfin,  dans  le  sens  affîrmatif  il  ne  faut  point  de  négative  au 
verbe  mis  après  nier  :  <  Mer  que  la  puissance  divine  &*étend  à  tou- 
tes choses,  c'est  un  blasphème.  »  (Féraud.) 

Désespérer,  Disconvenir. 

On  dit  avec  la  négative  dans  la  proposition  subordonnée,  comme 
après  nier  négatif  ou  in,terrogatif  :  «  On  ne  désespérait  pas  que  vou^ 
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«  ne  devinssiez  riche.  »  (Beàuzée  et  M.  Làveaux.)  —  «Je  ne  dé- 
€  teipère  pas  que  nous  n'ayons  du  beau  temps.  »  (M.  Collim 
d'Amblt.)  —  «  Pouvez-vous  désespérer  que  vous  ne  le  revoyiez  quel- 
€  quejouf?  »  (Le  même.)  —  «  Je  ne  cftseont;ten5  pas  que  vous  ne 
«  soyez  instruit.  »  (Beauzée.)  —  «  Pourriez-vous  dinconv^ir  que 
€  ce  remède  ne  soit  meilleur  que  tous  les  autres?  »  (Sévigné.) 
€  Vous  ne  sauriez  (ftsconventr  qu'il  ne  vous  ait  parlé.  » 

(Fèrand,  M.  Lareaux,  Dict,  des  diffic.,  et  l'Académie,  édit.  de  i7«2.) 
Nota.  On  trouTe  aussi  dans  le  Dictionnaire  de  l'Académie  :  «  Vous  ne  sauriez 
diseanvenir  qu'il  ?oas  ait  parlé  ;  »  et  elle  dit,  comme  pour  le  verbe  nier,  que  l'oo 
peut  à  Tolooté  supprimer  la  parUcule  ne  ou  l'employer. 

Douter. 

Le  verbe  douter  produit  à  peu  près  les  mêmes  résultats  que  nier. 
Nous  disons  :  «  Je  doute  qu'il  soit  heureux,  »  cela  veut  dire  à  peu 
près  :  «je  crois,  je  soupçonne  qu'il  n'est  pas  heureux.  » 

«  Je  doute  que  le  ris  excessif  convienne  aux  hommes,  qui  sont 
«  mortels.  »  (La  Bruyère.)  —  Ainsi  le  sens  de  la  négative  de  je 
doute  se  porte  sur  la  proposition  subordonnée,  (m.  coiiin  d'Ambiy,  p.  ts.) 

Si  douter  est  négatif,  nous  mettons  ne  dans  la  proposition  subor- 
donnée :  (Même  autorité.) 

Ne  doutez  point,  seigneur,  que  ce  coup  ne  la  frappei 
Qu'en  reproches  bientôt  sa  douleur  ne  s'échappe. 

(Racine,  Britannicus,  acte  III,  sct  1.) 
Eije  ne  doute  point,  quoiqu'il  n'en  ait  rien  dit. 
Que  tu  ne  sois  de  tout  le  complice  maudit. 

(Molière,  V Étourdi,  acte  IV,  se.  7.) 

«  Je  ne  doute  pas  que  le  successeur  qui  m'est  destiné  n^ail  plus 
«  détalent  et  de  capacité  que  moi.  »  (Fléchier.)  — «  Je  ne  doute 
<  pas  que  la  vraie  dévotion  ne  soit  la  source  du  repos,  y^  (La 
^BamrÈRE.) —  «  Aucun  physicien  ne  doute  aujourd*hui  que  la  mer 
«  n^ait  couvert  une  grande  partie  de  la  terre  habitée.  »  (D'Alem- 
BERT.)—  «  Je  ne  doute  pas  qu'il  n'arrive.  »  (L'Académie  et  M.  La- 

VEAUX.) 

Douter^  lorsqu'il  est  interrogatif ,  exige  également  que  le  second 
verbe  soit  précédé  de  ne  :  «  Boutez-vous  qu'il  ne  vienne?  »  (Mar- 
MONTEL.  )  —  «  Doutez-vous  qu'il  n'obéisse?  »  (Féraud.  ) 

Doutez-vous  que  l'Euxin  ne  me  porte  en  deux  jours 
Aux  lieux  où  le  Danube  y  Tient  finir  son  cours? 

(Racine,  MUkridoU,  acte  III»  se.  1 .) 
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Ainsi  CrébiHoB  a  pédié  coQtre  eofte  règle  quand  M  «  itît  liaas  ittA» 

Z>otif«s-votf«,  quels  que  soient  vos  services  passés, 
Qa'un  retour  criminel  les  ait  tous  effacés  ?  {Aele  I,«c.  t.|    ' 

(M.  Coliin  ^'Anbly  et  M«»MitdO  •■* 

—  L'Académie,  dans  son  Dictionnaire,  en  1 885,  donne  poor  eiemples  c  «  JVmt 
Itfi-votis  que  je  soit  malade?  »  —  «  Douiez-vouM  que  je  ne  tombe  malade^  al  j0 
fais  cette  imprudence^  »  Dans  Us  premier  cas  doutet-vous  signifie  révoque z-'Vijui 
en  doutes  et  alors  la  proposition  subordonnée  est  une  affirmation.  MA  donc  encore 
la  pensée  domine  la  règle.  Dans  le  second  cas,  au  contraire,  le  verlMB  indique  rip- 
cerlitude  et  la  règle  s'applique.  C'est  aiqsi  que  Molière  a  pris  une  tournure  excep- 
tionnelle dans  ce  vers  :  «  Il  ne  faut  point  douter  qu'il  fera  ce  qu'il  peut;  »  c'est-4- 
dire,  on  peut  être  assuré,  il  faut  croire  que,  etc.  A.  L. 

EmPÊCHER^  Déferdue,  T«oiia. 

La  proposition  subordonnée  de  empêcher  est  toujours  négative  ^ 
{karce  que  ce  verbe  exprime  un  obstacle  pour  qu'ime  chose  ne  aoit 
pas  et  jamais  pour  qu'elle  soit.  Cette  proposition  ne  devient  jamais 
positive,  quand  même  empêcher  serait  négatif  ou  interrogatif  : 

«  J'empêche  ^ 

«  Je  n'empêche  pas  >  qu'il  né  vienne.  ♦ 

«  Puis-je  empêcher  ) 

M.  Coliin  d'Ambly,  qui  donne  cette  règle  sur  le  yerhe  empêcher ^  a 
pour  lui  l'autorité  d'un  grand  nombre  d'écrivains. 

Vous  n* empêcherez  pas  que  ma  gloire  offensée 
WfM  punisse  «ussilât  la  coupable  pensée. 

(Kacioe,  Milhridate,  acte  II,  se.  G.) 

«  Il  marche,  dort,  mange  et  boit  tout  comme  les  autres  ;  mais  tela 
«  n'empêche  pas  qu'il  ne  soit  fort  malade.  »  (Molière,  le  Malade 
Imaginaire  y  acte  II,  se.  3.  )-—«  Les  fautes  d'Homère  n'ont  jamais 
«  empêché  qu'il  ne  fat  sublime.  >»  (  Voltaiwe,  Siècle  de  Louis  XIF, 
L  ni.)  —  «  Je  n'empêche  point  qu'on  ne  te  donne....  »  (Madame  Da- 
CIER,  Odyssée.  )  —  «  Cela  n'empêchait  pas  qu'elle  ne  connût  la.bonne 
«  littérature,  et  qu'elle  n'en  parlât  fort  bien,  »  ( J.-J.  Houssrau.) 

Et  dans  le  sens  affirmatif  :  «  La  pluie  empêcha  qu'il  ne  s'en  allât 
«  promener.  *  (L'Académie.)  —«  La  pluie  presque  continuelle em- 
«  pêche  qu'on  ne  se  promène  dans  les  cours  et  dans  les  jardins.  » 
(Racine,  45*  lettre  à  Boileau.  )  —  «  Cela  n'empêche  pas  qu'à  la  sour- 
«  dine^lasgens  qui  veulent  «'instruire  ne  lisent  des  ouvrages  qu'il 


<  finit-fliéditer.  »(VdLTA,iR£.)-^<c  Je  couvrais  ces  matiôresHtà  d'an 

# 

c  galimatias  f>hîlosophi(|iie  qui  empêchait  que  les  yeux  de  tout  le 
«  moBde  ne  les  reconaussent  pour  ce  qu'elles  étaient.  »  (Foniib* 
IfSLLEy  Diulo^e  de  Plaion  et  de  Marguerite  d* Ecosse.  ) 

ikfpeaiasA  nous  ferons  observer  que  pour  le  sens  néffatif  seule- 
menft  cMte  règle  a  plus  d'uB  contradicteur. 

D'abord  rAcadémie  dit  indriîéremmeut  :  Je  ^'^mpèchk  pas  qu'il 
NE  fasse,  on  je  n'empêcherai  pas  qu'il  fasse. 

Et  M.  Auger^  dans  son  Commentaire  sur  le  Misanthrope  de  Mo- 
Uire  (acte  IV,  se:  4)  et  sur  Méticerte  (acte  I,  se.  5  ) ,  parait  adopter 
eette  tournure  de  phrase. 

-Ensuite  Wailly,  Féraud,  MM.  Boinvilliers ,  Lemare  et  Chapsal 
disent  positivement  qu'on  ne  doit  plus  mettre  ne  après  que ,  quand 
(smpêchér  est  accompagné  de  ne  pas  ou  ne  point  :  «  Si  l'on  ne  veut 
«  pas-faire  le  bien,  il  ne  faut  pas  empêcher  que  les  autres  le  fassent.  » 

Et  Marmoirtel,  qui  croit  que  l'usage  autorise  de  dire  :  je 'N'empêche 
pës  qu?iiJii&  sorte  y  pense  que  s'il  sort  en  effet  il  faut  dire  quHi 
sorte  sans  négation  ;  mais  que  s'il  ne  sort  point,  alors  jen'empéehe 
pas  qu'il  ne  sorte  lui  semble  mieux  dit. 

De  sorte  que  l'écrivain  qui ,  dans  le  sens  négatif,  ferait  psoge  de 
la  négative  ou  qui  la  supprimerait  ne  serait  pas  à  blâmer. 

DÉFENDRE  a  beaucoup  d'analogie  avec  empêcher;  l'un  2t  l'autre 
expriment  up  obstacle  apporté.  Mais  défendre,  opposé  direct  de  per- 
mettre^ est  un  obstacle  apporté  par  une  volonté  puissante  qui  agit; 
c'est  un  ordre  précis  pour  qu'une  chose  pe  soit  pas.  Empêcher  est 
un  obstacle  qui  ne  suppose  souvent  ni  volonté  ni  action;  il  peut  être 
i^pporté  par  des  êtres  sans  volonté  et  en  repos. 

Notre  langue  considère  l'ordre  précis  de  défendre ,  et  transport^ 
le  sens  négatif  sur  la  proposition  subordonnée,  qui  n'a  jamais  ne  : 
M  J'ai  défendu  que  vous  /îme^  cette  chose.  »  (L'Académie.) 

Mais  U  me  semble,  Agnès,  si  ma  mémoire  est  bonne, 
Que  j'avais  défendu  que  tous  vissiez  personne. 

(Molière^  V École  des  Femmes,  actell,  se.  6.) 

J'ai  même  défendu  par  une  expresse  loi 
'  Qu'on  osât  prononcer  votre  nom  devant  nioi. 

(Racine,  Phèdre,  acte  II,  se.  5.) 

€  n  ci^/indil  qu'aucun  étranger  entrât  dans  la  ville.  »  (Voltaire, 
Charles  XIL  )  —  «  Je  défends  qu'on  marche  de  ce  côté.  — ^  Je  défends 
«  qu'on  prenne  les  armées.  »  (  Voltaire,  9'  Remarq^e  sur  Comeille. 
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Plusieurs  écrivains  cependant  ont  fait  usage  du  verbe  (f^/enAv 
avec  la  négative  ne  :  «  Le  roi  défendit  de  ne  pas  songer  à  ce  ma- 
«r  riage.  »  (Mém.  de  Beuwick.)  —  «  Il  lui  défsndit  avec  dureté  de 
«  ne  jamais  se  présenter  devant  lui.»  (Vertot.)  —  «On  vérifia 
«  quatre  déclarations....  la  troisième  pour  défendre  ou  parlement  de 
«  ne  plus  se  mêler  que  des  affaires  civiles  et  criminelles.  »  (D*Avri^ 
CNT.  )  —  «  Sa  Majesté  défend  de  ne  rien  écrire  pour  soutenir  cette 
«  doctrine.  »  (Le  même.  ) 

Mais,  comme  le  fait  observer  Féraud,  la  négative  ne  doitd*autant 
plus  être  supprimée  dans  chacune  de  ces  phrases,  que  défendre  de  ne 
pas  songer^  de  ne  jamais  se  présenter,  de  ne  plus  se  mêler  j  enfin  de 
ne  rien  écrire,  c'est  vouloir  qu'on  songe,  qu'on  se  présente,  etc.,  etc. 

Tenir.  Lorsque  la  phrase  principale  offre  une  espèce  d'obstacle, 
il  faut  avec  ce  verbe  employer  ne  dans  la  phrase  subordonnée;  dans 
le  cas  contraire  il  ne  faut  pas  en  faire  usage.  On  dira  donc  :  «  11  tient 
<  à  moi  que  cela  se  fasse.  »  —  «  Il  ne  tient  pas  à  moi  que  cela  ne  se 
«  fasse.  »  —  «  A  quoi  tient-il  que  cela  ne  se  fasse  ?  »  (  M.  Gollin 
d'Ambly.) 

«  Il  ne  tient  à  rien  \ 

«  Il  ne  tient  pas  à  grand'chose  >  que  nous  n'ayons  un  procès.  » 

«  Il  a  tenu  à  peu  3 

(L'Académie  et  M.  La?eaiix.) 

La  phrase  subordonnée  est  accompagnée  de  la  négative  dans  les 
cinq  derniers  exemples,  parce  que  la  phrase  principale  marque  une 
espèce  d'obstacle.  En  effet,  t7  ne  tient  pas  à  moi  peut  se  rendre  par 
je  n'empêche  pas  ;  il  ne  tient  à  rien ,  par  il  s'en  faut  peu;  mais  il 
n'en  est  pas  ainsi  de  il  tient  à  moi,  il  dépend  de  moi;  ces  deux  ex- 
pressions  ne  présentent  pas  l'idée  d'un  obstacle,  et  ne  peuvent  se 
rendre  ^z.vj*  empêche. 

Les  Grammairiens  et  les  écrivains  viennent  justifier  ces  prindpes: 
«  Je  ne  sais  à  quoi  il  tient  que  je  ne  lui  rompe  en  visière.  »  (L'Aca- 
démie. ) —  «  Il  ne  tiendra  qu'à  lui  que  le  différend  ne  se  vide  par 
«  une  bataille.  »  (  Vaugelas.  )  —  «  Il  ne  tint  pas  à  eux  que  la  ville 
€  ne  fût  démolie.  »  (D'Ablancourt.) 

Mais  U  ne  tient  qu'à  vous  que  son  chagrin  ne  passe. 

(Molière,  /«  Misanthrope^  acte  II,  se.  3.) 

«  U  ne  tiendra  pas  à  moi  qu'on  ne  vous  rende  tout  l'honneur  qol 
€  vous  est  dû.  »  (Boileau.) 
Si  U  ne  tient  pas  est  iuterrogatif,  on  peut  supprimei'  ne. 
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«  Ne  iient'il  pas  à  moi  que  tout  cela  se  fasse?  » 

£a  général ,  il  me  semble  qu'on  doit  supprimer  ne  de  la  phrase 
subordonnée  toutes  les  fois  que  la  phrase  principale,  avec  ses  accès* 
soireSy  ne  présente  pas  l'idée  d'un  obstacle  apporté. 

(M.  Collia  (fAmbly,  page  77.) 

Craindre^  Tremrler,  Apprérerder,  Atoir  peur. 

Craindre,  employé  par  extension,  exprime  une  affection  pénible , 
un  sentiment  d'inquiétude ,  et  dans  ce  sens  il  est  opposé  à  désirer  ; 
îl  signifie  désirer  négativement,  de  même  que  regretter  signifie  dési- 
rer ce  qu'on  n'a  plus. 

Comme  on  peut  désirer  la  réussite  ou  la  non-réussite  d'une  af- 
faire, de  même  on  peut  craindre  sa  réussite  ou  sa  non-réussite. 
Ainsi  je  désire  la  réussite  et  je  crains  la  non-réussite  sont  deux 
phrases  qui  ont  à  peu  près  la  même  valeur;  il  en  est  de  même  de  je 
désire  la  non-réussite,  eije  crains  la  réussite. 

Il  y  a  donc  deux  cas  à  considérer  dans  l'emploi  de  craindre  :  lors- 
qu'on désire  la  chose,  ou  lorsqu'on  ne  la  désire  pas. 

V  Lorsqu'on  désire  la  chose ,  on  craint,  on  tremble ,  on  appré- 
hende, on  a  peur  qu'elle  n'arrive  pas.  La  proposition  subordonnée 
de  craindre,  de  trembler^  de  appréhender,  de  avoir  peur  es>t  toujours 
négative  dans  ce  cas  ;  elle  a  ne  pas.  quelque  forme  qu'ait  la  propo- 
sition principale  :  «  }q  crains^  ^e  tremble^  y  appréhende,  y  ai  peur 
«  qu'il  «'arriveras.  »  —  «  Je  ne  crains  pas^  je  ne  tremble  pas,  je 
€  n*appréhende  pas,  je  n'*ai  pas  peur  qu'il  n'arrive  pas.  »  —  a  Crai- 
€  gneZ'Vaus^  tremblez-vous^  appréhendez-vous,  avez-vous  peur  qu'il 
4  n'arrive  pa«?» 

Il  semble  que  dans  ce  cas  le  sens  négatif  de  je  crains ,  je  tremble, 
j'appréhende,  i*ai peur  est  ûéiruil  par  le  négatif  de  la  proposition 
subordonnée  ;  c'est  à  peu  près  comme  si  l'on  disait  :  Je  ne  désire  pas 
qu*il  n* arrive  pas,  je  désiré  qu'il  arrive. 

2**  Lorsqu'on  ne  désire  pas  la  chose,  un  la  craint.  La  proposition 
subordonnée  dans  ce  cas  prend  ne  sans  pas.  si  craindre,  trembler  ^ 
appréhender,  avoir  peur  n'est  ni  négatif  ni  interrogatif  :  «  Je  crains, 
«  je  tremble^  y  appréhende,  qu'il  n'en  arrive  faute.  »  (L'Académie  et 
M.  Laveaux.)  —  «  J'ai  peur  qu'il  n'en  soit  mauvais  marchand.  » 
(  L'Académie.  )  —  «  Je  tremble  qu'il  ne  revienne.  »  (  M.  Laveaux.  ) 

Ce  ne  de  la  proposition  subordonnée,  que  d'Olivet  appelle  prohi- 
bitif, parait  redondant  et  abusif  à  d'autres  Grammairiens.  Ccpen- 
11.  &i 
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dant  il  a  lieu  en  latin;  c'est  également  Tusage  constant  et  iu;ufonne 
de  tous  nos  écrivains ,  et  nous  sentons  nous-mêmes  que  nouif  ne 
pouvons  le  supprimer;  il  est  donc  fondé  en  raison. 

Ce  nej  employé  dans  ce  cas  après  craindre^  trembler ^^  Qpprèhff^4^.^ 
avoir  peur  y  sert  à  achever  le  sens  négatif  annoncé  par  je  crain».  Le 
sens  négatif  de  je  crains  ne  se  porte  pas  assez  directement ,  assez 
efficacement  sur  la  proposition  subordonnée;  nous  emplc^cms  ce  ne 
pour  marquer  sous  quel  rapport  cette  proposition  doit  être  com- 
prise :  <  Je  n'ai  jamais  importuné  Votre  Majesté  pour  lui  demander 
«  du  bien  ;  ;>  crains  que  je  ne  Timportune  en  lui  disant  qu'elle  m'en 
«  a  fail(*).  »  (Fléchier.  ) 

Je  crains  presque,  je  crains  qu'un  songe  ne  m'abuse. 

(Racine,  Phèdre,  ^icle  II»  8C«  2.) 

Je  tremble qii'un  discours,  hélas!  (rop  vériUble» 
Un  jour  ne  leur  reproche  une  mère  coupable. 

(Racine,  Phèdre,  acte  III,  se.  3.) 

Tremble  qu'à  mon  retour,  amant  fier  et  jalouXi 
Je  n'immole  avec  toi  deux  perfides  époux. 

(Colardeau,  Caliste,  acte  I,  se.  S.j 

«  Je  tremble  que  cela  n'arrive.  »  (L'Académie.) 

Craignez,  Seigneur,  craignez  que  le  ciel  rigoureux 
Ne  vous  baisse  assez  pour  exaucer  vos  vœux. 

(Racine,  Phèdre,  acte  Y,  se.  Z,) 

«  J'appréhende  un  peu  qu'il  ne  vous  retienne.  »  (Le  méme^  léCttre 
à  Boileau.)  — ^  «  La  même  justesse  d'esprit  qui  nous  fait  écrire  de 
c  bonnes  choses,  nous  fait  appréhender  qu'elles  ne  le  soient  pas  as- 
«  sez  pour  mériter  d'être  lues.  »  (La  Bruyère,  chap.  1",  p.  Hl.) — 
«  On  appréhende  que  la  fièvre  ne  revienne.  »  (L'Académie.  )  —  «  Jus- 
«  que-là  que  mes  amis  eurent  peur  que  cela  ne  me  fit  une  dJS^TQ 
<  auprès  de  cet  illustre  ministre.  »  (Boileau,  Lettre  à  Jli.  dfi  Fi' 
vonne.) 

J'at  peur  que  l'univers^  qui  sait  ma  récompense, 
iVimpule  mes  transports  à  ma  reconnaissance. 

(Le  même,  Épttre  VIII.) 
Le  soleil  étonné  de  tant  d'effets  divers. 

Eut  peur  de  se  voir  inutile. 
Et  qu'un  autre  que  lui  n'éclairât  l'univers. 

(Racine,  la  JVymphe  de  la  Sein^  à  la  JMnv*) 


'T'  ■'!"  ."^^■^^'P"^ 


(*)  De  Vimportutier  eût  été  plus  correct» 


t  ^fi^  p«ff  gi^e  f^islfi  n«  Y(}^a^  f^sse  do  la  p«ina.  »  (^Académie.) 

Si  craindre,  appréhender^  avoir  peur,  trembler  sont  accompagnés 

4P  «^  |W«!  1»  pfpposjtipa  Éjuhprçlftonéa  no  prend  pas  ne;  «  Je  n^ 

î  P^fl^n?  /'o^»  JP  ^'<{pmfmi<i  m^y  j«  n«  Ir^ftfa  pas,  je  <«t  pog 
«  peur  qu'il  arrive.  »  (L'Académie.) 

Dans  ce  cas  Tinquiétiide  cesse,  il  n'y  a  plus  de  désir  qu'il  arrive 

ou  qu'il  n'arrive  pas  :  Je  suis  tranquille^  je  suis  sûr  qu'il  n'arrivera 

pas.  Il  n'y  a  pas  de  ne  dans  la  proposition  subordonnée  parce  que 

cette  phrase  équivaut  à  peu  près  à  ceUe-çi  :  «  Je  ne  crois  pas  qu'il 

«  arrive,  je  crois  qu'il  n'arrivera  pas.  » 

Hélas!  on  ne  craint  pas  qu'il  venge  un  jour  son  père, 
Op  cràitU  qu'il  n'essuyâl  (422)  les  larmes  de  sa  mère. 

(Racine,  Andromaque,  acte  I,  se.  4.) 

Ne  craignez  point  que  prêt  à  vous  désobéir. 
Il  apprenne  ayec  moi,  seigneur  à  vous  trahir. 

(Crébillon,  Xerxès^  acte  III ,  te.  5.) 

€  Je  ne  crains  pas  qu'on  soupçonne  de  partialité  sur  cet  article 
€  un  homme  que  Ton  n'a  pas  accusé  jusqu'ici  d'être  fort  douce- 
€  reux.»  (Crébillon,  Préface  de  la  tragédie  d'idoménèe.) 

....  Vous  ne  devez  pas  craindre 
Qu'à  prendre  aucun  parti  je  veuille  vous  contraindre. 

(Destouchea.) 

Dans  tous  ces  cas  ne  pas  craindre  indique  une  espèce  de  cprti- 


(422)  Beaucoup  de  Grammairiens  voudraient  substituer  qu'il  n*essuiek  qu*it 
n  essuyât;  mais  il  n^y  a  pas  le  moindre  doute  que  ce  changement  occasionnerait 
un  eontre-sens  ;  car  ici  l'action  d* essuyer  les  larmes  est  confiitio^nelle  :  «  On 
craint  qu'il  n'essuyAt  les  larmes  de  sa  mère  s'il  restait  avec  elle,  »  oii  «  on  crain- 
drait qu'il  n'essuyftt,  »  dit  évidemment  la  même  chose;  et  comme  l'imparfait  du 
fttU|q»ctif  doit  f'employci  lorsqu'on  veut  exprimer  une  action  dépendante  d'«ne 
condition  A  laquelle  on  oo  s'attend  point,  puisqu'on  ne  peut  changer  le  passée  Ra- 
cine, dont  le  taci  était  sûr^  a  pu  et  dû  dire,  on  craint  qu'il  n*e$suydt,  et  non  pas  : 
on  craint  qu'il  n  essuie. 

-^  Nous  avons  déjà  Cpage  694)  donné  notre  avis  sur  ces  deux  vers,  et  nous  per* 
sistons  à  y  voir  une  incorreclion.  Si  l'action  d'essuyer  les  larmes  eni  conditionnelle. 
Faction  de  venger  son  père  l'est  aussi.  On  peut  également  suppléer  la  condition  : 
«  On  ne  craint  pas  que,  si  en  le  laissait  vivre,  il  vengedt  son  père,  mais  on 
craint  qu'il  n'essuyât,  etc.  »  Nous  persistons  à  croire  qu'il  eût  été  plus  régulier  de 
mettre  les  deux  verbes  au  même  temps;  et  de  plus,  nous  ne  pensons  pas  qu'après 
les  mots  il  venge  un  Jour,  le  présent  i^  n'essuie,  qui  ^rait  plut  exact,  puisse  en 
aucune  façon  occ<i5!onTier  un  conlre-sena.  A*  L^ 
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tude.  «  On  est  sûr  qu'il  ne  se  vengera pa«...  Soyez  sûr  qu'il  n'ap- 
<  prendra  pas.  » 

On  aura  les  mômes  résultats  si  craindre  est  interrogatif  ou 
accompagné  de  quelques  mots  qui  produisent  l'effet  de  la  né* 
gation. 

{On  ne  craint  pas 
On  craint  peu 
On  craint  moins  ^Queleseicèitincoiiiinodeat. 

Doit-on  craindre 
On  vit  sans  craindre 

Je  crains  pea  qu'an  grand  roi  puisse  en  être  jaloui. 

(Grébillon,  ^/6c/r6,  acte  II«  se.  4.) 

Car  dans  lous  ces  cas  on  a  une  espèce  de  certitude  que  les  excès 
n'incommoderont  pas.  Si  cette  certitude  n'a  pas  lieu,  il  faut  em* 
ployer  ne  dans  la  proposition  subordonnée.  C'est  ainsi  que  Crébil- 
lon  a  dit  : 

Et  si  je  n'avais  craint  que  d'un  si  noir  forfait 
Ma  pitié  ne  m'eût  fait  soupçonner  en  secret. 

{Xerxèê,  acte  V,  se.  7.) 
Quoi  !  craigneX'Vous  déjà  qu'ils  ne  soient  écoutés  P 

(Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  4.) 

Parce  que  dans  ces  exemples  le  sens  interrogatif  de  craigaez-^aus 
n'est  pas  équivalent  au  négatif  ne  craignez  pas^  soyez  sûr.  C'est 
ainsi  que  nous  dirions  :  «  Vous  avez  l'air  inquiet,  craignez-vous 
«  qu'il  ne  soit  arrivé  quelque  chose  de  fâcheux  à  vos  enfants?  » 

Cependant  Racine  a  dit  dans  Bérénice  (act.  V,  se.  6)  : 

Quoi  !  dans  mou  désespoir  trouvez-vous  tant  de  charmes? 
Craignes 'Voui  que  mes  yeux  versent  trop  peu  de  larmea? 

L'expression  trop  peu  tient  lieu  de  la  négative,  car  nous  rendjrbhs 
le  môme  sens  par  :  «  craignez-vous  que  mes  yeux  ne  versent  pas 
«  assez  de  larmes?  » 

Si  craindre  est  négatif  et  interrogatif  en  môme  temps,  on  doit 
mettre  ne  :  «  Ne  craignez-vous  pas  qu'il  ne  vienne?  »  fpour^dire, 
il  pourrait  bien  t?cntr,  espèce  de  menace.) 

(Marmontel  et  M  Auger,  Comment.  «'<r  Matière  t  Don  Garde  de  StQVim%' 

vol.  Il,  page  203.} 

Racine,  au  lieu  de  dire  dans  Phèdre  (act.  V,  se.  3)  : 

Craignez  t  seigneur,  craignes  que  le  ciel  riguureax 
Ne  vous  b lisse  assez  pour  exaucer  vos  vceux. 


DE  LÀ  NÉGATIVE  NE.  869 

aurait  pu  dire  : 

Et  ne  eraigneX'Vouê  pas  qôe  le  ciel  rigoareax 
Ne  TOUS  haïsse  assez,  etc. 

C*est  encore  ainsi  qu'il  s'exprime  dans  j^thalie  (act.  III,  se.  5), 
où  l'interrogation  n'est  marquée  que  par  le  sens  et  la  ponctuation,  et 
non  par  la  transposition  du  pronom  sujet  : 

Vous  soufflrez  qu'il  vous  parle?  et  vous  ne  craignez  pas 
Que  du  fond  de  l'abîme  enlr'ouvert  sous  ses  pas 
Il  ne  sorte  h  rinstant  des  feui  qui  tous  embrasent. 
Ou  qu'en  tombant  sur  lui  ces  murs  ne  vous  écrasent? 

Il  aurait  pu  dire  :  et  ne  craignez-vous  pas....?  Mais  il  a  voulu 
donner  à  cette  phrase  le  même  tour  qu*à  la  précédente,  vous  souf- 
frez   qui   signifie  évidemment  :  comment  pouvez-vous  souf- 

firir....? 

Toutefois  ce  grand  écrivain  n'est  pas  si  correct  quand  il  dit  dans 
une  lettre  :  «  iVe  craignez-vous  point  que  l'on  vous  fasse  le  môme 
«  traitement?  »  au  lieu  de  ne  craignez-vous  point  que  Von  ne 
vous  fiasse,  parce  que  cette  phrase  peut  se  rendre  par  :  vous  devez 
craindre  que  Von  ne  vous  fasse (m.  coiiin  d'Ambiy,  p.  70  et  tuiv  ) 

Se  défier. 

Ce  verbe  ayant  à  peu  près  le  sens  de  craindre  doit,  pour  la  né- 
gative, suivre  la  même  règle.  Ainsi  puisqu'on  dit  :  «  On  doit  crain- 
«  dre  qu'ils  ne  viennent,  »  pourquoi  ne  dirait-on  pas  :  «  On  doit 
«  se  cW/îer  qu'ils  ne  viennent?» 

Au  contraire,  quand  se  défier  est  employé  avec  la  négative,  on  la 
supprime  avant  le  verbe  régi,  comme  cela  se  pratique  avec  le  verbe 
craindre  :  «  Je  ne  me  serais  jamais  défié  que  vous  dussiez  me  man-r 
«  qnet.  »  (L'Académie.)  (i^  out.  cru,  de  Féraud.) 

Prendre  garde,  Garder. 

Prendre  garde^  signifiant /aire  attention^  observer ,  est  suivi  d'une 
proposition  positive  ou  négative,  selon  le  sens  :  «  Prenez  garde  qu'on 
«  vous  dit  la  vérité.  »  —  «  Prenez  garde  qu'on  ne  vous  dit  pas  la 
«  vérité.  »  (M.  Collin  d'Ambly.)  ~  «  Prenez  garde  que  l'auteur 
«  ne  dit  pas  ce  que  vous  lui  prêtez.  »  Beauzée.) 

Si  prendre  garde  signifie  prendre  des  précautions,  la  proposition 
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subordonnée  a  toujours  ncy  de  môme  que  pour  le  VéfM  WHpfeUy^ 
parce  que  Ton  prend  des  précautions  pour  qu'une  tkiffst  ne  soit 
pas,  et  non  pour  qu'elle  soit;  et  alors^  l'esprit  étaiit  occupé  du 
désir  que  la  chose  ne  soit  pas,  il  n'y  à  que  la  ségaticm  qui 
puisse  exprimer  ce  désir  :  <  Prenez  gwée  que  telà  n'ai^HTe.  »  i^kxx^ 
demie.)  —  «  Prenez  garde  qu'il  ne  sorte.  »  (BËâuzéb.)  ^-^  «  Prend» 
«  garde  que  cet  enfant  ne  tombe.  »  (Féràud.) 

Prends  garde  qae  Jamais  l'astre  qai  nous  éelalrie 
JVe  te  Tdie  en  ees  lieux  mettre  dû  pied  téibéVairë. 

(Racirie,  Phèéh,  kété  1?,  à6.  t.) 

(Beauzée,  JEncyel.  méth,-—  M.  Collin  d'Arobly»  page  %^i  -^  Et  i'âiHew  Amh 
nymé  du  Traité  des  légations,  page  39.) 

Garder i  Dans  le  sens  de  prendre  gardt^  be  veiïe  B'ëniplbie  quel- 
quefois sans  pronom  personnel.  Voyez  ce  qui  a  été  dit  page  628. 
Employé  ainsi,  garder  exige  ne  dans  là  pi&pOèiti(^  l^rttbèrfidËâèe  : 

Ùàrdex  ^ù'ùné  voyelle  i  coiîrnr  irbp  hâtée 
iV^  séit  tf^ine  Vôyelië  en  soh  cheihfn  JbëartMi^. 

(BDHeflu,  Jin  phéH^iie,  ^ëhèàï  h) 

Hais  pour  ttn  vain  honneur  qui  tènè  à  fait  t\oàiér, 
Cardez  qa*un  sot  orgueil  ne  vous  vienne  enfumer. 

f Le  même,  chant  II.) 

Gardez  qu'avant  le  eoup  votre  dessein  n'éclate. 

(Racine,  Andromaque,  acte  III|  k;  1^) 

dardez,  pour  vous  punir  de  cet  orgueil  étrange. 
Que  le  del  i  la  fin  ni  souffre  qu'on  vous  venge. 

^Corneilie,  le  Cid,  acte  V,  se.  4.\ 
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Il  i*m  fautmptmè  (dàûs  tinltë  kà  cdtljtiédM  ttûe  àlfeéifdfr,  tÉë 
privation  dont  le  sens  négatif  se  porte  sur  là  firôpôèitloiî  Oiltlér' 
donnée;  alors,  quand  ce  verbe  n'est  accompagné  ni  d'une  négatiOD, 
ni  de  quelque  mot  qui  ait  un  sens  négatif,  tel  que  peu,  guère^ 
presque^  rien  y  etc.,  etc.,  la  proposition  subordonnée  s'emploie  saus 
la  négative  ne:  «  //  s'en  /au/ beaucoup  que  i*un  soit  dit  hiérlW  de 
«  l'autre.  »  (L'Académie^  àû  itidt  fallo». )^^n  s^  fmàn Isôtit 
«  pistoles  que  là  soàîftè  éiàtiéf é  ^  fttl.  i(BËÂtf2ÉE.)^#  î«ffir#^en 
«  faut  qu'un  chrétien  doiVe  haïlp  son  ^ïrochaîii,  ^d'au  cdnli-iîhJ  il 
«  est  obligé  de  le  secourir  et  de  faire  dû  bien  même  à  ses  ennemis.» 
(Trévoux.)— «Je  puis  vous  assurtr  qu'il  i'e*i /àUrbièti  ^ti'cmy 
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«  Heure  de  faim.  »  (Rac^iib^  let.  XFP  à  BoiXtau.)  — ^«  Il  s'en  fallaU 
«  eependlmt  bien  que  la  trcmquillité  de  Lusane  eût  l'air  de  Tinsulte, 
€  «t  il  était  facile  de  voir  qu'il  se  faisait  violence.  »  (Marmontel^ 
le  bùfi  Mari,)^—  «  Le  feu  des  volcans  n'est  pas  si  éloigné  du  som-^ 
«  met  des  montagnes^  et  «7  $*m  faut  bien  qu'il  redescende  au  ni- 
«  veau  des  plaines.  »  (Buffom.). 

Si  il  s'en  faut  est  précédé  de  la  négative  ou  des  mots  peu, 
guère,  etc.,  qui  ont  un  sens  négatif,  ou  bien  encore  si  la  phrase 
marque  interrogation,  la  proposition  subordonnée  prend  la  négative 
ne,  qui  alors  compense  ou  détruit  le  négatif  exprimé  par  le  verbe  il 
i*en  faui  :  <  Peu  s' en  est  fallu  qu'il  ne  se  soit  tué.  »  (L'Académie,  au 
mot  peu.) —  «  11  ne  s'en  faut  pas  de  beaucoup  (423)  que  la  somme 
«  n'y  soit.  »  (M.  Laveaux,  Dict.  des  difficultés  gramm.)  i  II  s'en 
«  faut  peu  que  l'un  ne  soit  du  mérite  de  l'autre.  » — «  11  s'en  fallait 
«  peu  qu'il  n'eût  achevé.  »  —  «  Il  s* en  est  peu  fallu  qu'il  n'ait  été 
«  tué.  »  (L'AcadémiQ,  au  mot  fatloir.)  —  «  11  ne  s'en  fallut  guère 
«  qu'il  n'en  vint  à  bout.  »  (Beauzée.)  —  «  11  ne  s'en*  faut  presque 
«  rien  qu'il  ne  soit  aussi  grand  que  son  frère.  »  (Le  iHet.  crit.  de 
Fér^ud,  au  mot  falloir,) 

PdttvV»  /btfl  qae  Mathan  na  ai*«it  nommé  «m  père. 

(RaciDe.  Athalie,  acte  III»  fc.  6.) 

Peu  s'en  faui  <|tted*am<Hir  la  paavreUe  ne  meare. 

(Molière,  VÉtourdii  acte  I,  se.  4.) 

€  Peu  s'en  faut  que  Je  n'interrompe  mon  discours.  »  (Fléchier.) 
^^^•'*t  Ùû  discours  que  rien  ne  lie  et  n'enibàrràsse,  marche  et  coule 
«  de  soi-même,  et  il  s'en  faut  peu  qu'il  n'aille  quelquefois  plirà 
k  vite  qiié  la  pensée  même  de  Torateur.  »  (Boileau,  Traité  du  Su^ 
bUmiey  ch.  XVI.)  —  «  Peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  Tait  obtenue  & 
tliontedrla  raison.  »  (d'Alembert;) 

Mojei,  aux  Remarques  détachées^  une  observation  sur  le  vèrl>é  'itipttèir,  qm 
•Ibr^àSuÀ)^  1^1^10(8  oHliiiairedfèàt  qa'a[vec  la  négative. 

Pas,  Poctt. 

,Pré$entemttit  pour  compléter  nos  observatioas  sur  Ids  exprès- 
wiat»  Bégativesy  il  «st  nécessaire  d'examiaer  :  —  Dans  quelles  cir- 

(423)  Voyez  page  837, au  mot  bêàncôïip,  dans  adel  cas  1t  Mt  d\h  Hi'eh  faut 
beauroup,  H  ilV^  f^tl^héàiteàkp. 
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eoustances  on  peut  ég^ement  supprimer  les  négatives  pas  et  point, 
—  Quand  on  doit  les  supprimer.  —  Quand  pas  est  préférable  à 
poini,  et  réciproquement.  — Enûn,  quelle  est  la  place  que  les  néga-' 
tives  doivent  occuper  dans  le  discours. 

Première  question.  —  Quand  peut-on  supprimer  pas  et  point? 

On  le  peut  après  les  verbes  cesseTy  oser,  pouvoir  et  savoir. 

«  Il  n'a  cessé  de  gronder.  »  — ^  «  On  n*ose  Taborder.  »  —  «  Je  ne 
«  puis,  je  ne  saurais  me  taire.  »  (Le  DicU  de  f  Académie.) 

Beauzée  fait  observer  que  ce  ne  serait  pas  une  faute  que  de  dire  : 
«  Il  n'a  pas  cessé  de  gronder.  » —  «  On  ne  peut  pas  avoir  confiance 
«  en  lui.  »  —  «  Je  nepuû,  je  ne  saurais  pas  me  taire.  »  Mais  cela 
est  moins  élégant.  » 

«  Ses  sujets  ne  cessèrent  d'être  heureux  que  lorsqu'il  cessa  lui- 
c  même  d'être  fidèle  à  Dieu.»  (Massillon.) 

Pourquoi  faul-il,  ingrat 

Que  TOUS  n'osiez  pour  moi  ce  que  j'osaig  pour  vous? 

(Racine,  Bajazet,  acte  II,  k.  5.) 

Grand  roi,  c'est  mon  début,  je  ne  saurais  flatter. 

(Boileao,  Discours  au  roi.) 

Toutefois,  comme  le  dit  très  bien  M.  Collin  d'Ambly,  il  y  a  des 
circonstances  où  nous  ne  pouvons  supprimer  pas.  Nous  dirons  bien: 
«  cet  ouvrier  ne  cesse  de  travailler;  »  mais  si  Ton  demande  à  quelle 
heure  cet  ouvrier  cesse  de  travailler,  nous  répondrons  :  «  Cet  ou- 
«  yrier  ne  cesse  pas  de  travailler  avant  midi.  » 

Ensuite  lorsque  cesser ,  oser,  pouvoir  n'ont  pas  pour  compléiQent 
un  infinitif,  ou  lorsqu'ils  sont  employés  sans  complément,  ils  sont 
presque  toujours  suivis  de  pas  (étant  employés  dans  le  sens  négatif): 
«  Dieu  ne  peut  pas  Tabsurde.  »  -—  a  Tu  ne  sais  pas  ce  que  c'est  que 
«  d'avoir  des  reproches  à  se  faire.  »  ^ —  «  Il  ne  cesse  pas,  voti3 
«  n'osez  pas.  » 

Après  le  verbe  bouger,  dans  le  style  familier,  on  supprime  pasj 
on  dit  :  «  Il  ne  bouge  des  spectacles,  »  pour  dire  qu'il  y  est  fort 
assidu. 

Deuxième  question.  —  Quand  doit-on  supprimer  pas  eipoiàt? 

Après  les  verbes  imtir^nier,  précédés  de  ne  et  suivis  de  la  con- 
joncjtion  que,  la  phrase  amenée  par  cette  conjonetkm  demande  qu'on 
répète  ne,  mais  tout  seul  :  «  Je  ne  doute  pas,  je  ne  nie  pas  que  cela 

«  ne  soit.  »    {U  met.  de  i* Académie^  tia  mot  ne.) 

Beauzée  ajoute  à  ces  deux  verbes  disconvenir  et  désespérer  :  t  Je 
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«  ne  disconviens  pas  que  vous  ne  soyez  instruit.  »  —  «On  ne  dé- 
«  sespérail  pas  que  vous  ne  devinssiez  riche.  »  L'Académie,  dan? 
son  Dictionnaire^  emploie  disconvenir  avec  et  sans  la  négation.  — 
Quant  au  verbe  désespérer  y  l'Académie  ne  s'en  explique  dans  aucune 
de  ses  éditions. 

Marmontel  (pag.  300  de  sa  Gramm.)  et  Féraud  (dans  son  DicL 
crit.)  pensent  comme  Beauzée,  et  sont  d'avis  que  l'on  doit  dire  :  «  Je 
«  ne  disconviens  pas  que  cela  ne  soit,  xi 

Après  le  verbe  craindre^  suivi  de  la  conjonction  gue,  on  supprime 
pas  et  points  lorsqu'il  s'agit  d'un  efiFet  qu'on  ne  désire  pas  :  «  Un 
«  père  qui  n'a  inspiré  à  ses  enfants  aucun  principe  de  religion 
«  doit  toujours  craindre  qu'ils  ne  tombent  dans  le  travers;  »  au 
œntràire,  il  faut  pas  ou  povnt  lorsqu'il  s'agit  d'un  effet  que  Ton 
désire  :  «  Je  crains  que  ce  que  je  dis  ne  plaise  pas  à  tout  le  monde.» 
(Le  VicL  de  V Académie  et  Beauzée.) 

J^  môme  chose  est  à  observer  avec  le  verbe  qui  suit  de  peur  que^ 
de  crainte  que;  ainsi  lorsqu'on  dît  :  «  De  crainte  qu'il  ne  perde  son 
•(  procès,  »  on  souhaite  qu'il  le  gagne,  et  «  De  peur  qu'il  ne  soit 
«  pas  puni,  »  on  souhaite  qu'il  soit  puni.  (Mêmes  autorités.) 

Elle  est  également  à  observer  avec  les  verbes  avoir  peur,  appré- 
hender, trembler.  (Mômes  autorités.)  Voyez  p.  865. 

Après  prendre  garde,  quand  il  signifie  être  sur  ses  gardes,  on  met 
le  subjonctif,  et  l'on  supprime  pas  et  point  :  «  Prenez  garde  qu'il 
«  ne  vous  séduise,  qu'il  ne  vous  trompe.  »  {Le  Dict,  de  V Académie, 
au  mot  prendre.) 

Après  le  verbe  tenir  dans  le  sens  de  faire  obstacle  ou  empêche^ 
ment,  employé  affirmativement  ou  négativement,  le  que  doit  être  ac- 
compagné de  ne  seulement  :  «  11  ne  tiendra  pas  à  moi  qu'il  ne 
«  gagne  son  procès.  »  (L'Académie.) — »  Il  ne  tenait  pas  à  lui  qu'on 
«  n'oubliât  ses  victoires.  » 

Avec  le  verbe  empêcher  on  supprime  pas  .et  point  après  ne  : 
«  Quand  on  le  peut,  il  faut  empêcher  que  le  mal  ne  s'accomplisse.» 
(H.  La  VEAUX.) 

DVmpécAer  qae  Carra,  dans  la  fatale  barque, 
Ainii  que  lé  berger i  ne  pasie  le  monaniue. 

(Boileau.  Art  poétique,  ehant  III.) 

On  supprime  pas  et  points  quand  l'étendue  qu'on  veut  donner 
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à  la  négative  est  suffisamment  déelarée  l""  par  d'autres  termes  qui  la 

restreignent. 

Od  tM  nt  $uère  phu  Raittpale  M  Mé'dardièrè. 

(BoUeaa»  j4rt  poétique^  éhaai  IV.) 

«  Je  ne  sortirai  de  trois  jours.  »  (L'Académie.) — «  11  n'y  a  guère 

«  de  gens  tout  à  fait  désintéressés.  (Beauzée,  ^ncycZ.  méth.y  au 

moi  ne^  et  FÉRAUD.) 

^^  dû  par  des  termes  qui  excluent  toute  restriction,  et  qui  empor- 
tent avec  eux-mêmes  la  négative;  tels  que  rien,  famais,  penowne^ 
âlsiMh,  hul,  etè. 

•^  6a  reinafqàêrâ  que  ces  mots  n'emportent  pas  absolument  la  négative,  et 
«tà'tls  Àiitisu  eontrafré  tth  iseàs  aDlrinatlIf,  ^oand  ta  phrase  est  affifiùïtivé  on  (nlêr- 
rogative.  XUiéi  en  ikotiie  dans  \é  DictiohnaWe  de  P Académie  :  «  t  iÉ4-il  ffen 
de  si  beau?  ^  ^  m  La  puissance  des  NtfrtnatodsétiaitvndpâssattbeekteMyiHlfelûè 
s'il  en  (ut.;|affiai>.  »  —  «  SI  jamais  personne  est  assez  hardi  pour  l'entrcprttnlfe, 
il  réussira.  »  —  «  Aucuns  croiront,  etc.  »  C'est  seiriement  avec  la  HégitloB  nt  que 
ces  mêmes  adverbes  prennent  le  sens  négatif  ;  mais  c'est  l'emploi  le  plus  ordtaiain^ 
eCMhi  flà  tiéiiMot  tel  dèj^ir  ou  point.  A.  L, 

"fyi^d  tej)ëaplè  est  lé  blàitre,  dn  n'àgU  qn*en  tumutté  ; 
lie  Voit  de  la  tàison  jamais  ne  se  con^ulle. 

fCorAeflle,  Cinna,  acte  II,  ke.  1») 

«  L'h^mète  homme  est  celui  qui  fait  tout  le  bien  qu'il  peut^  H 
<  ne  fait  de  mal  k^personne.^  (Terrasson.) -^  «  Soerate  disait 
«  qu'il  ne  «avait  qu'une  choso,  c'est  qu'il  ne  savait  rsm,  »  (Saint- 
Évremond.) 

Tout  est  charmant,  divin,  aucun  (424)  mot  ne  le  blesse. 

(Èoiieau,  ^rt  poétiquej  chant  II.) 

«  Nul  presque  de  tous  ceux  qui  m'écoutent  ici  n'e^t  contcùf  âe  sa 
€  âêâtîlée.  %  (liASStLLON.)  —  «  Je  n^  veux  aucuhémmt  (US)  troti- 
«  bler  votte  botiiie  fortuhe.  *  <Mèmes  autorités.) 


•l'tl    I      If >•...■     I,.    .1...    .1     -.■•t.       •         tt         illM       niiWM'ilfch 


(424)  Asêcuni  précédé  ou  suivi  de  ne,  est  l'équivalent  eaact  dejMif  un.  Ainl  jiss 
est  non  seulement  inatile,  mais  même  vicieux  dans  ce  vers  de  Molière  (rÉUntréH, 
acte  I,  se.  4)  : 

Attre^lifJ*»  connu  etft  hdn'ilétB  gâr^n, 
Et  TOI»  li'af«iE  ^iîM  d^ett  iJrMMrà  <fIfiuB  ^éttptèo. 
C'est,  comme  a  dit  Molière  lui-même,  trop  d'une  négative.  Cette  fa«te  nl-tà  M^ 
quente  dans  Corneille  et  dans  les  autres  poëtes  de  la  même  époque,  qu'on  pourrait 
presque  douter  que  c'en  fût  oneéleir»*! 

(M.  Augei^,  CommenS.  wr  MoUêr9,'fi%t  16, 1 1.) 

(425)  Molière  c  dU  daUf  le  Misanihtope  racte  V,  se.  2)  : 
.  Jo  ne  veux  poinf,  monsieur,  d*aoe  flamme  importune 

'  Troubler  amunement  YOtre  bonne  fortune. 
Malp,  comme  le  fait  très  bien  observer  M.  Auger,  point  est  de  trop. 
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3*  Ou  enfin  par  des  terrties  qui  signifient  les  moindres  parties  d*un 
tout,  et  qui  se  mettent  sans  article;  tels  que  goutte,  fnoty  aucuH  : 
«  Le  satant  voit  le  double  des  autres,  et  Tignoranl  Hc  voit  gouùe^ 
€  lors  même  qu'il  croit  voir  le  plus  clair.  *  —  «  11  vaut  itiieut  ne 

<  dire  mot  que  de  dire  des  sottises.  ^  ^-'  «  Je  n'en  ai  recueilli  briû,  » 
-^«t  Je  ne  fâlÀ  aucun  cas  de  la  hardiesse ,  si  elle  n'e^t  élcéàin^iagnée 
c  lie  là  prtidèiice.  ^  (Mêmes  autorités.) 

Dand  toutes  ces  phrases,  ai  la  éohjoiletiion  què^  oti  lëè  relatifs 
9M  cl  dont  àmètteût  une  autre  phrkse  qui  soit  liëgAtiVëy  Oft  ^  éûp- 
primê  pàè  et  point  :  «  Je  né  sbii^)^  jamàîà  que  je  né  tn'ëà  IrÔuVe 
«  înài.  »  •—  «  Je  né  vois  personne  ^tei  ne  lé  lotie.  — •  «  Voui  ne 

<  ûVsei  ibét  qui  ûe  èoit  applaudi.  » 

iCL'àeidètéie^  Betazée  el  1%.  CdriXeitie,  «cti*  ta  Sit^  ÂéM.  dé  FàUé^^  ) 

Si  un  àdjeiÈtif  numéral  àcebnip&gtié  lé  substantif  mot,  il  AUt 
employer  pà3s  :  't  11  m  dît  pas  ufi  mot  4ùi  Hé  isoit  à  ^1^^§.  » 
(L'Académie.) 

H  f&ut  m:^t  éffîi^lo^^r  pà%  avant  la  pféff^èitiHtt  êè  r  «  Je  >ie 
«  îai^ pai  de  doute  que.  »  —  <  H  ne  fiit  petà  dé  dMtaî^bhe  iiimilé.i» 
(L'Académie.) 

On  èûppriâlé  pas  et  point  a{)fé^  ta  èonjoiictîon  que,  mise  à  ta 
suite  d'un  terme  comparatif,  oU  de  quelque  équivalent  :  «  Vous 
•«  Privez  mieux  que  vous  ne  parlez.  »  —  ««Il  est  moins  riche,  p/«# 
«  rîéhe  qu*on  ne  croit.  »  —  «  (Test  àtt&*e  chose  que  je  ne  croyàiÉl.» 
(Zê  tàicL  dé  r  Académie.) 

On  supprime  pas  et  poini  lorsque  avant  la  conjonction  qu^  on  doit 
^us-entendre  rien,  comme  dans  ces  phrases  :  «  Il  ne  fait  que  rire.  » 
— '  c  Je  ne  demande  que  le  nécessaire.  »  (  Même  autorité.  ) 

CNi  les  supprime  quand  la  conjonction  que  peut  se  résoudi^  par 
ftnon,  si  ee  n'ésty  comme  dans  cm  phrases  :  ^  H  ne  tî^t  ^'ft  V^ùè.  » 
— *-^  Trop  de  lecture  ne  sert  jn'à  embrouiller  l'esprit.  )>  (Btèlffe  àii- 
t<xrité.  ) 

tati  iéë  Mpîpriiiné  quaîid  la  t^hjàtfétion  qUë  signifié  j^àtù-^ùi,  tiu 
cjôttïôieôcettent  d'ùAè  ^Wiéte  :  *  ^Jtfip  **àNnà'fafe-iiouS  àtrtâtit  d'àrdétilr 
4t  pôu!*  W  VMu  qiàc  nous  éli  HVons  fiôtrf  le  plaSàflr  !  *  ^  ijftiâfid  efiè 
sert  à  exprimer  un  désir,  à  former  une  imprécatîWn  :  k  ffUè  n*est-îi 

<  à  ceiit  liecrès  de  ihôi  !  »  (  £e  iHettofo^^  i?e  fAcûdéMé  et  Bëau2éé.  ) 

A^rèâ  (jepm^  que^  où  i/  j^  à,  suivi  d'un  rhot  qui  signifie  une 
qùàïitité  déterminée  de  téïiïps,  on  lés  supprimé  quand  le  verbe  est 
au  prétérit  :  ^  Depuis  Que  je  ne  vous  ai  vu,  il  s^èst  passé  de  bien 
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^  grandes  choses.  »  (L'Académie.  )  —  «  //  y  a  six  mois  que  je  ne  lui 
<;  ai  parlé.  »  (Même  autorité.  ) 

Mais  il  faut  pas  ou  point  si  le  verbe  est  au  présent  :  «  Depuis  que 
4  nous  ne  nous  voyons  pas,  »  —  €  lly  a  sin  mois  que  je  ne  lui 
«  parle  pas.  »  (Le  Dictionnaire  de  l'Académie  et  Beauzée.  ) 

Âpres  les  conjonctions  à  moins  que  et  si  dans  le  sens  d'à  nunnê 
que,  on  met  le  subjonctif,  et  l'on  supprime  pas  ei point:  t  Vous  ne 
«  serez  jamais  instruit  à  moins  que  vous  n'étudiiez  beaucoup.  »  — 
«  N'espérez  pas  obtenir  les  faveurs  du  ciel  si  vous  ne  remplissez  vos 
«  devoirs  envers  Dieu  et  envers  les  hommes.  »  (Mêmes  autorités.) 

On  les  supprime  quand  deux  propositions  négatives  sont  jointes 
par  m,  comme  :  «  Je  ne  l'aime  ni  ne  l'estime;  »  et  quand  cette  con- 
jonction est  redoublée  :  «  Ni  les  biens ,  ni  les  honneurs  ne  valent  la 
«  santé.  »  —  «  Il  est  avantageux  de  n'être  ni  pauvre  ni  riche.  »  -^ 
«  Heureux  qui  n'a  m  dettes  ni  procès.  »  (Mêmes  autorités.) 

Après  sans  on  supprime  pas  et  point  :  «  Il  a  fait  le  relevé  de  tout 
«  ce  registre  sans  faute.  »  —  Sans  point  de  faute  est  une  locution 
que  l'on  employait  autrefois,  mais  qui  est  rejetée  depuis  longtemps. 

(Vaugelas  et  Th.  Corneille,  1 67  et  389«  Rem.  ~~  Féraud.) 
Ce  qae  nous  disons  sar  la  question  de  savoir  si  l'expression  sans  que  peut  rece- 
voir la  négative  ne  pour  complément  n'est  pas  sans  intérêt;  on  la  trouvera  résolue 
pages  854  et  suivantes. 

Quand  rien  est  employé  comme  signifiant  néant,  nulle  chose,  on 
supprime  pas  et  points  mais  on  emploie  ne  :  «  La  science  achève  de 
«  polir  un  esprit  bien  tourné,  elle  n'a  rien  de  rude  ni  de  sauvage.  > 
(Marmontel,  Bélisaire,  ) 

Le  pénible  fardeau  de  n'avoir  rien  à  faire. 

(Boileau^  XI*  Épttre.) 
(Restaul,  page  1 65.  —  Waîlly^  page  209.  —  D'OKvet,  4«  Rem.  sur  Jtacine.) 
Voyez  aui  Remarques  détachées  ce  que  nous  disons  sur  le  mot  rien. 

Troisième  question  . — Dans  quel  cas  pas  est-il  préférable  à  points 
et  réciproquement? 

V  Pas  énonce  simplement  la  négative,  point  l'exprime  avec  beau- 
coup plus  de  force.  Le  premier  souvent  ne  nie  la  chose  qu'en  partie 
ou  avec  modification;  le  second  la  nie  toujours  absolument,  totales 
ment  et  sans  réserve. 

On  dira  :  «  Vous  ne  croyez  pas  une  chose  qu'on  ne  peut  vous  per- 
«  snader.  »  - —  «  Vous  ne  croyez  point  celle  que  votre  esprit  rejette 
«  absolument.  »  Dans  le  premier  cas,  il  peut  rester  quelque  doute; 
vous  êtes  décidé  dans  le  second 
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On  dira  aussi  :  «  I'  n'a*  pas  Tesprit  qu'il  faudrait  pour  une  telle 
«  place,  »  parce  que  cela  suppose  qu'il  n'est  pas  réellement  sans  es- 
prit ;  mais  si  l'on  dit  :  «  Il  n'a  point  d'esprit,  »  cela  signifie  qu'il  en 
est  entièrement  dépourvu. 

Toutefois  les  poètes  ne  s'assujettissent  pas  scrupuleusement  h 
cette  règle,  et,  dans  l'emploi  de  l'un  ou  de  l'autre  de  ces  mots,  ils  con- 
sultent plus  souvent  l'oreille  que  l'exactitude  grammaticale. 

Cependant  ces  deux  vers  de  Molière  (  Tartuffe,  acte  il,  se.  5  ), 

Je  ne  vous  réponds  pas  des  volontés  d'un  père. 
Mais  je  ne  serai  point  à  d*&ulres  qu'à  Valère. 

Biarquent  d'une  manière  bien  précise  la  différence  qu'il  est  bon  d'ob- 
server dans  l'emploi  de  pas  ou  de  point. 

2*  Par  cette  raison,  pas  vaut  mieux  que  point  avant  les  mots  qui 
servent  à  marquer  le  degré  de  qualité  ou  de  quantité,  tels  que  :  moins, 
plus,  beaucoup  y  si,  fort,  et  autres  semblables  :  «  Cicéron  n'est  pas 
«  moins  véhément  que  Démosthène  ;  Démosthèue  n'est  pa^s  si  abon- 
«  dant  que  Cicéron.  »  (  L'Académie,  au  mot  ne,  et  Beauzée,  L'ncy- 
clopédie  méthodique,  au  mot  pas,) —  «  Les  riches  ne  sont  pas  toujours 
«  plus  heureux  que  les  pauvres.  »  (Restaut.  )  —  «  Assez  ordinaire- 
«  ment  il  n'y  a  pas  beaucoup  d'argent  chez  les  gens  de  lettres.  » 
(  Beauzée.  ) 

Par  la  même  raison  pas  est  préférable  avant  les  noms  de  nombre  : 
«  Qui  n'a  pas  un  sou  à  dépenser  n'a  pas  un  grain  de  mérite  à  faire 
«  paraître.  »  (  Même  autorité.  ) 

(Th.  Corneille,  sur  la  389«  Rem,  de  Vaugeias,  et  le  Dict.  de  P Académie  au  mot  ne.) 

S**  De  même  pas  convient  mieux  à  quelque  chose  de  passager  et 
d'accidentel;  point  a  quelque  chose  de  permanent  et  d'habituel  :  «  Il 
«  ne  lit  pas;  »  c'est-à-dire,  présentement.  «  Il  ne  lit  point,  »  c'est-à- 
dire,  jamais,  dans  aucun  temps.  On  dira  également  d'un  homme 
quHl  ne  dort  point,  pour  faire  entendre  qu'il  a  une  insomnie  habi- 
tuelle; et  qu  il  ne  dort  pas,  pour  marquer  qu'actuellement  il  est 

éveillé.  fLv  Dici.  de  l'Académie,  et  fieauaée,  EncycL  mcth,) 

4*  Par  la  même  raison  encore,  pas  après  tout  marque  une  exclu- 
sion partielle,  et  point,  une  exclusion  totale  :  «  Tous  ceux  qu'on  ac- 
«  cusait  n'ont  pas  été  convaincus.  »  c'est-à-dire,  «  Quelques  uns 
«  de  ceux  qu'on  accusait  n'ont  pas  été  convaincus;  »  et  «  tous  ceux 
«  qu'on  accusait  n'ont  point  été  convaincus,  »  veut  dire  :  «  Aucun 
c  de  ceux  qu'on  accusait  n'a  été  convaincu.  »  (Beauzée.  ) 

5®  Quand  pas  ou  point  entre  dans  rinterra4;ation ,  c'est  avec  dés 
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cens  un  peu  différents;  caf  si  ma  question  est  accompagpéff  de 
quelque  doute  je  dirai  t  «  ^^'avez-vous  point  été  là?  ]N'est-<MB  |^Hl 
f(  vous  qui  me  tral^issez?  »  Mais  si  j'en  ^uis  persuadé,  je  dirai  p^ 
manière  de  reproche  :  «  N*avez-vous  pas  été  }à?  îS'est-çp  gfi$,  V9^ 
n  qui  ^)e  trahis^s?  (l^'ÀGa^émie,  au  mot  ne,  et  Beaui^é^^  ^^çyçio- 
pédie  méthodique.  ) 

De  même,  lorsqu'on  dit  :  «  N'ayez-vous  poipt  vu  un  tel?  »  l'ipt^l^ 
rogation  n'est  qu'une  qu^stioi^  simple,  et  lorsqu'on  dit  :«  fî'avez- 
«  vous  pas  vu  un  tel?  »  on  veut  marquer  par  là  qu'on  croit  que  celui 
qu'on  interroge  a  vu  celui  dont  on  parle.  {Le  Diçtiamaire  de  VAcch 
démie^  au  mot  point.  ) 

Point  se  met  quelquefois  sans  la  négative,  et  alors  il  y  a  dlipse, 
comme  dans  ces  vers  de  Crébillon  (  Catilina,  acte  I,  se.  4  ), 

Souyene^-voas  enfin  qu'un  gjènéreav  conrage 
Pardonne  i  qui  le  hait,  mais  point  à  qui  l'outrage. 

C'est-à-dire,  ne  pardonnnç  point  k  qui  l'outragp. 

«  Point  de  bonheur  sans  vertu ,  »  c'e$t-à-dire  :  f  II  n'y  B^pw^^ 
«  bonheur  sans  vertu.  » 

})  ep  e^t  de  même  quaiid  pqint  sert  de  réponse  ^  une  questipi): 
«  En  vpulcz-yous? — point;  »  c'est-à-dire  :  «  Je  n'en  veux/xnnl. 

L'usage  le  met  aussi  quelquefois  seul  avant  un  adjectif,  et  l'^Mp^ 
a  encore  lieu  :  m  Cet  hompe  est  bienfaisant,  indulgent,  point  sioup- 
«  çpnneux;  »  c'est-à-dire  :  «  Il  n'est  point  soupçonneux.  » 

Point  dans  cette  phrase  est  employé  au  même  usage  :  «  Je  le  enoyais 
f  mon  ami,  mais  point.  « 

Remarque?  que  pas  ne  saurait  ôtre  employé  d'aucune  de  ces  ma- 
nières. (Le  Dict.  de  tAeadémîey  celui  de  Féraud^  et  M.  Caveaax.) 

TT  Cependant  l^  qiot  pas  s'emploie  quelquefois  d*nne  manière  analogue.  14  Foi- 
Uin^  a  dit  : 

Pajud  seul  petit  morceau 
De  mouche  ou  de  vermisseau. 

Voltaire  :  «  Sous  Louis  XI,  pas  un  grand  homme.  »  L'Académie  :  «  Avez-VQOS  ^ 
l'argent?  -r-  Pas  trop,  pas  beaucoup.  »  Mais  on  n'emploie  jamais  pas  toat  8eiil« 
fn  H£u  de  no*»;  M  ^^^  ^^^^  direpptn^  A.  L. 

Cependant  plusieurs  poètes  se  sont  permis  l'ellipse  de  ne  : 

Voilà-t-il  pas  de  vos  jérémiades.  (YoUaire,  Contes  en  vers,) 

Voyez-vous  pas  s' enfuir  les  hôles  du  bocage?  (PeUUe.) 

YjQtqle^vous  pc^s  que  ce  maître  étourdi.... 

(Voltaire,  f.Qntes  en  vers.) 

loaiji  fs^  e^^pl^  9Q»i  h  présent  très  rare?,  et  ne  soojt  point  à  ixni- 
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ter.  Ménage  >  Tb.  Corneille ,  FÂc^^émie  condamnent  cette  suppres- 
sion. 

On  a  pu  3e  convalnere  par  tout  ce  qui  précède  que  l^,  négation  a 
flUflEérentes  nuances. 

La  négation  ne  seule  est  une  négation  très  fq^ibi^  :  elle  désigne  or- 
dinairement de  rincertîtude  dans  la  volonté. 

Je  sens  de  veine  en  yeine  une  subiile  flamme 
Courir  par  tout  mon  corps  sitôt  que  Je  le  vois  : 
Et  dans  les  doaz  transports  où  s'égare  mon  âme, 
Je  fM  saurais  trouver  de  langue  ni  de  voix. 

(Boileau,  Traité  du  Subi.,  chàp.V\l,  trad.  d'une  Ode  de  Sapho.) 

iV<p pas  est  une  négation  plus  forte;  elle  tient  le  milieu  entre  ne 
6l  nepwiê  :  «  Ces  idoles  que  le  monde  adore,  à  combien  de  tentations 
€  délieates  ne  sont-elles  pas  exposées?»  (Bossuet.) 

Ne  poifU  est  la  négation  la  plus  prononcée. 

.  .  .  .  Je  n^  cherche  poin^  je  ne  veux  pot>U  d'excuse  : 
U  n'en  est  point  pour  moi  lorsque  l'amour  m'accuse. 

(Voltaire,  Alzire,  acte  III,  se.  4.) 

Ces  nuances  sont  faciles  à  saisir  :  il  suffit  pour  les  employer  ji 
propos  de  se  bien  pénétrer  de  l'idée  qu*on  veut  exprimer. 

(M.  Cbapsal,  Dieu  grarnm*) 

QuATItiiWB  iQUi^STiON.  *—  Quelle  est  la  place  que  les  n^atipns 
doiv^  occuper  daps  le  discours? 

iVe  précède  invariablement  le  verb^»  et  il  précède  également  le 
pronom  en  régime  s'il  y  en  a  de  joint  au  verbe  ^  comme  :  «  Je  ne 
<  pense  pas  que;  vous  ne  le  pense;^  pas.  » 

(Le  Pict.  crtt,  de  Féraud,  et  Lévizac,  page  I8i,  l.  II.) 

La  place  de  pas  et  de  point  varie.  On  peut  indiSëremment  les 
mettre  avant  ou  après  le  verbe ,  s'il  e$t  ^  l'infinitif:  «  Pour  ne  point 
«  ^uflfrir .  »  —  «  Pour  ne  souffrir  point;  »  en  cela  on  consulte  l'oreille  ; 
toiitefois,  1^  première  manière  est  la  plus  usitée.  A  l'impératif,  ils  ^e 
placent  toujours  après  le  verbe  :  «  Ne  feites  pas  cela.  »  - —  «  N'allé? 
«  pas  au  jeu.  »  Dans  les  temps  simples  du  verbe,  ils  doivent  toujours 
suivre  le  verbe  :  «  Il  ne  joue  point  »  Dans  les  temps  composés,  ils  se 
mettent  entre  l'auiiliaire  jejt  le  participe  :  «  Il  n'a  point  joué.  » 

(L'Académie  au  mot  ne,  et  le  DicL  crit,  de  Féraud.) 
Nous  pensons  qu'on  peut  aussi  dans  certains  cas  séparer  du  verhe  les  mots  pas 
etpp^^lf  ini^s  seulement  par  un  adverbe  qui  tombe  alors  sur  la  négation,  et  qui 
tend  seulc^m^iit  à  liil  donner  plus  de  force^  cornac:  «  Je  ne  le  ferai  eertmnemen$ 
fMU  •  j«  D*eii  veoi  vraiment  point,  *  etc.  A.  L. 
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Peu. 

Peu  est  opposé  à  beaucoup.  Il  se  construit  de  même  ^  et  signifie 
une  petite  quantité  :  «  Parler  peu  et  manger  peu  ne  fait  jamais  de 
u  mal.  »  —  ^Le  peuple  est  un  animal  à  beaucoup  de  langues  et  peu 
«  d'yeux.  »  (Frédéric  II.) 

Le  mot  petit  avant  peti  est  vicieux  ou  au  moins  inutile;  en  effets 
peu,  signifiant  une  petite  quantité ,  dit  alors  tout  ce  qu'on  veut  dire. 

(Trévoux,  au  mot  peu,) 

Voltaire  dit  au  sujet  de  ce  vers  de  Corneille  {Sertorius,  acte  II,  se.  2)  : 

Je  ii*ose  m*éblouir  d'an  peu  de  nom  fameax. 

«  L'adverbe  peu  ne  va  pas  avec  le  mot  nom  :  Un  peu  de  gloire, 
«  un  peu  de  renommée,  de  réputation,  de  puissance^  se  disent  dans 
«  toutes  les  langues,  et  un  peu  de  nom  ne  se  dit  dans  aucune.  Il  y  a 
«  une  grammaire  commune  à  toutes  les  nations,  qui  ne  permet  pas 
«  que  les  adverbes  de  quantité  se  joignent  à  des  choses  qui  n'ont  pas 
«  de  quantité.  On  peut  avoir  plus  ou  moins  de  gloire  et  de  puissance, 
«  mais  non  pas  plus  ou  moins  de  nom.  »    (.comment,  sw cornetue,) 

Peu  et  tout  s'excluent  l'un  l'autre;  aussi  Voltaire  a-t-il  blâmé  cet 
autre  vers  de  la  même  tragédie  : 

Et  malgré  tout  le  peu  que  le  ciel  m'a  fait  naiire. 

(Acle  II,  se.  2.) 

€  Tout  \e  peu,  dit-il,  renferme  une  contradiction  manifeste.  » 
Quand  c'est  se  joint  à  peu,  et  qu'un  infinitif  doit  suivre,  on  ajoute 
seulement  de,  et  non  pas  que  de  : 

C'est  peu  d'être  agréable  et  charmant  dans  un  Hyre, 
Il  faut  savoir  encore  et  coofersér  et  vivre. 

(Boileau,  Art  poétique,  chaDt  IV.) 

«  C'est  peu  de  reconnaître  la  nécessité  de  mourir ,  Timportaiice 
«  même  de  bien  mourir ,  si  l'on  n'en  tire  des  motifs  et  des  consé- 
«  quences  pour  bien  vivre.  »  (Fléchier.)  —  «  C'est  peu  d'être  clair, 
«  il  faut  être  précis,  car  tous  les  genres  d'écrire  ont  leur  précision.  » 
(Marmontel,  Poétique  franc,  ) 

C'est  peu  d'être  un  guerrier^  la  modeste  douceur 
Donne  un  prii  aux  vertus,  et  sied  à  la  valeur. 

(Voltaire,  Tancrède,  acle  1,  se.  2.) 
Cest  peu  de  charmer  l'œil,  il  faut  parler  au  cœur. 

(Demie.) 
(Voyez  aui  Participes,  page  769,  quelle  règle  on  doit  suivre  à  Tégard  du  parti-  . 
dpe  passé,  employé  dans  les  temps  composés  d*un  verbe  actif  précédé  des  mots  ^ 
peu  de ,  et  suivi  d'un  substantif  singulier  on  pluriel.) 
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Peut-être. 

Cet  adverbe  dubitatif  se  met  toujours  avec  le  trait  d'union,  et  se 
joint  souvent  avec  un  que  :  Peut-être  que  oui,  peut-4lre  que  non, 
peut-être  qu'il  viendra.  »  Cependant  il  est  permis  de  dire  :  «  Peut- 
«  être  viendra-t-il.  »  (L'Académie.)  —  «  Peut-être  le  Grec,  artificieux 
«  et  fourbe,  tentera  de  le  faire  retourner  sur  ses  pas.»  (La  Jérusalem 
déL\  ch.  I.) 

Mais  peut-être  j*inY€Dte  ane  fable  frivole.    (Boileau,  Sat.  X.) 

C'est  une  négligence  de  style  de  mettre  le  verbe  pouvoir  avecpeu^- 
êêrey  parce  que  ce  mot,  exprimant  une  idée  de  possibilité,  ne  saurait 
modifier  un  verwqui  l'exprime  également;  ou,  si  l'on  veut,  parce 
que.  comme  le  dit  M.  Lemare,  ce  mot  n'est  qu'un  temps  du  verbe 
pouvoir  et  l'impersonnel  é/A. 

Cette  phrase  de  Bossuet  :  «  Mais  peut-être  au  défaut  de  la  fortune 
€  les  qualités  de  l'esprit,  les  grands  desseins,  les  vastes  pensées powr- 
«  r(mi  nous  distinguer  du  reste  des  hommes  ;  »  et  ces  vers  de  La 
Harpe  : 

Peut-être^  satisfait  que  ce  grand  cœur  fléchisse, 
Le  peuple,  s'il  vous  voit  soumis  à  son  pouvoir. 
Peut  en  votre  faveur  se  laisser  émouvoir. 

{Coriolan,  acte  I,  se.  1.) 

ne  sont  donc  pas  corrects.  —  Cette  remarque  sur  peut-être  s'appli- 
que aux  locutions  il  est  possible^  il  est  impossible.  Alors  on  ne  dira 
pas  :  «Il  est  impossible  qu'il puis5c  réussir,  »  mais  simplement: 
«  Il  est  impossible  qu'il  réussisse.  » 

—  Le  verbe  pouvoir ^  employé  avec  «7  est  possible,  forme  un  pléonasme.  Mais 
avec  le  mot  peut-être,  qui  n'est  plus  pour  nous  qu'un  simple  adverbe  dubitatif,  la 
question  est  différente.  Ainsi  dans  la  phrase  citée  de  Bossuet,  si  l'orateur  eût  dit  : 
les  qualités  de  Vesprit ...  pourront  nous  distinguer,  W  eût  affirmé  ce  pouvoir;  ce 
qoi  serait  contraire  à  sa  pensée,  puisqu'il  n'a  voulu  faire  qu'une  objection  dubita- 
tive. l\  a  donc  dû  employer  l'adverbe  peut-être.  D'ailleurs ,  malgré  la  ressemblance 
de  ce  mot  avec  le  verbe  pouvoir,  ils  ont  tous  deui  un  sens  entièrement  distinct , 
comme  en  latin  forsan  eipossum,  qui  peuvent  très  bien  se  trouver  ensemble.  A.  L. 

Plus. 

Cet  adverbe  est  suivi  tantôt  d'un  que  et  tantôt  d'un  de. 
Il  demande  un  que  lorsque  l'on  compare  la  qualité  d'une  personne 
ou  d'une  cho$e  à  une  autre,  c'est-à-dire,  loi:sque  l'adverbe  plus  sert 

If.  66 
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à  former  un  comparatif  :  «  L'envie  est  plus  irréconciliable  que  la 
«  haine.»  (Là  Rochefoucauld,  Maxime  328.) 

•  .  .  •  Salomon  a  dit 
Que  femme  sage  est  pîtt»  que  femme  beUe.  ^ 

(Voltaire^  Ce  qui  platt  aux  Dames.) 

Mais  radverbep/us  doit  être  suivi  de  la  préposition  rfé,  1*  Fo]rs^e 
l'on  compare  d'une  manière  générale  la  qualité  d'une  personne  oa 
d'unechose  avec  celle  de  plusieurs  personnes  ou  de  plusieurs  choses; 
c'est-à-dire,  lorsque  l'adverbe  plus  forme  un  superlatif  :  «  Démos- 
«  thènefut  \eplus  éloquent  des  orateurs  de  la  Grèce,  et  Catoulep/tfs 
«  sage  des  Romains.  »  (Girard,  p.  155,  t.  II  de  ses,  vrais  Princ.)   . 

2*  Lorsque  l'adverbe  p/ws  est  adverbe  de  quantifl;.et  non  adverbe 
de  comparaison,  c'est-à-dire,  lorsque  le  terme  de  comparaison  énonjqé 
après  l'adverbe  de  quantité  marque  quoique  mesure  précise  et  posi- 
tive de  cette  quantité.  (Girard,  page  156.  —  Wailly,  page  394.) 

On  dira  donc  :  «  Cela  est  plus  long  d'un  quart.  »  —  «  Cela  ne  vai^t 
pas  plus  d'un  écu.»  (L'Académie,  au  moi  plus.)  —  «cil  est  plus  grand 
«  de  toute  la  tète.  »  (Waïlly.) 

Girard  s'autorise  de  ces  exemples  pour  décider  qu'il  faut  dire  : 
«  Il  est  plus  d'à  demi  mort  (425  bis).  »  —  «  Il  a  été  plus  d'à  demi 
«  convaincu  ;  »  parce  que,  dit-il,  ces  expressions  de  mesure  qui  sui- 
vent l'adverbe  plus  servent  moins  à  faire  terme  de  comparaison  qu'à 
spécifier  la  quantité  différentielle  entre  les  choses  comparées,  et  que 
par  conséquent  elles  doivent  avoir  la  préposition  de  et  non  la  con- 
jonction gtic,  qui  ne  s'emploie  que  dans  ce  dernier  cas.  . 

Wailly,  M.  Maugard  et  M.  Laveaux  émettent  la  même  opinion,  et 
blâment  Racan  d'avoir  dit  (dans  sa  stance  sur  la  retraite)  : 

La  course  de  nos  jours  est  plus  qu*à  demi  faite. 

au  lieu  de  plus  D'à  demi  faite, 

Domergue,  Demandre  approuvent  au  contraire  cette  phrase.  — 
Domergue  est  d'avis  que  sa  décomposition  ne  saurait  amener  de^ 
parce  que  son  véritable  sens  est  :  «  La  course  de  nos  jours  est  faite 
«  supérieurement  à  ceci,  à  demi.  » 

Demandre  pense  que  à  demi  dans  la  phrase  de  Racan  est  employé 
pour  fixer  le  sens  dans  lequel  faite  est  pris,  pour  marquer  la  juste 


(425  ine)  Observez  que  l'on  ne  bet  pas  le  tiret  aux  mots  à  demi  mort,  à  âtmi 
fatt0.  Voyez*en  les  motifs  aux  Ro^nar^ediiachéee,  au  mot  demi. 
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valeur  qu'on  lui  donne,  plutôt  que  comme  mesure  :  et  en  effet,  ajoute* 
t-ih  supposons  que  la  langue  ait  un  adjectif  qui  seul  et  d'un  seul 
mot  présente  la  même  idée  qu'à  demi  faitey  cet  adjectif  dans  notre 
phrase  se  ferait  précéder  de^^ue;  or,  à  demi  faite,  n'est>il  pasem^ 
ployé  comme  un  seul  mot  ne  présentant  qu'une  idée  simple  de  qua- 
lité inférieure  de  moitié  à  celle  que  nous  exprimons  par  le  moi  faite? 
Demi  ne  s'uait-il  pas  ainsi  aniK  noms  qu'il  précède  jusqu'à  ne  plus 
varier  sa  terminaison,  quoiqu'il  soit  adjectif?  Ne  dit-H)n  pas  demi- 
chopinêy  quoiqu'on  dise  chopine  etdemie^  etc? 

Enfin  M.  Lemare  analyse  ainsi  la  phrase  de  Racan  :  9  La  course 
€  de  nos  jojirs  est  faîte  à  demi,  et  plus  (que  cela).  »  On  ne  dirait  pas, 
ajonte-t-i!  :  «  QÊiie  course  est  faite  plus  d'à  moitié,  »  car  d  et  de 
s'opposent,  et  ne  peuvent  jamais  se  modifier  l'un  l'autre;  on  ne  dit 
pas  même  qu'une  course  est  faite  de  moitié,  mais  à  moitié. 

Voyons  si  l'usage,  ou  plutôt  si  les  écrivains  sont  d'accord  avec 
ces  trois  Grammairiens. 

On  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie^  au  mot  moitié^  ces 
exemples  :  «  De  l'argent  plus  d'à  moitié  dépensé.  »  —  «  Du  vin  plus 
<  à}à  moitié  bu.  » 

Ensuite,  on  lit  dans  La  Fontaine  (fable  des  Deux  Pigeons)  : 

Mais  an  fripon  d'enfant  (cet  âge  ee^i  sans  pilié) 
Prit  sa  fronde,  et  du  coup  tua  plus  d'à  moitié 
La  volatile  malheureuse. 

(Fable  de  Belphégor)  : 

Je  me  suis  dit  seulement  votre  ami  ;  • 

De  ceux  qui  sont  amanlsp/ui  d'à  demi. 

Bernardin  de  Saint-Pierre  (  Études  de  la  nature,  1. 1  )  :  «  Les  glaces 
«  polaires  sont  déjà  plus  d'à  moitié  fondues  lorsqu'elles  arrivent  sur 
«  le  banc  de  Terre- Neuve.  »  — {Les  Amours  de  Psyché  et  de  Cupidon)  : 
«  Nos  deux  sœurs  entendirent  plus  d'à  demi  ses  paroles,  et  se  rap- 
«  prochèrent.  »  On  lit  aussi  dans  Moreau  (Histoire  de  la  Maison  de 
France)  :  «  Les  évoques  plus  d'à  moitié  laïques.  »  Et  dans  Jean-Jac- 
ques Rousseau  (Émile^  liv.  IIl)  :  «Son  apprentissage  est  déjà/>^u5  d'à 
moitié  fait.  »  (Livre  IV)  :  «  L'oubli  de  toute  religion  conduit  à  l'oubli 
«  des  devoirs  de  l'homme.  Ce  projet  était  déjà  plus  d'à  moitié  fait 
«  dans  le  cœur  du  libertin.  »  Et  dans  Buffon  (Hist.  nat.  des  miné- 
€  raux,  vol.  IV,  p.  342)  :  «  Pourquoi  ne  céderait-on  pas  aux  descen- 

jK  dants  des  Mexicains  et  des  Péruviens  quelque  portion  de  ces  terres 

6b. 
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a  qui  faisaient  leur  domaine,  puisqu'elles  sont  si  vastes  eipluf  d'aux 
a  trois  quarts  incultes?  » 

De  sorte  qu'il  parait  que  p/us  d'à  demîapourluirusageetlesbons 
écrivains;  et  nous  croyons  que  ce  n'est  pas  sans  raison.  En  effet, 
puisqu'on  dit  plus  dune  fois ^  plus  dun  quart,  plus  de  la  moUiéy  plus 
de  la  demie,  pourquoi,  par  analogie,  ne  dirait-on  pasp/u<  d'4  mot- 
tié?  Il  s'agit  dans  toutes  ces  phrases,  ainsi  que  dans  celle  de  Racan, 
de  quantité;  donc  plus  de  est  préférable  kplus  que. 

—  L'Académie,  en  1835,  admet  également  plus  d'à  demi  ei  plus  qtf à  demi. 
Les  raisons  énoncées  plus  haat  servent  à  justiGcr  i*ane  et  l'autre  tournure.  A.  L. 

Si  l'adverbe  comparatif  p/us  est  suivi  d'un  que  et  d'un  verbe  à  Tin- 
firiitif,  on  répète  avant  cet  infinitif  la  préposition  que  demande  l'ad- 
jectif qui  précède  ;  «  Il  n'y  a  rien  déplus  agréable  que  de  l'entendre.» 
(L'Académie.) —  «  Nous  sommes  plus  portés  à  nous  excuser  qu*à 

«  reconnaître  nos  torts.  »  (Le  Dlct.  erlu  de  Féraud,  et  Wailly,  page  20^) 

Plus  dun,  terme  collectif  partitif,  ou  adverbe  de  quantité,  de- 
mande le  verbe  qui  le  suit  au  singulier. 

Aux  temps  les  plus  féconds  en  Phrynés,  en  Lalis^ 

Plus  d'une  Pénélope  honora  son  pays.  (Boileta^  Satire  X.) 

«  Plus  dun  pays  serait  peut-être  devenu  une  solitude,  si  des  ver- 
tus souvent  ignorées  ne  combattaient  sans  cesse  les  crimes  ou  les 
erreurs  de  la  politique.  »  (  La  ILirpe,  El.  de  Fénelon,) 

Plus  d'une  main,  conduite  par  Tamour, 
Sut  lui  donner  une  seconde  Y\e 
Par  les  couleurs  et  par  la  broderie. 

(Gresset,  rerU-Vert,  chant  IV,) 

Plus  (ftfn  héros,  épris  des  fruits  de  mon  étude, 

yient  quelquefois  chez  moi  goûter  la  solitude.       (Boileau,  Épilre  X.) 

A  vouloir  trop  voler  de  victoire  en  victoire, 
Plus  d'un  ambitieui  diminua  sa  gloire. 

(Piron,  Fernand  Cortès,  actel,  se.  4.) 

Plus  d'un  Mathieu  Garo  s'érige  en  novateur, 
Lucas  est  usurier.  Colas  agioteur. 

(Delille,poëmede  la  Pitié,  chant  i.) 

«  Nous  avons  plus  d'une  ancienne  pièce,  qui,  étant  corrigée,  pour- 
rait aller  à  la  postérité.»  (Voltaire,  ÉpUre  dédicat.  de  la  trag.  de 
Sophoriishe.)  —  «  Plus  d'un  témoin  a  déposé.  »  (L'Académie.) 

Cependant  il  est  un  cas  où  le  pluriel  serait  nécessaire  après  plus 
d'un,  c'est  celui  où  l'on  se  servirait  de  cette  expression  avec  un  verbe 
pronominal;  car.  comme  cette  espèce  de  verbe  exprime  l'action  de 
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deux  ou  plusieurs  sujets,  alors  il  est  certain  qu*il  faudrait  employer 
le  pluriel.  Marmontel  nous  en  offre  un  exemple  dans  ses  Incas^ 
ch.  XLY  :  «  A  Paris  on  voit  p/us  d*un  fripon  qui  se  dupent  l'unTau- 
tre.  » 

Voyez  page  828  dans  qoél  cas  plus  se  répète  ;  —  page  844  ,  dans  quel  cas  on 
doit  préfërer  l'emploi  de  I*adverbe  mieux  i  celai  de  l'adverbe  plus;  —  el  an  mot 
ne,  page  851,  dans  quel  cas  on  doit  mettre  la  négaUve  ne  ayant  le  verbe  qui  suit 
l'adverbe  comparaUf  plus. 

Non  plus  s'emploie  pour  aum,  pareillement,  quanà  la  phrase  est 
négative  :  t  Vous  ne  le  voulez  pas,  je  ne  le  veux  pas  non  plus.y^ 

La  phrase  suivante  n'est  donc  pas  exacte  :  «  L'âme  de  Mazarin, 
<  qui  n'avait  pas  la  barbarie  de  celle  de  Cromwell^  n'en  avait  pas 
c  aussi  la  grandeur.  »  Il  faut  :  n'en  avait  pas  non  plus  la  grandeur. 

Pjujtôt,  Plus  tôt,  Plus  tard. 

Plutôt,  comme  le  dit  M.  Lemare,  n'est  qu'une  contraction  déplus 
tôt.  Cependant,  quoique  ces  deux  expressions  soient  originairement 
identiques,  il  n'estjamais  permis  d'employer  l'une  pour  l'autre. 

Plutôt  s'emploie  pour  marquer  le  choix  aue  l'on  fait  d'une  chose 
par  préférence  à  une  autre,  et  s'écrit  toujours  en  un  seul  mot  :  «  Plu- 
<c  tôt  perdre  tout  que  de  rien  foire  contre  sa  conscience.  »  (L'Aca- 
démie.) 

.  .  •  Le  travail^  aux  hommes  nécessaire. 
Fait  leur  fêlidté .  plutôt  que  leur  misère. 

(Boileau,  épttreXI.) 

Nouveau  prédicateur  aqlourd'hui,  je  Tavoue, 
Écolier  ou  plutôt  singe  de  Bourdaloub. 

(Boileau^  Satire  X.) 

Plus  tôt,  qui  réveille  une  idée  de  temps,  s'emploie  pour  signifier 
^MS  vite,  de  meilleure  heures  et  plus  tard  s'oppose  à  plus  tôt  :  ces 
deux  expressions  adverbiales  de  temps  et  de  lieu  s'écrivent  en  deux 
mots: 

Mais  U  faut,  croyez-moi,  sans  attendre  p/ti«  tard. 
Ainsi  que  notre  hymen^  presser  notre  départ. 

(Racine^  Mithridate,  acte  I,  se.  3.) 

Le  pëlre  mort,  les  trois  femelles 
Courent  au  testament  sans  attendre  plus  tara» 

(La  Fontaine,  Testam,  expliqué  par  Esope.) 

«  n  a  été  donné  aux  Chinois  de  commencer  en  iovXplus  tôt  que  les 
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«  autres  peuples,  pour  ne  plus  faire  aucun  pr^ès.>  (Voltaire^ 
Épitre  dédicatoire  de  l'Orphelin  de  la  Chine:) 

..  ».  La  vie 
Ou  plus  tôt  ou  plus  tard  doit  nous  être  rayle  ; 
Ils  peuvent  de  O08  jours  éteindre  leflAmbefto  : 
La  vertu  britleenoore  au  delà  du  lombeaa. 

(H.  Raynonard,  les  Tértipiiets^  tt^te  V/se.^2r) 

«  La  mort  nous  attend  tous  :  peu  importe  à  l'homme  qui  n'a  rien 
«  à  se  reprocher  qu'elle  arrive  un  peu  plus  tôt^  un  peu  plus  tard.  3» 
(Trad.  de  Properce,)  —  Plutôt  est  donc  mal  employé  dans  le  passage 
suivant  :  «  N'était-ce  que  l'erreur  de  Calvin  que  vous  vouliez  faire 
«  condamner  âous  le  nom  de  Jansénius?  que  ne  le  déclariez-vous 
«  plutôt?  vous  vous  fussiez  épargné  bien  de  la  peine.  »  "Pascal, 
VU*  Lettre  provinciale,)  — 11  est  évident  que  dans  l'idée  de  Pascal  il 
fallait  :  «  que  ne  le  déclariez-vous  j9/u<  tô^?»— Mais  il  îdMi  plutôt  dans 
la  phrase  suivante  :  «  A  quoi  servent  ces  détours?  Vous  crajigAez  de 
«  vbùs  compromettre  avec  moi;  que  ne  le  déclariez-vous  pïtf/d//* » 
C'est-à-dire,  que  ne  déclariez-vous  cela,  plutôt  que  ITemplèfférd^ 

détours?  (M.Leiiiare,|>agj9  jp^9.) 

Suivi  de  la  conjonction  que,  plutôt  veut  toujours  être  accoiop^gné 
de  la  {Nréposition  de  :  «  Ceux  qui  nuisent  à  la  réputation  op  à  l^M- 

<  tune  des  autres,  plutôt  que  de  perdre  un  bon  mot,  méritentjuijB 
«  peine  infamante.  »  (La  Bruyère.)  ' —  «  Que  les  dieux  me  fassent 
«  périr  plutôt  que  de  souffrir  que  la  mollesse  et  la  volupté  ^'emparent 
«  de  mon  cobimt;  »  (Fémelom,  Télémaque,  liv.  L) 

(Th.  Gomellle,  mria  33 1«  Rem.  de  Vquçelas,  ~~  WaUIy,  page  35$.  —  LeDIcffoa. 
de  PAcadémte,  —  Féraud  et  M.  Auger^  Comikient;  sur  laUëtteertè  déHoliëre,  11, 4.) 

Enfin  plus  tôt^  plus  tard  s'emploient  quelquefois  siibstantive- 

^ment,  et  alors  ces  expressions  se  construisent  avec  l'article  ou  son 

équivalent  :  «  teplus  tôt  sera  le  mieux.  »  (L'Académie.)  -^«^ 'Il  arrî- 

<  vera  au  plus  tard  dans  un  mois.  »  (Même  autorité.) 


Pourtaut^  Cependant,  Néanmoirs^  TSostErais. 

Pourtant  a  plus  de  ft>rce  et  d'énergie  :  il  assure  avec  fermeté  mal- 
gré tout  ce  qui  pourrait  être  opposé.  OependantiSfi  moins  absolu  et 
moins  ferme;  il  affirme  seulement  contre  les  ûpparenees  contraires. 
Néanmoins  distin^iie  deux  choses  qui  paraissent  opposées,  et  il  en 
"ê^fOi&ïi  une  sans  détruire  l'autre.  Wtmkfidti  dit  ;poi{Maiient  ^une 
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chose  par  exception  ;  il  fait  entendre  qu'elle  n'est  arrivée  que  dans 
roceasion  dont  on  parle. 

«  Que  toute  la  terre  s'arme  contre  la  vérité,  on  n'empêchera 
«  pourtant  pas  qu'elle  ne  triomphe.  »  —  «  Quelques  docteurs  se  pi- 
€  quent  d'une  morale  sévère,  ils  cherchent  cependant  tout  ce  qui 

<  peut  flatter  leur  sensualité.» — n  Corneille  n'est  pas  toujours 
«  égal  à  lui-môme,  fiéanmoins  Corneille  est  un  excellent  auteur.»  — 
M  «Que  ne  haïssait  pas  Néron?  toutefois  il  aimait  la  courtisane 
«  jpQppée.  »  (CiRARD,  Synanymeê,) 

Pouriant  se  met  ou  immédiatement  après  le  verbe  dans  les  temps 
simples,  ou  entre  l'auxiliaire  et  le  participe  dans  les  temps  com- 
posés: ji  le  voudrais  pourtonl  bien  vous  parler.  » — k  Quoiqu'il  soit 
f  ha|)iie,  il  apourtoh^^itunegrandcfaiite.  »>^-On  peut  dire  aussi  : 

<  Il  est  habile,  et  pourtant  il  a  fait  une  grande  faute.  »  (L'Aca- 
démie.) 

Cependant  se  met  avant  ou  après  le  verbe,  ou  après  la  conjonc- 
tion et  :  «  (pendant  toutes  les  nymphes,  assemblées  autour  de 
«  Mentor,  prenaient  plaisir  à  le  questionner.  »  (Fénelon,  Tèléma- 
yuf ,  liv.  yil.)  —  «On  crie  beaucoup  contre  Jes  vices,  et  cepe^ant 
«  on  ne  se  corrige  point.  »  (Girard.) 

N^nmpins  SG  mei[^\e^  avant  ou  ajprôs  le  yerl?e,  i^  ^'W- 
jglpie  a.veç  ou  sans  la  çop jonction  e^* ,«  Personne n^cifnmotnfii'ignQre 
«^que  les  bons  livres  sont  l'essence  des  meilleur^  espr/ts.  »  -r-  «  Cet 
«  enfant  est  encore  très  leune,  et  néanmo^ins  il  e^t  fort  sage.  »  — 
«  Quoique  Dieu  ait  une  aversion  iiifiniepour  le  crime,  il  ne  l'em- 
«  pêche  pas  néanmoins^  pour  ne  pas  faire  violence  ,i  notre  liberté.  » 

Toutefois  se  place,  comme  cependant  et  néa^nmpinsy  avant  ou 
après  le  verbe  :  «  Quoique  la  lang.ue  du  geste  et  eelle  de  la  voix 
c  soient  également  naturelles,  toutefois  la  première' ^st  plus  facile, 
«  et  dép^d  moins  des  conventions.  » 

Toutefois  les  froides  spirées 
Gommelicent  d'abréger  le  jour. 

(J.-B.  Rousseaa,  Ode  5,  livre  II.) 
(Wailly,  page  326.  —  Girard,  page  271,  l.  II,  de  ses  vé^s  Principes.) 

<  .Qui  est  «emblaMe  à  Tyr?  Et  toutefois  elle  s'est  tue  dàhô  le 
M  n^i&oi  4e  4a  iti^^y^  (Bossuet.) 

Nota.  Cependant  que  pôm  pendant  que  serait  à  présent  très  Ticleaz  :  cepen» 
danf  est  tocûours-adYeiiie,  et  n'est  jamais  conjonctioni  ni  préposition  La  Fontaine, 
Voltaire  l'ont  employée  ainsi;  mais  il  faut  le  pardonner  an  portes,  qui  ont  sou- 
vent besoin  €vAt  syllabe  de  plus  p<mr  firire  leurs  yers.  (Le  JDict.  erit.  de  Féraud.  ) 
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Quand,  Lorsque^  alors  que,  Dès  lors  que. 

Quand^  adverbe  de  temps,  a  la  même  signification  que  les  ad- 
verbes lorsque^  dans  le  temps  que  :  «  Quand  d'honnêtes  gens  sont 
«  dans  le  besoin,  c'est  le  moment  de  faire  provision  d'amis.  »  (Trad. 
ô^Horacei,  Ép.  lY.)  —  «  Quand  je  suis  avec  mon  ami  je  ne  suis  pas 
«  seul,  et  nous  ne  sommes  pas  deux.  »  (Pensée  de  Pythagare.)— 
«  Quand  on  ne  trouve  pas  son  repos  en  soi-même,  il  est  inutile  de 
«  le  chercher  ailleurs.  »  {Pensée  HAmelot  de  La  Houssaiye  :  Max. 
de  La  Rochefoucauld.) 

Employé  au  premier  membre  d'une  période,  quand  demande 
au  second  membre  que,  mais  on  a  le  soin  de  ne  pas  changer  le 
mode. 

Quand  an  livre  an  palais  $e  vend  et  se  débite, 
Que  chacun  par  ses  jeva^juge  de  son  mérite,  etc. 

(Boileaa,  Satire  X.; 
(Th.  Corneille,  sur  la  71«  Rem.de  Faugelas.  —  Et  le  Dietionn.  criU  de  Fi' 
raud.) 

Quand^  qui  signifie  lorsque,  s'emploie  aussi  pour  lors  mime, 
quand  même,  supposé  gue:  «  Quand  il  serait  vrai...  »  Dans  ces 
significations ,  ou  bien  encore  dans  l'interrogation ,  lorsque  ne 
peut  être  employé  pour  çtiand:  «c  Çuand  sera-ce  que  vous  viendrez 
«  me  voir?  »  (L'Académie.) 

Quand  vous  me  haïriez^  je  ne  m'en  plaindrais  pas. 

(Racine,  Phèdre,  acte  II,  se.  5.) 

Quand  le  malheor  ne  serait  bon 
Qa'i  mettre  an  sot  i  la  raison, 
Toojoars  serait-ce  h  Jaste  cause 
Qa'on  le  dit  bon  h  quelque  chose. 

(La  Fontaine,  le  Mulet  se  vantant  de  sa  généalogie.) 

Quand,  dit  M.  Lemare,  renferme  un  que  pour  son  premier  élé- 
ment; au  contraire^  çue  est  le  dernier  élément  de  lorsque  :  voilà 
pourquoi  l'un  peut  servir  dans  les  phrases  interrogatives,  et  l'autre 
ne  le  peut  pas. 

Ces  cas  exceptés,  quand  et  lorsque  sont  absolument  synonymes, 
et  Toreille  seule  détermine  le  choix.  Dans  les  exemples  suivants  Vm 
ou  l'autre  pourrait  être  employé  indifféremment. 

Hais  quand  le  peuple  est  maître,  on  n'agit  qa'en  tumulte  ; 
La  voix  delà  raison  jamais  ne  se  consulte. 

(Corneille,  Cinna,  acte  II,  se.  !•} 
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Lorsque,  dans  an  haat  rang  ou  a  Theur  de  paraître, 
Tout  ce  qu'on  fait  est  toajoars  bel  et  bon  ; 
Et,  saiYant  ce  qa'on  peut  être, 
Les  choses  changent  de  nom. 

(Molière,  Prologue  d*Amphitry<m.) 

Amoar,  amour,  quand  tu  nous  tiens^ 
On  peut  bien  dire  :  adieu  prudence. 

(La  Fontaine,  fable  du  Lion  amoureux.) 

«  On  n'est  pas  digne  de  soutenir  la  justice  et  la  vérité,  quand  on 
<  peut  aimer  quelque  chose  plus  qu'elles.  »  (Massillon.) 

Grainl-on  de  voir  les  malheureux 
Quand  on  f  eut  soulager  leurs  peines  P 

(BerniSy  le  Nouvel  Élyeie,) 

c  L'honneur  des  femmes  est  mal  gardé  qtiand  Tamour  ou  la  re- 
«  ligion  ne  sont  pas  aux  avant-postes.»  (M.  de  Lévis,  Réflex.  mor,) 
— «La  France,  qui  a  dans  son  sein  une  subsistance  assurée  et  des 
«  richesses  immortelles,  agit  contre  ses  intérêts  et  méconnaît  son 
«  génie  quand  elle  se  livre  à  Tesprit  de  conquête.  »  (Rivarol,  de 
V  UniverutlUé  de  la  Langue  franc.) 

Dés  lor$  que  s'emploie  aussi  pour  lorsque  ^  et,  quoique  peu  usité, 
il  est  fort  convenable,  témoin  cet  exemple  : 

Les  grands  se  font  honneur  dès  lors  qu'ils  nous  font  grâce. 

(La  Fontaine,  fable  1 4^  Simonide  préservé  par  les  dieuW.) 

—  L'Académie  n'indique  pas  cette  locution.  A.  L. 

jâlors  que  pour  lorsque  n'est  plus  employé  dans  la  prose  ordi* 
naire;  mais,  comme  le  fait  observer  l'Académie,  il  est  reçu  dans  le 
style  élevé  et  en  poésie  :  «i  Alors  que  la  trompette  guerrière  se  fait 
«  entendre,  tout  s'ébranle,  etc.  »  (Le  Dici.  de  V Académie.) 

On  n'a  point  d'amis  alors  qu'ils  sont  payés. 

(Voltaire,  les  Scythes,  acte  IV,  se.  2.) 

Je  n'aime  point  Thalie,  alors  que  sur  la  scène 
*  Elle  prend  gauchement  l'iiabit  de  Melpomëne. 

(yoMtïre,  les  Deux  Siècles.) 

La  colère  est  aveugle  alors  qu'elle  est  extrême. 

(L'abbé  Aubert,  fable  16,  livre  VI^  le  Lion  et  les  Animaux.) 

— ^Nocu  FemarqneroDS  que  tous  ces  mots  cités  comme  adverbes  sont  de  véritablef 
conjonctions.  A.  L. 

Quand,  Quant. 
Pria  dans  la  signification  de  pour  ce  qui  est  de^  à  V égard  de^  ce 


mot  s'écrit  avec  iip  i^  et^or3  il  e^t  tqiujo^r^  ^uivi  .cte  4s  pris  dans 
la  signification  de  lorsque^  à  quelle  époque^  dans  quel  iemps^  il  s'é- 
crit avec  un  d.  On  écrira  donc  :  «  £et  homme  a  le  eoBur  bon;  quatU 
c  à  la  tète,  elle  est  mauvaise.  » 

11  n'est  pour  voir  que  l'œil  du  maître; 
Quant  à  moi,  j'y  mettrais  encor  l'œil  dt  PamaiH. 

(La  Fontaine,  rOEU  duMaître.) 

Je  ne  sais  pas  s'ils  ont  raison  ; 
.  BUis,  quani  à  moi  qui  ne  suis  bon 

Qa'Àjmaoger,  ma  mqrt  est  certaine. 
(La  Fontaine,  lable  154,  le  Cochon,  fa  X^Myfe  et  leMouion.) 

parce  que  quant ^  dans  ces  exemples ,  peut  se  traduire  par  pour  ce 

qui  est  de,  x)u  par  à  l'égard  de 

-^-Ce  mot  est  emprunté  du  Latin  :  «  qwintum  ad  me  perHn9t,  «n  tant  que  la 
^bosejooeceg^e.  »  L'autre  expression  vient  égalenieal.dalatip4i»Miiido,  dftntjiiotii 
fAT^rbç  Cç^ç^is  4  pris  toutes  les  significations.  A..  L. 

^Aintt.dollc  on  éc^'lra  :  «Le  royaume,  quaii^  11  a  dfis  èesoias,  eei  le 
«premier  pauvre.  »  (Voltaire^  Siècle  de  Louis  XIV  ^  au  pot 
Église.  )  -^  <  L'amour  est  privé  de  son  plus  grand  .chanae  qfM»i 
f ' l^èoan^teté r«J)andonne.  »  ( J-J.  Rousseau! ) 

Quand  le  peuple  est  le  maître, 
-Le»  honneurs  sont  vendus  aux  plus  ambitieux, 
L'autorité  livrée  aux  plus  séditieux. 

(CorneiUe,  Cinna,  MSi%J^,M.^4 

,  «  ^uand  les  hommes  cesseront-ils  de  se  nuire?  ♦ 

j.^ar^e,9ue.awwrf  peiut  se  tradluire  par  lorsque^  et  ^s^Ie  ^^^ 
exemple,  par  ,é  meHe^Q(f;ue.  (31.  ye1l^xp^^\Vf^çiï^ff^f  ^^^^^^') 

Quelque. 

Voyez  page  430  et  suiv.,  aux  adjectifs  pranmnmau»  indéfinitf 
dans  quels. cas  on  le  considère. comme  adverbe. 

R^iN  m  MoiMs^  Rien  moins. 

ftien  de  moins  s'emploie  dans  les  phrases  qui. Qili);^âiiaMA9;affli^ 
matif,  et  rien  moins  dans  celles  qui  ont  un  sens  négatif. 


KIKEI  OK  MOms. 

«  Iljie<fi.i|t  rUnde  nioin9  danf  le^ 
court  qa'ane  vraie  et  naïve  impudence 


XISN  MOINS. 

5  11  n'aspire  à  ,rt«n  W^sp^*^  d^ 
tpnlr  cette  place;  Il  ne  raoccptcrait 
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pour  réùsir,  »  (La  Brayère,  'Vf  II.) 
Le  sens  est  :  «  Il  ^aut  dans 'les  cours 
une  Traie  et  naïve  impudence.  » 

«  La  Phèdre  de  Racine,  qu'on  déni- 
grait tantf  n'était  rien  de  moins  qu'un 
chef-d'œuTre.  »  (Marmontel,  Gram- 
maire,) Le  sons  est  :  «  JLa  PJièdre  de 
Racine  était  un  chef-d'œuvre.  » 

«  Écoutez  bien  cet  liomme,  il  n'est 
rien  de  moins  qa*un  sage.»  (Marmon- 
tel, Grammftire.)  Lesenjt  est  :  «  Il  est 
on  sage.  » 

«  11  n'estrfen  de  moins  vrai,  deraoins 
attesté  que  Ge<iue  vous  dites.  »CM.  Col- 
lin  d'Ambly.)  Le  sens  est  :  «  Ce  que 
¥oas  dites  est  moins  vrai^  moins  .attesté 
que  quoi  que  ce  soit;  ce  que  vans  dites 
n'est  pas  vrai.  » 

«  Il  ne  pense  à  rien  de  m^ins  4ia'À 
vous  supplanter.»  (M.  CoUin  d'Amblj.) 
Le  sens  est  :  «  Il  pense  seulement,  uni- 
quement à  vous  supplanter.» 


point,  luifût-elie  oflterte:  »  (Marmontel.) 
Le  sens  est  :  «  Il  n'aspire  pas  i  obte- 
nir cette  place.» 

«  Ne  le  craignez  pas  tant,  il  n'est 
rien  moine  que  votre  père;  »  (L'Aca- 
démie.) Le  sens  est  :  «  Il  n'est  pas  votre 
père.» 

«  N'écoutez  point  cet  homme,  car  il 
n'est  rien  moins  que  sage.»  (M.  Collin 
d'Ambly.)  Le«ens  ejit  :  «  Ce  qu'il  iest 
le  moins,  c'est  sjige  •  il  n'est  pas  sage.» 

«  Une|>ense  à  rien  moins  qu'à  ses 
afniirQS.»  (M.  Collin  d'AipblyO  ^®  ^^^^ 
est  :  «  Il  n'est  aucune  chose  à  quoi  il 
pense  aussi  peu  qu'à  «es  ^Mnei  ;  U^e 
pense  pas  ^  ses  alB^ires»  w 

«  Ilpe  peppe  A  .rf«n,  mmii^  ^quil 
TOUS  «npplanter.^  (M.  CctlHn  d'AMbly^ 
Le  sens  est  :  «  Il  pense  moins  à  vous 
supplanter  qu'il  ne  pense  à  autre  chose  ; 
il  ne  pense  pas  à  vous  supplanter.» 


Après  avoir  ainsi  établi  le  sens  de  ces  deux  expressions -adver- 
bialeB»  M.  Lemare  et  M.  Collin  d'Aiinbly  font  observa  que  TAc^déapiiie 
8'estétrangement  trompée  lorsque  y  dans  son  Dictionnaire  (édition 
de  1762)  y  elle  a  prétendu  que  quelquefois  cette  phrase ,  «  il  n'est 
«  rien  moins  que  votre  père,  »  voulait  dire  U  est  votre  père^  et  quel- 
quefois il  n* est  pas  votre  père.  L'un  et  l'autre  trouvent  beaucoup  plus 
exact  et  plus  simple,  si  Ton  veut  exprimer  qu'il  n'est  pas  votre  père, 
de  dire,  ainsi  qu'on  vient  de  l'établir  :  «  Il  n'est  nm  moins  que  votre 
«  père;  »  et  si  l'on  veut  exprimer  le  contraire  de  dire  :  «  Il  n'est 
4t  rien  de  moins  que  votre  p^e,  »  plutôt  que  d'employer  une  fâtpres- 
siOQ  qui  présente  tellement  d'équivoque  que  l'Académie»  tout  en 
l'approuvant,  ajoute  qu'il  faut  éviter  de  s'en  servir. 

L'Académie,  en  183&,  établit  Ainsi  la  distinction  :  Il  n'e$trien  mtins  g^^  de- 
vant un  adjectif,  a  toujours  le  sens  n^atif  ;  mais  dey^int  iip  ,9uJt),8t«nMf>.|l  cjb^nge 
selon  la  circonstance.  «  Il  n'est  rien  moins  que  TOtre  bienfaiteur,  »  veut  dqnc  dire, 
«7  est  on  il  n'est  pas  TOtre  bienfaiteur.  Rien  moins  ou  rien  de  moins,  avec  un 
verbe  impersonnel^  a  toiûoorjB  le  senjsp^gaUf.  Maisarçc  un  verbe  actif  OAncuire, 
le  sens  est  équivoque  ;  il  doit  être  déterminé  par.  ce  jqnt  pri^jède.  ,Àip9i,  «t  il  n'as- 
pire à  rien  ni9ins  (o^  rien  de. mains)  «[.u'Â  vous  supp^a^ter^  »  signiQe  tout  à  )a  fois  : 
«Vous  supflaQtei&(^tJa*cbQS^:àJiaqjiielie  ilay^lre  le^ngjw^ji.jau  #.i)  u]f^]^A,99»A 
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moins  qa'â  tous  sapplanter.  »  L'Académie  ici  conttate  l'ufltge  ;  mtis  noaf  pensons 
que  la  disUncUon  éUblie  plus  haat  est  très  jaste,  et  qali  faut  s'y  ranger  poor  dé- 
truire toute  ampliibologie.  A.  L.  . 

Si  ce  n'est. 

Expression  adverbiale  qui  signiùe  excepté  j  et  qui  est  invariable 
pour  le  temps  et  pour  le  verbe  :  «  L'ambitieux  ne.  jouit  de  rien,  si  ce 
«  n*esi  de  ses  malheurs  et  de  ses  inquiétudes.  »  (Massillon.) 

Cependant,  dans  le  cas  où  la  négation  serait  suivie  de  pas,  alors 
le  verbe  être  perdrait  la  qualité  d'adverbe,  et  changerait  de  temps  et 
de  nombre  :  «  Si  ce  ne  sont  pas  de  bons  livres ,  pourquoi  les  Useï^ 
tt  vous?  »  (Wailly,  page  211.) 

€eUe  locution  adverbiale  s'emploie  aussi  avec  l'imparfait,  et  on  la  peut  Joindre 
i  un  pluriel  :  «  Si  ce  n'éiaii  la  crainte  de  vous  déplaire.  »  (Académie.)  —  «  «ft  «t 
n*est  eux,  quels  liommes  eussent  osé  l'entreprendre.  »  (Même  autorité.)  Enfin»  on 
emploie  quelquefois  n'était  dans  le  même  sens,  comme  nous  le  verrons  plus  loio, 
à  la  fin  du  chapitre  sur  les  conjonctions.  A.  L. 

Tout. 

Au  chapitre  des  Pronoms ,  page  425,  tome  1*',  nous  disons  tout 
ce  qu'il  est  nécessaire  de  savoir  sur  lo  mot  tout  employé  adverUa- 
lement. 

Tout  de  suite,  De  suite. 

Phrases  adverbinles  qu'il  ne  faut  pas  confondre. 

De  suite  signifie  l'un  après  l'autre,  sans  interruption  :  «  Il  a  mar- 
«  ché  deux  jours  de  suite.  »  —  «  Il  ne  saurait  dire  deux  mots  ib 
«  suite.  »  —  Il  se  dit  encore  de  l'ordre  dans  lequel  les  choses  doi- 
vent être  rangées  :  «  Ces  livres,  ces  médailles  ne  sont  pas  de  suite,  » 

Mais  de  suite ^  précédé  de  l'adverbe  tout,  signifie  incontinent^  sur 
Vheure  :  «  Il  faut  que  les  enfants  obéissent  tout  de  suite.  »  - —  «  11  faut 
<  envoyer  chercher  tout  de  suite  le  médecin,  sans  quoi  il  serait  trop 

«  tard.  »  (L'Académie,  Trévoux  et  Richeiet.) 

Cette  distinctîtn  n'est  cependant  pas  toujours  observée,  ou  plutôt  les  deux  sens 
souvent  se  rapprochent.  En  effet,  on  fait  sans  interruption  une  chose  qu'on  fait 
sans  délai.  Ainsi  en  dit:  «  h  but  trois  rasades  tout  de  suite.  »  (Académie.)  Ce  qol 
présente  l'on  et  l'antre  senii  et  l'Académie  les  admet  tous  les  deux.  A.  L. 
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Y. 

Y  est  quelquefois  pronom  relatif;  mais  quand  il  s'agit  d'une  idée 
de  localité,  il  est  adverbe ,  et  alors  il  signifie  en  ctt  endro%t*ld.  Si 
donc  quelqu'un  nous  demandait  si  un  tel  viendra  à  la  campagne,  il 
faudrait  répondre,  il  m'a  dit  quil  y  viendrait  :  supprimer  l'adverbe 
y  serait  une  faute  contre  la  Grammaire. 

Cependant  Th.  Corneille  (sur  la  llS"*  Remarque  de  Faugelas)^ 
BeaxLzéei Encyclopédie  méûiodique^  au  mot  aller)  et  l'Académie  (son 
Dictùmnairey  même  mot)  font  observer  que  si  le  verbe  commençait 
par  un  t,  alors,  pour  éviter  la  rencontre  de  deux  i^  dont  la  pronon- 
ciation serait  trop  rude,  l'usage  autorise  à  supprimer  le  pronom  y; 
c'est-à-dire  qu'à  la  question  ci-dessus  on  répondrait  :  on  m'a  dit 
qu*il  irait  et  non  pas  qu'il  y  irait. 

Mais  M.  Boniface  est  d'avis  qu'à  la  vérité,  cette  expression  revenant 
souvent  dans  la  conversation,  l'euphonie  a  fait  supprimer  l'adverbe 
avant  F»;  mais  il  ne  croit  pas  que  dans  le  discours  soutenu  et  même 
dans  récriture  cette  suppression  soit  tolérée;  et  pour  justifier  cette 
opinion,  M.  Boniface  cite  Fénelon,  dont  le  style  est  si  harmonieux, 
et  qui  n'a  pas  craint  de  faire  dire  à  Calypso  dans  son  Télémaque, 
liv.  VII  :  «  Il  ne  me  sert  donc  de  rien  d'avoir  voulu  troubler  ces  deux 
«  amants,  en  déclarant  que  je  veux  être  de  cette  chasse?  En  serai- 
«  je?....  0  malheureuse!  qu'ai-je  fait?  Non,  je  n'y  irai  pas,  ils  n'y 
«  tron^ pas  eux-mêmes;  je  saurai  bien  les  en  empêcher.  » 

Malgré  cette  autorité ,  nous  croyons  avec  l'A^cadémie,  au  mot  aller^  qu'il  vaut 
mieux  supprimer  y  ;  c'est  une  loi  établie  par  les  exigences  de  l'oreille.  Mais  l'excep- 
tion n'a  lieu  qu'avec  les  temps  du  verbe  aller  qui  commencent  par  un  t'y  avant  tout 
autre  verbe,  la  suppression  de  y  serait  une  faute.  l\  faudra  donc  dire  il  t'y  intro* 
duira.  Je  l'y  imprimerai,  etc.  Â.  L. 

Voyez  plus  baut,  page  392^  et  dans  les  Remarques  détachées,  au  root  ^otr,  une 
observation  sur  le  mauvais  emploi  que  l'on  fait  du  pronom  Y^  dans  des  cas  où  il  n'y 
-'-  —*'*''-  ^  imcr  avec  ce  qui  précède. 


0K  m.  •* 
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CtlAI'ITRE    Vïll. 


DE  LA  CONJONCTION. 


ARTICLE  PREMIER. 

I^es  conjonctions  ne  signifient  pas  Tobjet  de  notre  pensée;  elles  ne 
signifient  que  la  manière  dont  notre  esprit  considère  tout  ce  qui 
peut  en  être  l'objet  :  c'est  la  partie  systématique  du  discours ,  puis- 
que c'est  par  leur  moyen  qu'on  assemble  les  phrases ,  qu'on  en  lie 
le  sens  et  que  l'on  compose  un  tout  de  plusieurs  portions  qui ,  sans 
celte  huitième  espèce  de  mots,  ne  paraîtraient  que  comme  des  énur 
mérations  ou  des  phrases  décousues ,  et  non  comme  uû  Ouvrage 
6uivi  et  âftermi  par  les  liens  de  l'analogie  y  par  les  conséquence  et 
l'enchaînement  de  la  raison.  Si  je  dis,  par  exemple  :  «  Cicéron  et 
c  Quîntilién  sont  les  auteurs  les  plus  judicieux  de  l'antiquité,  »  \t 
porte  de  Quintilien  le  même  jugement  que  j'énonce  de  CicérÔn. 
Voilà  le  motif  qui  fait  que  je  rassemble  Cicéron  avec  Quintîlîetl;^le 
mot  et^  qui  marque  cette  liaison,  est  une  conjonction. 

Il  en  est  de  même  si  l'on  veut  marquer  quelque  rapport  d'o]^ 
sition  ou  de  disconvenance;  si  je  dis  :  «  Il  y  a  un  avantage  réel  à 
€  être  instruit,  »  et  que  j'ajoute  ensuite  sans  aucune  liaison  :  «  D 
<  ne  faut  pas  que  la  science  inspire  de  l'orgueil,  »  j'énonce  deux 
sens  séparés  ;  mais  si  je  veux  rapprocher  ces  deux  sens  et  en  former 
l'un  de  ces  ensembles  qu'on  appelle  période^  j'aperçois  d'abord  de  la 
disconvenance,  et  une  sorte  d'éloignement  et  d'opposition  qui  doit 
se  trouver  entre  la  science  et  l'orgueil.  Ainsi,  en  les  rassemblant, 
j'énoncerai  cette  idée  accessoire  par  la  conjonction  mais^  et  je  dirai 
qu'tï  y  a  un  avantage  réel  à  être  instruit  ^  mais  qu't7  ne  faut  pas  que 
cet  avantage  inspire  de  VorgueiL  Ce  mais  rapproche  les  deux  propo- 
sitions ou  membres  de  la  période,  et  les  met  en  opposition. 

(Dumarsais,  Encycl.  méth.,  au  mot  conjonction.) 

Ainsi  les  conjonctions  servent  à  lier  les  propositions,  les  idées. 
Elles  sont  invariables  comme  les  prépositions  et  les  adverbes^  et 
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S  èii  toujours  facile  de  les  distinguer  de  ces  deux  parties  du  dis- 
cours y  qui  sont  les  seules  avec  lesquelles  on  puisse  les  confondre. 
En  effet  la  conjonction,  qui  est  employée  pour  faire  une  liaison  dans 
le  discours ,  diffère  de  TadvcAô  en  ce  qu'elle  ne  sert  à  modifier  ni 
un  verbe  ,*ni  un  adjectif,  ni  un  adverbe;  et  elle  diffère  de  la  prépo- 
sition en  ce  qu'elle  ù'exprime  pas  le  rapport  d'une  cbose  avec  Une 

autre.  (ResUut,  page  431.) 

On  compte  autant  de  sortes  de  conjonctions  qu'il  y  a  de  dififé- 
rencè  dans  les  points  de  vue  sous  lesquels  notre  esprit  observe  un 
rapport  entre  un  mot  et  un  autre  mot,  ou  entre  une  pensée  et  une 
autre  pensée;  ces  différences  Sont  autant  de  manières  particulières 
de  lier  les  propositions  et  les  périodes.  (Dunuruii^ 

ARTICLE  IL 

DIVISION    l^ES    CONJONCTIONS. 

On  peut  considérer  les  conjonctions,  ou  relativement  à  re^^presnon, 
ou  relativement  à  la  signification. 

Considérées  relativement  à  l'expression,  elles  sont  simples  ou 
composées.  Les  conjonctions  simples  sont  celles  qui  sont  exprimées  en 
jon  seul  mot,  comme  r  Et.  ou,  mais,  5t,  car,  ni,  aussi^  or^  doncj  etc. 
Les  conjonctions  composées  sont  celles  qui  se  forment  de  plusieurs 
motSy  comme  :  A  moins  que,  soit  que ,  pourvu  que,  parce  que,  par 
conséquent^  etc.  On  pourrait  les  appeler  locutions  conjonctives. 

Considérées  relativement  à  la  signification,  elles  se  divisent  en 
différentes  espèces  qui  répondent  aux  diverses  opérations  de  l'es- 
prit ,1  et  c'est  sous  ce  rapport  qu'il  est  essentiel  de  les  connaître. 

Les  conjonctions  sont  copulatives,  augmentatives,  aUematives  ou 
disjonctives,  hypothétiques,  adversatives ,  périodiqu^es,  causatives  ou 
de  motif,  conctusives ,  explicatives  et  transitives.  \ 

IsdconfoncHons  copulatives  sont  celles  dont  le  sens  ne  s'étend  pas 
au  delà  de  celui  de  la  liaison,  n'y  ajoutant  aucune  idée  particulière. 
II  y  en  a  deux  :  et,  ni,  qui  ne  diffèrent  entre  elles  qu'en  ce  que  la 
liaison  que  l'une  exprime  tombe  purement  sur  les  choses  pour  les 
joindre;  au  lieu  que  la  liaison  exprimée  par  l'autre  tombe  directe- 
ment sur  la  négation  attribuée  aux  choses  pour  la  leur  rendre  com« 
mune. 

Le  sage  est  citoyen  :  il  respecte  à  la  fois 
Et  le  trésor  des  mœurs  et  le  dépôt  des  lois. 

(Chanipfort.  Poésies  ditMiriêi.) 
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«  Heureux  celui  qui  sait  se  contenter  de  peu  !  Son  sommeil  n'est 

<  troublent  par  les  craintes,  ni  par  les  désirs  honteux  de  Tavarice.» 
(Trad.  ù* Horace,  livre  II,  ode  16.)  (Girard, page  259,  t.  iio 

Les  conjonctions  augmentatives  sont  ainsi  nommées,  pai;ce  que, 
outre  Vidée  modificative  de  liaison,  elles  ont  une  idée  accessoire 
d'accroissement  et  d'augmentation,  et  désignent  une  addition  faite  à 
quelque  chose  qui  précède;  ce  sont  :  de  plus,  d'ailleurs,  outre  que, 

ENCORE,  AU  SURPLUS. 

«  L'oisiveté  étoufTe  les  talents,  et  de  plu»  engendre  les  vices.»-- 
«  La  plupart  des  riches  sans  naissance  sont  fiers  et  pleins  d'arro- 
«  gance  :  ils  sont  d* ailleurs  brutaux  et  insolents.  »  —  «  Kien  n'est 
«  plus  amusant  que  l'histoire;  outre  qu'on  y  trouve  d'excellentes 
«  instructions  sur  la  politique,  elle  renferme  d'utiles  leçons  de 
«  morale.  »  —  «  Il  a  véritablement  quelques  défauts  ;  au  surplus  il 
«  est  honnête  homme.  »  (L'Académie.)  —  «  La  philosophie  ne  peut 
«  faire  aucun  bien  que  la  religion  ne  fasse  encore  mieux,  et  la  reli- 
ft gion  en  fait  beaucoup  que  la  philosophie  ne  saurait  faire.  » 
(J.-J.  Rousseau.  Emile,  liv.  IV,  note  41.) 

Les  conjonctions  alternatives  ou  disjonctives  sont  celles  qui  mar- 
quent alternative^  ou  partition,  ou  distinction,  dans  le  sens  des 
clioses  dont  on  parle;  ce  sont  :  ou,  ou  bien,  sinon,  tantôt.— 
«  L'instinct  ou  l*esprit  des  animaux  varie;  mais  le  sentiment  est 
pareil  dans  toutes  les  races;  sous  la  peau  de  l'ours  vous  retrouverez 
«  le  cœur  de  la  colombe.  »  (M.  de  Chateaubriand,  Ùénie  du  Chris- 
tianisme^ ch.  X.)  — '  «  L'homme  est  incertain  dans  ses  résolutions; 

<  tantôt  il  veut  une  chose,  tantôt  il  en  veut  une  autre.  »  (Restact, 
page  414.)  —  «  Que  la  fortune  soit  sans  reproche,  j'accepte  ses  fc- 
«  veurs;  sinon  je  les  refuse.  »  (Régnier-Desmarais,  page  651.) 

Les  conjonctions  hypothétiques  et  conditionnelles  sont  celles  qui^  en 
liant  un  membre  du  discours  à  un  autre,  servent  à  opposer  entre  les 
deux  âens  qu'elles  joignent  une  condition  sans  laquelle  ce  qui  est 
exprimé  dans  le  principal  des  deux  membres  cesse  d'avoir  lieu.  Ces 
conjonctions  sont  :  Si,  soit,  pourvu  que,  à  moins  que,  quand  (si- 
gnifiant bien  QUE,  QUOIQUE),  BIEN  ENTENDU  QUE,  d  CONDITION  QUE,  4 

LA  CHARGE  QUE,  AU  CAS  QUE,  en  CAS  QUE  :  «  Si  Dicu  agissait  toujours' 
«  d'une  manière  miraculeuse,  on  serait  comme  forcé  à  le  rëconnaî- 
«  tre,  et  alors  il  n'y  aurait  plus  de  foi.  »  —  «  Le  bien  qu'on  fait  n'est 
«  jamais  perdu;  st les  hommes  l'oublient,  les  dieux  s'en  souviennifflt 
«  et  le  récopipensent.  »  (Fénelon,  Télémaque,  liv.  XIV.)  —  «La 

<  fortune,  soit  bonne  ou  mauvaise,  soit  passagère  ou  cœistante,  ne 
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•  peut  rien  sur  rame  du  sage.  »  (Marmontel.)  —  «  Bien  des  gens 
«  s'embarrassent  peu  de  la  route,  pouri;u  qu'elle  les  mène  à  la  source 
«  des  richesses.  »  —  «  Une  âme  honnête,  si  elle  a  des  torts,  ne  sau- 
«  rait  être  en  paix  avec  elle-même,  à  moins  qu'ils  ne  soient  réparés.» 
— •  «  Un  état  touche  à  sa  ruine ,  quand  on  élève  les  mécontents  aux 
«  premières  dignités.  »  (Diderot).  —  «  Quand  je  n'aurais  d'autre 
«  preuve  de  l'immatérialité  de  l'âme  que  le  triomphe  du  méchant  et 
«  l'oppression  du  juste  en  ce  monde,  cela  seul  m'empêcherait  d'en 
«  douter.  »  (J.-J.  Uousseau,  Emile,  liv.  IV.) 

Les  confondions  adversatives  sont  celles  qui  marquent  quelque 
difierence,  quelque  opposition  ou  restriction  entre  ce  qui  suit  et  ce 
qui  précède;  elles  rassemblent  les  idées,  et  font  servir  l'une  à  contre- 
balancer l'autre;  telles  sont  :  Mais,  quoique,  combien  que,  encore 

QUE,  LOIN  QUE,  AU   CONTRAIRE,  AU  LIEU  DE^  AU  MOINS,    DU  MOINS  : 

c  Anciennement  on  avait  moins  de  savoir,  mais  plus  de  religion.  » 

Le  conquérant  t*»!  cr;iint,  le  $age  est  estimé  ; 
AJaiê  le  bieiit'aisuiil  chariue,  et  lui  seul  est  airné. 

(Voltaire,  réponse  au  Roi  de  Prusse.) 

«  n  est  beau  d'aider  de  son  crédit  un  galant  homme ,  quoiqu*oQ 
c  ait  quelque  sujet  de  se  plaindre  de  lui.  »  —  <  Combien  que  les  mal- 
«  honnêtes  gens  prospèrent,  ne  pensez  pas  qu'ils  soient  heureux.» 
(Marmontel.)  (  Combien  que  est  une  expression  qui  a  vieilli.  )  — 
«  L'envie  honore  le  mérite,  encore  qu'elle  s'efforce  de  l'avilir.  »  (Le 
même.) —  «  L'adversité,  loin  qu'elle  soit  un  mal,  est  souvent  un  re- 
€  mède  et  le  contre-poison  de  la  prospérité.  »  (Le  même.)  —  «  Un 
<  homme  est  plus  fidèle  au  secret  d'autrui  qu'au  sien  propre;  une 
«  femme  au  contraire  garde  mieux  son  secret  que  celui  d'autrui.  » 
(La  Bruyère,  des  Femmes,  ch.  III.)  —  «  Les  grands  noms  abaissent 
au  lieu  (i'élevcr  ceux  qui  ne  les  savent  pas  soutenir.  »  (  La  Uoche- 
FOUCAULD,  Max,  94.) — '  «  Quand  nous  sommes  malheureux,  au 
«  moins  avons-nous  la  mort,  qui  est  comme  un  port  assuré  pour 
«  sortir  de  nos  misères.  »  (Boileau,  Traité  du  Sublime^  ch.  VII  )  — • 
«  11  serait  à  souhaiter,  pour  le  bonheur  du  genre  humain,  qu'après 
«  les  grands  crimes  des  spectres  vengeurs  poursuivissent  du  moins 
€  ceux  qui  par  leur  place  et  leur  pouvoir  sont  au  dessus  des  lois.» 
(Thomas,  Essai  sur  les  Éloges,) 

Les  conjonctions  augmentalives  sont  celles  qui  lient  par  extension 
de  sens;  telles  sont  :  Jusque,  enfin,  même  :  —  «  Il  faut  conserver 
«  un  véritable  ami  ju^qu'k  la  mort.  »  --«  «  Enfin,  La  Molte-Uoudard 
II.  67 
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<  prouva  que  dans  Tari  d'écrire  on  peut  encore  être  quelque  chose 
€  au  second  rang.  »  (Voltaire,  Siècle  de  Louis  XIF^  Beaux-Ârts.) 
—  «  L'intérêt  parle  toutes  sortes  de  langues,  et  joue  toutes  sortes  de 

<  personnages,  même  celui  de  désintéressé.  »  (  La  Rochefoucaulb, 
39*  pensée  y  n**  2.  )  (Gimd,  page  272.) 

Les  conjonctions  périodiques  ^  autrement  appelées  de  temps  et  S  or- 
dre ^  servent  non  seulement  à  marquer  une  certaine  circonstance  de 
temps,  mais  elles  servent  tellement  à  la  liaison  et  à  Tordre  du  dis- 
cours qu'elles  contribuent  à  en  joindre  toutes  les  parties,  et  à  en  ren- 
drel'assemblagemeilleur.  Ce  sont  :  Pendant  que,  durant  que,  tandis 

QUE,  TANT  QUE,  AUSSITÔT  QUE,  AVANT  QUE,  DÈS  QUE  :  —  «  Pendant  ÇUS^ 

<  durant  que  les  Romains  méprisèrent  les  richesses,  ils  furent  sobres 
et  vertueux.»  (Bossuet,  Bist,  univ,)  —  «  Tandis  que  tout  change  et 
c  périt  dans  la  nature,  la  nature  elle-même  reste  immuable  et  impéris- 
sable. »  (Marmontel.)  —  <  Tant  que  les  hommes  pourront  mourir  et 
«  qu'ils  aimeront  à  vivre,  le  médecin  sera  raillé  et  bien  payé.»  (LÀ 
Bruyère,  De  quelques  usages^  chap.  XIV.) 

Tant  que  l'on  hall  beaucoup,  on  aime  encore  un  peu. 

(Madame  de  la  Suze.) 

c  Aussitôt  que  le  Khan  de  Tartarie  a  dîné,  un  héraut  crie  que  tous 
«  les  autres  princes  de  la  terre  peuvent  aller  dîner,  si  bon  leur  sem- 
«  ble.  »  (Montesquieu,  44*  Lettre  persane,)—  «  L'amitié  ne  sub- 
«  siste  guère,  dès  que  l'estime  réciproque  est  détruite.  »  —  «  Dès  qu'on 
«  sent  qu'on  est  en  colère,  il  ne  faut  ni  parler  ni  agir.  »  (Marmon- 
tel.) 

Les  conjonctions  causatives  ou  de  motif  renferment  dans  la  force 
de  la  liaison  la  cause  de  quelque  chose,  ou  la  raison  pourquoi  on  Ta 
faite. Ce  sont:  Afin  que,  parce  que,  puisque,  car,  comme,  de  mémb 
QUE,  AUSSI,  DE  PEUR  DE,  DE  PEUR  QUE  :  «Dlcu  uc  vcut  pas  que  les  hom- 
«  mes  goûtent  ici-bas  aucun  bonheur  certain,  afin  que^  n'y  trouvant 
«  rien  de  fixe,  ils  aspirent  à  une  félicité  plus  durable.  »  —  «  Dieu 
«  accorde  quelquefois  le  sommeil  aux  méchants,  afin  que  les  boni 
«  soient  tranquilles.  »  (Sadi,  Fable  orientale.  —  «  Il  y  a  des  vérités 
«  qui  sont  la  source  des  plus  grands  désordres,  parce  qu'elles  re- 
€  muent  toutes  les  passions.  »  (Chateaubriand,  Génie  du  Christia- 
nisme^ 3*  partie,  ch.  IV.)  —  ^*Puisque  Dieu  ne  punit  pas  toujours  le 


(*)  Afin,  Aux  Remarqués  détachées  ii  est  question  de  la  ressemblance  qu'il  j  a 
tnire  cette  conjonction  et  la  préposition  pour. 
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€  crime,  et  ne  récompense  pas  toujours  la  vertu  sur  la  terre,  à  la 
«mort  tout  ne  peut  être  fini.» — «  Le  culte  que  Ton  rend  aux 

<  saunts  ne  peut  être  regardé  comme  profane  et  mondain,  puisqu'il 
«  se  rapporté  à  Dieu.  »  —  <  L*iiomme  orgueilleux  est  insensé  ;  car 
«  il  est  né  faible,  imbécile,  indigent  et  nécessiteux.  »  (Màrmontel.) 

—  «  Les  hommes  vivent  comme  s'ils  ne  devaient  jamais  mourir  ; 
«  à  les  voir  agir,  on  dirait  qu'ils  n*en  sont  pas  bien  persuades.»  (Lr 
Tourneur,  trad.  de  Young ,  première  Nuit.)  —  «  Haïssez  vos  enne- 
€  Ms  comme  si  vous  les  deviez  aimer  un  jour.  »  (Pensée  d'Aristote,) 

—  «  La  prospérité  éprouve  les  caractères,  de  même  que  l'infortune.  » 
(MarmontelO —  «  Il  a  employé  beaucoup  de  temps  et  beaucoup  de 
c  soins  à  cet  ouvrage;  aussi  espère-t-il  qu'on  le  trouvera  utile.  »  — 

<  Il  faut  rire  avant  que  d'être  heureux,  de  peur  de  mourir  sans  avoir 
«  ri.  »  (La  Bruyère,  du  Cœur^  chap.  IV.)  (cirard,  page  mi.) 

Les  conjonctions  conclusives  sont  celles  qui  servent  à  déduire  une 
conséquence  d'une  proposition  précédente.  Ce  sont  :  Donc,  vu  que, 

ATTENDU  que,  PAR  CONSÉQUENT ,  C'EST  POUR  QUOI ,  AINSI ,  PARTANT: 

€  Je  pense,  donc  Dieu  existe,  car  ce  qui  pense  en  moi,  je  ne  le  dois 
€  point  à  moi-même.»  (La  Bruyère,  des  Et^prits  forts,  chap.  XVI.) 
«^— «  L'homme  bienfaisant  ne  s'indigne  point  de  rencontrer  des  in- 

<  grats,  attendu  gu'il,  vu  qu'il  n'a  pas  compté  sur  la  reconnais- 
«  sance,  et  gu'il  se  trouve  payé  par  le  plaisir  d'avoir  fait  du  bien.  » 
(Harmontel.) 

J'eus  on  maître  autrefois  que  je  regrette  fort. 
Et  que  je  ne  sers  plus,  attendu  qu*'t\  est  mort. 

(Destouches»  le  Glorieux,  acte  I^  se.  3.) 

€  L'envie  est  un  sentiment  triste  et  bas,  un  noir  chagrin  du  bon- 
«  beur  d'autrui;  elle  est  par  conséquent  le  supplice  des  âmes  viles, 
«  comme  l'émulation  est  la  passion  des  âmes  nobles.  »  (Màr- 
montel.)—  La  fortune  est  inconstante;  c'est  pourquoi  on  doit  tou- 
€  jours  avoir  des  sujets  de  crainte  dans  la  prospérité,  et  des  motifs 
«  d'espérance  dans  l'adversité.  »  — -  «  Notre  prince  est  jusle  et  bon; 
€  ainsi  vous  pouvez  espérer  tout  de  sa  magnanimité.  » 

Les  tourterelles  se  fuyaient  ; 

Plus  d'amour,  partant  plus  de  joie. 

(La  Fontaine,  tes  Animaux  malades  de  la  peste.) 

(Restaut,  page  422.) 

Les  conjonctions  explicatives  sont  celles  qui  lient  par  forme  d'ex- 
pûcation  C'est  :  Savoir,  à  laquelle  on  joint  les  cinq  expressions 
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suivantes,  qui  sont  des  locutions  conjonctives  :  De  sorte  que,  ainsi 
QUE,  DE  FAÇON  QUE,  c'est-a-dire  :  «  Il  y  a  trois  choses  à  consulter, 
<t  savoir:  le  juste,  Thonnète  et  Futile.  »  (Marmontel.) — «Soyez 
«  sincère,  franc  et  loyal,  et  conduisez-vous  de  sorte  que\os  parents 
«  puissent  se  glorifier  de  vous  avoir  pour  fils.  » 

Vous  connaissez  Tinapétueuse  ardeur 

De  nos  Français;  ces  fous  sont  pleins  d'honneur; 

Ainsi  9u*au  bal  ils  Tont  tous  aux  batailles. 

(Voltaire^  la  Pucelle  cTOrliani,  chant  lY.) 

«  Les  quatre  lettres  I.  N.  R.  I.  qui  sont  au  haut  de  la  croix  de 
«  Notre-Seigneur  signifient  Jésus  Nazarenus^rexJudœorum;  c'est- 
«  à-dire^  Jésus  de  Nazare^,  roi  des  Juifs.  »  (Girard,  pag.  287.) 

Les  conjonctions  transitives  marquent  un  passage  ou  une  transi- 
tion d'une  chose  à  une  autre.  Telles  sont  :  Or,  au  reste,  du  reste, 
APRÈS  TOUT,  DE  LA,  QUANT  :  «  Tout  homme  cst  inconstant;  or^  mon 
«  ami,  vous  êtes  homme.  »  —  «  ^u  reste^  vous  pouvez  en  toute  oc- 
«  casion  compter  sur  mon  zèle.  »  —  «  Je  vous  ai  dit  ce  que  je 
«  pensais  sur  cette  affaire  ;  du  reste,  consultez  des  personnes  plus 
«  éclairées  que  moi.  » — «  Jprès  tout^  est-il  fort  étrange  qu'un  jeune 
«  homme  ne  soit  pas  toujours  sage?  »  (L'Académie.)^ — <  Un  homme 
«  parvenu  emprunte  sa  règle  de  son  poste  et  de  son  état  ;  de  là  l'ou* 
«  bli,  la  fierté,  l'arrogance,  la  dureté,  l'ingratitude,  o — a  Gagnons 
«  l'estime  des  gens  de  bien;  çuan/ à  ropiiiion  de  la  multitude,  mé- 
«  nageons  la  sans  la  flatter.  »  (Marmontel.)       (Resuut,  page  484.) 

ARTICLF  111. 

DU  MODE  qu'exigent   LES  CONJONCTIONS. 

* 

Parmi  les  conjonctions  il  y  en  a  qui  veulent  que  le  verbe  de  la 
proposition  subordonnée  soit  à  l'indicatif,  et  d'autres  qu'il  soit  au 
subjonctif.  Comme  nous  en  avons  donné  la  liste,  pages  677  et 
678,  §.  4,  nous  croyons  devoir  y  renvoyer  le  lecteur  liûii  d'éviter  ici 
uue  répétitioil  inutile. 

ARTICLE  IV. 

de  la  répétition  DES  CONJONCTIONS. 

Les  conjonctions  c/,  m,  ou^  si,  soit,  etc.,  se  répètent  avant  \cé 
mots  qu'elles  servent  à  lier  : 
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Une  coquette  est  un  vrai  monstre  à  fair  ; 
Vais  ane  Temme,  et  tendre,  et  tielle,  et  sage, 
De  la  nature  est  le  plus  digne  ouvrage. 

(Yoltaire,  la  Prude,  acte  I^  se.  ô.} 

«  Rien  n'est  constant  dans  le  monde,  m  les  fortunes  les  plus  floris- 
€  santeSy  ni  les  amitiés  les  plus  vives,  ni  les  réputations  les  plus 
«  brillantes,  ni  les  faveurs  les  plus  enviées.  »  (Massillo^,  Sermon 
de  la  Toussaint.) 

N'en  doutez  point,  seigneur,  soit  raison,  soit  caprice, 
Rome  ne  l'attend  point  pour  son  impératrice. 

(Racine,  Bérénice,  acte  If,  se.  2.) 

Moi  seul  je  leur  résiste  :  ou  lassés,  ou  soumis. 
Ma  funeste  amitié  pèse  à  tous  mes  amis. 

(Racine,  Mithridate,  acte  III,  se.  1.) 

Et  je  serais  beureux,  si  la  foi,  si  l'honneur 
Ne  me  reprochaient  point  mon  injuste  bonheur. 

(Le  même,  Bajaxett  acte  Ilf,  se.  4.) 

Nota.  A  la  fin  de  ce  chapitre,  on  trouvera  plusieurs  observations  sur  l'emploi  des 
conjonctions  et,  ni,  si. 

Si  une  longue  suite  de  propositions  sont  subordonnées  à  un 
verbe  principal  au  moyen  d'un  que  conjonclif,  il  faut  répéter  ce 
que  à  la  tète  de  chacune  de  ces  propositions.  Ainsi  l'on  dîr^  avec 
Fléchîer  :  «  N'attendez  pas,  messieurs,  que  j'ouvre  icî  une  scène 
«  tragique;  que  je  représente  ce  grand  homme  étendu  sur  ses  pro- 
«  près  trophées;  que  je  découvre  ce  corps  pâle  et  sanglant  auprès 
€  duquel  fume  encore  la  foudre  qui  Ta  frappé;  que  je  fasse  crier 
«  son  sang  comme  celui  d'Abel,  et  que  j'expose  à  vos  yeux  l'i- 
«  mage  de  la  religion  et  de  la  patrie  éplorée.  »  Et  avec  Wailly  : 
<  Les  Gaulois  adoraient  Apollon,  Minerve,  Jupiter  et  Mars;  ils 
«  croyaient  qu'Apollon  chassait  les  maladies;  que  Minerve  pré- 
or  sidait  aux  travaux  ;  que  Jupiter  était  le  souverain  des  cieux,  et 
a  Mars  l'arbitre  de  la  guerre.  »  Dans  tout  autre  cas  on  peut  se 
dispenser  de  répéter  le  que;  par  exemple,  il  nous  semble  qu'on  n'o- 
serait pas  blâmer  cette  phrase  :  <  Je  crois  que  le  ministre  vous  re- 
«  cevra  et  vous  accordera  sa  protection  ;  »  —  ei  Qu'ii  vous  accor- 
dera serait  languissant. 

Quelquefois  aussi  il  est  des  cas  où,  au  lieu  de  répéter  la  conjonc- 
tion si,  et  autres  conjonctions  semblables,  on  met  que  ;  et  cette 
conjonction  employée  de  la  sorte  après  si  régit  le  subjonctif.  Au  lieu 
de  dire  :  «5t  vous  m'aimez,  et  si  vous  voulez  me  le  persuader,  etc.,  m 


902  PE  LÀ  PLACE  DES  CONJONCTIONS. 

on  dira  :  «  Si  vous  m'aimez,  et  que  vous  vouliez  me  le  persuader.  • 
' —  Quand  le  que  tient  la  place  d'une  conjonction  autre  que  siy  qu'il 
faudrait  répéter,  il  demande  Tindicatif  :  <  Lorsque  Je  vous  ai  dit, 
«  et  que  ie  vous  ai  assuré^  etc.  ;  »  c'est-à-dire,  et  lorsque  je  vous 
AI  ASSURÉ.  ^—  «  Comme  il  le  sdutenait,  et  que  je  ne  le  croyais 
«  pas,  etc.  »  (Le  P.  Buffier.) 

n  faut  éviter  d'employer  dans  une  même  phrase  la  même  con- 
jonction sous  des  rapports  différents,  c'est-à-dire,  avec  des  mots 
qui  sont  de  nature  différente.  La  répétition  de  la  conjonction  est 
dans  ce  cas  une  source  d'obscurité. 

Voyez  page  907. 

ARTICLE  V. 

DE    LA    PLACE    DES    CONJONCTIONS. 

La  place  des  conjonctions  dépend  de  celle  qu'occupent  les  pro- 
positions qu'elles  précèdent. 

Quand  une  phrase  est  composée  de  deux  propositions  unies  par 
une  conjonction,  l'harmonie  et  la  clarté  demandent  ordinairement 
pe  la  plus  courte  marche  la  première  :  <  Lorsqu'on  est  honnête 

<  homme,  on  a  bien  de  la  peine  à  soupçonner  les  autres  de  ne 
«  l'être  pas.  »  (Girard.) —  <  Puisque  la  nature  se  contente  de  peu, 

'  «  à  quoi  bon  une  table  servie  avec  somptuosité  et  avec  proftision?  » 
ÇPensée  de  Cicèron^  trad.  de  d'Olivet.)  —  <  Quand  on  est  vertueux, 

<  on  ne  peut  haïr  une  religion  qui  ne  prêche  que  la  vertu.  » 

On  placerait  mal  à  la  fin  de  chacune  de  ses  phrases  la  proposilhm 
partielle  qui  les  commence.  Si  l'on  disait  :  «  On  a  bien  de  la  prine 
«  à  soupçonner  son  semblable  de  n'être  pas  honnête  homme, 
c  lorsqu'on  l'est  soi-même;  »  —  <  On  ne  peut  haïr  une  reUgicm  qui 
«  ne  prêche  que  la  vertu;  quand  on  est  vertueux,*  »  on  ne  s'expri- 
merait ni  avec  grâce,  ni  avec  harmonie.  (Waïlly,  pag.  226.*—  El 
LÉviZAC,  pag.  235,  t.  IL) 

On  ne  peut  pas  cependant  mettre  indbUnctement  tontes  les  eonjonelloiis  aoQon- 
mencementoa  au  miliea  d'une  période.  Ainsi  la  eonjonction  eomme^  dans  le  sens  de 
vu  quet  doit  toujours  être  au  commencement,  tandis  que  beaucoup  d'autres  va  pM* 
vent  se  placer  que  dans  la  suitetiu  discours,  et  après  un  premier  membre  depbiiM 
dont  elles  indiquent  la  conséquence  ;  ce  sont  :  ausêi  6ten,  pariant,  car,  mpiif  st* 
non,  &est-^'fHre,  donc,  en  effet,  eavoir,  à  condition  que,  sans  quoi,  c.te.  L> 
ftge  et  l'étude  des  bons  écrivains  feront  connaître  ces  différences.  A.  L. 
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ARTICLE  VI. 

aBSBRVÀTlONS  SUR  L'EMPLOI  DE  PLUSIEURS  CONJONCTIONS. 

A  MOINS  QUE  DE^  A  MOINS  DE. 

A  moiiM  régit  la  préposition  àt  avant  un  nom  :  «  A  moins  (f  un 
«  prompt  secours.  »  (L'Académie,  Féraud  et  M.  Laveaux.) 

Avant  un  verbe  cette  conjonction  régit  qut  et  le  subjonctif:  «  A 
€  moins  que  vous  ne  «oyez  utile,  vous  ne  serez  pas  recherché.  » 
(Mêmes  autorités  et  Beauzée.) 

A  motns  (fAt  se  construit  aussi  avec  l'infinitif  et  la  préposition 
de  ;  c(  II  faut,  à  moins  que  d'abandonner  les  récompenses  éter- 
«  nelles,  se  mortifier  chaque  jour,  se  renoncer  pour  ainsi  dire 
<  soi-même.  • 

Mais  devant  un  infinitif  faut-il  toujours  dire  d  moins  que  de,  et 
jamais  à  moins  de? 

L'Académie,  page  353  de  ses  observations  sur  Vaugelas,  était 
d'avis  que  les  deux  monosyllabes  que  de  sont  nécessaires.  Dans  son 
Dictionnaire,  édit.  de  1762,  elle  avait  émis  la  même  opinion;  mais 
dans  l'édition  de  1798,  elle  a  laissé  le  choix  de  dire  Vi  moins  que 
de^  ou  à  moins  de, 

Wailly,  Restant  et  Marmontel  se  sont  rangés  à  ce  dernier  avis; 
et  les  écrivains  paraissent  partager  ce  sentiment  par  l'emploi  qu'ils 
font  de  l'une  et  de  l'autre  de  ces  deux  expressions.  • —  Seule- 
ment il  nous  semble  que  à  moins  que  de  a  plus  de  force  que  à 
mains  de, 

No«s  m  Toyon*  aacooe  différence  entre  ces  deux  locotioas,  s\  ce  n'est  que  à 
moim  de  est  plos  rapide.  L'Académie,  en  1835,  admet  les  deux  toqmores.  A.  L. 

An  cbapltre  des  Adverbes  nous  STons  parié  de  la  qaesUon  de  savoir  si  à  moine 
fiM  doit  être  soiYl  de  fM.  Voyes  page  864. 

Au  RESTE,  Dd  reste. 

Ces  deux  conjonctions,  quoique  prises  souvent  l'une  pour  Pau- 
tre,  ne  sont  pourtant  pas  synonymes.  Ju  reste  s'emploie  quand, 
9iprès  avoir  exposé  un  fait,  ou  traité  une  matière,  on  ajoute  quel* 
que  chose  dans  le  même  genre,  et  qui  a  du  rapport  à  ce  qu'on  a 
déjà  dit. 

Par  exemple ,  après  avoir  parlé  d'Hypéride,  qui  avait  une  facilité 
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merveilleuse  a  manier  l'ironie,  et  avoir  remarqué  qu'il  est  tout  plein 
de  jeux  et  de  certaines  pointes  d'esprit ,  qui  frappent  toujours  où  il 
vise,  Longin  ajoute  :  «  Au  reste,  il  assaisonne  toutes  ces  chose&d'un 
«  tour  et  d'une  grâce  inimitables.  »  (Boileaij,  Traité  du  Sublime,) 
—  «  C'est  là  ce  qu'il  y  a  de  plus  sage;  au  reste^  c'est  aussi  ce  qu'il  y 
<  a  de  plus  juste.  »  (Marmontel.  )  —  «  Madame  doit  dissimuler  son 
«  mécontentement,  faire  bonne  mine,  et  attendre  tout  du  temps; 
«  au  reste,  elle  est  maltresse  de  sa  conduite.  »  (Girard.) 

Mais  on  emploie  du  reste  quand  ce  qui  suit  n'est  pas  dans  le 
même  genre  que  ce  qui  précède ,  et  qu'il  n'y  a  pas  une  relation  es- 
sentielle. Par  exemple  :  «  Cet  homme  est  bizarre,  emporté;  du  reste^ 
«  brave  et  intrépide.  »  (Bouhours.  )  —  «  Il  est  capricieux  ;  du  reste, 
«  honnête  homme.  »  (L'Académie.  )  —  «  Je  ne  demande  à  mes  lec- 
«  teurs  que  de  lire  tout,  et  de  suite ,  avant  que  de  juger;  du  reste, 
«  qu'ils  usent  de  tous  leurs  droits.  »  (Girard.  ) 

Du  reste,  il  n'a  rien  fait  que  par  votre  conseil»  (Racine.) 

(Les  éditeurs  du  Diet.  de  Trévoux,  —  Marmontel,  page  291.  —  Et  Girard, 
page290,  t.  II.) 

•  GonmiE. 

La  conjonction  comme  ^  employée  au  premier  membre  d'une 
phrase,  ne  se  répète  pas  au  second  :  l'usage  a  décidé  que  l'on  doit 
y  employer  que  avec  la  conjonction  et:  «  Comme  il  était  très  habile 
«  homme,  et  que  ses  sentiments  tenaient  lieu  de  loi.  »  (  Vaugelas.) 
—  «  Comme  l'ambition  n'a  pas  de  frein,  et  que  la  soif  des  richesses 
€  nous  consume  tous ,  il  en  résulte  que  le  bonheur  nous  fuit  à  me- 
«  sure  que  nous  le  cherchons.  »  (Th.  Corneille,  sur  la  71*  Re- 
marque de  Vaugelas.  ) 

Comme  a  beaucoup  d'acceptions  différentes  ;  il  signifie  : 

Ainsi  que  :  «  Les  peuples,  comme  les  hommes,  ne  peuvent  être 
«  heureux  que  dans  un  état  de  calme,  et  loin  des  grands  efforts  que 
«  supposent  de  grands  besoins.  »  (Thomas,  Essai  sur  les  Éloges^ 
chap.  23.  )  —  «  Il  y  a  des  héros  en  mal  comme  en  bien.  »  (La  Rogbs- 
FOUGAULD,  A/aortme  185'.) 

De  MÊME  QUE:  «Le  philosophisme  est  l'abus  de  la  philosophie, 
«  comme\aL  superstition  est  l'abus  de  la  religion.  »  (BoiSTE.)-^«ta 
«  reconnaissance  est  le  plus  doux  comme  le  plus  saint  des  de- 
«  voirs.  »  (Thomas,  Essai  sur  les  Éloges,  ) 
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Lorsque  :  «  Comme  Abraham  était  prêt  de  frapper  son  fils  Isaac, 
€  un  ange  vint  l'avertir.  »  (Restaut.) 
Parce  que,  vu  que  :  «  Comme  l'estime  publique  est  l'objet  qui 

<  fait  produire  de  grandes  choses,  c'est  aussi  par  de  grandes  choses 
«  qu'il  faut  l'obtenir,  ou  du  moins  la  mériter.  »  (D'Alembert.) 

En  quelque  sorte  :  «  Un  véritable  ami  est  comme  un  autre  soi- 
€  même.  » 

Autant  que  :  «  Il  n'y  a  rien  qui  rafraîchisse  le  sang  comme  d'a- 
€  voir  su  éviter  de  faire  une  sottise.  »  (La  Bruyère,  de  V Homme, 
chap.  XI  ) 

Puisque  :  «  Comme  toutes  les  disgrâces  peuvent  arriver  aux 
c  hommes,  ils  devraient  être  préparés  à  toutes  les  disgrâces.  »  (Le 
même.) 

Presque  :  «  On  se  donne  à  Paris,  sans  se  parler,  comme  un  ren- 
€  dez-vous  public,  mais  fort  exact,  tous  les  soirs,  au  Cours  et  aux 
c  Tuileries,  pour  se  regarder  au  visage  et  se  désapprouver  les  uns 
«  les  autres.  »  (Le  même,  delà  Fille,  chap.  VIL) 

(Vangeias,  2»7«  Bem.  -^  Th.  Corneille,  sur  cette  Rem.  —  Wailly,  page  Sto.  — 

L'Académie  et  M.  La  veaux.) 

Voyci,  à  V Accord  du  verbe  avec  son  sujet,  art.  XIII,  page  581,  qaelle  syntaxe 
on  doit  obserrer  quand  deax  f  ujels  sont  liés  par  la  conJoncUon  comme,  et  autres 
•emblables. 

Voyei  aussi,  page  839,  l'emploi  de  comment. 

Crainte  de,   De  grautte  de.  De  graihte  que^ 

De  peur  que. 

Crainte  de  s'emploie  avant  un  nom  :  crainte  d^accident,  crainte  de 
pis.  —  De  crainte  de,  de  crainte  que  avant  un  verbe  :  «  Ne  nous  li- 
M  vrons  pas  trop,  de  crainte  qu'on  ne  nous  trompe.  »  —  «  L'orgueil- 
€  Icux  n'approuve  rien,  de  crainte  de  se  soumettre.  »  (Le  P.  Rapi».) 

On  dit  toujours  de  peur,  et  jamais /wir  de  :  «  De  peur  des  voleurs; 

<  df  peur çu'on  ne  vous  critique.  »  (L'Académie.)  On  le  dit  même 
avant  un  verbe  à  l'infinitif,  quoique  la  répétition  de  la  préposition 
de  paraisse  blesser  l'oreille.  «  Charles  VU  s'abstint  de  manger,  par 
.  «  la  crainte  d'être  empoisonné,  et  se  laissa  mourir  de  peur  de  mou- 
«  rir.  »(Vaugelas.) 

(Th.  Corneille,  «tir  la  52«  Bem-  de  WaugeUu.  —  L'Académie,  page  55  de  lei  Observ,, 

et  son  Dict,  —  Wailly,  page  382.) 

Quelques-uns  omettent  la  négative  après  de  crainte,  de  peur;  et 
Os  disent,  par  exemple  :  «  Il  renonçait  au  plaisir,  de  peur,  de 
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€  eraink  quê,  &*y  adonnant  trop,  il  oubliât  ce  qu'il  devait  an  service 

<  de  son  prince;  »  il  faut  dire  :  de  pecr,  de  graintb  qu'iV  n'oii&MU. 

(Vaugelas  et  Th.  CoroeUle,  S06*  Rem»  -^  La  Met.  de  Fàeadémiê^  «u  mofk  «c,  et 
Beauzée  au  mot  négation  et  aux  mou  crainte,  peur.), 
Toyei  page  878. 

De  même  que. 

Lorsqu'on  a  deux  membres  d'une  comparaison ,  et  qu'on  met  de 
même  que  au  commencement  du  premier,  on  met  aussi  ordinaire- 
ment de  même  au  commencement  du  second  :  «  De  même  que  la  cire 
€  molle  reçoit  aisément  toutes  sortes  d'empreintes  et  de  figures,  de 
«  même  un  jeune  homme  reçoit  facilement  toutes  les  impressions 

<  qu'on  veut  lui  donner.  »  (L'Académie.)  —  «  2>e  même  que  le  so- 
«  leil  brille  sur  la  terre,  de  même  le  juste  brillera  dans  les  cieux.  » 
{Le  Dictionnaire  de  V Académie  et  celui  de  Féraud ,  au  mot  même.) 

Et. 

Cette  conjonction  copulative  est  d'usage  dans  l'aSinnatton;  sa 
fonction  est  de  lier  simplement  les  parties  d'or^tisqn,  et  même  les 
phrases  d'un  discours  :  «  C'est  être  faible  et  timide  que  d'être  inac- 

<  cessible  et  fier.  »  (  Màssillon.  )  —  «  I^s  gens  de  bien  sont  la  seule 
c  source  du  bonheur  ef  de  la  prospérité  des  empires.  »  (Le  même.) 

Le  sage  est  ménager  du  temps  et  des  paroles.         (La  FontaUpe») 

Les  personnes  qui  connaissent  toute  la  délicatesse  de  b  hisgue 
française  ont  soin  que  les  choses  que  cette  conjonction  lie  soient  du 
même  ordre,  et  qu'il  y  ait  entre  elles  uniformité  de  rapport  à  l'é- 
gard de  celle  dont  elles  dépendent  en  commun;  c'est-^-dire  que  la 
conjonction  et  ne  doit  joindre  que  des  substantifs  avec  des  substan- 
tifs, des  adjectifs  avec  des  adjectifs,  des  verbes  avec  des  verbes.  Les 
exemples  vont  éclairer  ce  précepte.  Si  l'on  dit  :  David  était  roi  tt 
prophète^  on  s'exprime  bien,  parce  que  les  mots  liés  se  trouvent  du 
même  ordre,  rot  et  prophète  étant  substantifs. 

Mais  si  l'on  dit  :  David  était  roi  et  prudent,  on  sent  quelque 
chose  qui  déplaît  ;  c'est  la  difiërence  d'ordre  entre  rot  et  prudenij  l'un 
étant  substantif  et  l'autre  adjectif. 

—  Il  peut  arriver  cependant  que  le  substantif  soit  employé  comme  qnallfieatif , 
on  bien  encore  qu'on  veniNe  élabHr  un  rapport  entre  la  chose  et  la  qualité  ;  alocs 
on  peut  dire  :  <  H  était  poëte  et  modeste!  »  A.  L. 

n  n'y  a  pareillement  rieu  de  choquant  dans  cette  phrase: 
€  Saint  Louis  aitnait  à  chanter  les  louanges  de  Dieu  et  à  rendre  la 
«  Justice  aux  hommes  »  Mais  on  ne  serait  pas  contint  de  cdl«-4î  : 
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«  Saint  Louis  aimaft  la  justice  et  à  chanter  de  saints  cantiques,  » 
à  cause  de  la  disparité  des  régîmes. 

(Girard,  page  261,  t  II  de  lefl  Vrais  PHntipea.  —  Le  Diet,  erit.  de  Féraoo, 
et  M.  Laveaux,  bob  Dietionnaiye  des  difjjiculiés^  au  motel.) 

-*Ge  qui  choqae  dans  la  dernière  phrase  citée,  c'est  oidna  eocore  la  disparité  des 
régimes  qae  le  manqne  de  suite  dans  les  Idées.  En  efltet^  nos  bons  écrlyaùis  n'ont 
pas  toujours  observé  strictement  cette  règle,  qui  veut  que  et  lie  seulement  des  sub- 
stantifs avec  des  substantifs.  A  l'exemple  des  Latins  qui  disaient  : 

Discite  ^itfiiljom  moniti  et  non  temnere  DIyos, 

(Virgile,  iiUid^  VI,  ftM.) 

Badiie  a  écrit  dans  Anéromaqm,  acte  I,  se.  2  : 

VousHDême  de  vos  soias  eraigaes  Ht  récompense^ 

£1  çiie  dans  votre  sein  ee  serpent  élevé 

Ne  vous  T^unisse  un  jour  de  l'avoir  conservé. 

Boileau»  SaUre  I  ; 

Pour  moi  qu'en  santé  même  yn  autre  moqde  étonne. 
Qui  crois  Pdme  immortelle  ei  que  f^est  Dieu  qui  tonne. 

Ces  phrases,  où  la  construction  change  et  passé  du  substantif  a«  verbe,  n'ont  rfen 
de  choquant,  et  nous  pensons  qu'elles  peuvent  être  Imitées.  Mais  peut-être  est-ce 
la  seule  tournure  qui  permette  un  tel  changement,  car  on  ne  dirait  pas  :  «  Saint-Louis 
voulait  la  gloire  de  la  France,  et  rendre  ses  sujets  heureux.  »  L'exactitude  deman- 
derait au  second  membre  de  phrase  i  •  et  le  bonheur  de  ses  si^ets.  »  A.  L. 

La  conjonction  et  rend  louche  le  discours  quand ,  précédée  d'un 
régime  direct,  elle  est  suivie  d'un  sujet  qui  est  séparé  de  son  verbe 
par  un  grand  nombre  de  mots.  Si  je  dis  :  «  Je  condamne  sa  paresse, 

<  et  leê  fautes  que  sa  nonchalance  lui  a  fait  faire  en  beaucoup  d'oc- 
«  casions  m'ont  toujours  paru  inexcusables;  »  il  semble  d'abord 
que  ia  paresse  et  les  fautes .  eitc,  soient  tous  deux  régimes  directs, 
et  qu'on  veuille  dire  :  «  Je  condamne  sa  paresse  et  les  fautes  que  sa. 
c  nonchalance  lui  a  fait  faire;  etc.  9  Pour  éviter  cet  inconv^ient, 
on  pourrait  dire  :  «  Je  condamne  sa  paresse,  et  j'ai  toujours  regardé 

<  comme  inexcusables  les  fautes,  etc.  » 

(L'Académie,  sur  la  119«  Rem.  de  Vaugelas,  page  Il29  de  ses  Observa- 
tions^ et  Wailly,  page  299.) 

La  copulative  et,  dit  Marmontel,  ne  s'emploie  point  avec  les  mots 
qui,  régis  l'un  par  l'autre,  sont  naturellement  liés  par  leur  rap- 
port de  concordance  :  comme  le  sujet  et  le  verbe,  le  verbe  et  son  ré- 
gime, le  relatif  et  l'antécédent,  l'adjectif  et  son  substantif.  C'est 
lorsque  ces  mots  de  même  espèce,  sans  relation  l'un  avec  l'autre, 
comme  deux  verbes,  deux  noms,  deux  adjectifs,  se  réunissent  pour 
former  un  terme  composé,  que  la  conjonction  et  est  néeessaire  entre 
les  deux.  Je  dis  entre  ks  deux;  car,  s'il  y  en  a  trois  ou  plusieurs  il 
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• 

n'en  est  plus  de  même;  et  l'usage  de  et  varie,  selon  le  caractère 
qu'on  veut  donner  à  l'expression.  ' 

Ne  s'agit-il  que  de  la  liaison  de  plusieurs  mots  ensemble,  il  sufQt 
que,  avant  le  dernier,  et  marque  cette  agrégation  :  «  L'esprit,  la 
«  science  et  la  vertu  sont  les  véritables  biens  de  l'homme.  » 

Elle  bÂllt  un  n\df  pond  couve  et  falléclore. 

(La  FonUlnej  V Alouette  et  ses  Petits,  Ut.  IV,  fable  22.) 

Si  deux  adjectifs  sont  assez  analogues  pour  qu'au  second  l'article 
soit  inutile,  il  faut  absolument  que  et  en  tîeune  lieu  :  «  La  faible 
«  et  timide  innocence,  i^  Ety  est  moins  nécessaire,  si  l'article  y  est 
employé  :  La  faible,  la  timide  innocence.  Mais  s'il  y  a  trois  adjectifs, 
l'article  est  alors  indispensable,  et  et  devient  superflu  :  «  L'humble, 
<  la  faible,  la  timide  innocence.  » 

S'agit-il  de  donner  à  l'énumération  plus  de  poids  et  plus  d'é- 
nergie, et  se  répète  à  chaque  mot,  à  commencer  par  le  premier  : 

Quel  carnage  de  toutes  parts  ! 
On  égorge  a  la  fols  les  enfants,  les  vieillards. 
Et  la  sœur  et  le  frère. 
Et  la  fille  et  la  mère, 
Le  fils  dans  les  bras  de  son  père. 

(Racine,  Esther,  acte  I,  se.  5.; 

Et  le  riche  et  le  pauvre/  et  le  faible  et  le  fort. 

Vont  tous  également  des  douleurs  à  la  mort.  (Voltaire.; 

S'agit-il  non  de  lier  les  mots  et  les  idées,  mais  d'en  marquer,  d'en 
graduer,  d'en  presser  la  succession,  non  seulement  la  coputative 
et  y  serait  superflue,  mais  elle  y  serait  employée  à  contre-sens,  car 
ce  n'est  plus  le  cas  de  lier,  mais  de  graduer  l'expression  : 

Femmes,  moines,  vieillards,  tout  était  descendu  : 
L'attelage  suait,  soufflait,  était  rendu. 

(La  Fontaine,  le  Coche  et  la  Mouche,  Table  183.) 

Captive,  toujours  trif  te,  importune  a  moi-même. 

(Racine^  Andromaquey  acte  l,  se.  5«) 

Toat  nous  trahit,  la  voix,  le  silence»  les  ycui. 

(Le  même,  acte II ,  se.  2,) 

Je  le  vis»  je  rougis,  je  pâlis  à  sa  vue. 

(Le  même,  Ph^re,  aclel,  se.  3.) 

n  avait  votre  port,  vos  yeux,  votre  langage. 

(Le  même,  acte  II,  se.  5.)    , 

Dis-loi  que  ramitié..  i*alllancc,  Taniour 
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Ne  pourront  empêcher  que  les  trois  Curiaces 
Ne  servent  leur  pays  contre  les  trois  Horaces. 

(Corneilie^  Horace,  acte II,  se.  3.) 

On  voit  que  et  serait  froid  dans  ces  yives  gradations;  surtout 

lorsque,  pour  rendre  rénumération  plus  rapide,  on  supprime  Tar* 

ticle: 

Je  confesserai  loul^  eiils,  assassinats. 

Poison  même (Racine,  Britannicus,  acte  III,  se.  3.) 

(Marmontel ,  page  261,  leçon  7 .  ) 

Et,  Ni. 

> 

Ces  aeux  conjonctions  différent  entre  elles  en  ce  que  la  liaison 
exprimée  par  et  tombe  purement  sur  les  choses  pour  les  joindre,  au 
lieu  que  la  liaison  exprimée  par  ni  tombe  directement  sur  la  néga 
tion  attribuée  aux  choses  pour  la  leur  rendre  commune.  Elles  se 
mettent  Tune  et  l'autre  à  la  tète  de  ce  qu'elles  lient,  n'ayant  point 
d'autre  fonction  que  celle  de  lier. 

Laprepiière  ne  se  multiplie  point  dans  Ténumération  ;  on  n'en  fait 
usage,  comme  on  vient  de  le  voir,  que  dans  certains  cas;  mais  il  faut 
dans  rémunération  multiplier  ni  autant  de  fois  qu'il  y  a  de  choses 
auxquelles  on  veut  rendre  la  négation  commune  ;  ainsi  l'on  dira  : 
a  La  religion  commande  des  choses  difficiles,  mais  elle  n'est  ni  af- 
«  freuse,.  ni  farouche,  m  cruelle.  b(Benseràde.)  —  «  Les  enfants 
«  n'ont  ni  passé  ni  avenir;  et,  ce  qui  ne  nous  arrive  guère,  ils  jouis- 
a  sent  du  présent.»  (La  Bruyère,  ch.  XL) —  «C'est  le  sort  des 
«  choses  humaines  de  n'être  ni  stables  ni  permanentes.»  (Vaugelas.) 
• —  «  La  boussole  n'a  point  été  trouvée  par  uu  marin,  ni  le  télescope 
m.  par  un  astronome,  ni  le  microscope  par  un  physicien,  ni  l'impri- 
«  merîe  par  un  homme  de  lettres,  ni  la  poudre  à  canon  par  un  mi- 
«  litaire.»  (L.  racine,  note  173  du  poème  de  la  Religion,  ch.  V.) 

(Girard,  Vrais  Principes  de  la  langue  française,  page  259,  t.  it.) 

Lorsqu'il  y  a  plusieurs  verbes  qui  se  succèdent,  c'est  communé- 
ment ne  qui  avant  le  premier  tient  la  place  de  ni  :  «  Je  ne  veux,  ni 
«  ne  dois,  ni  ne  puis  obéir.  »  (M^r^ontei,  page  92&.) 

Observez  que  jamais  avec  ni  répété  il  ne  faut  ni  pas^  ni  point. 
(  Voy.  p.  877.  )  Ainsi  l'on  ne  dira  pas  :  «  Il  ne  faut  pas  être  ni  avare 
ni  prodigue,  mais  bien  :  «  11  ne  faut  être  ni  avare  ni  prodigue.  » 

(Vaugelas,  389«  t^em,  — «Th  Corneille  etCh»p"lain«tti'C€;f/e  fl^/n.,  page  lô,  t.  III.— 
Le  H,  niifiier-no  634,  et  le  F.  bOUhour«,  page  i  9.; 


• 
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Corneille  a  fait  cette  faute  dans  Horace  (ftct.  III,  se.  4)  : 

Voa&ne  connaissez  point  ntTamour  ni  ses  traits. 

Et  Voltaire,  son  commentateur.  Ta  relevée. 
Quand  la  conjonction  ni  n'est  pas  répétée, /mis  ouj)otitlpetttie 
rencontrer  avec  nt;  aussi  Boileau  a-t-il  dit  : 

Ha  maison  ni  mon  lit  ne  sont  poini  faits  pour  vous. 

(Satire  X.) 

Remarquons  qu'il  aurait  été  plus  correct  et  plus  conforme  à  l*usage  dédire  :  «  Hfi 
ma  maison  ni  mou  litue  soui  faits  pour  vous.  • 

La  conjonction  et  sert  à  unir  deux  propositions  affirmatives, 
comme  :  «  La  vertu  et  la  science  sont  estimables  ;  »  ou  à  lier  une 
proposition  affirmative  avec  une  proposition  négative,  comme: 
je  plie  ET  ne  romps  pas;  mais  la  conjonction  ni  sert  à  lier  les  sub- 
stantifs, les  adjectifs,  les  verbes  et  les  adverbes,  quand  la  proposition 
est  négative  :  «  Voyez  le»  oiseaux  du  ciel,  ils  ne  sèment  m  nt  miàh 
<  sonnent.  » 

(Wailly,  page  300,  et  Oeidandre,  Dict.  de  PÊloctU.) 

Cependant  on  trouve  souvent  e/  au  lieu  de  ni  dans  les  propositions 
négatives;  et  ni  au  lieu  de  et  dans  les  propositions  affirmatives; 
mais  ceux  qui  veulent  écrire  purement  doivent  éviter  de  semblables 
fautes.  Par  exemple,  au  lieu  de  dire  avec  Roy  (dans  le  ballet  des 
Éléments): 

Je  ne  connaissais  pas  Almanzor  et  l'Amour  :  "^ 

il  fkiut  dire,  attendu  que  la  phrase  est  négative  : 

Je  ne  connaissais  pas  Aimanzor  ni  l'A  mour. 

(DumarsaiS)  Encycl.  méth,,  au  mot  eonjtmétien») 

De  même,  au  lieu  de  :  «  La  poésie  n'admet  pas  les  expressions  et 
«  les  transpositions  particulières  qui  ne  peuvent  pas  trouver  quel 
H  quefois  leur  place  en  prose  dans  le  style  vif  et  élevé;  »  il  faut  dire: 
«  La  poésie  n'admet  pas  les  expressions  m  les  transpositions,  etc.;» 
ou  plus  élégamment  :  «  La  poésie  n'admet  ni  les  expressions  ni  les 

«  transpositions,  etc.  »  (Dumarsals,  môme  oa?rac^) 

Boileau  a  également  manqué  à  Texactitude  qui  le  caractérise, 
quand  il  a  dit  du  sonnet,  qu'Apollon 

'     Défendit  qu'un  vers  faible  y  pût  jamais  entrer, 
iVï  qu'un  mot  déjà  mis  osât  s'y  remontrer. 

{^rt  poétique,  chant  If.) 
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Défendit  n'étant  pas  employé  négativement,  c'est  et  et  non  pas  Ht 
que  Boileau  devait  employer. 

On  a  un  semblable  reproche  à  faire  à  La  Bruyère  (  de  tHomme^ 
eh.  XI),  qui  a  dit  :  «  Il  n'est  rien  que  les  hommes  aiment  mieux  à 
«  conserver  et  qu'ils  ménagent  moins  que  leur  propre  vie,  »  au  lieu 
«  de  :  m  qu'ils  ménagent  moins ,  etc.  » 

(Wailly,  page  300,etll.  Lemare,  ir»  édii.  de  son  Cours théor,  «tpra/.^  page  197.) 
Nous  avoBfl  déjà  dit  que  la  pensée  doil  l'emporter  sur  la  règle,  ou  plutôt  que  la 
seule  règle  c'est  Texpression  exacte  de  la  pensée.  Voyons  donc  si  les  phrases  citées 
ici  sont  fautives.  En  mettant  m  dans  celle  de  La  Bruyère,  on  établit  une  distinction , 
on  oppose  deux  idées,  on  fait  en  quelque  sorte  deux  propositions  séparées  ;  ce  qui 
esteoQtralre  à  Tintention  derécrivain,  car  il  n'a  voulu  faire  qu'une  seule  proposition 
complexe  :  et  signifie  dans  ce  cas  et  en  même  temps f  et  totit  à  la  fois.  Nous  en  di. 
rona  autant  du  vers  de  Roy.  Si  c'est  Âlmanzorqui  a  inspiré  le  premier  sentiment  d'a- 
mour, il  est  impossible  de  séparer  ces  deux  noms.  Or,  la  conjonction  ni  indi- 
querait deux  personnages  distincts,  qui  peuvent  exister  séparément  ;  la  conjunc- 
lion  et  tend  au  contraire  à  confoodre  l'amour  dans  la  personne  d'Almanzor  :  nt 
ttnîii  donc  un  contre-sens.  Par  ta  raison  opposée,  l'écrivain  pourra  dans  certains  cas 
employer  m  au  lieu  de  et,  quand  la  pensée  sera  négative,  quoique  le  verbe  ait  la  forme 
d'mie  aflBrmation.  Eoileau^  le  plus  correct  de  nos  poëtes,  offre  plusieurs  exemples  de 
cette  exception. 

Bientôt  ils  défendront  de  peindre  la  Prudence, 

De  donner  à  Thémis  ni  bandeau,  ni  balance. 

Cardez  donc  de  donner,  ainsi  qua  dans  délie. 
L'air  ni  l'esprit  français  à  l'antique  Italie. 

La  disjonctive,  en  ce  cas  ,  répond  mieux  à  la  pensée  de  l'auteur,  et  s'il  failalt  la 
Jostifier  comme  une  licence,  la  syllepse  pourrait  en  rendre  raison.  ▲.  L. 

Toutefois  Vaugelas  (dans  sa  41''  Rem.)  est  d'avis  que  mne  doit  pas 
se  mettre  avant  la  seconde  épithète,  ou  le  second  adjectif  d'une 
proposition  négative,  quand  cette  seconde  épithète  n'est  que  le  sy- 
nonyme de  la  première,  et  alors  il  pense  que  l'on  ne  doit  pas  dire  . 
«  11  n'est  point  de  mémoire  d'unp/us  rude  ni  plus  furieux  combat;  » 
mais  bien  :  «  d*un  plus  rude  et  plus  furieux  combat.  » 

Cependant  Th.  Corneille  et  l'Académie,  sur  cette  remarque, 
préfèrent  encore  le  ni;  Wailly  et  Domairon  pensent  que,  comme  nous 
n'avons  point  de  synonymes  parfaits,  il  faut  toujours  employer  ni 
dans  les  propositions  négatives. 

Enfin  avec  ni  il  est  bon  de  retrancher  la  préposition  de,  exigée 
ordinairement  par  la  négative  :  «  Quels  seront  nos  transports  à  la 
«  vue  de  cet  immense  océan,  qui  ne  connaît  ni  de  fond,  ni  de  termes, 
€  ni  de  rivages  !  »  (P.  du  Rivet.)  —  Il  serait  mieux  de  dire  :  qui  ne 
connaît  M  fondy  ni  terme,  m  rivage^  sans  de\çX  au  singulier. 

(Le  Dict,  crit.  de  Féraudo 
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Hota.  au  chapitre  des  verbes  {jéceord  du  verbe  avec  son  sujet  ,  nous  exarai-» 
oons  la  question  de  savoir  si,  lorsque  deux  sujets  sont  liés  par  ni  répété,  c*est 
le  singulier  ou  le  pluriel  que  Ton  doit  employer;  et  aux  Disconvenances  gramma^ 
tiédies  nous  parlerons  de  plusieurs  cas  où  la  conjonction  ni  et  la  conjonction  ef  sont 
employées  incorrectement. 

Ou. 

Ne  dites  pas  :  «  Lequel  des  deux  fut  le  plus  intrépide,  de  César  ou 
(T Alexandre?  »  L'analyse  qui  suit  fera  connaître  le  vice  de  cette  lo- 
cution. Dans  cette  phrase  :  «  Lequel  des  deux  fut  le  plus  Intrépide  y 
*  de  César  ou  d'Alexandre?  je  distingue  trois  propositions  :  1**  «Le- 
«  quel  des  deux  fut  le  plus  intrépide?  »  2*  «  César  fut-il  plus  intré- 
«  pide  qu'Alexandre?»  (Celte  proposition  est  elliptique.)  3**  «  Alexan- 
«  dre  fut-il  plus  intrépide  que  César?»  (Cette  proposition  est  encore 
elliptique.)  César  et  Alexandre  sont  donc  chacun  le  sujet  d'une  pro- 
position :  or  le  sujet  d'une  proposition  ne  saurait  être  précédé  d'une 
préposition;  l'un  et  l'autre  sujet  doivent  être  nommés  purement 
et  simplement,  et  alors  il  s'ensuit  qu'on  doit  dire  :  «  Lequel  des 
«  deux  fut  le  plus  intrépide,  César  ou  Alexandre?  rt  C'est  ainsi  que 
parlent  les  Latins,  les  Anglais,  les  Italiens  et  tous  les  peuples  qui 
ont  une  langue  raisonnée.  La  préposition  de^  que  l'on  a  introduite 
dans  ces  sortes  de  locutions,  ne^peui  être  regardée  comme  eupho- 
nique; c'est  un  terme  né  de  l'ignorance  ou  de  Tinattention;  et  la  rai- 
son veut  qu'on  le  proscrive. 

Voyez  un  peu  plus  loin  notre  observation  sur  cette  tournure.  A.  L.  * 

Il  faut  dire  également  sans  la  préposition  de  :  «  Ils  ne  savent  qui  ils 
«  doivent  admirer  le  plus,  ou  un  roî  qui  donne  une  couronne,  ou  m 
«  prince  qui  la  refuse;  »  parce  que  les  substantifs  roi  et  prince  sont 
le  régime  direct  du  verbe  admirer  sous-entendu,  et  par  conséquent 
rejettent  la  préposition  rfe,  qui  annoncerait  un  régime  indirect. 

Mais  vous  direz,  par  exemple  .  u  Duquel  des  deux  a-t-on  le  plus 
«  honorablement  parlé,  de  mon  père  ou  de  mon  oncle?»  parce  que 
la  proposition  sous-entendue  est  celle-ci  :  «  A-t-on  parlé  plus  houo- 
«  rablement  de  mon  oncle  que  de  mon  père?  »  où  l'on  voit  que  les 
substantifs  père,  oncle,  étant  le  régime  indirect  du  verbe  neutre /ww- 
lefy  réclament  impérieusement  la  préposition  de. 

Ainsi,  l'emploi  de  la  préposition  de  est  contraire  aux  lois  de  la 
grammaire,  toutes  les  fois  que  les  substantifs  précédés  de  la  con- 
jonction ou  sont  sîjjets  ou  régimes*  directs  du  verbe  sous-entendo; 
et  l'on  connaît,  sans  recourir  à  l'analyse,  qu'ils  sont  .^?//V6"  on  réai- 
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mes  directs,  quand  le  mot  interrogatif  qui  ou  lequel  n'est  pas  pré- 
cédé de  la  préposition  de  comme  dans  les  deux  phrases  citées  précé- 
demment :  «  Lequel  fut  le  plus  intrépide,  César  ou  Alexandre?  —  Ils 
€  ne  savent  qui  ils  doivent  admirer  le  plus,  ou  un  roi  qui,  etc.  » 

Cette  opinion  de  M.  Boinvilliers  sur  la  suppression  qu'il  veut  que 
l'on  fasse  de  la  préposition  de,  dans  la  première  locution  est  con 
forme  à  celle  qu'à  émise  Domergue  (p.  335  de  ses  Solutions  gravi 
maticales).  Toutefois  nous  nous  permettrons  de  lui  faire  observer  qii. 
l'usage  n'a  point,  comme  il  le  dit  dans  sagrammaire,  sanctionné  rem- 
ploi de  la  préposition  de;  et  afin  de  le  lui  prouver,  et  de  venir  d'ail- 
leurs à  l'appui  de  ses  excellentes  raisons,  nous  lui  citerons  les  exem- 
ples suivants  : 

Lamoignon,  nous  irons,  libres  dMnqutétude, 
Discourir  des  vertas  dont  tu  fais  ton  étude; 
Chercher  quels  sont  les  biens  véritables  ou  faux  ; 
Si  l'honnête  homme  en  soi  doit  soufTrir  des  défauts^ 
Quel  chemin  le  plus  droit  à  la  gloire  nous  guide. 
Ou  la  vaste  science,  ou  la  vertu  solide, 

(Boileau.ÉpitreVI.) 

«  Lequel  vaut  mieux ,  ou  une  vilte  superbe  en  marbre,  en  or  et 
«  en  argent,  avec  une  campagne  négligée  et  stérile  ;  ou  une  campagne 
«  cultivée  et  fertile,  avec  une  ville  médiocre  et  modeste  dans  ses 
«  mœurs.  »  (Fénelon,  Tèlém.y  liv.  XXII.)  —  «  Commençons  à  être 
«  amis,  et  voyons  lequel  de  nous  deux  sera  de  meilleure  foi  avec 
«  l'autre?  ou  mot,  qui  te  laisse  la  vie;  ou  toi^  qui  me  la  devras?  » 
(Là  Harpe,  Cours  de  Littér,^  tome  n.)  — «  On  ne  savait  dans  l'Eu- 
<c  rope  qui  on  devait  plaindre  davantage  (426),  ou  un  jeune  prince 
«  accusé  par  son  père,  et  condamné  à  la  mort  par  ceux  qui  devaient 
€  être  un  jour  ses  sujets,  ou  un  père  qui  se  croyait  obligé  de  sa- 
«  crifier  son  propre  fils  au  salut  de  son  empire.  »  (Voltaire,  His 
toire  de  Russie^  année  1718.) 

...  Je  ne  sais  dans  son  funeste  sort 

Qui  m'afflige  le  plus  ou  sa  vie,  ou  sa  mort.) 

(Corneille,  Rodogune,  acte  V,  se.  5.) 

«  Je  demande  qui  a  le  plus  de  religion,  ou  le  calomniateur  qui 
€  persécute,  ow  le  calomnié  qui  pardonne!  »  (Voltaire,  ftpître  à 


r426)  Cette  phrase  de  Voltaire  renferme  une  faute  :  davantage^  ainsi  que  nous 
l'avons  fait  voir  page  8U,  ne  pouvant  être  employé  pour  le  plus;  mais  nous  la  ci- 
tons ici  à  cause  de  l'emploi  de  la  conjonction  ou  sans  la  préposition  de, 
11.  58 
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mad.  du  Gh&telet,  en  tête  de  la  trag.  d'Alzire.)  —  «  Qui  est  plus 
«  criminel,  à  votre  avis,  ou  celui  qui  achète  un  argent  dont  il  a 
n  besoin,  ou  bien  celui  qui  vole  un  argent  dont  il  n'a  que 
«  faire?  (427.)  (Molière,  F  Avare,  act.  II,  se.  3.) 

Que  loûrai-je  le  plus,  ou  la  cadence  jusiCf 

Ou  de  ses  vers  aisés  le  tour  harmonieaiP  (ChaaUeo., 

«  Lequel  des  deux  a  tort,  ou  celui  qui  cesse  d'aimer^  ou  celui  qui 
«  cesse  de  plaire?  (MarmonTel,  les  Quatres  Flacons^  conte  moral.) 
' —  «  On  ne  savait  ce  qu'il  fallait  le  plus  admirer  dans  Tauteuf 
(  Champfort  ) ,  ou  son  génie  ou  son  âme.  »  (La  Harpe,  Coure  de 
liUér.y  remarques  sur  Mustapha.) 

Qui  des  deux  est  plus  fou,  le  prodigue  ou  2'avare?  (427  bis.) 

(Regnard,  Épttre  à  M.  le  marquis  de  ..] 

A  ces  exemples,  nous  ajouterons  que  M.  Laveaux,  dontropinion 
est  d'un  très  grand  poids,  est  entièrement  d'accord  avec  M.  Boin- 
villiers. 

Toutefois,  nous  ne  tairons  pas  que  M.  Lemare  n'est  pas  de  leur 
avis,  et  il  croit  avoir  beaucoup  fait  en  citant  trois  exemples  oii  le 
de  est  employé;  mais  cela  suffit-il  pour  écarter  les  motifs  donnés 
par  M.  Boinvilliers,  et  pour  ne  pas  écrire  comme  les  imposantes  et 
nombreuses  autorités  que  nous  avons  citées?  c'est  ce  que  nous  ne 
croyons  pas. 

—  L'Académie  (au  mot  do)  décide  qu'on  peut  dire^  ea  considérant  à  part  Tan  de 
l'autre  les  termes  comparés  et  eo  redoublant  la  préposition  :  «  Quel  est  le  plus  ha 
bile,  de  cet  homme-cl  ou  de  celui-là?  »  En  effet,  cette  dernière  partie  de  la  phrase 
est  le  complément  de  l'interrogalion  ;  or,  prétendre  qu'il  faut  retirancher  alors  la 
préposition  de,  c'est  prétendre  que  le  mot  interrogalifne  peut  ayoir  de  régime  :  ce 
qui  serait  contraire  à  l'évidence.  Puisqu'on  peut  dire  :  «  Lequel  aimez-voès  le  mieux 
de  vos  deux  cousins?  »  (Académie.)  on  doit  pouvoir  dire:  «  Lequel  aimez-voos  le 
mieux  de  Pierre  ou  de  Paul?»  Les  deux  noms  alors  remplacent  l'appellation  gé- 
nérale cousins,  Mais,  s'il  en  est  ainsi,  quelle  faute  trouvera-t-on  dans  cette  phrase  : 
c  Lequel  des  deux  fut  le  plus  intrépide,  de  César  ou  d'Alexandre?  »  N'est-ce  pas 
toujours  la  conséquence  du  même  principe?  Supposons  d'abord  que  les  mots  des 
detuD  soient  omis,  la  phrase  évidemment  serait  très  correcte.  Eh  bien ,  s'ils  sont  ex- 
primés, c'est  pour  annoncer  tout  d'abord  dans  quelles  limites  on  veut  circonscrire 
les  termes  de  la  comparaison  ;  or,  ces  termes  ne  sont  plus  qu'une  apposition,  un 
complément  elliptique  de  la  première  expression  :  lequel  des  deux  (c^esl-à^ébtt^  le- 


(427  et  427  bis.)  Observez  que  Molière  aurait  dû  dire  qui  est  le  plus  criminel,  et 
Regnard,  qui  des  deux  est  le  plus  fou.  Voyez-en  le  motif  page  249,  note  244^ 
vol.  l^^. 
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qoel]  de  César  (m  d* Alexandre,  ete  On  rend  donc  ainsi  un  compte  exact  de  la  prépo- 
sition, et  l'on  n'a  pas  besoin,  comme  Bolnyilliers,  d'aller  chercher  dans  celte  phrase 
ane  analyse  trop  compliquée.  La  Grammaire  nationale  donne  une  autre  analyse , 
qui  nous  parait  un  peu  moins  exacte,* mais  qui  cependant  peut  encore  être  admise  : 
«  Ayant  à  choisir  de  César  ou  d'Alexandre,  dites  lequel,  etc.  »  Cette  locution  est 
donc  très  correcte,  et  l'on  peut  en  faire  usage.  Eo  voici  la  preuve  : 

Dans  les  champs  Phrygiens  les  effets  feront  foi 
Qui  la  chérit  le  plus^  ou  d'Ulysse,  ou  de  moi. 

(Racine,  IpHigénie,  I,  2.) 

Mais  souvent  l'autre  manière  semble  avoir  plus  de  vivacité,  et  c'est  pour  cela  qu'elle 
est  assez  généralement  employée.  A.  L. 

Il  faut  éviter  avec  soin  de  joindre  par  la  conjonction  ou  deux 
membres  de  phrase  dont  Tun  exige  la  négative ,  et  Vautre  ne 
l'exige  pas  :  «  Des  pays  qui  ont  été  ou  point  ou  mal  décrits.  »  (Bar- 
thélémy, Voyage  (fJnacharsis.)  —  Il  fallait  :  «  qui  n*ont  point  été 
«  décrits,  ou  qui  l'ont  été  fort  mal.  »  —  «  On  y  trouve  peu  ou  point 
«  d'eau  douce;  »  dites  :  «  on  n'y  trouve  pas  d'eau  douce,  ou  du 
€  moins  on  y  en  trouve  fort  peu.  »  {Le  Dict.  crit,  de  Féraud.) 

Au  chapitre  des  verbes  [Accord  du  verbe  avec  son  sujet)  ^  nous  parlons  de  la 
question  de  savoir  si  c'est  le  singulier  ou  le  pluriel  que  Ton  doit  employer  lorsque 
dêtix  sujets  sont  liés  par  ou  répété.  —  Voyez  1. 1.  p.  579. 

Où  OUE. 

Celte  conjonction,  admise  par  l'Académie  dans  son  Dictionnaire,  signifle  :  en 
quelque  lieu  que  :  »  Où  que  vous  alliez,  conformez- vous  aux  mœurs  du  pays.  » 
Plusieurs  Grammairiens  rejettent  cette  locution  ;  mais  comme  elle  est  vive  et  ne 
peut  être  remplacée  commodément,  il  faut  la  conserver.  C'est  une  imitation  du  La- 
tin, ubicwnque  sis^  eu  que  tu  sois.  A.  L. 

Parce  que^  Par  ce  qde. 

Parce  que,  séparé  en  deux  mots,  est  une  conjonction  qui  sert  à 
marquer  la  raison  de  ce  qu'on  a  dit;  elle  signifie  d  cause  que^ 
d'autant  que  :  «  La  mémoire  de  Henri  IV  est  et  sera  toujours  chère 
«  aux  Français,  parce  qu'il  mettait  sa  gloire  et  son  bonheur  à 
«  rendre  son  peuple  heureux.  »  —  «  Rien  n'enfle  et  n'éblouit  les 
€  grandes  âmes,  parce  que  rien  n'est  plus  haut  qu'elles.  »  (Mas- 

SILLOIS  .) 

Quand  par  ce  que  est  séparé  en  trois  mots,  par  est  une  préposi- 
tion, ce  est  un  pronom  démonstratif  qui  en  est  le  régime,  et  que  est 

58. 
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un  pronom  relatif,  dont  l'antécédent  est  ce  :  par  ce  que  alors  signifie 
par  la  chose,  ou  par  les  choses  que, 

(Restant,  page  432.  —  ^ailly,  page  109,  et  le  Dict.  crit,  de  Féraad.) 

Ettoi^fils  deVéuus, 

Vois  par  ce  que  je  suis,  ce  qu'autrefois  je  fus. 

(Demie,  Enéide,  livre  V.; 

Par  ce  que  je  vous  dis,  ne  croyez  pas, 'madame^ 
Que  je  veuille  applaudir  à  sa  nouvelle  flamme. 

(Th.  Corneille,  Ariane,  acte  III,  se.  3.) 


Pendant  que,  Tandis  que. 

Pendant  que  marque  la  simultanéité  de  deux  événements  ,  de 
deux  choses  :  «  Pendant  que  vous  goûtiez  toutes  sortes  de  plaisirs, 
«  j*t3nrichissais  ma  mémoire  de  la  connaissance  des  langues.  »  Tan- 
dis que  marque  non  pas  la  simultanéité  de  deux  événements,  de 
deux  choses,  mais  une  opposition ,  soit  entre  le  temps  que  cette 
conjonction  indique,  et  un  autre  temps  exprimé  ou  sous-entendu, 
soit  entre  deux  actions  qui  se  font  simultanément  :  «  Faites  des  heu- 
«  reux,  tandis  que  vous  êtes  riche ,  vous  ne  le  serez  peut-être  pas 
«  toujours.  »  Dans  cette  phrase,  il  y  a  opposition  entre  un  temps  ex- 
primé et  une  autre  temps  qui  n'est  que  vaguement  indiqué.  — 
«  Tandis  que  vous  vous  divertissez,  je  me  consume  dans  le  chagrin.» 
ici  on  ne  veut  pas  marquer  précisément  la  simultanéité  de  deux 
choses,  mais  l'opposition  de  deux  choses  qui  sont  simultanées. 

Nos  meilleurs  écrivains  sont  d'accord  avec  ces  principes  :  «  Pen- 
«  dant  que  Rome  était  affligée  d'une  peste  épouvantable,  S.  Grégoire 
a  le  Grand  fut  élevé  malgré  lui  sur  le  siège  de  S.  Pierre;  il  apaisa 
«   la  peste  par  ses  prières.  »  (Bossuet.) 

Ces  Juifs,  dont  vous  voulez  délivrer  la  nature, 
Que  vous  croyez,  seigneur,  le  rebut  des  humains, 
D'une  riche  contrée  autrefois  souverains, 
Pendant  qu'ils  n'adoraient  que  le  Dieu  de  leurs  pères. 
Ont  vu  bénir  le  cours  de  leurs  destins  prospères. 

(Racine,  Esther,  acte  III ,  se.  4.) 

Dans  ces  deux  exemples  il  y  a  simultanéité. 
Mais  dans  ces  vers  de  La  Fontaine  : 

Pendant  qu'wn  philosophe  assure 
que  toujours  par  leurs  sens  les  huinines  sont  dupés, 
Un  autre  philosophe  juie 
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QallA  ne  nous  ont  jtmais  trompés. 

(Fable  142  :  tin  Animal  dani  la  Lune,} 

n y  aune  faute,  car  il  n'y  a  pas  expression  de  la  simultanéité  de 
deux  événements,  mais  opposition  entre  deux  événements  simul- 
tanés. La  Fontaine  aurait  dû  dire  :  Tandis  qu'un  philosophe  as- 
sure, etc. 

C'est  l'asile  du  juste;  et  la  simple  innocence 
Y  trouve  son  repos,  tandis  que  la  licence 
N'y  trouve  qu'un  sujet  d'effirot. 

(J.-B.  Rousseau,  Ode  sur  la  Justice  divine,  livre  I.) 

Et  que  me  servira  que  la  Grèce  m'admire, 
Tandis  que  Je  serai  la  fable  de  l'Épi re  ? 

(Racine,  Andromaque^  acte  III,  se.  1 .) 

Un  astrologue  un  Jour  se  laissa  choir      ^ 
Au  fond  d'un  puits.  On  lui  dit  :  Pauvre  bêle, 
Tandis  qu*k  peine  à  tes  pieds  tu  peux  voir, 
Penses-tu  lire  au-dessus  de  ta  tête? 

(La  Fontaine  35^  fable,  V Astrologue,) 

Ici,  il  y  a  opposition  entre  deux  événements  simultanés. 

Néanmoins  on  observera  que  TAcadémie  n'établit  aucune  diffé- 
rence dans  remploi  de  ces  deux  conjonctions;  mais,  puisque  le  sens 
dépendant  que  n'est  réellement  pas  celui  de  tandis  que^  il  faut  re- 
garder ce  silence  comme  un  oubli,  et  alors  se  bien  garder  de  les  em- 
ployer indistinctement. 

L'Académie  n'établit  pas  de  différence,  parce  que  tou»  les  bons  auteurs  confon- 
dent sans  cesse  ces  deux  conjonctions.  En  effet,  la  distinrtion  devient  bien  subUle 
dans  certains  cas  :  il  y  a  toujours  une  sorte  d'opposition  entre  deux  événements  qu^ 
l*<m  met  en  rapport  en  facel'un  de  l'autre,  même  pour  en  marquer  lasimuUanéilé. 
De  là  vient  qu'on  peut  presque  toujours  substituer  tandis  k  pendant.  D'un  autre 
côté,  voyez  la  phrase  critiquée  de  La  Fontaine  :  Le  poêle,  il  ebi  vrai,  indique  une  op- 
position; mais  en  même  temps  il  met  en  scène  deux  philosophes  qui  parlent  simulta- 
nément; le  rapport  n'est  donc  pas  faux,  seulement  on  peu^  le  trouver  incomplet. 
Nous  concluons  de 'là  que  si  le  purisme  exige  qu'on  observe  la  distinction  établie  plus 
oaut,  l'usage  n'en  fait  pas  une  loi.  A.  L. 

QVE. 

La  conjonction  que  est  d'un  grand  usage.  Elle  sert  à  conduire  le 
sens  à  sa  perfection,  étant  toujours  placée  entre  deux  idées,  dont 
celle  qui  précède  est  énoncée  de  manière  qu'elle  en  fait  toujours 
attendre  une  autre  pouf  former  une  proposition  entière;  en  sorte 
que  leur  liaison  ne  consiste  pas  dans  une  pure  jonction  ou  dans  un 
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simple  rapport  de  dépendance ,  mais  dans  une  union  qui  fait  conti- 
nuité de  sens.  (Girard,  page  391,  t.  II.) 

Cette  conjonction  se  présente  à  chaque  instant;  et  il  n'est,  pour 
ainsi  dire,  point  de  phrase  où  elle  ne  se  trouve,  sans  doute  parce 
que  Tusage  lui  a  donné  la  faculté  de  conduire  le  sens  à  son  terme 
par  diverses  voies  ;  aussi  Girard  Tappelle-t-il  conjonction  condtidive. 

Sa  fonction  la  plus  commune  est  d'être  mise  à  la  suite  d'un  grand 
nombre  de  verbes  qui  expriment  des  actions  ou  des  opérations  de 
l'esprit;  alors  elle  sert  comme  de  passage  à  un  autre  verbe,  ou  à  une 
autre  proposition  qui  explique  et  développe  l'objet  de  ces  opéra- 
lions,  comme  dans  ces  phrases  :  «  Je  crois  ^ue  l'âme  est  immor- 
«  telle.  »  —  «  Je  doute  que  Ton  puisse  être  heureux  lorsqu'on  a 
«  quelque  faute  à  se  reprocher.  »  D'où  il  arrive  que  la  conjonction 
que  doit  toujours  être  sflivie  d'un  autre  verbe ,  qui  se  p^et  tantôt  à 
quelqu'un  des  temps  de  l'indicatif,  tantôt  à  quelqu'un  des  temps  du 
subjonctif;  et  à  cet  égard,  les  règles  que  nous  avons  données,  vol.  I, 
page  665,  pour  le  choix  que  l'on  doit  faire  de  chacun  de  ces  deux 
temps,  nous  dispensent  d'en  parler  ici. 

La  conjonction  que  sert  encore  à  lier  les  deux  termes  dans  la  cwn- 
paraison  :  «  Il  y  a  dans  la  jalousie  plus  d'amour-propre  que  d'à- 
«f  mour.  »  (La  Rochefoucauld,  Maxime 324.) 

En  traitant  de  l'Adverbe,  pages  849  et  851,  nous  avons  donné  des  cas  oùapfèf 
que,  dans  les  phrases  comparatives,  on  doit  faire  ou  ne  pas  faire  asagede  lanégi- 
UyetM. 

Que  sert  à  restreindre  les  phrases  négatives ,  et  alors  ne  que  est 
mis  pour  seulement  :  «  Il  ne  reste  de  l'homme  queÀB,  mémoire  du  inm 
«  ou  du  mal  qu'il  a  fait.  »  (Sadi.)  (428)  — Il  se  met  aussi  pour 
rien  :  «  Je  n'ai  que  faire  ici  ;  »  c'est-à-dire,  je  n'ai  rien  à  faire  ici» 

Que  sert  à  malrquer  un  souhait,  un  commandement,  une  impré- 
cation ;  et  alors  il  y  a  un  verbe  sous-entendu  qui  le  précède  :  «  ^'il 
«  parte  tout  à  l'heure,  »  c'est-à-dire,  «  Je  souhaite j  je  veux,  j'or- 
«  donne  çu'il  parte  tout  à  l'heure.  » 


(428)  L'usage  a  placé  ne  qtteptxtai  les  conjonctions;  mais  si  on  Ty  conserre» 
cTest  pour  satyre  la  raarclie  commune  aux  Grammairiens,  car  ce  n'est  pas  une  coq* 
Jonction,  attendu  qu'elle  ne  sert  point  k  lier  une  proposition  à  une  autre.  Dans  cette 
phrase  :  «  On  n'est  lieureux  que  loin  du  monde  ;  »  il  n'y  a  qu'une  proposition,  par 
conséquent  point  de  liaison  à  opérer.  JYe  que  accomifagne  toujours  un  verbe  oo  m 
«dIJectif  qu'il  modifie,  et  de  cette  dernière  fonction  il  résulte  que  c'est  an  «dTcrbe. 
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QueBprès  Timpératif  se  met  pour  afin  que  :  «  Approchez  que  je 
%  vous  parle.  » 

Les  aateande  la  Grammaire  nationale  disent  qae  rassertion  de  M.  Girault-Da« 
fiTier  eat  fausse,  car  jamais  que  ne  peut  renfermer  implicitement  le  sens  de  afin 
que.  Selon  eux,  il  y  a  ellipse  de  l'expression  a/ln.  Nous  ne  disons  pas  le  contraire; 
mais  alors  que  est  mis  par  ellipse  pour  l'expression  complète  afin  que.  Ce  qui  ne 
change  tien  à  l'assertion.  Au  reste,  dans  notre  langue,  ce  mot  que  s'emploie  très 
souvent  avec  ellipse  delà  locution  conjonctive.  En  voici  quelques  exemples  pris  dans 
le  Dictionnaire  de  V Académie  :  «  Il  ne  fait  pas  de  voyage  ($an»)  qu'W  ne  lui 
arrive  quelque  accident.  »  —  «  Je  lui  parlai  {lors)  gu'il  était  encore  au  lit.  »  — 
«  Retirez-vous  (de  peur)  gu'il  ne  vous  maltraite.  »  —  «  On  le  régala  {$i  bien)  que 
rien  n'y  manquait.  »  Ces  ellipses  peuvent  rendre  raison  de  plusieurs  tournures  de 
ce  genre;  mais  II  en  est  d'autres  plus  difficiles  à  expliquer,  comme  nous  allons  le 
voir.  A.  L. 

Que  sé  met  encore  après  il  y  a,  et  alors  il  signifie  depuis  que  :  «  Il 
,  «  y  a  deux  ans  que  je  ne  Tai  vu.  » 

Que  signifie  et  cependant  :  «  Les  avares  auraient  tout  Tor  du  Pè^ 
«  rou,  jfu'ils  en  désireraient  encore.  » 

La  Grammaire  nationale  donne  pour  analyse  de  cette  phrase  :  «(Leur  caractère 
efUi  tel)  qu'ils  en  désireraient  encore.  >  Cette  explication  est  raisonnable;  mais  cçm- 
i90Dt  supposer  une  pareille  ellipse?  Et  puis,  il  ne  faut  ici  qu'une  locution  eoojonc- 
t|Te,  et  non  point  une  phrase  entière,  que  chacun  pourrait  arranger  à  son  gré.  C'est 
là,  selon  nous,  qu'est  la  difficulté  de  toutes  ces  explications  où  il  entre  toujours  beau- 
coup d'arbitraire  ;  car  on  peut  aussi  bien  ajouter  :  et  ils  s*en  contenteraient  si  peu 
fne,  elc.  Il  faudrait  ici  suppléer  une  expression  comme  en  même  temps  que ,  de 
façon  que,  de  telle  sorte  que.  Hais  la  véritable  expression  nous  échappe.  A.  L. 

Que  après  Tinterrogation  se  met  pour  puisque  : 

Qu'avez-vous  donc^  dit-il,  que  vous  ne  mangez  point? 

(Bolleau,  Satire  III.; 

.if^e  s'emploie  encore  pour  Ténergie  et  pour  donner  plus  de  force 
àce^u'ondit  :  «  C'est  une  chose  bien  difficile  que  de  savoir  conser- 
€  ver  ce  qu'on  a.  » 

Que  se  met  pour  lorsque,  quand^  si,  etc.^  lorsqu'à  des  propositions 
qui  commencent  par  ces  mots  on  en  joint  d'autres  sous  le  même  ré- 
gime^  par  le  moyen  de  la  conjonction  et:  «  Lorsqu'on  a  des  disposi- 
tions et  9u'on  veut  étudier ,  on  fait  des  progrès  rapides.  »  —  «Un 
«  liennôte  homme  ne  doit  jamais  rien  faire  d'indigne  de  lt|i,  quaifd 
€  il  ne  serait  pas  exposé  aux  regards  du  monde,  et  gu'il  n'aurait 
«  que  lui-môme  pour  témoin  de  ses  actions.  »  —  «  Si  les  hommes 
«  étaient  sages,  et  qu'ils  suivissent  les  lumières  de  la  raison,  ils 
«  s'épargneraient  bien  des  chagrins.  » 
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L'Académie  dit  aussi  que  dans  ces  phrases  que  remplace  comme,  quand,  si,  ete. 
Mais  la  Grammaire  nationale  regarde  cette  opinion  comme  tout  à  fait  erronée, 
parce  qu'il  n'y  a  aucune  ei:péce  d'analogie  ni  pour  l'orthographe,  ni  pour  le  sens,  entre 
qiM  et  ces  autres  conjonctions.  Il  faudrait  alors  supposer  encore  ici  une  ellipse,  qu'on 
expliquerait  en  répétant  la  première  conjonction  avec  le  verbe  impersonnel  il  at" 
rive.  Voici  quelle  serait  la  phrase  complète  ;  «  Comme  il  était  tard  et  {comme  U 
urriva)  qu'on  craignait  la  chute  du  jour....»  —  •  Quand  on  est  jeune  et  (quand  U 
urrive)  qu'on  se  porte  bien....»  —  «  Si  les  hommes  étaient  sages  et  (s'il  arrivaU) 
iu'Ws  suivissent,  etc.»  Cette  analyse  a  le  mérite  de  rendre  d'une  façon  plausible  un 
compte  exact  de  la  locution.  Â.  L. 

Enfin,  que  se  joint  à  beaucoup  de  mots,  conjonctions ,  préposi- 
tions, adverbes;  tels  que  :  afin^  sans,  avant ^  après,  encore^  pourvu^ 
ainsi,  aussi  bien,  dès,  etc.,  avec  lesquels  il  forme  des  locutions  con- 
jonctives. «  Dieu  accorde  le  sommeil  aux  méchants,  afin  que  les  bons 
«  soient  tranquilles.  »  (Pensée  de  Sadi.) —  «  Le  mérite  des  hommes 
«  a  sa  saison  aussi  bien  que  les  fruits.  » 

Ainsi  que  la  vertu,  le  crime  a  ses  degrés. 

(Racine,  Phèdre,  aele  IV,  se.  2.) 

«  Les  hommes  ont  la  volonté  de  rendre  service  jusqu'à  ce  qu*W& 
«  en  aient  le  pouvoir.  »  (Vauvenargues.)  —  «  Les  grands  hommes 
«  entreprennent  de  gfandes  choses  parce  qu'elles  sont  grandes ,  et 
«  les  fous  parce  gu'ils  les  croient  faciles.  »  (  Le  même.  )^ —  «  Pourvu 
«  9u'on  sache  la  passion  dominante.de  quelqu'un,  on  est  assuré  de 
«  lui  plaire.  »  (Pascal.) 

Puisqu'on  plaide  et  qu'on  meurt,  et  qu'on  devient  malade, 
11  faut  des  médecins,  il  faut  des  avocats. 

(La  Fontaine,  fable  246.) 

«  Platon  compare  For  et  la  vertu  à  deux  poids  qu'on  met  dans 
«  une  balance,  et  dont  Tun  ne  peut  monter  sans  que  Tautre  baisse.  » 
(Barthélémy,  Voyage  d*Anacharsis,  chap.  LV,  liv.  5.) 

L'honneur  est  comme  une  lie  escarpée  et  sans  bords  ; 
On  n'y  peut  plus  rentrer  dès  qu'on  en  est  dehors. 

(Boileau,  Satire  X.) 

(Wailly,  page  201.  —  Et  Lévizac,  page  222,  L  IL) 

La  conjonction  gtie  a  eiicore  d'autres 'usages,  et  il  n'y  a  qu'une 
longue  habitude  de  la  langue  qui  en  puisse  donner  la  connaissance; 
on  en  trouvera,  dont  nous  ne  parlons  pas,  dans  le  Dictionnaire  d$ 
t Académie,  auquel  nous  renvoyons. 
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Quand. 


Ce  mot,  lorsqu'il  est  employé  comme  conjonction,  est  synonyme 
de  lorsque;  quelquefois  il  signifie  encore  que^  quoique,  bien  que,  et 
alors  on  s'en  sert  avec  un  des  deux  conditionnels  :  avec  le  condi-  ^ 
tionnel  présent,  si  le  verbe  de  la  phrase  relative  est  au  futur  ou  au 
conditionnel  présent  :  «  Je  serais  votre  ami,  quand  hien  même  vous 
«  ne  le  voudriez  pas.  » 

Avec  le  conditionnel  passé,  si  le  verbe  de  la  phrase  relative  est  au 
conditionnel  passé  :  «  Je  ne  serais  pas  venu  à  bout  d'achever  quand 
«  f  aurais  travaillé  toute  la  journée.  » 

On  observe  la  môme  chose  avec  quand  mis  pour  si  :  «  Quand  vous 

«  auriez  consulté  quelqu'un  sur  votre  ouvrage ,  vous  n'  auriez  pas 

<  mieux  réussi.  »  ^  Le  Dictionnaire  de  V Académie.  ) 
Voyez  page  888. 

Quoique. 

Cette  conjonction  signifie  encore  que,  bien  que;  elle  s'écrit  en  un 
seul  mot,  et  régit  toujours  le  subjonctif  :  «  Quoiqu*i\  aimât  la  gloire, 
«  il  la  cherchait  dans  le  témoignage  de  ses  actions  et  non  dans  le 
«  témoignage  des  hommes.  »  (Fléghier,  Oraison  funèbre  de  M,  de 
Montausier.) 

Qtioiqw  le  ciel  soit  juste,  il  permet  bien  souvent 
Que  riniquilé  règne  et  marche  en  triomphant. 

(Voltaire,  Don  Pèdre,  acte  V,  se.  1.) 

On  dira  cependant  bien  :  Quoique  peu  riche  il  est  généreux;  mais 
alors  le  subjonctif  est  supprimé  par  l'ellipse. 

(Th.  Corneille,  sur  la  loo»  ella  479*  Hem,  de  Vauqelas.  —Ménage,  85«  chap.  de 
ses  Obaerv.  —  Keslaul,  page  437.  —  El  Wailly,  page  '^68.) 

il  y  a  donc  une  faute  dans  cette  phrase  dont  un  Grammairien  a 
fait  un  exemple  :  «  Je  fis  l'année  dernière  moins  d'ouvrage,  quoique 
«  je  travaillai  plus  assidûment  que  je  n'ai  fait  celle-ci.  »  il  fallait 

dire  :  quoique  j'aie  travaillé.  . .  (Resiaul,  page  437) 

Vaugelas,  page  l46  de  la  1"  édition  de  ses  Remarques,  s'est  servi 
de  quoique  avec  le  conditionnel  passé  :  «  Quoique  quelques-uns  «c- 
«  raient  d'avis  que,  nonobstant  l'équivoque,  on  dit  toujours  Arrien, 
«  et  jamais  Arrian;  »  il  devait  dire  :  «  Quoique  quelques-uns  soient 
«  davis  qu'on  dise  toujours  Arrien...  »  ou  mieux  encore  :  quoique 
plusieurs  soient  d*avis;  afin  d'éviter  la  cacophonie  de  que,  quelques. 

(Méoage  85«cbap.) 
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Quoique  ne  doit  point  s'unir  à  des  participes  présents  :  «  Quoique 
«  n*ayant  pu  recueillir  les  particularités  delà  vie  de....  il  mérite 
«  d'être  préservé  de  l'oubli.  »  (Formey.)  Là  construction  de  cette 
phrase ,  dit  Mallet  du  Pan,  est  d'autant  plus  bizarre  qu'ayant  ne  se 
rapporte  pas  môme  au  sujet  du  verbe  mérite ,  ou  que,  pour  mieux 
dire  y  il  ne  se  rapporte  à  rien.  Il  fallait  :  «  Quoique  je  n*aie  pu  re 
«  cueillir.  » 

Lorsqu'un  membre  d'une  période  commence  par  quoique^  et  que 
le  commencement  du  second  membre  exige  la  môme  marche,  il  ne 
faut  pas  répéter  quoique  au  second  membre,  mais  il  faut  mettre  que 
à  la  place  :  «  Quoique  Dieu  soit  bon ,  et  qu'il  soit  toujours  prêt  à  r^ 
«  cevoir  les  pécheurs  à  repentance,  ceoendant  etc.  y^(  Le  Dtctim" 
naire  critique  de  Féraud.  ) 

Enfin  prenez  garde  de  ne  jamais  mettre  cette  conjonction  avec  un 
que,  à  cause  de  la  cacophonie.  Ainsi,  au  lieu  de  dire  :  «  Je  vons  as- 
«  sure  que,  quoiqu'il  soit  très  instruit  et  jeune,  il  est  très  modeste,  » 
dites  :  «  Je  vous  assure  que^  bien  qu'il  soit,  etc.  )» 

(Vaugelas^  loo*  Kemarque,  et  l'Académie,  page  lO  do  «es  Oommetlmu.) 

Quoique,  Quoi  que 

« 

Quoique  est,  comme  on  vient  de  le  voir,  une  conjonction  qui  si- 
gnifie encore  que,  bien  que-,  mais  quoi  construit  avec  que,  et  séparé 
de  ce  mot,  signifie  quelque  chose  que  : 

Sans  la  langue,  en  an  mot^  Tantear  le  plus  divin  (429) 
Est  toajoars,  quoi  quHl  fasse,  un  méchant  écrivain. 

(Boileau,  uért  poétique,  chant  I.) 

Souvenez-Yous,  quoi  que  le  cœur  vous  dise, 
De  ne  jamais  former  nulle  hanUse 
Qu'avec  des  gens  dans  le  monde  approuvés. 

(J.-B.  Rousseau,  Épitre  6y  llv.  IL) 

Quoi  que  dans  ces  exemples  veut  dire  quelque  chose  que, 

(Voyez  ce  que  nous  disons  sur  cette  expression,  page  435.) 
(RégnieNDesmarais,  page  280.  —  Et  le  Dict.  de  V Académie,) 


(429)  Di^dn  est  une  expression  incorrecte.  Voyez  page  25S,  note  248,  ce  qoo 
nous  disons  à  ce  sujet. 
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Si. 

Cette  conjonction  conditionnelle  et  dubitative  peut  se  résoudre 
par  en  cas  que,  pont^  que,  é  moins  que  : 

Nul  empire  n'est  sûr  «'il  n'a  l'amour  pour  base.  (Yillefré.) 

«  Si  la  vie  et  la  mort  <te  Socrate  sont  d'un  sage ,  la  vie  et  la  mort 
«  de  Jéisus'sont  d'un  Dieu.  »  (J.-J.  Rousseau,  Emile,  liv.  VI.) 

On  peut  se  servir  dç  si  au  pr^ier  et  au  second  membre  d'une 
période  ;  mais  il  est  plus  élégant  de  changer  le  si  du  second  membre 
en  que  y  et  alors  comme  ce  que  marque  par  lui-même  le  doute,  un 
fait  usage  du  subjonctif  : 

CTest  le  dernier  remède  ;  et  5*11  y  faut  venir. 
Et  que  de  mes  malbeurs  celte  pitié  vous  ditre, 
Vous  serez  libre  alors  de  venger  mon  injure. 
^  (P.  Corneille,  le  Cid,  acte  III,  se  2.) 

Si  vous  saviez  ma  honte,  et  gu'un  avis  fidèle 
De  mes  lâches  combats  vous  portât  la  nouvelle  ! 

(Racine,  Mithridate,  acte  IV,  se.  5.) 

(Le  P.  Buffier,  n»  67.  —  L'Académie,  page  392  de  ses  Observations  sur  la 
ZlTRem.  de  Faugelas.  —  Marmontel,  page  314.) 

— Autrefois  on  retranchait  cette  conjonction  dans  une  certaine  tournure  dephrase 
qui  reste  encore  dans  le  langage  familier,  n*était,  n'eût  été,  pour  si  ce  n*étaii9  si 
ce  n*eût  été  :  «  Cet  ouvrage  serait  fort  bon^  n* était  la  négligence  du  style.»  (Aca- 
démie.) A.  L. 
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CHAPITRE     IX. 

DE  L'interjection: 

Vinterjection  sert  à  peindre  d'un  seul  trait  les  affections  subites 
de  Tàme;  ce  n'est,  pour  ainsi  dire,  qu'un  cri,  mais  ce  cri  tient  la 
place  d'une  proposition  entière. 

L'inteijectioo  est  principalement  un  son,  on  cri  arraché  par  la  passion  ;  sa  valear 
dépend  sartoat  de  l'accent  de  la  voix.  Ainsi  la  voyelle  a,  prononcée  avec  ane  aspi« 
ration  plus  on  moins  marquise,  répond  presque  à  tous  les  mouvements  de  Tftme  ; 
elle  peint  la  joie  ou  la  douleur,  la  crainte  ou  Tadmiration,  l'ironie,  le  mépris,  l'a- 
monr.  Delà  vient  que  chacun,  selou  ses  impressions  du  moment,  modifie  cette  forme 
da  langage,  et  qu'il  est  fort  difficile  en  ce  cas  d'établir  des  règles  précises  sar*sa  va 
leur.  A.  L. 

Les  interjections  se  divisent  de  la  manière  suivante,  savoir  : 

1**  Pour  la  douleur  ou  l'affliction  :  Ahl  atel  ouf!  ahi!  hihi!  hél 
hilas  ! 

2**  Pour  la  joie  et  le  désir  :  Ah  l  boni 

3**  Pour  la  crainte  :  ihl  hé! 

4**  Pour  l'aversion,  le  mépris,  le  dégoût  :  Fi!  fi  donc! 

ô**  Pour  la  dérision  :  Oh!  hé!  zest! 

6*  Pour  l'admiration  :  Oh! 

7**  Pour  la  surprise  :  Ho  !  ha!  miséricorde!  bon  Dieu  l 

8*  Pour  encourager  :  Ça!  oh  ça!  allons!  courage!  ferme! 

9**  Pour  avertir  :  Holà!  hem!  oh!  gare!  tout  beau! 

10*  Pour  appeler  :  Nota!  hé! 

IV  Pour  le  silence  :  Chut!  st!  paix!  (Lévizac,  page  237,  t.  U,] 

n  faut  encore  considérer  comme  interjections  certains  mots  qui 
ne  le  sont  pas  de  leur  nature,  et  qui  le  deviennent  par  l'usage  qu'on 
en  fait  pour  exprimer  quelque  mouvement  de  l'âme;  tels  sont  :  Bon 
Dieu  !  miséricorde!  paix  !  tout  beau  !  tels  sont  également  le  rentre- 
sain^ris  de  Henri  IV,  beaucoup  de  mots  dont  Molière  fait  usage, 
comme morfc/ctt/  parbleu!  diantre!  corbleu!  etc.,  et  une  infinité 
d'autres  expressions  semblables. 

*  Beaucoup  de  personnes  écrivent  indistinctement  les  interjections 
ahl  et  ha!  6!  oh!  et  ho!  eh!  et  hé!  Cette  diversité  d'orthographe 
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vient  de  la  difficulté  de  représenter  nettement  par  l'écriture  le  mou- 
vement de  l'organe  dans  l'espèce  de  cri  inarticulé  que  nous  arrache 
une  émotion  vive.  On  n'a  su  où  était  l'aspiration;  les  uns  l'ont  mise 
après  la  voyelle,  les  autres  auparavant. 

Cependant  il  serait  avantageux ,  pour  terminer  cette  incertitude , 
que  Ton  écrivit  ces  interjections  d'une  manière  uniforme;  mais, 
comme  nous  n'en  sommes  pas  à  ce  point ,  et  que  quelques  lecteurs 
scrupuleux  pourraient  désirer  d'être  en  état  de  faire  un  choix,  nous 
allons  pour  les  satisfaire  leur  donner  une  définition  de  chacune  de 
ces  sept  interjections. 

jdh  l  exprime  la  joie,  la  douleur,  l'admiration,  la  commisération, 
l'impatience  :  «  Ah!  quel  plaisir!  Ah!  que  cela  me  fait  mal!  Ah! 
«  quelle  pitié  !  »  f  Xc  Dictionnaire  de  V Académie.  )  —  ^Ah!  que  je 
«  suis  heureux  de  revoir  un  ami  !  »  (Domergue.) 

Ah  !  que  de  la  vertu  les  charmes  sont  paissants  ! 

(Th.  Corneille,  Essex,  acte  III,  se.  4.) 

Ah  !  que  la  renommée  est  injuste  et  trompeuse  !  (Voltaire.) 

Ah!  ne  me  parlez  pas  d'un  vieux  célibataire. 

(Dorât,  le  Célibat.) 

Ah!  s'il  est  un  heureux^  c*est  sans  doute  un  enfant.         (Villefré.) 

Ah!  n'est  souvent  qu'une  particule  'explétive,  servant  à  rendre 
l'expression  plus  forte,  plus  énergique  : 

Ah  !  si  du  fils  d'Hector  la  perte  était  jurée. 

(Racine,  Andromaque,  acte  I,  se.  2.) 

Ah!  si  d'une  autre  chaîne  il  n'était  point  Ké. 

(Le  même,  Bajazet,  acte  III,  se.  8.) 

Ha!  est  particulièrement  employé  pour  exprimer  la  surprise  et  l'é- 
tonnement  :  «  Ha  !  l'homme  savant,  on  vous  y  prend  aussi.  »  (Domer- 
gue.)—  «  Ha!  voyons  donc  qu'est-ce  que  l'éloquence?  »  (Fénelon.) 

Ha!  vous  êtes  dévot,  et  vous  vous  emportez. 

(Molière,  Tartuffe,  acte  II,  se.  2.) 

«  ZTa/ VOUS  voilà.  »  (L'Académie.) 

Mais  pourquoi  cette  différence  d'orthographe?  voici  la  raison 
qu'en  donne  M.  Boniface  (  page  290  de  son  Manuel)  :  Si  l'on  éprouve 
un  sentiment  de  joie,  de  douleur,  une  émotion  vive,  on  l'exprime 
en  proférant  le  son  a  prolongé  (ah!  )  y  et  c'est  le  h  qui,  placé  après 
ce  son,  peint  cette  durée. 

Un  homme,  plongé  dans  ses  réflexions,  marche  sans  regarder  de- 
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vant  lui  ;  il  trouve  quelque  chose  qui  l'arrête  :  un  fossé  par  exemple; 
il  fait  un  mouvement,  et  dans  sa  surprise  s'écrie  ikalld  le  son  n'est 
point  prolongé,  la  voix  s'arrête  sur  a,  qui  est  précédé  d'une  aspira- 
tion causée  par.  la  frayeur,  le  saisissement. 

Oh!  s'emploie  dans  l'exclamation.  —  «  Ohl  que  nous  ne  sommes 
«  rien!  (Bossuet.)  —  «  Oh!  qu'il  est  cruel  de  n'espérer  plus!» 
(FÉNELON,  Télémaquey  liv.  XVllI.) 

Ohl  sert  aussi  à  exprimer  l'affirmation  :  *Ohl  pour  le  coup,  j'avais 
«  tort.  »  (DOMERGUE.)  —  «  ohl  que  la  nature  est  sèche,  qu'elle  est 
«  vide  quand  elle  est  expliquée  par  des  sophistes  !  »  (M.  de  Château- 
BRIANd;  Génie  du  Christ,  vol.  I,  ch.  8.) 

L'interjection  Hol  marque  Tétonnement  :  f  Hol  que  me  ditcs- 
«  vous  là!  »  (Domergue,  et  l'Académie.) 

Elle  sert  aussi  à  appeler  :  ^Hol  venez  un  peu  ici.»  (L'Académie 
et  Domergue.) 

Enfin,  l'interjectfon  6  sert  à  marquer  les  autres  passions,  les  autres 
mouvements  de  Tàme  :  «  ô  siècle!  ô  temps! ô mœurs!»  (L'Académie.^ 
—  a  o!  qu'il  est  difficile  de  se  modérer  dans  une  grande  fortune!  » 
(L'Académie.)  —  «  0/  suprême  plaisir  de  pratiquer  la  vertu.  »  (Do- 
mergue.) —  <(  O!  si  la  sagesse  était  visible,  de  quel  amour  les  hom- 
«  mes  s'enflammeraient  pour  elle.»  (D'Olivet,  trad.  de  Océron,) 

D'une  Âme  généreuse  ù  volupté  suprême  ! 

Un  mortel  bienfaisant  approche  de  Dieu  même  ! 

(L.  Racine^  là  Religion,  chant  VI.) 

«  0  mon  fils  !  adorez  Dieu,  et  ne  cherchez  pas  à  le  connaître.  » 
(L'abbé  Barthélémy.) 

O  passion  du  jeu  !  hé  quoi  !  l'homme  en  délire 

Même  avec  des  hochets  se  blesse  et  se  déchire.  (Lemierre.) 

j^ft/ exprime  l'admiration,  la  surprise  :  «  Eh!  qui  aurait  pu  croire 

<  que »    (L'Académie  et  Voltaire,  l*r  arL  des  éclaircissem.  addit.  et  corr.,  deriu  to  1.) 

Eh  !  qui  n'a  pas  pleuré  quelque  perte  cruelle  !  (Delille.) 

Hé!  sert  principalement  à  appeler  :  HÉ!  viens  ça;  ce  qui  ne  se 
dit  qu'à  des  personnes  fort  inférieures.  (L'Académie  et  voKaire.) 

Hé  convient  mieux  que  eh!  lorsqu'on  veut  avertir  de  prendre 
garde  à  quelque  chose;  comme  :  i^Hé!  qu'allez-vous  faire?*  (L'Aca- 
démie.)—  Hé!  dit  Caminade,  semble  avoir  un  degré  de  force  que 
n'a  pas  eh!  C'est  pour  cela  qu'il  faut  écrire  hé  bien!  hé  quoi!  par  un 
h  initial,  et  non  par  h  final. 
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Hé  bien  !  tohlfentez  donc  l'orgaeil  qui  voas  enivre. 

(Boilean,  ÉpitreX.) 

Voltaire  est  d*avis  d'écrire  :  eh  quoil  eh  bien! 

On  se  sert  aussi  de  hél  pour  marquer  la  douleur  :  a  ffé!  que  je 
f(  suis  misérable!  »  ou  pour  témoigner  de  la  commisération  :  «/Tei 
«  pauvre  homme,  que  je  vous  plains  !  »  (L'Académie.  ) 

Hé!  mon  përe^  oubliez  votre  rang  à  ma  vue. 

(RiiCine,  Jphigénie,  acte  H,  se.  2.) 

Enfin  la  tragédie  et  Télégie  emploient  le  plus  souvent  Texclama  • 
tion  eh! 

La,  comédie,  la  fable,  le  style  familier  font  un  plus  grand  usage 
de  l'interjection  hé! 

Les  interjections  n'ont  pas  déplace  fiie  dans  le  discours,maîs  elles 
y  figurent  selon  que  le  sentiment  qui  les  produit  les  manifeste  à  l'ex- 
térieur :  la  seule  attention  qu'on  doive  avoir,  c'est  de  ne  jamais  les 
placer  entre  deux  mots  que  l'usage  a  rendus  inséparables,  comme 
entre  le  sujet  et  le  verbe,  entre  l'adjectif  et  le  substantif  qu'il  modifie. 

L'interjection  ne  prend  ni  l'inflexion  du  genre,  ni  celle  du  nombre. 
Cependant,  fait  observer  Domergue,  quand  elle  s'annonce  par  un 
substantif,  elle  subit  la  loi  des  substantifs,  et  prend  le  nombre  qu'in- 
dique la  pensée.  Un  chrétien,  par  exemple,  ne  reconnaissant  qu'un 
Dieu,  écrira  toujours  grand  Dieu!  au  singulier;  mais  dans  le  sys- 
tème delà  religion  païenne,  où  l'on  reconnaissait  plusieurs  dieux,  on 
écrit  au  pluriel,  grands  dieux! 

Enfin  l'interjection  est  plus  usitée  dans  le  dialogue  que  dans  le 
discours  oratoire;  elle  convient  plus  à  la  comédie  qu'à  la  tragédie; 
mais  n'oubliez  pas  que  rien  ne  serait  plus  déplacé  dans  une  période 
qu'une  interjection  employée  sans  nécessité,  et  que  n'avouerait  pas 
le  sentiment. 

—  Nous  allons  donner  une  liste  assez  étendue  des  interjections  et  des  exclama- 
Uons  en  indiquant  la  valeur  de  cliacune^  d'après  le  Dictionnaire  de  V Académie. 
Nous  marquerons  d'une  étoile  celles  que  rAcadémie  ne  donne  pas. 


Ah  !  (sert  à  marquer  fa  joie,  la  dou- 
leur, l'admiration,  l'amour,  etc.) 

AhilAUÎ  (expression  de  la  dou- 
leur.) 

Allons  !  (souhait,  exhortation^  me- 
nace, indlgnaUon.) 

Bak  !  (étonnement ,  doute,  inson- 
tiance,  négation.) 


Baste;  (indifTérence,  dédain.) 

•  Bon  !  (surprise.  —  Racine  ,  les 

Plaideurs,  acte  III,  se,  3.) 
Bravo!  (pour  applaudir.) 
Ça  !  (pour  exciter,  encourager.) 
ChtH  !  (pour  avertir,  pour  ordonner 

de  faire  silence.) 

Ciel!  ô  ciel!  juste  ciel! 
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Courage!  bon  courage! 

Crae  !  (marqae  la  soadaineté  d'an 

fait.) 
Da!  (eiprime  plus  formellement  Tad- 

>  hësion  on  le  refus.)  Oui^da,  nennù 

da. 
Dame!  (surprise,  affirmation.) 
Dia  !  (pour  faire  aller  les  chevaux  à 
gauche.) 

Diable!  (admiration,  doute,  mécon- 
tentement, inquiétude.) 

Diantre!  ylu  diantre  l  (employé 
p3ur  éviter  de  prononcer  le  mol  dia- 
ble.) 

Dieu!  Bon  Dieu!  Cravd  Dieu! 
^A/(admiraJi«m,  surpri>e.)  y?/iôt>n/ 
(T/Académie  n'admet  pas  JJé  bien  !) 

*  Euh!  Euh,  euh!  (appréhension, 
impatience;  oiioniaiopce  pour  indiquer 
l'enrouement.  —  Molière,  Femmes  sa- 
vantes, acte  II,  se  6.  —  Racine,  les 
Plaideur Sj  acte  III,  se.  :j.) 

Fi  !  Fi  donc  !  (mépris,  répugnance, 
dégoût.) 

Foin!  (dépit ,  colère  ,  haine  ,  mé- 
pris.) 

Gare  !  (pour  avertir  de  se  ranger, 
de  se  détourner.) 
Ba  !  (surfirise,  étonncment.) 
Haie!  (pour  animer  les  chevaui.) 
Hé!  (pour  appeler,  avertir  ;  marque 
la  commisération,  l'étonnement.  le  re- 
gret.) 
Hêy  hé!  (adhésion,  approbation.) 
Hein?  (Interrogation,  surprise.) 
Hélas!  (plainte,  regret,  affliction.) 
Uem!  (pour  appeler:  pour  comman- 
der l'attention.— Molière, /ea  Fâcheux, 
acte  I,  se.  h.) 
*Hi,  hi.  (douleur  ou  rire.) 
Ho! Ho,  ho!  (pour  appeler;  étoone- 
ment,  dérision,  indignation.) 

Hola!  (pour  appeler,  pour  aire  ces- 
ser.) 

Hom  !  (  doute ,  défiance.  )  *  Hon  ! 
(Racine,  les  Plaideurs,  acte  II,  se.  4.^ 


*  Hum!  (TarlaDte  uc  m  même  eipret» 

sioo.) 

'Houp!  (cri.  L'Académie  ne  donne 
que  le  verbe  houper,  appeler  son  com- 
pagnon à  là  chasse.) 

Hue!  (pour  faire  avancer  les  che- 
vaux, et  particulièrement  pouf  les  faire 
tourner  k  droite.)  Yoy.  1. 1,  p.  &2. 

Là  !  (pour  insister  sur  une  drcons- 
tance:  pour  eiciter  l'attenliou  ou  le 
souvenir.  ) 

La,  la!  ( pour  apaiser ,  consoler , 
réprimer  ou  menacer.) 

Malepeste!  (surprise.) 

Miséricorde!  (Extrême  surprise; 
pour  demander  du  secours.) 

Motut!  (pour  avertir  de  ne  rien  dire.) 

O!  (marque  «M verses  passions,  di- 
vers mouvements  de  Tâme.) 

*  Oé!  ohé!  (miroologie  du  cri  des 
charretiers  pour  arrêter  leurs  chevaux. 
—  Dict.  des  Onomatopées  de  M.  Ch. 
Nodier.  —  Sert  aussi  pour  appeler.  ) 

Oh!  (surprise;  donne  au  sens  pins 
de  force.) 

Ouais  !  (étonnement,  surprise.) 

Ouf!  (douleur  subite ,  éloulTement , 
oppression.) 

Or  (pour  exhorter,  inviter)  ;  or  ça! 
or  sus  ! 

*  Paf!  •  Pan  /  Conomatopées  pour 
indiquer  une  chute,  un  coup.) 

Paix  !  (pour  imposer  le  silence.) 

Patatras!  (marque  le  bruit  d'aB 
corps  qui  tombe  avec  fracas.) 

Peste!  (imprécation;  exclamation 
affirmative.) 

Pouah!  (dégoût.  —  M.  Gh.  Nodier 
écrit  Pouha  !) 

*  Poue!  (pourindiquer  le  bruit  d'une 
arme  à  feu.  —  Molière,  Malade  Imo- 
ginaire,  actel,  intermède,  se.  5.) 

Pou// exprime  le  bruit  sonrd  qœ 
fait  un  corps  en  tombant.) 

Quoi  !  (admiration,  étonnemeot,  in- 
dignation.) Eh  quoi! 
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Silence!  Remployé  eUipUqaement 
poar  commander  le  silence.) 

St!  si!  stl  (on  prononce  sitt  avec 
ri  très  faible.  Terme  qai  sert  pour  ap- 
peler on  pour  avertir  de  se  taire.) 
—On  troaye  aossi  quelquefois  *  p$tt 
loi  se  prononce  de  la  même  manière , 
avec  articnlation  du  p.  Il  est  à  remar- 
quer, du  reste,  que  ces  deux  interjec- 
tions, espèce  de  sifflement,  existent  en 
grec,  otrraet  (ptrra,  mots  qui  servaient 
aux  bergers  pour  appeler  leur  troupeau. 

Sus  !  (pour  exhorter,  exciter.)  Stie 
donc  !  Or  sus  ! 

*  Ta,  tay  ta,  tal  (pour interrompre; 
dérision.  —  Racine,  les  Plaideurs, 
acte  III,  se.  3.) 

Tavaut!  (cri  du  chasseur  quand  il 


voit  le  cerf.  —  Molière,  les  Fâcheux, 
acte  II,  se.  t.) 

Tarare  l  (pour  marquer  qu'on  se 
moque  de  ce  qu'on  entend  dire  ou  qu'on 
ne  le  croit  pas.) 

Tape  !  (consentement.; 

Tout  beau!  (doucement,  modérez- 
vous.)  Tout  doux! 

Fa!  (pour  dire  :  soit,  j'y  consens.) 

Privât!  (pour  applaudir.) 

*  f^oi  !  (ce  mot  semble  le  même  que 
Ouais, —  Racine,  les  Plaideurs, 
acte  I,  se.  7.) 

Zest  !  (  incrédulité  ,  moquerie  , 
promptitude.  —  Racine ,  les  Plai- 
deurs, acte  II,  se.  4,  écrit  zeste,  et 
remploie  pour  marquer  un  étonne- 
ment  ironique.) 


Les  auteurs  comiques  font  usage  d'un  grand  nombre  de  jurons  qui  se  placent 
comme  interjections  dans  les  phrases;  en  voici  quelques  uns  :  Corbleu,  mordiefine, 
morbleu,  palsambleu,  parbleu,  pardienne,  tétebleu,  ventrebleu,  vertubleu,  etc. 
Tons  ces  mots  sont  d'anciens  jurements  qu'on  a  déguisés  ;  on  a  dit  d'abord  :  Par 
le  corps  de  Dieu,  par  la  mort  de  Dieu,  par  le  sang,  etc.  C'est  ainsi  qu'on  em- 
ploie aussi  les  locutions  ma  foi!  jour  de  Dieu!  mort  de  ma  vie  !  etc.,  et  les  ad- 
jectifs ou  adverbes  alerte  !  ferme  !  preste!  etc.  Enfin,  on  trouve  encore  bien  d'autres 
exclamations  que  l'usage  enseignera.  A.  L. 
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CHAPITRE  X. 

DE    L'ORTHOGRAPHE    (450^. 

Dans  la  première  partie  de  cette  grammaire  nous  avons  oonaîdéré 
les  lettres  selon  le  rapport  qu'elles  ont  avec  le»  sons,  c'est-à-^ire,  quant 
à  la  prononciation  :  ici  nous  allons  les  considérer  comme  représfeit- 
tatives  du  son,  et  destinées  à  le  peindre  aux  yeux.  Avant  que  d'en- 
trer dans  le  détail  des  règles  qui  regardent  les  lettreâ  considéfées 
sous  ce  second  rapport,  c'est-à-dire,  quant  à  Torthographe ,  nous 
croyons  indispensable  de  parler  des  motifs  sur  lesquels  les  écrivaiQS, 
tant  anciens  que  modernes,  fondent  les  différentes  réformes  qu'ils 
ont  voulu  y  introduire. 

La  principale  raison  que  donnent  ces  écrivains,  c'est  que  Iéi$  cft^ 
raetères  appelés  lettres  sont  institués  pour  représenter  les  diVëfâ  êiOM 
qu'on  forme  en  parlant,*  que,  cependant,  il  y  a  quantité  dé  mots  où 
les  mêmes  lettres  se  prononcent  d'une  manière  très  différente,  et 
quantité  d'autres  où  tantôt  elles  se  prononcent,  et  tantôt  elles  ne  se 
prononcent  cas;  et  que  comme  la  parole  écrite  ne  doit  être  propre- 


(430)  Ce  mot  vient  de  deux  mots  grecs  6pdo(  (orthos),  droit,  correct,  et  Tpxmi 
{graphe) ,  j'écris;  ainsi  les  personnes  qui  ne  mettent  point  de  h  après  le  t  font  one  faote 
et  contre  l'élymologie,  et  contre  l'usage.  (Le  Diction,  de  Morin  et  celui  de  TAca- 
demie.)  Quoique  l'on  dise  orthographe,  il  faut  dire  orthographier ,  et  non  ortho* 
grapher,  (L'Âcadémie^  dans  son  Observation  sur  la  U8e  Rem.  de  VauyeUu, 
—  Th.  Corneille,  sur  cette  Rem,  —  Ménage,  chap.  61.  —  Le  Dictionnaire  de 
V  Académie,) 

Ajoutons  qu'anciennement  on  disait  V orthographie.  «  Tu  cuideras  toute  orthO" 
graphie  superflue,  et  ne  mettras  aucunes  lettres  en  tels  mots,  si  tu  ne  les  prononces 
en  les  lisant,  etc.»  {Abrégé  de  V  Art  poétique  de  Ronsard,  édit.  de  lô61.} 

De  là,  M.  Leduc  (l'un  des  rédacteurs  du  Manuel  des  amateurs  de  la  Langue 
française)  conclut  qu'il  serait  plus  raisonnable  de  dire  orthographie,  car  orlAo* 
graphe  ne  devrait  s'entendre  que  de  celui  qui  enseignerait  V orthographie ,  oommt 
géographe  s'entend  de  celui  qui  pratique  ou  enseigne  la  géographie.) 
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ment  que  l'image  de  la  parole  prononcée,  il  est  juste  par  conséquent 

de  réduire  l'orthographe  à  la  prononciation  propre  et  primitive  de 

chaque  lettre. 
Ce  n'est  pas  tout  :  quand  on  aura,  disent-ils,  réglé  l'orthographe 

sur  la  prononciation,  les  femmes,  les  enfants  et  les  étrangers  ne  se- 
ront plus  embarrassés,  comme  ils  le  sont,  pour  deviner  de  quelle  ma- 
nière il  faut  prononcer  plusieurs  mots,  dans  la  prononciation  des- 
quels les  lettres  ou  se  suppriment  ou  s'altèrent,  de  telle  sorte  qu'elles 
ne  se  font  pas  entendre,  ou  qu'elles  rendent  un  son  tout  différent  de 
celui  qu'elles  ont  par  elles-mêmes. 

Nous  ne  rapporterons  pas  ici  les  divers  projets  de  ces  réformateurs  : 
cela  serait  plus  curieux  qu'utile;  et,  puisque  notre  intention  n'est  pas 
de  discuter  leur  plus  ou  moins  de  justesse,  noo»  aitott  nous  bor- 
ner à  les*  examiner  sous  un  point  de  vue  général.^ 

C'est  abuser  du  principe  sur  lequel  ces  novatiKira  se  fbndc&l,  que 
de  prétendre  que,  les  lettres  étant  instituées  jHmr  reprè$mkr  tes  sans^ 
récriture  doit  se  conformer  à  la  prononciation;  car  ceitd  règle  générale 
à  ses  exceptions  comme  toutes  les  autres  règles  ;  et  vouloir  réformer 
tout  ce  qui  en  est  excepté,  c'est  comme  si  un  granmiairien,  se  fon- 
dant sur  les  principes  généraux  de  la  grammaire,  voulait  y  ramener 
toutes  les  conjugaisons  des  verbes  irréguliers  d'une  langue  et  toutes 
les  façons  de  parler  qu'un  long  et  constant  usage  a  délivrées  de  la 
servitude  de  la  syntaxe. 

Parmi  toutes  les  langues  que  l'on  connaît,  il  n'en  est  pas  une  seule 
dont  toutes  les  lettres  se  prononcent  toujours  de  la  même  manière, 
et  où  le  son  des  voyelles  et  des  consonnes  ne  varie  souvent,  selon  les 
différents  mots  qu'elles  forment,  parce  qu'il  est  impossible  que  les 
diverses  combinaisons  des  lettres  n'apportent  pas  de  la  différence 
dans  le  son  propre  de  chaque  nation. 

C'est  ainsi  que,  dans  la  musique,  les  mêmes  notes  ne  retiennent 
pas  entièrement  le  même  son  et  la  même  force  quand  elles  sont 
jointes,  que  quand  elles  sont  séparées,  ou  lorsqu'elles  sont  jointes 
avec  certaines  notes,  ou  qu'elles  le  sont  avec  d'autres.  Plusieurs 
couleurs  différentes  entre  elles  ne  font  pas  non  plus  le  même  effet 
aux  yeux  si  elles  sont  vues  seules  et  séparées,  ou  si  elles  sont  vues 
ensemble,  et  à  une  certaine  distance  les  unes  des  autres.  Et  ce  qu'on 
dit  ici,  soit  des  sons,  soit  des  couleurs,  peut  s'appliquer  à  toutes 
les  choses  simples,  lorsqu'on  vient  à  les  combiner  et  à  les  joindre. 
Car  telle  est  la  loi  de  toute  combinaison,  que  deux  choses  mises  en- 
semble empruntent  toujours  je  ne  sais  quoi  l'une  de  l'autre;  de 
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sorte  que^  quand  môme  nous  aurions  autant  de  caractères  qae  cer- 
taines langues  orientales  y  il  serait  toujours  impossible  que  nous 
n'eussions  pas  plus  de  sons  que  de  caractères. 

Pour  revenir  aux  différentes  manières  dont  quelquefois  les  mêmes 
lettres  se  prononcent  dans  toutes  les  langues ,  selon  les  différentes 
combinaisons  qu'elles  forment,  on  peut  avancer  hardiment  qu'il  n*y 
a  aucune  langue  dans  l'univers  dont  les  différentes  articulations 
soient  suffisamment  exprimées  par  les  lettres  de  son  alphabet ,  et 
dans  laquelle ,  par  conséquent ,  il  n'arrive  souvent  que  les  mêmes 
lettres  servent  à  représenter  des  sons  différents. 

Les  grammaires  hébraïques ,  en  parlant  de  la  prononciation  des 
lettres ,  marquent  que  la  lettre  3  a  deux  prononciations  :  avec  le 
daghès  3,  elle  se  prononce  caph  ;  et  sans  daghès,  ou  avec  le  raphé  3, 
elle  se  prononce  comme  le  n  cheth.  De  même  que  notre  langue  a  plu* 
sieurs  lettres  qui  ne  se  prononcent  pas  toujours  dans  les  mots  où 
elles  s'écrivent,  de  même  la  langue  hébraïque  a  Valeph,  le  hé,  le  vav 
et  le  joi^  qui  ne  passent  pas  toujo  urs  de  récriture  dans  la  prononciation, 
et  que,  par  cette  raison,  on  appelle  lettres  dormantes  ou  qui  reposent. 

On  sait  pareillement  que  chez  les  Grecs  le  gamma  devant  un  autre 
gamma,  ou  avant  un  cappa,  ou  un  chi^  ne  se  prononçait  à  peu  près 
que  comme  s'il  était  écrit  par  un  vy.  Et  de  là  vient  que  nous  écri- 
vons et  nous  prononçons  par  n  la  première  syllabe  des  mots  ange, 
ancre  y  anguille,  et  quantité  d'autres  qui  viennent  du  grec  âTyc^c, 

On  n'a  qu'à  lire  ensuite  Priscien  sur  les  lettres  romaines,  pour 
voir  que  l'orthographe  latine  avait  autant  d'anomalies  que  la  nôtre; 
l'italien  et  l'espagnol  n'en  ont  pas  moins  ;  il  y  en  a  en  allemand 
d'aussi  choquantes  pour  ceux  qui  veulent  partout  la  précision  géo- 
métrique; et  la  langue  anglaise,  qui  est,  selon  les  Anglais,  un  arbre 
saxon  sur  lequel  le  latin  et  le  français  ont  été  entés ,  peut  fournir 
toute  seule  plus  d'exemples  d'une  orthographe  différente  de  la  pro- 
nonciation, que  toutes  les  autres  langues  ensemble. 

Pourquoi  l'honneur  de  notre  langue  serait-^il  plus  intéressé  au 
succès  de  tous  les  systèmes  que  Dubois,  Meigret,  Pelletier,  Ramus, 
Rambaud,  De  Lesclache,  d'Artigault,  l'abbé  de  Saint-Pierre,  Dumar- 
sais,  Duclos,  Wailly  et  Voltaire  ont  proposés  pour  réformer  son  or- 
thographe? La  gloire  de  la  langue  fançaise  n'est  véritablement  inté- 
ressée qu'au  maintien  de  ses  usages,  parce  que  ses  usages  font  ses 
lois,  ses  richesses  et  ses  beautés. 

Mais  ce  qu'on  ne  peut  trop  dire  ni  trop  répéter  à  ceux  qui.  sur  des 


DE  l'orthographe.  933 

raisons  spécieuses,  mais  mal  entendues,  veulent,  de  leur  autorité 
privée ,  réformer  Torlhographe  française ,  c'est  que  l'usage  n'a  pas 
moins  de  droit  et  de  Juridiction  sur  la  prononciation  des  mots  que 
sur  les  mots  mômes;  et,  comme  la  prononciation  de  plusieurs  mots 
vient  à  varier  de  temps  en  temps,  selon  le  caprice  de  Tusage,  il  fau- 
drait aussi  de  temps  en  temps  varier  l'orthographe  des  mêmes  mots, 
pour  en  représenter  la  prononciation  courante.  Ainsi  la  réforme 
qu'on  ferait  aujourd'hui  pour  que  l'orthographe  fût  d'accord  avec  la 
prononciation,  ne  tarderait  guère  à  avoir  besoin  d^une  autre  réforme. 

Toutes  eet  observations  sont  jastes.  Hais  n'en  faut-il  pas  conclure  que  si  la  pro- 
DODciation  se  modifie  par  Tusage,  l'orthographe  peut  aussi  se  modifier  de  même  ? 
Ainsi  donc  aujourd'hui  que  l'usage  a  fait  prévaloir  dans  certaines  parties  l'ortho- 
graphe dite  de  Voltaire,  auj>oint  que  l'Académie  elle-même  a  cru  devoir  adopter  ces 
changements  dans  son  Dictionnaire,  il  est  évident  que  le  raisonnement  ne  peut 
rien  contre  un  fait,  et  qu'il  faut  bien  se  soumettre  à  la  réforme.  Voyez  d'ailleurs  les 
raisons.qai  vont  être  déduites,  page  936.  A.  L. 

D'ailleurs,  si  l'on  établissait  pour  maxime  générale  que  la  pro- 
nonciation doit  être  le  modèle  de  l'orthographe,  le  Normand,  le  Pi- 
card, le  Bourguignon,  le  Provençal  écriraient  comme  ils  prononcent; 
car  dans  le  système  des  novateurs  cette  liberté  devrait  leur  être  ac- 
cordée; alors  on  verrait  des  ouvrages  qui  seraient  vraiment  français 
et  dont  les  mots  ne  seraient  corrompus  que  dans  la  prononciation  et 
dans  l'orthographe  :  de  là  la  source  de  l'altération  des  anciennes 
langues. 

Sur  l'objection  faite  par  les  prétendus  réformateurs,  que  les  femmes 
et  les  enfants  éprouvent  de  grandes  difficultés  à  bien  retenir  la  va- 
leur de  chaque  lettre  et  les  différentes  variations  qu'un  long  usage 
y  a  introduites,  nous  leur  demanderons  où  l'on  en  serait,  si  par  un 
semblable  motif  il  fallait  aussitôt  y  remédier  par  un  changement 
uniforme  de  l'orthographe;  nous  leur  demanderons  pourquoi  les  en- 
fants n'apprendraient  pas  à  lire  comme  leurs  pères  l'ont  appris,  et 
pourquoi  les  femmes,  qui  veulent  s'instruire  par  la  lecture  et  culti- 
ver leur  esprit,  ne  se  serviraient  pas  des  moyens  qui  sont  entre  les 
mains  de  tout  le  monde  pour  la  juste  prononciation  de  chaque  lettre. 

—  Ajoutez  qu'en  voulant  éviter  une  difficulté,  on  tombe  dans  un  Inconvénient 
plus  grave,  puisqu'il  faudrait  alors  écrire  d'une  seule  manière,  et  confondre  ainsi  t 
Um^taon,  thon,  tond;  pan,  paon, pend;  frais,  fret,  ferait,  etc.  A.  L. 

Sur  l'autre  objection  qu'ils  font,  que  les  étrangers  ont  une  très 
grande  peine  à  bien  prononcer  notre  langue,  nous  ne  pouvons  nous 
empêcher  d'être  étonné  que  l'on  exige  que  la  langue  française  fasse 
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à  regard  des  étrangers  ce  que  nulle  langue  ne  fait,  ni  né  doit  fedrè  à 
regard  de  ceux  pour  qui  elle  est  étrangère.  La  peine  que  nous  avons 
de  bien  prononcer  le  ch  et  certaines  autres  lettres  de  la  langue  aile- 
mande,  ne  nous  a  jamais  fait  prétendre  que  les  Allemands  dussent 
changer  leurs  caractères  pour  nous  en  faciliter  la  prononciation. 
Nous  n'avons  jamais  prétendu  non  plus  que  les  Anglais,  réglant 
leur  orthographe  sur  la  nôtre,  discontinuassent  d'écrire  par  a  une 
infinité  de  mots  qu'ils  prononcent  par  un  e  ouvert.  La  difficulté  4e 
la  prononciation  du  x,  dii  g  et  de  Vi  consonne  des  Espagnols,  dan3 
les  mots  axedrez^  muger^  ojos,  et  dans  plusieurs  autres  semblables, 
ne  fait  point  croire  à  cette  nation  qu'elle  dût  pour  cela  réformer  son 
orthographe  ou  sa  prononciation.  Enfin,  quoique  ceux  gui  com- 
mencent à  apprendre  l'italien  soient  surpris*de  voir  qçi'il  jTaut  pro- 
noncer figliuolo  à  peu  près  comme  s'il  était  écrit  filiouplq;  ç]t  quel- 
que peine  qu'ils  aient  d'abord  à  accommoder  leur  écriture  et  leur 
prononciation  à  ce  qui  leur  parait  extraordinaire  eu  d'autreç  mpts, 
où  les  lettres  ont  un  son  différent  de  celui  de  leur  prçmièriC  insti- 
tution, les  Italiens  ne  se  sont  jamais  crus  pour  cela  obligés  à  rie» 
innover  daqs  leur  langue  pour  la  commodité  de  ceux  çjui  nela 
savent  pas. 

De  môme  que  c'est  à  ceux  qui  sont  étrangers  dans  un  pays  de  se 
conformer  aux  lois  et  aux  coutumes  du  pays,  de  çiôme^  c'est  à  ceux 
qui  veulent  apprendre  une  langue  qui  n'est  pas  la  leur,  de  s'assujetUr  à 
ses  règles  et  à  ses  irrégularités;  et  pourquoi  changerioas-noiis  en 
cela  nos  usages  pour  les  étrangers,  qui  ne  changent  les  lueurs  pour 
personne?  pourquoi  ne  feraient-ils  pas  à  l'égard  de  notrç  laîigue  (}B 
qu'ils  font  à  l'égard  des  autres  et  ce  que  nous  essayons  tpus  l^  jours 
de  faire  à  l'égard  de  celles  qui  nous  sont  étrangères? 

Si  donc  ceux  qui  ont  proposé  une  réforme  dans  notre  orthogi:aj;he 
en  avaient  bien  examiné  les  inconvénients,  s'ils  avaient  considéré  ce 
qui  se  fait  dans  les  autres  langues ,  s'ils  s'étaient  bien  pénétres^de 
cette  vérité  incontestable  que  notre  orthographe  est  fondée  sur  ra 
raison,  puisqu'elle  nous  donne  des  notions  plus  faciles  de  l'oriffine, 
par  conséquent  de  l'intelligence  des  mots,  et  que  par  elle  on  peut 
avoir  une  connaissance  plus  juste  et  plus  nette  dés  règles  de  laGrsujiH 
maire,  ils  n'entreprendraient  certainement  pas  ^e  la  réforipçt,  iji 
sur  le  principe,  dont  ils  abusent,  que  l'écriture  doit  reprfegater 
la  prononciation  ;  ni  encore  moins  sur  la  difficulté  que  les  fçjxuaaes 
et  les  enfants  ont  à  apprendre  à  bien  lire;  ni  enfiju  sip:  celle  (juÀlçs 
étrangers  ont  à  bien  prononcer  notre  langue. 
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Au  surplus,  ce  qui  répond  plus  victorieusement  encore  que  tout 
ce  qu'on  vient  de  Ui^^us;  divers  projets  tendant  à  la  réforme  de  For- 
thographe  ordinaire  y  c'est  que  Régnier-Desmarais  y  le  P.  Bufïier  y 
le ^  IkHibQttisfi ,  MM.  de  Port-Rpyd,  Beauzée,  GondiHac,  Girard, 
d'Olivet  et  le  plus  grand  nombre  des  Grammairiens  modernes  se  sont 
constamment  opposés  à  leur  adoption;  c'est  que  les  écrivains  du 
9ièciç  de  Lçujis  XI V 9  et  enfin  TAcadémie,  juge  auquel  doit  sesou- 
inestti:^  tout  ^teur,  quelque  célèbre  y  quelque  éclairé  qu'il  soit ,  les 
oatriyetés.  -^  Voyez  un  peu  plus  loin. 

Cep^idttit  on  est  forcé  de  convenir  qu'il  aurait  fallu  observer 
quatre  choses  pour  amener  à  leur  perfection  les  lettres  considé* 
rées  comme  sons  : 

1*  Que  toute  leHre  marquât  quelque  son  ;  c'est-àrdire,  qu'on  n'é- 
larlvtt  rien  qp'on  n^  prononçât  ; 

2^  Qlie  tgut  spu  fût  marqué  par  une  lettre;  c'est^-à^^ire,  qu'on  ne 
£l9IL0O(Àt  rien  qui  ne  fût  écrit  ; 

i^9  Qpe  chaque  lettre  ne  marquât  qu*un  son,  ou  simple,  ou  dou- 
Jd^:  cs^te  ;p'e8t  pas  contre  la  perfection  de  l'écriture  qu'il  y  ait  des 
l^tt;^  qui  aient  w  son  double,  puisque  par  là  elles  la  fadlitent  en 
r^égoant  ; 

4*  Qu'un  même  sou  ne  fût  point  marqué  par  des  lettres  diffe- 

HfaÀA  coaune  il  n'y  a  pa3  une  seule  langue  où  ces  quatre  choses 
aoieiit  observées,  on  doit  donc  suivre  avec  une  sorte  de  scrupule 
roçtboe^hjB  adoptée  par  les  grammairiens  et  les  écrivains  les  plus 
aii^ré^itéSy  et  surtout  celle  qu'indique  dans  son  DiciMnnaire  l'Aca- 
4^i^tP6Qorp0  respectable  auquel  la  nation  a  spécialement  et  exclu-^ 
Jli^ment  recoppu  1^  droit  d'y  faire  des  changements. 

De  ce  que  nous  venons  de  dire,  concluons  que  : 

L'orthographe  est  la  manière  d'écrire  les  mots  d'une  langue  con- 
ftppéwoat  au  hon  usagfj;  c'est-à-dire,  à  l'usage  qu'ont  adopte  la 
MtJoriM  in  im»aiii$,  l'Aead^îe  et  les  gran^nairiens  les  plus 
accrédités. 

Ainsi  nous  écarterons  tous  les  projets  de  réforme  proposés  par 
Dubois,  Meigret,  Bérain^  Duclos,  Wailly,  etc.,  etc.,  et  avant  de  parler 
des  signes  orthographiques,  qui  sont  :  les  accentSy  Yapostrophey  le 
Hret,  le  iréma  ou  la  diérèsey  la  cédillei,  la  parenthèse  et  les  différentes 
marques  de  ponctùatian^  nous  donnerons  quelques  principes  géné- 
raux d'orthographe. 
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DES  CHANGEMENTS 
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DttmoimAiBa. 

La  réforme  préchée  par  Voltaire,  et  adoptée  soccessivement  par  an  grand  nombre 
d'écrivains  illustres,  avait  fini  par  triompher  dans  Tusage,  et  le  changement  de  oi 
en  ai  dans  Jes  verbes  et  dans  plusieurs  substantirs  était  désonnais  on  fait  aceompfi. 
Quelles  que  soient  les  raisons  dont  s'appuie  le  système  contraire^  elles  sont  Impids- 
santes  contre  la  volonté  générale.  Sous  ce  point  de  vue  d'abord,  i' Académie  était 
entridnée  à  constater  le  changement.  Nous  allons  voir  maintenant  si  la  révolo^ 
s'est  opérée  sans  motifs  raisonnables.  A.  L. 

Poar  remédier  à  l'inconvénient  des  différents  sons  de  la  com- 
binaison oij  un  nommé  Bérain,  avocat  assez  obscur  au  parlement 
de  Rouen,  proposa  en  1675  d'y  substituer  la  combinaison  a»,  c'est- 
à-dire,  d'écrire  parai  tous  les  imparfaits  et  les  conditionnels  des 
verbes  :  f  aimais^  f  aimerais,  au  lieu  de  /'atmots,  j'àimerois;  certains 
infinitifs  :  paraître,  disparaître,  au  lieu  dejuaroî/rc,  dtsparbUre,'* d'é- 
crire de  même  par  ai  faible  et  ses  dérivés,  monnaie  et  ses  dérivés^ 
Français,  Anglais^  Hollandais^  Irlandais,  Polonais^  Charolai$,e^t.f 
que  l'on  prononce  Francis,  Angles,  etc.,  etc. 

Mais  ce  changement  fut  rejeté,  et  par  les  grands  écrivains  du 
siècle  de  Louis  XIV  (*),  et  depuis  par  les  plus  célèbres  grammairie&s. 

D'Olivet  (12*  rem.  sur  JRacine)  donna  pour  motifs  de  son  rcftis 
que  ai  a,  de  même  que  oi,  plusieurs  sons.  En  effet,  dans  hienfaisiBkif 
cette  combinaison  a  le  son  de  Ve  muet;  dans  y  aimai,  elle  a  le  son 
de  Vé  fermé;  dans  jamais,  elle  a  le  sonde  Vè  ouvert;  dans  j'aMiwmt, 
elle  a  un  son  différent  ie  y  aimais  et  de  y  aimerais;  enfin  dans  dowA- 


C)  Tous  les  manuscrits  des  écrivains  du  siëde  de  Louis  XIY,  et  ifss  mcHleW 
éditions  que  l'on  a  faites  de  leurs  ouvrages  le  prouvent;  et  un  fait,  dont  H  eiCfkdle 
4Ïe  se  procurer  la  connaissance,  en  achèvera  la  conviction. 

Racine  avait  mU  dans  la  première  édition  de  sa  tragédie  &Andrifmaque  (acte  11, 
SCI): 

Lassé  de  set  trompeurs  attraits: 

Au  lieo  de  l'enieyer^  seigneur,  je  la  fuirais. 

Mais  comme  il  se  fit  apparemment  scrupule  d'avoir  adopté  cette  orthograpliepoar 
rimer  aux  yeux,  Il  corrigea  dans  les  éditions  suivantes  : 

.....  Lassé  de  ses  trompeurs  attraits. 
Au  lieu  ào  l'enlever,  fuyez-la  pour  jamais. 
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rUre,  elle  a  à  peu  près  le  son  de  Va,  et  l'on  prononce  dotiarièrei 

Cette  première  objection  nous  parait  peu  fondée;  car  il  n'est  pas  juste  de  dire  que 
ai  à  plusieurs  sons.  Quelques  exceptions  ou  plutôt  quelques  corruptions  du  langage 
familier  ne  peuTent  pas  constituer  une  règle.  Au  théAtre  et  dans  le  discours  sou- 
tenu, dit  TAcadémie,  on  prononce  bienfèsant.  De  même,  elle  nlodlque  pas  d'ex- 
ception à  douairière.  Voyez  ce  qui  a  été  dit  A  ce  sujet,  tome  1er,  pages  18  et  19.  Il 
reste  donc  à  ai  le  son  de  Yè  plus  ou  moins  ouvert,  c'est-à-dire,  avec  les  différentes 
nuances  que  prend  cette  même  voyelle.  Si  entre  j'aimai  et  y  aimais  la  prononciation 
change,  il  faut  remarquer  que  la  let^tre  s  peut  suffire  pour  expliquer  le  changement. 
Il  nous  semble,  en  tout  cas,  que  la  disparate  est  encore  plus  forte  dans  la  syllabe  oi, 
prenant  tout  i  la  fois  le  son  oa  et  le  son  é.  Ainsi  donc,  à  ne  comparer  que  les  deux 
combinaisons  oi et  ai,  celle-ci  nous  parait  préférable.  A.  L. 

L'abbé  Girard  adopta  d'abord  cette  innovation;  mais  lorsquUl  vit 
qu'il  en  résultait  de  très  grands  inconvénients,  et  qu'elle  renversait 
toutes  les  analogies,  il  se  rétracta  dans  son  ouvrage  intitulé  :  Frais 
principes  de  la  Langue  Française  (pag.  343,  t.  II). 

Dumarsais( ^nc/.  méih.^  au  moidiphlhongue)^  dont  Voltaire  a  dit 
qu'il  avait  dans  l'esprit  une  dialectique  très  profonde  et  très  nette, 
jugea  que  la  combinaison  ai  n'est  pas  plus  propre  que  la  combinai- 
son oi  à  représenter  le  son  de  Vè  ouvert;  si  l'on  écrit  François^ 
}' avais,  c'est,  disait-il,  parce  que  nos  pères  prononçaient  ces  mots 
en  diphtbongue  :  Fran-çois,  j'o-vot^,-  mais  on  n'a  jamais  prononcé 
François,  j'at?ot5,  en  faisant  entendre  Vo  et  l't  ;  présentement  que 
Ton  prononce  ces  noms  avec  le  son  de  Fè  ouvert,  si  l'on  voulait  une 
réforme,  il  fallait  plutôt  la  prendre  des  mots  accès,  procès,  succès^ 
très,  auprès j  dès,  que  de  se  régler  sur  palais  et  un  petit  nombre 
de  mots  pareils,  que  l'on  écrit  par  ai,  à  cause  de  l'étymologie 
palaUum,  et  parce  que  telle  était  la  prononciation  de  nos  pères; 
autrement,  c'est  réformer  un  abus  par  un  plus  grand.  D'ailleurs, 
ajouta-t-il,  ce  changement  renverse  toutes  les  analogies  pareilles 
^  celles  qu'il  y  a  entre  notion  et  connaître,  apparoir  et  paroître, 
notoire  et  connoissance ,  monnoie  et  monnoyeur,  Anglois  et  an- 
glomane^  etc.,  etc. ,  enfin,  il  n'y  a  pas  plus  de  raison  de  réformer 
François  par  Français,  qu'il  n'y  en  aurait  de  réformer  palais  par 
palois. 

M.  Dessiaux,  qui  a  répondu  à  ces  objections  dans  le  Journal  grammatical,  fait 
observer  :  «  Qu'ici,  à  la  vérité,  l'analogie  est  altérée  dans  une  lettre,  mais  qu'elle 
«  n'est  pas  détruite  pour  cela  $  que  dans  une  foule  d'expressions  ii  y  a  des  muta- 
«  Uons,  des  suppr^sions,  des  métaplasmes  qui  divisent  les  mots  de  la  même  fa- 
«  nulle,  quand  la  pronoodation  est  contraire  à  l'uniformité  de  leur  orthographe. 


D9  i'o^.lUQ(St^J^^^, 

m  Aif^  n9V4  «XQ^ff  ^fvrife  ^  %rmb$rbe.  inc^itv^éf  ^  ifMftff .  foif^  «t  /^^n^^^twi^ 
«  verdure,  nuit  et  nocturne,  et  des  milliers  de  mots  semblables.»  Nous  ajoalerons 
de  plus,  que  toutes  les  raisons  avancées  par  Dumarsals  prouyent  également  contre 
la  pvoDonotation,  et  que  pour  conserver  les  analogies,  il  ne  faut  pas  se  contenter 
d'écrire,  mais  qu'il  faut  aussi  prononcer  eonnollre  comme  aj^parotr.  Quand  on  t 
abendoBBé  l'analogie  sur  le  point  principal,  qui  est  le  son,  qu'est-ce  qu'un  signe 
dont  Ift  prononciation  n'amène  plus  que  des  disparates  choquantes  ?  Et  d'«illeiin  ne 
trouverait-on  pas  aussi  des  règles  d'analogie  pour  la  nouvelle  orthographe^  Le  futur 
et  le  conditionnel  n'ont-ils  pas  la  même  origine  (voyez page  &00)  ?  Tous  toa  imptr* 
faits  en  latin  ne  prennent-ils  pas  un  a  dans  la  terminaison?  Enihi,  n^T  a-t-H  pas 
dans  notre  langue  une  infinité  de  mots  où,  comme  on  va  le  voir,  la  eenhimiÉOD 
tuai»» rencontre? A.  L. 

Domergue  fut  d'une  opinion  à  peu  près  semblable  à  celle  deDomar- 
^^  (d4a^  la  %^  édi.Uon  die  s^  Grammaire  $%mt(l,9  ejt  ém^  9^S^' 
gr»mm*)  :  Oi  est  m^,  dit-U,  parpe  que  c'eat  un  aiga^  trompeip; 
9^10  m  Ve^i  égalâipent,  puisqu'on  le  prononce  d-uR.e  Dg^ièiiediini.' 
essaiy  délai,  et  d'upe  autre  manière  dans  h%^fai$mdy  f.ajamsS'^ 
ffi^a»^  j^c.  Or,  <tepslç^  réforjp^s,  eu  ue  doit  pas  ryeny^laeer  im.aibiis 
p^^.  un  2^]a^,  Delà  cpo^ijaajiâon  de  l'a  ou  ds  Vo  ayeq  l'i,  il  p?^p^; 
résulter  u^.e,-  unevmJ^  simple  pe dpit  s'exprimiçp  que  p^UTi i|A .ç^Fli^ 
t^(6  sio^plej.  Donc  Iç  ohange^qae^t  proposé  p^r  fk^rftin  au^iiçii^  1^ 
difficultés  .a,u  Uef^  délias  diminuer  ;  et  ce  n'était  p^  L9.  peio^  de  àèm- 
ger  pour  pe  ^^  fijâre  wijBux. 

llf.  DesaiauK  répond  :  «  J'avouerai  de  bonne  foi  qu^en  thèse  générale.^  n^eal 'par 
«  mieux  représenté  i^r  at  qjie  par  ot  ;  mais  examinons  les  ciioonstaMea  iia^tlaa- 
«;  li^rf^  qui  vie^^ent  #^ibl'ir  cette  p|)}ee(lon,  et  qpuy  la  vfsnpm,  topiber  ^'^a^r 
f.  Q^toPvM.  Si  Voltaire  et  1^  réformateurs  dont  il  embcjMsc  l'opinion  casent  pppr 
« .  posé  rin^odo<Stjîon  de  ce  si^ne  dans  notrf.  langue  à  la  |)laçe  de  lad|phthoi^j|ae  o<, 
«  nos  adversaires  auraient  raison  ;  mais  l'usage  de  la  voyelle  ai  y  est  si  andén^  si 
«  fréquent,  que  l'on  reste  stupéfait  en  voyant  Dumarsais  écrire  que  les  réfdnnt- 
«  teurs  se  sont  réglés  sur  un  petit  nombre  de  mots  pour  réclamer  ce  changement.» 
A  l'appui  de  cette  raison  vient  on  calcul,  qui  prouve  que  près  de  sept  cents  motaile 
notre  If  ogue  pre^oieiit.U  voyelle  ^(V>0r  terminaison,  comme  6a(aii  p/ate,  hM^m^ 
plaire, biçiis,  fraise,  lait,  aidfi,  ai^rp, -aile,  e^c.  Il  S($ irpi^veu^ nombriç R^ilf^ÇP^ 
sidérable  encore  de  mots  où  cette  voyelle  se  rencontre  daQs  les  autres,  syllab^.Aiqil 
donc  la  réforme  n'est  que  l'application  particulière  d'un  prinçijie  complétem^j 
adopté  dans  notre  langue.  A.  L. 

Le  chancelier  Bacon  et  Beauzée  pensaient  également  que  c'est  une 
prétention  chimérique  que  de  vouloir  pervertir  la  nature  des  (^oses, 
de  donner  de  la  mobilité  à  celles  qui  sont  essentiellement  pernmr 
m3ntes,  telle  que  l'orthographe;  et  de  la  stabilité  à  celles  qui^sonl  .es* 
8j9çitîellen?ÇRt  çii^ngeaptes  et  varwWç3,  tçliç  que  la  |>i;8u«ï>cii^n. 


£^]  deyonsHiQu^  mous  peindre  de  rincompa^îMUti^  d^a  nttui^es  4ft 
deux  choses  qui  ont  d'ailieilrs  entre  elles  d'autres  ralatios^  ai  intà- 
mçis?  Applaudissons- EOi^Sy  au  contraire,  des  avantages  qui  enré- 
siUte^t,  Si  rorthograpbe  est  moins  sujette  que  la  voix  à  subir  det 
changements  de  forme,  elle  devient  par  là  même  déposiiaise  et  témoin 
de  l'ancienne  prononciation  des  mots;  elle  C0Q3erve  les  tj^ac^  de  la 
génération  des  piots;  elle  consierve  les  traces  de  )a  géaérattQa  à*^ne 
langue,  et  rend  un  hommage  durable  aux  langues  mères^  que  la 
proQiOjQçi^on  semble  désavojaer  en  les  dé^gu^rant. 

AlacpipoQrqi|u>i  Q'èDrijUpqi  plos  advocaât  mesme,  apostee,  aw$iUe^  etcf  L'aiiy 
^epife  pfUiO(pra|^  l(vaii€tise  a  cb^pgé  ^e  mWe  manières ,  et  Too  $*okMim 
4éfeii4re.iia  feol  pQipt^  moins  important  peoHtre  ^ue  l>eauciOfip  «^'^n^cea^  4.  t. 

£n{Ui  l'Académie  O,  cette  autorité  à  laquelle  est  dévolu  le  droit 
de  prononcer  sur  tout  ce  qui  intéresse  la  langue  française,  après  avoir 
examiné,  discuté  (lors  même  que  Voltaire  était  un  des  membres  de 
œtte  compagnie)  les  différentes  raisons  données  pour  et  ccmtre  le 
changement  de  la  combinaison  ai  en  la  combinaison  ai,  ne  voulut 
jamais  en  faire  usage. 

Dans  cet  état  de  choses,  Voltaire,  ne  respectant  ni  l'opinion  de 
ÇQs  imposantes  autorités,  ni  même  (**)  celle  de  D'Alembert,  le  seul 
littérateur  qu'il  crut  devoir  consulter,  se  déclara  Je  plus  chaud  par- 
tisan  du  changement  proposé  par  Bérain,  et  ei^  fit  usage  d^s  tous 
ses  écrits.  Cependant,  puisqu'il  a  upanimejnent  été  r^eté  p9iX  dgg 
écrîyq[içi3,  qui  jusqu'^  présent  ont  été  nos  oracles,  par  des  grammai-* 
rjjeQs.  (jijfA^  l^'Qplnipn  a  toujours  été  d'un  très  grand  poids,  par  plur 
sieurs  imprimeurs  qu'on  peut  regarder  comme  d'excellentes  auto- 
rités, et  par  l'Académie,  le  vrai  juge  compétent  en  fait  de  langage; 
enfin,  puisque  ce  changement  renverse  toutes  les  analogies,  aug- 
mente les  difficultés  au  lieu  de  les  diminuer,  etc.,  etc.,  nous  croyons 

^i»ywy^^— ^>— ^»^—  I  ■        I  I     I  m     I  11  I  »  ■  ■  i  ■  »■  i  i     m    i  |i     i  — ^w-^^— .^1^^ 

.    /   t*f   ,     ,,,.   -t     .,    t     ,   •     ..i-,       4- ■  ■     '  .      J        ..-,...,    .  .     ^  Ki.-J-    w    ■         ■ 

(*>ltoyei  les  dlflérenles  édIUons  de  son  Dictionnaire  aux  mots  Anglicisme, 
Flsônfoie^  Imparfait,  H<niesté,  Mettre,  Naître,  Peuple,  Hartioîi,  etc.,  etc. 
(que  l'on  prononce  harnès),  et  Roide  (qae  Ton  prononce  rède). 

Ç^)  D'Alembert,  l'un  des  plus  grands  admirateurs  de  Voltaire,  lui  objecta,  dans 
me  lettre  qu'U  lui  adressa  le  1 1  mars  1770,  que  français  écrit  par  ai  ne  représente 
pas  mieux  la  pronondaUon  que  français  écrU  par  oi;  qu'alors  cet  emploi  de  ai  aa 
tteuiie  oi  est  un  au^e  abus. 

— D'Alembert>  i(  est  vral^  n'aime  pas  lasubstUution  de  ai.  parce  qu'H  voudrait  é; 
aaaii  il  la  préfère  cependant  à  oi  qu'il  condamne.  Ajoutons  que  at,  représentant  le 
son  1,  comme  nous  venons  de  le  prouver,  est  dans  le  génie  de  la^tangoe.  A.  L. 
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être  fondé  à  dire  qu'il  peut  sans  inconvénient  ne  pas  être  adopté  : 
on  n^est  pas  tenu  de  se  ranger  à  Tavis  de  quelques  littérateurs  qui 
yie  se  sont  sûrement  empressés  de  s'emparer  de  cette  nouvelle  ortho- 
graphe que  parce  qu'ils  l'ont  crue  de  Voltaire,  imitant  en  cela  les 
courtisans  d'Alexandre,  qui  se  croyaient  des  héros  lorsqu'à  l'exemple 
de  leur  maître  ils  penchaient  la  tête  d'un  côté  (*). 

Quoi  qu'il  en  soit  de  tous  ces  motifs,  de  toutes  ces  imposantes 
autorités,  comme  le  plan  que  nous  avons  embrassé  nous  impose 
l'obligation  de  dire  à  nos  lecteurs  tout  ce  qui  peut  contribuer  à  fixer 
leur  opinion,  nous  ne  leur  tairons  pas  que  l'usage  parait,  depuis 
quelque  temps,  avoir  assez  généralement  adopté  le  changement  de 
la  combinaison  ot  en  la  combinaison  at,  accueillie  par  Voltaire,  et 
que  l'Académie,  croyant  devoir  déférer  aveuglément  à  l'usage,  fait, 
dit-on,  imprimer  son  nouveau  dictionnaire  avec  cette  orthographe. 
Dès  lors,  quelque  bonnes  que  soient  les  raisons  données  par  les  auto- 
rités que  nous  avons  citées,  il  nous  semble  qu'elles  ne  doivent  plus 
être  invoquées,  puisque,  ainsi  que  nous  l'avons  dit  au  commence- 
ment de  ce  chapitre,  Vusage  et  l'Académie  sont  les  seuls  régulateurs 
en  fait  d'orthographe. 

Si  la  réforme  n'eût  présenté  qne  des  inconvénients  et  pas  d'avantages^  s!  dleeAt, 
comme  on  le  dit,  augmenté  les  difificultés,  aarait^elle  donc  été  si  facilement  et  si 
généralement  adoptéel^  Non,  l'ÂGadémie  n'a  pas  déféré  aveuglément  à  l'usage,  mail 
elle  a  pesé  les  raisons.  Elle  a  voulu  ne  laisser  à  la  diphthongue  oi  qu'une  seule  pro- 
nonciation ;  elle  a  écrit  par  ai  un  son  déjà  représenté  par  cette  voyelle  dans  plus  de 
mille  mots  de  la  langue.  Elle  a  donc  détruit  une  exception  bizarre,  et  par  consé- 
quent diminué  les  difficultés.  Ainsi  l'usage  et  la  raison  s'accordent  pour  faire  ime  loi 
de  la  nouvelle  orthographe.  A.  L. 

§". 
PRINCIPES  GÉNÉRAUX  D'ORTHOGRj4PHE. 

L'orthographe  française  ne  parait  si  difficile  et  si  bizarre  que  parce 
qu'on  néglige  beaucoup  trop  la  distinction  des  genres  et  la  dériffOr 
tUm;  ces  deux  principes  à  l'aide  desquels  on  peut  écrire  sans  difB- 

n  Cette  orthographe  était,  depuis  la  mort  de  Voltaire,  tomhée  dans  un  oM 
général,  lorsqu'un  nommé  Colas,  prote  de  l'imprimerie  du  Moniteur,  en  1790, 
imagina  de  l'y  introduire.  Les  personnes  curieuses  de  ce  fait  acquerront  fadlemeot 
la  cerUtude  que  le  31  octobre  1790,  dans  le  Moniteur  comme  partout  ailleurs,  on 
Imprimait  encore  avec  un  o  étaitf  prouvait,  et  que  le  lendemain  la  métamorphose 
des  o  en  a  s'est  faite. 


PRINCIPES  GÉNÉRAUX  DE  L*ORTHOGRAPHE.  941 

culte  la  presque  totalité  de  nos  mots,  sont  les  plus  étendus  qu'il  y 
ait  dans  notre  langue  : 

1®  De  la  distinction  des  genres  résulte  cette  règle,  qui  s'applique 
à  un  très  grand  nombre  de  mots  : 

On  écrit  avec  un  e  muet  final  les  substantifs  féminins  terminés 
par  : 

I^  son  Al;  exemple  :  une  raie;  une  ctete,  une  baie^  etc.,  etc.  ; 
excepté  la  paix; 

Le  son  É;  exemple  :  une  croisée^  une  épée,  etc.,  etc.  ;  excepté  clef , 
les  mots  en  tié  comme  amitié;  et  ceux  en  tè  qui  ne  sont  pas  des  par- 
ticipes employés  substantivement.  On  écrira  donc  avec  un  e  charité^ 
et  avec  deux,  dictée  ,*  à  cause  du  verbe  dicter  y  dont  il  est  le  parti- 
cipe. 

RiMABQui.  —  Les  sabstantifs  réminins  en  ié,  qui  expriment  one  idée  de  conte- 
nance, prennent  iée  :  une  assiettée  (ce  que  conUent  une  assiette)  ;  une  hottôe  (ce 
que  conUent  une  liot(e),  etc.  Ces  substantifs  sont:  assiettée,  charretée,  hottée , 
jattée,  platée,  pelletée, potée,  etc.,  etc. 

Le  son  i  ;  exemple  :  la  vie,  la  jalousie,  etc.  ;  excepté  :  souris  Jourmi, 
hrebiSy  houri,  la  merci. 

Le  son  u  ;  exemple  :  la  rue,  la  t?ue,  etc.  ;  excepté  :  6m,  glu,  une 
iribu,  vertu. 

Le  son  eu  ;  exemple  :  Keue,  queue,  etc.  ;  sans  exception. 

Le  son  01  ;  exemple  :  joie,  proie,  etc.  ;  excepté  :  la  foi,  une  croix, 
la  voix  y  une  noix,  de  la  poix. 

Le  son  ou;  exemple  :  joue,  roue,  etc.;  excepté  toux  (causée par 

un  rhume). 

De  même,  dans  les  substantifs  dont  le  final  est  al,  ol,  ul,  tr,  oir, 
ur  :  une  ca6a/e,  une  boussole,  une  bascule,  de  la  cire,  la  gloire,  la 

culture. 

2°  Très  souvent  la  consonne  finale  d'un  mot  ne  sonne  pas;  pour 
la  connaître,  il  faut  avoir  recours  à  la  dérivation,  c'est-à-dire,  il  faut 
consulter  les  mots  qui  en  sont  formés,  et  qu'on  appelle  dérivés. 

D'après  ce  principe  on  écrira  : 


à  cause  des  dérivés, 
hhoSf  Abuser. 

accord.  Accorder, 

Accort,  Accortise, 

Aeqai^  AcquUter. 


à  cause  des  dérivés. 

Art,  Artistes, 

Avis,  Aviser. 

Bki,  Bâter. 

Derger*  Bergerie, 


*    • 
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Billard^ 

BUlardisT. 

Intrus, 

Intrusion. 

Bigot, 

Bigoterie, 

Lard, 

Larder. 

Bois, 

Boiserie. 

Lambris, 

Lambrisser* 

BoAd, 

Bondir. 

Las, 

Lasser. 

Bord, 

Border.                     ^ 

Légat, 

Légation.. 

Bourgeoft, 

BowffeoiHé.    • 

Lot, 

Loterie.    ^ 

Bras, 

Brasser. 

Matelas, 

Matelassier. 

Bris^ 

Briser. 

Magistrat, 

Magistrature. 

Cafard, 

Ca far  dise. 

Marchand. 

Marchandise* 

GéUbat, 

Célibataire. 

Mignard, 

Mignardise. 

GhAinois, 

Chamoiser. 

Mont. 

Montagne. 

Champ, 

Champêtre. 

Mort, 

Mortel. 

Chant, 

Chanter. 

Os, 

Osselet* 

Conduit, 

Conduite. 

Parfum, 

Parfumer. 

Connexe, 

Connexion. 

Pays, 

Paysan. 

Coortois, 

Courtoisie. 

Pavois, 

Pavoiser. 

Damas, 

Dàmaséér. 

Plat, 

Platitude. 

Dard, 

Darder. 

Poignard, 

Poignarder. 

Débuts 

Débuter. 

Poht. 

Ponton. 

Diffus, 

Diffusion. 

Pdt, 

Poterie. 

Dispos, 

Disposer. 

Précis, 

Préciser. 

Dépit, 

Dépiter. 

Profit. 

Profiter. 

Désert, 

Déserter. 

Progrès, 

Progressif. 

Dessert, 

Desserte. 

Relias, 

Réclusion. 

Doigt, 

Doigtier. 

Refus, 

Refuser. 

Drap, 

Draper. 

Repos, 

Reposer. 

Eehafttd, 

£chafauda0ê. 

Ressorti 

Ressortir 

Eclat, 

Eclater. 

Ris, 

Risée. 

Excès» 

Excessif. 

Sang. 

Sanglant. 

Exploit, 

Exploiter. 

Tamis, 

Tamiser. 

Fard, 

Farder, 

Tapis, 

Tapisser. 

Fié, 

Finir. 

toit. 

Toiture. 

^asif. 

Fusilla. 

Trépas, 

Trépasser. 

Galop, 

Galoper. 

Trois, 

Troisième. 

Goût, 

Goûter.     . 

Univers, 

Universel. 

Gros, 

Grossir. 

Vernis, 

Fernisser. 

Hasard, 

Hasarder. 

Vis, 

risser. 

Indivis, 

Indivisible. 

Le  nombre  des  mots  qui  sont  terminés  par  une  consonne  nulle 
pour  l'oreille,  et  qui  n'ont  pas  de  dérivés,  n'est  pas  grand,  si  l'oB 
considère  la  multitude  des  mots  auxquels  le  pnncipe  de  la  dériva* 
tion  s'applique. 

Voici  les  principaux  .* 


MOTS  SAJSS  DÉRIVÉS  y  TERMINÉS  PAR  €. 
GotignaCy  tabae,  arsénié^  cric^  fianc,  ahnanach.  • 

l^w  1*  IMrMÉCtnciaflos  de  cei  mots  et  des  sofvaAts,  royez  t.  r*^,  pÉ|e^  Id  €t  hA- 
iMei.  L'JLonléftiié  donne  aujourd'hui  ledértfé  atunioai,  k*  h, 

MOTS   SANS  DÉRIFÉS,  TERMINÉE  PAR  D. 

Égard,  éfendardy  boulevard,  brancard,  différend  {àanièstaiion), 
épinardy  renard,  brouillard,  vieillard,  tisserand,  nid,  plafond,  lord, 
nord,  muid,  nœud,  pied. 

L* Académie  indique  les  dérivés  renardieîrf  tisseranderie,  A.  L. 

MOTS  SANS  DÉRiFÉS,  TERMINÉS  PAR  G. 

Étang,  orang-outang  (singé), 

MOTS  SANS  DÉRIVÉS,  TERMINÉS  PAR  L 
Api,  bailli,  bistouri,  démenti,  parti,  autrui  ti  étui* 

MOTS  SANS  DÉRIVÉS  y  TERMINÉS  PAR  h  OPPAXP 

Beaucoup,  coup,  loup,  trop,  nombril,  avril,  alguaEil,  ba^il^ 
fournil. 

MOTS  SANS  DÉRIVÉ Sy  TERMINÉS  PAR  S. 

Appas  (charmes)y  cas,  canevas,  frimas,  chasselas,  repa9,  tré!^Uis, 
ananas,  cervelas,  coutelas,  fatras,  galimatias,  galetas,  hélàs(,  UM, 
plâtras,  taffetas;  —  dais,  jais,  biais,  frais,  marais,  laquais,  palais, 
panais,  relais,  désormais,  jamais,  mais,  rais,  (rayon); —  un  mets, 
un  legs,  décès,  congrès,  abcès,  près,  auprès,  après,  volontiers;  — 
abattis,  brebis,  cacis,  châssis,  cliquetis,  coloris,  croquis,  débris, 
devis,  gâchis^  glacis,  hachis,  logis,  panaris,  paradis,  parvis,  pilotis, 
radis,  ris,  souris  (rire),  une  souris,  sursis,  taillis,  treillis,  torticolis, 
buis,  camboifis-,  puits,  chenevis  ;— anchois,  carquois,  une  au  deusç 
fois,  empois,  minois,  mois^  poid3  (pesanteur),  pois  (légume),  fonds 
(ée  ierré),  le  remords,  k  corps,  un  mors  (flrein)^  le  cours  (et  les  corn- 
fios^f  :  concours,  secours,  etc-),  à  rebours,  toujours,  velours;  — 
ehàos^  héros; -^ talus,  plus; — ailleurs  el d'ailleurs. 

Biais  a  pour  dériyé  biaisement,  biaiser.  A.  L. 

MOTS  SANS  DÉRIVÉS,  TERMINÉS  PAR  T. 

Achat,  apparat,  appât  (amorce),  apostat,  apoâtolaty  ecuraHy  eerti- 
fiéât,  eMMiii  dégât,  électorat,  état,  gouiaft,^  (Midvat>  i^siMiiiat, 
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plagiaty  potentat,  résultat  ;  et  un  a$»ez  grand  nombre  de  mots  pu 
at  e$t  une  finale  ajoutée  à  un  mot  français  :  orgeat  (orge),  consulat 
(coiisuQ/ pensionnat  {pension)^  résuMaX  (résulter) y  etc. 

Un  faity  un  trait,  et  leurs  composés,  forfait,  attrait,  portrait,  etc. 
— intérêt,  banquet,  bosquet,  filet,  hoquet,  cabinet  et  tous  les  mots 
où  le  son  é  final  bref  se  fait  entendre. 

Acabit,  appétit,  bandit,  biscuit,  circuit,  conflit,  dédit,  délit,  habit, 
manuscrit,  et  esprit. 

Détroit,  endroit,  surcroît. 

Billot,  bot  (pted),  canot,  escargot,  loriot,  minot,  cachot^  camelot, 
charriot,  chicot,  dépôt,  écôt,  entrepôt,  îlot,  impôt,  javelot,  mot, 
paquebot,  pavot,  prévôt,  suppôt,  efibrt,  port  (de  mer),  renfort,  sort, 
tort,  tôt  et  ses  dérivés.       ,  * 

Artichaut,  assaut,  défaut,  hérault  (d*armes),  levraut,  quartaut, 
marabout,  surtout,  atout. 

MOTS  SANS  DÉRIFÉSy  TERMINÉS  PAR  X  OU  Z. 

Choix,  croix,  noix,  poix  (goudron),  voix,  crucifix,  perdrix,  dix, 
six,  deux,  faix  (fardeau),  la  paix,  la  chaux,  la  faux,  un  faux,  le 
taux  (des  denrées),  le  flux,  le  reflux,  le  courroux,  la  toux,  un  époux, 
un  jaloux,  heureux,  etc.,  le  gaz  (fluide  aéri/orme),  le  nez,  un  rez 
(de  chaussée),  du  riz  (plante),  assez,  chez. 

L'Académie  indique  les  dérivés  gazomètre,  rizière,  el  de  plus  dixième,  sixième, 
detêxième  sont  des  dérivés,  ^.h. 

§  m. 

DU  DOUBLEMENT  DES  CONSONNES. 

Dans  plusieurs  mots  de  notre  langue  on  double  les  consonnes,  ou 
par  raison  d'étymologie,  comme  opposer,  offrir,  à  cause  i'oppo- 
nere,  offerre^  ou  contre  Tétymologie,  comme  donner,  honneur, 
personne,  homme,  etc.,  qui  viennent  de  donare,  fumor,  persona, 
homo. 

De  telle  sorte  que  Tusage  seul  peut  apprendre  quand. les  con- 
sonnes se  doublent  ou  ne  se  doublent  pas  dans  un  mot^  Cepen- 
dant voici  quelques  remarques  qui  pourront  être  utiles  en  plu- 
sieurs occasions. 

On  ne  double  jamais  les  consonnes  h^j,  &,  q,  v,  x;  mais  les 
consonnes  6,  c,  d,  f,  g,  l,  m,  n,  p,  r,  s  et  (  sont  plus  ou  moins 
susceptibles  de  redoublement. 

Une  règle  générale,  et  qui  ne  souffre  que  très  peu  d'exceptions, 
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c'est  que  quand  les  consonnes  sont  doublées,  et  que  ce  n'est  pas 
par  raison  d'étymologie,  c'est  presque  toujours  parce  que  les  sylla- 
bes qu'elles  forment  sont  brèves. 

Les  consonnes  qui  se  doublent  le  plus  ordinairement  par  cette 
raison  sont  /,  m,  n,  p,  ty  comme  dans  ces  mots  moelky  pomme,  cour- 
ronney  frapper,  trompette. 

Les  mêmes  consonnes  sont  simples  dans  les  mots  poëte,  dômey 
trône ^  tempête ,  parce  que  les  syllabes  qui  les  précèdent  sont  lon- 
gues. 

Cependant  ces  consonnes  ne  se  doublent  pas  après  toutes  les 

voyelles. 

Les  voyelles  a  et  e,  et  surtout  la  dernière,  sont  celles  (|ui  font  le 
plus  communément  doubler  le  /  dans  les  syllabes  brèves;  et  ce  dou- 
blement à  l'égard  de  Ve  sert  encore  à  le  faire  prononcer  ouvert, 
comme  dans  belle^  selle,  chandelle^  libelle^  sentinelle^  vaissellCy  etc. 

Le  m  se  double  souvent  après  l'a,  Ye  et  Vo  quand  la  syllabe  est 
brève  :  grammaire  ^  ammoniac  y  femme  y  homme,  somme  y  excepté  le 
mot  flamme^  où  l'a  est  long,  quoique  suivi  de  deux  m. 

Il  en  est  de  même  à  l'égard  du  n  :  bannir,  canne^  méridienney 
colonne. 

Lep  se  double  à  la  fin,  et  plus  souvent  au  commencement  des 
mots,  après  les  voyelles  a  et  o  :  envelopper  y  apprendre,  rapporter  y 
opposery  opprimer,  etc. 

L'A.cadémie  écrit  saper,  taper,  quoique  Va  soit  bref.  Â.  L. 

Le  t  se  double  après  a,  e,  o,  u,  mais  principalement  après  e, 
tant  pour  avertir  que  la  syllabe  est  brève  que  pour  faire  prononcer 
Ve  ouvert  :  patte,  battre,  baguette,  moucketteSy  etc. 

Souvent  la  raison  d'étymologie  empeciie/qiie  les  consonnes  ne  se 
douBlërit,  quoique  employées  dahs**Ies  syllabes  brèves,  comme  dans 
scandale,  lame,  opérer ^  dispute,  etc. 

'^* Souvent  aussi,  sans  aucune  raison  d'étymologie  et  dans  des  mots 
purement  français,  les  syllabes  sont  brèves  et  les  consonnes  simples, 
comme  dans  cabale,  trame^  chicane,  étape,  apanage,  etc. 

On  peut  encore  établir  une  règle  générale  pour  le  doublement  des 
consonnes,  c'est  que  toutes  les  fois  qu'un  mot  commence  par  les 
voyelles  a  ou  o,  et  qu'elles  y  sont  employées  conime  préposilioiis  in- 
séparables, les  consonnes  qui  les  suivent  se  doubieut.  —  On  con- 
naît que  ces  voyelles  sont  employées  comme  prépositions  inséparables 
dans  un  mot,  lorsqu'en  les  retranchant  de  ce  mot  celui  qui  reste  est 
un  mo*  français  qui  entrait  dans  la  composition  du  premier.  Amsi 
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en  retranchant  la  voyelle  a  du  mot  apprendre,  il  reste  prendre^  qui 
est  un  autre  mot  français.  La  voyelle  a  y  était  donc  employée  comme 
préposition  inséparable;  par  conséquent  apprendre  est  un  mot  com- 
posé, dont  le  ^mple  est  prendre. 

Suivant  cette  règle,  les  consonnes  sont  doubles  dans  les  mots  tu:- 
clamation,  accoler,  accommoder,  accompagner,  affermir,  affronter, 
aggraver,  allaiter^  annoter,  apparaître,  approuver ,  arranger ,  ar- 
rondir^ assiéger,  attendrir,  attirer,  opposer,  oppresser,  etc. ,  parce 
qu'ils  sont  formés  des  mots  simples  clameur,  col,  commode,  compa^ 
gnie,  ferme,  front,  grave,  lait,  note,  paraître,  prouver,  ranger,  rond, 
siège,  tendre,  tirer,  poser,  presser. 

En  général,  quand  une  voyelle  commence  un  mot  composé,  on 
double  la  consonne  qui  suit  lorsqu'après  cette  consonne  il  y  a  une 
voyelle. 

Enfin  on  doit  doubler  la  consonne  dans  la  formation  des  temps 
des  verbes,  quand  ce  doublement  a  lieu  à  leur  racine,  qui  est  l'infinitif. 
On  écrira  donc  vous  frappez,  ils  moissonnent, îe  mouille,  vouspromel- 
tez,  etc.,  parce  que  Tinfinitif  de  ces  verbes  s'écrit  avec  deux  p,  deux 
n,  deux  l,  deux  t,  frapper,  moissonner,  mouiller,  promettre,  etc. 

Présentement  nous  allons  donner  des  règles  particulières  sur  cha- 
cune de  nos  consonnes,  afin  d'éclaircir  cette  matière  autant  qu'il  est 
possible  de  le  faire. 

B. 

Cette  consonne  se  double  dans  abbaye,  abbé,  rabbin,  sabbat,  ei 
dans  les  dérivés.  —  Voyez  t.  I,  p.  36. 

C. 

Le  c  se  double  dans  les  mots  qui  commencent  par  ag  :  Accablant, 
accent,  accident,  accoucheur,  accusateur,  etc 

Excepté  :  Acabit,  acacia ,  académie,  acagnarder,  acajou^  acanthe, 
acariâtre,  acatalepsie,  acensement,  acéphale,  acerbe,  acéré,  acescence, 
acétate,  acide,  acier,  acolyte,  acoustique,  acutangle,  les  dérivés  et 
tous  les  mots  où  la  prononciation  annonce  qu'il  ne  faut  qu'un  c. 

Par  BAC  :  Bacchanale,  baccalauréat,  bacchante,  baccharis  (sorte 
déplante),  bacchas  (sorte  de  lie),  Bacchus,  baccifére. 

Par  EC  :  Ecclèsiasle,  et  les  dérivés. 

Par  oc  :  Occasion,  occulte,  occupation,  etc.,  etc.  ;  excepté  :  Ocre, 
oculaire,  oculiste  et  les  cas  où  la  prononciation  annonce  qu'il  ne 
fiiut  qu'un  c  ;  Océan,  etc. 
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D. 

D  se  double  dans  addition^  adduction ^  reddition; 

Et  dans  lesdérivés  additionnelle^  adducteur^  etc. — ^Voyez  1. 1,  p.  41 . 

F. 

La  consonne  /*se  double  * 
1^  Dans  les  mots  qui  commencent  : 

.  Par  AF  :  Affirmer^  affranchir^  etc.,  etc.;  excepté  àfre^  afin^  afour- 
ragement^  Afrique^  et  les  dérivés. 

L'Académie  ne  reconnaît  pas  le  mot  afourragement  qui  se  trouTe  dans  Boiste  ; 
mais  elle  écrit  offre,  en  remarquant  que  Va  est  long.  A.  L. 

Par  EP  :  Effrayer,  etc.,  etc.;  excepté  :  É faufiler  et   éfour- 
ceau  (Boiste),  sorte  de  voiture. 
Par  DiF:  Difficile  y  etc.,  etc.  | 
Par  OF  :  Offense^  etc.,  etc.     [  Sans  exception. 
Par  SUF  :  Suffisant,  etc.,  etc.  ) 

Par  souF  :  souffler,  etc.,  etc.,  excepté  soufre  et  les  dérivés. 
2*  Lorsqu'elle  est  médiale;  dans  : 


Biffer,  et  tous  tes 

Buffle^ 

Gouffre, 

Raffoler, 

mots  en  fer^ 

Chauffage, 

Greffier, 

SifBer, 

Beffroi, 

Ghifife, 

Griffonneur, 

SuflBre, 

Booflée, 

Chiflbnner, 

Griffon, 

Suffoquer, 

Bouffi, 

Chiffre, 

Mafflé, 

Suflfragant, 

Bouffion^ 

CofTre, 

Piffre,   . 

Suffrage, 

Boursouffler^ 

Ebouriffé, 

Baffe, 

Taffetas, 

Buffetier^ 

GIraffe  (L'Acad. 

Rafl'ermir, 

Touffu, 

Buff(3t, 

écrit  Girafe,) 

Raffiner^ 

Et  les  dérivés. 

3*  Lorsqu'elle  est  finale;  dans,: 

Bouffe^  chiffre,  escogriffe,  étoffe, gaffe,  greffe,  griffe,  touffe,  truffe; 
partout  ailleurs  on  ne  met  qu'un  f:  Tartufe,  etc.,  etc. 

Nous  remarquerons  que  l'Académie  écrit  un  tartufe,  quoique  le  personnage  de 
Molière  s'écrive  Tartuffe,  A.  L. 

G. 

G  ne  se  double  que  lorsqu'il  a  le  son  dur;  encore  n'est-ce  que 
dans  les  mots  agglutiner,  agglomérer,  aggraver,  suggérer  et  les 
dérivés. 

J  etK, 


7  et  fc  ne  se  doublent  jamais 


60. 
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^  L  médial, 

.La  consonne  /  médiale  se  double  toujours  lorsqu'elle  est  mouillée  : 
œillade^  meilleur^  d'ailleurs,  mouillage^  etc.,  etc. 

Quand  elle  n'est  pas  mouillée,  elle  se  double  dans  les  mots  qui 
commencent  par  ai  : 

Allaitement^  allant^  allée ^  allège,  allemand,  aller,  alléser,  allé- 
soir  (Boiste),  alleu  (franc),  alliance,  allié ^  allier,  allitération, 
allouahle ,  allumer,  allumette,  allure,  dans  leurs  dériYés  et  dans 
tous  ceux  où  l'on  entend  le  son  de  deux  /. 

Elle  se  double  dans  ceux  commençant  par  col  : 

Collalionner,  colle,  collège,  collerette,  collet,  colleter,  colleur,  col- 
lier,  colline,  dans  leurs  dérivés  et  dans  ceux  où  Ton  entend  le  sou 
de  deux  /.  — -Voyez  1. 1,  p.  56. 

Et  par  IL,  où  Ton  entend  le  son  de  deux  /. 

Hors  de  là  l  médial  ne  se  double  pas. 

L  finaL 

Celte  consonne  s'emploie  dans  les  terminaisons  suivantes  tantôt 
double,  tantôt  simple;  mais  souvent  elle  est  suiYie  d'un  e  muet. 
C'est  ce  qui  va  être  expliqué. 

ALLE  termine  les  mots  balle,  dalle,  galle  (une  noix  de),  halle,  in- 

ttrcalle,  malle  (coffre),  je  déballe^  l'installe,  yintercalle,  je  ravalle. 

Ces  deux  derniers  mots  sont  écrits  par  un  seul  /  dans  le  Dictionnaire  de  l'A-- 
cadémiey  et  cela  doit  être,  puisque  l'infinitir  est  intercaler,  ravaler;  on  ne  double/ 
que  dans  les  verbes  en  eler,  coiuiue  ou  va  le  voir.  A.  L. 

Al  ou  ale  règne  partout  ailleurs,  selon  que  le  mot  est  masculin 
ou  féminin. 

Elle  termine  tous  les  substantifs  et  les  adjectifs  féminins  :  une 
bagatelle,  une  chapelle,  une  mode  nouvelle,  etc. 

On  en  excepte  seulement  les  mots  Cybèle,  clientèle,  parallèle, 
grêle,  hydrocèle,  fidèle,  infidèle,  Fhilomèle. 

Elle  règne  aussi  dans  rebelle,  subst.  masc.  ouadj.  fém.,  dans  li- 
belle, subst.  masc,  et  dans  tous  les  verbes  en  eler,  lorsque  la  termi- 
naison amène  un  e  muet .  rappelle,  ^ excelle,  etc.,  etc.  Voyez  ce  qui 
est  dit  page  511. 

El  règne  partout  ailleurs,  à  l'exception  cependant  de  fidèle,  infi- 
dèle, poêle,  èrysipèle,  modèle  et  zèle,  tous  substantifs  masculins  qui 
se  terminent  par  ele. 

Ille  termine  les  mots  suivants  : 
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Codicilky  calville,  distille  (je),  Gille,  imbécille,  mille  (nombre  et 
mesure  itinéraire ) y  oseille^  mantille  (sorte  de  mantelet),puptUc 
tranquille,  vacille  (je),  vaudeville  ^  ville. 

Mais  IL  termine  les  mots  : 

Alguazily  baril^  bissextile  charlilj  chenil^  cil,  civil,  exil^  fil,  four- 
nil,  fusil ,  gentil  (  idolâtre ) ,  gril ,  il  (  pronom  ) ,  incivil ,  mil ,  morfil , 
iVt7,  pistUy  profil,  puéril,  persil^  nombril  y  outils  sextil ,  subtil,  virily 
volatil.  — Pour  la  prononciation,  voyez  1. 1,  p.  55. 

£t  ILE  règne  partout  ailleurs. 

Cependant  cette  terminaison  il  ou  ile  est  quelquefois  mouillée; 
alors  elle  est  tantôt  double,  tantôt  simple.  Elle  se  rend  : 

Par  ILLE,  V  dans  les  substantifs  et  dans  les  adjectifs  féminins 
paille,  aiguille,  coquille,  treille,  vétille^  grille,  etc. 

2*  Dans  les  verbes  je  travaille,,  je  brille,  je  fouille,  etc. 

Mais  elle  se  rend  par  il  dans  les  substantifs  et  dans  les  adjectifs 
masculins  :  ^ivriL  babil,  corail,  mil  (plante),  péril  y  travail,  sommeil 
et  vermeil. 

M  mèdiai 

Se  double 

l"*  Dans  les  mots  qui  commencent 

Par  COM  suivi  d'une  voyelle  :  Commettre,  commentaire,  etc.,  ex- 
cepté :  Comédie,  comestible,  comète ,  comique,  comité,  Comus  et  les 
dérivés. 

Par  IM  également  suivi  d'une  voyelle  :  Immortel,  immanqua- 
ble, etc.,  etc.  ;  excepté  :  Image,  imaginer,  imiter  et  les  dérivés. 

2*  Se  double  dans  les  mots  dommage,,  grammaire,  grommeler, 
hommage,  kommasse,  sommeil,  sommet. 

3**  Dans  les  adverbes  qui  sont  formés  d'adjectifs  terminés  au  mas- 
culin par  ANT  ou  par  ent  :  abondamment^  ahtécédemment,  arrogant 
ment,  concurremment,  etc.,  etc.  —  On  en  excepte  cependant  les  ad- 
verbes lentement  et  présentement ,  qui  se  forment  sur  la  terminaison 
féminine  des  adjectifs.  ' 

M  final  * 

Se  double  dans  les  mots  fethme,  flamme. — Dans  les  mots  en 
GRAMME  :  Programme j  anagramme,  épigramme,  kilogramme,  —Et 
dans  gomme,  homme,  pomme,  somme,  etc. 

N. 
AT  se  double  dans  les  mots  suivants  : 
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Anneau, 

Année, 

Anniversaire, 

Annonce  et  tons 
ceux  où  Ton  en- 
tend les  deax  n. 
Dans  les  mots  : 

Baïonnette, 

Banneret, 

Bannière, 

Bannir, 

Biennal, 
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Bonnement, 

Bonnet, 

Ganneler, 

Cannibale, 

Connaître, 

Connivence, 

Connétable^ 

Connexe, 

Donner, 

Ennemi, 

Ennoblir, 

Ennal, 


Hanneton, 

Hennir, 

Honnête, 

Honneur, 

Honnir, 

Innocent, 

Innombrable, 

Innover, 

Manne, 

Monnaie, 

NennI, 

Nonne, 


Panneau, 

Paonneao, 

Penney 

Pinne  marine. 

Sonner» 

Sonnet, 

Sonnei, 

Tanner, 

Tonneau, 

Tonner, 

Vanner. 


Et  dans  les  dérivés  et  composés  :  Ennuyer  ^  connaissance ,  déf" 
honnêt^,  etc. ,  etc.  ;  excepté  :  Honorer,  honorable  y  honorifique  ^  fbr- 
inés  du  substantif  honneur. — Voyez  1. 1,  p.  68. 


N 

final 

Se  double 

l""  Dans  les  substantifs  suivants  : 

Antienne, 

Coaenne, 

Julienne, 

Quotidienne, 

Antenne, 

Coaronne, 

Méridienne, 

Sorbonne, 

Banne, 

Cretonne, 

Mordienne, 

Saianne, 

Canne, 

Étrenne, 

Nonne, 

Tonne  (sobsU), 

Chaconne, 

Garenne, 

Panne, 

Tonne  (verbe). 

Colonne, 

Manne  (panier). 

Parguienne, 

Consonne, 

Indienne, 

Personne, 

2""  iV  se  double  dans  les  adjectifs  féminins  dont  le  masculin  est 
En  AN  :  Paysan^  paysanne ^  partisan,  partisanne,  etc.,  etc.;  (meo 
excepte  sultan,  mahométan,  océan^  persan,  ottomaUj  anglican,  dont 
le  féminin  est  sultane  j  mahométane,  océane,  persane.  Porte  oUo- 
mane,  anglicane. 
L'Académie  ne  reconnaît  pas  partisanne.  A.  L. 

Ou  èa  lEN  :  Ancien,  ancienne,  égyptien,  égyptienne,  etc.; 

S""  Dans  les  dérivés  des  mots  en  on  ,  comme  dans  conditionnel, 
eonditionnellement  (à  cause  de  cond^tïton);  sonner,  sonnerie,  soi^ 
neur  (  à  cause  de  son  )  ;  bonne,  bonnement  (.  à  cause  de  bon  )  ;  excepté 
bonification,  bonifier,  qui  dérivent  de  bon;  colonial,  colonisation^ 
qui  dérivent  de  colon. 

Cependant  ce  doublement  n'a  lieu  que  devant  une  voyelle,  car  on 
écrit  avec  un  seul  n  :  Bonheur,  bonhomme,  bonhomie,  quoique  déri- 
vés de  bon. 
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Sont  exceptés  donation^  intonation,  national,  démoniaque^  limo- 
nade^ patronal,  septentrional,  saumoneau,  sonore  et  colonie, 

4*  Dans  les  féminins  des  adjectifs  en  on  :  Baron,  baronne,  bouf- 
fon, bouffonne,  etc.,  etc.  ;  excepté  mignone,  moutone  et  patrone, 

ô°  Dans  toutes  les  personnes  des  verbes  de  la  première  conjugai- 
son qui  ont  pour  consonnance  o^e  :  Abandonne ,  actionne,  addi- 
tionne, etc.,  etc. 

6*  Dans  les  \ethes  prendre,  tenir,  venir  et  leurs  composés,  lorsque 
la  conjugaison  amène  le  son  d'un  e  muet  après  la  consonne  n  :  Que 
je  prenne,  ils  tiennent,  que  tu  apprennes,  quUl  vienne,  etc. 

P  médiat 

Se  double  dans  les  mots  qui  commencent 

Par  AP  :  Apprendre,  apporter,  etc.,  etc- 

Excepté  : 

Apologétique, 

Apologue, 

Apophlliegme, 

Apopleiie, 

Apostasie, 

Apostème, 

Aposter, 

Apostiiler, 

Apostolat, 

Apostroplie, 

Aposlame. 

Apotliéose, 

Par  BIP  :  Hippocentaure,  etc.,  sans  exception. 

Par  HOUP  :  Houppe,  etc.,  excepté  l'interjection  houp. 

Par  op  :  Opportun,  opportunité,  opposition,  oppression ,  opprimer, 
opprobre  et  les  dérivés. 

Partout  ailleurs  tous  les  mots  commençant  par  op  s'écrivent  avec 
un  seul  p. 

Par  sup  :  Supplice,  supplier,  etc.;  excepté  :  Supin,  suprême,  su- 
prématie, et  tous  les  mots  qui  commencent  par  super  ^  comme  su- 
percherie, super  fin,  etc.,  etc. 

?  final 
-     Se  double  dans  les  mots  suivants  : 

Développe  (je).  Frappe  (je).  Houppe, 

Échoppe  (j').  Grappe,  Huppe, 

Échoppe,  Grippe,  Jappe  (U), 

Enveloppe,  Happe  (IJ),  Lippe, 


Apaiser, 

Api, 

Apanage, 

Apis, 

Aparté, 

Apitoyer, 

Apathie, 

Aplanir, 

Apens  (Guet-), 

Aplatir, 

Apercevoir, 

Aplomb, 

Apennin, 

Apocalypse, 

Apéritif, 

Apoco, 

Apetisser, 

Apocope, 

Aphérèse,  et  tous    Apocryphe, 
les  mots  où  le  p    Apogée, 
est  suivi  d'un  A,    Apollon, 


Apothicaire, 

Apôtre, 

Apozême, 

Apre, 

Après, 

Apreté, 

A-propos, 

Apside, 

Apte, 

Aptitude, 

Apurer, 

Et  les  dérivés. 


Nappe, 
Nippe, 
Rattrappe  (Je), 
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Et  dans  les  dérivés  et  les  composés  :  Échappade ,  agripper,  déva- 
lopper^  etc. 
Partout  ailleurs  le  p  final  est  simple  :  Souper,  coupure j  troupe,  etc. 

La  consonne  9  ne  se  double  jamais;  et  au  lieu  de  la  doubler,  on 
la  fait  précéder  d'un  c,  ce  qui  n'a  lieu  que  dans  acquérir^  acquiescery 
acquitter  et  leurs  dérivés. 


R  médial 

Se  double  dans  les  mots 

qui 

commencent  : 

1*  Par  AR  : 

Arracher, 

Arrêt, 

Arrière-boutiqae, 

Arrondir, 

Arraisonner, 

Arrêté, 

Arrimage, 

Arroser, 

Arranger, 

Arrêter, 

Arriser, 

Les  dérivés  et  toof 

• 

Arreuter, 

Arrher, 

Arriver, 

les  mots  composés 

Arrérager, 

Arrhes, 

Arrogance, 

commençant   par 

Arrestation, 

Arriéré, 

Arroger  (s*). 

arrière. 

Hors  àe  là  on  n'emploie  qu'un  seul  r. 

Par  COR  :  Corrégence^  corrélatif,  corridor,  corriger,  corroi,  cor- 
rompre,  corroyer,  leurs  dérivés  et  tous  les  mots  où  Ton  entend  le  son 
de  deux  r. 

Partout  ailleurs  le  r  est  simple. 

Par  iR  :  irrécusable,  irréfléchi,  etc. ,  etc. ,  et  tous  les  mots  où  l'on 
entend  le  son  de  deux  r. 


Ailleurs  le  r 

est  simple. 

2""  Dans 

Barrer, 

Bourriche, 

Charretier, 

Erroné, 

Barrette, 

Bourrique, 

Charretière, 

Fourrager, 

Barricade, 

Bourru, 

Charrette, 

Fourreau, 

Barrière, 

Carre, 

Charrue, 

Fourrer, 

Barrique, 

Carré, 

Courrier, 

Fourreur, 

Bourrache, 

Carreau, 

Courroie, 

Fourrier, 

Bourrade, 

Carrefour, 

Courroucer, 

Garrot, 

Bourras, 

Carrelage, 

Courroux, 

Horreur, 

Bourrasque, 

Carrer, 

Derrière, 

Interrègne, 

Bourre, 

Carrier, 

Diarrhéf!, 

Interroger, 

Bourreau, 

Carrière, 

Errant, 

Interrompie, 

Bourrée, 

Carriole, 

Errata, 

Jarre, 

Bourreler, 

Carrosse, 

Errement, 

Jarreter, 

Bourrelle» 

Carrousel, 

Erre, 

Larron, 

Bourrer, 

Carrure, 

Errer, 

Marraine, 
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Marri  (fâché), 

Perrache^ 

Marron, 

Perruque, 

Merrain, 

Porreaa, 

Myrrhe, 

Pourrir, 

Narrer^ 

Pyrrhonien, 

Noarrir, 

Sarrasin, 

Parrain, 

Sarrau, 

Parricide^ 

Sarrette, 

Perron, 

Serre, 

Perroquet, 

Serre- télé. 

Serrer,  Terroir» 

Serrure,  Torréfier, 

Squirre,  Torrent, 

Terre,  Torride, 

Terrasse,  Verrat, 

Terreau,  Verre, 

Terre-plain,  Verrou, 

Terreur,  Verrue. 
Terrine, 
Territoire, 
>   L'Académie  écrit  par  un  seul  r  carillonner,  maroquiner,  A.  L. 

Et  dans  les  dérivés  et  les  composés  :  carrossier ,  coun^ucery  dé- 
barrasser ^  etc. 

3*  Â  se  double  au  futur  et  au  conditionnel  des  verbes  courir,  en- 
voyeTy  mourir  y  pouvoir^  voir^  et  dans  les  composés  de  ces  verbes, 
ainsi  que  dans  ceux  du  verbe  quérir^  comme  acquérir^  conquérir: 
je  courrai/]^  courrais  y  je  concourrai^  je  concourrais -,  l'enverrai^ 
j'envcrrois,- je  mourrai,  je  mourrais;  je  pourrai^  ']Q  pourrais;  je 
verrai,  je  verrais;  yacquerrai^  je  conquerrai. 

Partout  ailleurs  r  ne  se  double  point. 

Voyez  pour  la  prononciation,  t.  1,  p.  65.    A.  L. 

R  final. 

ÂRRE  règne  dans  j'omarr^,  bagarre^  barre  (verbe  et  substantif), 
bécarrcy  bizarre,  carre,  je  démarre,  fanfarre^  je  chamarre^  je  con- 
trecarre,  je  narre^  simarre,  tintamarre. 

Erre  règne  dans  cimeterre,  desserre,  équerre,  fumeterre,  yerre, 
je  ferre,  la  guerre,  lierre^  parterre,  pierre,  je  serre,  serre  (d'oiseau), 
terre,  tonnerre,  verre  (vase). 

EuRRE  termine  les  deux  seuls  mots  beurre  et  leurre. 

OiRRE  ne  termine  aucun  mot. 

Orre  règne  dans  y  abhorre^  etc.,  et  dans  clorre. 

OuRRE  règne  dans  bourre  (substantif  et  verbe),  dans  les  dérivés 
yemhourre,  je  débourre. 

Urre  ne  termine  aucun  mot. 

S  médiat. 

On  écrit  par  ssion,  1°  les  mots  terminés 

Par  ESSiON  :  accessi(m,  agression,  concession,  etc. 

Par  mission:  admission,  commission^  émission^  etc. 

Par  cussiON  :  discussion,  répercussion. 

9^  Ixs  mots  suivants  :  compassion^  scission. 
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S  final 

AssE  règne  dans  basse,  bécasse^  bonasse,  brasse,  calebasse,  ewr^ 
casse,  chasse^  classe^  cocasse,  crasse,  crevasse,  cuirasse,  culasse, 
échasse,  embrasse,  impasse,  masse,  Parnasse,  paperasse,  paillasse, 
potasse,  tasse,  teignasse,  tétasse,  terrasse. 

Ace  dans  les  autres  mots. 

AissE  termine  caisse,  graisse,  yabaisse,  il  laisfe,  il  affaisse,  et 
les  dérivés  Rencaisse,  je  délaisse,  etc. 

EssE  règne  dans  tous  les  autres  mots;  à  l'exception  cependant 
dès  quatre  mots  :  espèce,  Grèce,  nièce  et  pièce,  qui  ont  la  termi- 
naison ECE. 

IssE  termine  abscisse,  coulisse,  Misse,  écrevisse,  esquisse,  génisse, 
jaunisse.  Jocrisse,  lisse,  mélisse,  métisse,  Narcisse,  pelisse,pyikùnisse, 
réglisse,  lisse  (adjectif),  saucisse,  suisse,  et  les  verbes  je  glisse,  je 
plisse,  etc.  y  etc. 

ICE  règne  partout  ailleurs. 

AussE  termine  chausse,  fausse  (adjectif),  gausse  et  hausse.  Hais 
AUCE  a  lieu  dans  sauce  et  dans  j'exauce;  et  oce  dans  atroce,  féroce, 
négoce,  noce,  précoce  et  sacerdoce. 

OssE  règne  dans  les  autres  mots. 

Uce  règne  dans  astuce,  puce,  prépuce,  il  suce. 

UssE  partout  ailleurs. 

T 

T  se  double  1"^  dans  les  mots  qui  commencent 
Par  At  :  attention,  attirer,  attrister,  etc.,  etc. 
Excepté  : 


Atelier, 

Athlète, 

Atours, 

Atroce, 

Atennoiement, 

Atlas, 

Atout, 

Atropos, 

Athée, 

Atmosphère, 

Atrabilaire, 

Elles  dérivés. 

Atlante, 

Atome, 

Atre, 

• 

2""  Dans  le 

corps  des  mots  suivants  : 

Betterave, 

Débotter, 

Gigotter, 

Pirouetter, 

Botter, 

Décrotter, 

Gobelotter, 

Pittoresque 

Botteler, 

Dégoutter, 

Gratter, 

QaiUer, 

Brouetter, 

Démaillotter, 

Grelotter, 

Regretter, 

Bavotter, 

Égontter, 

Guetter, 

Ribotter, 

Carotter, 

Émletter, 

Hutter, 

Sagittaire, 

Grotter, 

Emmaillotter, 

Littéral, 

Sottise, 

Culotter, 

Fouetter, 

Littérature, 

Tetter, 

Cette  (proo.  réa 

1.),  Frotter, 

Mettre, 

Trompette, 

Chattemite, 

Garotter, 

Nettoyer, 

Vergetter, 
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£t  dans  les  dérivés  et  composés  :  Littéralement,  nettoyage,  corn- 
meUre,  permettre,  etc. 

T  final. 
Atte  règne  dans  : 

Baratte,  Datte  (fruit),  Jatte,  Natte, 

Batte  (subst.  et  ?.),  Flatte  (il).  Latte,  Patte  (d'animal). 

Chatte,  Gratte  (il),  Matte  (plante). 

Et  dans  les  composés  et  les  dérivés. 

Ate  règne  dans  les  autres  mots. 

Ette  règne  dans  ba^ue^^ ,  assiette ,  brette,  banquette,  emplette, 
dette  j  et  dans  nombre  d'autres  ;  ette  règne  aussi  dans  que  je  rackette, 
yachette^  que  je  démette^  ]' entremette^  je  )ette,  ^'étiquette,  iefeuillette^ie 
fouette,  yinterjette,  que  je  promette,  que  je  remette,  que  je  soumette 

Mais  on  écrit  avec  un  seul  /  : 

AMèie,  épiAète,  interprète,  planète,  poëte,  prophète, proxénète, 
replète,  secrète. 

Itte  règne  dans  être  quitte,  il  quitte,  il  acquitte. 

ITE  règne  partout  ailleurs. 

Otte  termine  les  substantifs  féminins  :  Botte,  calotte,  carotte, 
cotte^  crotte,  culotte,  échalotte,  fiévrotte,  flotte,  gibelotte,  griotte,  grotte, 
hotte,  huguenotte,  linotte,  marcotte,  marmotte,  marotte,  motte,  poly- 
glotte, quenotte,  trotte,  vieillotte. 

L'Académie  écrit  échalote,  huguenote.  A.  L. 

Et  les  verbes  : 


Je  baisotte. 

Je  débotte. 

Je  frotte. 

Il  gringotte, 

Je  bakHte, 

J'emmaillotte, 

Je  garotte. 

Je  marmotte. 

Je  buYotte, 

Je  flotte, 

Je  grelotte, 

Je  trotte. 

Ote  partout  ailleurs. 

OuTTE  termine  le  seul  mot  goutte  (substantif  et  dégoutte  verbe). 

OuTE  règne  dans  les  autres  mots. 

Utte  termine  butte,  hutte,  lutte,  et  les  verbes  qui  en  sont  formés. 

Ute  règne  dans  les  autres  mots. 

V. 

Cette  lettre  ne  se  double  que  dans  six  mots  devenus  firançais  : 
Waux'hall,  Whigh,  Wolfram  (mine  de  fer)^  Wallon  (langage) , 
WhùFt  ou  Wish,  Wiski.  —  Voyez  tome  P%  pag.  72  et  suivante. 

La  lettre  x,  faisant  les  fonctions  de  deux  consonnes^  ne  se  double 
jamsûs. 
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Z. 

Le  doublement  de  la  lettre  z  n'a  lieu  que  dans  lazzi,  mezx^ 
pouzzolane,  —  Voyez  tome  I*',  page  77 

§  IV. 

DE  LORTHOGRAPHE  DES  VERBES. 

V orthographe  des  verbes  demandant,  par  son  importance,  des 
développements  particuliers,  nous  avons  cru  devoir  en  faire  un  ar- 
ticle à  part,  qui  pour  être  bien  compris  du  lecteur  exige  qu'il  se 
rappelle  ce  que  nous  avons  dit  sur  la  formation  des  tempsy  page  499, 
et  sur  la  conjugaison  des  verbes  tant  réguliers  qu'irrégulierSf 
page  618  à  573. 

I.  La  première  personne  singulière  du  présent  de  Tindicatifest 
toujours  terminée  par  un  e  muet  dans  les  verbes  de  la  première  con- 
jugaison ;  tels  que  :  Prier,  convier^  aimer,  et  dans  ceux  de  la  seconde 
qui  ont  l'infinitif  en  frir  et  en  vrir,  tels  que  :  Offrir,  souffrir,  ouvrir, 
couvrir.  — •  Cueillir  et  ses  composés  suivent  la  même  orthographe. 
On  écrira  donc  : 

Je  prie,  je  convie,  jaime,  je  souffre,  j'ouvre,  je  couvre,"-^  Je 
cueille,  je  recueille  ,•  on  excepte  appauvrir,  qui  fait  j^appauvris, 

(Restaut,  page  260.) 

Dans  les  verbes  des  trois  autres  conjugaisons,  cette  première  per- 
sonne est  terminée  par  un  s  :  Je  finis,  je  reçois,  je  rends ,  je  vais,  je 
cours,  je  meurs,  je  conclus. 

Nota.  Od  troave  dans  plasiears  bons  autears,  poëtes  oa  prosatears,  la  première 
personne  singulière  du  présent  de  l'indicatif  de  quelques  verbes  écrite  sans  s,  comme: 
jesai,je  voi,je  croi;  mais,  ainsi  que  nous  l'avons  dit  page  551,  en  pariant  de  U 
conjugaison  du  verbe  voir,  ce  serait  actuellement  pécher  contre  Tusage  et  contre  la 
règle  générale  de  les  imiter. 

Exception. — Pouvoir,  valoir,  équivaloir,  prévaloir,  vouloir j 
verbes  irréguliers  de  la  troisième  conjugaison,  prennent  un  x  au  lieu 
d'un  s  :  Je  peux,  je  veux,  j'équivaux,  je  prévaux,  je  vaux. 

IL  La  seconde  personne  singulière  du  présent  de  Tindicatif  de  tous 
les  temps  simples,  et  dans  tous  les  verbes,  a  toujours  pour  lettre 
finale  un  s  : 

7\i  pries,  tu  offres,  tu  ouvres,  tu  appauvris,  tu  cueilles  ;  tupriais^ 
tu  offrais,  tu  ouvrais,  tu  appauvrissais,  tu  cueillais,  etc.,  etc. 

Cette  règle  générale  a  une  exception  pour  les  verbes  pouvoir, 
vouloir,  prévaloir,  valoir ^  dans  lesquels  on  met  à  la  seconde  per- 
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soûne  du  présent  de  Tindicatif  un  x  au  lieu  d'un  s  :  Tu  peux^  tu 
veux,  tu  prévaux^  ta  vaux. 

III.  La  troisième  personne  singulière  du  présent  de  l'indicatif  est 
semblable  à  la  première,  dans  les  verbes  qui  ont  celte  personne  ter- 
minée par  un  e  muet.  Ainsi,  /c  pnc,  foffrey  j'ouvre,  je  cueille,  font 
il  priey  il  offre,  il  ouvre,  il  cueille. 

Quand  la  première  personne  singulière  du  présent  de  l'indicatif 
finit  par  un  s  ou  par  un  x,  la  troisième  personne  de  ce  temps  finit 
par  un  /  :  je  crois ,  il  croit;  je  peux^  il  peut;  je  sais^  il  sait,  etc. 

Exceptions.  —  Les  verbes  en  dre,  terminés  par  ds  à  la  première 
personne  singulière  du  présent  de  l'indicatif,  finissent  par  un  d  à 
la  troisième  personne  singulière  de  ce  même  temps  :  je  couds ,  il 
coudj  je  réponds,  il  répond;  je  prends,  il  prend;  je  répands,  il  ré- 
pand, etc. 

Les  trois  verbes  absoudre,  dissoudre,  résoudre,  et  tous  les  verbes 
en  aindre,  en  oindre  et  en  eindre ,  ne  conservant  pas  le  (f  à  la  pre- 
mière personne  du  singulier  du  présent  de  l'indicatif,  finissent  ré- 
gulièrement par  un  ^  à  la  troisième  :  f  absous,  il  absout;  je  dis- 
.«Otts,  il  dissout;  je  résous,  il  résout;  je  crains^  if  craint;  je  peins  ^ 
il  peint;  je  joins,  il  joint;  je  disjoins,  il  disjoint,  etc.,  etc. 

Le  verbe  vaincre  et  son  composé  convaincre  gardent  le  eaux  trois 
premières  personnes  singulières  du  présent  de  l'indicatif  :  Je  vaincs, 
tu  vaincs,  il  vainc;  je  convaincs,  tu  convaincs,  il  convainc, 

IV.  La  première  personne  plurielle  du  présent  de  l'indicatif,  et, 
en  général,  de  tous  les  temps  simples  et  dans  tous  les  verbes,  a  tou- 
jours pour  lettre  finale  un  s  :  Nous  aimons,  nous  aimions;  nous 

s 

dissolvons  »  nous  dissolvions  ;  nous  cousons,  nous  cousions;  nous 
voyons,  nous  voyions. 

V.  La  seconde  personne  plurielle  dQ  tous  les  temps  simples  se 
termine  en  s  ou  en  z. 

Elle  prend  un  s  quand  la  pénultième  est  un  e  muet  :  Fous  dites, 
vous  faites,  vous  aimâtes,  vous  reçûtes ,  etc.  Elle  prend  un  z  quand 
la  pénultième  est  un  e  fermé  ;  Fous  aimez,  vous  rendez,  vous  dé- 
disez, vous  médisez,  etc. 

Cette  lettre  sert  à  caractériser  cette  secoadc  periioaue  et  à  la  diàliugu<T  d:j  parti- 
cipe passé  et  de  radjcclif  verbal.  i 

VI.  La  troisième  personne  plurielle  de  tous  les  temps  simples  est 
généralement  en  nt:  Ils  aiment,  ils  disent,  ils  reçurent ^  ils  ambition- 
nèrent, eic 


9S8  DE  l'orthographe  des  verbes. 

Ces  régies  ne  sont  pas  applicables  aux  temps  composée. 

1^  Les  terminaisons  de  Timparfait  de  rindicatif  sont  les  mêmes 
dans  tous  les  verbes,  tant  réguliers  qu'irrëguliers,  sans  aucune  ex- 
ception :  pour  le  singulier^  elles  sont  en  aî^,  ais,  ait;  et  pour  le 
pluriel,  en  ions,  iez,  aient  :  T'aimais,  tu  atmais,  il  atmait  ;  nous  ai" 
mions,  voui  aimiez ,  ils  amaient.  Je  t?oyais,  tu  t?oyais ,  il  t?oyait; 
nous  t;oyions,  vous  voyiez,  ils  voyaient  (431). 

(Restant,  page  253.  —  Wailly,  page  78.  —  Lérizac,  page  55,  L  II.) 

2*  Le  prétérit  défini  de  l'indicatif  a  quatre  terminaisons  :  V  en 
ai,  as,a^  âmes ,  âtes ,  érent  :  Je clonnai ,  tu  donnas ,  «7  donnsi;  nous 
(donnâmes,  vous  (donnâtes,  ils  (donnèrent  ;  2^  en  is,  is,  tï,  îmes,  îtes, 
irent  :  Je  guéris  y  tu  guéris,  il  guérit;  noi^  guérîmes,  vous  gué- 
rites,  ils  ^u^irent  ;  3**  en  ins,  ins^  int^  înmeSj  întes ,  tnren^  :  Je  vins, 
tu  vins,  il  vînt;  nous  vînmes,  vous  vîntes,  ils  vinrent;  4*"  en  us, 
us,  ut,  ûmes,  ûtes,  urent  :  Ja  reçus,  tu  reçus,  il  reçut;  nous  reçûmes, 
vous  refûtes,  ils  reçurent. 

3*  Le  futur  de  l'indicatif  est  toujours  en  rai ,  ras,  ra,  rons,rez, 
ront  :  f  aimerai,  tu  aimeras,  il  aimera;  nous  aimerons,  vous  aime- 
rez, ils  aimeront 

4®  Le  présent  du  conditionnel  est  en  rais,  rais,  rait^  rions,  riez, 
raient  :  f  aimer Siis,  tu  aimerais,  il  aimerait;  nous  aimerions,  vous 
aimeriez,  ils  aimeraient. 

Prbmièrs  Rbmabqui.  —  Paisqae,  comme  noas  Tavons  yu  à  la  formation  dei 
temps,  le  futur  se  forme  du  présent  de  l'infinitif,  on  ne  doit  mettre  un  e  ayant  la 
finale  du  futur  que  quand  il  y  en  a  un  avant  le  r  de  Tioûnitif  ;  c'est-à-dire  qu'on 
écrira  avec  e  muet,  avant  le  r,  les  futurs  y  avouerai,  je  jouerai,  je  crierai.  Je  prit- 
rai,  je  pallierai,  je  dédierai,  je  lierai,  je  m'écrierai,  parce  qu'il  y  en  a  un  avant 
r  des  infinitifs  des  verbes  avouer,  jouer,  crier,  prier,  pallier,  dédier,  lier,  s'é- 
crier, tous  verbes  de  la  première  conjugaison  ;  mais  aussi  on  ne  mettra  point 
d*e  muet  avant  le  r,  aux  futurs  je  conclurai,  je  coudrai,  je  rirai,  j'écrirai,  iepA- 
lirai,  je  dédirai,  je  lirai,  parce  qu'aucun  de  ces  verbes  n'est  de  la  première  coo« 
jugaison,  et  qu'alors  il  n'y  a  point  d'e  avant  le  r  des  infinitifs  conclure,  coudre, 
rire,  écrire,  pâlir,  dédire,  lire. 

Cette  remarque  sur  le  futur  est  applicable  au  conditionnel  présent. 

Deuxième  Remabqux.  —  Suivant  la  règle  qui  veut  que  l'on  change  r  ou  re  en  rai 
pour  le  futur;  r  oure  en  rais  pour  le  conditionnel  présent,  on  devrait  dire  et  écrire 
je  noyerai,  je  noyerais  ;  je  payerai,  je  payerais  ;  mais  comme  Ve  du  futur  et  da 
conditionnel  présent  de  ces  verbes  est  muet,  on  change  l'y  en  i  je  noierai,  Jenoif- 
rais  ;  je  paierai,  je  paierais. 


(43i;   Sur  l'orthographe  de  l'imparfait  et  du  conditionnel,  voyez  ce  qui  a  été  dH 
page  936. 


(■'w  Vj 
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Voyez  page  514. 

5*  La  seconde  personne  singulière  de  Tioipératif  est  toujours 
semblable  à  la  première  personne  du  présent  de  Tindicatif. 

Ainsi  il  ne  faut  pas  mettre  de  s  à  cette  seconde  personne  lorsqu'il 
n'y  en  a  point  à  la  première  personne  du  présent  de  l'indicatif;  et 
en  conséquence,  il  faut  écrire  :  Aime  y  donne,  souffre^  cueille ,  parce 
que  l'on  écrit  ifaime^  je  donne ,  je  souffre,  je  cueille^  et  emplis,  re- 
çois, rends,  parce  que  l'on  dit  et  écrit  :f  emplis  y  je  reçois ,  je  rends. 

Exceptions. —  Le  verbe  aller  fait  à  la  première  personne  du  pré- 
sent de  l'indicatif  je  vais;  et  à  la  seconde  personne  singulière  de 
l'impératif,  va.  Avoir,  qui  fait  ;'at ,  fait  a»>;  être,  qui  fait/e  suis, 
fait  sois. 

Dans  le  cas  où  la  seconde  personne  singulière  de  l'impératif  est 
terminée  par  un  e  muet,  et  est  suivie  de  l'un  des  pronoms  y,  en; 
alors,  pour  éviter  un  hiatus ,  on  ajoute  un  s  euphonique,  et  l'on 
écrit  :  Dcmne-s-EN ,  porte-s-Y;  ou  plutôt,  ainsi  que  l'usage  le  veut  : 
dannes-EHj  portes-x. 

Mais  il  faut  avoir  soin,  dans  cette  expression,  de  ne  pas  écrire  : 
dfonne^'EN,  portes'x',  ce  n'est  pas  ici  une  lettre  élidée,  c'est  une  lettre. 

agOUtée.  (Re8Uut,WaUly,  Lévizac  et  Sicard.) 

Rkm ARQUi.  —  On  ne  fait  point  usage  de  la  lettre  euphonique  «,  lorsqu'aprës  la 
seconde  personne  de  Tlmpératif  terminée  par  un  e  muet,  c'est  la  préposition  en  qui 
qui  sait  :  «  Accepte  en  échange  ce  bijou.  »  — «  Souffre  en  patience  les  caprices  de 
cet  homme.  » 

O  Dieu  1  porte  en  mon  sein  la  douceur  et  la  paix. 

(Th.  Corneille,  sur  la  191»  Rem.  de  F'augelas.  —  Le  P.  Buflier,  no  633.  — 
—  Restant,  page  259.  —  Beauzée,  au  mot  élision.) 

6*  Le  présent  du  subjonctif,  dans  les  verbes  des  quatre  conjugai- 
sons, se  termine  en  c,  es,  e,  ions,  iez,  entf  Que  je  prie,  que  tu  pries, 
qu'il  prie  ;  que  nous  priions ,  que  vous  priiez ,  qu'ils  prient  —  Que 
je  conclue,  que  tu  conclues,  qu'il  conclue;  que  nous  concluions,  que 
vous  concluiez,  qu*ils  concluent, 

n  n'y  a  d'exception  que  pour  les  auxiliaires  avoir  et  être  :  Que 
paie,  que  tu  aies,  qu'il  ait  ;  que  nous  ayons,  que  vous  ayez,  qu'ils 
aient.  —  Que  je  sois,  que  tu  sois ,  qu'il  soit  ;  que  nous  soyons,  que 
vous  soyez,  qu'ils  soient. 

Rkmarqui.  —  La  première  et  la  troisième  personne  singulière  du  présent  du  sub- 
jonctir  sont  semblables  et  se  terminent,  dans  tous  les  yerbes  réguliers  ou  irrégu- 
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îcrs,  par  un  e  muet  :  Que  je  coure,  qu'il  coure  ^  que  je  meure^  qu'U  meure;  que 
je  rie,  qu'il  rie. 

T  L'imparfait  du  subjonctif  a  quatre  terminaisons  :  awe ,  wsc, 
us$e,  insse  : 

Que  je  donnasse  y  que  tu  donnasses ,  qu^il  donnât;  que  nous  ion- 
nassions,  que  vous  donnassiez,  quHls  donnassent. 

Que  je  sentisse,  que  tu  sentisses,  qu'il  sentit;  que  nous  sentissions, 
que  vous  signassiez,  qu'ils  sentissent. 

Que  je  reçusse,  que  tu  reçusses,  qu'il  reçût;  que  nous  reçussions, 
que  vous  reçussiez,  qu'ils  reçussent. 

Que  je  vinsse,  que  tu  vinsses,  qu\l  vînt;  que  nous  vinssions,  que 
vous  vinssiez,  qu'ils  vinssent. 

Il  n'y  a,  comme  on  le  voit,  que  la  troisième  personne  du  singulier 
qui,  à  l'imparfait  du  subjonctif,  ait  un  accent;  ce  qui,  outre  le < 
qu'elle  prend ,  établit  une  différence  remarquable  entre  elle  et  la 
troisième  personne  singulière  du  prétérit  défini,  qui  a  la  même  fi- 
nale, maïs  qui  s'écrit  sans  accent  et  sans  t  à  la  première  conjugai- 
son :  il  donna;  et  sans  accent  aux  trois  autres  conjugaisons  :  il  «en- 
tit,  il  reçut,  il  vint. 

Bemarqdi.  —  T.orsqu'on  doute  entre  il  fut  et  il  fat  ;  il  donnaei  il  donnât;  entre 
il  sentit,  il  reçut,  il  vint,  et  il  senttty  il  reçût,  il  vint  ;  si  le  sens  permet  de  dire 
nous  fûmes,  noas  donnâmes,  nous  sentîmes,  nous  reçûmes, jiou&  vînmes,  ii  fant 
écrire  sans  accent,  il  fut,  il  donna,  il  sentit,  il  reçut,  il  vint. 

Le  même  procédé  lève  les  doutes  sur  les  terminaisons  analogues  :  ]eserai,}Q se- 
rais, y  aimerai,  j'aimerais^  et  entre  je  donnai, jt  donnais;  si  le  sens  permet  de 
dire  :  nous  serons,  nous  aimerons,  nous  donnâmes,  il  faut  je  serai,  faimerai, 
je  donnai, 

8**  Le  présent  de  l'infinitif  a  quatre  terminaisons,  qui  sont  :ER, 
donner;  ir,  remplir;  OIR,  recevoir;  re,  rendre, 

9**  Le  participe  passé  a  douze  terminaisons  différentes;  les  prin- 
cipales sont  en  ê,  en  i,  en  çu,  en  dw,  etc.  :  Donné,  empli,  reçu,  rendu. 

Voyez  les  terminaisons  des  temps  primitifs,  page  476,  au  Chapitre  des  verbes. 

W  Le  participe  présent  est  toujours  terminé  en  ant  :  Donnant, 
remplissant,  recevant,  rendant. 

Ainsi  le  môme  mot,  substantif  ou  adjectif,  terminé  en  enl,  par 
cela  seul  qu'il  est  employé  comme  participe  présent  (ou  comme  ad- 
jectif verbal),  prend  la  terminaison  ant.  Exemples  :  «c  Le  per- 
«  roquet  et  la  perruche,  le  corbeau  et  la  corneille,  la  bécasse  et  la 
«  bécassine,  sont  d'espèces  différentes.  »  —  «  C'est  en  différant  de 
«  jour  en  jour  à  s'occuper  de  son  salut,  que  Ton  arrive  au  moment 
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«  OÙ  il  n'est  plus  temps  d'y  songer.  »  —  «  Achille  de  Harlay ,  pre- 
«  mier  président  du.  parlement  pendant  la  Ligue,  montra  dans  celte 
«  charge  la  fermeté  et  l'intégrité  des  anciens  magistrats  romains.  » 
— '«Les  passions,  présidant  presque  toujours  au  choix  que  nous 
«  avons  à  faire  d'un  plan  de  conduite,  y  exercent  leur  injuste  pou- 
«  voir.  »  —  «  Les  envoyés  des  têtes  couronnées  n'ont  pas  tous  la 
«  qualité  d'ambassadeur  ;  il  y  en  a  qui  n'ont  que  celle  de  résident,  » 
—  «  C'est  surtout  en  résidant  dans  leurs  diocèses  que  les  évoques 
«  accomplissent  leurs  obligations  envers  l'Église.  »  (432) 

Si  dans  les  premières  phrases  les  mots  différent,  président  et 
résident  sont  terminés  en  cn< ,  c'est  parce  qu'ils  y  sont  employés 
comme  substantifs  ou  adjectifs;  mais  si  dans  les  secondes  phrases, 
différant^  présidant  et  résidant  sont  terminés  en  ant,  c'est  qu'ils  y 
sont  employés  comme  participes. 

Les  mots  intrigant^  fatigant,  extravagant  s'écrivent  sans  m,  lors- 
qu'ils sont  employés  comme  adjectifs;  mais  on  écrit  intriguant,  fa- 
tiguant y  extravaguant ,  quand  ils  sont  employés  comme  participes. 

On  écrira  donc:  «elle  a  réussi  en  intriguant-^  elle  agit  en  tn/rt- 
«  gante, ^ 

(Restaut,  page  480.  —  Wailly,  page  74.  —  Doroergue,  page  125  de  son  journal, 
i«r  mars  1786-  —  Et  ieDic/.  de  l'Acad.) 

IV  Quand  l'infinitif  est  terminé  par  quer,  les  lettres  qu  se  con- 
servent dans  toute  la  conjugaison,  lorsque  la  prononciation  pour- 
rait permettre  qu'on  y  substituât  un  c,  comme  dans  nous  suffoquons^ 
yous  fabriquâtes ,  dérivés  des  verbes  suffoquer ,  fabriquer ,  et  que  y 
sans  altérer  la  prononciation,  on  pourrait  écrire  par  un  c  :  nous  suf- 
focons,  vous  fabricâtes.  Mais  hors  de  la  conjugaison,  ce  changement 
a  presque  toujours  lieu  :  on  écrit  par  c,  et  non  par  qu ,  la  suffoca- 
tion y  la  fabrication. 

12*  Les  verbes  en  drcy  où  l'on  entend  le  son  an,  se  terminent  en 

(432)  Neuf  mois,  ayant  tous  des  dérivés,  changent  d'orthographe  en  cessant 
d*ètre  employés  comme  participes  présents,  ou  comme  adjectifs  verbaux  ;  ce  sont 
Adhérent,  Divergent,  Président, 

Affluent,  Excellent,  Résident, 

Différent,  Négligent,  Violent, 

C'est  de  ces  neuf  mots  que  se  forment  les  dérivés,  et  non  des  participes  présents 
adhérant,  différant,  etc.,  elc  ;  ainsi  Ton  écrira  par  «n  les  mots:  adhérence,  af^ 
fluence,  différence,  divergence,  excellence,  négligence^  présidence,  résidence^ 
violence, 

II.  ^» 
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endre^  comme  prendre ^  fendre,  tendre^  vendre^  rendre ^  reprendre 
refendre^  etc.  11  faut  en  excepter  répandre. 

On  écrit  par  ire  les  verbes  dont  le  participe  présent  se  prononce 
vantOM  zant;  comme  lire,  dire,  écrire^  souscrire. 

Ajoutez  par  exception  :  JUre,  sourire,  bruire^  maudire,  frire. 

Par  conséquent,  tenir,  vêtir ^  courir,  etc.,  ne  prendront  pas  i*e 
final,  le  participe  ne  se  prononçant  ni  zant,  ni  vant. 

Contraindre j  craindre,  plaindre,  et  leurs  composés,  sont  les  seuls 
verbes  en  aindre;  tous  les  autres  sont  en  eindre,  teindre,  feindre.  — 
Vaincre  s'écrit  aussi  pur  ain. 

§  VI. 

DES  LETTRES  MAJUSCULES  OU  GRANDES  LETTRES. 

On  appelle  lettres  majuscules  ou  grandes  lettres  certaines  lettres 
plus  grandes  que  les  autres,  et  qui  ont  une  figure  différente  de  celle 
des  lettres  que  Ton  appelle  minuscules  ou  petites  lettres. 

A  est  une  lettre  majuscule  ;  a  est  une  lettre  minuscule. 

Éviter  de  faire  majuscules  les  lettres  initiales  dans  les  casque 
nous  allons  établir,  c'est,  comme  le  dit  Beauzée ,  une  pratique  con- 
traire à  un  usage  très  réfléchi  de  la  nation,  pratique  qui  tend  à 
bannir  de  notre  écriture  la  netteté  de  l'expression ,  de  laquelle  dé- 
pend toujours  la  distinction  précise  des  objets.  Ajoutons  que  l'œil 
même  est  intéressé  à  la  conservation  des  lettres  majuscules;  il  s'é- 
garerait et  se  lasserait  de  l'uniformité  d'une  page  où  toutes  les 
lettres  seraient  constamment  égales.  Les  grandes  lettres ,  répandues 
avec  intelligence  parmi  les  petites,  sont  des  points  de  repos  pour 
l'œil,  auquel  elles  offrent  en  même  temps  le  plaisir  de  la  variété;  ce 
sont,  en  outre,  des  avis  muets  sur  des  observations  nécessaires; 
c'est  une  heureuse  invention  de  l'art,  pour  augmenter  ou  pour  fixer 
la^lumière;  et  alors  leur  usage  est  d'un  très  grand  prix.  Les  règles 
que  nous  allons  donner  méritent  de  fixer  l'attention  de  nos  lecteurs. 

Afin  de  répandre  plus  de  netteté  dans  les  discours  écrits ,  en  y 
introduisant  des  distinctions  sensibles,  l'orthographe  exige  que  les 
lettres  initiales  de  certains  mots  soient  majuscules  dans  les  cas  sui- 
vants : 

V  Le  premier  mot  d'un  discours  quelconque,  et  de  toute  propo- 
sition nouvelle  qui  commence  apVès  un  point  ou  un  alinéa,  doit  être 
distingué  des  autres  par  une  lettre  initiale  majuscule  :  «  Quel  doigt 
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«  a  désigné  à  la  mer  la  borne  immobile  qu'elle  doit  respecter  dans 
«  la  suite  des  siècles?  »  —  «  J9c  quelques  superbes  distinctions  que 
«  se  flattent  les  hommes,  ils  ont  tous  une  même  origine,  et  cette 
«  origine  est  petite.  » 

n  en  est  de  même  d'un  discours  direct  que  Ton  cite,  quoiqu'il  soit 
précédé  d'une  ponctuation  plus  faible  que  le  point,  comme  c'est 
l'ordinaire  après  l'annonce  qu'on  en  fait. 

Je  ne  suis  pas  de  ceux  qui  disent  :  Ce  n'est  rien. 

C'est  une  femme  qui  se  noie. 
Je  dis  que  c'est  beaucoup  ;  et  ce  sexe  vaut  bien 
Que  nous  le  regretUons,  puisqu'il  fait  notre  joie. 

(La  Fontaine,  fable  58.) 

L'initiale  majuscule  sert  dans  ce  cas  à  distinguer  les  sens  indé- 
pendants les  uns  des  autres,  et  facilite  par  conséquent  l'intelligence 

de  ce  qu'on  lit.  (Beauzée,  Encycl.  mtth.^va  root  initial.) 

2*  Les  noms  propres  d'ange ,  d'homme,  de  femme ,  de  fausse  di- 
vinité, d'animaux,  de  royaume,  de  province,  de  rivière,  de  mon- 
tagne, de  ville  ou  autre  habitation,  de  constellation,  de  jour,  de 
mois,  de  fleuve,  de  vaisseau,  etc.,  doivent  avoir  une  initiale  ma- 
juscule. (Beauzée,  mftme  duvrtige.) 

Le  lendemain  ThUhi  sort  et  prévient  Pyrame. 

(La  Fontaine,  les  Filh$de  Minig») 

Avant  qu'on  tel  dessein  m'entre  dans  la  pensée. 
On  pourra  voir  la  Seine  à  la  SairU'Jean  glacée, 
Amauld  à  Charenton  devenir  huguenot^ 
Saini^orlin  Janséniste,  et  Saint-Pavin  bigot. 

(Boileau,  Satire  L, 

La  Seine  a  des  Bourbons ,  le  Tibre  a  des  Césars. 

(Le  même,  ÉpîtreauRoi,) 

Plût  à  Dt0ii  qu'on  réglât  ainsi  tous  les  procès  1 
9  (La  Fontaine,  les  Frelons  et  les  Mouches  à  miel,) 

Vénus ^  ainsi  que  Mars,  demande  la  jeunesse. 

(Delille,  Géorgiques,  livre  III.; 

«  Le  Formidable  a  mis  à  la  voile.  » 

Plutus,  la  Fortune  ei  V Amour 
Sont  trois  aveugles-nés  qui  gouvernent  le  monde. 

(Voltaire,  lettre  à  madame  du  Deffant,  1764.) 

Le  médecin  Tant-pis  allait  voir  un  malade 
Que  visitait  aussi  son  confrère  Tant^mietix, 

(La  Fontaine,  les  Médecins.] 

6f. 


964  DES  LETTRES  MAJUSCULES. 

La  Grèce  était  en  jeux  pour  le  fils  de  Sémèle, 

(Le  même»  les  Filles  de  Minée,) 

L'amour  languit  sans  Baeehus  et  Cérès.  (Deshoulières.) 

(Beauzée,  Encycl.méth,^ 

Nota. —  On  doit  regarder  comme  de  yrals  noms  propres  les  mots  Champs-Ely- 
sées^ Mer  Rouge,  Mer  Méditerranée,  car  c'est  sous  ces  noms  qu'on  a  générale- 
ment coutume  de  désigner  ces  lieux.  Il  faut  donc  les  commencer  par  une  majus' 
cule;  il  en  faut  aussi  une  au  second  mol  Élysées ,  Rouge,  Méditerranée; 
autrement  on  croirait  que  Champs  et  Mer  forment  seuls  le  nom  propre.  Par  la 
même  raison,  il  ne  suffirait  pas  non  plus  de  mettre  une  majuscule  au  second  mot. 

Toutefois,  si  tous  ces  mots  étaient  unis  par  un  tiret,  et  que  le  second  ne  fût  pas 
un  nom  propre^  il  ne  faudrait  pas  de  majuscule  à  ce  second  mot.  Ainsi  l'on  écrira  : 
Port-royal,  les  Pays-bas. 

Les  champs  thessaliens,  les  monts  idaliens  ne  sont  pas  de  vrais  noms  propres. 
Ce  sont  des  tournures  poétiques  pour  dire  la  Jliessalie,  Yldalie.  Aussi  M.  Didot 
écrit-il  sans  majuscule  ces  mots  et  autres  semblables. 

(M.  LemarCy  note  &27,  page  314  de  son  Cours  anaL,  l^e  édit.) 

—  L'Académie  cependant  écrit  sans  majuscule  au  premier  mot  mer  Rouge,  mer 
Méditerranée,  et  avec  majuscule  au  second,  Pays-Bas,  Port-Royal.  Ce  qui  nous 
parait  préférable,  parce  que  dans  le  premier  cas  l'adjectif  seul  est  caractéristique,  et  que, 
dans  le  second,  malgré  le  tiret,  il  ne  sert  pas  moins  à  former  le  nom  propre.  A.  L. 

L'emploi  d'une  lettre  initiale  majuscule  est  d'autant  plus  néces- 
saire, dans  tous  ces  cas,  que  les  noms  propres  étant  pour  la  plupart 
appellatifs  dans  leur  origine,  une  initiale  majuscule  lève  tout  d'un 
coup  l'incertitude  qu'il  pourrait  y  avoir  entre  le  sens  appellatif  et  le 
sens  individuel.  Cette  utilité  de  distinguer  les  difierents  sens  est  le 
fondement  des  règles  qui  vont  suivre  immédiatement. 

(Beauzée,  Encycl.  méth.) 

3**  Le  nom  Dieu,  quand  il  désigne  individuellement  l'Être  Su- 
prême, doit  avoir  une  initiale  majuscule,  parce  qu'il  est  alors  comme 
un  nom  propre  :  <  On  doute  de  Dieu  dans  une  pleine  santé,  et,  quand 
«  l'hydropisie  est  formée,  on  croit  en  Dieu,  i»  —  «La  crainte  de 
«  Dieu  est  le  commencement  de  la  sagesse.  »  (Beauzée,  EncycUn 
pédie  méthodique.  ) 

Mais  le  nom  de  Dieu  s'écrit  avec  une  initiale  minuscule  s'il  est 
appliqué  aux  fausses  divinités  du  paganisme;  s'il  est  pris  dans  un 
sens  figuré;  ou  bien  encore  s'il  est  regardé  comme  sujet  de  quelque 
qualification  déterminative ,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose,  comme 
nom  appellatif. 

«  On  a  compté  jusqu'à  cent  cinquante-neuf  dieux  que  les  païens 
«  ont  adoré.  »  (Trévoux.)  —  t  Parmi  les  nations  les  plus  éclairées 
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«  et  les  plas  sages  (les  Grecs  et  les  Romains ),  le  crime  était  adoré 
«  et  reconnu  nécessaire  au  culte  des  dteuo?.  »  (Bossuet,  Discours 
sur  VJBistoire  universelle,  )  —  «  Le  dieu  des  miséricordes,  le  dieu  des 
«  vengeances ,  le  dieu  d* Abraham.  »  — •  «  Les  rois  sont  ordinaire- 
«  ment  appelés  les  dieux  de  la  terre.  »  (  Beauzée,  Encyclop,  mèth,  ) 

La  mort  est  leseal  dieu  (433)  qae  j'osais  implorer. 

(Racine,  Phèdre^  acte  IV,  se.  6.) 

Dans  tous  ces  cas,  le  mot  dieu  est  un  vrai  nom  appellatif .  (Même 
autorité.) 

4""  Les  noms  des  sciences,  des  arts,  des  métiers,  s'ils  sont  pris 
dans  un  sens  individuel  qui  distingue  la  science,  Tart,  le  métier, 
de  toute  autre  science,  de  tout  autre  art,  de  tout  autre  métier, 
doivent  prendre  une  initiale  majuscule  :  «  La  Grammaire  a  des 
«  principes  plus  importants  et  plus  solides  qu'il  ne  psurait  d'abord.  » 
— ^  «  Les  poètes  disent  que  là  Musique  est  un  présent  des  dieux.  » 
—  «  Il  est  honteux  d'ignorer  le  fondement  de  V Orthographe-^^  —  La 
«  Menuiserie  emprunte  le  secours  de  la  Géométrie  et  du  Dessin  pour 
«  fournir  des  embellissements  à  V architecture,  y^  (Même  autorité.) 

Toutefois  ces  noms  rentrent  dans  la  classe  des  noms  appellatifs 
quand  ils  sont  présentés  comme  sujets  d'une  qualification  détermi- 
native;  et  alors  on  les  écrit  sans  initiale  majuscule  :  «  On  a  appli- 
«  que  sans  jugement  la  grammaire  latine  à  toutes  les  langues, 
«  comme  si  chaque  langue  ne  devait  pas  avoir  sa  grammaire  pro- 
«  pre.  »  —  «  Notre  orthographe  actuelle  est  loin  de  Vorihographe  an- 
«  cienne.  »  —  «  La  question  de  savoir  si  la  musique  italienne  est 
«  préférable  à  la  musique  française  a  déjà  été  agitée  bien  des  fois, 
M  et  n'est  pas  encore  résolue.  »  —  «  Les  curieux  font  grand  cas  des 
€  dessins  des  grands  peintres.  »  —  «  La  menuiserie  du  buffet  d'or- 
€  gue  de  l'église  Saint-Sulpice  est  travaillée  bien  délicatement.  » 
{Heine  autorité.) 

5"^  On  fait  usage  d'une  lettre  initiale  majuscule  pour  indiquer  au 
lecteur  tout  nom  abstrait  et  personnifié. 

Les  yertut  devraient  être  scears, 
Ainsi  que  les  p^ices  sont  frères* 
(La  Fontaine,  fable  167,  les  deiAX  Chiens  et  V Ane  mort.) 


C433)  Dieu.  O  mal  à  propos  ce  vers,  en  disant  :  la  mort  n'est  point 

im  dien,  mais  une  déesse.  Cette  critique  est  absnrde  t  dieu  est  pris  ici  dans  on  sens 
ftoérique;  c'est  comme  s'il  y  avait  :  je  n*osais  imohrer  d'autre  dieu  que  la  mort: 
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Jadis  trop  caressé  des  mains  de  la  Mollesse, 
te  Plaisir  s'endormit  au  sein  de  la  Paresse. 

(Voltaire,  Discours  sur  la  Modération,} 

Toaloir  tromper  le  Ciel  est  folie  à  la  Terre; 
Le  dédale  des  coeurs  en  ses  détours  n'enserre 
Bien  qui  ne  soit  d'abord  éclairé  par  les  Dieux. 

(La  Fontaine,  V  Oracle  ei  l'Impie,) 
V  Allégorie  habite  un  palais  diaphane.  (Umierre.) 

La  Jfo/Zesstf  oppressée, 

Dans  sa  bouche  à  ce  mot  sent  sa  langue  glacée  ; 
Et,  lasse  de  parler,  succombant  sous  l'effort, 
Soupire,  étend  les  bras,  ferme  l'oeil  et  s'endort. 

(Boileau,  le  Luirin,  chant  IIJ.) 
Qui  ne  court  après  la  Fortune> 

(La  Fontaine,  V Homme  qui  court  après  laFerMÊm.) 

Sïïf  les  ailes  du  Temps,  la  Tristesse  s'envole. 

(Le  même,  |a  Jeune  Preuve.) 
Sévigné,  de  qui  les  attraits 
Servent  aux  Grâces  de  modèle. 

(Le  mémcy  le  Lion  amoureux.) 

€  Si  Ton  peint  les  Grâces  nues,  c'est  pour  montrer  cju'elle?  n'em- 
«  pruntent  rien  de  Tart,  et  qu'elles  n'ont  d'autres  charme^  que  ceux 

«  de  la  nature.  »  (BOUHOURS.  )        (U.  Lemare,  p.  314,  et  Boiste»  D(ql.mi^.) 

$*"  Il  faut  donner  des  lettres  majuscules  pour  initiales  aiuL  noms 
appeUatifs  des  tribunaux^  des  compagnies,  4es  corps,  et  à  qeoi  qui 
déterminent,  par  l'idée  d'une  profession  ou  4'une  dignité,  ^Qitecdé- 
siastique,  soit  civile,  lorsque  ces  noms  sont  employés  ss^s  eoin- 
plément  déterminatif  pour  désigner  individueU^pent  l^uF  objet  : 
«  On  comptait  autrefois  douze  Parlemente  en  France.  »  —  «  L'^lgUse 
€  est  la  colonne  et  le  soutien  de  la  vérité.  »  —  «  VJcad^me  «^  W 
«  établie  pour  connaître  principalement  de  l'ornement^  dç  TpEibel- 
«  lissement  et  de  l'augmentation  de  la  langue  française,  i^-r^e.  V^- 
«  pâtre  fait  une  belle  peinture  de  la  charité.  »  —  «  Le  Roi  4es  rois 
«  est  le  souverain  créateur  du  ciel  et  de  la  terre.  » 

Mais  ces  sortes  de  mots  s'écrivent  sans  majuscule  initiale  s'ils 
sont  présentés  dans  le  discours  sans  application  individuelle,  ou  si 
Fapplication  est  désignée  par  un  complément  déterminatif  :  «  La 
«  fermeté  des  membres  du  parlement  a  souvent  fait  époque  dans 
«  notre  histoire.  » — «  Nous  devons  prier  pour  l'union  des  églises.  »— 
«  On  doit  de  grandes  lumières  aux  académies  de  l'Europe.  »  — *  «Un 
«  apôtre  doit  surtout  prêcher  d'exemple.  »  —  «  liC  lion  est  le  rai  4es 
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«  animaux  ;  le  phénix,  le  roi  des  oiseaux;  le  basilic,  le  roi  des  ser- 
c  pents.  »  (Beauzée,  Encyclopédie  méthodique.) 

T  Les  adjectifs  «atn^  grand,  et  semblables,  doivent  prendre  une 
initiale  majuscule,  lorsqu'ils  entrent  dans  la  composition  d'un  nom 
propre,  et  en  font  partie  :  Saint  Pierre,  Saint  Paul^  Sainte  Made- 
leincy  le  Saint  des  Saints,  les  litanies  des  Saints,  Henri  le  Grand, 
Saint  Grégoire  le  Grand,  le  Saint  Père,  la  Sainte  Trinité,  le  Saint 
Esprit^  la  Sainte  Bible.  »  (Boiste,  Dictionnaire  universel.  ) 

8**  Quand  on  adresse  la  parole  à  une  personne,  ou  à  un  être  quel- 
conque, le  nom  qui  désigne  cette  personne  ou  cet  être,  fût-il  appel- 
latif,  doit  avoir  une  initiale  majuscule,  parce  qu'il  est  déterminé  in- 
dividuellement par  l'idée  de  la  seconde  personne  :  «  Il  n'y  a  plus 
«  qu'un  seul  prodige  que  j'annonce  aujourd'hui  au  monde  :  ô  Ciell 
«  ô  Terre  l  étonnez-vous  à  ce  prodige  nouveau.  »  (Même  autorité.  ) 

C'est  par  la  même  raison  que  l'on  écrit  avec  une  initiale  majus- 
cule les  mots  /?ot,  Reine,  Monseigneur ,  Monsieur ^  Madame^  Made- 
moiselle^  en  adressant  la  parole  aux  personnes. 

Grand  itoi.eesse  de  vaincre  oo  je  cesse  d'écrire. 

(Boileaa,  Épitre  VIII.) 

Cela  arrive  si  souvent  qu'on  a  cru  devoir  écrire  ces  mots  avec  une 
majuscule,  même  hors  le  cas  de  l'apostrophe.  On  a  senti  depuis  qu'il 
Aillait  donner  à  cet  usage  universel  un  principe  également  univer- 
sel; et  l'on  a  imaginé  que  c'était  une  affaire  de  politesse,  comme  si 
l'orthographe  devait  peindre  autre  chose  que  la  parole  avec  les  ae- 
«asaoires  relatifs  aux  différents  sens.  Cette  politesse  déplacée  a  sug- 
géra ensuite  aux  imprimeurs  d'écrire  avec  des  majuscules  les  pro- 
fiOma  tf,  êlle^  quand  ils  se  rapportent  aux  noms  Poi  ou  Majesté.  Ce  sont 
de  vrais  abus,  des  fautes  contre  les  vrais  principes;  car  les  pronoms, 
même  se  rapportant  aux  noms  Roi  ou  Majesté^  doivent  toujours, 
et  dans  tous  les  cas,  s'écrire  avec  une  initiale  minuscule,  pai"  cela 
seul  que  les  pronoms  t7,  elle,  et  en  général  les  pronoms  personnels , 
je,  me,  moi^  tu,  (e,  sot,  t7,  e//e^  lui,  leur^  désignent  trop  clairement 
des  individus  déterminés  pour  qu'on  puisse  s'y  tromper.  (Même  au- 
torité.) ^ 

Beauzée  est  même  d'avis  que  l'on  doit  écrire  avec  une  initiale  mi- 
nuscule :  monsieur,  madame,  sa  majesté^  dans  les  phrases  sui- 
irantes  :  «  J'ai  remis  votre  lettre  à  monsieur,  ou  à  m.  l*abbê  N...;  à 
«  madame,  ou  d  m"*  la  duchesse  de  M.  »  —  «  Sa  majesté,  etc.  etc., 
«  le  norniha  à  cet  emploi  dès  qu'elle  fut  instruite  de  ses  éminehtes 
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«  qualités;  »  mais  comme  Tusage  est  contraire,  nous  n'engagerons 
pas  nos  lecteurs  à  se  ranger  à  Tavis  de  Beauzée. 

9°  Quand  un  mot  a  plusieurs  sens  différents,  il  est  assez  conve- 
nable d'employer  une  initiale  majuscule,  pour  désigner  le  sens  le 
plus  considérable.  Cette  attention  est  propre  à  prévenir  bien  des 
équivoques  et  à  faciliter  au  lecteur  l'intelligence  de  ce  qu'il  lit,  en 
lui  faisant  apercevoir  sur-le-champ  dans  quelle  acception  il  doit 
prendre  les  mots  dont  il  fait  usage.  Ainsi  l'on  écrira  avec  une  ini- 
tiale majuscule:  LA  Jeunesse,  pour  désigner  les  jeunes  gens;  et 
voire  Grandeur,  en  parlant  à  un  grand  d'Espagne,  à  un  évoque; 
mais  on  écrira  avec  une  minuscule  :  la  jeunesse,  pour  marquer  le 
plus  bel  âge  delà  vie;  et  la  grandeur  de  Dieu,  pour  désigner  son 
excellence. 

On  écrira  le  mot  grand  avec  une  majuscule  dans  cette  phrase  : 
«  Les  Grands  seraient  inutiles  sur  la  terre  s'il  ne  s'y  trouvait  des 
«  pauvres  et  des  malheureux.  »  (Massillon.) 

Et  avec  une  minuscule  dans  celle-ci  :  «  Un  grand  homme  ex- 
«  celle  par  un  grand  sens,  par  une  vaste  prévoyance  et  par  une 
«  haute  capacité.  » 

Le  mot  Justice  s'écrira  par  un  grand  /  lorsqu'il  exprimera  cette 
vertu  morale  qui  fait  que  l'on  rend  à  chacun  ce  qui  lui  appartient: 
«  La  Justice  est  la  première  des  vertus,  elle  est  due  à  tous  les 
«  hommes  sans  distinction;  »  ou  bien  encore,  lorsqu'on  voudra 
parler  des  officiers  ou  magistrats  qui  rendent  la  justice  :  «  Éloignez 
«  cette  idée  qu'on  a  de  la  Justice^  qu'elle  doit  toujours  être  ef- 
«  frayante,  toujours  armée;  elle  lève  quelquefois  son  bandeau  pour 
«  jeter  des  regards  de  pitié  sur  les  misérables.  »  Mais  le  moi  justice 
s'âerira  par  un  petit  ;  lorsqu'il  signifiera  bon  droit,  raison  :  «  U  ne 
«  faut  pas  se  faire  justice  à  soi-même.  » 

On  écrira  le  mot  Ciel  par  un  grand  C  s'il  signifie  Dieu. 

Le  Ciel  reçat  toujours  nos  vœux  et  notre  encens. 

Et  par  un  petit  c,  dans  toutes  ses  autres  acceptions. 

O  Ciel  !  s'écrira  par  un  grand  C,  parce  que  cette  exclamation  est 
une  sorte  d'invocation  à  Dieu. 

Père  s'écrira  par  un  petit  p,  quand  il  signifiera  celui  qui  a  un  ou 
quelques  enfants  :  <  Il  n'y  a  qu'un  bon  gouvernement  qui  puisse 
«  encourager  les  pauvres  à  devenir  pères.  » 

Par  un  grand  P,  quand  ce  sera  un  titre  d'honneur  :  Pêres  con- 
sente. —Pères  de  r Église. 
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La  noblesse  par  un  petit  n  est  l'avantage  d'être  noble  :  «  La 
«  vertu  est  la  vraie  noblesse  de  l'homme  de  bien.  > 

La  noblesse  par  un  grand  N  est  le  corps  des  nobles  :  «  La  i\^o- 
€  blesse  de  France  s'est  de  tout  temps  distinguée  par  son  atta- 
«  chement  à  la  Monarchie.  » 

Cette  distinction  doit  même  avoir  lieu  entre  deux  sens  indivi- 
duels d'un  nom  appellatif  :  «  Il  se  rendit  au  sénat  »  (en  parlant  du 
lieu);  «  il  fut  blâmé  par  le  Sénat  »  (en  parlant  du  corps);  quoique 
dans  les  deux  cas  il  s'agisse  uniquement  du  sénat. 

lO""  On  écrira  avec  une  initiale  majuscule  tout  nom  devenu 
commun  de  nom  propre  qu'il  était  originairement,  pourvu  quMl 
soit  pris  pour  désigner  la  qualité  principale  qui  caractérise  le  nom 
propre;  exemple: 

Oh!  combien  de  Césars  deviendront  Laridons! 

(La  Fontaine^  fable  166,  V£ducation,) 

J'ai  ia,  chez  un  conteur  de  fables, 
Qo'an  second  Rodilard,  V  Alexandre  des  chats, 
V Attila^  lefléaa  des  rats, 


Vrai  Cerbère, . . . 

(Le  même,  fable  60,  le  Chat  et  le  vieux  Rat,) 

Qaand  un  Sully  renaît,  espère  on  ^enri-quatre. 

(Voltaire,  le  Temps  présent,  l.  XIV  de  ses  OEuvret,) 

Que  de  frelons  vont  pillant  les  abeilles  ! 
Que  de  Pradons  s'érigent  en  Corneilles! 
Que  de  Gauchats  semblent  des  Massillons  ! 
Que  de  Le  Z>atn«  succèdent  aux^t^non^^ 

(Le  même,  Étrennes  aux  Sots,) 

(M.  Lemare,  page  414.) 

1  r  11  convient  également  de  distinguer  le  titre  d'un  livre  ou  d'une 
pièce  quelconque  par  une  initiale  majuscule.  11  en  est  de  même 
lorsqu'on  le  cite.  On  écrira  donc  : 

Fable  des  deux  Amis.  —  Fable  des  deux  Pigeons. 

Dans  ce  sac  ridicule  où  Scapin  s'enveloppe. 
Je  ne  reconnais  plus  l'auteur  du  Misanthrope. 

(Boileau,  V Art  poétique ,  chant  II L) 

Toujours  sur  sa  toilette  est  la  Sainte-Écriture^ 
Et  le  Petit'Carême  est  surtout  sa  lecture. 

(Voltaire,  conte  de  Gertrude.) 

(M.  Lemare>  page  315.) 
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12*  liOS  noms  qui  expriment  le  principal  sujet  du  discours  49!- 
vent  être  distingués  des  autres  par  une  grande  lettre. 

Ainsi,  dans  le  précédent  chapitre  sur  l'Orthographe,  ce  dernier 
mot  a  dû  être  partout  marqué  d'une  grande  lettre,  parce  que  TÔr- 
thographe  était  l'objet  de  ce  chapitre.  Cette  méthode  a  pour  but  de 
soutenir  l'attention  du  lecteur,  en  lui  rappelant  sans  cesse  le  sujet 
de  ce  qu'il  lit. 

tS""  Dans  la  poésie,  il  est  reçu,  pour  mieux  assurer  la  distinction 
des  vers,  de  mettre  i^ne  initiale  majuscule  au  commencement  de 
chaque  vers,  grand  ou  petit,  soit  qu'il  commence  un  sens,  soit  qu'il 
ne  fasse  que  partie  d'un  sens  commencé  : 

Un  jeune  homme,  toajom  bouillant  dan»  ses  caprices, 
Est  prorapt  à  recevoir  Timpression  des  vices  ; 
Est  vain  dans  ses  discours,  volage  en  ses  désirs, 
Rétif  à  la  censure,  et  fen  dans  les  plaisirs. 
L'Age  vtril,  plus  mûr,  Inspire  un  air  plus  sage. 
Se  pousse  auprès  des  grands^  s*lntrigue,  se  ménag». 
Contre  les  coups  du  sort  songe  i  se  maintenir, 
Et  loin  dans  le  présent  regarde  l'avenir. 

(Boileau,  Art  poétique,  chant  IIL) 
(Beauzée,  EncyçL  fHéth,,ei  Boiste.) 

14**  Enfin  il  y  a  de  certains  mots  qu'on  a  coutume  d'abréger  et 
de  représenter  par  des  lettres  majuscules,  ainsi  qu'il  sitî^t  : 

J.-C.  Jésus-Christ. 

N.  S.  Notre  Seigneur. 

N.  S.  J.-C.  Notre  Sei©ieur  Jésus-Christ. 

S.  S.  Sa  Sainteté. 

S^  Jif.  Sa  Majesté. 

S.  M.  L  Sa  Majesté  Impériale. 

5.  M,  B.  Sa  Majesté  Britannique. 

5.  M.  C.  Sa  Majesté  Catholique. 

S.  M.  T.  C.  Sa  Majesté  Très  Chrétienne. 

S.  M.  T.  F.  Sa  Majesté  Très  Fidèle. 

S.  M.  S,  Sa  Majesté  Suédoise. 

S.  A,  R.  Son  Altesse  Royale. 

S.  A.  I.  Son  Altesse  Impériale 

S.  Ex.  Son  Excellence. 

S.  Ém.  Son  Éminâiice. 

Afsr  Monseigneur. 

M^  Marchand. 


DE9AÇÇ^T9.  on 


iW™«  Madame. 


8  VII. 
DES  ACCENTS, 


U  ne  $|ttt  mi9  confondre  le^  accents  dont  il  a  été  queatioQ  y 
chap.  III,  P*  partie,  page  78,  avec  ceuiL  dont  nous  allons  parler;  iH» 
quoique  les  anciens  aient  doniJé  le  Qvèmç  nom  à  \3^  diose  et  m  signe  de 
la  chp^y  ceux-ci  ne  sont  que  de  purs  signes  d'orthographe  qui  se 
mettent  sur  une  voyelle,  soit  pour  en  faire  connaître  la  véritable 
prononciation,  soit  pour  faire  distinguer  le  sens  d'un  mot  d'avec 
celui  d'un  autre  mot  qui  s'écrit  de  n^éme,  inaji3  dont  le  sens  est 
différent. 

On  reconnaît  dans  la  langue  française  trois  sortes  d'accents  :  l'ac- 
cent aigu,  l'accent  grave  et  l'accent  circonflexe. 

L'accent  aigu  (')  se  met  sur  tous  les  é  fermés  qui  terminent  la 
syllabe,  ou  qui  sont  seulement  suivis  d'un  s,  signe  du  pluriel  :  la 
honUy  la  vètiièy  Yassemblée,  les  procédés^  les  prés  émaillés.  Mais  on 
écrira  san^  accent  aigu  Ve  fermé  de  nez^  de  berger^  attendu  que  ce 
n'est  point  1'^,  mais  une  des  consonnes  j7,  r,  qui  termine  la  syl- 
labe. (M.  Ghapsal.) 

L'accent  grave  (  ^  )  se  met  sur  tous  les  è  ouverts  qui  terminent  la 
syllabe,  comme  dans  :péte,  règle^  prophète,  il  mèney  ou  qui  sont  sui- 
vis d'un  s  qui  achève  le  mot  :  procès^  succès^  décès,  après.  Sont  ex- 
ceptés :  CCS,  les,  mes,  tes,  ses  et  des,  article  composé.  D'après  ce 
principe,  on  écrit  :  f  appelle,  terre,  coquette,  mer,  secret,  sans  accent 
grave;  car  les  consonnes  /,  r,  t,  qui  terminent  la  syllabe,  en  don- 
nant à  Ye  le  son  ouvert,  rendent  l'accent  inutile. 

La  lettre  x,  qui  fait  les  fonctions  de  deux  consonnes,  dont  l'une 
appartient  à  la  syllabe  précédente,  qu'elle  termipe,  l'autre  à  la  syl- 
labe suivante,  exige  pour  cette  raison  que  Ye  ouvert,  cjui  la  précède, 
ne  soit  pas  surmonté  d'un  accent  gvB.ye,  convexe,  vexe,  circonflexe. 

(Domergue,  page  M  de  sa  Gramm.) 

n  faut  remarquer  que  Ye  est  toujours  ouvert  lorsqu'il  termine  la 
syllabe,  et  qu'il  est  suivi  d'une  consonne  et  d'un  e  muei;  ei^emple  : 
il  espère,  il  pèse,  modèle. 

Sont  exceptés,  l"*  les  mots  en  ége,  comme  :  sacrilège,  sortilège,  etc., 
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OÙ  Ve  n'est  point  ouvert,  maïs  fermé,  quoiqu'il  termine  la  syllabe, 
et  qu'il  soit  suivi  d'une  consonne  et  d'un  e  muet. 

2^  Ces  phrases  :  aimé-je^  dussé-je^  veUlé-^e^  etc.,  dans  lesquelles 
Ve  est  également  fermé,  et  prend  un  accent  aigu. — ^Voy.  t,  I,  p.  313. 

Voyez  plus  bas  ce  que  noas  disons  sur  remploi  de  ia  diérèze,  et  au  Ramarpus 
détachées,  sur  la  manière  d'écrire  le  mot  poëte» 

On  fait  également  usage  de  l'accent  grave  dans  plusieurs  mots, 
pour  empêcher  qu'on  ne  les  confonde  avec  d'autres;  par  exemple, 
on  l'emploie  pour  le  mot  là,  adverbe,  afin  de  le  distinguer  de  b, 
article,  ou  de  te,  pronom  relatif  : 

«  L'égalité  est  au  cimetière,  mais  ellfe  n'est  que  te.  »  (M.  de  Lé  vis.) 
Ow,  pronom  ou  adverbe,  s'écrit  avec  l'accent  grave  ;  «  L'adversité 
«  est  le  creuset  où  la  vertu  s'épure,  et  la  pierre  de  touche  où  l'ami- 
«  tié  s'éprouve.  » 

Où  la  vertu  finit,  là  commence  le  vice. 

Ou,  écrit  sans  accent,  sert  purement  de  liaison,  et  alors  il  est  con- 
jonction, et  peut  se  remplacer  par  ou  bien  : 

Les  rois  sont,  dans  la  main  des  dieux, 
Les  instruments  de  la  clémence 
Ou  de  la  colère  des  deux. 

(J.-B.  Rousseau,  Ode  14,  livre  IV.) 
(L'Âcadémie.  —  Wailly.  —  Restant.) 

Dès  s'écrit  avec  l'accent  grave  quand  il  signifie  à  partir  de,  du 
moment  où, puisque:  «  L'homme  dès  sa  naissance  aie  sentiment  du 
«  plaisir  et  de  la  douleur.  »  (Marmontel.) 

Et  il  s'écrit  sans  accent  quand  il  est  article  composé;  alors  il  peat 
se  tourner  par  de  les  :  «  Des  talents  précoces  mûrissent  rarement 
«  —  La  plupart  des  gens  ne  jugent  des  hommes  que  par  la  vogue 
«  qu'ils  ont,  ou  par  leur  fortune.  »  (  LaRochefoucauld,  Maxime  212.) 

ji  s'écrit  avec  l'accent  grave  dans  tous  les  cas  où  il  est  employé 
comme  préposition  :  «  Il  n'y  a  pas  de  mérite  à  savoir  l'orthographe, 
«  mais  il  y  a  beaucoup  de  honte  à  l'ignorer  »;  il  s'écrit  sans  accent, 
quand  il  forme  la  troisième  personne  du  verbe  avoir  :  «  La  religion 
«  a  pour  piédestal  l'humanité.  » 

La  peine  a  ses  plaisirs,  le  péril  a  ses  charmes. 

(Voltaire,  la  Henriade,  chant  IV.) 

Ou  quand  il  est  employé  substantivement  :  «  Il  ne  sait  ni  a  ni  6.» 
On  emploie  l'accent  circonflexe  {"")  lorsque  la  voyelle  est  longue, 
et  qu'il  y  a  suppression  de  lettre,  comme  dans  les  mots  :  âge,  bail 
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ler^  tête  y  épître^  côte  y  où  le  son  est  long,  et  l'on  écrivait  autrefois  : 
aage^  baailler,  teste^  épiHre^  coste.  Mais  motion  s'écrira  sans  accent 
circonflexe  sur  To,  parce  qu'il  y  a  allongement  de  son,  sans  suppres- 
sion de  lettre. 

D'après  le  principe  que  nous  venons  d'établir,  il  faut  mettre  un 
accent  circonflexe,  1®  sur  a  long  qui  précède  ou  ch.  comme  dans 
lâche^  tâche^  fâcheux;  ou  t,  prononcé  avec  le  son  qui  lui  est  propre, 
comme  dans  château  y  gâter  ^  bâtir.  Quoique  Va  soit  long  dans  nation  y 
il  ne  prend  pas  d'accent  circonflexe,  parce  que  le  t  n'a  pas  le  son  qui 
lui  est  propre,  mais  celui  du  s.  — T  Sur  l'avant-dernier  e  des  mots 
en  ême  :  même,  blêmcy  extrême.  (Excepté  cependant  les  adjectifs  nu- 
méraux ordinaux,  comme  deuxième  y  troisième  y  etc.,  et  plusieurs 
mots  comme  problème,  système  et  poème),  —  3®  Sur  l't  des  verbes 
en  aîtrcy  comme  naître  y  paraître;  en  oîtrey  comvnQ  accroître;  dans 
tous  les  temps  où  %  est  suivi  de  t  :  il  naît,  il  paraîtra^  nous  ac- 
croîtrons, ^ 

Remarquez  qu'on  ne  met  jamais  de  point  sur  l*t  surmonté  d*un  accent  circon- 
flexe. 

4®  Sur  1*0  qui  précède  les  finales,  /c,  me,  ne  :  pôle,  rôlcy  dômcy 
fantômcy  trône,  zone. 

Cet  accent  se  met  encore  sur  les  pronoms  possessifs,  le  nôtrcy  le 
vôtre,  etc.,  mais  on  ne  le  met  pas  sur  notre,  votre,  suivis  d'un  sub- 
stantif et  non  précédés  de  l'article. 

On  en  fait  également  usage  à  la  première  et  à  la  seconde  personne 
plurielle  du  prétérit  défini  de  l'indicatif  :  nous  aimâmes,  vous  ai- 
mâtes, nous  reçûmeSy  vous  reçûtes  y  etc.;  et  à  la  troisième  personne 
singulière  de  l'imparfait  du  subjonctif  :  qu*il  fût,  quHl  eût,  qu'il 

aimât,  qu*il  reçût,  etc.  (L*Acaclémîe,  Girard,  Wailly,  Reslaul.) 

Cet  accent  ne  se  met  pas  sur  Vu  de  la  préposition  sur  y  ni  sur 
celui  du  substantif  masculin  mur.  «  Réfléchissez  sur  les  merveilles 
«  de  la  nature,  et  osez  dire  qu'il  n'y  a  point  de  Dieu.  » 

On  peut  dans  les  prisons  entraîner  IMnnocence; 
Mais  l*liomme  généreux,  armé  de  sa  constance, 
Sous  le  poids  de  ses  fers  n'est  jamais  abattu  : 
S'ils  pèsent  sur  le  crime,  ils  parent  la  vertu. 

(M.  Raynouard,  les  Templiers.) 

t 

Mais  on  le  met  sur  Vu  des  mots  mûr  y  sûr  (adjectifs),  etc.,  parce 
qu'on  écrivait  autrefois  meur,  seur.  (Girard  et  Beauzée  ) 

Ami  sûr  et  douce  amie 

Font  le  charme  de  la  vie.  (La  Fontaine.) 


W4  DES  AGGBNTS. 

Des  raIsfdB,  mt2r#  it>pareiniiient. 
Et  eonyerlB  d'one  peaa  Termeille. 

(I^  même»  le  Renard  et  les  Raisiné.) 

.11  se  met  aussi  sur  le  mot  du,  participe  du  verbe  devoir^  afin  d*em- 
pécher  qu'on  ne  le  confonde  avec  le  mot  du,  article  :  «  Songez  que 
«  votre  cœur  est  un  bien  qui  m'est  dû,  » 

Arrêtez  !  A  ses  mœurs  votre  respect  est  dû  ; 
Là  verta  dans  les  fers  est  toujours  la  vertu. 

(Gresset,  Edouard,  acte  III,  se.  6.) 

Toutefois  ce  participe  ne  prend  d'accent  ni  au  pluriel  masculin, 
ni  au  féminin,  tant  singulier  que  pluriel;  parce  qu'alors  le  .parti- 
cipe dû  ne  peut  être  confondu  avec  l'article  composé  du  (434). 


(4^4)  Pour  ne  rien  laisser  à  désirer  sur  Vaceentuation,  nous  allons  donner  ici  la 
liste  des  mots  dans  lesquels  on  fait  usage  de  Taccenl  circonflexe  ;  bien  entendu  que 
nous  n'y  comprendrons  pas  ceux  auxquels  s'appliquent  les  règles  contenues  dans  les 
derniers  alinéas  qui  concernent  cet  accent. 

Acre,  âge,  âne,  appât  (amorce)^  âpre,  blâme,  dégât,  mâle,  mât  de  valsseào, 
pâle. 

Ancêtre,  apprêt,  arête  de  poisson^  arrêt,  bêche,  bêler,  bête,  champêtre,  chine 
(arbre),  conquête,  crêpe,  crête,  dépêche,  empêche,  être  et  ses  composés,  bien-être, 
peut-être,  etc.;  archevêque,  évêque,  fenêtre,  fêter,  forêt,  frêle,  gêne,  grêle, hêtre 
(arbre),  honnête,  intérêt,  mêler,  pêche  (fruit),  pêcher  (du  poisson),  pêh^mêUi 
prêcher,  prêt,  prêter ,  prêtre,  protêt,  quête,  enquête,  \es  rênes  d'un  cheval,  f««l* 
che,  rêve,  salpêtre,  tempête,  tête,  vêler,  les  vêpres  et  vêtir. 

Abîme,  atné,  puîné,  dîner,  épître,  faîte  (sommet),  frtHche,  gaîU,  gUe,  île, 
maître,  regître,  surcroît,  traîner,  traître. 

Apôtre,  clôture,  côté,  côte,  dépôt,  entrepôt,  hôpital,  hôte,  hôtel,  isn^t^  mal- 
tôte,  ôter,  rôder,  rôt,  rôti,  suppôt,  tôt,  aussitôt,  bientôt,  plutôt,  tantôt,  trône. 

Août,  affût,  brûler,  bûche,  chute  (*),  embûche,  coûter,  /eàne  (abstlneno^i 
flûte,  goût,  joute,  piqûre,  voûte. 

Les  dérivés  s'écrivent  également  avec  un  accent  circonflexe  :  dcreti,  blâmet,  or- 
rêter,  enchaîner,  etc. 

Ame.  Ce  mot,  depuis  Montaigne,  s'est  toujours  écrit  sans  accent  circonflexe,  et 
TAcadémie,  Trévoux,  Gatlel,  Boiste,  Girard^  Rolland,  Prévost,  M.  Noël  et  M.  La 
veaux  n'en  ont  jamais  fait  usage.  Cependant  Féraud,  qui  voulait  que  l'on  mit  Tae» 
cent  circonflexe  sur  toutes  les  syllabes  longues,  écrivait  ame  avec  cet  accent;  et, 
quoique  l'Académie  n'ait  point  admis  l'innovation  proposée  par  ce  grammairioi, 
elle  a  cependant,  dans  son  Dictionnaire,  édition  de  1798,  écrit  le  mot  ame  a^tf 


(*)  L'Académie  écrit  ce  mot  sans  accent  circonflexe  sur  Vu;  mais  quelques 
sont  d'avis  que  cet  accent  est  indispensable.  En  effet  tout  le  monde  prononce  cet  «  hMV; 
et  l'accent  est  d'autant  plus  nécessaire  que  l'on  prononçait  autrefois  eheute,  et  qu'alors  l'aO' 
cent  doit  remplacer  Te. 
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âims  TOUS  (làrer  pour  hii  A^mnt  to\  qal  m'esi  due. 

(Radnei  MUkridaU,  aeU  IV,  se.  4.) 
A  oes  beaux  senUments  les  dignités  sont  dues, 

(PiroB,  la  Métromàtiie,  acte  III,  se.  7 .) 
(Mêmes  aatorités.) 

Enfin  Taccènt  circonflexe  se  met  sur  le  mot  tô,  participe  passé  du 
verbe  tetrc,  pour  le  distinguer  du  pronom  tu;  et  Sur  crû,  participe 
de  croîlrej  pour  le  distinguer  de  cm,  participe  de  croire  : 

Pour  ne  la  plas  aimer,  j*ai  cent  fois  corabatta  : 
Je  n*ai  pa  l'oubHer  ;  an  moins  je  me  suis  tû. 

(Eadne,  Bérénice,  acte  V,  se.  7.) 

«  Cet  enfant  a  crâ  en  moins  de  rien.  »  (L'Académie.) 

§  VllI. 

DE  L'APOSTROPHE. 

L'apostrophe  est,  dans  la  langue  française,  une  petite  marque 
en  forme  de  virgule  ('),  que  Ton  met  au  haut  d'une  lettre  pour  mar- 
quer l'élision  ou  la  suppression  d'une  voyelle,  quand  le  mot  sui- 
vant commence  par  une  voyelle.  (Le  Dieu  de  V Académie  et  Duœtrsais.) 

Nous  ne  connaissons  que  trois  lettres  qui,  se  trouvant  à  la  fin 
d'un  moty  se  suppriment  avant  un  autre  mot  commençant  par  une 
voyelle  ou  un  h  non  aspiré.  Ces  trois  lettres  sont  a,  e  muet,  t,-  si 


l'accent  circonflexe  ;  mais  comme  cet  accent  suppose  la  suppression  d'une  lettre,  et 
que  l'on  n'a  jamais  écrit  aame  ni  asme;  comme  ensuite  cet  accent  sert  à  rendre 
one  jyiiabe  longue,  et  que  la  première  syllabe  du  mot  ame  est  longue,  d'après  les 
règles  générales  de  la  prononciation,  nous  ne  pouvons  adopter  la  dernière  décision 
de  l'Académie,  puisqu'elle  est  contraire  à  tous  les  principes,  et  que  d'ailleurs  il  nous 
est  impossible  de  voir  pour  cette  décision  un  motif  raisonnable. 

— xOn  va  voir  que  pour  le  mot  théâtre  l'usage  a  triomphé  de  l'étymologie  ;  il  en 
est  de  même  poiir  le  mot  âme.  L'Académie,  en  1835,  a  persévéré  dans  l'emploi  de 
l'accent  circonflexe.  Quoiqu'il  puisse  nous  suffire  ici  de  constater  le  fait,  parce 
^a'en  pareil  cas  l'Académie  fait  autorité,  nous  ajouterons  cependant  que  le  mot 
àvM  est  évidemment  formé  par  contraction,  soit  qu'on  le  tire  du  grec  àvE{A&ç^  soit 
qa'on  lui  donne  pour  origine  le  latin  on  l'italien  anima.  Or  la  contraction  qui  rend 
la  première  syllabe  longue,  tandis  qu'elle  est  brève  dans  amour  qui  n'est  pas  con- 
tracté^ nous  semble  un  motif  suffisant  pour  admettre  l'accent  circonflexe.  A.  L. 

Thiatik.  Ce  mot  devrait,  par  les  mêmes  motifs,  s'écrire  sans  accent,  puisque 
d'ailleurs  U  vient  évidemment  de  theatrum;  mais  ici  tous  les  lexicographes  et  l'u- 
aage  géoéralemcnt  adopté  en  ont  décidé  autrement. 

(Domergue,  page  206  de  ses  Solui.  gramm  ) 
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nous  en  avons  d'autres  qui  se  suppriment  dans  quelques  circon^ 
stances,  on  n'applique  point  à  cette  suppresion  le  terme  d'élision. 

(Demandre,  Dict»  de  rÊloeui.) 

La  lettre  a  et  la  lettre  e  se  retranchent  dans  l'article  /e,  la,  et 
dans  le  pronom  le,  la  :  «  Les  vertus  se  perdent  dans  /'intérêt, 
<  comme  les  fleuves  se  perdent  dans  la  mer.  »  (La  Rochefoucauld, 
Maxime  171.)  —  «  L'envie  est  détruite  par  la  véritable  amitié,  et  la 
«  coquetterie  Test  parle  véritable  amour.  »  (Le  même,  Max.  376.) 

La  lettre  t  s'élide  dans  la  conjonction  siy  avant  le  pronom  mas- 
culin il,  tant  au  singulier  qu'au  pluriel  :  «  Il  viendra  sHl  peut;  » 
— •  «  Ils  auront  tort  s'ils  se  fâchent  »  (L'Académie);  mais  cela  n'a 
lieu  avant  aucun  autre  mot,  par  quelque  voyelle  qu'il  commence, 
quand  même  ce  serait  par  un  i;  et  l'on  dit  et  écrit  :  «  Si  elle  vient.» 
—  «  Si  on  vous  dit  que.  »  —  «  iSt  un  homme  était  assez  témé- 
«  raire.  »  —  ^  Si  Irène  avait  tenu  une  autre  conduite.  » 

(Le  Dict.  de  C Académie,  Th.  Corneille,  tur  la  54 9«  Rem.  de  Vaugelas,  et  Pumanaii, 

Encycl.  méih.<,  au  mot  apostrophe,) 

Siy  précédé  de  la  conjonction  et^  s'employait  autrefois  pour  dire 
cependanty  avec  cela.,  néanmoins  ;  et  alors  il  ne  perdait  jamais  sa 
voyelle,  non  pas  même  devant  le  pronom.  «  11  est  brave  et  vaillant, 
«  et  si  il  est  doux  et  facile.  »  —  «  Je  souffre  plus  que  vous,  et  si  je 
«  ne  me  plains  pas.  »  (Le  Dictionnaire  de  V Académie.)  —  Employé 
dans  ce  sens,  si  est  une  expression  qui  a  vieilli  et  dont  on  ne  se  s^ 
plus  que  dans  le  langage  familier. 

L'c  muet  final  s'élide  toujours  dans  la  prononciation  et  dans  l'é- 
criture, devant  une  voyelle,  dans  les  monosyllabes  :  /c,  me,  te,  se> 
que,  ne,  ce.,  le.  On  en  marque  Télision  par  l'apostrophe  :  J'y  cours, 
je  M'y  rendrai^  je  T'admire,  etc.  L'e  muet  de  grande  s'élide  quelque- 
fois dans  la  prononciation  et  même  dans  l'écriture,  devant  des  sub- 
stantifs féminins  qui  commencent  par  une  consonne;  on  dit  et  on 
écrit  :  Grand^mèrCy  grand  tante,  grand'messe,  grand*sallej  grand'- 
chambre,  grand'chère,  grand'croix,  grand'pitié, 

(Th.  Corneille,  sw  la  m*  K«m.  de  Vauqulas.  —  L'Académie,  page  190 
de  ses  Observ.  —  Resiaut,  et  le  Dici.  de  PAcadémie.) 

Cependant  il  n'y  a  que  les  mots  grand^mére,  gran£tante,  pour 
lesquels  la  règle  soit  générale  ;  et  si  on  supprime  Ye  de  grande  dans 
d'autres  mots,  ce  ne  peut  être  que  dans  le  style  marotique,  dans  la 
ifable  et  dans  le  vaudeville. 

La  pauvre  femine  eut  si  grand*peur, 

(La  FontaiDe^  fable  ]84«^  le  Mari,  la  Femme  et  le  F'oleuf.) 

Quand  le  jnot  grande  est  précédé  de  quelque  prépositif  ou  équi 
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valent  de  Tarticle,  Ve  muet  final  ne  souffre  pas  d'élision,  et  Ton  dit  : 
Une  grande  chambre,  la  plus  grande  chèi*e^  une  très  grande  messe, 
la  plus  grande  peine  y  etc. 

(Th.  Corneille,  sw  la  I7S«  Kern,  de  VaugeUu,  —  Et  rÂcadémie, 

page  190  de  ses  Obterv.) 

LVmuet  de  la  préposition  entre  s'élide  dans  les  verbes  réciproques, 
s'enti'aider^  s'entf accorder ,  s* enti' accompagner,  s' entr' accuser 
s* entr* excuser^  s' entrouvrir,  etc. 

Féraud,  Wailly,  Demandre,  Gueroult,  Lévizac  écrivent  avec  éli- 
sion  entr*eUe$,  entr'eux,  entr^autres^  et  M.  IMaugard  a  dit  et  écrit  : 
€  Les  véritables  sages  vivent  cn/r'eux  retirés  et  tranquilles.  » 

Trévoux  écrit  sans  élision  entre  elles ^  entre  une  et  deux  heures. 

Et  TAcadémie,  aux  mots  abouchement^  agent,  etc.,  etc.,  écrit  aussi 
entre  etix.  Cette  autorité  doit  faire  loi. 

Toutefois  il  n'y  a  aucun  doute  que  Ton  écrit  sans  élision  :  «  Entre 
c  onze  heures  et  midi.»  (L'Académie.)  «  Entre  un  bon  et  un  mau- 
M  vais  ami.  »  —  «  Entre  amis.  » 

Ve  final  de  jusque  s'élide  avant  a,  au,  aux,  ici  :  jusqu'à  Rome, 
— Jusqu'au  ciel.  —  Jusqu'aux  nues.  —  Jusqu'ici. 

(Le  Diction,  de  P Académie^  Domergue,  Wailly  et  Restaut.) 

L'e  de  puisque  et  de  quoique  s'élide,  mais  ce  n'est  que  quand  ces 
mots  sont  suivis  de  il,  ils^  elle,  elles,  on,  un,  une,  ou  d'un  mot  avec 
lequel  ces  conjonctions  sont  immédiatement  liées  :  <  Puisqu'ainsi 
est.  »  —  «  Puisqu'il  le  veut.  »  —  «  Quoiqu'elle  soit.»  —  «  Quoiqu'il 
soit.  »  (L'Académie.)  —  aPuisqu^un  ami  vous  en  prie.  » 

Mais  on  écrira  :  «  Puisque  aider  les  malheureux  est  un  devoir.  » 
• —  «  Le  maître  de  la  maison  me  parait  un  homme  généreux,  quoique 
«  un  peu  fier.  »  (Voltaire.)  —  «  Quoique  étranger,  on  vint  me 
«  chercher  pour  me  faire  roi.  »  (Fénelon,  Télémaque.)  —  «  Quoique 
«  invisibles,  il  est  toujours  deux  témoins  qui  nous  regardent  :  Dieu 
«  et  la  conscience.  »  (Le  même,  Dialog.  De  Dion  et  de  Gélon.) 

(Domergue,  page  I56.) 

Ve  final  de  quelque  s'élide  devant  un,  une  ;  quelqu'un,  quelqu'une; 
et  dans  :  quel  qu'il  soit,  quelle  qu'elle  soit. 
Dans  les  autres  cas,  Ve  ne  s'élide  pas  : 

J'arais  de  quelque  espoir  une  faible  éiinceile. 

(Voltaire,  Mérope,  acte  II,  se.  2.) 

«  J'aimerais  mieux  m'aller  cacher  dans  quelque  île  déserte,  que  de 
«  me  charger  de  gouverner  une  république.  »  (Fénelon,  Dialogue  de 
Dion  et  de  Gélon.)  —  «  Comme  je  m'imagine  que  vous  avez  quelque 

il,  62 
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«  impatience  de  voir  quelque  chose  de  la  satire  des  femmes,  etc.  » 
(BoiLEAU,  Lettre  à  Racine,)  — -  «  Tâchez  de  trouver  guc/juc  autre  chose 
«  qui  vous  satisfasse.  »  (Racine,  Lettre  à  Boileau,)  —  «  Quelque  élé- 
«  gante^  quelque  admirable^  quelque  diverse  que  soit  la  structure  des 
«  végétaux,  elle  ne  frappe  pas  assez  un  œil  ignorant  pour  Tintéres- 
«  ser.  »  (J.-J:  Rousseau,  Confessions.)  (L'Académie,  Domergue  et  Fénud.) 

Wailly,  Lévizac,  Lhomond,  MM.  Le  Tellier  et  Gueroult  sont  d'avis 
d'élider  Ve  final  de  quelque^  quand  il  est  suivi  du  mot  autre.  Mais 
l'Académie,  en  1835,  écrit  toujours  quelque  autre,    • 

Ue  final  de  presque  ne  s'élide  que  dans  presqu*île;  hors  de  là,  on 
récrit  sans  élision  ;  «  Un  ouvrage  presque  achevé,  un  habit  presque 
«  usé.»  (Le Dictionnaire  de  VAcadémiey  ceuxdeRichelet  etde  Féraud.) 

—  «  On  peut  regarder  le  climat  comme  la  cause  première  e!i  presque 
«  unique  delà  couleur  des  hommes.»  (Buffon,  Histoire  de  V  Homme.) 

—  «  Dans  la  constitution  économique  des  états,  de  longues  vic- 
«  toires  ressemblent  presque  à  des  défaites.  »  (Thomas,  Essai  sur 
les  Éloges^  chap.  23.) 

^  et  e  ne  s'élident  pas  dans  les  pronoms  relatifs  le,  la,  placés 
après  un  impératif,  ni  dans  /à,  adverbe  :  «  Menez-/e  à  Paris.  »  -— 
«  Ira-t-il  là  avec  vous?»  (L'Académie.) 

^  et  e  ne  s'élident  pas  non  plus  dans  de^  le,  la^  que^  ce^  employés 
avant  les  mots  huit^  huitaine^  huitième^  onze,  onzième,  et  avant  l'ex- 
pression oui  et  non,  —  «  De  huit  qu'ils  étaient.  »  —  «  Le  huit  in 
«  mois.  »  —  «Le  onze  de  janvier.» —  «  Le  oui  et  le  non.i^  (D'Olivet, 
Prosodie  franc. ^  page  53  et  suiv.  — Wailly,  page  476.  —  Le  JTtc- 
tionnaire  de.  V Académie^  aux  mots  huit,  onze,  oui^  un.) 

—  Les  mots  huit,  huitaine,  huitième  ne  font  point  une  excepUon,  puisque  le  A 
est  aspiré,  comme  nous  l'avons  dit,  1. 1,  p.  52.  Nous  avons  également  parlé  à  la 
page  31  de  Taspiration  des  autres  mots.  A.  L. 

Jamais,  dans  aucun  cas,  on  ne  doit  en  écrivant  élider  Ve  muet  de 
la  préposition  contre;  ainsi,  on  écrit  sans  élision  :  contre-allée, 
contre-amiral,  contre-enquête,  contre-hermine,  contre-ordre  ^  etc.,  etc. 

Oui,  Lamoignon,  je  fuis  les  chagrins  de  la  ville  ; 
Et  contre  eux  la  campagne  est  mon  unique  asile. 

(Boileau,ÉpttreVI.) 
(Les  Dictionnaires  de  V Académie  et  de  Féraud,  à  chacun  de  ces  mots.) 

Enfin  les  diphthongues  moi  et  tot,  placées  après  un  impératif, 
s'élident  devant  en,  jamais  devant  y  :  donnez-nCen,  va-T*en.  Mais  on 
dit  :  conduisez-y-moi,  et  non  pas  conrfwwez-m'Y.— Voy.  1. 1,  p.  3l6. 

{Décis.  de  l'Acad.,  page  ua.  —  Ses  observations  sur  les  Bem.  de  Vaugelat, 
page  110,  et  son  DiciionrMire^  aux  mots  moi  et  me.) 
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§ix. 

I>U  TIRET. 

Le  tiret  est  un  petit  trait,  droit  et  horizontal  en  cette  manière  (-), 
qu'on  met  entre  deux  mots  que  Ton  veut  unir,  soit  parce  qu'ils  sont 
censés  ne  faire  qu'un  même  mot,  soit  parce  qu^il  n'est  pas  permis 
de  les  séparer  dans  le  discours. 

On  le  met,  l"*  entre  les  mots  radicaux  des  mots  composés,  tels  que 
chef-d*œuvre^  arc-en-eiel^  serre-tête.    {^^uzée.EncyeLméth.  au  mot  ureL'i 

2**  Entre  les  mots  qui  sont  réunis  pour  ne  former  qu'une  seule  ex- 
pression,  comme:  e^esi-é-dire^  vis-^h-vis^peut-êtrey  sur-le-champyelc. 
(Le  Dictionnaire  de  V Académie,) 

3**  Entre  le  pronom  personnel  et  le  mot  même  :  moi-même^  lui' 
même,  nous-mêmes,  vous-mêmes»  (Le  Dictionnaire  de  VAcadémie.\ 

4*  On  le  met  après  le  verbe,  quand  il  est  suivi  du  pronom  qui  en 
est  le  sujet,  ou  des  mots,  également  sujets,  ce  et  on,  pour  quelque 
raison  que  se  fasse  cette  transposition  :  «  Irai-je?  Viendrez-vous? 
€  Aussi  le  croyons-nous.  Puisses-tu  réussir!  Était-ce  moi?  Sont-ce 
«  vos  livres?  Que  dit-on?  »  (Beauzée.) 

5*^  Lorsque  ces  mots  il,  elle^  on  (435)  sont  ainsi  transposés  après 
un  verbe  terminé  par  une  voyelle,  on  place  entre  eux  un  ^euphonique, 
que  l'on  sépare  du  verbe  par  un  tiret  et  du  sujet  par  un  autre  : 
€  M'aime-^Ue?  Les  approuve-f-on?  Puisse-Ml  se  désabuser!  »  — 
«  La  mort  n*a-(-elle  pas  toujours  surpris,  et  ne  surprendra-^elle. 
«  pas  toujours  les  hommes?  »  —  «  Quand  on  donne  des  conseils, 
«  pourquoi  ne  donne-^on  pas  aussi  U.  sagesse  d'en  profiter?»  (Là 
Rochefoucauld,  au  mot  conseil.) 

Lorsque  sur  la  nature  on  règle  ses  besoins, 

Combien  s'épargne-t-on  de  travaux  et  de  soins  I         (Du  Resnel  J 

Observez  bien  que  ce  serait  une  faute  de  mettre  une  apostrophe 
au  lieu  du  second  tiret,  comme  beaucoup  de  gens  le  font  sans 

réflexion.  (Beauzée  et  l'Académie.) 

6®  Lorsqu'après  les  premières  et  les  secondes  personnes  de  l'im- 
pératif, il  y  a  pour  complément  ri2l]t  des  mots  :  moi,  toi,  nous,  vous, 

(435)  Observez  bien  que  la  lettre  euphonique  t,  ne  servant  qu'à  empêcher  la  ren- 
contre de  deux  voyelles,  cesse  d*être  employée  lorsque  le  verbe  qui  précède  ofi  finit 
par  une  consonne,  cette  consonne  étant  toujours  la  lettre  I,  comme  dans  craint^ 
on,  ou  la  lettre  d,  Comme  dans  m^attend'On,  se  pend'On? 
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/tf,  la,  lui,  les,  leur,  en^  y,  on  les  joint  aussi  aux  verbes  par  un 
tiret,  et  Ton  met  même  un  second  tiret,  s'il  y  a  de  suite  deux  de 
ces  mots  pour  complément  de  Timpératif  :  «  Donnez-moi,  dépè- 
ce chez-vous,  flattons-nous-en,  transportez -vous-y,  accordez-la- 
«  leur,  rends-la-lui.  »  (Beauzée.) 

Mais  on  écrit  :  faites-moi  lui  parler,  et  non  fàites-lui-moi  parler, 
parce  que  lui  est  régime  de  parler,  et  non  de  faites  :  venez  me 
parler^  va  te  récréer^  parce  que  me  et  te  ne  sont  pas  régis  par  les 
impératifs  venez  et  va,  mais  par  les  inflnitifs  parler  et  récréer. 

(Beauzée  et  le  Diet.  de  Féraud,  au  mot  impératif.) 

7*  On  réunit  aussi  par  un  tiret  les  monosyllabes  ci,  /à,  ce,  lors- 
qu'ils sont  joints  à  des  mots  dont  ils  ne  peuvent  être  séparés,  à 
cause  de  leur  liaison  intime  avec  ces  mots  :  Celui-cij  celui-là,  cet 
homme-ci,  cette  femme-là ,  là-haut,  là-bas,  ci-dessus ^  ci-dessous, 
venez-çày  quels  gens  sont-ce-là?  —  «  Quel  discours  est-ce-là?  » 
(Restaut  et  TÀcadémie.) 

Toutefois  on  écrira  sans  tiret  :  «  C'est  là  une  belle  action.  »  — 
«  Que  me  dites-vous  là? — «  Sont-ce  là  nos  gens?  » — «Vous  avez  fait 
«  là  une  belle  affaire,  »  parce  que  dans  ces  phrases  là  n'est  pas  un 
mot  indispensable,  nécessaire;  il  n'y  est  employé  que  par  une  espèce 
de  redondance,  et  pour  donner  plus  de  force  et  plus  d'énergie  au 
discours.  (L'Académie.) 

8**  Tous  les  mots  précédés  de  très  se  joignent  également  par  un 
tiret.  Très-bien,  très-fort,  très-vaillant,  très-sagement  (436;;  mais 
on  écrit  sans  ce  signe  :  bien  sage,  bien  aimable,  fort  bon,  fort 
beau. 

(Lemare,  page  :56  de  son  Cours  pratique.  —  Laveaux,  son  Dicl  des  Mffie.  — 
Gattel,  Boiste  et  le  Dict.  de  t* Académie.) 

9"*  On  réunit  encore  par  un  tiret  les  mots  précédés  de  la  prépo- 
sition contre:  on  n'en  excepte  pas  même  les  cas  où  \?  mot  qui  suit 
cette  préposition  comnïence  par  une  voyelle  :  Contre-allée,  contre^ 
amiral,  contre-enquête,  contre-hermine,  etc.  (L'Académie.) 

10"  Enfin  on  fait  usage  du  tiret  pour  les  noms  de  nombre,  lors- 


(43G)  Cependant  M.  Dessiaui,  ua  des  tédiicitac$  ô\i  Journal  grammatical,  e^i 
d'avis  gue  l'on  ne  doit  pas  faire  usage  du  Uret^  considérant  ttès  comme  un  mot 
bien  caraclérisé,  comme  un  tout  bien  distinct,  et  non  comme  une  simple  particale; 
et  à  l'appui  de  cette  opinion,  il  cite  Didot,  Gnpelct  et  autres  imprimeurs  qai  n'en 
font  pas  usage.  —  Mais  l'Académie  en  1835,  a  conservé  encore  le  tiret  dans  toutes 
ces  expressions.  A.  L. 
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que  le  dernier  ne  passe  pas  la  dizaine;  ainsi  l'on  écrit  dix-sept, 
dix-huit,  vingt-deua^  mil  huit  cent  dix-huit. 

Quant  à  quatre-vingts,  un  usage  constant  et  invariable  lui  donne 
le  trait  d'union,  et  ce  n'est  pas  sans  raison,  puisque  dans  cette  ex- 
pression on  ne  pense  pas  à  la  multiplication  qu'elle  exprime,  mais 
seulement  à  l'idée  qu'elle  réveille  de  la  huitième  dizaine.  — 11  en 
est  de  môme  de  quinze-vingts,  expression  où  l'idée  de  la  multipli- 
cation est  si  bien  effacée  que  l'on  dit  :  un  quinze-vingt, 

a'Académie,  aux  moys dix,  vingt,  qualre'yingts;(i^i\»\,  Féraudet  M.  Le  Duc, 
l'uD  des  rédacleurs  du  Manuel  des  àmai,  de  la  langue  frmiç.) 

§x. 

DU  TRÉMA  OU  DE  LA  DIÉRÈSE. 

Le  tréma  ou  la  diérèse  est  une  figure  composée  de  deux  points 
disposés  horizontalement,  en  cette  manière  (••)»  que  l'on  met  sur 
une  voyelle  pour  indiquer  qu'on  doit  la  prononcer  séparément 
d'une  autre  voyelle  qui  la  précède  immédiatement,  et  avec  laquelle 
elle  formerait,  sans  cela,  une  diphthongue  ou  le  signe  composé 

d'une  voix  simple.  iBeauzée,  EncycU  mélh.,  et  Girard.) 

Quelques  Grammairiens  préfèrent  de  donner  à  ces  deux  points 
la  dénomination  de  diérèse,  mot  qui  signifie  division;  parce  qu*en 
effet  ce  signe  orthographique  divise  ou  sépare  une  lettre  d'une 
autre;  et  ils  réservent  le  mot  tréma  à  l'une  des  trois  voyelles  e,  t,  u, 
sur  lesquelles  on  place  la  diérèse.  rneauzée^  Encyci,  meih.) 

L'usage  général  est  d'employer  la  diérèse  pour  les  mots  païen, 
aïeul^  aïCy  haïr,  hér&ide,  héroïque,  Esaû,  Antinous,  faïence,  faïen- 
cier, laïque,  naïf,  etc.,  afin  d'indiquer  que  dans  chacun  d'eux  la 
voyelle  qui  précède  celle  sur  laquelle  on  place  cette  diérèse  doit  être 
prononcée  séparément;  ou,  si  l'on  aime  mieux,  afin  d'indiquer  que 
la  voyelle  sur  laquelle  on  la  place  commence  une  nouvelle  syllabe,  et 
ne  forme,  avec  la  voyelle  qui  la  précède,  ni  une  diphthongue,  ni  un 
signe  composé  d'une  voix  simple. 

(L'Académie,  Girard  et  DemaDdre,au  mot  tréma.) 

On  mettra  également  la  diérèse  sur  Ve  qui  se  trouve  après  un  u, 
précédé  de  g,  dans  le  mot  substantif,  ciguë,  et  dans  les  adjectifs 
féminins  ambiguë,  exiguë,  contiguë,  aiguë,  pour  indiquer  que  cette 
voyelle  doit  faire  une  syllabe  distincte  de  celle  de  Vu,  et  que  ce^  mots 
doivent  être  prononcés  autrement  que  les  mots  intrigue,  brigue , 
figue,  etc.,  dans  lesquels  la  lettre  u  n'est  placée  que  pour  donner  au 

g  une  articulation  dure.  (Demandre,  au  mot  tréma.) 
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Mais  aussi  on  se  dispensera  d'en  faire  usage  dans  les  mots  sMœ^ 
charrue  y  vue,  étendue,  parce  que  leur  prononciation  est  la  même 
sans  les  deux  points; 

Ainsi  que  dans  les  mois  poésie^  poétique^  poéHser. 

(Le  Dict.  de  C Académie,  édit.  de  1835,  et  Doniergue,  page  i62  de  sa  Grammaire, et 
page  148  de  son  Journal.  —  Wailly,  page  473.  ~  Restant,  page  852.) 

Voyez  les  Remarques  détachées,  au  moi  poëte,  lettre  P. 

Il  faut  remarquer  que  Vi  grec  ne  doit  jamais  être  surmonté  d'un 
tréma.  Ce  serait  donc  une  faute  d'écrire  :  citoyen^  moyenj  essayer. 
Il  ne  serait  pas  moins  irrégulier  de  remplacer  cette  lettre  par  un  t 
surmonté  de  deux  points,  et  d'écrirç  :  citoten,  mcften^  etc. 

(Le  Dict.  de  l'Académie,  édit.  de  1798.  —  Beauzée,  Encycl»  méth»  Lettre  L— 

Wailly  et  Restant.) 

Enfin,  ce  serait  encore  abuser  de  la  diérèse  que  de  la  mettre  sur 
un  i  précédé  d'un  e  accentué,  parce  que  l'accent  suffit  pour  foire 
détacher  les  deui  voyelles  ;  ou,  en  d'autres  termes,  lorsqu'une  des 
deux  voyelles  peut  être  accentuée,  le  tréma  ou  la  diérèse  est  inutile, 
et  Taccent  est  de  règle  :  alors  on  écrira  :  athéisme,  déifié^  réitUégra' 
tion,  déiste^  plébéien. 

(Le  Dict,  de  V Académie  etDomergne,  pageis?  de  aa  Grammaire.) 

§  XI. 
DE  LA  CÉDILLE. 

La  cédille  (437)  est  une  petite  figure  tournée  de  droite  à  gauche 
(ç)  que  l'on  place  sous  la  lettre  c,  avant  les  voyelles  a,  o,  Uy  lorsque, 
par  raison  d'étymologie,  on  conserve  cette  lettre.  De ^/acc,  ^/oc^^on 
écrit  glaçant,  glaçon  ]  de  France,  Français  ;  de  recevoir  y  reçu^  etc. 

En  cette  occasion  la  cédille  sert  à  indiquer  que  le  c  ne  doit  pas 
prendre  la  prononciation  dure  qu'on  a  coutume  de  lui  donneravant 
l'une  de  ces  trois  lettres,  mais  qu'il  doit  avoir  la  pronondation 

douce  du  mot  primitif.  (Oamarsais.) 

Par  ce  moyen,  dit  M.  Maugard,  le  dérivé  ne  perd  pas  la  lettre  caradéristlqoe,  et 
conserve  ainsi  la  marque  de  son  origine. 

(437)  La  cédille  est  one  peUte  figure  en  forme  de  x,  etc.  Nos  ancêtres  écriTaieot 
flranezois,  leczon,  faczon,  etc.  ns  déplacèrent  ensuite  le  x,  le  mirent  sons  le  e  en 
le  diminuant,  de  grandeur  ;  et  du  mot  xide,  ils  firent  le  dlminuUf  xidilU,  fp^^a 
prononce  cédille.  (L'éditeur  des  Hem.  crit.  sur  le  DicU  de  l'Académie.) 

—  Dûmarsais  fait  venir  ce  mot  de  l'espagnol  cedilla,  qui  signifie  petit  e;etfA* 
cadémie  définit  le  signe  :  «  peUte  marque  en  forme  de  c  tourné  de  droite  à  gaoche 
qu'on  place,  etc.  •  Mais  Tétymologie  ici  importe  peu  A  L. 
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Observez  que  ce  serait  une  faute  d'écrire  avec  la  cédille  recevoir, 
adoucir^  etc.  ;  puisque  dans  ces  mots  la  voyelle  qui  suit  le  c  n'est 
ni  a,  ni  o,  ni  u,  et  qu'alors  le  c  a  naturellement  le  son  doux. 

§XII. 
DE  LA  PARENTHÈSE. 

La  parenthèse  est  une  figure  formée  de  cette  manière  (  ),  et  que 
l'on  emploie  pour  clore  une  espèce  de  note  qui  jette  un  trait  de  lu- 
mière dans  la  phrase  où  elle  est  interposée,  ou  qui  y  ajoute  une 
idée  qui  ne  s'enchaîne  pas  avec  les  autres  :  elle  doit  être  courte  et 
vive.  En  yoid  plusieurs  qui  atteignent  le  but  : 

Je  crois  aussi  (soit  dit  sans  irons  déplaire; 
Qae  femme  prade,  en  sa  vertu  sévère, 
Peut  en  public  faire  beaucoup  de  bien. 
Mais  en  secret  souvent  ne  valoir  rien. 

(Voltaire,  la  Prude,  acte  ï,  se.  4.) 

Je  croyais,  moi  (Jugez  de  ma  simplicité), 
Que  Ton  devait  rougir  de  la  duplicité  ; 
Que  trahir  son  ami  c'était  faire  un  grand  crime. 
Et  que  rien  n'assurait  plus  de  gloire  et  d'estime, 
Que  de  s'immoler  même  aux  droits  de  Tamitié. 

(Destouches,  le  Diuipateur,  actel,  le.  t.) 

I^ion  se  la  donna  (la  mort;.  —  Socrate  l'attencfit. 

(Lemienre.) 
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CHAPITRE    XI. 

DE    LA    PONCTUATION  (458). 

La  ponctuation  est  Tart  de  distinguer  par  des  signes  reçus  les 
phrases  entre  elles,  les  sens  partiels  qui  constituent  ces  phrases,  et 
les  différents  degrés  de  subordination  qui  conviennent  à  chacun  de 
ces  sens. 


OBSBRVATIOirB  FRBLIMZ1IAXB88  SUR  LA  FOMOTUATIOir. 

(438)  Il  existe  on  grand  nombre  de  manuscrits  anciens  où  ni  les  sens  partiels  qai 
constituent  les  phrases,  ni  les  propositions  ne  sont  distingués  en  aucane  manière; 
ce  qui  pourrait  donner  lieu  de  penser  que  Part  de  la  ponctuation  était  ignoré  dans 
les  premiers  temps. 

Les  principes  sur  certains  points  en  sont  même  aujourd'hui  si  peo  fiiés  pir 
Tusage  uniforme  et  constant  des  bons  auteurs,  qu'au  premier  aspect  on  serait  en 
effet  disposée  croire  que  c'est  une  invenUon  moderue;  le  P.  Buffier  (Gramm.  fr., 
no  975}  et  Restant  (chap.  XYi;  disent  expressément  que  c'est  une  pratique  Inlro- 
daite  par  les  Grammairiens  dans  ces  derniers  siècles. 

Cependant  on  trouve  dans  les  écrits  des  anciens  une  suite  de  témoignages  qui 
eut  que  la  nécessité  de  cette  disUnciion  raisonnée  s'était  fait  sentir  de 
bonne  heure,  et  il  parait  bien  constant  que  l'on  avait  institué  des  caractères  pour 
cette  fin,  et  que  la  tradition  s'en  conservait  d'âge  en  âge. 

Dans  le  septième  siècle  de  l'ère  chrétienne,  Isidore  de  Séville  dit  que  la  ponc- 
tuation est  une  figure  particulière,  placée  à  la  manière  d'une  lettre,  pour  d^ 
montrer  chaque  division  des  mots,  des  sens  et  des  vers. 

Voici  ses  termes  :  JVota  est  figura  propria  m  litterœ  modum  posita,  ad  de- 
monstrandam  unamqtuimque  verbi,  sententiarumque,  ac  versuum  ratUmem. 

Aristote,  qui  vivait  il  y  a  pins  de  2000  ans^  disait  {Rhét.  III,  6)  qu'il  n'osait 
ponctuer  (^iCLarilcu,  diastizai)  les  écrits  d'Heraclite ,  craignant  de  donner  dans 
quelque  contre-sens.  Le  philosophe  de  Stagyre,  non  seulement  sentait  la  nécessité 
de  faire  avec  intelligence  des  pauses  convenables  dans  renonciation  da  disooars, 
et  de  les  marquer  dans  le  discours  écrit,  mais  il  connaissait  même  l'usage  des 
points  pour  cette  distinction  ;  le  mot  original  ^i<i<rrî!^ai,  dont  il  s'est  servi,  signifie 
pungere  ad  dividendum,  on  punctis  distinguere  :  séparer  par  des  points,  d$s 
intervalles.  • 

Gicéron  connaissait  anssi  ces  notes  disUnctfves,  et  l'nsage  qn'il  convenait  d'en 
faire.  Dans  son  traité  De  Oratore,  livre  lit,  n»  44,  il  est  fait  mention  de  signes,  de 
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Une  bonne  ponctuation,  dit  Rollin,  sert  à  donner  au  discours  de 
la  clarté,  de  la  grâce,  de  Tharmonie;  elle  soulage  les  yeux  et  l'esprit 
des  lecteurs  et  des  auditeurs,  en  faisant  sentir  Tordre,  la  suite,  la 
liaison  et  la. distinction  des  parties;  en  rendant  la  prononciation 
naturelle,  et  en  lui  prescrivant  de  justes  bornes  et  des  repos  de  dif- 
férentes sortes,  selon  que  le  sens  le  demande. 

De  même  que  Ton  ne  parle  que  pour  se  faire  entendre,  dit  Beau- 
zée  (  Gram.  gén,y  p.  572,  ch.  X),  de  môme  on  n'écrit  que  pour  trans- 
mettre ses  pensées  aux  lecteurs  d'une  manière  intelligible.  Or,  il  en 
est  à  peu  près  de  la  parole  écrite  comme  de  la  prononcée.  I^es  repos 
de  la  voix  dans  le  discours,  dit  Diderot  {Encyclop.,  au  mot  Ponc- 
tuation), et  les  signes  de  la  ponctuation  dans  l'écriture,  se  corres- 
pondant toujours,  indiquent  également  la  liaison  ou  la  disjonction 
des  idées,  et  suppléent  à  une  infinité  d'expressions.  Ainsi  il  y  aurait 
autant  d'inconvénient  à  supprimer  ou  à  mal  placer  dans  le  discours 
écrit  les  signes  delà  ponctuation  qu'à  supprimer  ou  à  mal  placer  dans 
la  parole  les  repos  de  la  voix  :  les  uns  et  les  autres  servent  à  déter^ 
miner  le  sens  ;  et  il  y  a  telle  suite  de  mots  qui  n'auraient,  sans  le 
secours  des  pauses  ou  des  caractères  qui  les  indiquent,  qu'une  si- 
gnification incertaine  et  équivoque,  et  qui  pourraient  même  présen- 
ter des  sens  contradictoires,  selon  la  manière  dont  on  y  placerait 

ces  caractères.  (Beauzée,  Cr.  gén,,  page  572.) 

Pour  rendre  cela  sensible,  nous  allons  mettre  sous  les  yeux  de  nos 
lecteurs  plusieurs  phrases  absolument  semblables,  mais  qui  seront 
chacune  ponctuées  d'une  manière  difiërente. 

Règne  de  crime  en  crime  ;  enfin  le  voilà  roi. 
Régne  ;  de  crime  en  crime,  enfin  te  voilà  roi. 

(Corneille,  Rodogune,  acte  Y,  se.  4.) 

Suivant  la  première  ponctuation,  on  exhorte  celui  à  qui  Ton  parle 
à  accumuler  crime  sur  crime  pendant  son  règne;  suivant  la  seconde, 
on  fait  entendre  qu'à  force  de  crimes  il  est  devenu  roi. 

«  Régnez  en  père,  lorsque  vous  aurez  vaincu;  souvenez-vous  que 
«  vous  avez  un  maître  dans  le  ciel.  » 


Botef  destinées  à  marquer  des  repos  et  des  mesures,  qu'il  a  qualifiées  librariorum 
noto. 

De  telle  sorte  quQ  l'on  peut  raisonnablement  penser  que  rinvention  des  signes 
dlstincUfs  de  la  ponctuation  est  fort  ancienne,  et  que  certainement  elle  serait  de- 
pois  lonjgtemps  arrivée  à  sa  perfection  si  l'imprimerie,  qid  est  si  propre  à  éterniser 
les  inventions  de  l'esprit  humain^  eût  existé  dans  ces  premiers  temps. 
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«  Régnez  en  père  :  lorsque  vous  aurez  Taincu,  souYenezryoosxpie 
«  TOUS  avez  un  maître  dans  le  ciel.  » 

Le  sens  de  la  première  ponctuation  est  une  exhortation  &  régner 
en  père,  après  avoir  vaincu  ;  celui  de  la  seconde  est  une  exhortation 
à  se  souvenir  de  Dieu,  quand  on  aura  vaincu. 

<  Il  viola  toutes  les  lois;  pour  venir  à  bout  de  ses  àessteîns,  il  ne 
<  respecta  pas  même  la  pudeur  des  dames.  » 

<  Il  viola  toutes  les  lois^  pour  venir  à  bout  de  ses  desseins;  U  ne 
respecta  pas  même  la  pudeur  des  dames.  » 

Le  sens  que  nous  offre  la  première  ponctuation  est  qu'il  putragea 
les  dames  pour  venir  à  bout  de  ses  desseins  ;  celui  qu*offire  la  seconde 
est  qu'après  avoir  violé  toutes  les  lois  pour  venir  à  bout  de  ses  des- 
seins,  il  outragea  même  encore  les  dames. 

«  11  propageait  sa  religion;  TÀlcoran  d'une  main  et  Tépée  dans 
«  l'autre^  il  mourut  empoisonné.  » 

«  U  propageait  sa  religion,  FAlcoran  d'une  main  et  l'épée  dans 
«  l'autre  ;  il  mourut  empoisonné.  » 

Suivant  la  première  ponctuation,  ces  mots  YMcoran  Sunt  main, 
ttV^ét  dans  Faulrey  désignent  la  manière  dont  Mahomet  mourut; 
suivait  la  seconde,  ils  désignent  la  manière  dont  Ms^omet  propa- 
geait sa  religion. 

•«  Ce  prince,  défenseur  de  Tarquin  le  Superbe,  chassé  de  Rome, 
t  alla  assi^er  cette  ville.  » 

«  Ce  prince,  défenseur  de  Tarquin  le  Superbe  chassé  de  Rome, 
«  alla  assiéger  cette  ville.  » 

La  première  ponctuation  indique  que  ce  prince  avait  été  chassé 

de  Rome  ;  la  seconde  que  Tarquin  le  Superbe  avait  souffert  l'ei- 

pulsioj^. 
Cependant ,  malgré  l'importance  manifeste  et  la  néçe^ité  l^ien 

démontrée  de  la  ponctuation ,  on  n'est  pas  encore  convenu  tout  à  M 
de  l'usage  de  ses  divers  signes,  car  la  plupart  du  temps  chaque 
auteur  se  fait  son  système  sur  cet  objet  ;  et  le  système  de  plusieurs, 
c'éstde  n'en  point  avoir.  Quelques  juns  en  ont  proposé  de  particuliers, 
et  le  public  ne  les  a  pas  admis.  Est-ce  sa  faute,  ou  celle  des  auteurs? 
U  est  certain  qu'il  est  très  difi&cile ,  ou  même  impossible  d'établir 
sur  la  ponctuation  un  système  juste  et  sur  lequel  tout  le  monde  s'ae- 
corde,  soit  à  cause  de  la  variété  infinie  qui  se  rencontre  dans  la  ma- 
nière dont  les  phrases  et  les  mots  peuvent  être  arrangés,  soit  à  cause 
des  idées  que  chacun  se  forme  à  cette  occasion.  Toutefois,  ypid  sur 
cette  matière  ce  que  nous  avons  de  plus  généralement  ap{krouvé  et 
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de  plus  Gmnptet  ;  c'est  dans  le  TYaiié  de  PofMtuaHon  de  Beauzée  que 
nous  puisons,  en  grande  partie,  ce  qu'on  va  lire  : 

L^  caractères  usuels  de  la  ponctuation  sont  :  la  virgule  (,)  ;  le 
point-virgule  (;);  les  deux  points  (:);  le  point  ();  le  point  inter- 
rogatif  (?);  le  point  exclamatif  ou  admiratif  (!);  les  points  suspensifs 
( );  le  trait  de  séparation  (-);  le  guillemet  («),  et  Falinéa. 

Le  choix  de  ces  caractères  devant  dépendre  de  la  proportion  qu'il 
convient  d'établir  dans  les  pauses,  l'art  de  ponctuer  se  réduit  à  bien 
connaitige  les  principes  de  cette  proportion.  Or,  elle  doit  se  régler  : 
1*  sur  le  besoin  de  respirer;  S""  sur  la  distinction  des  sens  partiels 
qui  constituent  les  proportions  totales;  3*^  sur  les  différents  degrés 
de  subordination  qui  conviennent  à  chacun  de  ces  sens  partiels,  dans 
l'ensemble  d'une  proposition  ou  d'une  période. 

ARTICLE  PREMIER. 

DE  LA  VIRGULE. 

La  virgule  indique  la  moindre  de  toutes  les  pauses ,  une  pause 
presque  insensible.  On  l'emploie  1*"  pour  séparer  entre  elles  les 
parties  semblables  d'une  même  phrase;  savoir  :  Les  sujets  se  rappor- 
tant au  même  verbe  :  «  La  richesse,  le  plaisir,  la  santé  deviennent 
«  des  maux  pour  qui  ne  sait  pas  en  user.  »  (Jliéor.  des  Sentim. 
offréMes^  chap.  XIY.)  «  Les  plaisirs  de  l'esprit,  la  tranquillité  de 
«  l'àme,  la  joie,  la  satisfaction  intérieure  se  trouvent  aussi  souvent 

<  à  la  suite  d'une  médiocre  fortune  que  dans  le  cortège  des  rois.  » 
Les  attributs  se  rapportant  au  même  sujet  :  «  La  charité  est 

«  patiente, douce,  bienfaisante,  etc.  » 
Plusieurs  verbes  se  rapportant  au  même  sujet  :  «  Il  alla  dans  cette 

<  caverne^  trouva  des  instruments,  abattit  les  peupliers,  et  mit  en 
«  un  seul  jour  un  vaisseau  en  état  de  voguer.  »  (Fénelon,  Télé- 
moque.) 

Les  régimes  d'un  même  mot,  quand  ils  sont  de  la  même  nature  : 

n  Mit  régler  ses  goûts,  ses  trayatix,  ses  plaisirs. 

(Voltaire,  Épître  sur  là  Modération.) 

Remarque.  Si  deux  parties  semblables  d'une  même  phrase,  c'est- 
à-dire  si  deux  sujets,  ou  Aeun  attributs,  ou  deux  régimes,  ou  deux 
propositions  de  la  même  nature,  sont  liées  par  une  des  conjonctions 
et,  ni,  au^  et  que  les  deux  ensemble  n'excèdent  pas  la  portée  commune 
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de  la  respiration,  la  conjonction  suffit  pour  marquer  la  diversité  des 
parties;  et  alors  la  virgule  est  inutile,  puisque  le  besoin  de  respirer 
ne  la  réclame  pas  : 

«  Un  style  toujours  noble  et  rapide  distingue  les  écrits  de  Bossuet.  » 

(Thomas). 

«  Il  parle  de  ce  qu'il  ne  sait  point  ou  de  ce  qu'il  sait  mal.  » 

iV«  l'or  ni  la  grandeur  ne  nous  rendent  heureux. 

(La  Fontaine,  Philémon  et  BeautU. 

Mais  si  les  deux  parties  semblables ,  réunies  par  la  conjonction, 
ont  une  certaine  étendue  qui  empêche  qu'on  ne  puisse  aisément 
les  prononcer  de  suite  sans  respirer,  alors,  nonobstant  la  conjonc- 
tion, qui  marque  la  diversité,  il  faut  faire  usage  de  la  virgule,  pour 
indiquer  la  pause;  c'est  le  besoin  seul  de  respirer  qui  fait  ici  la  loi  : 

Tout  recofinail  ses  lois,  ou  brigue  son  appui. 

(Boileau,  Vers  pour  mettre  au  bas  du  buste  du  roL) 
Je  porte  un  cœur  sensible,  et  suis  épouse  et  mère. 

—  Noos  croyons  la  conclusion  juste,  mais  par  d'autres  moUfs  ;  car  ces  yers  ne 
sont  pas  plus  longs  que  les  phrases  citées  plus  haut,  et  il  s*agit  ici  des  yeux  et  non 
de  la  respiration.  Mais  dans  ce  secopd  cas  il  y  a  deux  propositions  distinctes,  et,  selon 
nous,  c'est  le  sens  qui  doit  toujours  décider  de  la  ponctuation.  A.  L. 

T  Dans  les  phrases  où  un  «ens  total  est  énoncé  par  plusieurs  pro- 
positions qui  se  succèdent  rapidement,  et  dont  chacune  a  un  sens 
fini  et  qui  semble  complet,  la  simple  Virgule  suffit  encore  pour 
séparer  ces  propositions,  si  aucune  d'elles  n'est  subdivisée  :  «  Tibulle 
«  est  sans  contredit  le  premier  des  poètes  erotiques  :  sa  philosophie 
«  est  douce,  sa  mélancolie  est  touchante,  son  coloris  est  brillant,  ses 
€  tableaux  sont  animés,  sa  sensibilité  est  profonde.  » 

On  débute  dans  cette  période  par  une  proposition  générale  qui  est 
séparée  du  reste  par  une  ponctuation  plus  forte;  les  autres  proposi- 
tions sont  conune  différents  aspects  et  divers  développements  de  la 
première. 

3*"  Si  une  proposition  est  simple  et  sans  inversion  (439),  et  que 
l'étendue  n'excède  pas  la  portée  commime  de  la  respiration,  elle  doit 


(439)  Vlnversion^  ainsi  qu'on  le  verra  dans  le  chapitre  suivant,  est  nne  figure 
qui  a  lieu  lorsqu'on  s'écarte  de  l'ordro  ordinaire  de  la  construction  simple.  Exemptée 
«  Ceux-là  seuls  sont  heureux  en  possédant  les  faveurs  de  la  fortune,  gui  pour' 
raient  être  heureux  sans  les  posséder.  •  Suivant  la  construction  simple,  on  ctt 
dit  :  «  Ceux  qui  pourraient  être  heureux  sans  posséder  Iffs  faveurs  de  k»  fçr» 
tune  sont  seuls  heureux,  » 
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s'écrire  de  suite  sans  aucun  signe  de  ponctuation  :  «  I^  cœnr  d'une 
«  mère  est  le  chef-d'œuvre  de  la  nature  »  (Grétry.)  —  «  Un  mal- 
«  heureux  est  une  chose  sacrée.  (SénèQUE,  le  phil.) —  «  Un  misan- 
thrope est  un  honnête  homme  qui  n*a  ]  as  bien  cherché.  »  (M.  de 
LiMGRÉE,  393*Réflex.  mor.) 

Un  mortel  bienfaisant  approche  de  Diei  même. 

(L.  Racine,  /  i  Religion,  chant  V,  vers  f  23  ) 

Mais  si  l'étendue  d'une  proposition  excède  la  portée  ordinaire  de 
la  respiration,  il  faut  y  marquer  des  repos  par  des  virgules,  placées 
de  manière  qu'elles  servent  à  y  distinguer  quelques  unes  des  parties 
constructives,  comme  :  le  sujet  logique  (440),  la  totalité  d'un  com- 
plément objectif  (441),  d'un  complément  circonstanciel  du  verbe,  un 
attribut  total,  etc. 

Exemple  od  la  virgule  distingue  le  sujet  logique  :  <  Le  plaisir  de 

<  soulager  un  infortuné,  est  un  remède  sûr  contre  la  peine  que  nous 
«  fait  sa  présence.  » 

Exemple  où  la  virgule  sépare  les  compléments  objectifs  :  «  Heureuse 

<  l'Ame  chrétienne  qui  sait  se  réjouir  sans  dissipation,  s'attrister 

<  sans  abattement,  désirer  sans  inquiétude,  acquérir  sans  injustice, 
«  possédersansorgueil>  et  perdre  sans  douleur!  »  (Fléchier,  Oraison 
fun.  du  chanc.  Le  Tellier.) 

^  Exemple  où  la  virgule  sert  à  distinguer  les  compléments  circon- 
stanciels :  «  L'Amérique  fut  découverte  par  Cliristophe  Colomb,  en 
«  ï  492,  sous  le  règne  d'Isabelle.  » 

l^t*sque  Tordre  uaturel  d'uue  proposition  simple  est  troublé  par 
quelque  inversion,  la  partie  transposée  doit  être  terminée  par  une 
virgule,  si  elle  coimnence  la  proposition  ;  si  elle  est  enclavée  dans 


(440)  Le  tujet  logique  consiste  dans  l'expression  totale  de  ce  qui  constitue  le 
ojet,  ou,  cumuie  d'auires  disent,  le  uomiuatif  de  la  phraiie.  On  dit  le  tujei  logique^ 

par  opposition  au  gujet  grammatical,  qui  ue  consiste  que  dans  uu  luol.  Par 
exemple  :  «  La  jeunesse  dune  femme  est  pour  elle  les  jardins  d' Armide  ^  niais 
le  désert  est  au  bout  :  •  la  jeunesse  est  le  sujet  grammaiic.sl ,  la  jeunesse  d'une 
femme  est  le  sujet  logique. 

(44 1)  Un  complément  est  une  addition  i  quelque  mot  pour  en  mieux  détermi- 
ner oa  développer  le  sens.  Le  complément  objectif  est  celui  qui  exprime  Tubjei  ue 
Taction;  le  eonqtlément  déterminait  f  est  le  terme  où  elle  aboutit  ;  le  complément 
eireoMtanciel  exprime  une  circonstance.  Par  exemple,  dans  celle  phrase  :  «  JVe 
faites  jamais  de  discours  frivoles ,  roua  êtse  toujours  en  état  de  parler  avec 
jnsTBsss;  »  de  discours  frivoles  en  un  complément  objectif;  et  pour  être  toujours 
en  état  de  parler  avec  justesse  est  un  complément  circonstanciel. 
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d'autres  parties  de  cette  proposition^  elle  doit  être  placée  ent^  deu 
virgules. 

Exemple  de  la  première  espèce  :  «  De  tous  les  plaisirs,  il  n'en  est 
«  guère  de  plud  délicieux  que  celui  que  l'on  goûte  après  une  bonne 
«  action.  » 

Exemple  de  la  seconde  espèce  : 

Heareux  qui,  dans  le  sein  de  ses  dieux  domestiques, 
Se  dérobe  aa  fracas  des  tempêtes  publiques 

(Delille,  V Homme  des  champs,  chant  II.) 

Cependant  il  ne  faut  pas  employer  la  virgule  lorsque  l'inversion 
a  pour  objet  le  complément  déterminatif  d'un  nom,  ce  qui  arrive 
souvent  en  poésie,  comme  dans  ces  vers  . 

Gelai  qui  met  un  frein  à  la  fureur  des  flots 
Sait  m&%\  des  méchants  arrêter  les  complots. 

(Racine,  uéthalie,  acte  l,  se.  1.) 

OÙ  des  méchants  est  le  complément  déterminatif  de  complots. 

Il  en  est  de  même  de  tout  autre  complément  déplacé  par  l'inver- 
sion^  s'il  est  d'ime  petite  étendue  :  «c  Je  ne  sentis  point  devant  lui 
«  le  désordre  où  nous  jette  ordinairement  la  présence  des  grands 
«  hommes.  »  (  Montesquieu,  Dtal,  de  Sylla  et  d*Bucrate.) 

Les  mots  où  nous  jette  ordinairement  ne  sont  point  séparés  de  la 
présence  des  grands  hommes ,  qui  en  est  le^s^ij^f.  On  comprend  par 
ceci  que  le  renversement  d'ordre,  amené  par  l'inversion,  ne  rompt 
pas  la  liaison  dès  idées  consécutives;  et  la  ponctuation  serait  en 
contradiction  avec  l'ordre  actuel  de  la  phrase,  si  l'on  introduisait 
des  pauses  où  la  liaison  des  idées  est  continuée. 

4**  Il  faut  Hfettre  entre  deux  virgules  toute  proposition  incidente, 
purement  explicative,  et  écrire  de  shite,  sans  virgule,  toute  propo- 
sition déterminative. 

Une  proposition  incidente  explicative  est  celle  qu'on  peut  retran- 
cher de  la  phrase  sans  altérer  le  sens  de  la  proposition  principale, 
comme  dans  cette  phrase  :  <  Les  passions,  qui  sont  les  maladies  de 
«  rame,  ne  viennent  que  de  notre  révolte  contre  la  raison  »  (  Pri- 
sée de  Cicéron,  traduite  par  d'Olivet  )  ;  où  l'incidente  explicative  est, 
qui  sont  les  maladies  de  Fâme. 

La  proposition  incidente  déterminative  est  indispensable  à  re- 
nonciation du  sens  de  la  proposition  principale,  tellement  que  c^ 
dernière  offrirait  un  autre  sens  si  l'on  supprimait  l'incidente  déter- 
minative :  «  Ne  vous  fiez  pas  aux  hommes  qui  outragent  la  vérité 
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«  dans  leurs  discours.  »  En  efifet,  retranchez  l'incidente  déterminçt- 
ihe,  qui  outragent  la  vérité  dans  leurs  discours,  la  proposition 
principale  offre  un  sens  général,  qui  n'est  pas  celui  qu'on  veut  ex- 
primer. 
n  faut  donc  écrire  avec  la  virgule  : 

Tandis  que  tous  vivrez,  le  sort,  qui  toujours  change, 
Ne  vous  a  point  promis  un  bonheur  sans  .mélange. 

(Racine, /pAi^éme,  acte I,  se.  I.) 

«  Ija  vie,  disait  Socrate,  ne  doit  être  que  la  méditation  de  la 
«  mort.  »  —  «  Les  hommes  les  plus  heureux  en  apparence  ont  be- 

<  W)in  de  faire,  de  temps  en  temps,  un  tour  h  Técole  du  malheur.  » 
(Le  cardinal  de  Rohan.)  Et  sans  virgule  :  «  La  gloire  des  grands 
«  hommes  se  doit  toujours  mesurer  aux  moyens  dont  ils  se  sont 
«  servis  pour  l'acquérir.  »  (La  Rochefoucauld,  Maxime  157.) 

ô""  On  fait  usage  de  la  virgule  quand  un  substantif  ou  un  adjectif 
suivi  de  quelques  compléments,  soit  qu'il  commence,  soit  qu'il  ter- 
mine la  phrase,  peut  se  retrancher  sans  en  altérer  le  sens  : 

Le  fruit  meurt  en  naissant,  dans  son  germe  infecté, 

(Voltaire,  la  Henriade,  chant  IV.; 

Soumis  avec  respect  à  sa  volonté  sainte, 

Je  crains  Dieu,  cher  Abner,  et  n'ai  point  d'autre  crainte 

(Racine,  Athalie,  acte  I,  se.  1.) 

«  Avides  de  plaisirs,  nous  nous  flattons  d'en  recevoir  de  tous  les 
«  objets  inconnus  qui  semblent  nous  en  promettre.  »  (  Théorie  des 
Sentiments  agréables.) 

Daigne,  daigne,  mon  Dieu,  sur  Mathan  et  sur  elle 
Répandre  cet  esprit  d'imprudence  et  d'erreur, 
De  la  chute  des  rois  funeste  avant-coureur! 

(Racine,  Athalie,  acte  I,  se.  2.) 

6*  On  fait  encore  usage  de  la  virgule  quand  les  propositions 
avec  leur  régime  qui  se  trouvent  au  commencement  ou  à  la  fin  de  la 
phrase,  et  qui  forment  un  complément  circonstanciel,  peuvent  se 
retrancher  sans  nuire  au  sens  principal  de  la  phrase. 

On  les  met  entre  deux  virgules,  si  elles  se  trouvent  au  milieu  de 
la  phrase  :  «  Le  cœur,  pour  être  touché,  n'a  pas  besoin  que  l'imagi- 

<  nation  soit  émue.  » 

?•  On  fait  également  usage  d'une  virgule,  ou  l'on  met  entre  deux 
virgules  les  mots  en  apostrophe ,  selon  qu'ils  se  trouvent  au  com- 
mencebient,  dans  le  corps  ou  à  la  fin  de  la  phrase  :  «  Tribuns ,  ce- 
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€  dcz  aux  consuls.  »  {Bévoluiions  Romaines,  t.  II.  )  —  «  Vous  wm 
•  ysincuy  plébéiens,  r^  (Ihii.) 

Un  ami,  don  da  ciel,  est  le  vrai  bien  du  sage. 

(Voltaire,  Discours  sur  l'Homme,) 

8*  La  virgule  s'emploie  aussi  pour  remplacer  le  verbe  qui  est 
M)u&-enteiidu  dans  le  second  membre  de  la  phrase  : 

On  a  toojours  raison^  le  Destin,  toojoars  tort. 

(La  Fontaine,  fable  1 38^  l'Ingratitude  et  Finjustice  des  hommes 
envers  la  Fortune.) 

La  virgule  remplace  ici  le  verbe  a  sous-entendu. 

«  L'éloge  de  Démosthène  revient  sous  la  plume  de  Qcéron,  comfM 
«  réloge  de  Bacine,  sous  la  plume  de  Voltaire.  »  —  Sous-entendu 
revient,  suppléé  par  la  virgule  qui  est  mise  après  Racine, 

n  serait  très  facile  de  multiplier  les  observations  que  Ton  pour- 
rait faire  sur  l'usage  de  la  virgule,  en  entrant  jdans  le  détail  mmu- 
tîeux  de  tous  les  cas  particuliers  ;  mais  il  sufiit  d'avoir  exposé  les 
règles  les  plus  générales,  et  qui  sont  d'une  nécessité  plus  commune, 
parce  que,  quand  on  en  aura  compris  le  sens,  la  raison  et  le  fonde- 
ment ,  on  saura  très  bien  ponctuer  dans  les  autres  cas  qui  ne  sont 
pas  ici  détaillés. 

ARTICLE  n. 

DU    POINT-VIRGULE. 

l^poinP^irgule  marque  une  pause  plus  forte  que  la  virgule. 

l""  Lorsque  les  parties  semblables  d'une  proposition,  ou  les 
membres  d'une  période,  ont  d'autres  parties  subdivisées  par  la  vir- 
gule ,  pour  quelques  unes  des  raisons  énoncées  plus  haut,  ces  par- 
ties semblables  ou  ces  membres  doivent  être  séparés  les  uns  des 
autres  par  un  point-virgule  : 

Le  bien  de  la  fortune  est  on  bien  périssable; 

Qaand  on  bâUt  sar  elle,  on  bâUt  sar  le  sable  ; 

Plus  on  est  éleyé,  plus  on  coiirt  de  dangers. 

Les  grands  pins  sont  en  bulle  aui  coups  de  la  tempête  ; 

Et  la  rage  des  vents  brise  plutôt  le  faite 

Des  palais  de  nos  rois,  que  les  toits  des  bergers. 

(Racan,  Stances  sur  la  RetraOe,} 

«  Platon  et  Cicéron,  chez  les  anciens,  Clarke  et  Leibnitz,  chez  les 
«  modernes,  ont  prouvé  métaphysiquement  et  presque  géométri* 
<  quement  l'existence  du  Souverain  Être  ;  les  plus  grands  génies, 


DU  POINT-YIRGULE.  993 

c  dans  tous  les  siècles ,  ont  cru  à  ce  dogme  consolateur.  »  (M.  de 
Chateaubriand,  Génie  du  Christianisme,  chap.  IL)  —  «  Vante-t- 
€  on  dans  un  poète  la  vigueur  de  Tàme,  les  sentiments  sublimes, 
«  c'est  Corneille;  la  sensibilité  du  cœur,  le  style  tendre  et  harmo- 
«  nieux,  c'est  Racine  ;  la  molle  facilité,  la  négligence  aimable,  c'est 
«  La  Fontaine  ;  la  raison  parée  des  ornements  de  la  poésie,  c'est 
«  Despréaux;  la  verve,  l'enthousiasme,  c'est  Jean-Baptiste  Rous- 
se seau  ;  les  crayons  noirs,  les  peintures  effrayantes,  c'est  Crébillon  ; 
«  le  coloris  qui  donne  aux  pensées,  aux  sentiments,  aux  images  un 
«  éclat  éblouissant,  c'est  Voltaire.  »  (  Radonvilliers  ,  répondant  à 
Ducis,  yjui  succédait  à  Voltaire  à  l'Académie  française.  ) 

Dans  ces  exemples,  on  voit  des  phrases  liées  ensemble  par  le  sens, 
et  qui  sont  séparées  les  unes  des  autres  par  un  point-virgule,  parce 
que  chacune  de  ces  phrases  a  des  parties  subalternes  distinguées 
par  la  virgule. 

2'*'Ix)rsque  plusieurs  propositions  incidentes  sont  accumulées 
sur  le  même  antécédent,  et  que  toutes  ou  quelques  unes  d'entre  el- 
les sont  subdivisées  par  des  virgules,  il  faut  les  séparer  les  unes 
des  autres  par  un  point-virgule.  Si  elles  sont  déterminatives,  la 
première  tiendra  immédiatement  à  l'antécédent;  si  elles  sont  expli- 
catives, la  première  sera  séparée  de  l'antécédent  par  une  virgule, 
selon  la  règle  du  premier  article.  Exemple  : 

«  Politesse  noble,  qui  sait  approuver  sans  fadeur,  louer  sans  ja- 
«  lousie,  railler  sans  aigreur;  qui  saisit  les  ridicules  avec  plus  de 
«  gaieté  que  de  malice;  qui  jette  de  l'agrément  sur  les  choses  les 
«  plus  sérieuses,  soit  par  le  sel  de  l'ironie,  soit  par  la  finesse  de 
«  l'expression;  qui  passe  légèrement  du  grave  à  l'enjoué;  sait  se 
«  faire  entendre  en  se,  faisant  deviner;  montre  de  l'esprit  «ans  en 
«  chercher,  et  donne  à  des  sentiments  vertueux  le  ton  et  les  couleurs 
«  d'une  joie  douce.  »  Ce  sont  ici  des  propositions  incidentes  expli- 
catives, et  c'est  pour  cela  qu'il  y  a  une  virgule  après  po/ifessc  noble. 

3°  Dans  le  style  coupé,  si  quelqu'une  des  propositions  détachées 
qui  forment  le  sens  total  est  divisée,  par  quelque  cause  que  ce  soit, 
en  parties  subalternes  distinguées  par  des  virgules,  il  faut  séparer 
par  un  point-virgule  les  propositions  partielles  du  sens  total;  c'est- 
à-dire,  celles  qui  concourent  de  la  même  manière  à  l'intégrité  de  ce 
sens  total. 

r/élalon  généreux  a  le  porl  plein  d'audace, 

Sur  ses  jarrets  pliants  se  balancé  avec  grAce. 

Aucun  bruii  ne  rêmeui  ;  le  premier  du  Iroupeaa, 
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11  fend  l'onde  écumante,  affronte  un  pont  noaTean. 
Il  a  le  ventre  court,  l'encolure  hardie, 
Une  têle  eflQlée,  une  croupe  arrondie  ; 
On  voit  sur  son  poitrail  ses  muscles  se  gonfler. 
Et  ses  nerfs  tressaillir,  et  ses  veines  s'enfler. 
Que  du  clairon  bruyant  le  son  guerrier  l'éveille , 
Je  le  vois  s'agiter,  trembler,  dresser  l'oreille  ; 
Son  épine  se  double,  et  frémit  sur  son  dos  ; 
D'une  épaisse  crinière  il  fait  bondir  les  flots; 
De  ses  naseaux  brûlants  i^  respire  la  guerre  ; 
Ses  yeux  roulent  du  feu,  son  pied  creuse  la  terre. 

(Delille,  traduction  des  Géorgiques,  lÎT.  III.) 

4'' Dans  rénumératîon  de  plusieurs  choses  opposées  ou  seulement 
différentes,  que  l'on  compare  deux  à  deux,  il  faut  séparer  les  uns 
des  autres  par  un  point-virgule  les  membres  de  Ténumération  qui 
renferment  une  comparaison;  et,  par  une  simple  Tirgule,  les  parties 
subalternes  de  ces  membres  comparatifs. 

On  a  dit  de  La  Motte  :  «  Il  voulait  rire  comme  La  Fontaine,  mais 
<  il  n'avait  pas  la  bouche  faite  comme  lui  ;  il  faisait  la  grimace.  » 

En  général  dans  toute  énumération  dont  les  principaux  articles 
sont  subdivisés  pour  quelque  raison  que  ce  puisse  être,  il  faut  dis- 
tinguer les  parties  subalternes  par  la  virgule,  et  les  articles  prin- 
cipaux par  un  point-virgule.  Exemple  :  «  Là  brillent  d'un  éclat 
«  immortel  les  vertus  politiques,  morales  et  chrétiennes  des  Le 
«  Tellier,  des  Lamoignon  et  des  Montausier;  là  les  reines,  les  prin- 
«  cesses,  les  héroïnes  chrétiennes  reçoivent  une  couronne  de 
«louange,  qui  ne  périra  jamais;  là  Turenne  parait  aussi  grand 
4  qu'il  l'était  à  la  tête  des  armées  et  dans  le  sein  de  la  victoire.  » 
(  L'abbé  Collin,  parlant  des  Oraisons  funèbres  de  Fiéchier*} 

ARTICLE  m. 

DES    DEUX-POINTS. 

Les  deux-points  expriment  un  repos  encore  plus  considérable 
que  le  point-virgule. 

On  les  emploie  V  après  une  phrase  finie,  mais  suivie  d'une  autre 
qui  l'éclaircit,  ou  qui  sert  à  la  développer  : 

Les  cteux  instruisent  la  terre 
A  révérer  leur  auteur  : 
Tout  ce  que  leur  globe  enserre 
Célèbre  uu  Dieu  créateur. 
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Qael  plus  sublime  cantique 

Que  ce  concert  magniûque 

De  tous  les  célestes  corps  ! 

Quelle  grandeur  infinie  ! 

Quelle  divine  harmonie 

Résulte  de  leurs  accords  !        (J.-B.  Rousseau,  Ode  2,  li?re  I.) 

«  Le  Système  de  la  Nature,  qui  détruit  tout;  le  livre  de  TEsprit,  qui 
«  fait  tout  haïr,  ne  sont  pas  de  mon  goût;  faible,  j'ai  besoin  d'appui; 
«  sensible,  j'ai  besoin  d'aimer.  »  (  Mademoiselle  Clairon.)  . 

Est-il  donc,  entre  nous,  rien  de  plus  despotique 
Que  Tesprii  d'un  état  qui  passe  en  république? 
Vos  lois  sont  Yos  tyrans  :  leur  barbare  rigueur 
Devient  sourde  au  mérite,  au  sang,  k  la  faveur  : 
Le  sénat  vous  opprime,  et  le  peuple  vous  brave  ; 
Il  faut  s'en  faire  craindre,  ou  ramper  leur  esclave. 

(Voltaire,  Brutus,  acte  II,  se.  2.) 

2^  Après  une  proposition  qui  annonce  une  énumération  : 
€  On  demande  quatre  choses  aune  femme  :  que  la  vertu  habite  dans 
€  son  cœur;  que  la  modestie  brille  sur  son  front;  que  la  douceur 
«  découle  de  se^  lèvres,  et  que  le  travail  occupe  ses  mains.  » 
Et  avant  la  proposition  qui  est  précédée  d'une  énumération  : 

Du  lait,  du  pain«  des  fruits,  de  l'herbe,  une  onde  pure  i 
C'était  de  nos  aleui  la  saine  nourriture. 

3"*  On  met  les  deux-points  après  qu'on  a  annoncé  un  discours  di- 
rect qu'on  va  reporter,  soit  qu'on  le  cite  comme  ayant  été  dit  ou 
écrit,  soit  qu'on  le  propose  comme  pouvant  être  dit  par  un  autre  ou 
par  soi-même  :  «  Pythagore  a  dit  :  Mon  ami  est  un  autre  moi-même  ; 
«  et  Plante:  Le  bien  que  l'on  fait  à  d'honnêtes  gens  n'est  jamais 
€  perdu.  »  — '  «  La  mort  n'efifraie  point  l'homme  vertueux,  qui,  satis- 
«  fait  du  rôle  qu'il  a  joué,  se  retire  de  la  scène  avec  tranquillité,  et 
«  dit  :  J'ai  vécu,  j'ai  bien  fourni  la  carrière  que  le  sort  m'avait  tra- 
it cée.  »  (D'Olivet,  trad.  de  Cicéron.) 

ARTICLE    IV. 

DU  POINT. 

On  distingue  trois  sortes  de  points  :  lepom^  simple,  le  point  inter-^ 
rogaUfet  le  point  admirait f  ou  exclamatif. 

V  On  met  le  point  simple  à  la  fin  de  toutes  les  phrases  qui  ont  un 
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sens  tout  à  fait  indépendant  de  ce  qui  suit^  ou  du  moins  qui  n'ont 
de  liaison  avec  la  suite  que  par  la  convenance  de  la  matière^  et  l'ana- 
logie générale  des  pensées  dirigées  vers  une  même  fin  : 

Le  travail  e«t  souvent  le  père  du  plaisir. 

Je  plains  l'homme  accablé  du  poids  de  son  loisir. 

(Voltaire,  Discours  sur  la  Modération,) 

«  On  ne  peut  douter  que  cette  foule  de  grands  hommes  qui  paru- 
«  rent  sous  le  règne  de  Louis  XIV  ne  fut  le  fruit  d'un  gouvernement 
«  attentif  et  éclairé.  On  doit  savoir  gré  à  ce  prince  d'avoir  répandu 
«  réclat  sur  les  talents  et  sur  les  arts,  d'avoir  su  apprécier  ces  hom- 
«  mes  que  leur  fortune  rend  obscurs,  mais  que  leur  génie  rend  cé- 
«  lèbres;  qui  ne  sont  point  destinés  par  leur  naissance  à  approcher 
«  des  rois,  mais  qui  sont  quelquefois  destinés  à  honorer  leur  rè- 
gne. »  (Thomas,  Essai  sur  les  Éloges^  ch.  33.) 

T  Le  point  interrogatif  n'indique  pas  une  pause  plus  grande  que 
les  deux-points,  que  le  point-virgule,  que  la  virgule  même,  selon 
l'étendue  des  phrases  et  le  degré  de  liaison  qu'elles  ont  entre 
elles.  Il  se  met  à  la  fin  de  toute  proposition  qui  interroge,  soit 
qu'elle  soit  pleine  ou  elliptique,  soit  qu'elle  fasse  partie  du  dis- 
cours où  elle  se  trouve,  soit  qu'elle  y  soit  seulement  rapportée 
comme  prononcée  directement  par  une  autre  personne. 

«  Peut-on  regarder  le  ciel  et  contempler  ce  qui  s'y  passe,  sans 
f  voir,  avec  toute  l'évidence  possible,  qu'il  est  gouverné  par  une 
€  suprême,  par  une  divine  intelligence.  »  {  Pensée  de  Gicéron.  ) 
—  «  Qu'y  a-t-il  de  plus  beau?  l'univers.  — De  plut  fort?  la  nécea- 
«  site.  —  De  plus  difficile?  de  se  connaître.  —  De  plus  facile?  de 
<  donner  des  avis.  —  De  plus  rare?  un  véritable  ami.  » 

(Thâlès  de  Milet  :  Voyage  d'AnacharsiSy  chap.  XXiX.  ) 

S'il  fallnil  condamner 
Tous  \es  ingrats  qui  sont  au  mondo, 
A  qui  faudraiuil  pardonner.^  (La  Fontaine.) 

Kst-c^  au  peuple,  madame,  à  se  choisir  un  maître? 
Sitôt  qu'il  liait  un  roi,  doit-on  cesser  de  l'ètre? 

(Racine,  les  Frères  ennemis,  ACie  II,  se.  3.) 

Si  la  phrase  interrogative  n'est  pas  directe,  et  que  la  forme  en 
soit  rendue  dépendante  de  la  construction  grammaticale  d'une 
proposition  principale  qui  précède,  on  ne  doit  pas  mettre  le  point 
interrogatif,  et  la  ponctuation  doit  se  régler  sur  la  proposition  pritt- 
cipale,  dans  laquelle  celle-ci  n'est  qu'incidente.  Exemple  :  «  Mentor 
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€  demanda  ensuite  à  Idoménée  quelle  était  la  conduite  de  Protésilas 
«  dans  le  changement  des  affaires.  »  (Fénelon,  Télémaque,  liv.  XIII.) 
—  «  S'il  fallait  condamner  tous  les  ingrats  qui  sont  au  monde,  di- 
€  ies-moi  à  qui  il  faudrait  pardonner.  »  (Lemare,  chap.  V,  p.  1237.) 
3^  Le  point  exclamatif  termine  toutes  les  phrases  qui  expriment 
la  surprise,  la  terreur,  la  pitié,  la  tendresse ,  ou  quelque  autre  sen- 
timent que  ce  puisse  être.  Exemple  :  «  Que  Thomme  est  un  être 
«  étonnant!  Après  Dieu  c'est  le  plus  inconcevable.  Que  Thomme  e&t 
«  vil  !  que  l'homme  est  auguste  1  quel  contraste  de  richesse  et  de 
«  pauvreté,  d'abjection  et  de  grandeur!  »  (Le  Tourneur,  Discours 
préliminaire  de  la  traduction  des  Nuits  d'Young,) 

Amitié,  don  Y  penchant  des  haroains  verlueaxy 

Le  plus  beau  des  besoins,  et  le  plus  saint  des  nœads  ; 

Le  ciel  te  fit  pour  Thomme,  et  surtout  pour  le  sage  ; 

Trop  souvent- IMnfortune  est  son  rriste  partage; 

Ta  bienfaisante  main  vient  essuyer  ses  pleurs. 

Trop  heureux  deux  mortels  dont  lu  charmes  les  cœurs  ! 

Leurs  plaisirs  sont  plus  vifs,  et  leurs  maui  s'affaiblissent  : 

£d  se  réunissant,  leurs  âmes  s'agrandissent. 

(Delille,.j&pflre  «tir  Vvtilili  de  la  retr.  pour  les  gens  de  lettres.) 

Le  point  exclamatif  se  place  immédiatement  après  l'exclamation  : 

Hélas  1  quel  est  le  prix  des  vertus?  La  souffrance. 

€  Eh  quoi!  homme,  pouvez-vous  penser  que  tout  soit  corps  et 
c  matière  en  vous?  »  (  Bossuet,  Sermon  pour  la  fêle  de  tous  les 
Saints.) 

Cependant  ô  ne  prend  point  de  ponctuation  immédiate  :  6  cervelle 
tndoctïe  (Molière)  !  et  non  pas  :  6!  cervelle  indocile.  De  même  lors- 
que l'exclamation  est  répétée,  le  point  exclamatif  ne  se  met  qu'après 
la  dernière  exclamation  :  oh,  oh! 

Quelquefois  il  arrive  qu'une  période  exprime,  soit  l'interrogation, 
soit  l'exclamation  dans  une  première  phrase  partielle,  sans  que  les 
suivantes  qui  lui  sont  liées  lui  ressemblent;  quelquefois  aussi 
toutes  ces  phrases  partielles  ont  la  même  forme  d'exclamation  ou 
d'interrogation. 

On  demande  si,  dans  le  premier  cas,  le  signe  de  ponctuation  doit 
être  renvoyé  à  la  fin  de  toute  la  période,  ou  placé  à  la  fin  de  la  phrase 
partielle  à  laquelle  il  convient..  On  demande  de  même,  dans  le  se- 
cond cas,  si  ce  signe  doit  être  répété  après  chaque  phrase  partielle , 
ou  bien  s'il  doit  être  renvoyé  après  la  dernière. 
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Faut-il  ponctuer  ainsi  -.  «  Pouvais  je  prévoir  tant  de  mauvaise  foi 
«  de  votre  part,  vu  toutes  les  assurances  que  vous  aviez  eu  soin  de 
«  me  donner  de  votre  droiture?  »  ou  bien  :  «  Pouvais-je  prévoir 
«  tant  de  mauvaise  foi  de  votre  part?  vu  toutes  les  assurances  que 
«  vous  aviez  eu  soin  de  me  donner  de  votre  droiture.  » 

«  Que  l'homme  est  aveugle,  puisque  Texpérience  même  la  plus 
«  souvent  répétée  parvient  si  rarement  à  Téclairer  !  »  ou  bien  :  «  Que 
«  rhomme  est  aveugle  !  puisque  l'expérience,  même  la  plus  souvent 
«  répétée,  parvient  si  rarement  à  l'éclairer.  »  Quoique  l'on  voie 
quelques  auteurs  suivre  la  dernière  méthode ,  il  nous  parait  cepen- 
dant qu'en  général  la  première  est  préférable. 

Mais  il  n'en  est  pas  de  même ,  lorsque  chaque  phrase  partielle  est 
soumise  à  la  même  forme;  alors  on  peut  marquer  le  point  d'inter- 
rogation ou  d'exclamation  après  chaque  phrase,  ou  seulement  à  la 
fin  de  la  période,  parce  que  l'usage  est  partagé  là-dessus;  On  écrira 
donc  également  :  «  Peut-on  soutenir  que  le  vice  soit  toujours  puni, 
€  et  que  la  vertu  soit  toujours  récompensée?  »  —  «  Que  les  sages  sont 
«  en  petit  nombre!  et  qu'il  est  rare  d'en  trouver!  »  ou  bien  :  «  Peut- 
€  on  soutenir  que  le  vice  soit  toujours  puni,  et  que  la  vertu  soit 
«  toujours  récompensée?  Que  les  sages  sont  en  petit  nombre,  et  qu'il 
«  est  rare  d'en  trouver  !  » 

Dans  le  choix,  la  dernière  pratique  paraîtrait  encore  la  meil- 
leure; mais  il  ne  faudrait  qu'un  bien  léger  changement,  que  la  con- 
jonction et  retranchée,  par  exemple,  pour  rendre  la  première  pra- 
tique nécessaire  et  seule  bonne. 

(BemaAdrè^  iHcL  dé  têtoe.,  aa  àiet  poneimulon,) 

ARTICLE  V. 

DES  POINTS   SUSPENSIFS. 

On  trouve  souvent ,  surtout  chez  les  poètes  plusieurs  poinU  de 
iuite;  ils  ne  s'emploient  que  dans  les  grands  mouvements  de  pas- 
sion ,  lorsque  les  sentiments  qui  oppressent  l'âme  ne  pouvant  se 
faire  jour  tous  en  même  temps,  on  laisse  échapper  des  phrases  in- 
terrompues et  sans  suite,  qai  peignent  iavec  force  le  désordre  inté- 
rieur. Cette  ponctuation  peut  également  avoir  lieu  dans  le  genre 
sérieux  et  dans  lé  genre  plaisant  : 

J'aime A  ce  mot  fatal  je  tremble*  je  friMoone* 

J'aime  •....  (Racine*  Phèdre,  acte  l,  se.  3.) 
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Après  le  malheur  effroyable 

Qui  vient  d'arriver  à  mes  yeux, 

Je  croirai  désormais,  grands  dieux  ! 

Qu'il  n*est  rien  d'incroyable. 

Jai  vu sans  mourir  de  douleur, 

J'ai  vu. . . .  (siècles  futurs,  vous  ne  le  pourrez  croirel) 

Ah!  j'en  frémis  encor  de  dépit  et  d'horreur  ; 

J'ai  vu. ... .  mon  verre  plein,  et  je  n'ai  pu  le  boire.  (Bcarron.) 

ARTICLE  VL 

DU     TRAIT     DE     SÉPARATION. 

Le  trait  de  séparation  est  y  quant  à  la  forme ,  semblable  au  trait 
d'union  ('— );  il  s'emploie  pour  éviter  la  répétition  de  dtM7,  rc- 
pondril ,  et  pour  annoncer  le  changement  d*interlocuteur  : 

L'homme,  sourd  à  ma  voix,  comme  à  celle  du  sage, 

Ne  dira-t-U  jamais  :  C'est  assez,  jouissons? 

Hflte-ioi,  mon  ami  :  td  n'as  pas  tant  à  vivre. 

Je  te  rebats  ce  mot,  car  il  vaut  tout  un  livre  : 

Jouis.  —  Je  le  ferai.  —  Mais  quand  donc?  —  Dès  demain. 

->-  Eh  !  mon  ami,  la  mort  peut  te  prendre  eh  cheihin. 

Jouis  dès  aujourd'hui 

(La  Fontaine,  fable  169, 2e  Loup  ei  le  Chasteur») 

ARTICLE  VIL 

DES     GUILLEMETS. 

Le  guillemet  est  une  espèce  de  caractère  qui  représente  deux  sortes 
de  virgules  assemblées;  on  le  met  avant  le  premier  mot  et  avant 
chaque  ligne  d'un  discours  cité  ou  supposé ,  ou  bien  encore  inter- 
rompu par  un  récit;  on  le  met  également  après  le  dernier  mot  au 
discours  : 

Quel  plaisir  de  penser  et  de  dire  en  vous-même  : 

«  Partout,  en  ce  moment,  on  me  bénit,  on  m'aime  ; 

«  On  ne  voit  point  le  peuple  à  mon  nom  s'alarmer; 

«  Le  ciel  dans  tous  leurs  pleurs  ne  m'entend  point  nommer; 

«  Leur  sombre  inimiUé  ne  fuit  point  mon  visage  ; 

«  Je  vois  voler  partout  les  cœurs  à  mon  passage  !  » 

(Racine,  Britannicus,  acte  IV,  se*  8.) 
Je  songeais  celte  nuit  que,  de  mal  consumé. 
Côte  à  côte  d'un  pauvre  on  m'avait  inhumé  ; 
Et  que,  n'en  pouvant  pas  souffrir  le  voisinage, 
En  mort  de  qualité,  je  lui  Uns  ce  langage  : 
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«  RclirMoi,  coquin  !  va  pourrir  loin  d'ici; 

«  Il  ne  t'appartient  pas  de  m'approcher  ainsi. 

«  Coquin  !  (ce  me  dil-il,  d'une  arrogance  extrême) 

m  Va  chercher  tes  coquins  ailleurs,  coquin  .loi-mémel 

«  Ici,  tous  sont  égaui  ;  je  ne  te  dois  plus  rien  : 

«  Je  suis  sur  mon  fumier,  comme  toi  sur  le  tien.  • 

(P.  Patrii,  écrivain  mort  en  1672.) 

Si  la  citation  est  en  vers  dans  un  ouvrage  en  prose,  les  guillemets 
sont  superflus;  la  manière  de  récrire  la  distingue  suffisamment.  Si 
la  citation  est  courte,  récriture  à  la  main  la  souligne,  et  l'impres- 
sion la  rend  en  lettres  italiques. 

ARTICLE    VIII. 

DE  l'alinéa. 

Écrire  alinéa  ou  à  la  ligne^  c'est  abandonner  la  ligne  oti  l'on 
vient  de  terminer  une  phrase,  quoique  cette  ligne  ne  soit  pas 
remplie,  et  commencer  la  phrase  qui  suit,  au  commencement  de 
la  ligne  puivante,  laquelle,  pour  devenir  plus  sensible,  rentre  un 
peu  en  dedans,  comme  on  le  voit  au  mot  Écrire,  qui  commence 
cette  définition,  et  à  tous  les  alinéa  de  cette  grammaire. 

On  doit  employer  ce  signe  de  distinction  pour  différencier,  par 
exemple,  les  diverses  preuves  d'une  même  vérité,  les  diverses  con- 
sidérations que  l'on  peut  faire  sur  un  même  fait,  sur  un  même 
projet,  les  différentes  affaires  dont  on  parle  dans  une  lettre,  dans  un 
mémoire;  en  un  mot,  toutes  les  fois  que  Ton  passe  d'un  point  de 
vue  dont  l'exposition  a  eu  une  certaine  étendue,  à  un  autre  point 
de  vue  qui  permet  de  prendre  un  repos  plus  considérable  que  celui 

du  point.  vi^eauzée,  Encycl  In-folio,  au  moi  prononeitaion,) 
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CHAPITRE  XII. 

DE  LA  CONSTRUCTION  GRAMMATICALE 

ET     DE     LA     GOirSTRITCTXOV     FIOVRÉE. 


ARTICLE  PREMIER. 

DE  LA  CONSTRUCTION   GRAMMATICALE. 

La  construction  grammaticale  est,  en  général,  l'arrangement  des 
mots  dans  le  discours,  tel  qu'il  est  fixé  dans  chaque  langue  par  un 
usage  long  et  constant.  Toute  construction  est  donc  bonne,  toutes 
les  fois  qu'elle  est  conforme  aux  règles  établies  par  cet  usage;  et 
elle  est  vicieuse,  toutes  les  fois  qu'elle  s'en  écarte.  Or  cet  usage  peut 
être  fondé,  ou  sur  le  caractère  et  la  nature  des  hommes  qui  parlent 
une  même  langue,  ou  sur  la  nature  de  la  langue  qui  est  parlée. 
Dans  le  premier  cas  il  y  a  dans  chaque  langue  une  construction 
qui  doit  lui  être  commune  avec  toutes  les  autres  langues,  puisque 
les  hommes,  ayant  partout  le  même  fond  d'idées  et  de  sentiments, 
avec  les  mêmes  organes,  ont  dû  nécessairement  adopter  la  manière 
la  plus  prompte  et  la  plus  sûre  de  manifester  ce  qui  se  passe  en 
eux,  et  suivre,  pour  y  réussir,  l'impulsion  même  de  la  nature,  qui 
a,  en  tous  lieux,  une  marche  constante.  Mais,  dans  le  second  cas, 
chaque  langue  a  une  construction  qui  lui  est  propre,  et  qui  tire 
son  origine  de  l'influence  du  climat  sur  les  organes,  et  par  con- 
séquent sur  les  opérations  de  l'esprit.  Ces  deux  constructions  se 
mêlent  et  se  combinent  ensemble.  De  cette  combinaison  résulte  un 
tout  plus  ou  moins  puisé  dans  la  nature,  et  ce  tout  est  ce  qui  con-  ^ 
Btitue  le  génie  de  la  langue  :  le  génie  d'une  langue  n'est  donc  que 
l'habitude  que  l'esprit  a  contractée  de  transmettre  ou  de  recevoir  les 
idées  dans  un  tel  ordre  plutôt  que  dans  un  autre. 

Par  construction  grammaticale  nous  entendons,  dans  la  langue 
française,  l'ordre  que  le  génie  de  cette  langue  veut  qu'on  donne  dans 
le  discours  aux  neuf  espèces  de  mots  que  nous  avons  distinguées: 
or,  cet  ordre,  qu'il  est  si  essentiel  de  connaître  pour  s'exprimer 
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avec  clarté  et  avec  justesse,  n'est  pas  toujours  aisé  à  saisir^  patcc 
que  le  génie  de  notre  langue  diffère  en  deux  points  prineipaut  de 
celui  des  langues  anciennes. 

I^  première  cause  de  différence  vient  de  ce  que  les  substantifs 
régis  n'y  ayant  point  de  caractère  extérieur  qui  les  distingue  des 
substantifs  régissants^  il  n'est  possible  de  les  reconnaître  que  par 
la  place  qu'ils  occupent  dans  le  discours  ;  au  lieu  que  dails  les  lan- 
gues anciennes,  dans  le  latin,  par  exemple,  les  régissants  et  les 
régis  sont  si  bien  distingués  les  uns  des  autres,  par  la  seule  in- 
flexion caractéristique  des  cas,  qu'il  est  indifférent  qu'ils  aient  telle 
ou  telle  place.  D'où  il  suit  que,  dans  la  langue  française,  il  y  a,  rela- 
tivement à  ces  mots,  un  ordre  fixe  de  construction  dont  on  ne 
peut  s'écarter  sans  s'exposer  à  n'être  pas  entendu,  parce  que  cette 
construction  est  la  seule  quiôte  toute  .équivoque,  en  présentant  les 
idées  à  l'esprit  de  celui  qui  écoute,  dans  l'ordre  selon  lequel  elles 
sont  conçues  dans  Tesprit  de  celui  qui  parle,  ou  selon  lequel  il 
veut  les  présenter. 

Delà  ce  principe  fondamental,  que  de  deux  substantifs  dont  l'un 
est  régissant,  et  l'autre  régi^  c'est  le  régissant  qui  marche  ordi- 
nairement avant  le  régi;  principe  dont  l'application  est  facile  pour 
tous  les  mots  régissants  et  régis. 

La  seconde  cause  de  différence  vient  de  cette  multitude  d'auxi- 
liaires et  d'autres  petits  mots  dont  la  langue  française  est  hérissée, 
mais  dont  elle  ne  peut  se  passer,  afin  d'exprimer  les  divers  rap- 
ports que  les  Latins  marquaient  par  la  différence  des  inflexions 
dans  leurs  mots. 

L'auxiliaire  avoir  pour  l'actif;  l'auxiliaire  être  pour  le  passif; 
souvent  la  réunion  de  ces  deux  auxiliaires;  le  que  conjonctif;  les 
pronoms  personnels  /e,  tu,  il,  elle,  nous,  vous,  ils,  elles,  etc.,  sont 
autant  de  sources  de  confusion,  d'embarras  et  de  difficultés. 

De  là,  pour  ne  pas  déchirer  l'oreille  par  des  sons  désagréables»  os 
est  souvent  forcé  de  préférer  l'actif  au  passif,  l'infinitif  aux  autres 
modes;  de  changer,  selon  les  phrases,  la  place  des  pronoms  per- 
sonnels; de  mettre  le  verbe  entre  les  deux  mots  négatifs^  de  oe 
faire  contraster  les  idées  opposées  qu'en  masse,  etc.  Cette  contrainte 
entraine  un  ordre  différent  dans  la  suite  et  l'enchaînement  des 
mots,  et  par  conséquent  les  constructions  variées,  mais  toutes  pro-' 
près  à  la  langue  française. 

La  construction  est  irrévocablement  fixée  pour  les  phrases  aaçpp- 
sitives,  interrogaliv^s  ou  impératives.     (Lémae,  pages  240  et  fiûr.,  t  d.) 
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La  phrase  expositîve  est  celle  qui  décrit  simplement,  soit  en 
narrant,  soit  en  faisant  une  hypothèse,  soit  en  tirant  une  consé- 
quence :  <  Si  l'équité  régnait  dans  le  cœur  de  tous  les  hommes;  si 
<  la  vérité  et  la  vertu  leur  étaient  plus  chères  que  les  plaisirs,  la 
«  fortune  et  les  honneurs,  ils  seraient  heureux*.  »  —  «  Puisqu'il  y 
€  a  des  crimes  impunis  et  des  vertus  sans  récompense  dans  ce 
«  monde,  il  faut  qu'il  y  ait  une  autre  vie  où  chacun  reçoive  se- 
«  Ion  ses  œuvres.  » 

La  phrase  interrogative  est  celle  qui  a  un  tour  d'enquête,  qu'elle 
peut  prendre  par  manière  de  question,  de  doute,  ou  d'avis,  comme 
on  voit  dans  ces  exemples  :  «  Sommes-nous  plus  heureux  dans 
«  l'élévation  que  dans  la  médiocrité?»  - —  «  Se  voit-ondes  mêmes  yeux 
€  que  l'on  regarde  les  autres?  » 

La  phrase  impérative  est  celle  qui  commande,  qui  exhorte,  ou 
qui  supplie  : 

«  Peuples,  ohéissez  à  vos  rois.  »  —  «  Rois,  daignez  prêter  l'oreille 

«   à  la  voix  des  malheureux.  »  (Girard,  page  n  6,  U  I,  de  sa  Grammaire.) 

Il  ne  s'agit  pas  dans  ce  que  nous  allons  dire  de  l'accord  des 
mots  entre  eux  ;  nous  en  avons  fixé  les  règles  en  traitant  de  chaque 
espèce  de  mots.  • 

Nous  allons  seulement  parler  de  la  manière  dont  ils  doivent  figu- 
rer dans  le  discours,  et  de  la  place  qu'ils  doivent  respectivement  y 
occuper. 

Première  règle.  - —  Dans  la  phrase  expositive  le  sujet  marche 
ordinairement  avant  le  verbe ,  et  celui-ci  précède  à  son  tour  le 
régime  direct  et  le  régime  indirect,  lorsqu'ils  sont  énoncés  par  des 
expressions  formelles,  et  non  simplement  désignés  par  des  pronoms 
personnels  ou  relatifs.  Ainsi  l'on  dit  :  «  Le  sage  trouve  son  bonheur 
*  dans  le  témoignage  d'une  bonne  conscience.  » 

On  ne  saurait  changer  cet  ordre  sans  renverser  entièrei)(tônt  le 
sens. 

Cette  règle  s'observe  également  dans  la  phrase  impérative,  qui 
D'adiâet  de  sujet  qu'en  troisième  personne.  On  dirait  donc  :  «  Que 
«  tout  soit  soumis  à  la  volonté  divine.  » 

Elle  a  lieu  aussi  dans  la  phrase  interrogative  seulement,  lorsque 
le  sujet  est  énoncé  par  le  pronom  qui,  ou  par  un  mot  accompagné 
du  pronom  quel ,  comme  dans  les  deux  phrases  suivantes  «  :  Qui 
«  peut  se  flatter  d'être  sans  prévention?  »  —  «  Quelle  raison 
«  triomphe  du  préjugé?  » 
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Mais  lorsque  le  sujet  est  énoncé  par  un  autre  pronom  que  qui  ou 
(fuel ,  alors  il  ne  se  place  qu'après  le  verbe.  Si  néanmoini^  ce  verbe 
était  à  un  temps  composé,  et  que  le  sujet  fût  énoncé  par  un  pro- 
nom personnel,  ou  par  le  pronom  o/i,  il  se  mettrait  entre  Tauxi- 
liaireetle  participe.  Exemples  :  «  A  quoi  sert-t7  sans  protection?» 
(On  parle  du  mérite.)  —  «  Xyez-vous  pénétré  dans  le  secret  du 
«  cabinet?»  —  <  A-t-on  suivi  les  maximes  d'équité  dans  tous  les 
«jugements?» 

Deuxième  règle.  —  Le  sujet  des  petites  phrases  faites  en  for- 
mules de  citation,  et  placées  comme  phrases  incidentes  pour 
appuyer  ce  que  Ton  dit,  doit  nécessairement  marcher  après  son 
verbe^  ou  du  moins  se  placer  entre  l'auxiliaire  et  le  participe,  quand 
il  est  énoncé  par  un  pronom  personnel ,  ou  par  l'indéfini  on.  En 
voici  la  preuve  :  «  Enfin,  disait  ce  bon  roi ,  je  ne  me  croirai  heureux 
«qu'autant  que  j'aurai  fait  le  bonheur  de  mon  peuple.  »  —  «  Son- 
ic gez  donc,  lui  a-i-on  dity  combien  vous  serez  aimé.  » 

Troisième  règle.  —  Il  y  a  dans  la  phrase  expositive  une  autre 
occasion  où  le  sujet  peut  se  placer  après  le  verbe,  et  quelquefois 
avec  plus  de  grâce  que  devant.  C'est  lorsque  le  sens  exclut  tout 
régime  direct,  que  du  moins  il  n'est  énoncé  que  par  un  de  ces  pro- 
noms, 89  y  que,  le  y  ou  par  le  pronom  indéfini  tel;  comme  dans  ces 
exemples  :  «  Ce  que  pense  le  philosophe  n'est  pas  toujours  ce  que 
«  dicte  la  raison.  »  —  «  C'est  ainsi  que  le  voulut  la  Providence.  » 
—  «  Tel  parut  à  nos  yeux  l'éclat  de  sa  beauté.  »  —  ^  Tel  est  son 
grand  cœur.  » 

Le  sujet  pourrait  encore  être  placé  après  le  verbe,  s'il  y  avait  à  la 
tète  de  la  phrase  quelque  mot  qui,  selon  l'usage,  favorisât  cette 
sorte  d'inversion;  on  ne  dirait  pas  bien  :  Obéit^l  pour  il  obéit  ^  mais 
on  dirait  fort  bien  :  «  aussi  obéit-il  sur-le-champ.  » 

Quatrième  règle.  —  Le  verbe  ne  marche  jamais  à  la  tète  de  la 
phrase  expositive;  mais  il  s'y  trouve  assez  ordinairement  dans  la 
phrase  interrogative  et  impérative :  «  Gagne-ton  le  ciel  en  tour- 
«  mentant  les  homfnes?  »  —  «  Hègle  ta  propre  conduite  avant  de 
«  censurer  celle  des  autres.  » 

Cinquième  règle.  — Lorsque  le  régime  direct  et  le  régime  indi- 
rect sont  énoncés  par  des  pronoms  personnels  non  accompagnés  de 
prépositions,  ou  par  des  relatifs  autres  que  qui  y  que  ^  ils  se  placent 
entfele  sujet  et  le  verbe  :  «Les  passions  notis  tourmentent  plus  qu'elles 
«  ne  nous  satisfont.  »  —  «  L'Évangile  nous  ordonne  de  fsdre  raa<* 
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€  mône  aux  pauvres.  »  —  «  Quand  on  n'a  point  la  force  de  se  corrî- 
«  ger  de  ses  défauts ,  on  doit  du  moins  avoir  l'attention  de  les 
a  cacher,  afin  d'en  garantir  ceux  à  qui  l'on  doit  servir  d'exemple.  » 

Quand  un  de  ces  pronoms  exprime  le  régime  direct,  et  l'autre  le 
régime  indirect,  me,  te,  se,  nous,  voua  paraissent  toujours  les  pre- 
miers; ensuite  le,  ta,  les.  Après  ceux-là  lui  et  leur;  enfin  y  et  en  se 
présentent  les  derniers  et  près  du  verbe  :  k  Prêtez-moi  votre  livre, 
«  ievous  le  remettrai  demain  ;  si  ïous  me  le  refusez,  je  saurai  m'en 
«  passer.»  • —  «  Aurez-vous  le  courage  de  /c  /etir  dire?  »  —  «  Il  n'a  pas 
«  voulu  vous  y  mener.  » 

m  'On  suit  eette  règle  dans  la  phrase  impérative,  pour  la  troisième 
personne,  et  même  pour  la  seconde  et  la  première,  si  le  tour  est  né- 
gatif. «  Qu'on  me  le  pardonne,  j'ai  cru  bien  faire.  »  —  «  Ne  lui  en 
«  épargnez  pas  la  peine.  » 

Tout  change  si  le  tour  est  afiirmatif,  dans  le  commandement  fait 
en  seconde  et  en  première  personne.  Les  membres  énoncés  par  ces 
pronoms  vont  alors  se  placer  immédiatement  après  le  verbe;  de 
façon  que  le,  la,  les  prennent  la  première  place,  et,  faisant  reculer 
les  autres,  le  pronom  en.  qui  était  près  du  verbe,  s'en  trouve  le  plus 
éloigné  :  «  Renvoyez-/e-moi  demain.  »  —  «  Présentez-/es-/ei*r  de 
«  bonne  grâce.  »  —  «  Punissez-/es-cn  rigoureusement.  »  — •  «  Appro- 
«  chon^-nous-en  avec  respect.  » 

Sixième  règle.  —  Le  régime  direct  énoncé  par  le  pronom  toul, 
ou  parle  substantif  rien,  se  place  après  le  verbe,  quand  celui-ci  est 
énoncé  par  un  temps  simple;  on  dit  :  «  //  soumet  tout.  » 

Mais  quand  le  verbe  est  à  un  temps  composé,  ce  régime  direct  se 
met  entre  les  deux;  ainsi  l'on  dit  :  «  11  a  tout  soumis,  il  n'a  rien 
«  dit.  » 

Septième  règle.  —  Le  circonstanciel  énoncé  par  l'adverbe  se 
place,  pour  l'ordinaire,  immédiatement  après  le  verbe  dans  la  phrase 
expositive;  mais  il  se  met  presque  toujours  entre  l'auxiliaire  et  le 
participe,  quand  le  verbe  est  à  un  temps  composé;  on  dira  :  «  Par- 
c  donnons  aux  autres,  comme  si  nous  faisions  souvent  des  fautes, 
«  et  abstenons-nous  du  mal,  comme  si  nous  n'avions  jamais  par- 
ce donné  à  personne.  »  —  «  Il  a  grand  soin  de  parer  sa  personne,  mais 
«  il  ne  s'occupe  aucunement  d'orner  son  esprit.  •» 

Cette  règle  n'est  pas  si  générale  qu'elle  ne  souffre  exception  pour 
certaines  conjonctions  qui,  venant  à  la  suite  du  verbe,  ne  peuvent 
absolument  s'en  éloigner,  et  même  pour  d'autres  circonstanciels  de 
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temps  et  d'habitude,  qui,  quoiqu'ils  soient  énoncés  par  plusieurs 
mots,  précèdent  néanmoins  ceux  qui  expriment  la  manière  :*  <  Vous 
«  TOUS  rendez  donc  promptement  où  les  plaisirs  yous  attendent.  » 
— •  «  Il  mange  et  boit  pour  Vordinaire  copieusement,  et  4ort  uiie 
«  heure  aprè$  très  profondément.» 

Quand  le  circonstanciel  est  exprimé  par  plusieurs  mots,  c'est  à  la 
netteté  du  sens  de  régler  sa  place.  Ainsi  dans  cette  phrase  :  «  Avec 
«  toute  son  adresse  y  il  a  fait  un  pa|(  de  clerc;  »  le  circonstanciel,  avec 
toute  son  adresse  y  ne  saurait  être  ailleurs  qu'à  la  tète;  car,  au  milieu 
ou  à  la  fin  de  la  phrase,  il  rendrait  le  sens  louche,  en  ce  que  la  pré- 
position avec  semblerait  indiquer  le  moyen  ou  l'instrument  avec 
lequel  le  pas  de  clerc  a  été  fait,  au  lieu  que  dans  ce  circonstanciel, 
cette  préposition  tient  lieu  de  malgré. 

Lorsque  la  netteté  du  sens  n'en  souifre  pas,  ce  n'est  plus  à  la 
Grammaire,  mais  au  goût  de  l'écrivain  de  décider  s'il  doit  placer  le 
circonstanciel  composé  au  commencement,  au  milieu,  ou  à  la  fin  de 
la  phrase;  on  peut  donc  également  dire  :  «  En  peu  de  temps  il  a  fait 
€  une  grande  fortune.  »  —  «  Il  a  fait  en  peu  de  temps  une  grande 
«  fortune.  »  —  «  Il  a  fait  une  grande  fortune  en  peu  de  temps,  » 

Remarquons  seulement  que  les  circonstanciels  se  placent  rarement 
entre  l'auxiliaire  et  le  participe,  du  moins  en  prose.  Ainsi  Ton  dit 
communément  :  «  Il  s'est  démasqué  trop  tôt,  »  et  rarement  :  <  H  s'est 
«  trop  tôt  démasqué.  » 

Dans  la  forme  interrogative,  le  circonstanciel  énoncé  par  un  ad- 
verbe ne  se  met  qu'après  le  sujet  composé,  et  avant  ou  après  le  par- 
ticipe :  «  Aimera-t-elle  constamment?  »  —  «  Nos  amis  arriveront-ils 
«  aujourd'hui?  »  —  «  Avez-vous  beaucoup goga^t  »  —  «  Avez-vous 
«  gagné  beaucoup?  » 

Dans  la  forme  impérative,  il  est  renvoyé  après  tous  les  pronoms 
personnels  ou  relatifs,  qui,  n'étant  pas  accompagnés  d'une  préposi- 
tion, suivent  le  verbe,  pour  faire  la  fonction  de  régime  direct  ou  de 
régime  indirect  .  «  Répondez-lui  hardiment,  »  —  «  Offrons-la-lui 
«  galamment,  » 

Quelquefois  dans  les  phrases  impératives  où  deux  régimes  (  l'on 
direct  et  l'autre  indirect)  sont  employés,  l'adverbe  peut  être  {dacé 
entre  ces  deux  régimes;  c'est  alors  la  netteté  du  sens  ou  l'harmoDia 
qui  doit  en  déterminer  la  place  :  «  Faites-lui  respectueusemeni  vos 
«  observations.  »  —  «  Adressez-vous  immédiatement  à  lui.  >>  ^-.,.  c  Sa 
«icrifiez-leur  plutôt  celle-ci.  » 
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Huitième  règle.  ^  La  place  du  conjonctif,  énoncé  par  de  simples 
conjonctions,  dépend  de  la  nature  de  ces  conjonctions;  les  unes  se 
mettent  à  la  tète  de  la  phrase,  comme  :  mais,  car,  ainsi;  les  autres 
se  mettent  avec  d'autres  mots,  comme  :  donc,  pourtant;  et  quelques 
unes  n'ont  point  de  place  déterminée  ;  tels  sont  :  cependant,  néan- 
moins. Mais  nous  ne  croyons  pas  nécessaire  d'en  parler  ici,  attendu 
qu'au  chapitre  des  conjonctions,  tout  ce  qui  les  regarde  est  développé 
de  manière  à  ne  laisser  rien  à  désirer. 

Quant  au  conjonctif  énoncé  par  des  expressions  composées  de 
plusieurs  mots,  il  occupe  le  premier  rang  dans  les  phrases  qu'il  lie  : 
«  Il  a  voulu  vivre  comme  les  opulents,  de  sorte  que  d'aisé  il  est  de- 
«  venu  pauvre.  »  —  «  Elle  sait  se  rendre  aimable,  au  point  qu'elle  fait 
«  oublier  la  laideur  de  son  visage.  »  —  «  Nous  sommes  souvent  trom- 
«  pés  parles  apparences,  c'est-à-dire  qu'il  ne  faut  pas  juger  des  gens 
«  sur  la  mine.  »  (Girard,  Frais  principes  de  la  langue  française, 
pagel34etsuiv.,  1. 1.) 

Voilà  tout  ce  qu'on  peut  dire  sur  la  construction  grammaticale  des 
membres  de  la  phrase  dans  la  forme  expositive,  interrogative  et  im- 
pérative;  mais  l'ordre  successif  des  rapports  des  mots  n'est  pas  tou- 
jours exactement  suivi  dans  l'exécution  de  la  parole  :  la  vivacité  de 
l'imagination,  l'empressement  à  faire  connaître  ce  qu'on  pense,  le 
concoursdes  idées  accessoires,  l'harmonie,  le  nombre,  lerhythme,  etc., 
font  souvent  que  l'on  supprime  des  mots  dont  on  se  contente  d'é- 
noncer les  corrélatifs.  On  interrompt  l'ordre  de  l'analyse,  on  donne 
aux  mots  une  place  qui,  au  premier  aspect,  ne  paraît  pas  être  celle 
qu'on  aurait  dû  leur  donner.  Cependant  celui  qui  lit  ou  qui  écoute 
ne  laisse  pas  d'entendre  le  sens  de  ce  qu'il  lit  ou  écoute,  parce  que 
l'esprit  rectifie  l'irrégularité  de  renonciation,  et  place  dans  l'ordre 
de  l'analyse  les  divers  sens  particuliers,  et  même  le  sens  des  mots 
qui  ne  sont  pas  exprimés. 

C'est  en  ces  occasions  que  l'analogie  est  d'un  grand  usage,  et  ce 
n'est  que  par  l'analogie,  par  imitation,  et  allant  du  connu  à  l'inconnu, 
que  nous  pouvons  concevoir  ce  qu'on  nous  dit.  Si  cette  analogie  nous 
manquait,  que  pourrions-nous  comprendre  dans  ce  que  nous  enten- 
dons dire?  Ce  serait  pour  nous  un  langage  inconnu  et  inintelligible. 
La  connaissance  et  la  pratique  de  cette  analogie  ne  s'acquièrent  que 
par  imitation,  et  par  l'habitude,  qui  commence  dès  les  premières 
années  de  notre  vie. 

Les  façons  de  parler,  dont  l'analogie  est,  pour  ainsi  dire,  Tinter- 
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prête,  sont  des  phrases  de  la  construction  figurée;  et  cette  constru& 
tion  est  celle  où  Tordre  et  le  procédé  de  l'analyse  énonciative  ne  soni 
pas  suivis,  quoiqu'ils  doivent  toujours  être  aperçus,  rectifiés  ou 
suppléés. 

ARTICLE  H. 

DE  LA  CONSTRUCTION  FIGURÉE. 

La  construction  figurée  est  ainsi  appelée ,  parce  qu'en  efifet  elle 
prend  une  figure,  une  forme  qui  n'est  pas  celle  de  la  construction 
grammaticale;  à  la  vérité,  elle  est  autorisée  par  l'usage,  mais  elle 
n'est  pas  conforme  à  la  manière  de  parler  la  plus  régulière,  c'estrà- 
dire,  à  la  construction  directe  et  grammaticale  dont  il  vient  d'être 
question.  Lors  donc  que  l'ordre  fixé  par  cette  construction  est  altéré, 
on  dit  que  la  construction  est  figurée,  ou  mieux  encore,  indirecte  ou 
irréguiière.  Or,  elle  peut  être  irrégulière,  ou  par  ellipse  ou  par  pléo- 
nasme, ou  par  syllepse,  ou  par  inversion  ;  c'est  ce  qu'on  appelle  les 
quatre  figures  de  mots.  (Dumarsais,  EncycLmèth.y  et  LévizaCy 
page  251,  t.  IL) 

dj:  lelupse. 

L'ellipse  est  une  figure  de  construction  qui  consiste  à  supprimer  un 
ou  plusieurs  mots,  afin  d'ajouter  à  la  précision,  sans  rien  ôter  à  la 
clarté.  (La  Harpe,  Cour$  de  lUlérature.) 

Cette  figure  doit  son  introduction  dans  les  langues  au  désir  qu'ont 
naturellement  les  hommes  d'abréger  le  discours.  En  eiîet,  elle  le  rend 
plus  vif  et  plus  coQcis,  et  lui  donne,  par  ces  qualités,  un  plus  grand 
degré  d'intérêt  et  de  grâce.  Mais  pour  qu'une  ellipse  soit  bonne,  il 
faut,  comme  nous  venons  de  le  dire,  que  l'esprit  puisse  suppléer 
aisément  la  valeur  des  mots  qu'on  a  jugé  à  propos  d'omettre,  il  faut 
qu'elle  soit  autorisée  par  l'usage;  cet  arbitre  souverain  en  matière 
de  langage  ne  la  permet  pas  toujours  en  prose,  où  parfois  elle  a  quel- 
que chose  de  trop  brusque  et  par  conséquent  de  désagréable. 

(Dumarsais  et  Lévizac.) 

L'ellipse  est  fréquente  dans  notre  langue,  comme  dans  toutes  les 
autres  ;  cependant  elle  y  est  bien  moins  ordinaire  qu'elle  ne  Test 
dans  les  langues  qui  ont  des  cas ,  parce  que  dans  celles-ci  le  rai^ 
port  du  mot  exprimé  avec  le  mot  sous-entendu  est  indiqué  par  une 
terminaison  relative;  au  lieu  au'en  français,  et  dans  les  langues 
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dont  les  mots  gardent  toujours  leur  terminaison  absolue,  il  n'y  a 
que  Tordre^  ou  observé,  ou  facilement  aperçu,  et  rétabli  par  Tesprît, 
qui  puisse  faii*e  entendre  le  sens  des  mots  énoncés.  Dumarsaïs.) 

L'emploi  de  l'ellipse  exige  donc,  dans  la  langue  française,  beau- 
coup de  réserve  et  de  précaution,  pour  que  le  style  ne  soit  pas  ob- 
scur. Néanmoins  elle  est  très  fréquemment  employée,  et  tous  nos 
bons  écrivains  en  sont  remplis.  En  vQici  quelques  exemples  :  «  Celui 
«  qui  rend  un  service  doit  l'oublier  ;  celui  qui  le  reçoit,  s'en  souve- 
«  nir.  »  (Pensée  deDémosthènes.  ) — «  Apprenons  de  nos  malheurs 
«  à  jouir  des  moindres  biens  ;  de  nos  fautes,  à  n'en  plus  commettre  ; 
«  de  nos  ennemis,  A  réformer  notre  conduite;  et  des  méchants,  à 
«  mieux  sentir  tout  le  prix  des  bons.  »  (M.  DEdLiNGRÉE.  )  — «  L'opu- 
«  lence  est  dans  les  mœurs  et  non  dans  les  richesses.  »  (Montes- 
quieu, Grand,  et  décad,  des  Romains^  chap.  X.  )  —  «  Notre  mérite 
«  nous  attire  la  louange  des  honnêtes  gens;  et  notre  étoile,  celle  du 
€  public.  »  La  Rochefoucauld,  Max.  165.)  —  «  Le  vieillard  est  ri- 
«  che  de  ce  qu'il  possède,  et  le  jeune  homme,  de  ce  qu*il  espère.  » 
(Sàdi,  fîible  orientale.)  —  «Le brave  ne  se  connaît  que  dans  la 
«  guerre,  le  sage,  que  danslacolère  ;  l'ami,  dans  le  besoin.  »  (  Sentence 
persane.) 

Toutes  ces  ellipses  sont  telles  que  celui  qui  lit,  ou  qui  écoute,  en- 
tend si  ajsément  le  sens  qu'il  ne  s'aperçoit  pas  seulement  qu'il  y  ait 
des  mots  supprimés  dans  ce  qu'il  lit  ou  dans  ce  qu'on  lui  dit  ;  mais 
quoique  ces  ellipses  soient  bonnes,  quoiqu'elles  soient  reçues  par 
l'usage,  il  est  certain  qu'elles  n'ont  pas  ce  genre  de  beauté  dont  on 
trouve  plus  d'un  exemple  dans  nos  grands  poètes. 

Lorsque  Corneille  fait  dire  à  Nérine,  confidente  de  Médée,  dans  la 
tragédie  de  ce  nom  : 

Contre  tant  d'ennemis,  que  vous  resle-t-ilH 

et  que  Médée  répond  : 

iMoi..  .. 
Mol,  dis-je,  et  c'est  assez  ;  « 

ce  moi,  qui  est  pour  je  me  reste,  est  sublime,  et  dit  plus  qu'un  long 

discours. 

Lorsque,  dans  une  autre  tragédie  de  CiOrneille,  Prusias  dit  à  Ni- 
comède  (act.  IV,  se.  3)  :  Et  quedois-je  être?  Roi,  réplique  Nicomède; 
ce  seiil  mot  dit  tout.  Voilà  du  sublime,  et  du  vrai  sublime,  qui 
n'aurait  pas  lieu  ôans  l'expression  elliptique.  (Lévizac,  p.  259,  t.  11.) 

Quant  aux  ellipses  qui  ont  besoin  d'un  commentaire  pour  être 
entendues,  l'usage  les  reiette;  et  par  exemple,  si,  dans  une  propo- 
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sitioD,  le  yerbe  est  au  singulier,  il  faut  que  chacun  des  sujets  soit 
au  singulier  comme  lui;  car  alors,  au  lieu  de  les  embrasser  tous,  il 
répond  à  chacun  en  particulier,  comme  s*il  était  répété  :  et  s'il  y  en 
a  quelqu'un  qui  soit  au  pluriel,  entre  le  verbe  et  celui-là,  il  n'y  a 
plus  concordance,  l'ellipse  est  irrégulière.  ÂinsilorsqueRacineadit  : 

Lei  rois  dans  le  ciel  ont  an  jage  séTère, 

L'innocence  un  Yengeor,  ei  l'orphdin  un  père. 

(Athalie,  acte  V,  se.  dem.) 

Voltaire  : 

Vous  régnez,  Londre  est  libre,  et  tos  lois  florissantes. 

(La  Henriade,  chant  II.) 

Et  Racine  :  {Andr(0naqtêe,  act.  IV,  se.  5.  ) 

Je  t'aimais  inconstant,  qa'aurais-Je  fait  fidèle? 

Ces  écrivains  se  sont  donné  une  licence  que  leur  nom  peut  à  peine 

faire  pardonner.  (Marmontei,  page  S48.; 

—  Cette  dernière  ellipse  a  toujours  été  admirée  comme  i'eipressioa  rapide.  4 
énergique  d'un  mouvement  passionné.  Ce  n'est  pas  le  nom  de  Racine,  c'est  le  juste 
sentiment  des  beautés  littéraires  qui  doit  la  faire  admettre.  Malheur  à  la  Gram* 
maire  si  elle  condamnait  de  pareilles  hardiesses  !  Mais  elle  peut  faire  observer  que 
l'heureux  emploi  de  ces  figures  est  un  secret  du  génie.  Quant  A  la  première  ellipse, 
elle  donne  à  la  phrase  plus  dCYlvacité  sans  nuire  A  la  clarté  du  style.  Noos  necroyoïip 
pas  qu'elle  soit  condamnable  quand  on  en  fait  un  bon  usage,  car  alors  H  est  loi- 
jours  facile  de  suppléer  le  verbe.  N'allons  donc  pas  par  un  vain  scmpiile  noii 
priver  d'une  tèumure  vive  et  élégante.  A.  L. 

Une  licence  plus  grande  encore  dans  Tellipse,  c'est  de  supposer  h 
répétition  du  verbe,  lorsque  le  temps  est  changé  : 

J'eusse  été  près  du  Gange  esclave  des  faui  dieui» 
Chrétienne  dans  Paris,  musulmane  en  ces  lieux. 

(Voltaire,  Zdire,  acte  I,  se.  1  •) 

Car  le  verbe  sous-entendu  avant  musulmane  est  je  suis,  et  non 
pas  f eusse  été.  (Même  autorité.) 

Uq  autre  défaut  dans  l'ellipse,  c'est  la  différence  du  passif  à  l'ac- 
tif; comme  si  l'on  dit  :  En  aimant  on  vew/ l'être.  —  J'aimais,  ;• 
me  flattais  de  l^être. 

Qui  ne  sait  point  aimer  n^est  pas  digne  de  Vétre, 

On  se  permettait  cette  ellipse  du  temps  de  Vaugelas,  et  récem- 
ment encore  quelques  bons  écrivains  se  la  sont  permise  :  c  On  ne 
«  trompe  pas  long-temps  les  hommes  sur  leurs  intérêts,  et  ils  ne 
haïssent  rien  tant  que  de  l'être.  »  (  Vauvenarg.  ) — Mais,  quoique 
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cela  s*en tende,  Texpression  ne  répond  pas  au  sens;  elte  présente  un 
faux  régime. 

(Th.  CorDeilIe,  no*  to  2T«  Remarque  de  Vauyelai,  —  Domanais,  page  92,  lome  L 
— Beauzée,  EnqfcL  méth,,  au  mot  répétition.) 

—  Cette  location  n'est  pas  précisément  une  eliipse,  puisque  le  participe  exigé 
par  le  sens  de  la  phrase  se  trouve  remplacé  par  le  pronom  le.  On  ne  peut  donc  voir 
là  qu'un  emploi  vicieux  du  pronom,  et  non  une  ellipse  défectueuse.  Celte  tournure, 
du  reste,  semble  avoir  pour  elle  rautorité  de  l'usage;  c'est  une  sorte  de  gallicisme  qui 
ne  présente  aucune  obscurité  ;  et  quoique  blâmée  par  les  Grammairiens,  elle  se 
perpétue  et  se  propage  parce  qu'elle  est  bien  plus  vive  que  l'expression  régulière. 
Après  un  temps  composé,  la  difficulté  devient  encore  moins  marquée  :  «  Jl«  \câ  011* 
raient  méprisés  autant  qu'ils  méritent  de  Vêtre.  »  (Voltaire.)  A.  L. 

Cependant  Tellipse  semble  bonne  à  Marmontel,  lorsqu'entre  deux 
adjectifs  de  divers  genres,  tous  deux  au  même  nombre,  la  désinence 
est  semblable  pour  tous  les  deux.  Comme  lorsqu'un  homme  dit  à 
une  femme:  «Vous  êtes  sensible,  je  le  suis  plus  que  vous.  » — «Vous 
«  avez  été  malade,  et  moi  je  le  suis.  »  —  «  Vous  êtes  jeune,  et  je'ne 
«  le  suis  pas.  » 

Vaugelas  (433*  Hem.)  et  Th.  Corneille  {sur  celte  Rem.)  ne  désap- 
prouvaient pas  absolument  qu'une  femme  dit  :  «  Je  suis  plus  grande 
«que  mon  frère;  »  et  un  homme  :  «  Je  suis  plus  grand  que  ma 
€  soeur;  »  mais  ils  sont  d'avis  que  l'on  doit  éviter  ce  tourde  phrase. 

L'Académie,  consultée  à  cet  égard,  a  pensé  que  ces  locutions  sont 
fort  bonnes,  parce  que  l'adjectif,  pour  ne  regarder  qu'un  des  deux 
sexes,  ne  laisse  pas  de  convenir  à  l'autre  par  la  sous-entente,  qui 
tacitement  le  fait  du  genre  qu'il  faut.  En  effet,  la  conjonction  que 
appose  une  proposition  après  elle.  C'est  comme  si  l'on  disait  :  «  Je 
€  suis  plus  grande  que  mon  frère  n'est  grand.  » 

Andry  de  Boisregard  (pag.  238  de  ses  Réflexions  sur  la  lùhgue 
firançaise)y  Chapelain  (  sur /a  remarque  de  ^au5fe/a«),Wailly(p.l6l 
de  sa  Grammaire)  et  Lévizac  (p.  263)  se  sont  rangés  à  l'avis  de 
l'Académie,  et  l'usage  l'a  confirmé.  En  effet  Saint-Evremond  a  dit  : 
«  L'âme  des  femmes  coquettes  n'est  pas  moins  fardée  que  leur 
«  visage.  »  — Madame  de  Maintenon  :  «  Je  suis  aussi  lasse  du  monde 
«  que  les  gens  de  la  cour  le  sont  de  moi.  »  —  La  Bruyère  :  «  La  fai- 
«  blesse  est  plus  opposée  à  la  vertu  que  le  vice.  » 

Lorsque  dans  une  proposition  l'un  des  deux  membres  est  afiir- 

matif,  et  l'autre  négatif,  on  doit  répéter  le  verbe,  et  ce  serait,  d'après 

l'avis  de  Beauzée  {Encycl.  métk.^  au  mot  répélilion)  et  de  Dumar- 

sais  (p.  217, 1. 1®'),  nne  incorrection,  une  ellipse  irrégulière,  que  de 

s'en  dispenser. 

<i4. 
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Lors  donc  que  Corneille  a  dit  (dans  le  Cid,  act.  IIT^  se.  6)  : 

L*amour  n'est  qu'an  plaisir,  et  l'honneur  un  devoir. 

il  a  fait  ce  que  Ton  appelle  une  ellipse  irrégulière^  et  il  eût  évité 
cette  incorrection  s'il  eût  dit  : 

L'amour  n'est  qu'un  plaisir,  l'honneur  est  un  devoir. 

(L'Acadéoiie,  Sentim.  sur  le  Cid.) 

Les  Grammairiens  que  nous  venons  de  citer  sont  d'avis  d'appli- 
quer cette  règle  aux  propositions  liées  par  la  conjonction  mais^  et 
dont  Tuu  des  deux  membres  est  aOirmatif  et  l'autre  négatif .  Suivant 
eux,  c'est  une  faute  que  de  dire  :  «  Notre  réputation  ne  dépend  pas 
«  du  caprice  des  hommes ,  mais  des  actions  louables  que  nous 
«  faisons.  » 

M.  Lemare  pense  au  contraire  que  maiSy  servant  à  marquer  une 
idée  d'opposition  ou  de  restriction,  annonce  assez  par  lui-même  dans 
quel  sens  (affirmatif  ou  négatif)  est  pris  le  second  membre  delà 
phrase;  dès  lors  il  croit  que  la  répétition  dn  verbe,  absolument  iuu- 
tile,  serait  fastidieuse  et  ne  servirait  qu'à  entraver  la  marche  du 
style.  En  effet,  elle  est  contraire  à  l'usage  des  meilleurs  écrivains, 
ainsi  qu'on  peut  s'en  convaincre  par  les  exemples  suivants  :  «  L'har- 
«  monie  ne  frappe  pas  simplement  l'oreille,  mais  l'esprit.  *  (Boi- 
LEAU,  Traité  du  Sublime.)  —  «  Les  richesses  engendrent  le  fa^e  et 
<(  la  mollesse,  qui  ne  sont  point  des  enfants  bâtards,  mais  leurs  vraies 
«  et  légitimes  productions.  »  (Le  même,  TYaité  du  Sublime^  ch.  35.) 
— •  «  Le  flambeau  de  la  critique  ne  doit  pas  brûler,  mais  éclai- 
«  rer.  »  (  Favart.  )  — «il  n'est  pas  dans  l'esprit  humain  de  se  mettre 
«  à  la  place  des  gens  qui  sont  plus  heureux,  mais  seulement  de  ceux 
«  qui  sont  plus  à  plaindre.  »  (  J.-J.  Rousseau,  Emile,) —  «Gurius, 
«  à  qui  les  Samnites  oITraient  de  l'or,  répondit  que  son  plaisir 
€  n'était  pas  d'en  avoir,  mais  de  commander  à  ceux  qui  en 
«  avaient.  »  (Bossuet,  hisl.  univ,,  IIP  part.) —  «  Quand  on  a  be- 
«  soin  des  hommes,  il  faut  bien  s'ajuster  à  eux;  et  puisqu'on  ne 
«  saurait  les  gagner  que  par  les  louanges,  ce  n'est  pas  la  faute  de 
«  ceux  qui  flattent,  mais  de  ceux  qui  veulent  être  flattés.  »  (Mo- 
lière, CJvare,  act.  I,  se.  1.)^ — «Cène  sont  pas  les  places  qui  ho- 
«  norent  les  hommes,  mais  les  hommes  qui  honorent  les  pla- 
«  ces.  »  (Mot  d'Agésilas.) 

Enfin,  comme  le  fait  observer  Marmontel  (Grammaire y  p.  358), 
dans  la  langue  usuelle,  le  besoin  que  l'on  a  communément  de  dire 
vite  a  introduit  inQniment  plus  de  ces  abréviations  que  dans  la 
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langue  soigneusement  écrite;  c'est  pour  cela  que  le  style  familier  en 
admet,  dans  toutes  les  langues,  beaucoup  plus  que  le  style  noble. 
Combien  y  a-t-il  moins  de  tours  elliptiques  dans  Racine  et  dans  Fé- 
nelon  que  dans  Molière,  La  Fontaine  et  M"*  de  Sévigné! 

Mais  en  revanche  la  langue  noble,  surtout  la  langue  poétique, 
a  bi«n  d'autres  licences  et  d'autres  hardiesses.  Racine,  le  modèle 
dans  Tart  d'écrire  la  tragédie.  Racine,  le  plus  pur,  le  plus  élégant 
de  nos  poètes,  s'est  permis  souvent  ce  qu'on  ne  passerait  à  aucun 
écrivain  de  nos  jours. 

—  On  passera  toojoars  à  un  écrivain  les  hardiesses  fondées  sar  le  bon  sens  et 
avouées  par  la  saine  raison.  Tel  est  l'avantage  de  Racine.  A.  L. 

Ainsi,  au  défaut  de  l'usage,  l'analogie  l'a  autorisé  à  dire  :  «  Tef- 
<  froi  de  ses  armes,  »  comme  on  dit  :  «  la  terreur  de  son  nom.  »  Il  a 
pu  dire  :  «  Il  prend  l'humble  sous  sa  défense,  »  comme  on  dit  :  «  sous 
a  sa  garde,  sous  sa  protection^  »  puisque  l'un  comme  les  deux  autres 
présentent  l'image  d'un  bouclier.  Il  a  pu  dire  :  «  persécuter  le  père 
«  sur  le  fils,  »  comme  on  dirait  :  «  se  venger  du  père  sur  le  fils,  » 
puisque  Faction  est  oppressive,  et  que  «wr  la  peint  mieux  que  dan^. 
Il  a  pu  dire  :  «  Mon  âme  inquiétée  d'une  crainte;  »  et,  dans  lé 
même  sens  : 

La  Grèce  en  ma  faveur  est  trop  inquiétée, 

(Andromaque,  acte  1^  se.  11.) 

puisque  cette  expression  inquiétée  a  plus  d'énergie  qu'inquiète;  elle 
signifie  troublée^  agitée^  ce  qu'inquiète  ne  dirait  pas  ;  car  on  ne  dit 
pas  inquiète  en  faveur  de  quelqu'un. — Enfin  il  a  été  permis  à  Racine 
de  dire  lEn  votre  main  y  au  lieu  de,  m  vos  mains. 

Savez-voos  si  demain 

Sa  liberté,  ses  jours  seront  en  votre  main  ? 

(Bajaiet,  acte  I,  se.  7.) 

tien  ma  main^  au  lieu  de,  en  mes  mains  :  . 

Ten  dois  compte,  madame,  à  l'empire  romain. 
Qui  croit  voir  son  salut  ou  sa  perle  en  ma  main. 

(BritannieuSf  acte  I,  se.  3.) 

parce  qu'en  image^  et  familièrement  parlant,  dans  ma  main  est  plus* 
vif,  plus  fort  que  dans  mes  mains  :  <  Je  tiens  cette  affaire  dans  ma 
«  main.  »  — •  <  Je  tiens  sa  fortune  dans  ma  main.  » 

Il  y  a  encore,  ajoute  Marmontel,  une  foule  de  locutions  elliptiques, 
dont  la  plupart  ne  sont  susceptibles  d'aucune  construction  analy- 
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tique,  mais  que  T  usage  et  la  raison  autoriseoty  et  qui,  reçues  dans 
le  langage,  ne  sont  plus  soumises  à  aucun  examen. 

§n. 

DV  PLÉONASME. 

Cette  seconde  figure  de  construction  est  le  contraire  de  Tellipse. 
Dans  celle-ci  on  supprime  des  mots  nécessaires  à  la  plénitude  de 
la  phrase,  mais  dont  on  peut  aisément  suppléer  la  valeur  ;  dans 
celle-là  on  ajoute  des  mots  superflus  qui  pourraient  èlre  retranchés 
sans  rien  faire  perdre  du  sens. 

Lorsque  ces  mots  superflus,  quant  au  sens,  donnent  au  discours 
ou  plus  de  grâce,  ou  plus  de  netteté,  ou  enfin  plus  de  force  et  d'é- 
nergie, le  pléonasme  est  une  figure  autorisée  et  même  nécessaire. 

(Dumanais,  EncycL  méth,,  au  mot  con»(ruciUm^  et  sa  Logique,  page  liS.) 

Quand  on  dit  :  «  Louis  XII,  le  bon  roi  Louis  XI l^  mérita  le  glo- 
«  rieux  surnom  du  Père  du  Peuple;  »  ces  mots  le  bon  roi  Louis  XII 
marquent  encore  plus  expressément  la  bonté  de  cç  prince,  que  si 
Ton  eût  dit  le  bon  roi  Louis  Xlly  sans  répéter  le  nom  propre,  pour 
ajouter  Tépithète  de  bon,  qui  fixe  l'attention  sur  la  bonté. 

(Daclos,  supplément  A  la  Grammaire  de  P.  R.,  page  223.^ 

I^a  répétition  du  régime  dans  ce  vers  de  Racine: 

Eh  1  qae  m'a  fait  à  moi,  ceUe  Troie  où  je  coars  ? 

{Iphigénie,  acte  IV,  se.  6.) 

marque  non  seulement  qu'Achille  n'avait  point  d'intérêt  personnel 
dans  la  guerre,  mais  il  se  distingue  d'Agamemnon,  dont  on  &it 
sentir  l'intérêt  direct.  (Mtoe  autorité.) 

La  répétition  du  mot  vu^  et  des  mots  de  mes  yeux^  dans  Yoltaîre 
(Mérope,  act.  V,  se.  6)  : 

Les  éclairs  sont  moins  prompts  ;  je  i'ai  vu  de  tues  yewB, 
Je  l'ai  vu  qui  frappait  ce  monstre  audacieux. 

dans  La  Fontaine  {le  Dépositaire  infidèle)  : 

Mais  en6n  je  l'ai  vu,vudemes  yeux,  yous  dis-jÇ* 

et  dans  Molière: 

Je  l'ai  vu,  dis-je,  vu,  de  mes  propres  yeux  vu. 

Ce  qu'on  appelle  vu,  (  Tartuffe,  acte  V^  se.  8.) 

est  donc  grammaticalement  une  double  superfluité  ;  mats  cette  su- 
perfluité  ajoute  des  idées  accessoires,  qui  augmentent  l'éneiigie  da 
sens,  et  qui  font  entendre  qu'on  ne  parle  pas  sur  le  rapport  dou- 
teux d'autrui,  ou  qu'on  n'a  pas  vu  la  chose  par  hasard  et  sans  al- 
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tenlioDy  mais  qu'on  Ta  vue  avec  réflexion,  et  qu'on  ne  l'assure  que 
d'après  sa  propre  expérience  bien  cx)nstatée. 

(Beauzée,  EncycL  méth,^  au  mot  pléonasme,) 

L'usage  permet  encore  plusieurs  pléonasmes  qui  n'emportent 
avec  eux  aucun  genre  de  beauté,  mais  qui  ne  sont  cependant  point 
regardés  comme  vicieux  dans  le  style  familier  :  «  Je  monte  en 
«  haut.  » — '«Je  descends  en  bas.  »  —a  J'ai  uni  ces  deux  terres 
<  ensemble.  »  (442)  (Le  DicL  de  V académie.) 

«  Je  l'ai  entendu  de  mes  propres  oreilles.  »  —  «  Voler  en  Pair.  » 

(Vaugelas,  ido«  hem.  —  Th.  Corneille  et  l'Académie  dau  ses  Observationê 

gur  cette  remarque,) 

....  Point  de  brait  davantage. 

Montez  là-haut 

(Molière,  V École  des  Femmes,  acte  H,  se.  6.) 

c  La  flamme  monte  en  haut,  »  —  <  Les  pierres  tombent  d'en 
«  haut.  »  ~  «  Je  le  lui  ai  dit  à  lui-même:  »  (Wailly.) 

Qu'oo  ne  laisse  monter  aucune  âme  là-haut, 

(Racine,  les  Plaideurs,  acte  I,  se.  6.) 

sont  des  licences  qui  servent  à  exprimer  ce  que  l'on  veut  dire  d'une 
plus  forte  manière. 
Mais  le  pléonasme  qui  n'est  pas  autorisé  par  l'usage^  et  qui  n'ap- 


(442)  Loin  de  voir  un  pléonasme  dans  l'expression  monter  en  haut,  descendre 
en  bas,  M.  Layeaui  y  volt  une  ellipse,  c'est-à-dire,  le  contraire. 

Monter  et  descendre  ne  se  construisent  pas  sans  complément.  Vous  descendes, 
d'où?  de  la  chambre;  mais  un  homme,  dont  les  appartements  sont  partie  au  bas 
de  la  maison,  et  partie  dans  le  haut,  dira  fort  bien  à  ses  gens,  s'il  est  au  rez-de- 
chaussée  :  Mofttex  en  haut;  et  s'il  est  en  haut,  descendez  en  bas;  c'est-à-dire» 
montez  dans  les  appartements  que  j'ai  en  haut,  descendez  dans  les  appartement! 
que  J'ai  en  bas  ;  à  moins  qu'il  ne  veuille  désigner  un  lieu  particulier,  et  alors  il  le 
Domme.  Le  besoin  toujours  renaissant  d'exprimer  indélerminément  l'idée  de  montée 
et  de  descente  a  sollicité  l'ellipse,  dont  un  des  principaux  services  est  de  faire  dire 
en  peu  de  mots  ce  qu'il  faut  dire  souvent 

Unir  ensemble.  Plusieurs,  dit  Féraud,  condamnent  celte  expression  comme  un 
pléonasme^  une  superfluité  de  mots;  mais  Vaugelas  (I60«  Remarque),  Chapelain 
e(  Th.  Corneille  l'ont  approuvée.  On  sait  bien  qu'on  ne  peut  unir  sans  mettre  en- 
semble  ;  mais  aussi  on  ne  peut  voir  que  de  ses  yeux  et  entendre  que  de  ses  oreilles. 
Ainsi ,  par  la  même  raison,  il  faudrait  condamner  je  Vai  vu  de  mes  yeux,  je  Pat 
entendu  de  mes  oreilles,  etc.,  expressions  généralement  reçues. 

Nous  ne  croyons  pas,  fait  observer  M.  Laveaux  (au  mot  ensemble)  sur  cette  re» 
marque,  que  l'expression  unir  ensemble  puisse  être  justifiée  par  les  expressions , 
je  Vai  vu  de  mes  propres  yeux,  je  l'ai  entefidu  de  mes  propres  oreilles.  Ici  il  y  a 
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porte  ni  plus  de  oetteté,  ni  plus  de  grâce,  ni  plus  d'énergie,  est  un 
vice,  ou  du  moins  une  négligence  que  l'on  doit  éviter.  Ainsi  on  ne  • 
doit  pas  joindre  à  un  substantif  une  épithète  qui  n'ajoute  rien  au 
sens,  et  qui  n'offre  que  la  même  idée.  Ce  vers  de  Voltaire  (le  nép(h 
sitaircy  act.  I,  se.  2)  : 

Mes  emplois  sont  bien  lourds.  —  Je  le  sais.  —  Bien  pesants. 

est  vicieux;  car  si  les  emplois  sont- lourds,  ils  sont  pesants. 

«  Visihme  séparait  par  une  langue  de  terre  deux  mers  voisines  • 
offre  encore  le  même  vice;  car  c'est  comme  si  l'on  disait  :  Fisthme 
séparait  par  un  isthme,  puisqu'un  isthme  est  une  langue  de  terre 
entre  deux  mers.  Dans  cette  phrase  :  «  Il  se  \ii  forcé  malgré  lui  de 
«  renoncer  à  son  entreprise,  »  Texpressiou  malgré  lui,  n'ajoutant 
rien  au  sens,  est  une  superfétation  grammaticale,  car  on  ne  peut 
être  forcé  que  malgré  soi. 

Enfin  des  substantifs  à  peu  près  synonymes,  accumulés  dans 
une  même  phrase ,  forment  des  pléonasmes  que  le  bon  goût  ré- 
prouve. Ainsi  Voiture  aurait  dû  rejeter  celte  phrase:  «  Cicéron  avait 
«  étendu  les  homes  et  les  limites  de  l'éloquence,  »  parce  que  limUa 
n'ajoute  rien  à  l'idée  de  homes, 

(Duinarsais,  EnryrL  méih,,  an  mot  construeiion») 

§  m. 

DE  LA  SriLEPSE  OU  SYNTHÈSE. 

La  syllepse  a  lieu  lorsque  les  mots  sont  employés  selon  la  pensée 

réellement  pléonasme  en  prenant  ce  mot  en  bonne  part  ;  c'est-à-aire  qu'il  y  a  dei 
mots  qui  paraissent  saperflas  par  rapport  à  rintégrllé  da  sens  grammatical,  et  qoi 
servent  pourtant  A  y  ajouter  des  idées  accessoires^  surabondantes,  qai  y  jettent  de 
la  clarté  ou  qui  en  augmentent  l'énergie.  Quand  on  dit  :  je  Vai  vu,  la  phrase  eil 
grammaticalement  complète  ;  et  si  Ton  ajoute  de  mes  s^opres  yeux,  c^est  pour 
donner  plus  d'énergie  à  l'expression,  pour  affirmer  avec  plus  de  force  qu'on  a  vtt. 
Âu  contraire,  dans  unir  deux  choses  ensemble,  il  n'y  a  point  de  pléonasme,  et 
sans  le  mot  ensemble,  le  sens  gramm<itica)  ne  serait  pas  complet.  En  efTel,  unir 
est  un  Ycrbe  actif  qui  exige  un  rég  me  direct  et  un  régime  indirect;  on  unituiU 
chose  à  une  autre,  on  unit  deux  choses  à  une  troisième,  ou  à  plusieurs  autres 
choses.  Ainsi  quand  on  dit,  on  les  a  unis,  à  moins  qu'on  ne  parle  dedeni  amanU 
mariés,  la  phrase  n'est  pas  complète,  car  on  n'exprime  pas  à  quoi  on  les  a  onis. 
On  poavait  les  unir,  ou  ensemble,  ou  à  d'autres  choses.  Ensemble  est  donc  né- 
cessaire pour  compléter  le  sens  graomiaUcal,  et  il  n'y  a  là  ni  pléonasme,  ni  périsso- 
logie. 
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plutôt  que  selon  Tusage  de  la  construction  grammaticale,  comme 
quand  je  dis  :  //  est  six  heures;  car,  selon  la  construction,  il  faudrait 
dire  :  Elles  sont  six  heures,  comme  on  le  disait  autrefois,  et  comme 
on  dit  encore  :  Ils  sont  six^  huit^  quinze  hommes.  Mais  ce  que 
Ton  prétend  n'étant  que  de  marquer  un  temps  précis  et  une  seule 
decesheureSy  savoir  la  sixième;  ma  pensée,  qui  se  fixe  surcelle- 
lày  sans  faire  attention  aux  mots,  fait  que  je  dis  :  //  est  six  heures, 
plutôt  que,  elles  sont  six  heures. 

(MM.  de  Port-r»oyaI,  Gramm.  gén.  ei  rais.;  des  fig  de  constr.,  p.  219.) 

C'est  encore  par  cette  figure  que  l'on  peut  rendre  raison  de  cer- 
taines phrases  où  l'on  exprime  la  négative  ne,  quoiqu'il  semble 
qu'elle  doive  être  supprimée,  comme  lorsqu'on  dit  :  «  Je  crains  qu'il 
€  ne  vienne;  j'empêcherai  qu'il  ne  vienne;  j'ai  peur  qu'il  n'ou- 
«  blie,  etc.  »  En  ces  occasions  on  est  occupé  du  désir  que  la  chose 
n'arrive  pas;  on  a  la  volonté  de  faire  tout  ce  qu'on  pourra  afin  que 
rien  n'apporte  d'obstacle  à  ce  qu*on  souhaite;  voilà  ce  qui  fait 
énoncer  la  négation . 

(Dumarsais,  Eneyel.méth.^  au  mot  construction^  et  sa  Logique,  page  ii9.) 

C'est  aussi  par  une  figure  semblable  que  Voltaire  a  dit  : 
Jeune  el  charmant  objet  duol  le  sort  de  la  guerre, 
Propice  à  ma  vieillesse,  honora  celle  terre. 
Vous  n'êles  point  tombée  eti  de  barbares  oialDS  ; 
Tout  respecte  avec  moi  vos  malheureux  desUns. 

(Voltaire,  Mahomet^  acte  I,  se.  2.) 

Tombée  est  ici  au  féminin ,  parce  que  l'auteur  était  plus  occupé 
de  Palmire,  à  qui  ces  paroles  s'adressent,  que  de  la  qualification  de 
jeune  et  charmant  objet  qu'il  lui  donne. 

Quand  La  Bruyère  (des  Femmes,  chap.  III)  a  dit  :  «  Une  femme 
«t  infidèle,  si  elle  est  connue  pour  telle  de  la  personne  intéressée , 
«  n'est  qu'infidèle;  s'i7  la  croit  fidèle,  elle  est  parjure.  »  //  est  un 
tour  élégant  et  fort  bon,  parce  que  ce  n'est  pas  le  mot  personne  qui 
reste  à  l'esprit,  c'est  l'idée  à'homme,  de  mari, 

^Condillac,  De  l'Art  d'écrire,  ch.  XI,  liv.  l«r.) 

L'emploi  de  la  syllcpse  est  encore  très  heureux  dans  ces  vers  de 
Racine  (yithnlie,  acte  IV,  se.  3  )  : 

Entre  le  pauvre  et  vous,  vous  prendrez  Dieu  pour  juge. 
Vous  souvenant,  mon  fils,  que,  caché  sous  ce  lin, 
Gomme  etuc  vous  fftles  pauvre,  et,  comme  eux  y  orphelin. 

La  régularité  de  la  construction  demandait  comme  lui,  puisque 
ce  pronom  se  rapporte  au  mot  pauvre  ;  mais  le  poète  oublie  qu'il  a 
employé  ce  mot  ;  plein  de  son  idée ,  il  ne  voit  que  les  pauvres  et  les 
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orphelins  en  général;  et  c'est  sur  ces  êtres  si  intéressants  qu'il  porte 
toute  son  attention  :  comme  eux  est  donc  la  seule  expression  que 
Racine  a  dû  employer,  puisqu'elle  répond  si  bien  à  l'idée  et  au  sen- 
timent qui  l'occupent.  (Lévizac,  page  968,  tome  II.) 

—  On  trouvera  un  grand  nombre  de  cas  où  cette  figure  est  employée,  st  Ton  se 
reporte  A  ce  qui  a  été  dit  sur  V Accord  du  verbe  avec  son  9^jet.  Voyei  sttrtoot 
pages  592  et  suivantes.  A.  L. 

§IV. 
DE  VINFERSION  OU  HYPERS ATE. 

L'inversion  consiste  dans  le  déplacement  des  mots  qui  composent 
un  discours,  dans  l'interversion  de  l'ordre  rigoureux,  déterminé 
par  la  succession  des  idées  et  fixé  par  la  Grammaire. 

Cette  figure  était ,  pour  ainsi  dire,  naturelle  au  latin.  Gomme 
il  n'y  avait  que  les  terminaisons  des  mots  qui,  dans  l'asagé  ordi- 
naire, fussent  les  signes  de  la  relation  que  les  mots  avaient  entre 
eux,  les  Latins  n'avaient  égard  qu'à  ces  terminaisons,  et  ils  pla- 
çaient les  mots  selon  qu'ils  se  présentaient  à  l'imagination,  ou  se- 
lon que  cet  arrangement  leur  paraissait  produire  une  cadence  et 
une  harmonie  plus  agréables;  mais,  parce  qu'en  français  les  noms 
ne  changent  point  de  terminaison,  nous  sommes  obligés  communé- 
ment de  suivre  Tordre  de  la  relation  que  les  mots  ont  entre  eux. 
Ainsi  nous  ne  saurions  faire  usage  des  inversions  que  lorsqu'il  est 
aisé  de  les  ramener  à  l'ordre  de  la  construction  grammaticale.  Gette 
jQgure  donne  souvent  aux  phrases  plus  de  rapidité,  de  grâce,  4'é- 
nergie;  quelquefois  même  elle  ajoute  à  la  clarté  en  évitant  les  am- 
phibologies; et  alors  on  doit,  m^e  dans  le  discours  ordinaire»  la 
préférer  à  la  construction  grammaticale. 

(Domarsais,  EncycL  méth.,  au  mot  eonêiruetknL) 

Quand  Fléchier,  dans  son  Oraison  funèbre  du  due  de  Montatuier, 
a  dit  :  <  Ce  fut  après  un  solennel  et  magnifique  sacrifice ,  où  coula 
«  le  sang  de  mille  victimes,  que  Salomon,  etc.  ;  »  cette  phrase  a 
certainement  plus  de  grâce  que  s'il  eût  dit ,  suivant  la  constractiOB 
grammaticale  :  sacrifice  où  le  sang  de  mille  victimes  coula, 

(M6me  autorité.) 

Si  le  même  écrivain  eût  dit  :  <  Cet  aigle  dont  le  vol  hardi  avait 
c  d'abord  effrayé  nos  provinces  prenait  déjà  1  essor  pour  se  sauver 
«  vers  les  montagnes,  »  il  n'eût  fait  que  raconter  un  fait;  mais  il 
a  fait  un  tableau  en  disant  :  <  Déjà  prenait  l'essor,  pour  se  sauver 
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€  vers  les  montagnes  9  cet  aigle  dont  le  vol  hardi  avait  d'abord  ef- 
«  frayé  nos  provinces.  »  —  PrenaU  Vessor  est  la  principale  action , 
c'est  celle  qu'il  faut  peindre  sur  le  devant  du  tableau.  —  Déjà  est 
une  circonstance  nécessaire  qui  viendrait  trop  tard  sf  elle  ne  com- 
mençait pas  la  phrase.  L'action  se  peint  avec  toute  sa  promptitude 
dans  déjà  prenait  ressor;  elle  se  ralentirait  si  Ton  dissiii  U  prenait 
déjà  Vessor-  —  Pour  se  sauver  vers  les  montagnes-  est  une  action 
subordonnée,  et  ce  n'est  pas  sur  elle  que  le  plus  grand  jour  doit 
tomber.  Si  Fléchier  eût  dit  ;  pour  se  sauver  vers  les  montagnes,  déjà 
prenait  Vessor^  le  coup  de  pinceau  eût  été  manqué.  —  Enfin,  dont  U 
vol  hardi  avait  d'abord  effrayé  nos  provinces  est  une  action  encore 
plus  éloignée;  aussi  l'orateur  la  rejette-t-il  à  la  fin  comme  la  partie 
fuyante  :  elle  n'est  là  que  pour  contraster,  pour  faire  ressortir  da- 
vantage l'action  principale.         (Coodillac,  De  I'au  a^éenre,  ebap.  XIV,  Ihr.  u.) 

«  Chacun  demande  à  Dieu  avec  larmes  qu'il  abrège  ses  jours  pour 
«  prolonger  une  vie  si  précieuse  :  on  entend  un  cri  de  la  nation , 
«  ou  plutôt  de  plusieurs  nations  intéressées  dans  cette  perte.  Elle 

<  approche  néanmoins  cette  mort  inexorable,  qui,  par  un  seul 

<  coup  qu'elle  frappe ,  vient  percer  le  sein  d'une  infinité  de  fa- 
«  milles.  »  (  BossuET.  )  —  L'approche  de  la  mort  est  une  peinture 
d'autant  plus  vive  qu'elle  suit  immédiatement  le  cri  des  nations. 
L'inversion  f^t  toute  la  beauté  de  ce  dernier  membre;  cependant  si 
Bossuet  eût  dit  dans  le  premier  membre  :  chacun  avec  larmes  de- 
mande,  cette  transposition  aurait  rendu  plus  sensible  l'image  que 
font  ces  mots  avec  larmes, 

«  0  nuit  désastreuse  !  ô  nuit  efiroyable ,  où  retentit  tout  à  coup , 
c  comme  un  éclat  de  tonnerre,  cette  étonnante  nouvelle  :  Madame 
«  se  meurt ,  Madame  est  morte  !  »  (  Bossuet.  )  —  A  cet  endjroit  de 
V Oraison  funèbre  de  Madame,  tout  le  monde  répandit  des  larmes  ; 
mais  il  est  bien  vraisemblable  qu'on  n'en  aurait  pas répandusi Bos- 
suet avait  dit  :  c  0  nuit  désastreuse  î  ô  nuit  effroyable  !  où  cette  éton- 
c  naute  nouvelle.  Madame  se  meurt,  Madame  est  morte,  retentit 

<  tout  i  coup  comme  un  éclat  de  tonnerre  !  »  Il  fallait  pour  l'^image 
qu'après  avoir  peint  la  promptitude  avec  laquelle  on  fut  firappé  de 
celte  nouvelle  9  la  voix  de  l'orateur  tombât  avec  ces  mots  :  Madame 
se  meurt.  Madame  est  morte. 

L'inversion  est  très  propre  à  augm^ter  la  force  des  contrastes,  et 
par  là  elle  donne,  pour  ainsi  dire,  plus  de  relief  à  une  idée  j  et  la 
fait  ressortir  davantage.  Bossuet  pouvait  dire  :  «  Douze  pêcheurs  en- 
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«  voyés  par  Jésas-Christ,  et  témoins  de  sa  résurrection,  ont  accom- 
«  pli  alors ,  ni  plus  tôt ,  ni  plus  tard ,  ce  que  les  philosophes  n'ont 
«  osé  tenter,  ce  que  les  prophètes  ni  le  peuple  juif ,  lorsqu'il  a  été 
«  le  plus  protégé  et  le  plus  fidèle,  n'ont  pu  faire.  »  — Mais  Bossuet 
se  sert  d'une  inversion ,  par  laquelle  il  fixe  d'abord  l'esprit  sur  les 
philosophes,  sur  les  prophètes,  sur  le  peuple  juif  protégé  et  fidèle; 
il  nous  fait  sentir  toute  la  grandeur  de  son  entreprise,  avant  de 
parler  de  ceux  qui  l'ont  accomplie,  et  le  tour  qu'il  prend  doit  toute 
sa  beauté  à  l'adresse  qu'il  a  de  renvoyer  les  douze  pêcheurs  et  l'ac- 
complissement à  la  fin  de  la  phrase.  Il  s'exprime  ainsi  :  «  Alors 
«  seulement,  et  ni  plus  tôt,  ni  plus  tard,  ce  que  les  philosophes 
«  n'ont  osé  tenter;  ce  que  les  prophètes,  ni  le  peuple  juif,  lorsqu'il 
«  a  été  le  plus  protégé  et  le  plus  fidèle,  n'ont  pu  faire;  douze  pè- 
«  cheurs,  envoyés  par  Jésus-Christ,  et  témoins  de  sa  résurrection, 
«  l'ont  accompli.  » 

£n  général,  l'art  de  faire  valoir  une  idée  consiste  à  la  mettre  à  la 
place  où  elle  doit  frapper  le  plus  :  «  Celui  qui  n'a  égard  en  écrivant 
«  qu'au  goût  de  son  siècle  songe  plus  à  sa  personne  qu'à  ses  écrits  : 
«  il  faut  toujours  tendre  à  la  perfection;  et  alors  cette  justice  qui 
«  nous  est  quelquefois  refusée  par  nos  contemporains ,  la  postérité 
«  sait  nous  la  rendre.  »  (  Là  Bruyère  ,  des  Ouvrages  de  V esprit, 
chap.  L  ) — -Par  cette  inversion  La  Bruyère  fait  mieux  sentir  le  motif 
qu'un  écrivain  doit  se  proposer,  que  s'il  eût  dit  :  et  alors  la  postérité 
sait  nous  rendre  celte  justice^  etc. 

L'inversion  est  commune  à  la  prose  et  à  la  poésie,  et  celle-ci  n'a 
guère  plus  de  privilège  que  la  prose;  néanmoins  les  inversions, 
quoique  de  la  même  nature,  y  sont  plus  fréquentes,  parce  que  plus 
l'esprit  sera  animé  de  passions  fortes  et  de  sentiments  vifs,  plus  il 
s'en  permettra,  même  sans  s'en  apercevoir.  Toutefois  H  faut  prendre 
garde  que  les  inversions  ne  donnent  lieu  à  des  phrases  louches, 
équivoques,  et  où  l'esprit  ne  puisse  pas  aisément  rétablir  la  con- 
struction grammaticale,  car  on  pe  doit  jamais  perdre  de  vue  que 
l'on  ne  parle  que  pour  être  entendu ,  et  que  c'est  là  le  premier  but 
de  la  parole,  le  premier  objet  de  toutes  les  langues.  Si  donc  les  in- 
versions sont  forcées,  si  les  règles  de  la  langue  sont  violées,  Tesprit 
est  mécontent  et  condamne  le  poète.  Nous  pourrions  citer  beaucoup 
d'exemples  d'inversions  vicieuses  ;  nohs  nous  i)ornerons  à  un  seul. 
Boileau  a  dit  (  Satire  1  )  : 

Que  George  vt?e  Ici,  puisque  George  y  sait  vivre, 
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Qu*im  million  comptant,  par  ses  foarhes  acquis 
De  clerc,  jadis  laquais,  a  fait  comte  et  marquis  ; 
Que /oc^mn  vive  ici.  d^ynt  l'adresse  funeste 
A  plus  causé  de  maui  que  la  guerre  et  ia  peste.    * 

Dans  cette  première  phrase,  le  relatif  quCy  qui  amène  la  phrase 
incidente  un  million^  etc.,  se  trouva  séparé  de  son  antécédent 
George  par  vive  tct,  puisque  George  y  sait  vivre^  ce  qui  n'est  pas 
permis  daps  notre  langue;  ainsi  cette  inversion  ne  peut  être  tolé- 
rée. La  même  faute  se  trouve  dans  la  seconde  phrase. 

(Lévizac,  pa^^e  235,  tume  liO 

§  V. 
DES  GALLICISMES. 

Quoique  toutes  les  langues  paraissent  construites  sur  un  plan 
uniforme  dans  leurs  parties  essentielles,  elles  offrent  cependant  des 
particularités,  soit  dans  l'emploi  des  mots,  soit  dans  la  manière  de 
les  arranger,  qui,  s'écartant  des  règles  ordinaires,  distinguent  une 
langue  de  toutes  les  autres.  Ces  locutions  particulières  s'appellent 
idioiismes. 

Lorsqu'on  a  voulu  distinguer  les  idiotismes  propres  à  une  langue 
en  particulier,  on  leur  a  donné  un  nom  analogue  à  celui  de  cette 
langue.  Les  idiotismes  de  la  langue  française  s'appellent  gallicis- 
mes y  comme  ceux  du  grec  s'appellent  héllénismes^  ceux  du  latin  la- 
tinismes^ ceux  de  l'anglais  anglicismes^  ceux  de  Tallemand  germa- 
nismes. Ainsi  idiotismes  désigne  te  genre  dont  les  autres  mots  sont 
les  espèces. 

Le  gallicisme  étant  une  façon  de  s'exprimer  particulière  à  notre 
langue,  cette  particularité  d'expression  peut  se  trouver: 

1°  Dans  le  sens  d'un  mot  simple; 

2**  Dans  l'association  de  plusieurs  mots; 

3**  Dans  l'emploi  d'une  figure; 

4**  Dans  la  construction  de  la  phrase. 

Quelques  exemples  suffiront  pour  justifier  etéclaircir  ces  distinc- 
tions. 

L  II  ne  peut  y  avoir  de  gallicisme  de  la  première  espèce  que  dans 
les  mots  qui,  étant  communs  à  plusieurs  langues,  ont  pris  dans  la 
nôtre  une  signification  toute  particulière  et  éloignée  de  celle  du 
mot  primitif. 

Ainsi  nos  langues  modernes  ont  adopté  le  mot  sentiment,  dérivé 
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du  primitif  latin  sentire;  mais  ce  mot  a  pris  dans  chacane  d'elles 
des  nuances  d'acception  particulières  à  chacune  d'elles.  En  italien, 
sentimenio  exprime  deux  idées  différentes  :  V  l'opinion  qu'on  a  sur 
un  objet  ou  sur  une  question  ;  T  la  faculté  de  sentir.  En  anglais, 
sentiment  ne  signifie  que  le  premier  de  ces  deux  sens,  celui  d'opinion. 

En  espagnol,  sentimenio  signifie  souffrance,  comme  le  verbe  sen- 
tire  a  le  sens  du  mot  latin f>a^t  souffrir). 

En  français,  le  mot  sentiment  a  pris  beaucoup  plus  d'extension; 
non  seulement  il  désigne  en  général  toutes  les  affections  de  l'âme 
mais  il  exprime  plus  particulièrement  la  passion  de  Tamour.  «  Son 
«  sentiment  était  si  profond,  dit  l'auteur  de  la  Princesse  de  Cléves, 
«  que  rien  au  monde  ne  pouvait  la  distraire  des  objets  qui  servaient 
«  à  le  nourrir.  »  Traduisez  cette  phrase  dans  toute  autre  langue,  en 
conservant  le  mot  sentiment,  et  vous  ferez  un  gallicisme.  Les  Âilg^s 
en  ont  fait  un,  en  créant  le  mot  sentimental,  qui  a  un  sens  plus 
étendu  que  leur  substantif  sentiment,  mais  qui  est  parfaitement 
analogue  à  l'usage  que  nous  avons  fait  du  moi  sentiment,  et  qui  ne 
pouvait  par  conséquent  manquer  d'être  adopté  par  nos  écrivains  i 
sentiment. 

Les  altérations  du  sens  de  beaucoup  de  mots,  dues  à  la  frivolité, 
aux  caprices  de  la  mode,  sont  inconcevables^  et  produisent  souvent 
des  gallicismes  ;  c'est  ainsi  que  nous  disons  :  un  homme  de  condi- 
^tow,pour  désigner  un  gentilhomme;  et,  dans  le  langage  populaire: 
un  homn^e  en  condition,  pour  désigner  un  domestique. 

Nous  donnons,  dans  le  langage  familier,  aux  termes  honnête  et 
honnêtement,  raisonnable  et  raisonnablement,  des  acceptions  aussi 
bizarres  qu'éloignées  du  sens  primitif  et  naturel  de  ces  mots.  Li- 
sette dit  à  Géronte  dans  le  Méchant,  de  Gresset. 

Et  voas  vous  fâchez  même  assez  honnêtement.        (Acte  I,  se.  2.) 

On  dit,  dans  le  même  style,  qu'un  homme  est  raisonnablemefA 
ennuyeux.  Molière  a  fait  un  usage  plaisant  de  l'adjectif  raisonna- 
ble, dans  les  Fourberies  de  Scapin  :  <  11  me  faut  un  cheval  de  service, 
a  et  je  n'en  saurais  avoir  un  tant  soit  peu  raisonnable  à  moins  de 
«  soixante  pistoles.  » 

II.  Des  associations  singulières  de  mots,  en  changeant  tout  à  fait 
le  sens  des  termes,  produisent  souvent  des  gallicismes.  Ainsi  le 
même  adjectif,  mis  avant  ou  après  son  substantif,  exprime  des 
idées  différentes;  il  y  a  loin  d'un  bon  homme  à  un  homme  ban^  d'un 
galant  homme  à  un  homme  galant;  d'un  brave  homme  à  un  homme 
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brute;  d'une «a^e-^mme  à  une  femme  sage;  d'une  certaine  nouvelle 
à  une  nouvelle  certaine. 

Le  mot  autre  perd  sa  signification  étant  joint  à  nous  ou  à  vous  : 
vous  autres  y  nous  autres,  Géronte  dit  dans  le  Méchant  de  Gresset  : 

F'ous  autres,  fortes  tètes, 

F'otu  voilà!  vous  preoez  toas  les  geos  pour  des  bêtes. 

(Acte  I^  se.  40 

Il  y  a  deux  gallicismes  dans  ce  peu  de  mots  :  vous  autres,  et  votis 
voilà.  —  A  cela  près,  pour  dire  excepté  cela,  est  aussi  un  galli- 
cisme. «  A  une  grande  vanité  près,  les  héros  sont  faits  comme  les 
<  autres  hommes  »,  dit  La  Rochefoucauld.  —  Mauvaise  grâce  pré- 
sente l'association  de  deux  mots  qui  semblent  se  repousser. 

IIL  Les  gallicismes  de  figures  sont  très  nombreux,  quoiqu'on  ne 
doive  y  comprendre  que  les  expressions  figurées  employées  dans 
l'usage  commun  de  la  langue,  et  non  celles  qui  pourraient  être  au- 
torisées seulement  par  des  exemples  particuliers.  C'est  une  figure 
bien  hardie,  et  particulière  à  notre  idiome  que  celle  qu'on  emploie 
tous  les  jours,  en  disant  :  «  Comment  vous  portez-vous?  Il  se  porte 
mal,  »  pour  dire  :  «  Comment  est  votre  santé?  Sa  san  lé  est  mau  vaise.  » 
Les  Anglais  sont  encore  plus  bizarres  dans  leur  formule  ordinaire  : 
howdoyou  do?  signifie  littéralement,  commen/  faites-vous  faire? 
pour  dire  comment  vous  portez-vous? 

Dans  leur  langue,  le  mot  do  (  faire  )  se  met  avant  les  autres  ver- 
bes, comme  purement  explétif,  sans  en  changer  le  sens.  Toutes  les 
phrases  où  on  l'emploie  ainsi  sont  des  anglicismes. 

Les  expressions  figurées  qui  forment  des  gallicismes  sont  tirées 
plus  généralement  d'anciens  usages  qui  nous  étaient  vraisemblable- 
ment plus  familiers  qu'aux  autres  nations,  comme  les  tournois,  la 
chasse,  le  jeu  de  la  paume,  etc.  Ainsi,  on  dit  rompre  en  visière  k 
quelqu'un,  pour  dire  :  l'attaquer,  le  contredire  avec  aigreur  et  avec 
emportement  sur  ses  opinions,  ses  prétentions,  etc.;  parce  qu'il 
lÉtx^it  pas  permis,  dans  les  joutes  et  dans  les  tournois,  de  frapper 
à  la  visière  de  son  adversaire. 

<  Être  à  bout,  à  bout  de  voie.  »  sont  des  termes  de  chasse. 

«  Servir  sur  les  deux  toits,  donner  dans  le  travers,  friser  la 
«  corde,  »  sont  des  termes  de  la  paume.  C'est  de  ce  jeu  que  sont  ve- 
nues aussi  ces  locutions  :  «  il  me  la  donne  belle;  vous  me  la  baillez 
bonne.  »  C'est  une  ellipse  où  le  mot  halle  est  sous-entendu.  £m- 
paumer  quelqu'un,  empaumer  une  affaire,  vient  de  la  même  source 
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îly  ades  figures,  même  très  hardies,  dont  l'emploi  dans  la  langue 
commune  ne  peut  s'expliquer.  Nous  en  avons  surtout  tiré  un  grand 
nombre  de  verbes  qui  sont  d'un  usage  plus  ordinaire;  tels  que  être, 
avoir,  faire,  cdler,  venir,  entrer,  sortir,  perdre^  gagner,  etc.  Nous  ne 
citerons  que  les  expressions  suivantes  :  «  Être  au  fait  des  usages,  d^une 
aventure;  il  s'est  tué;  il  s'est  vu  mourir;  je  me  suis  trouvé  mal: 
quand  le  médecin  est  venu,  elle  s'est  trouvée  morte;  faire  la  barbe; 
faire  les  ongles  (pour  ôter  la  barbe,  couper  les  ongles);  nous  allons 
rester;  il  vient  de  s'en  aller;  je  sors  de  maladie;  perdre  un  objet  de 
vue;  gagner  une  maladie;  se  mettre  à  rire,  à  dormir;  se  louer  de 
ijuelqu'un,  de  quelque  chose,  etc.  » 

C'est  une  image  assez  hardie  que  d'appeler  une  chose  en  Vair,  nue 
chose  sans  fondement  ;  que  de  dire  :  un  conte  en  l'air,  parler  en  Fair. 
—  On  trouve  dans  les  Plaideurs  : 

£t  d'une  caase  en  l'air  il  le  faul  bien  leurrer.  (Acte  III,  se.  2.) 

S'oublier,  pour  oublier  ce  qu'on  est,  est  encore  un  gallicisme; 
comme  se  mettre  en  quatre,  pour  dire,  faire  tous  ses  efforts. 

IV.  Les  gallicismes  de  construction  sont  aisés  à  reconnaître, 
parce  qu'ils  sont  presque  tous ,  dans  certaines  constructions ,  con- 
traires aux  règles  ordinaires  delaSyntaxe;  d'autres  sont  des  ellipses; 
quelques  uns  ne  peuvent  être  attribués  qu'aux  inexplicables  bizarre- 
ries de  l'usage. 

Ily  a,  pour  dire,  il  est,  il  existe,  est  un  gallicisme  qui  se  reproduit 
dans  beaucoup  de  phrases.  «  Ily  avait  autrefois  un  roi  ;  il  y  a  deux 
ans  que  je  ne  l'ai  vu  ;  il  y  a  à  parier  que  cela  n'arrivera  pas,  etc.,  etc.,  » 
sont  autant  de  gallicismes.  Il  y  en  a  deux  dans  la  phrase  suivante  : 
«  il  n'y  a  pas  jusqu'aux  enfants  qui  ne  s'en  mêlent.  » 

«  Il  n'estrien  moins  quegénéreux,  »  pourdire  :  «  Il  n'est  point  géné- 
reux; • —  on  ne  laisse  pas  de  s'amuser,  malgré  les  calamités  publi- 
ques;—vous  avez  beau  dire,  »  sont  encore  des  gallicismes. 

L'usagebizarre  que  nous  faisons  du  mot  en,  dans  un  grand  nombre 
de  phrases,  est  une  source  de  gallicismes  ;  comme  :  «  à  qui  m  avez- 
vous?  où  veut-il  en  venir?  en  vouloir  à  quelqu'un  ;  en  user  mal;  ^ 
agir  mal  avec  lui;  on  en  vint  aux  mains.  » 

a  Si  j'étais  quede  vous  i  est  un  gallicisme  employé  par  Molière  dans 
les  Femmes  savantes  : 

Je  ne  soulTrirais  pas,  si  f  étais  que  de  vous,  ' 

Que  jamais  d*Hen:  ielte  il  pût  être  l'époui.  (Acte  IV,  se.  3.) 

On  disait  à  un  homme  qui  avait  fait  une  sottise  ;  «  Si  j*étais  qu6 
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•  €  de  vous,j*irais  me  pendre  toutàTheure.  » — «  Eh  bien,  soyez  que 
«  de  moi,  »  répondit-il  au  donneur  d'avis. 

«  La  raillerie  de  Cicéron,  ditGédoyn  (trad.  de  Quintilieu,  livre  VI), 
«  a  je  ne  sais  quoi  d'honnête,  et  qui  sent  son  bien.  »  Cette  dernière 
expression  est  un  vrai  gallicisme,  qui  ne  sera  bientôt  plus  qu'un 
barbarisme. 

De  plus  longs  détails  nous  paraissent  inutiles.  C'est  aux  maîtres 
à  faire  connaître  ces  gallicismes  lorsqu'ils  se  présentent. 

Cependant  nous  finirons  ce  chapitre  par  quelques  réflexions  sur 
l'emploi  des  gallicismes. 

On  doit  distinguer,  relativement  au  style,  trois  sortes  de  galli- 
cismes. La  première  est  celle  des  gallicismes  que  le  genre  noble  et 
élevé  admet,  parce  qu'ils  communiauent  au  style  de  l'énergie,  de  la 
grâce  et  de  la  variété.  La  deuxième  est  celle  des  gallicismes  qui  ne 
conviennent  qu'au  style  léger,  familier  et  badin.  La  troisième  enfin 
est  celle  de  ces  gallicismes  que  la  bonne  compagnie  proscrit,  et  qu'on 
ne  trouve  employés  que  dans  le  style  burlesque,  bas  et  populaire. 

C'est  des  deux  premières  sortes  de  gallicismes  que  M.  de  Rivarol 
a  dit  :  «  Les  tournures  particulières  d'une  langue,  qu'on  appelle 
€  idiotismes,  si  embarrassantes  pour  les  étrangers,  sont  pourtant  ce 
€  qui  donne  éminemment  delà  grâce  au  langage;  Pascal,  Molière, 
«  madame  de  Sévigné,  Voltaire  en  fourmillent.  Les  Français  tfou- 
€  vent  aux  gallicismes  le  charme  que  les  Grecs  trouvaient  aux  hel- 
«  lénismes.  Mais  tout  dépend  de  leur  heureux  emploi  :  il  constitue 
«  le  bon  goût  chez  nous;  il  constituait  l'urbanité  chez  les  Latins  et 
«  Tatticisme  chez  les  Grecs.  On  sent,  ajoute-t-il,  que  je  ne  parle  pas 
«  ici  du  jargon  du  petit  peuple,  mais  de  la  langue  nationale,  parlée 
#  par  le  public,  et  cultivée  par  les  gens  de  goût.  » 

L'heureux  emploi  des  gallicismes  de  la  première  classe  est  réservé 
au  génie.  Un  esprit  fin  et  délicat  fait  usage  de  ceux  de  la  seconde. 
Vhomme  bien  élevé  se  sert  rarement  de  ceux  de  la  troisième  :  ils 
sont  le  signe  d'un  esprit  bas  et  rampant. 

De  ce  genre  sont  une  infinité  d'expressions  proverbiales,  qui  sont 
de  vrais  gallicismes.  Pur  langage  du  peuple,  on  ne  les  trouve,  comme 
le  fait  observer  M.  de  Rivarol,  ni  dans  les  livres,  ni  dans  le  monde. 

L'emploi  des  gallicismes  est  moins  fréquent  à  mesure  que  le  genre 
est  plus  élevé;  on  n'en  trouve  qu'un  très  petit  nombre  dans  le  poème 
épique,  dans  la  tragédie  et  dans  les  discours  sur  de  grands  objets. 
Corneilfe,  Racine,  Fléchier,  Bossuet,  etc.,  en  ont  très  peu.  Mais  on  les 

H.  (if 
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trouve  en  abondance  dans  la  comédie,  dans  les  poèmes  sur  des  sujets' 
plaisants,  et  dans  tout  ce  qui  a  rapport  au  style  simple  et  familier. 
Voltaire,  Gresset,  La  Fontaine,  madame  de  Sévigné,  etc.,  en  sont 
pleins.  Mais  ici  il  y  a  une  grande  distinction  à  faire.  L'emploi  des 
gallicismes  donne  de  la  grâce  et  de  la  légèreté  au  style  de  Voltaire; 
de  la  finesse  et  le  ton  du  jour  à  celui  de  Gresset;  de  l'enjouement  e( 
de  la  plaisanterie  à  celui  de  Pascal;  de  la  délicatesse,  de  la  naïveté, 
et  une  grâce  Inexprimable  à  celui  de  La  Fontaine  et  de  madame  de 
Sévigné  :  mais  il  ne  donne  qu'un  ton  lourd  et  pédant  à  celui  de  l'abbé 
d'Olivet;  et  la  raison  en  est  que  ce  dernier,  n'ayant  reçu  qu'une 
éducation  de  collège,  n'a  pu  faire  perdre  à  ces  locutions  ce  qu'elles 
ont  contracté  de  bas  en  passant  dans  toutes  les  bouches,  au  lieu  que 
les  premiers  les  ont  ennoblies  par  le  goût  qui  les  a  dirigés  dans  le 
choix  qu'ils  en  ont  fait,  et  par  la  manière  dont  ils  les  ont  amenées 

dans  le  discours.  (Beauzée,  Douchet,  LéTizac  etSuard.) 
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CHAPITRE    XIII. 

DES  QUALITÉS 

QUI  CONTRIBUENT  A  LA  PERFECTION  DU  LANGAGE 

ET  DIT  8TYLB. 

Présentement  que  nous  avons  dit  tout  ce  qu'il  est  indispensable 
de  savoir  sur  la  construction  grammaticale,  sur  la  construction 
figurée  et  sur  les  gallicismes,  il  est  nécessaire  que  nous  entrete- 
nions nos  lecteurs  des  qualités  qui  contribuent  à  la  perfection  du 
langage  et  du  style,  sous  le  rapport  de  l'exactitude  grammaticale. 

La  pureté,  la  netteté,  la  propriété  des  expressions  sont  des  qua- 
lités indispensables,  soit  que  Ton  parle,  soit  que  Ton  écrive;  et  c'est 
mal  parler  sa  langue  que  de  les  négliger. 

L'élégance,  la  grâce,  la  précision,  la  force,  la  richesse,  le  naturel 
sont  d'une  nécessité  moins  rigoureuse;  mais  leur  réunion  constitue 
récrivain  distingué. 

ARTICLE    PREMIER. 

DES  QUALITÉS  QUI  CONTRIBUENT  A  LA  PERFECTION 

DU  LANGAGE. 

La  pureté  consiste  à  n'employer  que  les  mots  et  les  locutions  que 
les  règles,  ou  du  moins  que  l'usage  autorise. 

La  netteté  consiste  dans  l'arrangement  des  mots. 

La  propriété  des  expressions  a  pour  objet  la  convenance  qui  doit 
exister  entre  les  mots  et  le  sens  que  l'on  veut  exprimer.  (Mar- 
VONTEL,  p.  375,  378  et  400.)  * 

Partout  où  ces  qualités  ne  se  rencontrent  pas,  il  y  a  ou  barbarisme, 
ou  solécisme,  ou  disconvenance,  ou  équivoque,  ou  amphibologie. 


"^  66. 
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§1. 

DV  BARBARISME  (443). 

Le  barbarisme  est  une  faute  contre  la  pureté  du  langage,  un  tour 
étranger  à  la  langue  que  Ton  parle. 

On  fait  un  barbarisme,  l""  en  employant  un  mot  qui  n'est  adopté 
ni  par  TAcadémie,  ni  par  les  bons  écrivains;  par  exemple  :  élogier, 
au  lieu  de  louer;  par  contre  y  au  lieu  de  au  contraire  ;  embrouilUh 
miniy  au  lieu  de  brouillamini;  paralésicy  au  lieu  de  paralysie. 

(Dumareais,  EncycL  tnéih.,  aa  mol  barbartmÊt.y 

2'*  En  prenant  un  mot  dans  un  sens  différent  de  celui  qui  lui  est 
assigné  par  l'usage,  par  exemple,  lorsqu'on  se  sert  d'un  adverbe 
comme  si  c'était  une  préposition  :  «  Il  est  arrivé  auparavant  midi»  > 
pour  dire  avant  midi;  dessus  la  table,  pour  dire  sur  la  iable; 

DESSOUS  le  lity  pour  SOU^  le  lit,  (Le  même.) 

3^  En  mettant  des  prépQsitions,  des  conjonctions,  ou  d'autres 
mots,  où  il  n'en  faut  pas  ;  en  employant  ceux  qu'il  faut  omettre, 
ou  bien  en  omettant  ceux  qu'il  faut  employer,  comme  lorsqu'on  dit: 
se  venger  sur  Vun  et  Vautre,  au  lieu  de  se  venger  sur  Vun  et 
sur  Vautre;  il  ne  manquera  de  faire  son  devoir^  au  lieu  de  il 
ne  manquera  pas  de  faire  son  devoir;  les  hommes  et  femmes  sont 
obligés^  au  lieu  de  les  hommes  et  les  femmes^  etc. 

(Vaugelas,  S4S-  Remarque.) 

A"*  En  donnant  à  un  mot  un  nombre  que  l'usage  lui  refuse  comme 
bonheurs,  chastetés  y  mis  au  pluriel  au  lieu  du  singulier;  ou  cator 
combe,  funéraille,  mis  au  singulier  au  lieu  du  pluriel. 

(Ifême  autorité.) 

ô''  En  terminant  un  mot  autrement  que  l'usage  ne  le  veut,  comme 
si  Ton  disait  des  yeux  de  bœuf,  pour  des  œils  de  bœuf,  des  baiU 
pour  des  baux. 

6**  C'est  encore  un  barbarisme  que  de  donner  aux  parties  d'un 
vejbe  des  formes  différentes  de  celles  que  l'usage  autorise;  par 
exemple,  d'écrire  il  soye^  il  ayc,  au  lieu  de  il  soity  il  ait. 

V  Enfin  plusieurs,  trompés  par  une  fausse  analogie  entre  le  sim- 
ple et  les  composés,  disent  :  vous  contredites,  vous  dédites^  vous  ' 
méditeSy  vous  maudites,  comme  on  dit  :  vous  dites  et  vous  redites; 


(443)  Tout  le  monde  sait  que  le  mot  barbarisme  signifie  expression^  tour  bar* 
bare,  c'est-à-dire,  étranger,  parce  que  tous  les  peuples  étrangers  étaient  appeléf  bar- 
bares par  les  Grecs  et  les  Romains. 
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c'est  un  barbarisme  ;  la  pureté  de  la  langue  demande  :  vous  contre- 
disez,  vous  médisez^  vous  maudissez,  (Beauzôe,  Encyci  mêth.> 

§11. 
DU  SOLÉCISME  (444). 

Le  solécisme  viole  les  règles  établies  pour  la  pureté  du  lan- 
gage. 

Il  est  possible  de  faire  des  solécismes  en  plusieurs  manières  : 

1*  Contre  le  genre  des  noms.  J.-J.  Rousseau  {Érnihy  liv.  I)  fait 
un  solécisme  de  genre,  quand  il  dit  :  «  Leurs  pleurs  sont  bonnes  ; 
€  les  longues  pleurs  d'un  enfant;  elles  ne  sont  point  l'ouvrage  de 
«  la  nature.  »  Les  mots  bonnes,  longues^  elles  sont  au  féminin, 
quoiqu'ils  se  rapportent  à  pleurs^  qui  est  un  nom  masculin. 

2®  Contre  le  genre  et  contre  le  nombre.  P.  Corneille  (Pompée^ 
act.  II!,  se.  1)  fait  dire  par  Achorée,  parlant  de  l'arrivée  de  César 
en  Egypte  :  «  Il  venait  à  plein  voile  ;  »  c'est  un  solécisme  contre  le 
genre,  puisque  voile  de  vaisseau  a  toujours  été  féminin  ;  c'est  un 
solécisilie  contre  le  nombre,  car  on  ne  dit  et  l'on  ne  doit  dire  qu'au 
pluriel  aller  y  voguer  à  pleines  voiles, 

3*  Contre  les  temps.  D.  Calmet  dit  :  «  Denis,  informé  de  la  mar- 
«  che  d'Héloris,  le  surprend  de  grand  matin,  avant  qu'il  eût  pu  ni 
ramasser,  ni  ranger  son  armée.  »  Le  plus-que-parfait  du  subjonc- 
tif t7eû^pw  ne  doit  être  subordonné  j^u'à  un  prétérit  du  verbe  pré- 
cédent; il  est  ici  subordonné  k  surprend ^  qui  est  au  présent;  c'est 
un  solécisme;  il  fallait  dire,  ou  «Mryn^  au  premier  verbe,  ouçu'*7 
ait  pu  au  second. 

4*  C'est  faire  un  solécisme  contre  le  régime  que  de  mettre  le  com- 
plément d'un  mot  sous  une  autre  forme  que  celle  qui  est  déter- 
minée par  la  syntaxe.  On  dit  dans  le  roman  de  Zaide^  en  parlant 


(444)  Soléciimey\eaiéa\hi\iïSolecismiA$,  Tait  du  grec  (7oXcixi(7u.o;  («S'o/oi^ti- 
moi),  formé  de  ZoXcix&i  {Soloikoi,  qui  signifie  habitants  de  la  ville  de  Soles),  en  y 
ajoutant  la  terminaison  grecque  la^hç  {ismos),  imitation^  parce  que  dans  cette  \ille, 
fondée  sous  les  auspices  de  Solon,  qui  y  transporta  une  colonie  d'Athéniens,  la  pu- 
reté delà  langue  grecque  se  corrompit  tellement  par  leur  commerce  avec  les  anciens 
tiabitants  de  la  ville  de  Soles,  que  Ton  a  fini  par  dire  en  proverbe  :  faire  des  solé- 
cismes; c'est  proprement  pnrler  comme  à  Soles.  {VEncyel,  mith.,  au  mol  loW- 
eitme^ti  le  Dictionnaire  étymolog.  de  Morin,  etc.,  etc.) 
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des  fenêtres  d'une  chambre  :  «  Je  crus  un  jour  de  les  avoir  enlm- 
«  dîMs  ouvrir.  »  II  y  a  là  deux  solécismes  de  régime.  1*  La  prépo- 
sition de  est  de  trop  :  le  verbe  croire^  suivi  d'un  infinitif,  ne  régit 
pas  une  préposition.  2°  Les  représentant  fenêtres  est  le  complément 
d'oumr,  et  non  d'avoir  entendu;  or,  le  participe  des  temps  com- 
posés d'un  verbe  actif  ne  se  met  en  concordance  qu'avec  son  ré- 
gime direct,  quand  il  en  est  précédé,  et  conséquemment  entendues 
pèche  contre  cette  règle  de  syntaxe  ;  il  fallait  dire  :  «  Je  crus  un  jour 
«  les  avoir  entendu  ouvrir.  » 

«  L'exemple  commun  qui  les  autorise  (  dit  Massillon,  en  par- 
«  lant  des  mœurs  du  siècle  )  prouve  seulement  qne  la  vertu  est 
«  rare,  mais  non  pas  que  le  désordre  est  permis.  »  Dans  cet  exem- 
ple, mais  non  pas  signifie  mais  ne  prouve  pan^  et  ce  verbe  négatif 
régit  le  subjonctif;  est  permis  est  doncnn  solécisme  de  régime,  et 
l'orateur  devait  dire:  «  mais  non  pas  que  le  désordre  soit  permis.» 

(Beauzée,  Encycl.  méih.,  au  mot  solécUmc) 

§  m. 

DES  DISCONVENANCES  GRAMMATICALES. 

II  y  a  disconvenance  grammaticale  quand  les  mots  qui  compo- 
sent les  divers  membres  d'une  phrase  ou  d'une  période  sont  con- 
struits contre  l'analogie  ou  contre  les  règles  de  la  syntaxe.  Ce  que 
nous  voulons  dire  s'entendra  mieux  par  des  exemples. 

Il  y  a  disconvenance  entre  les  membres  d'une  phrase,  quand,  le 
premier  membre  étant  afiirmatif,  on  le  joint  au  second  par  la  coa- 
jonction  ni  :  «  Nous  défendons  que  vous  insultiez  au  malheur,  itî 
«  que  vous  lui  refusiez  votre  assistance.  »  Il  faut  :  «  Nous  défwi- 
«  dons  que  vous  insultiez  au  malheur,  e^que,  etc.  » 

(Lévizac,  art.  III,  des  Vices  de  construction^  %  I"*,  tome  H.) 

La  même  disconvenance  a  lieu  quand,  dans  une  phrase,  le  pre- 
mier membre  étant  négatif,  on  le  joint  au  second  membre  par  la 
conjonction  et;  ainsi  ne  dites  point  :  «  Il  n'a  jamais  connu  l'amitié 
«  et  ses  douceurs,  »  dites  :  «  Il  n'a  jamais  connu  l'amitié  ni  ses 

«  douceurs.  )»  (M.  BoinYilUers»  page  422  de  sa  Grammaire.) 

Voyez  pourtant  ce  qui  a  été  dit  page  911. 

Il  y  a  aussi  disconvenance  entre  les  deux  membres  d'une  phrase, 
quand,  le  premier  étant  à  l'indéfini,  on  met  le  second  au  défini. 
Cette  disconvenance  se  trouve  dans  ce  passage  de  Despréaux  (Dis- 
sertation sur  la  Joconde,  r«  lettre  à  M.  Le  Vayer)  :  «  Le  secret,  en 
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c  contant  une  chose  absurde,  est  de  «'énoncer  d'une  telle  manière» 
«  que  vous  fassiez  concevoir  au  lecteur  que  vous  ne  croyez  pas 
€  vous-même  la  chose  que  vous  contez.  »  Il  fallait,  pour  éviter  la 
disconvenance,  dire  :  «  Le  secret,  lorsque  vous  contez  une  chose  ab- 
«  surde,  est  de  vous  énoncer,  etc.  ;  »  ou  beaucoup  mieux  :  «  le  se- 
«  cret  en  contant  est  que  l'on  fasse  concevoir  qu'on  ne  croit  pas 
«  soi-même  ce  que  l'on  conte,  »  ou,  plus  simplement  :  «  qu'on  ne 

<  la  croit  pas  soi-même.  »  (Léviz«c,ineme  article.) 

L'emploi  des  différents  temps  du  prétérit  est  une  autre  source  de 
disconvenance.  En  voici  un  exemple  :  k  11  regarde  votre  malheur 
«  comme  une  punition  du  peu  de  complaisance  que  vous  avez  eu 
«  pour  lui  dans  le  temps  qu'il  vous  pria,  etc.  »  I^  prétérit  com- 
posé avez  eu  est  une  faute;  il  ne  peut  pas  se  construire  avec  il 
pria^  prétérit  défini,  qui  marque  qu'il  s'agit  d'un  temps  entière- 
meift.  écoulé,  et  dont  il  ne  reste  plus  rien  :  l'analogie  exigeait  que 

vous  eûtes,  (Lévlzac,  même  article.) 

Il  serait  trop  long  de  donner  des  exemples  de  toutes  les  discon- 
venances qui  résultent  du  mauvais  emploi  des  temps  dans  les  diffé- 
rents modes.  Bornons-nous  à  avertir  que  rien  n'est  plus  commun, 
parce  que  cet  emploi  des  temps  est  une  des  plus  grandes  difficultés 
de  la  langue  française. 

Pour  éviter  ces  sortes  de  disconvenances  il  faut  bien  connaître 
remploi  et  l'usage  des  temps;  et  c'est  pour  cette  raison  que  nous 
sommes  entré  dans  de  si  grands  développement^  sûr  ce  sujet. 

Nous  pourrions  aussi  offrir  à  nos  lecteurs  un  grand  nombre  de 
disconvenances  de  mots,  car  il  s'en  rencontre  beaucoup  dans  nos 
écrivains,  et  même  dans  ceux  qui  sont  les  plus  estimés,  parce  que, 
dans  la  chaleur  de  la  composition,  on  est  plus  occupé  des  pensées  que 
des  mots  qui  les  expriment;  mais,  comme  ce  serait  sortir  un  peu  de 
nos  fonctions  de  grammairien,  nous  nous  contenterons  de  recom- 
mander à  ceux  qui  écrivent  la  plus  grande  circonspection  dans  le 
tîhoix  de  leurs  expressions. 

§  IV. 

D£S  PHRASES  ÉQUIVOQUES,  AMPHIBOLOGIQUES, 

LOUCHES. 

équivoque  y  amphibologique,  (ou^Ae  désignent  également  un  défaut 
de  netteté  ;  mais  ils  indiquent  ce  défaut  avec  des  nuances  diffé- 
rentes. 
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Ce  qui  reud  une  phrase  équivoque,  c'est  rindéterminalion  essen- 
tielle à  certains  mots  employés  de  manière  queTapplication  naturelle 
n'en  est  pas  fixée  avec  assez  de  précision. 

Ce  qui  rend  une  phrase  amphibologique,  c'est  l'emploi  fautif  ou 
mal  ordonné  des  pronoms  qui,  que,  dont,  etc.  —  II,  le,  la,  etc.  — 
San,  sa,  ses,  etc.  —  Quelquefois  aussi  c'est  parce  que  des  mots  ne 
sont  pas  dans  la  place  que  marque  la  liaison  des  idées,  et  quelque- 
fois c'est  par  le  simple  rapprochement  de  certains  mots  qui  sem- 
blent se  fondre  en  un,  et  signifier  par  conséquent  toute  autre 
chose. 

Enfin  ce  qui  rend  une  phrase  louche ,  c'est  lorsque  les  mots 
qui  la  composent  semblent,  au  premier  coup  d'œil,  avoir  un  cer- 
tain rapport,  quoique  véritablement  ils  en  aient  un  autre,  de  telle 
façon  que  les  idées  ne  sont  ni  claires  ni  intelligibles.  (Beàuzée.) 

Dequelque  manière  qu'une  phrase  soit  ou  équivoque,  ou  amphibo- 
logique, ou  louche,  elle  a  l'espèce  de  vice  le  plus  condamnable, 
puisqu'elle  pèche  contre  la  clarté.  La  clarté,  dit  d'Alembert,  qui  est 
la  loi  fondamentale  du  discours,  consiste  à  se  faire  entendre  sans 
peine;  on  y  parvient  par  deux  moyens  :  en  mettant  les  idées  cha- 
cune à  sa  place  dans  l'ordre  naturel ,  et  en  exprimant  chacune  de 
ces  idées.  Les  idées  sont  exprimées  nettement  et  facilement,  si  l'on 
a  évité  les  tours  ambigus,  les  phrases  trop  longues,  trop  chargées 
d'idées  incidentes  et  accessoires  à  l'idée  principale,  les  tours  épi- 
grammatiques,  dont  la  multitude  ne  peut  sentir  la  finesse;  car  l'o- 
rateur doit  se  souvenir  qu'il  parle  pour  la  multitude. 

DES  PHRASES  ÉQUIVOQUES. 

Une  phrase  est  équivoque  en  plusieurs  manières. 

La  première  manière  a  lieu  quand  un  mot  est  de  l'espèce  de  ceux 
qui,  sous  la  même  forme  matérielle,  ont  été  destinés  par  l'usage  à 
diverses  significations  propres  :  tel  est  le  mot  coin,  qui  se  dit  d'une 
sorte  de  fruit  (l'Académie,  en  1835,  l'écrit  cotn^);  d'un  instrument 
destiné  à  fendre;  d'un  angle  et  de  la  matrice  qui  sert  à  marquer 
les  monnaies  et  les  médailles.  Tel  est  encore  le  mot  son,  quelque- 
fois article  possessif,  quelquefois  nom  signifiant  tantôt  un  bruit 
qui  frappe  l'oreille,  et  tantôt  la  partie  la  plus  grossière  du  blé  moulu. 
L'intelligence  du  sens  actuel  de  cette  espèce  de  mot  dépend  toujours 
des  circonstances  où  l'on  en  fait  usage,  et  rarement  il  y  a  du 
doute. 
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I.a  seconde  manière,  quand  un  mot  est  de  l'espèce  de  ceux  qui 
ont  à  la  vérité  une  signification  et  une  orthographe  différentes, 
mais  dont  la  prononciation  est  la  môme  ou  presque  la  môme  pour 
Toreille  :  tels  sont  les  mots  ceint  (entouré)  ;  sain  (dont  la  constitution 
n'est  point  altérée)  ;  saint  (souverainement  parfait  ou  sacré)  ;  sein  r 
(poitrine  extérieure  ou  intérieure);  seing  (signature). Cest  encore 
aux  circonstances  à  déterminer  le  sens  que  l'identité  du  son  semble 
dérober  à  Toreille. 

La  troisième  manière  enfin  a  lieu  lorsqu'un  mot  est  de  l'espèce  de 
ceux  qui,  outre  le  sens  propre  qu'ils  tiennent  de  leur  destination 
primitive,  sont  encore  autorisés,  par  quelque  analogie  frappante,  à 
être  les  signes  d'un  sens  figuré  tout  différent  :  tel  est,  par  exemple, 
dans  le  Mariage  forcé  (  act.  1,  se.  6),  ce  mot  de  SganareUe,  qui ,  con- 
sultant Pancrace  pour  savoir  s'il  fera  bien  de  se  marier,  est  d'abord 
trompé  par  une  équivoque  que  le  docteur  explique  sur-le-champ. 

Sgànarelle.  «  Je  veux  vous  parler  de  quelque  chose.  »  —  Pan- 
crace. «  Et  de  quelle  langue  voulez-vous  vous  servir  avec  moi?  » 
— Scan.  «De  quelle /an^tic?» — Panc.«  Oui.  » — Scan.  «Parbleuîdela 
«  langue  que  j'ai  dans  la  bouche  :  je  crois  que  je  n'irai  pas  emprun- 
«  ter  celle  de  mon  voisin.  »  —  Panc.  «  Je  vous  dis  de  quel  idiome,  de 
«  quel  langage?  » —Scan.  «  Ah  !  c'est  une  autre  affaire.  » 

(Beauzée,  EncycL  méih.^  au  mot  équ\voque.) 

Les  équivoques  peuvent  être  encore  occasionnées  par  le  simple 
rapprochement  de  certains  mots  dont  la  réunion  semble  former 
d'autres  mots,  ou  dire  autre  chose  que  ce  qu'on  a  réellement  inten- 
tion de  dire  :  par  exemple,  si  l'on  disait  :  «  Je  regarde  votre  amitié 
€  comme  le  plus  grand  des  avantages  que  vous  puissiez  m'accor- 
«  der.  »  —  «  Le  plus  grand  des  plaisirs  que  vous  puissiez  me  faire 
«  est  de  m'écrire  souvent.  »  —  Il  semblerait  que  l'on  dît  :  «  Je  re- 
«  garde  votre  amitié  comme  le  plus  grand  désavantage  que  vous  puis- 
«  siez  m'accorder.  »  —  «  Le  plus  grand  déplaisir  que  vous  puissiez  me 
«  faire,  etc.  »  Alors  quoique  ces  phrases  n'aient  rien  d'irrégulier 
dans  la  construction,  comme  la  clarté  est  le  principal  mérite  de  no- 
tre langue,  on  est  forcé  de  remédier  à  ces  équivoques;  et  pour  cela 
il  faut  dire  :  «  Je  regarde  votre  amitié  comme  un  des  plus  grands 
«  avantages  y  »  ou  comme  le  plus  grand  avantage;  »  et  «  c'est  un  des 
€  plus  grands  plaisirs^  »  ou  «  le  plus  grand  plaisir  que,  etc.  » 

(Andry  de  Boisregard,  page  303,  et  Beauzée,  môme  mot.) 

Enfin  ceux  qui  cherchent  à  se  distinguer  par  des  jeux  de  mots, 
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des  quolibets,  des  rébus,  n'y  parviennent  guère  que  par  l'abus  des 
termes  équivoques. 

Diea  ne  créa  qae  poar  les  sots 
Les  méchants  diseurs  de  bons  mots. 

(La  Fontaine,  le  Rieur  et  les  Poiisom.) 

Cependant,  quand  ces  jeux  de  mots  sont  spirituels  et  délicats, 
ils  peuvent  avoir  lieu  dans  la  conversation,  dans  les  lettres,  dans  les 
épigrammes,  dans  les  madrigaux,  dans  les  impromptu,  et  autres 
petites  pièces  de  ce  genre.  Voltaire  pouvait  dire  à  Destouches  (Lettre 
96*  du  Recueil  des  lettres  en  vers  )  : 

Auteur  solide,  ingénieux, 
Qui  du  théâtre  êtes  le  maître. 
Vous  qui  nies  le  Glorieux, 
Il  ne  tiendrait  qu'à  vous  de  l'être 

Ces  sortes  de  jeux  de  mots  ne  sont  point  interdits,  lorsqu'on  les 
donne  pour  un  badinage  qui  exprime  un  sentiment,  ou  pour  une 
idée  passagère;  car  si  cette  idée  paraissait  le  fruit  d'une  réflexion 
sérieuse,  si  on  la  débitait  d'un  ton  dogmatique,  elle  serait  regardée 
avec  raison  comme  une  petitesse  frivole. 

(Le  chevalier  de  Jaucourt,  Eacycl.  méth.,  art.  Jeu  de  mots.) 

DES  PHRASES  AMPHIBOLOGIQUES. 

L'emploi  des  pronoms  qui,  que,  dont,  etc.,  est  une  source  d'atH 
phibologies,  parce  que  ces  pronoms,  n'ayant  par  eux-mêmes  ni 
nombre  ni  genre  déterminé,  ont  une  relation  nécessairement  dou- 
teuse, lorsqu'ils  ne  tiennent  pas  immédiatement  à  leur  antécédent, 
ou  qu'il  se  rencontre  quelque  autre  mot  auquel  un  puisse  les  rap- 
porter. Exemple  :  «  C'est  la  cause  de  cet  effet,  dont  je  vous  entre- 
nt tiendrai  à  loisir.  »  On  ne  sait  si  dont  se  rapporte  à  la  cause  ou  à 
l'effet;  c'est  pourquoi,  si  l'on  veut  qu'il  se  rapporte  d  la  cause,  il 
faut  dire  :  «  C'est  la  cause  de  cet  effet  de  laquelle  je  vous  entretien- 
«  drai;  »  et  si  l'on  veut  qu'il  se  rapporte  à  V effet,  il  faut  dire  :  «  C'est 
«  la  cause  de  cet  effet  duquel  je  vous  entretiendrai,  »  ou  mieux  encore  : 
«  C'est  de  la  cause  de  cet  effet  que  je  vous  entretiendrai.  »  (Beauzée, 
Encycl.  méth.,  au  mot  équivoque.) 

Mais  si  les  deux  noms  auxquels  peut  se  rapporter  le  pronom  sont 
du  même  genre  et  du  même  nombre,  le  tour  que  l'on  vient  d'in- 
diquer ne  remédie  à  rien.  Que  faire  donc  pour  lever  l'amphibologie 
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de  cette  phrase?  «  C'est  le  ûls  de  cet  homme  dont  on  a  dit  tant  de  mal.  » 
11  est  indispensable  d'en  changer  la  forme  entière  :  si  donla  rapport 
à  cet  hommcy  dites  :  «  Cet  homme  dont  on  a  dit  tant  de  mal  est  son 
«  père  ;  »  ou  bien  :  «  Celui  dont  on  a  dit  tant  de  mal  est  le  fils  de  cet 
«  homme.  >  11  n'y  a  point  de  tour  qui  ne  soit  préférable  à  l'ambi- 
guïté, à  l'obscurité. 

L'emploi  des  pronoms  de  la  troisième  personne,  il,  elle^  /uî,  ils, 
eux  y  elles  ,  /ewr ,  peut  également  donner  lieu  à  des  amphibologies, 
parce  que  les  objets  qu'ils  expriment  étant  de  la  troisième  personne, 
dès  qu'il  y  a  dans  le  discours  plusieurs  noms  du  même  nombre  et 
du  même  genre,  il  doit  y  avoir  incertitude  sur  la  relation  des  pro- 
noms, qui  est  indéterminée,  à  moins  qu'on  ne  sache  rendre  cette 
relation  bien  sensible  par  quelques  uns  de  ces  moyens  qui  ne  man- 
quent guère  à  ceux  qui  savent  écrire  :  «  Bien  que  l'homme  juste  ait 
•c  toujours  été  le  temple  vivant  de  Dieu,  il  n'a  pas  laissé  de  vouloir 
«  demeurer  par  une  présence  spéciale  en  des  lieux  consacrés  à  sa 
«  gloire.  »  Il  semble  d'abord  que  cet  t7,  sujet,  se  rapporte  au  sujet 
r homme  juste  qui  commence  la  période,  parce  qu'en  effet  les  lois  de 
notre  construction  l'y  font  rapporter  ;  cependant  selon  le  sens,  que 
l'on  ne  reconnaît  qu'à  la  fin  de  toute  la  période,  il  doit  se  rapporter 
à  Dieu, 

Pour  faire  disparaître  Tamphibologie,  il  n'y  a  qu'à  faire  de  Dieu 
le  sujet  du  premier  membre,  et  dire  :  «  Bien  que  Dieu  ait  toujours 
«  fait  de  l'homme  juste  son  temple  vivant,  il  n'a  pas  laissé,  etc.  » 
On  pourrait  dire  encore  :  «  Bien  que  l'homme  juste  ait  toujours  été 
«  le  temple  vivant  de  la  divinité,  elle  n'a  pas  laissé  de  vouloir,  etc.  » 
Le  changement  de  genre  suffit  pour  faire  disparaître  l'amphibologie. 

(Beauzée,  Bncycl.  méih.) 

Les  adjectifs  possessifs  de  la  troisième  personne  son,  sa,  ses,  leur, 
leurs  y  et  les  pronoms  le  sien,  la  sienne^  les  siens,  les  siennes  y  sont, 
pour  la  même  raison  d'indétermination,  dans  le  même  cas.  Delà 
Tamphibologie  de  cette  phrase  :  «  Il  a  toujours  aimé  cette  personne 
«  au  milieu  de  son  adversité.  »  Ce  pronom  son  est  équivoque,  car 
on  ne  sait  s'il  se  rapporte  à  cette  personne,  ou  à  il  qui  est  celui  qui 
a  aimé  :  quel  moyen  employer?  Il  faut  donner  un  autre  tour 
à  la  phrase,  ou  la  changer.  On  dira  selon  le  sens  qu'on  a  en 
vue  :  «  Au  milieu  de  son  adversité  il  a  toujours  aimé  cette  per- 
«  sonne,  »  parce  que  son  se  rapporte  alors  nécessairement  à  ily  ou 
bien  dans  un  autre  sens  :  «  Il  a  toujours  aimé  cette  personne  au 
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€  milieu  de  l'adversité  où  elle  a  été,  où  elk  est  tombée,  etc.  » 

(Beauzée,  Eneyei»  méih,^  et  Vaugelas^  548*  Remarque.) 

Le  pronom  le,  la,  les,  quand  il  est  employé  seul  avec  relation  P 
un  nom  appellatif  antécédent ,  peut  aussi  rendre  la  phrase  amphi 
bologique,  s'il  est  précédé  de  plusieurs  noms  de  même  nombre  et 
de  môme  genre ,  auxquels  on  puisse  le  rapporter.  En  voici  un 
exemple  tiré  d'un  célèbre  auteur  :  «  Qui  trouverez-vous  qui  de  soi- 
«  même  ait  borné  sa  domination,  et  ait  perdu  la  vie  sans  quelque 
«  dessein  de  /'étendre  plus  avant?  »  Au  sens  on  voit  bien  que  Pé- 
tendre  se  rapporte  à  domination  et  non  pas  à  vie ,  mais  parce  que 
étendre  est  propre  aux  deux  noms  qui  le  précèdent,  et  que  vie  est 
le  plus  proche,  il  fait  amphibologie  et  obscurité.  Il  était  facile  de 
corriger  l'amphibologie  en  disant  à  la  fin  :  «  Sans  quelque  dessein 
«  d'étendre  sa  puissance  plus  avant.  »  (uémes  autorités.) 

L'amphibologie  peut  encore  avoir  lieu  parce  que  des  noms  ne 
sont  pas  dans  la  place  que  marque  la  liaison  des  idées  ;  ainsi  dans 
cette  phrase  :  «  Samuel  offrit  son  holocauste  à  Dieu,  et  il  lui  fut  si 
«  agréable,  qu't7  lança  au  même  moment  de  grands  tonnerres 
«  contre  les  Philistins  ;  »  le  rapport  de  ces  pronoms  n'est  pas  sen- 
sible. Pour  remédier  à  cette  ambiguïté  il  suffisait  de  dire  :  «  Samuel 
«  offrit  son  holocauste,  et  Dieu  le  trouva  si  agréable,  qu't7,  etc.  » 

(CondiUac,  chap.  XI,  page  332.) 

Le  principe  de  la  liaison  des  idées  nous  apprendra  comment  on 
peut  éviter  ces  défauts  :  il  suffira  de  faire  des  observations  sur 
quelques  exemples  ;  «  Le  roi  fit  venir  le  maréchal  ;  il  lui  dit  »  :  il 
est  évidemment  le  roi ,  et  lui  le  maréchal.  Or,  vous  remarquerez 
que  dans  la  seconde  proposition  les  pronoms  suivent  la  même  su- 
bordination que  vous  avez  donnée  aux  noms  de  la  première.  Si  fU 
venir  est  subordonné  à  rot,  dit  Test  à  il  ;  et  si  le  maréchal  est  su- 
bordonné à  fit  venir,  /m  l'est  à  dit,  La  règle  est  donc,  en  pareil  cas, 
de  conserver  dans  la  seconde  proposition  la  subordination  qui  est 
dans  la  première.  Multiplions  les  noms  et  les  pronoms,  et  nous 
verrons  ce  principe  se  confirmer. 

«  Le  comte  dit  au  roi  que  le  maréchal  voulait  attaquer  l'ennemi  ; 
«  et  {/  {'assura  (445)  qu'i/  le  forcerait  dans  ses  retranchements.  » 


C445}  Observez  que  il  l'assura  est  une  faute;  t7  lux  assura  est  la  seule  ma- 
nière correcte  de  parler.  Voyez-en  les  motifs  au  mot  Assurer f  Remarques  déUh 
ehies. 
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Il  n'y  a  point  d'amphibologie  dans  cette  période,  quoique  le  pre- 
mier membre  renferme  quatre  noms.  La  subordination  est  exacte, 
parce  que  les  pronoms  d'une  proposition  se  rapportent  aux*noms 
d'une  proposition  du  même  genre  ;  car  le  rapport  se  fait  de  la 
principale  à  la  principale,  et  de  la  subordonnée  à  la  subordonnée. 
//  rassura  est  la  principale  du  second  membre,  et  les  pronoms  se 
rapportent  à  la  principale  du  premier  :  il  à  comte  ^  le  à  roi.  De 
même  quHl  le  forcerait  est  la  subordonnée  du  second  membre,  et 
les  pronoms  se  rapportent  à  la  subordonnée  du  premier  :  «7  à  ma- 
réchal, le  à  ennemi.  (Même  autorité.) 

Il  n'est  pas  inutile  de  faire  remarquer  que  quelquefois,  en  s'é- 
cartant  de  cette  subordination,  on  en  lie  souvent  mieux  les  idées. 
Vous  direz  :  a  II  aime  cette  femme,  mais  elle  ne  /'aime  pas,  »  plu- 
tôt que  :  «  Il  aime  cette  femme ,  mais  il  n'en  est  pas  aimé.  »  Ce 
renversement  a  bonne  grâce  toutes  les  fois  que  les  membres  d'une 
période  expriment  des  idées  qui  sont  en  opposition.  Cela  fait  voir 
que  les  règles  particulières  ne  sont  jamais  suffisantes,  et  qu'il  faut 
toujours  en  revenir  au  principe  de  la  liaison  des  idées,  qui  peut  seul 
éclairer  tous  les  cas.  (Condillag,  pag.  338.) 

DES  PHRASES  LOUCHES  OU  EMBARRASSÉES. 

Exemples  de  quelques  expressions  qui  rendent  les  constructions 
louches  ou  du  moins  embarrassées  : 

Tous  les  jours  de  ses  vers,  qu'à  grand  bruit  il  récite, 
il  met  chez  lui  voibiriSf  parents,  amis  en  fuite, 

(Boileau,  Satire  y III.) 

Il  met  de  ses  vers  chez  lui  en  fuite^  pour  il  chasse  de  chez  lui  arec 
ses  vers,  La  syntaxe  de  notre  langue^ne  permet  pas  de  pareilles 

constructions.  (Condlllac,  De  PArt d'écrire,  chap.  XII.) 

Et  ne  savez-vous  pas  que,  sur  ce  mont  sacré. 
Qui  ne  vole  au  sommet  tombe  au  plus  bas  degré  ? 

(Boileau,  Satire  IX.) 

F'ole  au  sommet  sur  le  mont,  et  tombe  au  plus  bas  degré  sur  le 
montl  (Même  autorité,  mênfie  chap.) 

Et  n'allez  pas  toujours ,  d'une  pointe  frivole. 
Aiguiser  par  la  queue  une  épigramme  folle. 

(Boileau,  Art  poétique,  cbant  II.) 

Aiguiser  d'une  pointe  par  la  queue  l 
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Pour  dire,  variez  votre  style  ^  si  vous  voulez  mériter  les  appUnu^ 
dissements  du  public,  le  même  écrivain  prend  ce  tour  : 

Voulez-Toos  da  publie  mériter  les  amoars  ? 
Sans  cesse  en  écrivant  varies  vos  discours. 

(Art  poétique,  chant  I.; 

Varier  ses  discours,  c'est  proprement  écrire  sur  différents  sujets. 

Les  amours  pour  les  applaudissements  est  mal  encore.  En  écrivant 

est  inutile.  (Même  autorité,  môme  chap.) 

—  Les  critiques  de  Gondillac  ne  manquent  pas  de  fnstesse;  mais  cependant Dfos 
ferons  observer  qu'en  décomposant  les  vers  et  en  changeant  les  mots  de  place,  ob 
peut  rendre  obscures  et  ridicules  des  phrases  qui  d'abord  n'avaient  qu'an  léger  dé- 
faut. Ainsi  Boileau  a  mis  les  mots  sur  ce  mont  avant  vole  au  sommet,  et  ce  premier 
rapport  est  très  juste;  si  par  suite  ces  mêmes  mots  se  rapportent  ausçi  à  tombe, 
il  faut  alors  donner  plus  d'extension  au  sens  de  sur,  et  entendre  :  quand  on 
veut  monter  sur  ce  mont.  Aiguiser  d'une  pointe  par  la  queue  est  absurde,  mais 
Boileau  n'a  pas  dit  cela.  La  préposition  de,  placée  en  avant  du  verbe  comme  ré^ae 
indirect,  indique  pour  le  sens  :  «  N'allez  pas,  par  le  moyen  d'une  pointe,  aigviser 
la  queue  d'une  épigramme  ;  »  ce  qui  n'a  rien  de  ridicule.  Enfin,  dans  le  dernier 
exemple,  en  écrivant  n'est  point  inutile,  c'est  au  contraire  un  modifîcatif  nécessaire, 
puisqu'il  s'agit  des  ouvrages  écrits,-  ce  qui  désigné  le  style  et  non  Téloquenoe  de  la 
parole  ;  en  outre,  varier  ses  discours  est  expliqué  par  le  vers  : 

Passer  du  grave  au  doux,  du  plaisant  au  sévère. 

II  s'agit  donc  de  diversifier  les  différentes  parties  d'une  œuvre;  peut-être  même  les 
différents  sujets  d'un  livre.  L'expression  nous  semble  à  l'abri  delà  critique.  A.  L. 

L'auteur  des  figures  de  la  Bible  dit  :  «  Lorsque  le  combat  se 
<  donna,  Moïse  s'adressa  à  Dieu  en  tenant  ses  mains  étendues,  et 
«  formant  ainsi  la  figure  de  la  croix  qui  devait  être  un  jour  si  salo- 
«  taire  et  si  redoutable  à  nos  ennemis.  »  Ne  dirait-on  pas  que  si 
salutaire  a  pour  régime  nos  ennemis ,  aussi  bien  que  si  redoutable, 
à  cause  de  la  conjonction  e/,  jqui  joint  ces  deux  adjectifs?  Pour  re- 
médier à  cet  inconvénient  de  la  construction  qui  est  louche,  il  n'ar 
vait  qu'à  dire,  selon  la  correction  du  P.  Bouhours,  «  qui  devait  ètn 
«  un  jour  si  salutaire  aux  fidèles  et  si  redoutable  à  leurs  ennemis.» 

(Tti.  Corneille,  sur  là  bii^-  Rem*  de  Vaugelas.) 

.  Une  phrase  peut  encore  être  louche,  lorsque,  par  sa  construction, 
on  semble  supposer  comme  réel  ce  qu'on  a  pourtant  intention  de 
nier,  ou  comme  faux  ce  qu'au  contraire  on  prétend  affirmer,  t  Si 
«  je  ne  vais  pas  vous  voir,  ce  n'est  pas  parce  que  fat  du  refroidis- 
«  sèment  pour  vous.  »  Le  verbe  fai  à  l'indicatif,  à  cause  à&pam 
que,  est  un  aveu  réel  du  refroidissement  dont  on  veut  pourtant  se 
défendre  ;  mais  en  disant  :  «  Ce  n'est  point  que  faie  du  refroidis- 
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f  sèment  peur  vous  ;  »  faie  au  subjonctif,  à  cause  du  que  après  la 
négation ,  est  un  désaveu  formel  et  sans  ambiguïté  du  refroidisse- 
ment dont  on  se  défend.  (Andrt  de  Boisregard,  pag.  201.) 

ARTICLE  II. 

•    DÎBÔ  qualités  nécessaires  A  LA  PERFECTION  DU  STYLE. 

La  grâce,  l'élégance,  la  noblesse,  la  force,  le  naturel,  et  toutes  ces 
beautés  de  langage  et  de  style  qui  appartiennent  au  sentiment  sont 
au  dessus  des  règles  :  le  goût  en  est  l'arbitre  ;  et  il  est  plus  aisé  de 
les  sentir  à  la  lecture  de  nos  grands  écrivains,  qu'il  ne  serait  aisé  de 
les  définir  ou  de  les  décrire.  D'ailleurs ,  ce  qui  a  rapport  au  style 
étant  plutôt  l'objet  de  la  rhétorique  que  de  la  grammaire ,  nous 
nous  bornerons  sur  cet  article  à  une  seule  observation. 

L'art  d'écrire  parfaitement  dans  tous  les  genres  consiste  d'abord  à 
bien  prendre  le  ton  de  son  sujet  ;  à  savoir  ensuite  choisir  l'expres- 
sion la  plus  analogue  à  la  pensée,  au  sentiment,  à  l'image  que  l'on 
veut  rendre  ;  à  éviter  d'être  commun ,  sans  cesser  d'être  naturel  ;  à 
ne  donner  à  chaque  phrase  qu'un  tour  simple  et  facile,  mais  cepen- 
dant à  diversifier  les  formes,  les  couleurs,  les  tours,  les  mouvements 
du  style ,  se  souvenant  surtout  de  ce  précepte  que  Montesquieu  a 
tracé  en  parlant  des  ouvrages  de  goût. 

«  Les  choses  que  nous  voyons  successivement  doivent  avoir  de  la 
«  variété  ;  celles  que  nous  apercevons  d'un  coup  d'œil  doivent  avoir 

«  delà  symétrie.  »  Marmontel,  page  411  de  sa  Gramm.) 
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CHAPITRE  XIV. 

DE   LA   PHRASE,   DE   LA   PÉRIODE,. 

DES   MEMBRES 

QVI  BimUiJIT  DAMS  LA  G0MF08XTI0X  D'UMB  FBaJkSB,  BT  SB  LA  matmé» 

DB  L'AVALTSBB. 


§1. 

DE  LA  PHRASE. 

Les  mots  ne  sont  pas  seulement  établis  pour  représenter  chacun 
une  idée  ou  pour  distinguer  un  objet,  ils  sont  encore  chargés  de  re- 
présenter par  leur  assemblage  l'union  des  idées,  pour  exprimer  un 
sens  suivie  c'est-à-dire  l'image  de  la  pensée. 

Tout  assemblage  de  mots,  fait  pour  rendre  un  sens,  est  ce  qu'on 
appelle  une  phrase;  de  sorte  que  c'est  le  sens  qui  borne  la  phrase  : 
elle  commence  et  Unit  avec  lui;  et  selon  qu'il  est  plus  ou  moins 
composé,  elle  a  plus  ou  moins  de  parties.  (Girard,  p.  82^  t.  I.) 

§  n. 

DE  LA  PÉniODE. 

Une  phrase  formée  de  plusieurs  propositions  qui  ne  sont  point 
parties  intégrantes  les  unes  des  autres,  mais  qui  sont  tellement  liées 
ensemble  que  les  unes  supposent  nécessairement  les  autres  pour  la 
plénitude  du  sens  total,  est  ce  qu'on  appelle  une  période.  Les  pro- 
positions partielles  de  la  période  se  nomment  les  membres  de  la 
période.  (Beauzée.) 

On  distingue  en  général  deux  sortes  de  périodes  ;  savoir  :  ta  pé- 
riode simple  et  la  période  composée.  La  période  simple  est  celle  qni 
n'a  qu'un  membre,  comme  :  «  La  vertu  seule  est  la  vraie  noblesse.  > 
C'est  ce  qu'on  appelle  autrement  proposition.  La  période  composée 
est  celle  qui  a  plusieurs  membres,  et  l'on  en  distingue  de  trois  sortes; 
savoir  :  la  période  à  deux  membres,  la  période  à  trois  membres  et 
la  période  à  quatre  membre»^ 


DES  MEMBRES  DE  LA  PHRASE.  1041 

Une  vraie  période  oratoire  ne  doit  avoir  ni  moins  de  deux  membres, 
ni  plus  de  quatre;  ce  n'est  pas  que  les  périodes  simples  ne  puissent 
avoir  lieu  dans  le  discours;  mais  leur  brièveté  le  rendrait  trop  dé- 
cousu et  en  bannirait  l'harmonie,  pour  peu  qu'elles  y  fussent  mul- 
tipliées. 

Dès  qu'une  période  passe  quatre  membres,  elle  perd  le  nom  de 
période  et  prend  celui  de  discours  périodique. 

Période  à  deux  membres  :  «  Puisque,  pour  diminuer  les  peines,  il 
«  importe  beaucoup  de  les  avoir  vues  d'avance  et  de  s'y  attendre,  — 
«  il  faut  donc  que  les  maux  inséparables  de  l'humanité  soient  tou- 
«  jours  présents  à  l'esprit  de  l'homme.  » 

•  Période  à  trois  membres  :  «  Pourquoi  voiidriez-vous  être  respecté 
«  dans  vos  malheurs;  —  vous  qui  dans  vos  prospérités  avez  montré 
«  tant  d'insolence  ;  —  vous  qui  n'avez  jamais  accordé  une  larme,  un 
«  regard  aux  infortunés?  » 

Période  à  quatre  membres  :  «  Si  je  possède  quelques  talents,  dont 
«  toujours  je  reconnais  l'insuifisance;  —  si  j'ai  acquis  de  la  facilité 
«  dans  l'art  de  parler,  où  je  suis  en  effet  médiocrement  exercé;  — 
€  si  des  avantages  de  ce  genre  sont  dus  en  partie  à  l'étude  et  au  goût 
«  des  belles-lettres,  auxquelles,  il  est  vrai,  je  ne  fus  étranger  à  aucune 
«  époque  de  ma  vie;  —  c'est  surtout  à  Aulus  Licinius,  ici  présent, 
«  qu'appartient  en  ce  moment  le  droit  d'en  réclamer  la  jouissance  et 
c  les  fruits.  »  (Marmomtel,  Encyclop.  méth.,  au  mot  période.) 

§  m. 

D£S  MEMBRES   QUI  ENTRENT  DANS  LA  COMPOSITION 
D'UNE  PHRASE,  ET  DE  LA  MANIÈRE  DE  V ANALYSER. 

La-première  chose  nécessaire  pour  former  une  proposition,  c'est 
le  sujet  :  il  est  l'objet  principal  de  la  pensée,  et  tient  le  premier  rang 
dans  la  phrase. 

Ce  qui  sert  à  exprimer  ce  qu'on  affirme  du  sujet,  l'application 
qu'on  en  fait,  soit  d'action,  soit  de  manière  d'être,  y  concourt  par  la 
fonction  d'attribution  ;  puisque  par  son  moyen  on  approprie  cette 
action  à  la  personne  ou  à  la  chose  dont  on  parle.  Cette  attribution 
est  ce  que  les  grammairiens  appellent  attributif  (verbe)  ;  il  est  immé- 
diatement soumis  au  sujet,  et  toujours  obligé  d'en  suivre  le  nombre 
et  la  personne,  quelquefois  même  le  genre. 

Ce  qui  est  destiné  à  représenter  la  chose  que  TafArmation  a  direo- 
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tement  en  vue  et  par  qui  elle  est  spécifiée  figure  conttne  objet;  c'est 
ce  que  les  grammairiens  appellent  objectif  (régime  direct  du  verbe); 
il  est  toujours  régi  par  Tattribulif  (verbe).  —  Cet  objet  (régime  direct) 
peut  être  ou  un  nom,  ou  un  pronom,  ou  un  verbe.  Si  c*est  lïn  nom  ou 
un  pronom,  il  répond  à  l'accusatif  des  Latins  et  des  autres  langues 
qui  admettent  des  cas;  si  c'est  un  verbe,  il  est  toujours  à  rînfiûitif. 

Ce  qui  cloit  marquer  le  but  auquel  aboutit  TaiSrmatîon  ou  celui 
duquel  elle  part  présente  naturellement  un  terme.  Il  est  le  complé- 
ment indirect  de  l'attributif  (verbe)  auquel  il  est  lié  par  une  prépo- 
sition qui  indique  le  rapport  qu'il  y  a  entre  l'un  et  l'autre.  Ce  qua- 
trième membre  de  la  phrase  répond  au  datif  des  Latins,  ou  à  Tao- 
cusatif  précédé  d'une  préposition,  ou  à  l'ablatif  pareillémeiit  précédé 
d'une  préposition. 

Ce  qu'on  emploie  à  exposer,  soit  la  manière  d^étre  de  r-aftiibatff 
(verbe),  soit  la  circonstance  dans  laquelle  il  a  lieu,  forme  on  cin- 
quième membre  que  l'on  nojmme  circonstanciel;  les  mots  qur expri- 
ment cette  manière  d'être  ou  cette  circonstance  sont  ou' des  adiAsrbes, 
ou  des  expressions  adverbiales,  ou  quelque  autre  expression  marquanl 
une  circonstance  de  temps,  de  lieu,  d'action. 

Ce  qui  sert  à  joindre  ou  à  unir  une  phrase  à  une  autre  pour  les 
faire  concourir  ensemble  à  la  plénitude  du  sens  est  un  'Mxiêine 
membre  appelé  conjonctif  (conjonction)  ;  il  n'est  sous  le  régime  d'au- 
cune desautres  parties  de  la  phrase,  et  a  souvent  l'attributif  (verbe) 
sous  le  sien  ;  il  est  ordinairement  exprimé  par  des  conjonctions,  par 
des  adverbes  conjonctifs,  ou  par  tout  autre  mof  propre  à  indiquer  la 
jonction  ou  l'union. 

Enfin,  ce  qui  est  mis  dans  la  phrase  par  forme  d'addition^  pour 
appuyer  sur  la  chose,  ou  pour  énoncer  un  mouvement  de  l'àme,  se 
nomme  adjonctif.  Ce  membre  n'est  pas  absolument  nécessaire  dans  la 
phrase  où  il  se  trouve  ;  elle  peut  subsister  sans  lui,  et  on  peut  tè 
supprimer  sans  en  altérer  le  sens  :  la  suppression  qu'on  en  ferait 
pourrait  tout  au  plus  diminuer  la  force  et  l'énergie  du  discours. 
(CiRARD,  p.  90, 1. 1.  —  Et  Demandre,  au  mot  constructUmJ) 

Autant  il  est  nécessaire  de  donner  une  attention  particulière  A  ces 
termes  de  sujet,  attributif  (verbe),  objectif  (régime  direct),  termi- 
natif  (régime  indirect),  circonstanciel,  conjonctif  et  adjonctif,  poM 
connaître  parfaitement  les  règles  de  la  construction,  autant  il  est  Im- 
portant de  s'en  rendre  l'usage  familier  pour  éviter  les  circonlocu- 
tions, et  pour  mettre  dans  son  langage  cet  ordre  et  cette  clarté  sans 
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lesquels  on  ne  peut  pas  être  édifipris  parfaitement.  Surtout  il  ne  faut 
jamais  oublier  que  ce  sont  ôept  diÔérentes  parties  conslruotives,  sur 
lesquelles  roulent  Tordre  et  la  composition  des  phrases,  ou  sept 
membres  qui  en  forment  le  eorpé^  :  ainsi,  d'après  leur  importance  et 
la  nécessité  de  les  bien  oobnaitre,  et  pouf  rendre  par  des  exemples  ces 
définitions  (Sensibles^  nous  allons  mettre  soilsles  yeux  de  nos  lecteurs 
l'analyse  d'une  période. 

ANALYSE 

des  tnémirès  d^ûne  période  sous  ses  différents  aspects,  par  Girard. 

4:  Monsieur^  quoique  le  mérite  ait  ordinairement  un  avantage  so- 
«  lide  su^  la  fortune  ;  cependant,  chose  étrange  !  nous  donnons  toiH 
€  jours  la  préférence  à  celle-ci.  » 

(Me  période  est  composée  de  deux  phrases  dans  chacune  des- 
quelles se  trouvent  les  sept  membres  mentionnés.  Voyons  par  quel 
tûsnÂ  chacun  y  figure. 

Le  sujet  est  énoncé  dans  la  première  phrase  par  ces,  deux  mots  :  le 
mérite,  et  dans  la  seconde  par  le  pronom  nous,  parce  qu'ils  font  Ya,€n 
tion  des  attributif»  avoir  eidonner. 

VaUributif  (verbe)  se  voit  dans  ait  et  donnons^  puisqu'ils  y  ser- 
vent à  afiirmer  ce  que  Ton  attribue  au  sujet.  Chacun  de  ces  attribu- 
tifs (verbes)  suit,  comme  on  le  voit,  le  régime  auquel  l'assujettit  son 
iujet,  ait  se  trouve  au  singulier  et  à  la  troisième  personne,  pour  se 
eonilim&er  à  son  sujet,  qui  est  le  mérite ,  et  donnons  à  la  première 
personne  du  pluriel,  parce  que  nous^  qui  est  son  sujet,  est  de  pareil 
nombre  et  de  pareille  personne. 

L'o6jeclt/*  ( régime  direct)  e^t  exprimé  dans  l'une  de  ces  phrases 
par  ces  mots  :  un  avantage  solide  y  et  dans  l'autre  par  ceux-ci  :  la 
préférence;  car  ils  représentent  la  chose  que  l'affirmation  a  directe- 
ment en  vue,  et  par  laquelle  elle  est  spécifiée,  en  nommant  l'avan- 
tage solide  qu'on  veut  que  le  mérite  ait  sur  la  fortune,  et  la  préfé- 
rence que  nous  donnons  à  celle-ei. 

Le  terminatif  (régime  indirect),  devant  marquer  le  but  auquel 
aboutit  l'affirmation,  ou  celui  duquel  elle  part,  figure  évidemment 
dans  ces  mots  :  sur  la  fortune^  et  dans  ces  autres  :  à  celle-ci. 

Le  cvrconstandel  de  la  première  phrase  est  ordinairement,  celui  de 
la  seconde  est  toujours,  puisque  ces  deux  mots  n'ont  là  d'autre  objet 
que  d'énoncer  une  circonstance  qui  modifie  l'attribution. 

Le  conjonctifse  présente  ici  dan*  les  mots  quoique  et  cependant; 
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ils  y  lient  les  deux  sens  exprimés  par  les  deux  phrases,  de  manière 
que  l'un  a  rapport  à  l'autre ^  et  qu'il  en  résulte  un  sens  complet  qui 
fait  celui  de  la  période. 

Vadjanctifesiy  dans  le  premier  membre  de  la  période,  Monsieur; 
dans  le  second,  ces  deux  mots  :  chose  étrange;  car,  peu  essentiels  à 
la  proposition,  ils  ne  sont  là  que  par  forme  d'accompagnement;  l'un, 
pour  appuyer  par  un  tour  d'apostrophe;  l'autre,  pour  joindre  à  l'ex- 
pression de  la  pensée  celle  d'un  mouvement  de  surprise  et  de  blâme. 

(Gramm.  de  Girard,  page  93,  tome  L) 

Voilà  le  principal  mystère  de  la  construction  et  son  premier  fon- 
dement assez  sensiblement  démontrés  dans  cette  analyse;  mais  après 
avoir  expliqué  les  diverses  fonctions  des  membres  qui  entrent  dans 
la  structure  de  la  phrase ,  il  nous  semble  que  les  observations  sui- 
vantes se  présentent  naturellement.     . 

On  voit  d'abord  qu'il  n'est  pas  essentiel  à  la  phrase  de  renfenner 
tous  ces  membres;  l'adjonctif  s'y  trouvant  rarement^  le  conjonctif 
n'y  ayant  lieu  que  lorsqu'il  fait  partie  d'une  période,  et  pouvant 
même  n'y  être  pas  énoncé;  souvent  aussi  il  n'y  a  pas  de  terminatif 
(  régime  indirect) ,  non  plus  que  de  circonstanciel,  comme  quand  on 
dit  :  «  Un  malheureux  est  une  chose  sacrée.  »  D'autres  fois  on  n'ade^ 
sein  que  d'exprimer  la  simple,  action  du  sujet,  sans  lui  donner  ni 
terme  ni  objet  (régime  indirect  et  direct),  et  sans  y  joindre  de  cir- 
constance, comme  Titus  aime^  V homme  meurt. 

De  cette  observation  suit  nécessairement  celle-ci  :  qu'une  phrase 
peut  être  complète  sans  l'intervention  des  cinq  derniers  membres 
doift  nous  avons  parlé,  mais  qu'elle  ne  saurait  se  passer  d'un  sijyet 
ni  d'un  attributif  (verbe) ,  ou  expressément  énoncé,  6u  du  moms 
sous-entendu,  parce  qu'on  ne  peut  parler  sans  parler  d'une  chose  et 
sans  affirmer  ou  nier  quelque  autre  chose. 

Ënûn  si  quelquefois,  dans  une  réponse  à  une  interrogation,  un 
seul  mot  semble  faire  une  phrase,  c'est  qu'on  sous-entend  des  mots 
suffisamment  exprimés  par  tout  ce  qui  précède.  Dès  lors  qu'ils  sont 
assez  entendus,  l'esprit  les  supplée,etc'est  comme  s'ils  étaient  répétés: 
«  Qui  vous  a  si  bien  instruit?  —  I^  nature;  »  c'est-à-dire,  la  naiurt 
m'a  si  bien  instruit. 

Quand  on  connaît  bien  les  principes  de  la  construction,  on  prend 
le  goût  de  l'élégance  par  de  fréquentes  lectures  des  auteurs  qui  ont 
le  plus  de  réputation  :  il  est  donc  nécessaire  de  s'en  bien  pénétrer  et 
de  se  mettre  en  état  d'en  faire  l'application  sur  toutes  sortes  de  sujets. 
C'est  pour  que  l'on  connaisse  mieux  ces  règles  que  nous  croyons 
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devoir  ajouter  à  l'analyse  qu'on  vient  de  lire  celle  que  ï^vizac  a  faite 
de  quelques  vers  de  Racine  (Récit  de  la  mort  d'Hippolyte)  ;  et  celle 
qu'a  faite  Dumarsais,  des  deux  premiers  vers  de  Tidylle  de  M"«  Des- 
houlières  (  les  Moutons  ). 

ANALYSE 

des  neuf  premiers  vers  du  récit  de  la  mort  d*Hippolyte  par  Lévizac 

A  peine  doqs  sorUons  des  portes  de  Trézéne, 
Il  était  sur  son  char  ;  ses  gardes  affligés 
Imitaient  son  silence  autour  de  lui  rangés  : 
Il  suivait  tout  pensif  le  chemin  de  Mycènes  ; 
Sa  main  sur  ses'chcTaux  laissait  flotter  les  réues  : 
Ses  superbes  coursiers  qu'on  voyait  autrefois 
Pleins  d*one  ardeur  si  noble  obéir  A  sa  voix, 
L'œil  morne  maintenant  et  la  tête  baissée, 
Semblaient  se  conformer  A  sa  triste  pensée* 

{Phèdre,  acteV,  se.  6.) 

ji  peine  est  une  conjonction  simple  qui  se  présente  ici  sous  la 
forme  d^un  adverbe  ^  mais  qui  n'en  est  pas  un ,  puisque  ce  mot  ne 
modifie  ni  un  nom^  ni  un  verbe,  ni  un  adverbe. 

Nous,  pronom  pluriel  de  la  première  personne,  est  le  sujet. 

Sortions^  imparfait  du  verbe  sortir,  est  à  la  première  personne  du 
pluriel,  parce  que  le  verbe  doit  toujours  s'accorder  en  nombre  et  en 
personne  avec  son  sujet. 

Des,  mot  composé,  mis  pour  de  les^  contraction  qui  a  toujours 
lieu  y  excepté  quand  fadjectif  fou <  se  trouve  joint  au  substantif.  Il 
faut  la  préposition  de,  parce  que  sortir  est  un  de  ces  verbes  qui  la 
régissent,  et  l'article  fes,  parce  que  l'article  doit  toujours  s'accorder 
en  genre  et  en  nombre  avec  le  substantif  qu'il  accompagne. 

Portes,  substantif  pluriel,  pris  dans  un  sens  individuel  et  régime 
1  ndîrect  du  verbe  «oritr. 

De,  préposition  qui  vxàXportes  au  mot  TYézène  qui  le  restreint. 

Trézéne,  nom  de  ville,  régime  du  substantif  por/cs;  il  doit  par 
conséquent  marcher  le  dernier,  parce  que  c'est  une  règle  générale 
que  tout  substantif  régissant  soit  placé  avant  celui  qu'il  régit. 

Le  poète  a  employé  l'imparfait,  parce  que,  selon  les  principes  sur 
remploi  des  temps,  l'imparfait  marque  le  passé  avec  rapport  au  pré- 
sent. Ainsi,  nous  sortions  est  la  seule  expression  propre;  elle  marque 
que  l'action  de  sortir  se  passait  à  peine,  lorsque  l'action  dont  il  s'a- 
git dans  le  récit  a  eu  lieu 
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Jly  pronom  de  la  troisième  personne,  toujours  sujet ,  ttt  ici  pwnr 
Hippolyte,  héros  de  Taetion. 

Était  est  au  singulier  et  à  la  troisième  personne,  parce  que  ii^  ma 
sujet,  est  à  ce  nombre  et  à  cette  personne. 

Sur^  préposition  de  lieu,  du  nombre  de  celles  qui  régissent  les 
noms  sans  le  secours  d'une  autre  préposition. 

SoHy  adjectif  possessif  masculin  etsingulier^  parce  qu'il  est  joiat 
au  substantif  char^  qui  est  de  ce  genre  et  de  ce  nombre,  et  dont  il 
détermine  la  signification.  H  prend  le  genre  et  le  nombre,  parce  qu'il 
est  un  véritable  adjectif. 

•  Ses  gardes  affligés.  Affligés  est  un  adjectif  qui  s'juçcprqe  en  nombre 
et  en  genre  avec  le  substantif  gardM  qu'il  modifie ,  p^rfse  que  cette 
concordance  est  une  règle  générale  dans  la  langue  fipaaçaise ,  et  il 
marche  après  le  substantif,  parce  que  cette  place  est  celle  de  tout  ad- 
jectif de  cette  espèce. 

Imitaient  son  silence.  Silence  est  régime  direct  du  vefbe  imiiaieiUy 
parce  que  ce  verbe  régit  le  nom  sans  préposition. 

4ut(mr  de  lui  rangés.  Autour  est  une  préposition  du  nombre  dje 
celles  qui  ne  régissent  le  nom  ou  les  pronoips  qui  les  suîvec^t  t^u'à 
Taide  d'ujie  autre  préposition,  parce  qu'alors  il  y  a  ellipse  d'un^om 
entrç  les  deux  prépositions. 

Dfi  e^t  une  préposition  qui  est  le  régime  de  ç^lle  gui  prêche. 

Lui  est  un  pronom  personnel  du  nombre  de  ççux  qui  spQt  t^liH 
eu  sujet  et  tantôt  en  régime. 

Quant  à  la  construction,  pu  reuiarquera  qu'U  J  a  inversion  ^^ 
le  second  et  dans  le  troisième  vers,  c'est-à-dire  qu^  la  çp.RStruçtiQp 
^grammaticale  ordinaire  n'y  est  pas  observée  ;  que ,  ^e\Qn  ^  r^lfis 
usitées  du  discours.  Tordre  des  mots  dqva.it  être  ;  «  f^  •gar^^ 
«  affligés,  rangés  autour  de  lui,  imitaient  ^pu  siteni^,;  >  mi^i^  ff^^  ^^ 
poète  a  changé  cet  ordre  pour  donner  plus  4ç  fprce^  pju^  ^'#- 
gance  au  discours. 

Il  suivait  tout  pensif.  Tout  est  pris  advajrbialefuept,  ei,  ^a^fi» 
en  cette  qualité  l'adjectif  pensif ,  ce  qui  donne  4e  r^rg^è  çt  ^  la 
grâce  à  l'expression.  On  observera  à  ce  sv^et  que  les  mptspp aopt 
pas  tellement  fixes  et  déteiminés  qu'ils  pe  cbangeujt  quelguelKHS  de  na- 
ture, et  que  c'est  par  cpnséquçut  remplpji  qu'on  eu  fait  qm  ^i'^ 
dp  leur  qualité. 

Il  y  a  une  légère  inversion  dans  le  second  vers;  Fordro  des  mqts 
devait  être  :  <  sa  main  laissait  flotter  les  rônes  sur  «es  cbemUi  > 
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parce  q[ue  le  sujet  doit  ^tre  placé  immédiatement  avant  le  verbe  dont 
il  règle  l'accord,  toutes  les  fois  qu'on  n'a  pas  quelque  raison  de  clarté^ 
d'élégance  ou  d'harmonie  qui  engage  à  changer  cet  ordre;  mais  le 
jyoete  ne  s'est  pas  conformé  à  cette  règle,  parce  que  l'usage  autorise 
à  placer  entre  le  sujet  et  le  verbe  une  préposition  avec  ses  dépen- 
dances, usage  qui  existe  aussi  dans  les  autres  langues. 

Superbes  est  un  adjectif  à  terminaison  féminine  et  par  consé- 
quent des  4eux  genres. 

Que  est  un  pronom  relatif  qui  se  rapporte  au  substantif  çour- 
siersj  et  q.i;ii  en  outre  lie  ce  qui  suit  à  cet  antécédent,  propriété^,  qui 
distinguent  tout  pronom  relatif. 

Pour  connaître  le  que  relatif,  on  doit  examiner  si  l'on  peut  le 
tourner  par  lequel  et  le  substantif  qui  précède  ;  dans  ce  cas,  c'e$t 
un  vrai  pronom  relatif;  dans  le  cas  contraire,  c'est  une  vraie  con- 
jonction. Dans  le  passage  que  nous  analysons,  que  est  un  pronom 
relatif,  parce  qu'il  est  pour  ces  mots  les^queh  coursiers. 

On  est  un  pronom  indéfini  qui  figure  comme  sujet  du  verbe 
payait. 

Pleins,  es\  un  adjectif  du  nombre  de  ceux  qui  ne  sont  pas  suivie 
d^pne  préposition,  quand  ils  sont  pris  dans  une  signification  géné- 
rale^ m^s  qui  doivent  en  être  suivis  lorsqu'on  veut  les  restreindre. 
n  est  ici  rest|reint  par  ces  mots  d*une  ardeur  si  noble,  et  il  est,  o^v^ 
plurjeljt  parce  qu'il  se  rapporte  au  relatif  ^ue. 

Ces  neuf  vers  étincellent  de  beautés  et  respirent  la  grâce;  doux, 
belles,  h^anponieux,  ils  semblent  nés  d'eux-mêmes  sous  la  plume 
àe  Racine.  Tout  y  est  grand,  mais  simple;  caractère  auquel  vou^ 
diistinguérez  toujours  l'homme  de  goût  du  pédant  qui  n'alignç 
aue  des  mots.  Les  quatre  derniers  surtout  sont  au  dessus  de  tout 

%-^ 

ANALYSE  GRAMMATICALE  ET  RAISONNÉE 

4^  ^94^  Pr^VfTf  v^^  dfi  tii^m  de  piadan^  De$^Uères,  ^^ 

tiêlée  les  Moutonsi,  par  Dumarsais. 

UtféjfkS  !  petits  mpiito»»^  qtfe  vans  êtes  beareuxl 

y^|]^  jp^^ssf^  ^aq^  IH>9  champs,  sans  souci,  f aps  alarfi^» 

Fous  êtes  heureux.  C'est  la  proposition. 

Mto/  petits  mou^s.  Ce  sont  les  adjoints  à  la  proposition  ;  c'est- 
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à-dire  que  ce  sont  des  mots  qui  n'entrent  grammaticalement  ni 
dans  le  sujet,  ni  dans  Tattrîbut  de  la  proposition. 

Hélas  !  est  une  interjection  qui  marque  un  sentiment  de  com- 
passion. Ce  sentiment  a  ici  pour  objet  la  personne  même  qui  parle. 
Elle  se  croit  dans  un  état  plus  malheureux  que  la  condition  des 
moutonç.  Hélas  équivaut  à  une  proposition. 

Petits  moutons.  Ces  deux  mots  sont  en  apostrophe;  ils  marquent 
que  c'est  aux  moutons  que  l'auteur  adresse  la  parole;  il  leur  parle 
comme  à  des  personnes  raisonnables. 

Moutons^  c'est  le  substantif,  c'est-à-dire  le  support,  Tôtre  exisr 
tant,  c'est  le  mot  qui  explique  vous. 

Petits^  c'est  l'adjectif  oa  qualificatif  :  c'est  le  mot  qui  marque 
que  l'on  regarde  le  substantif  avec  la  qualification  que  ce  mot 
exprime. 

Petits  moutons-  Selon  l'ordre  de  l'analyse  énonciative  de  la 
pensée,  il  faudrait  dire  moutons  petits,  car  petits  suppose  tnoutons  : 
on  ne  met  petits  au  pluriel  et  au  masculin,  que  parce  que  moutons 
est  au  pluriel  et  au  masculin.  L'adjectif  suit  le  genre  et  le  nombre 
de  son  substantif ,  parce  que  l'adjectif  n'est  que  le  substantif  même 
considéré  avec  telle  ou  telle  qualification.  Mais  parce  que  ces  diffé- 
rentes considérations  de  l'esprit  se  font  intérieurement  dans  le  même 
instant,  et  qu'elles  ne  sont  divisées  que  par  la  nécessité  de  renon- 
ciation, la  construction  usuelle  place,  au  gré  de  l'usage,  certains 
adjectifs  avant,  et  d'autres  après  leurs  substantifs. 

Que  vous  étés  heureux  l  Que  est  pris  adverbialement.  Ainsi  ^tie 
modifie  l'adjectif  heureux:  il  marque  une  manière  d'être,  et  vaut 
autant  que  l'adverbe  combien. 

Fouse&i  le  sujet  de  la  proposition;  c'est  l'objet  du  jugement. 
Vous  est  le  pronom  de  la  seconde  personne;  il  est  ici  au  pluriel. 

Êtes  heureux^  c'est  l'attribut  :  c'est  ce  qu'on  juge  de  vous. 

Êtes  est  le  verbe  qui,  outre  la  valeur  ou  signification  particulière 
de  marquer  l'existence,  fait  connaître  l'action  de  l'esprit  qui  at- 
tribue cette  existence  heureuse  à  vous  :  et  c'est  par  cette  propriété 
que  ce  mot  est  verbe.  On  afQrme  que  vous  existez  heureux.- 

Les  autres  mots  ne  sont  que  des  dénominations;  mais  le  verbe, 
outre  la  valeur  ou  signification  particulière  du  qualificatif  qu'il 
renferme,  marque  encore  l'action  de  l'esprit  qui  attribue  ou  appli- 
que cette  valeur  à  un  sujet. 

Êtes.  La  terminaison  de  ce  verbe  marque  le  nombre,  la  persomie 
et  le  temps  présent. 
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Heureux  est  fe  qualificatif,  que  Tesprit  considère  comme  uni  et 
identifié  à  i70U5^  à  votre  existence;  c'est  ce  que  nous  appelons  le 
rapport  d'identité. 

«  Vous  paissez  dans  nos  champs,  sans  souci,  sans  alarmes.  » 

Voici  une  autre  proposition. 

Fous  est  encore  le  sujet  simple  :.  c'est  un  pronom  substantif,  car 
c'est  le  nom  de  la  seconde  personne,  en  tant  qu'elle  est  la  personne . 
à  qui  on  adresse  la  parole;  comme  roiy  pape^  sont  des  noms  de] 
personnes  en  tant  qu'elles  possèdent  ces  dignités.  Ensuite  les  cir- 
constances font  connaître  de  quel  roi  ou  de  quel  pape  on  parle.  De 
même,  ici,  les  circonstances,  les  adjoints  font  connaître  que  ce  vous^ 
ce  sont  les  moutons. 

Paissez  est  le  verbe;  il  appartient  à  la  classe  des  verbes  neutres, 
car  il  n'a  pas  de  régime  direct. 

Dans  nos  champs^  voilà  une  circonstance  de  l'action. 

Dans  est  une  préposition  qui  marque  une  vue  de  l'esprit  par  rap- 
port au  lieu. 

Ces  mots,  dans  nos  champs,  font  un  sens  particulier  qui  entre 
dans  la  composition  delà  proposition.  Ces  sortes  de  sens  sont  sou- 
vent exprimés  en  un  seul  mot,  qu'on  appelle  adverbe. 

Sans  souci,  voilà  encore  une  préposition  avec  son  complément; 
c'est  un  complément  circonstanciel. 

C'est  un  sens  particulier  qui  fait  une  incise.  Incfse  vi^t  du  latin 
indsum  qui  signifie  coupé.  C'est  un  sens  détaché  qui  ajoute  une 
circonstance  de  plus  à  la  proposition.  Si  ce  sens  était  supprimé,  la 
proposition  aurait  une  circonstance  de  moins;  mais  elle  n'en  serait 
pas  moins  une  proposition. 

Sans  alarmes  est  une  autre  préposition  avec  son  complément; 
c'est  encore  un  complément  circonstanciel. 
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snr  un  grand  nombre  de  motf  » 

ai 

SUR   L'EMPLOI   VICIEUX 

DE  CERTAINES  LOCUTIONS. 


A ,  c<msîdérë  comme  voyelle,  est  substantif  masculin,  snivant  l'appellatiott 
ancienne  et  l'appellation  moderne.  (L'Académie.) 

ABOIEMENT.  L'Académie  a  oublié  de  dire  que  dans  le  style  familier,  ce 
mot  se  prend  au  figuré  pour  exprimer  des  cris  importuns,  des  poursuites  réi- 
térées et  fatigantes  : 

J'entends  les  aboiementi  des  auteurs  faméliques. 

ABONDANCE.  L'abondance  de  style  est  une  affluence  de  mots  et  de  tours 
heureux  qui  expriment  les  nuances  des  idées,  des  sentiments  et  des  images. 
—  <c  On  voit  dans  leurs  ouvrages  une  grande  abondance  de  beautés.  » 
(L'abbé  Barthélémy.) 

Mondancew  dit  aussi  des  productions  et  des  talents  de  l'esprit  :«L'éiè(m- 
tt  danee  des  pensées  produit  celle  des  expressions.  »  (D'Ague8seau.)-r*c  Par- 
V  tout  il  fait  paraître  beaucoup  de  richesse  et  d/obondanee  géométrique.  » 
(Fontenelle.) 

...  Justefiient  eonûis  de  mon  peu  d'olwiidattce. 

Je  me  fais  un  chagrin  du  bonheur  de  la  France.       (BoUeau,  Apttre  V|.) 

jS^yent  trop  d^abon^anee  appauTrfl  la  matière. 

(Boileau,  âet  poétique^  ch^nl  lU.) 

L'abondance  portée  à  l'excès  dégénère  en  redondance;  c'est  ce  (^fs^oileau 
appelle  une  abondance  stérile  : 

Fuyei  de  ces  auteurs  Vabondance  stérile, 

Et  ne  vous  charges  point  d'un  détail  inutile.  (Le  même.) 

ABSENCE.  Racine  en  a  fait  usage  dans  le  sens  de  mort.' 

Ce  héros  intrépide 
Consolant  les  mortels  de  Vabsenc^  d'Alcide.        (Phiébre,  acte  I»  se.  i.) 


1052  REMARQUES  DÉTACHÉES  (ACC).  » 

n  n'appartenait  qu'à  cet  écrivain  de  donner,  d'une  manière  aussi  élégante, 
une  semblable  acception  à  ce  mot. 

ABSURDE.  Domergue  pense  qa*àbmrde  se  dit  des  personnes  aussi  bien  que 
choses ,  et  que  ce  mot ,  appliqué  aux  personnes ,  ne  doit  pas  blesser  le  goût 
le  plus  délicat.  La  raison  qu'il  en  donne ,  c'est  qu'une  opinion  absurde  est 
contraire  au  sens  commun ,  et  que  l'homme  qui  agit  contre  le  sens  commun 
est  un  homme  absurde.  Mais  Féraud  n'est  pas  de  cet  avis.  De  ce  qvL^absutde^ 
dit-il,  signifie  qui  est  contraire  au  sens  commun,  on  peut  conclure  qu'un 
homme  qui  agit  contre  le  sens  commun  tient  une  conduite  absurde;  mais  on 
ne  saurait  en  inférer  qu'on  puisse  dire  qu'un  tel  homme  est  absurde. — Ce- 
pendant puisqueYoltaire,  le  traducteur  des  Lettres  de  lord  Chesterfield,  Boiste, 
Wailly,  M.  Laveaux  et  l'Académie  (dans  son  Dict.<,  édit.  de  1798  et  de  1835) 
disent  qu'un  homme  qui  est  sujet  à  faire  ou  à  dire  des  choses  absurdes  est  un 
homme  absurde^  un  raisonneur  absurde,  nous  pensons  qu'on  peut  très  Inen 
employer  ce  mot  dans  cette  acception.  L'usage  au  surplus  en  a  décidé,  et 
l'usage  l'emporte  sur  tous  les  raisonnements  qui  lui  sont  contraires.  A.  L. 

ACABIT.  Qualité  bonne  ou  mauvaise  de  certaines  choses,  comme  des  fruits 
et  des  légumes.  Ce  substantif  est  masculin  :  «c  ces  poires,  ces  lentilles  sont 
«  d'un  bon  acabit.  » 

Tel  est  l'avis  de  l'Académie,  de  Trévoux  et  de  tous  les  lexicographes. 
Ainsi  Boursault  a  eu  tort  d'employer  ce  mot  au  féminin,  et  d'écrire  œtàne» 

J. -B.Rousseau  (dans  son  Epitre  à  Clém.  Marof), Boissy  (dans  la  Camé- 
die  anonyme)  y  La  Chaussée  (dans  les  Préjugés  à  la  mode)  et  Boursault  (dans 
Ésope  à  la  ville)  ont  fait  usage  du  mot  acabit  au  figuré ,  et  en  parlant  des 
personnes  ;  mais ,  comme  le  fait  observer  Féraud ,  cet  emploi  n'est  bon  ^e 
dans  le  style  marotique  ou  dans  le  style  comique.  «  Cet  homme  est  d'un  bon. 
acabit.  »  (Académie.) 

ACACIA.  Arbre  de  haute  tige.  Ménage  (Observ.  sur  la  langue  française, 
ch.  160),  Trévoux,  Th.  Corneille  (Observ.  sur  Faugeltu),  Fémnd  et  M.  La- 
veaux sont  d'avis  que  l'on  doit  écrire  ce  mot,  au  pluriel,  sans  s  final;  mais 
l'Académie,  dans  son  Dictionnaire <,  en  met  un. 

ACCESSIT.  L'Académie  ne  donne  point  d'exemple  de  ce  mot  mis  au  pluriel, 
de  façon  qu'on  ne  sait  pas  s'il  doit  prendre  un  s.  Quelques  grammairiens  veu- 
lent que  l'on  écrive  des  accessits;  n^ais,  dit  Laveaux ,  n'est-il  pas  ridicule  de 
donner  le  signe  français  du  pluriel  à  une  troisième  personne  d'un  verbe  latin 

—  L'Académie,  en  1835,  écrit  des  accessit,  mais  elle  tolère  aeeêssiu». 
Voyez  à  ce  sujet  les  observations  faites  au  tome  1®',  p.  157.  A.  L. 

ACCLIMATER.  C-e  mot,  de  nouvelle  origine,  a  été  employé  pour  la  première 
fois  par  l'abbé  Raynal.  Il  signifie  accoutumer  à  la  température  d'un  nouveaa 
climat  :  «  Il  faut  du  temps  pour  acclimater  une  plante  étrangère.  » 

On  dit  aussi  avec  le  pronom  personnel  s'acclimater,  pour  dire  se  faire  à 
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un  nouveau  climat.  «  Les  habitants  de  l'Europe  s'acclùnalent  difficilement 
dans  les  Antilles.  » 

L'Académie  n*a  reconnu  ce  mot  que  dans  Tédition  de  1798.  Aujourd'iaii 
il  est  tout  à  fait  admis. 

AGCÛMMODER.  «Les  hommes  ne  jugent  des  vices  et  des  vertus  que  par 
«  ce  qui  les  choque  ou  les  accommode,»  (Fënelon.) — «Us  ont  leurs  richesses 
«  à  un  titre  onéreux  et  qui  ne  nous  accommoderait  pas.  »  (La  Bruyère.) 

Elle  fuit  les  éclats  ; 
Et  les  ain  trop  bruyants  ne  Vaccommodent  pas. 

'  ACCORD.  Dans  le  sens  de  consentement,  union  d'esprit,  conformité  de  vo- 
lonté ,  ce  mot  ne  s'emploie  qu'au  singulier,  et  le  plus  souvent  avec  la  prépo- 
sition de  :  «  Mettre  des  gens  d'accord,  ils  sont  tombés  d* accord  »  (L'Acai- 
demie.)  —  «  Quand  deux  personnes  qui  pensent  sont  d^accord  sans  s'être 
a  donné  le  mot ,  il  y  a  beaucoup  à  parier  qu'elles  ont  raison.  »  (Voltaire  , 
Lettre  à  d^MemberU) — «  La  forme  du  corps  et  le  tempérament  sont  d'ac- 
te eord  avec  le  naturel  »  (dans  le  chat).  (Buffon ,  Hist.  des  Quadrupèdes.) 

De  tout  ce  qu'il  vous  plaU  je  demeure  d'accord. 

Et  TOUS  ayez  raison,  puisque  vous  êtes  belle.  (De  la  Sablière.) 

P.  Corneille  a  dit  dans  le  Menteur  (act.  Il ,  se.  r®)  :  mon  affaire  est  d*AC" 
coKo  ;  mais  Yoliaire ,  en  condamnant  cette  expression ,  a  fort  bien  fait  re- 
marquer que  les  hommes  sont  d* accord^  et  que  les  affaires  sont  accordées^ 
terminées^  accommodées,  finies, 

ACCORT,  £.  L'Académie  définit  cet  adjectif  :  qui  est  souple,  complaisant, 
qui  s'accommode  à  l'humeuc  des  autres.  Cette  définition  donne  une  idée  fausse 
de  ce  mot.  Le  mot  accort,  qui  est  vieux  et  qui  ne  s'emploie  plus  que  dans  le 
style  familier  ou  marolique ,  signifie  :  qui  a  dans  l'esprit ,  dans  l'humeur  quel- 
que chose  de  conciliant ,  de  gracieux  ;  qui  annonce  des  dispositions  franches 
à  se  rendre  agréable,  à  complaire  : 

11  poiu'suivait  Pompée,  et  chérit  sa  mémoire  ; 

M  veut  tirer  à  soi,  par  un  courroux  accort. 

L'honneur  de  sa  vengeance  et  le  fruit  de  sa  mort.  « 

(Corneille,  Pompée,  acte  IV,j;c.  4.) 

Toujours  accort  et  toujours  complaisant.  (Voltaire.) 

La  douce  Agnés^  Agnès  compaiiKsanie, 

Toujours  accoriCy  et  toujours  bien  disante. 

Lui  répliqua....  (Le  même.) 

ACCOUCHER.  Accoucher  ne  signifie  pas  enfanter,  comme  le  disent 
la  plupart  des  lexicographes  et  l'Académie.  Il  comprend  tout  ce  qui  précède 
et  suit,  depuis  les  premières  douleurs  jusqu'à  l'entière  délivrance.  Enfanter 
signifie  seulement  mettre  au  monde  un  enfant ,  abstraction  faite  de  toutes  les 
circonstances  qui,  dans  l'ordre  de  la  nature,  précèdent  et  accompagnent  cette 
,  action.  ^ccoucAcr  comporte  l'idée  de  ces  circonstances. 

En  parlant  de  la  Vierge ,  on  dit  qu*etfe  enfantera  un  fils,  qu*ell€  a  enfanté 
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un  fili^  ]Mitve  qu'elle  n'a  pas  été  sujette  à  toutes  les  circonstances  qui  précè- 
dent et  accompagnent  les  accouchements  naturels.  On  ne  le  dit  guère  au 
propre  que  dans  ces  phrases.  Au  figuré ,  on  dit  Jadiê  la  terre  enfanta  des 
géants;  on  ne  dit  pas  qu'elle  en  accoucha^  parce  qu'il  ne  s'agit  que  de  la  pro- 
duction ,  abstraction  faite  de  la  manière.  On  dit  en  plaisantant  qu'un  auteur 
a  enfanté  un  gros  volume  ^  et  qu't7  est  cuieouehé  d^une  épigramme,  La  pre- 
mière action  est  une  production  lente  et  qui  n'a  point  de  rapport  avec  l'accou- 
chement naturel.  La  seconde,  qui  suppose  une  action  faite  avec  peine  et  dou- 
leur, et  en  un  instant  assez  court ,  a  plus  de  rapport  à  accouchement.  (Guizot, 
Synonymes.) 

L'Académie  dit  que  le  mot  accoucher  s'emploie  au  figiuré  en  parlant  de 
l'esprit  et  des  productions  de  l'esprit:  mais  elle  a  oublié  de  dire  que  c'est 
dans  le  style  badin  ou  critique  : 

Le  sort  de  ce  sonnet  a  droit  de  vous  toucher. 

Car  c'est  dans  votre  cour  que  j'en  Tiens  d'accoucher.  (Molière.) 

Hais  enOn  yaccouche  d'un  dessein 
Qui  passera  l'effort  de  tout  esprit  humain. 

(Regnard,  te  Légataire^  acte  IV,  se.  2.; 

ACCOUPLEMENT  exprime,  dit  l'Académie,  la  jonction  du  mâle  et  de 
là  femelle  pour  la  génération,  et  il  ne  se  dit  proprement  que  deà  anilkunix. 

Le  mot  accoupletnent  peut  se  dire  en  parlant  des  hommes;  mais  te  n'est 
qu'en  poésie ,  et  encore  faut-il  que  ce  mot  soit  modifié  par  une  éjnltiète  qm , 
fixant  plus  fortement  l'esprit  que  le  nom  lui-même ,  serve  de  correctif  k  l'idée 
tn^  physique  que  présente  le  mot  accouplement. 

Accouplement  fatal  et  des  dieux  détesté. 

tu  menais  le  blond  Hyménée         ' 

Qui  devait  solennellement 

De  ce  fatal  accouplement 

Célébrer  l'heureuse  journée.        (Malherbe.) 

ACCRÉDITER.  Ce  verbe  se  dit  très  souvent  avec  le  pronom  peno^h 
«  L'erreur  s'accrédite  en  vieillissant,  la  vérité  s'affaiblit,  »  (Staçislas.)  — 
<t  C'est  ainsi  que  l'erreur  se  sera  accréditée.  »  (Voltaire.) — «  Us  n'emploient 
«  que  trop  souvent  l'imposture  pour  s^ accréditer  dans  l'esprit  des  peuples.  » 
(Barthélémy,  Foy.  du  Jeune  Jnach.) 

...  On  dirait  que  pour  s'accrédiier, 
La  fable  en  sa  naissance  ait  voulu  l'imiter.  (Racine  fils,  la  neHgion^  ebant  IIL} 

Accrédité^  adjectif,  et  participe  passé  du  verbe  accréditer^  ne  se  dit  pas 
seulement  des  hommes  publics  qui  ont  une  mission  autorisée  d'une  puissance 
auprès  d'une  autre  ;  les  exemples  qui  suivent  feront  voir  qu'il  s'emploie  ad- 
jectivement dans  un  autre  sens  :  «  Est-ce  donc  un  prodige  qu'un  sot  riche  et 
accrédité?  »  (La  Bruyère.)  —  «  Le  duc  de  Rohan,  le  chef  le  plus  flecrA 
«  ditéàe&  huguenots.  »  —  «  Des  miracles  accrédités  par  les  considérables 
«  citoyens.  »  (Voltaire.) 


Et  f  oyant  eoDtre  Dieo  le  diable  ïiùD^éèité, 

N'oieol  qu'en  bégayant  prêcher  la  ? érité.  (bolleàu,  Èp.  XII.) 

ACCUSER.  Les  poètes  se  Mut  servis  de  ce  verbe  dans  le  sens  de  gour- 
mander,  blâmei*: 

Od^Méte  eM  èè  (|$i<4iJid'éèM^ttd(k  UM(Ml1ilf«gi'é«M 
Samblait rito Jour  irap \oàe-0oeàtér iaparene ? 

(Boileau,  le  Lutrin,  ch.  II.) 

En  yain  de  ton  départ 
les  tiens  impatients  accusent  le  retard.  (Delille,  trad.  de  PÉnéidé.) 

Le  fil  Sunon,  qu'un  Dieu  veogeur  inspire , 

inipriidêùtmètit  saute  de  son  navire 

Sur  le  tillac  oà  la  française  ardeur 

Des  matelots  accotait  la  lenteur,  (Parny.) 

ACHABINEK.  Ce  verbe  Velnploiè  ttiiftguré/et  se  fàet  le  plus  souvent 
avec  te  pranoûi  pisnonneL 

D'un  peuple  d'assassins  les  troupes  effréné. 
par  derOir  et  pat*  sèle  au  cartiaglB  àehàMèu. 

(Voltaire,  la  UenHùdc^tk.  II.) 

«  Qs  à^îaJtltèttmà  %  diffitiiièr  t!éttë  bbt^angùe.  i>  (Là  Bruyère.)  ^  «  Ce  ^'U 
«  y  avait  de  plus  -grand  en  France  s'^cuihàriiait  à  ce  cdibbat.  »  (YoLTAist.) 

Sitir  moi  partout  tt  i^ acharne,  (J.-B.  Roiisseau.; 

C'int  pèù  polir  son  courroux  d'aToir  détruit  Pèrgàme, 

Pioa  deYêuv  ucAftffo^  il  ses  restes  proscrits.  (DéliBe,  ^Èn^ie:, 

ACHEVÉ,  É£.  Achevé^  en  parlant  des  personnes,  se  dit  toujours  en 
iiumvaisepart  :  C«sï  im  fou  achevé^  fHa  BOtaàhévé,  un  scélérat  achevé; 
mais  en  parlant  des  èhoses,  il  se  ptend  toujoiurs  enboùiiepkrt  :  'Vh  ùui)rage 
achevé,  une  beauté  achevée.  « 

ACHEYER.  Ce  verbe  s'emploie  souvent  dans  le  sens  passif  avec  le  pronom 
personnel  ;  de  trës  bons  écrivains  en  ont  fait  usage.  «  Que  de  négociations 
t^ achèvent  sans  argent.  »  (Voltaire.)  —  «  C'est  seulement  après  Finondation 
«  des  barbares  que  s^ achète  la  victoire  des...  » — «c  Enfin  le  temple  8*achève,n 
(Bossuet.)  —  «  La  vie  s'achève  que  l'on  a  à  peine  ébauché  son  ouvrage.  » 
fLa  Bruyère.) 

Cet  hymen  m'est  fatal,  je  le  crains  et  souhaite. 

Et  je  meurs  s'il  s'achève  ou  ne  s'achève  pas.  (Corn.,  leCid^  acte  I,  se.  s.) 

....    Leur  hymen  me  servira  de  loi  ; 
S'il  Voc/iére,  il  suffiL    ....  (Racine,  Ip/Ui/.,  acte  II.  se.  i) 

.    .    .    Laissons  au  hasard  ce  qui  peut  arriver. 
Achevons  cet  hymen  s'il  se  peut  achever. 

(Corn.,  ia  Mort  de  Pompée,  acie  I.) 

ACIER.  Ce  mot  est  noble  au  figuré  ;  mais  il  paraît  appartenir  à  la  langue 
poétique,  et  se  dit  pour  les  armes  ou  les  instruments  faits  d'acier  ou  de  fer  : 

J'ai  senti  tout  à  coup  un  homicide  acier  (un  poignard). 

Que  le  traître  en  mon  sein  a  plongé  tout  entier.        (ttacine,  AthaUe,  acte  II,  se.  S.) 
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Qu'un  trancl^ant  acier  (un  glaite)  s'tpprète 
A  faire  tomber  sa  \è\e. 

Bien  ne  le  peut  émouvoir.  (Madame  Deihoulières.) 

D'un  tranchant  acier  (oouleau  ou  scalpel) 
Les  subtiles  blessures.  (Bérenger.) 

A  COMPTE.  Manière  de  parler  abrégée,  pour  dire  qu'on  a  donné  ou  reçu 
quelque  chose  sur  la  somme  due  :  «  il  a  été  payé  cinq  cents  francs  à  compte 
«  sur  les  mille  francs  qui  lui  sont  dus.  » 

A-compte  s'emploie  aussi  substantivement  et  s'écrit  sans  s  au  pluriel: 
«  Je  lui  ai  donné  deux  à-compte.  »  {Le  Diet,  de  t^ Académie  et  ceux  de 
Féraud,  de  Trévoux,  de  Boiste,  de  Gattel  et  de  M.  Laveaux,  au  mot 
Compte,) 

Cependant  Beauzée  [EncycLméth.y  au  mot  Néologie)  est  d'avb  d'écrire 
acompte  substantif,  en  un  seul  mot,  et  alors  des  acomptes  avec  un  s»  Sous 
la  forme  adverbiale,  il  adopte  l'orthographe  de  l'Académie  :  «  Voilà  toujours 
ff  mille  fraiics  à  compte  sur  ce  que  je  vous  dois.  » 

—  Cette  dernière  manière  d'écrire  est  la  seule  adoptée  dans  toutes  les  signi- 
iications  du  mot.  A.  L. 

ACTUEL.  Si  l'on  consulte  l'Académie  et  le  plus  grand  nombre  des  lexico- 
graphes, cet  adjectif  paraît  ne  devoir  se  dire  que  des  choses. 

Cependant  on  dit  tribunal  actuel^  président  actuel,  ce  qui  veut  dire  tri- 
bunal, président  en  activité;  et  Boiste  indique  cet  adjectif  avec  cette  accep- 
tion, de  sorte  que  le  mot  actuel  semblerait  présentement  pouvoir  se  dire 
des  personnes,  du  moins  dans  certains  cas. 

ADDITION.  En  additionnant  les  adjectifs  de  nombre,  faut-il  se  servir  du 
verbe  faire,  ou  du  verbe  être?  faut-il  dire,  par  exemple  :  deux  et  deux 
FONT  ç^tre,  ou  bien  deux  et  deux  sont  quatre? 

Brossette  décide  que  la  première  manière  est  préférable  à  toute  autre; 
St.-Marc  dit  au  contraire  que  la  seconde  est  aassi  bonne  et  peut  être  plus 
conforme  à  la  règle.  Le  premier  loue  Boileau  d'avoir  changé  sont  en  /biil, 
^aus  ce  vers  de  sa  8*^  satire  : 

Cinq  et  quatre  font  neuf,  ôtez  deux,  reste  sept. 

Le  second  assure  que  rien  n'était  moins  nécessaire  que  ce  changement 
Quoi  qu'il  en  soit,  les  éditeurs  du  Dictionnaire  de  Trévoux  et  La  veaux, 
tous  les  lexicographes  et  l'Académie  disent  :  deux  et  deux  ^ont  quatre,  et 
non  pas  sont  ;  et  l'usage  s'est  prononcé  en  faveur  de  cette  opinion. 

ADORATEUR.  Ce  mot,  dit  l'Académie,  s'emploie  par  exagéntion  en 

parlant  de  celui  qui  a  uu  amour  excessif  pour  une  femme,  ou  même  pour 

un  homme  pour  lequel  il  est  prévenu  d'une  estime  extraordinaire. 

>    .    .    . .  Je  brûle  pour  Thésée  : 
Je  l'aime,  non  point  tel  que  l'ont  vu  les  enrers, 
Volage  adorateur  de  mille  objets  divers.  (Uac  ,  Phèdre,  acte  11^  se  S.) 

Mais  elle  n'a  pas  dit  que  ce  mot  se  prend  élégamiuetU  comme  adjecCi/. 

...  Je  u'ai  percé  qu'à  peiuc 
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ftjes  flots  toujours  nouveaux  d'un  peuple  adorateur. 

(Racine,  Bérénice,  acte  I,  se.  3.) 
Je  ne  suis  plus  ce  roi  craint,  chéri,  révéré. 
D'un  peuple  adorateur  à  toute  heure  entouré.  (P.  Marion,  Cromwel.) 

Elle  a  aussi  oublié  de  faire  observer  que  comme  on  personniiie  volontiers 
la  fortune,  la  vertu,  on  dit  :  les  adorateurs  de  la  fortune,  de  la  vertu 

ADULER.  Ce  verbe  est  de  peu  d'usagée. 

Diderot  a  dit  :  a  Quoi  !  vous  adulez  bassement  le  souverain  pendant  sa 
«  vie,  et  vous  l'insultez  cruellement  après  sa  mort.  »  Et  Boiste  :  «  Les  jolies 
(c  femmes  sont  comme  les  souverains;  on  ne  les  adule  que  par  intérêt.  » 
Quoique  adulateur  soit  du  style  noble,  aduler  n*est  que  du  style  simple. 
(La  veaux.) 

AERIEN,  NE.  Les  poètes  ont  étendu  Tusage  de  ce  mot. 

PhéttoméDe  ié^er,  chef-d'œuvre  aérien,        (Delille,  parlant  du  colibri.; 
Ce  peuple  aérien  dont  la  vive  allégresse 
Chante  la  liberté,  la  joie  ei  la  tendresse. 

(Rossct,  parlant  des  oiseaux  :  ^Agriculture,  chant  VI.) 

Un  point  brille;  il  s'étend,  et  bientôt  sa  clarté 

Des  champs  aériens  emplit  l'immensité.  (Millevoie.) 

AFFABILITE.  Ce  mot,  d'après  Laveaux,  se  dit  du  caractère  de  douceur, 
de  bonté  et  de  bienveillance  qui  se  manifeste  dans  la  manière  de  converser 
avec  ses  inférieurs,  de  les  recevoir,  de  les  écouter,  d'en  agir  avec  eiu.: 
«  L'affabilité  prend  sa  source  dans  rhumanité.»-— a  L'affabilité  du  souverain 
«  relevait  l'éclat  et  la  majesté  du  trône.  »(Massillon.) — «  De  ce  fonds  de  mode- 
«  ration  naissaient  cette  douceur  et  cette  affabilité  si  nécessaires  et  si  rares 
«  dans  les  grands  emplois.  »  (Fléchier.) 

On  observera  que  l'Académie  a  oublié  de  faire  remarquer  que  ce  mot  st 
dit  quelquefois  d'égal  à  égal,  mais  jamais  d'inférieur  à  supérieur;  enfin  que 
l'on  ne  peut  pas  dire  de  soi-même  qu*on  est  affable^  qu'on  a  de  l'af- 
fabilité, 

—  Nous  ne  voyons  pas  la  raison  de  cette  dernière  assertion,  à  moins  que 
ce  ne  soit  un  précepte  de  modestie.  Il  nous  semble  qu'on  pourrait  très  bien 
5ire  :  «  Je  suis  affable  pour  tout  le  monde ,  et  cependant  mes  ennemis 
ce  m'accusent  de  hauteur.  »  A.  L. 

AFFAIBLIR.  Ce  verbe  se  dit ,  au  propre,  des  personnes  et  des  choses;  au 
iîguré,  il  ne  se  dit  que  des  choses.  L'Académie  a  négligé  cette  remarque. 

«  Pour  affaiblir  leurs  adversaires^  ils  désarment  l'église.  »  (Pascal.)  — 

«  Il  continua  d'affaiblir  son  ennemi  par  de  petits  combats.  »  (Voltaire.)  -  ^ 

«  Les  débauches  affaiblissent  le  corps.  » 

Sa  perte  m'affaiblit,  et  son  trépas  m'afflige.     (Corneille,  le  Cid,  acte  II,  so.  7.) 

Un  traître,  en  nous  quittant,  pour  complaire  à  sa  sœur, 
Nous  affaiblit  bien  moins  qu'un  lâche  défenseur. 

(Racine,  Alexandre,  acte  If,  se.  s.) 

•>—  Cet  exemnle  nous  semble  orouver  contre  la  règle  posée  plus  haut;  car 
II.  67 
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ici  le  verbe  affiUblir  est  employé  au  figaré  avec  un  nom  de  personne.  H 
s*agit  évidemment  dans  ces  vers  de  VaffaiblissemeiUmoTaïy  et  non  d'un  man* 
que  de  forces  physiques.  L'Académie,  en  IS35,  n'établit  pas. de  distinction  ; 
cela  nous  semble  plus  juste.  A*  L. 

Je  sens  affaiblir  laa  force  et  met  esprils. 

(Racioe,  MiUiridate^  te,  dernière.) 
Taot  de  précaution  affàibUt  votre  règne,  {BritannictUf  acte  IV,  se.  4.) 

«c  Tous  les  efforts  de  la  violence  ne  peuvent  affaihlir  la  vérité.  » 
(Pascal.) 

le  vous  ai  montré  l'art  é'affitiblir  son  empire, 

(Corneille,  Sertorius^  acte  III,  se.  s.) 

S^ affaiblir  se  dit  des  personnes  et  des  choses  : 

«  n  est  rare  que  dans  les  conjonctures  délicates  on  ne  s'affaiblisse,  » 
(Massillon.)  — -  «  La  distance  qu'il  y  a  de  l'honnête  homme  à  l'habile 
«  homme  s'affaiblit  de  jour  à  autre.  »  (La  Bruyère.)  —  La  patience /a/foî- 
«  blit  aussi  bien  que  celui  qui  souffre.  »  (Fléch.) 

A  vaincre  tant  de  Tois  les  états  s'affaiblisseni. 

Et  la  gloire  du  trône  accable  les  sujets.  (Corneille.) 

AVOIR  AFFAIRE  J,  AVOIR  AFFAIRE  JFE^C. 

dvoiraffaUre  à  quelqu'un  suppose  pouvoir,  autorité,  force,  supérieiité  de 
la  part  de  celui  à  qui  Ton  a  affaire;  et  dépendance,  infériorité,  l>esoînde 
la  part  de  cel\^i  qui  a  affaire.  Celui  qui  veut  obtenir  une  grâce,  une  faveur, 
a  affaire  au  ministre  ou  à  ses  commis  ;  il  n'a  pas  affaire  avec  le  mimstre 
ou  avec  ses  commis.  —  Un  plaideur  a  affaire  à  ses  juges;  il  n'a  p^ affaire 
avec  ses  juges. — Un  inférieur  a  affaire  à  ses  supérieurs,  en  ce, qui  re^gparde 
la  subordination,  et  non  pas  avec  ses  supérieurs. 

(c  Oh  !  l'étrange  chose  que  d^acvoir  affaire  à  des  bètes!»  (Molière,  le  Bout* 
geois  gentilhomme,  act.  m.)  C'est  qu'on  est  soumis  à  leurs  sottises. 

Avoir  affaire  avec  quelqu'un  suppose  concours  d'affaires,  discussion,  dif- 
férend, contestation.  Un  commis  a  affaire  avec\G  ministre, lorsqu'il  lui  rend 
compte  de  quelque  affaire,  et  qu'il  lui  en  dit  son  avis.  —  Un  associé  a  af* 
faire  avec  son  associé,  lorsqu'ils  traitent  ensemble  de  leurs  affaires  commu- 
nes. —  H  faut  éviter  à^avoir  affaire  avec  des  fripons. 

On  dit  qu'une  femme  a  eu  affaire  avec  un  homme^  ou  un  homme  avec 
une  femme,  pour  dire  qu'ils  ont  eu  ensemble  un  commerce  de  galanterie. 
(M.  Layeaux,  Diclionn,  des  Difflc.) 

Observez  que  avoir  affaire  à  ou  avec  est  la  seule  manière  d'écrire  ceitte 
expression  ;  et  si  l'on  trouve  quelquefois  avoir  à  fairCy  c'est  une  irrégu- 
larité qu'il  ne  faut  pas  imiter,  et  qui  provient  le  plus  souvent  de  la  négli- 
gence de  l'imprimeur. 

AVOIR  AFFAIRE  DE, 
Avoir  affaire  de  magnifie  avoir  besoin  de:  c  il  a  affaire  iTargeot.  »*- 
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«  J^ai  affùire  de  tcms,  ne  torlez  pas.  »  — En  ce  sens,  on  dit  par  méconten- 
tement :  «  j'ai  bien  affaire  de  cet  homme-là,  »  pour  dire  je  ne  me  soucie 
guère  de  lui;  et  dans  la  même  acception  :  «  J'ai  bien  affaire  de  tout  cela.  » 
— n  Qu'ai-je  affaire  de  toutes  ces  querelles?  )>  Mais  l'Académie  est  d'avis 
que  cette  locution  est  du  style  familier;  cependant  nous  ferons  observer 
qu'elle  se  trouve  dans  la  tragédie,  dans  le  haut  comique,  et  dans  d'autres 
ouvrages  qui  n^sont  pas  du  style  familier. 

Qu*aTons-nou8  affaire  de  vie. 

Si  noas  ne  pouvons  être  à  vous  ?       (P.  Conieille,  Psyché,  acte  V,  se.  2.) 

Qu'ai-je  affaire  du  trône  et  de  la  main  d'un  roi  ? 

(Th.  Corneille,  Ariane^  acte  III,  se.  4.) 

«  Qu'avons-nous  affaire  d'un  nouvel  auteur  qui  se  pare  des  imaginations 
des  Grecs,  et  donne  au  monde  leurs' lumières  pour  les  siennes  ?  »  (Saint-Évre- 
mOnt,  t.  ly,  p.  2.) 

Lear  savoir  à  U  France  est  beaucoup  nécessaire, 
Et  des  livres  qu'ils  font  la  cour  a  bien  affaire, 

(Molière,  ies  Feimnes  savantes,  acte  IV,  se.  3.) 

AFFAISSEMENT.  Ce  mot  s'emploie  au  figuré,  dans  le  ^ens  d'accablé 
ment,  de  faiblesse  :  «  V affaissement  du  cœur,  de  l'esprit.  »   (La veaux, 
Boiste,  Gattel.) 

AFFAME.  On  dit  d'un  homme  qui  a  une  grande  faim,  qu^7  est  affUrAé. 
L'emploi  qtie  les  écrivains  ont  fait  de  ce  mot  au  figuré  a  une  analogie  sen- 
iible  avec  le  sens  propre  ;  en  voici  des  exemples  : 

Ton  courage,  affamé  de  péril  et  de  gloire. 

Court  d'exploits  en  exploits,  de  victoire  en  victoire.       (Boilean,  satire  VlII.) 

...  Je  ne  puis  souffrir  ces  auteurs  renommés, 

Qui,  dégoûtés  de  gloire  et  d'argent  affamés,     (Le  même,  Art  poétique,  cbant  lY.) 

Dans  la  disette  une  muse  affamée 

Ne  peut  pas,  dira-t-on,  subsister  de  Aimée.  Le  même,  même  chant.) 

Ce  coeur  nourri  de  sang  et  de  guerre  affamé, 

(Racine,  Mithridaie,  acte  U,  se.  3.) 
Les  chiens  plus  furieux. 
Trempés  de  leur  écume^  affamés  de  caraage. 
Se  plongent  dans  le  fleuve.  (ttoucher,  poème  des  Jfob,  cbant  IX.) 

Leurs  eœors  enflammés 
Sont  altérés  de  sang  et  de  meurtre  affamés,        (Delille,  Enéide,) 

Cent  cités  marcheront  de  carnage  affamées^ 

Et  la  terre  a  ma  voix  vomira  des  armées.  (Delille,  Êfiéîâe.) 

AFFUTE,  E.  L'Académie  définit  cet  adjectif  :  qui  est  plein  d'affectation 
dans  son  air,  dans  ses  manières,  par  envie  de  plaire.  Affété  n'est  pas  ce  qui 
est  plein  d'affectation,  mais  ce  qui  est  plein  à'afféierie,  Vaffectation  a  pour 
objet  les  pensées,  les  sentiments  et  le  goût  dont  on  veut  faire  parade  ;  l'a/- 
féierie  ne  regarde  que  les  petites  manières  par  lesquelles  on  croit 
plaire. 

07. 
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On  tombe  dans  Vaffectation  en  courant  après  Tesprit,  et  dans  Vafféierie 
en  recherchant  les  grâces, 

Vaffectation  et  Vafféterie  sont  deux  défauts  que  certains  caractères  liien 
tournés  ne  peuvent  jamais  prendre,  et  que  ceux  qui  les  ont  pris  ne  peuvent 
presque  jamais  perdre.  «  Il  n'y  a  guère  de  petits  maîtres  sans  affectatioUy  m 
<c  de  petites  maîtresses  sans  afféterie.  » 

AFFLIGER .  Ce  mot  ne  se  dit  pas  seulement  des  personnes:  «  Èa  famine  afflige 
«  ce  pays  ;  la  disette  afflige  cette  province.»  (Laveaux.)—  «  La  réflexion  afflige 
«.  Tcsprit  qu'elle  instruit  ;  elle  endurcit  le  cœur  qu'elle  éclaire.  »  (Boiste.} — 
«c  II  apprit  que  la  maladie  se  faisait  sentir  de  nouveau,  et  affligeait  plus  que 
«  jamais  cette  terre  ingrate.  »  (Montesquieu,  Lettres  pers») 

AFIN,  POUR.  Il  y  a  quelque  différence  entre  la  conjonction  afin  et  la 
préposition  pour. 

Pour  marque  une  vue  plus  prochaine,  et  afin  une  vue  plus  éloignée, 
c  On  se  présente  devant  le  prince  pour  lui  faire  sa  cour  ;  on  lui  fait  sa  cour 
«  afin  d'en  obtenir  des  grâces.  »  Il  semble  que  le  premier  de  ces  mots 
convient  mieux,  lorsque  la  chose  qu'on  fuit  en  vue  de  l'autre  en  est  une 
cause  infaillible,  et  que  le  second  est  plus  à  sa  place,  lorsque  la  chose  qu'on 
a  en  vue  en  faisant  l'autre  en  est  une  suite  moins  nécessaire  :  «  On  tire  le 
n  canon  sur  une  place  assiégée  pour  y  faire  une  brèche,  et  afin  de  pouvoir 
<c  la  prendre  d'assaut  ou  de  l'obliger  de  se  rendre.  » 

Pour  regarde  particulièrement  un  effet  qui  doit  être  produit,  jifin  re- 
garde proprement  un  but  où  l'on  veut  parvenir. 

AGE,  substantif  •  masculin.  La  durée  ordinaire  de  la  vie.  Le  mot  de 
.'wiouis  XrV  au  maréchal  de  Yilleroi,  après  la  perte  de  la  bataille  de  Ramil- 
lies  :  «  M.  le  maréchal,  on  n'est  pas  heureux  à  notre  âge,  »  est  un  modèle 
de  délicatesse.  A  nos  âges  eût  été  une  faute.  (Féraud,  Dict.  crit.) 

n  y  a  de  la  différence  entre  âgé  de  et  à  l'âge  de,  La  première  expression 
semble  désigner  simplement  l'âge;  et  la  seconde,  à  l'idée  d'âge,  semble 
joindre  celle  d'époque.  Je  dirai  donc  :  «  J'ai  un  fils  âgé  de  vingt  ans,  i»  et 
non  pas  :  «  J'ai  un  fils  qui  est  à  Vâge  de  vingt  ans,  »  parce  qu'il  ne  s'agit  là 
que  de  l'âge  de  mon  fils.  Mais  je  dirai  :  «  Fontenelle  est  mort  à  Vâge  de 
«  quatre-vingt-dix-neuf  ans  et  sept  mois.  »  U  y  a  là  et  l'idée  de  Fâge,  et 
une  idée  d'époque  :  âgé  de  ne  saurait  convenir.  (Domergue,  page  453  de  ses 
Solutions  grammaticales.) 

AGENOUILLER,  S'AGENOUILLER.  L'Académie  dliqne  s' agenouiller 
c'est  se  mettre  à  genoux;  mais  Laveaux  fait  observer  que  s*agenouiller 
n'exprime  que  le  mouvement  physique  qui  fait  prendre  la  posture  ;  se  mettre 
à  genoux  exprime  de  plus  le  sentiment  d'humilité  ou  d'adoration  dont  cette 
posture  est  le  signe  :  «  Les  incrédules  s'agenouillent  quelquefois  dans  les 
«  églises,  les  dévots  s'y  mettent  à  genoux.  » 

AGIR.  Ce  verbe  est  toujours  neutre.  L'usage  permet  de  dire  :  «  U  a  agi 
fc  en  galant  homme,  en  homme  d'honneur;  »  mais  il  réprouve  en  agir  bien 
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Oïl  mol  avec  qnelqu'an,  pour  en  user  bien  ou  mal.  Le  P.  Bouliours  (p.  181 
de  ses  Item.),  Th.  Corneille  (sur  la  223'»  Bem,  de  Vaugelas),  rAcadémie 
(p.*  250  de  ses  Observations)  condamnent  absolument  cette  locution  ;  et 
Racine,  dans  une  lettre,  la  40^  qu'il  adresse  à  son  fîls,  alors  fort  jeune, 
le  reprend  de  s*en  être  servi  ;  il  faut  dire  :  «  Il  a  bien  agi,  il  a  mal  agi  avec 
a  moi;  »  ou  bien  :  «  il  en  a  bien  usé,  il  en  a  mal  usé  avec  moi.  » 

AGRESTE,  CHAMPÊTRE.  Le  mot  agreste  exclut  toute  idée  de  culture  et 
d'agrément;  le  mot  champêtre,  au  contraire,  réveille  Tidée  de  la  culture  et  des 
agréments  qui  l'accompagnent.  Un  lieu  agreste  n'offre  que  des  rochers  sté- 
riles, des  plantes  sauvages,  une  terre  inculte  ;  il  inspire  la  tristesse  ou  tout  au 
plus  une  stérile  mélancolie.  Un  lieu  champêtre  présente  un  spectacle  riant 
et  agréable  :  ce  sont  des  plaines  fertiles,  de  gras  pâturages  couverts  de  riches 
troupeaux ,  des  prairies  émaillées  de  fleurs ,  des  arbres  courbés  sous  le  poids 
des  fruits,  des  travaux  utiles  qu'animent  l'innocence  et  la  gaieté ,  et  qui  pro- 
mettent l'abondance  et  le  bonheur.  On  ne  connaît  point  de  plaisirs  agres- 
tes; mais  rien  n'est  plus  touchant  que  les  plaisirs  champêtres.  L'idée  de  ce 
mot  est  inséparable  de  celle  d'agrément  :  «  Tout  cela  donne  à  cette  maison  un 
«  air  plus  champêtre ,  plus  vivant,  plus  animé,  plus  gai.  »  (J.-J.  Rous- 
seau. ) 

AIDER.  Ce  verbe  est  tantôt  actif  et  tantôt  neutre  ;  ou  dit  :  «  Aider  à  une 
«  personne  »  et  «  otder  une  personne.  » 

Aider  à  une  personne,  c'est  la  soulager,  en  partageant  personnellement 
sa  peine ,  son  travail  ;  comme  dans  ces  phrases  :  «  Aidez  un  peu  à  ce  pauvre 
«  homme.  »  (L'Académie.) — «  Il  lui  a  aidé  à  porter  ce  fardeau.  »  (Féraud.) 

—  «  Télémaque,  voyant  Mentor  qui  lui  tendait  la  main  pour  lui  aider  h 
«  nager,  ne  songea  plus  qu'à  sortir  de  l'île  fatale.  »  (Fénelon,  Télémaque , 
liv.  Vn.)  —  «  J* aidai  au  Rhodien  confus  à  se  relever.  »  (  Le  même,  liv.  V.  ) 

—  «  Dans  nos  études ,  quand  mon  thème  était  fini ,  je  lui  aidais  à  faire  le 
«  sien.  »  (Confessions  de  J.-J.  Rousseau,  liv.  I.)  —  «  Il  parut  sensible  à 
«  l'attention  que  j'eus  de  lui  aider  à  sortir  du  bateau.  »  (  Le  même.  Mélanges, 
promenade  2®.  )  —  «  Dois-je  demeurer  auprès  de  mon  fils  pour  avoir  soin  de 
«  de  ses  affaires  et  lui  aider  à  gouverner  ses  états?  »  (M"«  Dacier,  traduct. 
deVOdyssée,  liv.  XIX,) 

Aider  une  personne ,  c'est  lui  prêter  secours  sans  partager  personnelle- 
ment sa  peine  ou  son  travail.  Celui  qui  prête  de  l'argent  à  une  personne  pour 
jpayer  une  partie  de  ses  dettes ,  «  aide  cette  personne  à  payer  ses  dettes.  »  — 
<c  Ils  se  sont  appauvris  pour  aider  les  pauvres.  »  (Bossuet. } 

On  dit  aussi  :  «  Il  Ta  aidé  de  son  argent  à  bâtir  cette  maison,  »  et  non  pas  : 
«  il  lui  a  aidé.  »  —  «  On  doit  s'aider  les  uns  les  autres,  »  et  non  pas  :  «  les 
«  uns  aux  autres,  »  comme  a  dit  Bossuet. 

Vous  Dous  aidiojus  Fun  tauire  à  porter  nos  malheurs. 

(Racioe,  Britannicus%  acte  I,  m.  s.: 


1PÇ9.  REIURQIJEI»  ^ÉTACn^^  <AIG). 

«  Dieu  (tifi0  auxAom  et  aMûpenUnts  »  est  une  p^case  .consiicié»,  qnine 
doit  pas  tirer  à  conséquence  pour  d'autres. 

Avec  les  chosçs,  aider  à  fait  fort  bien  :  «  H  faut  que  votre  mémoire  md^ 
c  un  peu  à  la  mienne.  »  (  Télémaque,  )  —  «  Le  repos  d'esprit  aide  à  la  s^ier 
«  rison  du  corps,  »  sont  des  phrases  très  correctes. 

aïeuls,  aïeux,  ancêtres.  Par  ateul.  aïeuls,  on  entend  prédsément 
le  grand-père  paternel  et  le  grand-père  maternel  :  «  Il  (M«  de  JVfon^usier} 
«  racontait  avec  plaisir  les  services  que  son  aïeul  avait  rendus  à  Henri  JV*'» 
(Fléchier.) 

Valeul  rit  à  ce  fils,  dans  ses  bras  le  balance. 

Et  bégaie  avec  lui  les  mots  de  son  eDfaDce.  (UoIleTaulk.) 

«  Élevé  sous  les  yeux  d'un  aïeul  vénérable.  »  (  D'Aguesseau.:)  r—  «  .5et 
«  deux  aïeuls  ont  rempli  les  premières  charges.  »  (L'Académie.) 

—  Le  mot  aïeul  n'a  point  de  composé  au  delà  de  ceux  de  btêtneul  -et  de 
tri$àteul;  quand  on  parle  des  degrés  plus  éloignés,  on  dk  :  quatrième  aïeul, 
cinquième  aïeul,  etc.  (Académie.) 

Par  aïeux  ou  ancêtres  y  on  entend  ceux  qui  ont  devancé  nos  ai0U(9,  c'est- 
à-dire,  tous  ceux  de  qui  l'on  descend  :  c  11  a  hérité  ce  droit- de  ses  ateux ,  de 
«  ses  ancêtres,  it 

Ce  long  amas  d'oletcr,  que  vous  diffamez  tous,  « 

Sont  autant  de  témoins  qui  parlent  contre  tous.  (Boileai|«  sat^r^V-^  .^ 

Agénor  inconnu  ne  compte  point  A* aïeux.       (Crébillon,  Sémiromi^,  acte  ,1,  se...}.) 

(Th.  Corneille,  sur  la  Si  S*  hem,  de  Vaugelas,  —  Le  Dict»  de  t'Acad^ffU 

et  M.  Laveaux.) 

«  Les  patriarches  et  les  élus  sont  nos  ancêtres,  »  (Massillon.)  —  «  Le$  far 
«c  milles  (en  Chine)  s'assemblent  en  particulier,  à  certains  jours,  pour  hono- 
«  rer  leurs  ancêtres,  »  (Voltaire.  ) 

Nos  ancêtres^  nos  aïeux  y  nos  opères;  ces  expressions  sopt  à  peu.prèa 
synonymes,  lorsque,  sans  avoir  égard  à  sa  propre  famille,  on  les  applique  en 
général  et  indistinctement  aux  personnes  de  la  nation  qui  ont  précédé  le 
temps  oii  nous  vivons  ;  elles  diffèrent  en  ce  qu'il  se  trouve  une  gradation 
d'ancienneté ,  de  façon  que  le  siècle  de  nos  pères  touche  au  nôtre^  que  nos 
dieux  les  ont  devancés,  et  que  nos  ancêtres  sont  les  plus  reculés  de  nous. 

Nous  sommes  descendants  les  uns  des  autres;  mais  si  l'on  veut  particu- 
lariser cette  descendance,  il  faut  dire  que  «  nous  sonunes  les  enfants  de  nos 
pèreSy  les  neveux  de  nos  aïeux ,  et  la  postérité  de  nos  ancêtres,  »  Yoyes  le 
mot  Neveu,  {Synonymes  de  Beauzée.) 

AIGLE.  Lorsqu'on  veut  désigner  cet  oiseau,  qui  est  le  plus  grand  et  le  plus 
/ort  des  oiseaux  de  proie,  ce  substantif ,  d'après  le  plus  grand  nombre  des 
Grammairiens,  des  lexicographes  et  des  naturalvles,  doit  être  mis  au  ran^^ 
des  noms  qui  sont  du  masculin. 

Cependant  l'Académie  avait. décidé,  dans  ses  Ohservoiioni  êur  Feugeias, 
qu'on  peut  en  faire  usage  au  féminin  aussi  bien  qu'au   masculin,  et 
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plusieurs  écrivains,  qui  peuteat  être  cités  commr autorités ,  lui  ont  en  effet 

donné  les  deux  genres: «c  Gomme  une  aigle  qu'on  voit  toujours,  soit 

«  '  qi»Vfl^  voie  au^  milieu  des  airs,  soit  qu'^/^tf  se*  pësesur  le  haut  de  quelques 
«  rochers^  etc.  »{Bossaet,  Oraùon  funèbre 'dUfhinee  de  Condé,) 

Od  fit  entendre  à  Vaigle  enflii  ipfelte  avait  tort 

(La  Fontaine,  fable  de'  fàlQU  et  eÈtearboL) 
Vaigle  fière  et  rapide,  aux  ailes  étendues. 
Suit  l'objet  de  sa  flamme  élancé  dans  les  nues. 

(Voltaire,  Discours  sùrrégàlité  âés'cônditlÔDi.) 
Hais  bientôt,  à  son  tour, 
Vne  aigie  au  bec  tranchant  dévore  le  vautour  ; 
L'homme,  d'un  plomb  mortel,  atteint  cette  aigle  altiêre. 

(Voltaire,  Poème  sur  le  désastre  de  Lisbonne.) 

c  Entre  lés  aigles  qu'on  nourrissait  dans  le  palais  de  Montézùme,  roi  du 
«  Mexique ,  il  y  en  avait  une  si  grande  qu'elle  mangeait  un  mouton  à  tous 
«  ses  repas.  »  (Trévoux.  ) 

Mais  l'Académie  a  formellement  reconnu,  dans  son  édition  de  1798  et  dans 
celle  de  1 835 ,  que  aigle  est  du  genre  masculin ,  quand  il  désigné  un  oiseau 
de  proie;  en  voici  quelques  exemples  : 

VHi'Idgleêvir'vai  «hamp  prétendant  droit  d'aubaine, 

He  fait  poini  appeler  un  aigle  à  la  huitaine.  (BoUeMiv  Sa^tlra  VU.) 

Né  lais^tu  pas  encore,  homme  faible  et  superbe, 
Qae  llnseote  insensible  enseveli  sous  l'herbe. 
Et  VtUgle  impérieux  qui  plane  au  haut  du  ciel. 
Rentrent  dans  le  néant  aux  yeux  de  Ï^Ëternel  ? 

(Voltaire,  jrfifMm^^  acte  Y,'8ci-4.> 

«^L'espèce  dé  Vaigle  eommufy  est  moins  pure,  et  la  race  en  paraît  mdïiïsf 
c  noble  que  celle  du  grand  aigle,  »  (Buffon,  Histoire  naturelle,) 

Figurément,  et  en  parlant  d'un  homme  de  génie  et -d'un  esprit' Si^érié^, 
aifU  est  également  masculin ,  et  il  n'a  jamais  eu  d'autre  geâre  :  <c  C'est^ltÉP 
« < 0^0  dont  jene  dois  pas  suivre  le  vol.  »  (Pélisson. ) 

L'olgrle^oilcf  «Bison  n'est  qu'un  sot 'dans  une  autre. 

(Gresset,  le  Méchant ,  aote  IV,  sei  ^.) 

Eli^ennie^d'armoiries  et  de  devises,  ce  mot  est' toujours  lénûmB': 

Le-seni  ûom  de  Loot»,  redoutable  aux  tyrans; 

Arrêta  la  fureur  de  ees  fiers  conquérants. 

Fit  flotter  sur  le  Raab  leurs  dépouilles  captives, 

El  reiidll  fa  vicléire  aux  aigles  fugitives.       (Fiéchlier,  cité  l^ar  ti^éV^Ouil) 

Nok  conéttls,MevMDl'M, 'cachaient  ?aigle  indignée.' 

(La  Harpe,  Corîùiani  acfè'I,'sc  '3.) 

«  Il  porte  «ur  le  tout  d^zur,  k  Vaigle  ^J^oy^e  dlaigénti  »  (L'Aeddétme, 
au'  mot  jiigle  et  au  nrot  Eployé.) 

On  dit  aussi  au  féminin  :  Z'àiglb  bomaihë,  lei  AittES'^omïsis^^à^Mtn^^ 
seignes  des  légions  romotne^,  parce  que,  au  haut  de  ces  enseigné»,  était  ia^ 
fi|^iuE«  d'un^  aiglevf  Le-Viciionnaire  de  VAtiaéémk:*J  • 

Pourquoi^  iulgr#  «ot 'cfashMii'" 


1004  REMARQUES  BÉTACHÉES  (AIR). 

Ayons-Doas  coocbattu  soos  lei  aiglet  romaines?  » 

(Voltaire,  Us  êuèbHs,  acte  I»  se.  i.) 

«  Le  roi  de  Prusse  fit  porter  devant  son  régiment  Vaigle  rotnaine  éployée 
«  en  relief  au  haut  d'un  bâton  doré.  »  (Voltaire,  Siècle  de  Louis  XIF",) 

Et  voyant,  pour  surcroît  de  doule^ir  et  de  haine. 

Parmi  sef  étendards  porter  VaigU  romaine,     (Racine,  MUhridate,  acte  V,  se  4.) 

(L'Académie,  page  3S3  de  ses  Observ»,  son  DicL,  et  tous  les  lexicograpb.  mod.) 

AIGUISER,  verbe  actif.  Rendre  aigu,  pi  us  pointu,  plus  tranchant  :  a  Àigui' 
«  ser  le  fer  d'une  lance,  aiguiser  un  couteau.  Aiguiser  un  pieu,  un  bâton.  » 

Figurément ,  il  se  dit  de  l'esprit  et  de .  quelques  passions  :  «c  La  nécessité 
«  aiguise  l'esprit.  »  (L'Académie.)  —  «  Le  vice  s'aiguise  contre  la  loi,  et 
«  devient  plus  fin  à  mesure  qu'elle  devient  plus  ferme.  »  (  Servan.  )  — 
c  L'autre  lionceau,  qui  n'avait  point  quitté  les  déserts,  avait  souvent  aiguisé 
«  son  courage  par  une  cruelle  faim.  »  (Féneion.) 

B aiguiser  est  un  barbarisme. 

AIMER.  L'Académie  (dans  les  éditions  antérieures  de  son  Dictionnaire) 
avait  omis  quelques  acceptions  de  ce  verbe. 

Aimer  se  dit  de  l'attachement  que  manifestent  les  animaux,  de  la  préférence 
qu'ils  donnent  à  certaines  choses  :  «  Les  femelles  des  animaux  aiment  leurs 
c  petits.  Les  chèvres  aiment  les  lieux  escarpés.  Les  abeilles  aiment  le  thym, 
(t  Le  papillon  aime  les  fleurs.  La  perdrix  aime  les  guérets  ;  la  bécassine,  les 
c  marais.  » 

n  se  dit  aussi  des  plantes,  relativement  aux  choses  qui  leur  paraissent  fit- 
vorables  :  «  Le  lierre  aime  l'ormeau.  La  violette  aime  l'ombre.  Le  chêne 
c  aime  les  forêts.  L'olivier  aime  les  pays  chauds.  » 

On  désigne  également  par  ce  mot  le  rapport  d'une  chose  avec  une  autre 
chose  qui  la  favorise,  qui  est  conforme  à  sa  nature  :  «  L'amour  atm0  à  faire 
«  des  sacrifices  poiu:  l'objet  aimé.  L'innocente  joie  aime  à  s'évaporer  au 
c  grand  jour;  mais  le  vice  est  ami  des  ténèbres.  »  (J.-J.  Rousseau.)    < 

Quand  aimer  est  pris  dans  un  sens  absolu ,  il  ne  s'emploie  qu'en  parlant 
43es  personnes  et  du  cœur  humain ,  et  s'entend  ordinairement  de  l'amUîéoa 
de  l'amour  :  «  Il  y  a  heureusement  des  cœurs  faits  pour  aimer.  »  —  ec  II  n'y 
<c  a  quelles  gens  peu  répandus  qui  sachent  aimer.  »  (Yoltaire.) 

AIR.  Substantif  masculin.  Manière,  apparence,  extérieur,  et  généralement 
tout  ce  qui  regarde  le  maintien,  la  contenance,  la  mine,  le  port,  la  grâce  et 
toutes  les  façons  de  faire. 

Doit-on  dire  :  cette  femme  a  Voir  bon  ,  gracieux  ,  ou  celte  femme  a  Voir 
BONNE,  GBAciEusE?  Doit-ou  dire  :  cette  robe  a  Vair  hie^  fait,  ou  c^e  robe 
a  Vair  bien  faite  ?  Enfin  doit-on  dire  :  cette  femme  a  Vair  caossR^  bossui, 
BOITEUSE,  OU  cette  femme  a  Vair  gros,  bossu,  boiteux  ? 

Les  Grammairiens  qui  ont  traité  de  cette  difficulté,  quoique  assez  d*acooid 
entre  eux  sur  les  principes,  diffèrent  beaucoup  sur  la  manière  de  la  résoudre. 
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Analysons  ce  qu'ils  ont  dit ,  consultons  les  écrivains ,  et  Bptk»  cela*  nous  en 
déduirons  des  conséquences  qui  peut-être  satisferont  nos  lecteurs. 

Lévizac  est  d*avis  que  quand  le  sujet  de  la  phrase  est  un  nom  de  per- 
sonne ,  Tadjectif  qui  suit  le  mot  air  doit  s'accorder  en  genre  et  en  nombre 
avec  ce  substantif  ;  mais  il  pense  que  quand  le  sujet  est  un  nom  de  chose , 
l'adjectif  doit  alors  s'accorder  avec  ce  sujet  et  non  avec  le  mot  air;  ainsi  il 
veut  que  Ton  dise  :  Celte  femme  a  l'air  bon,  gracieux;  et  cette  pomme  a 

Vair  BONNE,  mure. 

Dans  la  première  phrase,  dit-il,  le  mol  air  est  pris  pour  manière,  façon, 
et  généralement  tout  ce  qui  regarde  le  port,  la  grâce  et  toutes  les  façons  de 
faire  ;  dans  la  seconde,  le  mot  air  est  pris  pour  apparence,  extérieur. 

M.  Sicard  résout  autrement  la  question. 

Dans  cette  expression,  dit  cet  estimable  Grammairien  :  cette  femme  a  Pair, 
on  ne  peut  pas  séparer  ces  deux  mots ,  a  Vair;  ils  s'unissent  tellement  qu'ils 
ne  forment  qu'une  seule  et  même  idée ,  qu'on  pourrait  exprimer  par  cette 
autre  expression  paraître  ;  car  avoir  Voir  ou  paraître  sont  parfaitement  sy- 
nonymes :  avoir  Vair  est  un  verbe  neutre  ainsi  que  paraître;  et  de  même 
que  l'on  dirait  :  cette  femme  paraît  bonne^  gracieuse,  de  même  il  faut  dire  : 
«  Cette  femme  a  Vair  bonne^  gracieuse.  » 

Mais,  ajoute  M.  Sicard ,  il  n'en  serait  pas  de  même  si,  au  lieu  de  dire: 
Cette  femme  a  l'air  ,  on  disait  cette  femme  a  un  air  ;  car  alors  ce  serait  sur 
l'air  bon  ou  mauvais  que  se  fixerait  l'esprit ,  et  avoir  un  air  n'est  plus  un 
verbe  synonyme  du  verbe  paraître.  En  effet,  on  ne  s'occupe  pas  d€  la  bonté 
de  l'âme  que  l'air  annonce ,  mais  de  l'air  seulement  qui  est  bon ,  au  lieu 
d'être  mauvais.  Dans  le  premier  cas ,  le  verbe  avoir  ne  marque  pas  la  pos- 
session, comme  dans  le  second  ;  l'air  n'est  pas  une  idée  à  part  dont  on  affirme 
une  qualité  particulière  :  c'est  de  la  femme  qu'on  entend  affirmer  la  qualité, 
et  c'est  son  air  qui  annonce  la  qualité  qu'on  en  affirme. 

En  conséquence ,  M.  Sicard  conclut  que ,  dans  ce  second  cas,  on  doit  dire  : 
«  Cette  femme  a  un  air  bon,  gracieux.  » 

M.  Lemare  pense  que  pour  décider  la  question,  il  faut  choisir  un  adjectif  qui 
présente  une  idée  mieux  déterminée  que  celui  de  bon ,  mot  banal  dont  la 
signilication  est  très  vague,  puisqu'on  l'emploie  pour  désigner  tout  ce  qui  plaît; 
il  choisit  donc  l'adjectif  campagnard ,  et  est  d'avis  qu'on  peut  dire  d'une 
femme  :  «  Elle  a  L'air  campagnarde^  et  elle  a  l'air  campagnard.  » 

La  première  phrase ,  dit-il ,  exprime  que  cette  femme  a  la  mine,  l'appa- 
rence d'être  de  la-  campagne ,  ou  campagnarde  ;  et  alors  on  donne  à  enten- 
dre que  peut-être,  en  effet ,  elle  est  de  la  campagne.  La  seconde  phrase  peut 
se  dire  d'une  femme  connue  pour  citadine ,  fût-elle  même  du  rang  le  plus 
distingué,  mais  qui ,  sans  avoir  le  costume  d'une  campagnarde,  en  a  l'attitude, 
les  mœurs,  le  langage,  etc. 

Si  l'on  veut ,  ajoute  M.  Lemare,  exprimer  qu'une  femme  paraît  être  bonne, 
on  peut  dire  :  cette  dame  a  Vair...  bonne.  Cela  s'entend  fort  bien.  Mais  il  n'est 
pas  permis  de  dire  que  cette /èmme  a  Vair  bon  ,  pour  signifier  qu'elle  paraît 
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être  ^^mury  ;CwJ'atr.  bon  présente  un  autre  sens  ^  nn  sens  très  équivoque . 
On  ne  sait  trop  ce  que  c'est  qu'un  air  bon. 

Enfin  voici  ce  qu'en  pense  Domergue  (Journal  de  la  Langue  firanç»^  n^  23, 
octobre   1791,  p.  97),  ou  plutôt  voici  la  règle  qu'il  propose: 

«  Toutes  les  iois  que  Tadjectil  précédé  du  mot  air  peut  raisonnablement 
a  qualifier  ce  mot,  il  iaut  le  masculin  singulier;  on  dira  donc  :  cette  iemmct 
<i  al'atr  bonj  spirituel^  coquet^  fripon  ^  grand  ^  parce  que  ce  ne  sont  pas 
«  les  qualités  intérieures  de  la  femme  que  l'on  considère;  autrement  on  dirait: 
«  ceUe  femme  est  bonne^  spiriiuelley  coquette^  etc.  ;  c'est  son  extérieur  que 
«  l'on  en.a  vue;  la  bonté,  l'esprit,  la  coquetterie,  la  friponnerie,  la  grandeur 
«  se  peignent  dans  les  traits,  dans  la  physionomie,  dans  les  manières  deiii 
«  personne  dont  on  parle  ;  le  moindre  de  ses  gestes  sollicite  l'atftributîoDde 
«  bonté,  d'esprit,  de  coquetterie,  etc.  ;  le  mot  qui  peint  cette  attiibation  deit 
«  doncrétre  en  rapport  avec  l'extérieur,  avec  l'air  qui  l'a  fait  naitee. 

«  >  Il  est  si  viai,  ajoute  Domergue,  que  bon^  spirituel^  coquet,  ete»,  nemo^ 
«  difient^lHifl  lemotfenline  dans  les  phrases  citées,  qu'on  peut  dire  :  cette  femiM 
«>  ad'air  bon  ^  et  elle  est  méchante;  cette  femme  a  l'air  spirittielyel  elle  est 
«  Btvfpidej  Méehante  etetupide  se  construisent  avec  /Wnm^,  parce  que  vous 
«  considérez  la  femme  elle-même;  bon  et  spirituel  se  construisent aveoilîr, 
«  piirce  que.  vous  n'avez  en  vue  que  ce  qui  est  purement  extérieur. 

«  Mais  toutes  les  fois  que  l'adjectif  précédé  du  mot  otr  ne  pf^ut  pas^rai^ 
«rsonnablement  le  qualifier,  il  faut  employer  un  autre  tour  qui  concilie' 
«.ce  qu^on  doit  à  la  pensée  et  à  l'expression ,  et,  dans  ce  .cas,,  on.  doit  direu 
cr  :  cette  femme  a  Voir  d'iTRB  grosse  de  six  mois;  cette  robeuK^àAAahieti^ 
a  faite;  cette  terre  mb  pauait  ensemencée,  » 

Hâtons«4nous  présentement  d'offrir  à  nos  lecteur»  les  exenqiles'que noMi 
avons pm  trouver;  on,  pour  rendre  à  chacun  ce  qui  lui  appartient  ,^  lës^eiesH* 
pies  que  M.  Boniface  a  recueillis  dans  le  4<^  numéro  de  soniAfdlNMèto 
anmteuirg  delà  langue  française.  (2«  année.) 

ff  Ne  vous  y  fiez  pas,  elle  a  ma  foi  les  yeux  fripons.  Je  lui  trouve  Tolrbicii» 
K  coquet.  »  (Boileau,  les  Héros  de  Roman.)  —  «Je  ne  suis  point. 4'itvii 
«  qu'on  vous  peigne  en  amazone,  vous  avez  V air  trop  4aux<i  »  (FonteBitte^' 
Lettre  XLI.) 

Bon  Dieu,  qu'elle  est  jolie,  et  qu'elle  a  l'air  mignon  t 

(Moliërev  riK/otcntf,*acte  III}  8e.il«i#  x 

ce  Elle  a  l'air  méchant  j  bony  noble  ^  distingué  *  »  (Stanîdaa.) 
«  £Me  a  l'air  bien  furibond.  »(Yoltaire,  l'^co^m^,  actel,  sow  5«)  • 

Elle  ayait  l'air  timide^  embarrassé. 

(Voltaire,  rErÉfantprodtftueitc^ftiËe,'^.)  ' 

«  Lés  femmes  de  Java  ont  l'air  dcluœ.  »  (Buffoïi,  BfàUHre  liet  VKùBmiê») 
— •«  Elle  avait  l'air  affligé.  »  (Marmontel.) 

•   ••.•••.•    Elle  a  Vair  ifotg^, 

El  semble  assez  docile.  (Colin  d'HarleTillci,  U  Vieux  eéfiMafry»  m^  |l^) 
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«  Accusera  t  -on  les  femmes  de  Pai^is  d'avoir  Tair  gaji^Iie  et  m!f>0rT9H^  » 
(J.-J.  Rousseau.) 

Qu'elïe.esi  Jiide  à  présent,  «t  ^'elle  a  Taie  mawoU  ! 

(Rqgnard,  D^mofW/c,  acte  IV,  8C^7.} 
«(  Les  femmes  des  Caraïbes  ont  l'air  plus  gqi ,  plus  rùuU  que  les  hommes.;  » 
(^jiMoUj Histoire  naturelle  de  Vhomme^  vol.  V,  p.  189.) 

De  grâce,  dites-moi,  parlant  sincéremeHt, 
Sous  l'habit  de  Vénus  ayais-je  l'air  charmant? 

(Regnard,  les  Ménechme$,  acte  I,  se.  3.) 

«  Cette  femme  a  Tair  conquérant.  »  —  «  Cette  fille  a  Tair.  Aardi,  Tair 
«  fripon.  »  (Le  Dictionnaire  de  V Académie^  édit.  de  1762  et  1798,  au;[  mots 
conquérant,  hardi,  fripon,)  —  «  Cette  soupe  a  Tair  bonne.  »  (La  Harpe,  \ 
décision  donnée  en  1792 ,  à  Toccasion  d'un  pari  fait  sur  cette  question.)  — 
«  Cette  proposition  n'a  pas  l'air  sérieuse.  »  (yoltaire2remai:que  sur  les  Ho- 
races.)  —  «  Celte  robe  a  l'air  bien  faite.  Cette  terre  a  l'air  ensemencée.  «» 
(Fabre.) 

De  tout  ce  qu'on  vient  de  lire  ,  il  résulte  que  les  grammairiens  ne  sont  pas 
d'accord  sur  la  manière  de  résoudre  cette  difficulté ,  et  que  Domergue,  dont 
l'opinion  est  la  plus  raisonnable,  élude  la  question  au  lieu  de  la  décider  ; 
mais  comme  il  est  constant  que  l'habitude  ou  la  paresse  ne  permet  presque 
jamais  d'employer  le  tour  que  prescrit  Domergue  en  certains  cas  {paraître, 
avoir  Voir  d'être) y  et  qu'au  contraire  on  se  sert  journellement  dans  la  con- 
versation, et  même  dans 'le  discours,  de  cette  locution,  avoir  Voir,  cher- 
chons à  établir  une  règle  qui  décide  enfin  cette  question. 

Avoir  Vair  se  dit  ou  des  êtres  animés  ou  des  choses. 

1®  S'il  se  dit  des  êtres  animés ,  ou  l'adjectif  qui  suit  le  mot  air  exprime  une 
faculté  morale ,  une  qualité ,  une  distinction  métaphysique  ;  ou  bien  il  ex- 
prime une  forme,  une  manière  d'être  purement  physique. 

Dans  le  premier  cas ,  l'adjectif ,  pouvant  toujours  raisonnablement  qualifier 
le  mot  #tr,  doit  s'accorder  avec  ce  substantif  :  «  Cette  dame  a  l'adr  &fm,  a 
«  l'air  ^and  »  (un  air  de  dignité ,  une  physionomie  noble).  —  «c  Elle  a  l'air 
«  léger  et  distrait.  »  —  «  L'air  petit  et  mesquin  dans  tout  ee  qu'elle  fait.  » 
— «  L'air  haut  »  (altier). —  «  L'air  poli  et  prévenant.  »  —  «  L'air  dur  et 
«c  méchant.  » 

Dans  le  second ,  une  qualité  physique  ne  pouvant  jamais  être  attribuée  an 
mot  air,  l'adjectif  s'accorde  avec  le  nom  de  la  personne  ou  de  l'animal , 
et  non  avec  le  mot  air  :  «  Cette  dame  a  l'air  bien  faite ,  a  l'air  grande  » 
(p<|raît  d'une  haute  taille). — «  Cette  demoiselle  a  l'air  légère  et  faïUe^  pour 
«c  la,  danse.,  m-^r  Elle  a  l'air  bien  petite  pour  son  âge.  » 

2^..Qiiand  avoir  Vair  est  employé  en  parlant  des  choses ^  point^  de  diffi- 
culté :  l'adjectif  alors  ne  peut  s'accorder  avec  le  mot  air^  parce  qu'un  être 
inanimé  ne  peut  avoir  que  des  qualification» physiques  ;  ain^i  Von  dira  :  «c  Cette 
«  pyramide  a  l'air  haute  »  (élevée). — «  Cette  table  de  marbre  a  l'aijr  poUe 
«  ;etbiea  Irovaillée.  »  —  «  Cette  plume  a  l'air  dure  et  mal  fe^u^*^  »  — 
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«  Cette  maison  a  Tair  solidement  eonêiruite.  »  —  «  Cette  boule  a  l'air  bien 
«  ronde,  n 

Si  Ton  trouve  dans  les  ouvrages  des  meilleurs  écrivains  des  exemples  on  le 
mot  otr  donne  le  genre  à  Tadjectil ,  bien  que  cet  adjectif  ait  rapport  à  un 
nom  de  chose  ^  c'est  souvent  un  raffinement  d'élégance  et  de  délicatesse  par 
lequel  l'auteur  semble  donner  de  la  vie  à  des  objets  privés  de  sentiment ,  afin 
de  rendre  son  discours  plus  vif  et  plus  animé ,  et  de  donner  à  son  idée  plus 
de  grâce  ou  d'énergie. 

C'est  dans  cette  intention  sans  doute  que  J.-J.  Rousseau  (Émilé)^^i  : 
(t  La  tuile  a  Vair  plus  propre  et  plus  gai  que  le  chaume.  » 

Et  Fénelon  (Fable  XXV*),  6n  parlant  des  statues  :  <c  En  voilà  une  qui  a 
Vair  bien  grossier.  » 

,  Mais  ce  sont  des  exceptions  sur  l'emploi  desquelles  il  n'appartient  qu'au  goût 
et  à  l'oreille  de  décider. 

— ^L'Académie,  en  1835,  décide  que  la  locution  avoir  Vair^  immédiate- 
ment suivie  d'un  adjectif,  admet  une  double  syntaxe,  selon  les  vues  de  l'es- 
prit :  «  si  cet  adjectif  se  rapporte  au  sujet  de  la  proposition ,  il  doit  s'accorder 
<t  avec  ce  sujet  ;  s'il  se  rapporte  seulement  au  mot  atr,  il  doit  être  mis  au 
«  masculin.  »  Ainsi  donc  avoir  Voir  eot  une  expression  absolue,  une  sorte 
de  verbe  neutre  synonyme  de  sembler^  paraître;  ou  plutôt  c'est  une  phrase 
qui  s'emploie  souvent  d'une  manière  elliptique ,  pour  at^otr  V air  ^ être.  Ici, 
comme  toujours,  le  style  doit  obéir  à  la  pensée.  On  dira  donc,  avec  l'Acadé- 
mie: K  Cette  femme  a  l'air  chagrin,  l'air  prévenant,  l'air  railleur,  etc.,  »  oa 
«  elle  a  Tair  contente ,  toute  troublée,  fort  embarrassée,  etc.  »  C'est  au  goût 
de  choisir.  A.  L. 

Voici  une  autre  difficulté  : 

Le  président  Uénault  a  dit  :  «t  Cela  a  bien  de  l'air  d'une  chimère.  » 

Et  Racine  (Lettre  XIX  à  son  fils)  :  «  Vous  ne  devez  pas  trouver  étrange 
«  que,  vous  aimant  comme  je  fais,  je  sois  si  facile  à  m'alarmer  sur  toutes  ks 
«  choses  qui  ont  de  Vair  d'une  faute.  » 

Mais  Féraud  fait  observer,  à  l'occasion  de  ces  deux  phrases,  que  œdeefX 
inutilft  et  contre  l'usage;  en  effet,  ce  n'est  que  quand  on  parle  de  la  ressem- 
blance qui  existe  entre  les  traits  du  visage  de  deux  personnes,  que  le  de  s'en- 
ploie  avant  le  mot  air  :  «  Il  ont  bien  de  Vair  l'un  de  l'autre.  »  -^  «  Bs  ont 
«  beaucoup  d^air  l'un  de  l'autre.  » 

AJOUTER.  Voyez  JOINDRE. 

ALGER.  Girard,  Demandre,  Lévizac  et  Lemare,  le  Dictionnaire  dei  RkMS 
de  Richelet ,  de  Philippon  de  la  M.,  de  Boiste,  de  Lunèau  et  de  Rolland  disent 
que  le  r  du  mot  Mger  doit  se  faire  entendre.  Ces  autorités  sont  imposantes, 
principalement  les  dictionnaires  de  rimes;  cependant  nous  ne  devons pM 
taire  qu'à  Paris  un  nombre  infini  de  personnes  prononcent  présentement 
Alger  sans  faire  sentir  le  r. 

—  Ce  mot,  devenu  aujourd'hui  un  nom  tout  français,  a  perdu  la  trace  de 
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son  origme  étrangère ,  et  ne  sonne  plus  autremen]t  que  le  mot  berger;  c*cst 
la  prononciation  partout  adoptée.  A.  L. 

AMANT,  £.  L'Académie  donne  de  ce  mot  une  définition  qui  n'est  pas  exacte. 
C'est,  dit-elle,  celui  ou  celle  qui  a  de  l'amour  pour  une  personne  de  l'autre 
sexe.  D'après  cette  définition ,  un  homme  qui ,  en  voyant  passer  une  femme 
d'un  rang  très  élevé ,  concevrait  de  l'amour  pour  elle ,  pourrait  donc  être  ap- 
pelé Vamant  de  cette  femme,  sans  même  lui  avoir  parlé  ;  cela  serait  vraiment 
contraire  à  toute  raison.  La  définition  que  donne  de  ce  mot  La  veaux  nous 
semble  infiniment  préférable  ;  amant ,  d'après  ce  grammairien ,  se  dit  d'un 
homme  qui ,  ayant  de  l'amour  pour  une  personne  du  sexe ,  ou  désirant  seule- 
ment de  s'en  faire  aimer,  a  déclaré  ses  sentiments ,  n'a  pas  été  rebuté  et  est 
aimé. 

Nous  croyons  encore  nécessaire  de  faire  observer  que  le  mot  amant, 
amante  se  prend  aussi  adjectivement  dans  le  style  noble,  soit  en  vers,  soit  en 
prose: 

Kon,  ce  n'est  pas  des  rois  l'orgueilleux  apanage^ 

Ni  Tor,  ni  la  yictoire,  amante  du  carnage, 

<Que  les  Qlft  d'Apollon  s'empressent  d'obtenir,  (Lebrun,  Ode  24,  livre  I.) 

Il  connaît  Cylhérée,  et  ne  la  confond  pas 

Avec  ces  déliés,  amantes  des  combats.  (Aignan,  trad.  de  VlUade,  livre  V.) 

AMAS.  Ce  mot  s'emploie  au  figuré,  et  même  il  entre  sans  difficulté  dans  la 
haute  poésie,  surtout  quand  il  est  relevé  par  une  épithète.  En  ce  sens  on  le 
dit  d'un  assemblage  de  choses  inutiles ,  superflues,  ou  même  nuisibles  et  dan- 
gereuses : 

«  H  trouve  en  soi-même  un  amas  de  misères  inévitables.  »  (Pascal.)  — 
«  La  justice  gémit  sous  un  amas  de  liens  et  de  formalités.  »  (Fléchier.)  — 
<c  Tout  cet  amas  de  gloire  ne  sera  plus  à  la  fin  qu'un  monceau  de  boue.  » 
(MassiUon.)  —  «  Nos  premiers  historiens  adoptèrent  sans  examen  cet  amas 
c  confus  de  vérités  et  d'erreurs.  »  (Barthélémy.) 

Un  long  amas  d'honneurs  rend  Thésée  excusable. 

(Racine,  Phèdre,  acte  I,  se.  i.) 

Ce  long  amas  d'aïeux  que  vous  diffamez  tous 

Sont  autant  de  témoins  qui  parlent  contre  vous.  (BoUeau,  Satire  V.) 

...  Où  se  garde  caché 
Ce  formidable  amas  de  lances  et  d'épées.        (Racine,  AthaUe^  acte  III,  se.  7.J 

AMNISTIE,  ARMISTICE.  Ces  deux  mots  ne  doivent  être  confondus  ni 
quant  au  sens ,  ni  quant  au  genre. 

Amnistie  est  un  substantif  féminin  qui  se  dit  du  pardon  que  le  souverain 
accorde  à  ses  sujets ,  principalement  pour  crime  de  rébellion  ou  de  désertion  ; 

Et  Armistice,  un  substantif  masculin  qui  signifie  suspension  d'armes  pour 
on  petit  espace  de  temps. 

Dans  l'édition  de  1762,  l'Aeadémie  avait  indiqué  le  mot  armistice  comme 
étant  du  féminin;  quelques  écrivains  l'avaient  employé  ainsi  ;  et  entre  autres 
Voltaire,  dans  son  Histoire  de  l'empire  de  Russie,  chap.  n,  avait  dit  :  k  Le 
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i(  comte  de  Steinboch  demanda  une  amustiee  ^  jugeant  que  Slanialât  aUah 
ff  abdiquer.  » 

Mais  l'Académie ,  dans  ses  dernières  éditions,  a  mis  ce  mot  au  nombre  de 
ceux  qui  sont  masculins;  et  Trévoux,  Richelet,  Wailly,  Féraud,  Gattel.  La- 
veaux,  Boiste  et  Noël  ont  sanctionné  cette  deiuière  décision,  avec  d'autant 
plus  de  raison ,  que  ce  mot  est  tiré  du  mot  armistitium y  qui  est  neutre,  et 
que  ces  sortes  de  mots  sont  ordinairement  masculins  en  français. 

AMUSEMENT.  L'Académie  ne  parle  pas  de  ce  mot  dans  le  sens  que  Iqi 
ont  donné  plusieurs  de  nos  bons  écrivains  : 

Lesbos  m^me  conquite,  etc. 

De  toute  autre  valeur  éternels  monuments. 

Ne  sont  d'Achille  oisir  que  les  amusements,        (Racine,  Iphigénie^  acte  I,  se.  2.) 

Le  lecteur  sage  fuit  un  vain  amusemenL  (Boilean,  Art  poétique^  chant  Ul.) 

Leur  esprit  toutefois  se  platl  dans  son  tourment 

Et  se  fait  de  sa  peine  un  noble  amusement'        (Le  même,  Épftre  XI.) 

Ces  pompeux  bâtiments 
Du  loisir  d*un  héros  nobles  umusements.  <Le  même,  Épttre  f.) 

AN,  ANNÉE,  jin  est  masculin  ;  année  est  féminin. 

An  est  un  élément  déterminé  du  temps  ;  il  est  dans  la  durée  ce  que  le 
point  est  dans  l'étendue.  Aussi  emploie- t-on  le  mot  an  pour  marquer  une 
époque,  ainsi  que  pour  déterminer  l'étendue  d'une  durée  :  comme  on  consi- 
dère le  point  sans  étendue,  on  envisage  Van  sans  attention  à  su  durée. 

Mais  Vannée  est  envisagée  comme  étant  elle-mémie  une  durée  déterminée 
et  divisible  en  ses  parties  :  l'année  a  douze  mois,  365  jours  ;  l'année  a  quatre 
saisons.  De  là  vient  qu'on  qualifie  Vannée  par  les  événements  qui  en  ont 
rempli  la  durée. 

An  et  année  se  disent  également  d'un  espace  de  temps  composé  de  donxe 
mois  ;  mais  par  le  mot  an  on  considère  cet  espace  comme  un  tout  indivl^bk) 
abstraction  faite  de  la  durée  et  de  tout  ce  qui  peut  y  avoir  rappoit;  ott  bien 
encore  comme  une  durée  simple ,  abstraction  faite  des  rapports  qu'iefie  a,  oa 
qu'elle  peut  avoir  avec  des  effets ,  des  événements ,  des  résultats.  —  Le  mot 
année  au  contraire  exprime  la  durée  de  douze  mois,  relativement  aux  effets, 
tux  événements  qui  sont  joints  ou  peuvent  être  joints  à  cette  durée ,  et  dont 
cette  durée  est  ou  peut  être  la  cause  ou  l'occasion. 

Je  puis  dire  l'an  passé  ou  Vannée  passée;  dans  le  premier  cas,  je  consi- 
dère les  douze  mois  comme  un  point,  comme  un  tout  indivisible  ;  dans  le  se- 
cond, je  les  considère  sous  un  point  de  vue  de  durée  susceptible  de  produire 
tel  ou  tel  effet.  «  L'on  passé  on  craignait  la  guerre  ;  »  il  n'y  a  dans  cette  ex- 
pression aucune  idée  de  durée  ;  la  crainte  de  la  guerre  existait  à  cette  épo- 
que. «  Uannée  passée  on  a  fait  marcher  sans  cesse  des  troupes  de  vitofVûfCt 
«  en  province.  »  Ici  on  voit  la  durée,  car  ce  mouvement  successif  dé  ttottf^ 
n'a  pu  se  faire  que  dans  une  durée  de  temps  divisible.  «  Vannée  demîàfe  a 
«t  été  fertile ,  abondante;  »  ici  on  voit  la  durée  présentée  sous  le  rapport  des 
effets  qu'elle  a  produits. 
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On  dit  :  «  n  j  a  deux  ams  que  je  vis  dans  cette  attente;  »  et  non  pas  :  « Tl 

«  y  a  d'eux  années  que  je  vis  dans  cette  attente,»  parce  que  dans  cette  phrase, 

'«ik«xpriflie  à.k  vérité  une  durée,  mais  une  durée  simple  qui  n'a  aucun  rap- 

/potlà.uji  effet,  rpii  n'est  susceptible  d'aucune  qualification.  Si  l'on  voulait 

exprimer  une  durée  susceptible  d'effets,  on  dirait,  par  exemple  :  «  J'ai  reçu 

aujourd'hui  une  année  de  mon  revenu.  »  C'est  une  durée  productive. 

Une  preuve  évidente  que  le  mot  an  n'exprime  qu'une  durée  simple ,  et 
fait  abstraction  de  toute  qualité  de  cette  durée ,  c'est  que  ce  mot  se  place 
ordinairement  dans  les  dates  avec  les  nombres  et  qu'il  ne  prend  jannûs  de 
qualificatifs  proprement  dits;  on  ne  dit  pas  un  bon  an^un  mcuwais  an^  un 
^M  anyunand'àbondance,  un  an  de  disette,  un  an  fertile^  msà&unehowne 
année,  une  mauvaise  année,  une  belle  année,  une  année  d'abondance,  une 
année  de  disette  ,une  année  fertile.  On  dit  :  «  Cet  ouvrage  parut,  pour  la 
«  première  fois ,  en  l'an  1812.  »  —  n  Une  année  heureuse  est  ceUe  que  l'on 
<c  passe  sans  ennui  et  sans  infirmité.  » 

^  On  dit  vingt  ans  de  guerre ,  si  l'on  veut  seulement  indiquer  la  durée  de 
la  guerre  ;  mais  on  dira  vingt  années  de  guerre ,  pour  faire  sentir  les  effets 
produits  par  la  durée  de  la  guerre. 

Tôltaire  a  dit  dans  son  Siècle  de  Louis  XIV  :  «  Pendant  neuf  cents  an<- 
«  nées,  notre  génie  a  presque  toujours  été  rétréci  sous  un  gouvernement  go- 
«  ihique;  »  il  a  dû  se  servir  du  mot  année,  parce  que  dans  cette  phrase  il 
s'agit  d'une  durée  qui  a  produit  un  effet,  qui  a  rétréci  le  génie  de  la  notion. 

Ce  n'est  que  par  une  licence  poétique  que  Racine  a  pu  dire  : 

Je  puis  choisir,  dit-on,  ou  beaucoup  d'ans  sans  gloire. 

Ou  peu  de  jours  suivis  d'une  longue  mémoire.  (IphigéniCy  acte  I,  se.  2.) 

Ce  ne  sont  pas  les  ans  qui  ont  de  la  gloire,  ou  qui  en  sont  privés,  ce  sont 
les  années. 

£t  JU  Fontaine  : 

«  Je  suis  sourd;  les  ans  en  sont  la  cause.  » 

Les  ans  ne  sont  la  cause  de  rien,  ils  ne  présentent  qu'une  durée  simple, 
ans  énergie  et  sans  effet.  (Beauzée,  Encyclopédie  méthodique,  au  mot  an, 
et  La  veaux,  son  Dictionnaire  des  difficultés.  ) 

ANGORA,  substantif  masculin  et  adjectif  des  deux  genres.  On  appelle  ainsi 
des  lapins,  des  chèvres,  des  chats,  des  boucs  qui  diffèrent  des  nôtres  par  le 
poâ,  qu'ils  ont  très  long  et  très  fourni  ;  ces  animaux  portent  le  nom  d^an-- 
gora,  parce  qn^ils  proviennent  d'une  ancienne  ville  de  l'Asie  Mineure,  dans 
la  Natolie,  appelée  Angora  ou  Angoury.  Ainsi  il  faut  dire  :  Un  chat,  une 
théfore  angora ,  ou  tout  simplement  :  un  angora,  des  angoras» 

Nos  dames,  au  lieu  de  dire  angora i  disent  angola,  apparemment  parce 
que  ce  nom  est  plus  doux  à  prononcer;  mais  Angola  est  un  grand  pays  de 
la  Basse^Ethiopie ,  sur  la  côte  occidentale  de  l'Afrique ,  oii  l'on  ne  voit  ni 
chats,  ni  chèvres,  ni  lapins  à  poils  soyeux,  etc.  (Buffon,  Histoire  naturelle 
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du  chat.  —  Le  Dictionnaire  de  Trévoux,  ceux  de  Boiste«  de  M.  Lavetox 
et  de  Pkilippon  de  la  Madeleine,  p.  46  J 

ANIMAUX.  Les  mots  qui  expriment  le  cri  des  animaux  et  leurs  parties  com- 
munes sont  essentiels  à  connaître,  puisque  Timpropriété  des  mots  Gontdbue 
à  rendre  le  style  obscur. 

CRI  DES  ANIMAUX. 

—  Beaucoup  de  verbes  cités  dans  ce  tableau  ne  se  trouvent  pas  dans  \t 
Dictionnaire  de  V Académie.  Plusieurs  même  ont  été  forgés  par  Tabbé  de 
Marolles,  dans  sa  traduction  de  la  Philoméle  de  Juventinus;  ce  sont  des 
onomatopées  transportées  du  latin  dans  notre  langue.  Nous  indiquerons  en 
caractère  italique  tous  les  mots  que  l'Académie  ne  donne,  pas  ou  n'a  point 
admis  dans  ce  sens  ;  et  nous  mettrons  entre  parenthèses  la  plupart  des  ex- 
pressions latines  employées  par  Juventinus.  A.  L. 


L'abeille  bourdonne  ( — bombilat). 

L'aigle,  l'agami  trompette  { — clangit). 

L'alouette  grisolle,  tirelire  ( — mitilat). 

L'âne  brait  ( — oncat,  rudit). 

L'âne  sauvage  brame  ( —  mugilat) . 

La  belette  belotte  ( — drindit). 

Le  bélier  blattère  ( — blatterat). 

Le  bœuf  beugle,  mugit  ( — mugit). 

Le  bourdon  bourdonne. 

Le  bouc  mouette  (— miccit). 

La  brebis  bêle  ( — balat). 

Le  buffle  souffle  y  beugle. 

Le  butor  bouffe  { — butit) . 

La  caille  earcaille,  margotte. 

Le  canard  nasille  [ —  tetrinit). 

Le  cerf  brame  ( —  clocitat). 

Le  chat  ) 

Les  chats  sauvages  | 

La  chauve-souris  grince  ( —  stridit) . 

Le  cheval  hennit  ( — hinnit). 

Le  chien  aboie  ( — latrat). 

Les  petits  chiens  glapissent ,  jappent 

( — glaucitant). 
La  chouette  hue  (-^  cucubat). 


miaulent 


La  cigale  craquette ,  frissonne  ( — fri- 

tinnit). 
La  cigogne  claguette^  craquette('— gloc- 

torat). 
Le  cochon  grogne  ( —  grunnit). 
La  colombe  gémit. 
Le  coq  coqueline  ( — cucurrit). 
Le  corbeau  croasse  *  ( — crocitat). 
Le  crapaud  coasse  ( —  coaxat). 
Le  crocodile  lamente. 
Le  courlis  siffle. 

Le  dindon  glougloute,  glouglotle. 
Vé\ép]isLntbarète,barronne  (•— èarritj. 
L'épervier  ^/apit,  piaille  ( — pipat). 
L'étourneau  pisote  ( —  pusitat). 
Le  faon  râle, 
La  fauvette  fredonne.  - 
Le  geai  cajole  ( — fringulit). 
]^  grenouille  coasse  '^. 
Le  grillon  grésillonne  ( — grillât). 
La  grive  gringotte  ( — truculat). 
La  grue  craque,  gruine  ( — gnii^. 
Le  guespier  gazouille. 
Le  hanneton  bourdonne. 


*  Voyez,  lettre  C,  les  mots  croasser  et  coasser» 
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Le  hibou  hue  ( —  bubulat) .  La  perdrix  cacabe  ( —  caccabat} . 

L'hirondelle  gazouille  ( —  trissat) .  Le  perroquet  cause,  jase. 

La  huppe  pupule,  La  pie  jacasse,  jasarde. 

Le  jars  j ar gonne  { — graccilat).  Le  pigeon  roucoule. 

Le  lapin  glapit.  Le  pinson  frigotte. 

Le  léopard  miaule  ( —  felit) .  La  poule  glousse  ( — gracillat) . 

La  linotte  gazouille .  Les  petits  poulets  piaulent. 

Le  lion  rugit.  Le  ramier  gémit. 

Le  loriot  siffle .    .  L e  rat  rax)it  ( —  mintrit) . 

Le  loup  hurle  ( —  ululât) .  Le  renard  glapit  ( —  gannit) . 

Le  mangous  coasse.  Le  roitelet  gazouille  ( — zinzilulat) . 

Le  merle  siffle  ( —  tinnitat) .  Le  rossignol  gringotte. 

La  mésange  litinne  (—  tintinulat) .        Le  sanglier  nasille ,  grommelle  { — 

Le  milan  huit  { — lipit) .  frendet). 

Le  moineau  pépie  { —  pipit) .  Le  serpent  siffle  ( —  sibilat) . 

La  mouche  bourdonne .  La  souris  chicotle  ( —  desticat) . 

Le  mouton  bêle.  Le  taureau  mugit. 

L'oie  siffle.  Le  tigre  rauque ,  rognonne  ( — rau- 

L'once  frémit .  cat) . 

L'orfraie  hurle .  La  tourterelle  gémit,  roucoule. 

L'ours  grommelle  ( —  uncat) .  La  truie  grogne. 

Le  paon  braille ,  criaille  ( —  pululat).  La  vache  mugit. 

{Le  Dictionnaire  de  V Académie^  celui  dé  Trévoux,  les  œuvres  de  Buffbn, 
l'abbé  de  Marolles ,  traduction  de  la Philomèle^  et  le  Gradus  français, 
lettre  C.) 

—  On  pourrait  augmenter  cette  liste  ;  mais  il  y  a  trop  d'incertitude  dans 
ces  diverses  expressions,  pour  qu'on  y  attache  beaucoup  d'importance.  Nous 
laisserons  donc  de  côté  l'autruche,  la  buse  ' — butit)^  le  colibri,  le  coucou 
( — cuculat)y  le  cygne  ( —  drensat)^  le  lièvre  ( — vagit)^  le  loup-cervier  ( — 
hircando  frémit)^  la  panthère  ( —  caurii)^  le  vautour  ( —  pulpat),  etc.  A.  L. 

PARTIES  DES  ANIMAUX. 

On  dit,  d'après  l'Académie  et  Trévoux,  le  pied  d^un  cheval,  d'un  btBuf^ 
d'un  veau,  d'un  cerf  d'un  chameau,  d'un  éléphant,  d'un  élan,  d'un  mou 
ton,  d'un  cochon,  d'une  chèvre,  etc.;  et,  d'après  Buffon,  d'un  écureuil, 
d'une  grenouille^  d'un  crapaud.  En  général  pied  se  dit  en  parlant  des  ani- 
maux chez  lesquels  cette  partie  est  de  corne*. /On  dit  également,  d'après 


*  M.  CoUin  d'Ambly  fait  observer  que  si  Ton  se  sert  du  mot  pied,  ce  n'est  pas  parce  que 
cette  partie  est  de  corue,  mais  parce  qu'elle  sert  de  soutien  ;  et  que  si  l'on  dit  la  patte  d'un 
elden,  d'un  tièvre,  d'un  oiseau^  etc.,  c'est  parce  que  ces  animaux  se  servent  de  leurs  pattes, 
noo  seulement  pour  se  soutenir,  maîi^neore  comme  nous  nous  servons  de  nos  mains  pour 
prendre,  pour  accrocher. 
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l'Académie  et  Trévoux,  la  patte  d'un  chien,  d'un  chat^  d'un  lièvre^  d'un 
lapin,  d'un  loup^  d'un  Won,  d'un  ours,  d'un  m^e,  d'un  ra<,  etc.;  et, 
d'après  BufTon ,  d'une  grenouille ,  d'un  crapaud,  —  On  se  sert  aussi  du 
mot  patte  en  parlant  de  toiis  les  oiseaux ,  hormis  des  oiseaux  de  proie ,  et , 
en  général,  des  animaux  chez  lesquels  celle  partie  n'est  pas  de  corné. 

— On  dit  cependant  petits  pieds  pour  désigner  les  petits  oiseaux  d'un 
fvuût  délicat.  A.  L. 

On  dit  :  la  bouche  d'un  cheval ^  d'un  chameau,  d'un  âne ,  d'un  mulet, 
d'un  bceuf,  d'un  éléphant,  etc.,  et  en  général  en  parlant  des  bêtes  de  somme 
et  de  voiture. 

On  se  sert  du  mot  gubule  en  parlant  des  poissons ,  des  reptiles ,  et  de  la 
plupart  des  quadrupèdes  ;  la  gueule  d'un  brochet ,  d'un  crocodile,  d'une 
carpe ^  d'une  truite,  d'un  serpent,  d'une  vipère^  d'un  lézard^  d'un  lion, 
d'un  tigre,  d'un  chien,  d'un  loup,  d'un  chat,  etc. 

L'Académie  dit  aussi  la  bouche  d'un  saumon ,  d'une  carpe ,  d'une  gr^ 
nouille.  Mais  le  mot  gueule  s'applique  plus  particulièrement  aux  carm- 
vores;  il  exprime  plutôt  la  voracité  sanguinaire  que  le  mot  bouche.  Pour 
les  volatiles  on  fait  usage  du  mot  beg. 

Quand  on  parle  de  cette  partie  qui  comprend  la  gueule  et  le  nez,  on  dit: 
le  GROIN  d'un  coc  Aon  ;  le  museau  d'un  chien,  d'an  renard,  d'une  belette  y 
d'une  grenouille  ;  le  mufple  d'un  cerf,  d'un  taureau ,  d'un  boeuf,  et  de 
certaines  bètes  féroces ,  comme  le  lion ,  le  tigre ,  le  léopard. 

On  donne  le  nom  de  défenses  ou  broches  aux  deux  grosses  dents  crochues 
ou  affilées  qui  sortent  de  la  gueule  du  sanglier. 

On  dit  la  tête  d'un  lion,  d'un  cheval,  d'un  mouton,  d'un  oisecM,  d'un 
poisson^  d'une  mouche,  d'un  serpent. 

Mais  on  donne  aussi  à  la  tête  de  quelques  animaux  le  nom  de  hure,  et  l'on 
dit  :  la  hure  d'un  sanglier,  d'un  brochet,  d'un  saumon,  d'un  loup^  etc. 

Le  grand  bois  que  le  cerf  porte  sur  le  devant  de  sa  tête ,  et  qu'il  met  bas 
tous  les  ans,  vers  le  mois  d'avril,  s'appelle  tête  ou  bois. 

Enfin  on  se  sert,  en  général,  du  mot  arête  pou  les  poissons.  Mais  en  parlant 
delà  baleine,  de  la  sèche ,  on  dit  :  os  de  sèche,  os  de  baleine. 

ANNONCER.  D'après  ce  qu'on  lit  dans  quelques  dictionnaires,  il 
semblerait  qu'il  n'y  a  que  les  personnes  qui  puissent  annoncer. 

Cependant  on  dit  ;  «  C'était  l'aurore  qui  annonçait  le  jour.  »  —  «  C'est  un 
^  astre  nouveau  et  malfaisant  qui  n'annonce  que  des  calamités  à  la  terre.  »  — 
«  La  clémence  et  la  majesté  peintes  sur  le  front  de  cet  auguste  enfant  nous 
«  annoncent  déjà  la  félicité  de  nos  peuples.  »  (Massillon.) 
Combieu  d'avant -coureurs  annoncent  ta  ruine. 

(L.  Racine,  poëme  de  la  Beligion,  chant  IV.) 

Quel  est  donc  ce  grand  mai  que  leur  courroux  annonce. 

(Racine,  les  Frères  ennemis,  acte  II,  se.  2.) 

Dans  cliacune  de  ces  phrases,  annoncer  veut  dire  :  être  le  précurseur,  le 
présage,  le  symptôme. 
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Ce  vetbe  s*etaploie  très  bien  avec  le  pronom  personnel  :  «  Mahomet  s*est 
«  annoncé  lui-même  sans  aucun  témolg^nag^e  précédent.  »  (Boss.)  —  «  Les 
ff  sciences  s'annoncent  tous  les  jours  par  de  nouvelles  lumières,  et  les  arts  par 
«  dfc  nouveaux  progrès.  »  (Barthél.)  —  «  La  bienfaisance  8*afmonce  par  le 
tt  sentiment  qui  nous  intéresse  aux  malheureux.  »  (Le  même.)       ' 

ANOBLIR ,  ENNOBLIR.  On  confond  souvent  ces  deux  verbes. 

Anoblir  ne  se  dit  que  des  personnes  ;  il  sigaiiie  conférer  la  noblesse,  donner 
à  quelqu'un  le  titre  et  la  qualité  de  noble.  On  ne  peut  l'employer  que  dans  ce 
sens,  dit  TAcadémie  àans  son  Dictionnaire^  édition  de  1798,  au  mot  enno- 
blir :  «  Cette  femme  fut  anoblie  sous  Henri  IV.  «  —  «  Il  n'y  a  que  le  roi  qui 
«  puisse  anoblir.  » — «  Le  titre  de  haut  et  puissant  seigneur  a  été  pris  par  des 
«  anoblis^  par  des  roturiers  qui  avaient  acheté  chèrement  des  offices.  »  (Vol- 
taire, Histoire  de  V empire  de  Russie^  1717.) 

Ennoblir  signifie  donner  de  Téclat,  de  la  considération,  de  l'importance 
à  une  chose;  on  ne  le  dit  pas  des  personnes  :  «  Les  sciences,  les  beaux-arls 
a  ennoblissent  une  langue.  »  (L'Académie  )  —  «  Pour  cnnofth'r l'art  du  poète 
<t  dramatique,  on  lui  donne  pour  objet  d'instruire  aussi  bien  que  de  plaire.  » 
(Corneille.)  —  «  Le  plus  digne  objet  de  la  littérature,  le  seul  même  qui  Ven- 
<c  noblisse ,  c'est  son  utilité  morale.  »  (Marmontel,  Essai  sur  les  Romans,) 

Raphaël  n'a  jamais 

Entendu  l'art  d'embellir  un  palais. 
,  C'est  moi  (le  Goût)  qui  sais  ennoblir  la  nature. 

(Voltaire,  le  Temple  du  Goût.) 
Le  Parnasse  Trançais,  ennobli  par  ta  yeine. 
Contre  tous  ces  complots  saura  le  maintenir. 

(Boileau,  parlant  de  Racine,  Épttre  VU.) 

La  Touche  remarque  que  l'Académie  (en  1730)  n'avait  admis  que  le  mot 
ennoblir,  qu'elle  expliquait  par  rendre  plus  noble,  plus  illmtre;  mais  cela 
ne  signifiait,  ni  ne  signifie  faire  noble,  donner  des  lettres  de  noblesse  '^. 

—  L'Académie,  en  1835,  dit  que  le  verbe  ennoblir  s'applique  aux  per- 
sonnes et  aux  choses,  et  elle  donne  pour  exemple  :  «  Ces  sentiments  vous  en- 
te noblissent  à  mes  yeux.  »  On  l'emploie  aiissi  avec  le  pronom  personnel  : 
«  Dans  ces  contemplations,  l'âme  s'épure  et  s'ennoblit,  »  (Académie.)  A.  L. 

ANTIQUE.  L'Académie,  Trévoux,  Féraud,  Gattel,  etc.,  etc.,  sont  d'avis 
que  l'on  peut,  dans  le  style  badin,  se  servir  du  mot  antique,  en  parlant  des 
personnes  avancées  en  âge  ;  et,  fort  de  ces  autorités ,  nous  avons  cité  ces  deux 
phrases  :  Homme  antique.  —  Femme  antique.  Mais  M.  Laveaux  trouve  que 
si  l'on  parle  ainsi,  ce  ne  peut  être  que  dans  quelques  coteries  de  jeunes  gens 
mal  élevés  :  quand  on  dit  qu'un  homme,  qu'une  femme  a  Vair  antique,  on 


*  Domergue,  dans  son  Journal  de  la  langue  française^  voudrait  que  Ton  dit  toujours 
ennoblir,  soit  au  propre,  soit  au  figuré.  Son  opinion  est  Tondée  sur  ce  que  la  métaphore 
n*a  jamaiii  changé  Torlhographe  d'un  mot  ;  quoi  qu'il  en  soit,  la  dislinctiou  établie  par 
rAcaaémic  a  été  consacrée  par  l'usage  des  écrivains. 
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ne  veut  pas,  selon  lui,  dire  qu'ils  ont  Taîr  vieux,  mais  qu'ils  ont  des  manières, 
des  habillements  dont  la  mode  est  passée  depuis  bien  longtemps  ;  une  femme 
peut  ne  pas  être  vieille  et  avoir  Fair  antique.  Cette  critique  de  M.  Laveaux  est 
bien  sévère.  H  nous  semble  que  beaucoup  d'expressions  que  Ton  rejette  dans 
le  style  él^vé  peuvent  très  bien  être  admises  dans  le  style  comique,  surtout 
lorsque  ces  expressions  ont  le  sel  de  la  bonàe  plaisanterie. 
Gresset  ne  s'est  point  fait  scrupule  de  dire  : 

Très  rarement  les  antiques  discrètes 

Logeaient  Poiseau.  (  Fer/- F«r/,  chant  I.) 

et  personne,  que  nous  sachions,  ne  s'est  avisé  de  critiquer  l'expression  d'an 
tique  appliquée  à  une  mère  visitandine. 
Il  y  a  plus,  c'est  qu'on  lit  dans  Boileau  : 

Laissons  heurter  là-bas  tous  ces  damnés  antiqucx.  (Satire  XI 1.) 

Je  veux  que  la  valeur  de  ses  aïeux  (uniques 

Ait  rourni  de  matière  aux  plus  vieilles  chroniques.  (Satire  V.) 

Et  dans  Voltaire  : 

Heureux  Helvéliens, 

Nos  antiques  amis  et  nos  conciioyens.  (La  Batailie  de  FonienoL) 

et  après  de  semblables  autorités,  nous  croyons  que  l'on  peut,  sans  aucun  scru- 
pule,  faire  usage  dans  le  style  comique,  et  quelquefois  dans  le  style  élevé,  da 
mot  antique,  en  parlant  des  personnes.  Du  "reste,  M.  Laveaux  a  dit  lui- 
même  ,  au  mot  impardonnable  :  «  L'an/igue  Yaugelas  a  jugé  trop  légère- 
H  ment,  etc.,  etc.  »  Et  l'Académie  :  «  Cet  homme  est  un  peu  antique.  » 

AOUT.  Il  y  a  longtemps  qu'on  s'occupe  de  corriger  la  mauvaise  prononcia- 
tion de  ce  mot,  puisque,  du  temps  de  Ménage,  le  président  de  Bellièvre  avouait 
qu'il  croyait  entendre  des  chats  miauler  toutes  les  fois  que  les  procureurs  di- 
saient à  l'audience  la  mi-a^oût.  U  était  impossible  d'attacher  plus  de  ridicule 
à- cette  étrange  prononciation^  et  cependant  on  n'en  est  pas  encore  corrigé. 

En  vain  Boileau  Ta  rectifiée  par  ces  vers  (Satire  III)  : 

Je  consens  de  bon  cœur,  pour  punir  ma  folie. 
Que  tous  les  vins,  pour  moi,  deviennent  vins  de  Brie 
Qu'A  Paris  le  gibier  manque  tous  les  hivers, 
Et  qu'à  peine  au  mois  d'oût  on  mange  des  pois  verts. 

on  s'obstine  toujours  à  dire  a-oût.  D'où  peut  venir  cette  erreur,  contre  laquelle 
les  meilleures  raisons  semblent  échouer?  C'est  sûrement,  dit  M.  Boniface, 
dans  son  Manuel^  page  318,  parce  que  l'orthographe  de  ce  mot  présente  un  a, 
qui  cependant  doit  être  nul  dans  la  prononciation,  comme  il  l'est  dans  celle 
des  mots  aoriste  y  taon,  aoûteron  (moissonneur),  la  Saône. 

—  La  prononciation  irrégulière  de  ce  mot  vient  justement  de  ce  qu'il  n'y 
a  ptis  de  bonnes  raisons  pour  la  corriger  ;  car  si  l'Académie  décide  que  aOfU 
se  prononcera  oûty  elle  dit  aussi  que  Va  doit  se  prononcer  dans  aoûter  :  «Ci- 
«  trouille  a-oûtée.  »  Remarquons  encore  que  la  contraction  est  dure  et  bâi 
amphibologie.  Si  je  dis  oui  va  commencer^  oût  sera  un  beau  mois^  je  serai 
difficilement  entendu.  Yoilà  les  motifs  plausibles  qui  font  qu'on  s'obnine  âr 
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prononcer  ce  mot  en  deux  syllabes.  Mais  enfin  c'est  une  faute,  la  chose  est 
aujourd'hui  décidée.  A.  L. 

Peut-être  alors  faudrait-il  suivre  le  conseil  de  Wailly ,'  qui  voudrait  que  Ton 
,  écrivît  eût  au  lieu  d'août^  ainsi  que  La  Fontaine  l'a  fait  dans  sa  fable  de  la 
Cigale  et  la  Fourmi  : 

Je  vous  patrai,  lai  dit-elle. 
Avant  Voût,  foi  d'animal^ 
Intérêt  et  principal. 

et  dans  celie  du  Laboureur  et  ses  Enfants  : 

Remuez  TOtre  champ  dès  qu'on  aura  Tait  l'oût. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  suppression,  nous  devions  faire  remarquer  que 
l'usage  ne  l'a  pas  encore  sanctionnée. 

APOSTAT.  Ce  mot  se  prend  au  figuré  dans  le  sens  de  déserteur,  trans- 
fuge de  ;  mais  alors  il  est  déterminé  par  un  complément  ; 

•    .    .    Qu'on  m'ose  prôner  des  sophistes  pesants. 

Apostats  effrontés  du  goût  et  du  bon  sens  ; 

Alon,  certes,  alors  ma  colère  s'allume.  (Gilbert.) 

APPLAUDIR.  Ce  verbe  s'emploie  tantôt  à  l'actif,  tantôt  au  neutre,  j^p- 
plaudir  une  chose^  une  personne^  c'est  témoigner  par  des  battements  de 
mains,  par  des  cris,  que  Top  approuve  une  chose,  qu'on  la  trouve  bien  faite, 
bien  exécutée, et  que  l'on  félicite  celui  qui  l'a  faite  ou  exécutée. 

Tel  vous  semble  applaudir^  qui  vous  raille  et  vous  joue. 

(Boileau,  CArt  poétique,  chant  I.; 

Le  public  dédaigneux  hait  ce  vain  artifice, 

II  siffle  la  coquette,  il  applaudit  l'actrice.  (Dorât,  la  Déclamation^  chant  I.) 

«  Il  a  fait  une  harangue  que  tout  le  monde  a  applaudie.  »  (L'Académie.) 

Tout  le  peuple  â  grands  cris  applaudit  sa  victoire. 

iSaurm,  Spartacus*  acte  11,  se.  i.) 

Son  armée  à  grands  cris  applaudit  son  courage. 

(Delille,  traduction  de  VÉnéide,  liv.  X.) 

Applaudir  une  chose^  une  personne,  se  dit  aussi  pour  exprimer  une  vive 
approbation  que  l'on  donne  à  une  personne  ou  à  une  chose  :  «  Je  vous  applau- 
n  dis  beaucoup  de  vous  être  conduit  ainsi.  »  (L'Académie.)  •»  «  Dès  que  le 
«  faux,  le  mauvais  et  Tindéceot  sont  applaudis  dans  les  ouvrages  d'esprit,  ils 
«  le  sont  bientôt  dans  les  mœurs  publiques.  »  (Massillon.) 

Applaudir  à  une  chose ,  c'est  témoigner  qu'on  la  trouve  bonne,  belle , 
juste,  raisonnable,  d'gne  d'éloges  ;  c'est  témoigner  qu'on  L'approuve  :  «Quels 
<r  fléaux  pour  les  grands,  que  ces  hommes  nés  pour  applaudir  à  leurs  pas- 
«  sîons.  »  (Massillon.)  —  «  Il  est  bon  d'applaudir  à  un  acte  de  vertu ,  de  dé- 
«  vouement,  de  grandeur  d'âme.  » 

Va  chercher  des  amis  dont  l'estime  funeste 

Honore  l'adultère,  app^u(/2>.ve  à  l'inceste.     (Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  2.) 

Applaudir  à  une  personne,  c'est  la  féliciter  des  moyens  qu'elle  a  choisis 
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et  employés  pour  faire  une  chose  :  «  Quand  un  homme  est  4ans  I9  laveur, 
«  tout  le  monde  lui  applaudit.*»  (L^Académie.) 

Applaudir  s*emplo!e  pronominalement,  et  alors  il  signifie  se  féliciter,  ou 
encore  se  vanter,  se  glorifier  :  «  Il  est  fâcheux  de  s' applaudie  tout  ^ul.  » 
(L*Académie.)  —  «  Quel  supplice  d'entendre  un  fat  qui  $*applau^t  d'une 
«  pensée  triviale.  »  (L'abbé  de  Bellegarde.) 

Uo  coeur  noble  est  content  de  ce  qu'il  trouve  en  lui. 

Et  ne  i^applaudit  point  des  qualités  d*autrui.  (Boileau,  fiptire  IX.) 

APPRENDRE,  c'est  acquérir  des  connaissances  que  l'on  n'avait  pas,  soi^ 
par  les  leçons  d'un  maître  ou  les  discours  des  autres,  soit  par  la  réflexion  et 
l'expérience.  Dans  cette  acception ,  on  dit  :  «  apprendre  quelque  chose  de 
«  quelqu'an.  »  —  «  C'est  de  l'antiquité  qu'il  faut  apprendre  la  religion  vé- 
«  ritable.  »  (Bossuet.) 

Je  peindrais  mal  ici  les  tranuportu  de  mon  cœur. 
Lorsque /appr<«  d'un  traître  Idamante  vainqueur. 

(Crébillon,  Idomévêe,  acte  I,  se.  2.) 

Virgile  qui  d'Homère  apprit  à  nous  charmer.  t  L.  PiaciBe.) 

Apprendre  se  dit  aussi  pour  enseigner,  instruire,  communiquer  à  quel 
qu'un  des  connaissances  qu'il  n'avait  pas  auparavant.  Dans  ce  sens  on  ditAP- 
PBERDRB  quelque  choge  à  quelqu'un.  —  «  Il  apprit  aux  Grecs  le  secret  de  leurf 
«  forces;  aux  Perses,  celui  de  leur  faiblesse.  »  (BarthéJ.)  —  «  Les  premiers 
•r  chrétiens  ne  nous  ont  pas  appris  la  révolte,  mais  la  patience.  »  (Boss.)  — 
t  On  réapprend  pas  aux  hommes  à  être  honnêtes  gens,  et  on  leur  apprend 
«  tout  le  reste.  »  (Pasc.) 

APPRENTI,  substantif  masculin.  APPRENTIE,  substantif  féminin. 

Au  propre,  celui  ou  celle  qui  apprend  un  métier;  au  figuré,  personne  en- 
core peu  exercée  dans  l'art  ou  le  métier  qu'elle  professe.  Autrefois  on  écrivait 
et  l'on  prononçait  apprentif  et  apprenfive, 

La  Touche  trouve  bon  le  mot  apprentive,  Richelet  adopte  apprentisse^  et 
le  défend  contre  la  critique  d'un  savant  de  province. 

Mais  l'Académie,  Féraud,  Gattel,  Wailly  n'indiquent  que  le  mot  apprenti* 
pour  le  féminin. 

Et  on  lit  dans  Boileau  (X«  Satire)  : 

De  livres  et  d'écrits  bourgeois  admirateur, 
Vais-je  épouser  ici  quelque  apprenne  auteur  *  ? 

APPRIVOISER.  Ce  verbe,  appliqué  aux  personnes  ou  aux  animaux,  est 
du  style  familier;  il  acquiert  de  la  noblesse  lorsau'il  est  joint  à  un  nom  de 
choses  : 

Il  s'éloigne  et  reprend  sa  morne  rèvorie; 
Biais  la  chanson  du  pâtre  assis  dans  la  prairie 
Apprivoisa  du  moins  sa  Tarouche  douleur. 

(La  Harpe,  Éptlre  â  M.  le  comte  de  Schowi^off.) 

• — , 1  — — — 

*  Quelques  éditions  portât  te  mot  apprentive.  —  Voyez  tome  I,  page  it4. 
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Au  lieu  d'apprivoiser  ses  mœurF, 
L*âge  n'a  fait  qu'aigrir  ses  sauvages  humeurs. 

(Delille,  la  Conversation,  chant  II.) 
Il  parle,  il  adoucit  la  superbe  Carlhage, 
De  sa  puissante  reine  apprivoise  Torgueil. 

(Le  même,  Iraduct.  de  V Enéide,  livre  ï.) 

— Ce  mot ,  dans  toutes  ses  acceptions ,  peut  entrer  dans  le  style  noble.  Nous 
n'en  voulons  qu'un  exemple  : 

Ce  tigre  que  jamais  je  n'abordai  sans  crainte. 

Soumis,  apprivoisé,  reconnaît  un  vainqueur.      (Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  6.) 

Il  est  bien  peu  de  mots  du  langage  ordinaire  qui  ne  soient  admis  dans  le  style 
noble,  quand  on  sait  les  placer  avec  art.  Nos  grands  écrivains  en  fournissent 
des  preuves  nombreuses.  A.  L. 

APRÈS-DINÉE  se  dit  de  l'espace  de  temps  qui  est  entre  le  dîner  et  le 
5oir  :  «  Il  passe  toutes  les  après-dinées  avec  sa  famille.  »  —  «  Je  n'ai  point 
«*  d'affaire  celte  après-dînée.  »  (L'Académie.) 

APRÈS-SOUPÉE  est  le  temps  qui  est  entre  le  souper  et  le  coucher:  «  Ils 
«  passent  toutes  leurs  après-soupées  en  bonne  compagnie.  « — «  Une  belle 
«  après-soupée.  »  (Même  autorité.) 

— L'Académie  remarque  que  plusieurs  écrivent  aussi  aprés-diné  et  après- 
diner,  aprês-soupé  et  après-souper,  et  qu'alors  ils  font  ces  deux  mots  mas- 
culins. A.  L. 

APRÈS-MIDI  est  la  partie  du  jour  qui  est  depuis  le  midi  jusqu'au  soir  :  «  Je 
«  vous  ai  attendu  toute  V après-midi    »  (Même  autorité.) 

Ces  trois  mots  sont ,  comme  on  le  voit ,  féminins  et  écrits  avec  un  trait  d'u- 
nion ;  cependant ,  lorsqu'on  veut  marquer  simplement  une  époque  postérieure 
au  dîner,  au  souper,  on  dit  :  «  J'irai  vous  voir  après  dîner,  après  souper,  » 
ou ,  si  l'on  veut,  après  le  diner^  après  le  souper,  et  alors  on  ne  met  pas  de 
trait  d'union.  (L'Académie,  aux  mots  d(ner^  midi,  souper,) 

Quelques  personnes,  ainsi  que  le  fait  observer  l'Académie,  font  masculin 
le  mot  après-midi.  L'éditeur  des  procès-verbaux  de  l'Académie  grammati- 
cale croit  en  trouver  la  raison  dans  la  nature  même  de  ce  mot  :  Vaprès-midi 
se  compose  des  moments  qui  s'écoulent  depuis  midi  jusqu'au  soir;  et  il  y  a 
lieu  de  croire,  suivant  lui ,  que  quand  on  fait  ce  mol  masculin ,  c'est  que  l'on 
considère  un  seul  de  ces  moments ,  et  que  quand  on  le  fait  féminin ,  on  veut 
parler  de  la  durée  enlière  de  cette  partie  du  jour. 

Mais  Laveaux  (son  Dictionnaire  des  difficultés  y  ixu.  mot  après)  ne  voit  au- 
cune différence  d'idée  ou  de  genre  dans  «  j'irai  vous  voir  cette  ?près-midi,  » 
ou  «  j'irai  passer  cette  après-midi  avec  vous  :  »  dans  chacune  de  ces  phra- 
ses, c'est  toujours  l'espace  de  temps,  et  l'espace  de  temps  considéré  comme 
durée.  Toute  la  différence,  c'est  que  dans  le  second  exemple  l'espace  de  temps 
est  déterminé,  et  qu'il  ne  l'est  pas  dans  le  premier.  Alors,  il  ne  pense  pas  que 
cette  distinction  soit  nécessaire  ;  et  il  est  d'ovis  que  si  l'on  veut  exprimer 
comme  époque  l'espace  de  temps  qui  suit  l'heure  de  midi ,  il  suffit  de  dire 
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avec  la  préposition ,  et  sans  faire  usage  du  trait  d'union  :  Tirai  totu  tâif 
après  tntdt,  aujourd'hui  après  midi^  demain  après  midi. 

ARGENTER.  Ce  mot  au  propre  n'a  rien  de  remarquable;  mais  au  figuré, 
pour  dire  :  donner  Téclat,  la  blancheur  de  Targent,  il  a  beaucoup  de  no- 
blesse. 

.    .    .    Sur  ton  char,  Diane  ouvrant  les  cieux« 

Argenté  mollement  les  flots  silencieux.  (Lebmn.) 

Ce  grand  front  chaiiTe  et  celte  barbe  épaisse, 

Que  tons  les  jours  argenté  la  yieillesse.  (Malfilfttre.^ 

Ainsi  platt  on  Nestor  (un  >1ettlard) 
De  qui  Saturne  (le  temps)  argenté 
La  rare  cheTelure  et  la  barbe  ondoyante.  (Bérenger,  C Hiver *) 

ARGOT,  ERGOT,  ERGOTER,  ERGOTEUR.  Souvent  on  confond  ces 
mots. 

Argot  ^  en  terme  de  jardinage,  se  dit  de  l'extrémité  d'une  branche  morte, 
ou  du  bois  qui  est  au  dessus  de  l'œil.  —  ArgoteTy  c'est  couper  l'extrémité  de 
cette  branche. 

u^r^o/ signifie  aussi  un  certain  jargon  dont  se  servent  entre  eux  les  filous  de 
profession ,  pour  n'être  pas  compris  des  autres  personnes. 

Ergot  est  l'espèce  de  petit  ongle  pointu  qui  vient  au  derrière  du  pied  de 
certains  animaux,  tels  que  le  coq,  le  chien.  Aux  sangliers,  on  l'appelle  les 
gardes  ;  ava.  cerfs,  on  l'appelle  les  05,  etc. 

Ergoteur  est  un  terme  familier  qui  se  dit  d'un  homme  pointilleux,  insup- 
portable :  alors  ergoter ^  c'est  pointiller,  disputer  et  argumenter  sur  toult 
et  sans  cesse. 

Cette  personne  sait  argoter  ou  est  argotée  sont  donc  de  mauvaises  loca- 
tions; de  même  que  argot,  au  lieu  de  ergot ,  quand  on  veut  parler  de  l'ongle 
pointu  des  coqs  et  des  chiens,  etc.,  serait  une  mauvaise  expression. 

ARMISTICE.  Voy.  p.  1 069,  au  mot  Amnistie, 

ARRHES,  DENIER  A  DIEU.  Ces  deux  mots  ne  signifient  pas  tout  à  fait 
la  même  chose.  Arrhes  se  dit  de  l'argent  qu'une  personne  donne  au  vendeur 
pour  assurance  de  l'exécution  d'un  marché ,  et  qu'elle  perd  si  le  marché  n'a 
pas  lieu  par  sa  faute.  (L'Académie.) 

Le  peuple  a  substitué  mal  à  propos  le  mot  erres  au  mot  arrhes.  (Lettre 
de  Voltaire  à  d'Olivet  sur  la  nouvelle  édition  de  sa  Prosodie.) 

Le  denier  à  Dieu  ne  s'impute  pas  sur  le  prix ,  et  c'est  en  cela  qu'il  diffère 
des  arrhes. 

Quelques  uns  disent  dernier  à  Dieu  au  lieu  de  denier  à  Dieu^  la  seule 
expression  qui  soit  tolérée. 

ASSOURDIR.  Le  plus  grand  nombre  des  lexicographes  définissent  ce 
mot  rendre  sourd.,  et  donnent  pour  exemple,  le  bruit  du  canon  assoob- 
DiT  ;  mais  cette  définition  n'est  pas  exacte ,  et  cet  exemple  y  est  c«ntrûre. 
Quand  on  est  près  d'un  lieu  oîi  l'on  tire  le  canon,  on  est  assoukbi,  c'esl-à- 
dire,  que  le  bruit  est  tel  qu'il  remplit  entièrement  l'organe  de  l'ouïe,  et  le 
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rend  inaccessible  à  tout  autre  son ,  ou,  comme  disent  Boiste  et  quelques  lexi- 
cographes ,  ce  bruit  étourdit  beaucoup,  mais  ne  rend  pas  sourd  pcar  cela,  car, 
le  bruit  du  canon  cessé ,  il  est  bien  rare  que  Ton  n'entende  pas  comme  à 
Tordinaire. 

—  L'Académie  applique  ce  mot  à  un  bruit  très  fort  qui  cause  une  surdité 
passagère  :  c'est  là  le  vrai  sens  de  cette  expression ,  qui  s'emploie  presque 
toujours  d'une  manière  hyperbolique.  A.  L. 

ASSOUVIR.  Ce  verbe,  qui  est  très  élégant  au  Aguré,  se  prend  toujours 
en  mauvaise  part.  Voici  plusieurs  exemples  qui  le  prouvent  : 

AssouviB  sa  vengeance  y  sa  cruauté,  sa  rage ,  sa  haine ,  ses  passions, 
ses  appétits  brutauœ.  (Laveaux.) 

Assez  et  U'op  longtemps,  implacables  Acbilles, 

Vos  discordes  civiles 
De  morts  ont  assouvi  les  enfers  étonnés.  (J--B.  Rousseau.) 

Vos  yeux  ne  sont-ils  pas  assouvis  des  ravages 

Qui  de  ce  continent  dépeup!ent  les  rivages  ?  (Voltaire.) 

L'ambition  déplaît  quand  elle  est  assouvie,         (Corneille,  Cinna,  acte  II,  se.  i.)   . 

Le  dragon  qu'annonçait  sa  prophétique  voix 
Vint  sur  la  race  humaine  assouvir  sa  vengeance. 

(Oelille,  traduct.  du  Paradis  perdu,  chant  IV.) 

ASSURER.  On  dit:  «  Assurer  quelque  chose  à  quelqu'un ^  »  et  «  assu- 
«  rer  quelqu*un  de  quelque  chose.  »  Assurer  veut  un  régime  indirect  de 
personne  quand  il  signîiie  certifier^  donner  pour  «tir,  afflrmer, 

«  n  assure  à  tous  ses  amis  que  le  succès  de  cette  entreprise  dépend  des 
démarches  que  vous  ferez.  »  (Domergue.) 

Assurer  veut  un  régime  direct  de  personne ,  lorsqu'il  veut  dire  engager 
fortement  à  croire,  rendre  certain  :  «  Celui  qui  assure  le  plus  un  hienfai- 
«  leur  de  sa  reconnaissance,  n'est  pas  toujours  le  plus  reconnaissant.  »  (Do- 
mergue.)— {Le Dictionnaire  de  V Académie,  et  Domergue,  p.  415  de  ses 
Solut.  gramm.) 

Doit-on  dire  :  «  s'assurer  aux  bontés  de  quelqu'un ,  »  ou  bien  :  «  «'a#- 
«  surer  dans  les  bontés  de  quelqu'un  ?  » 

Racine  a  dit  : 

Mais  je  iB^assure  encore  aux  bontés  de  ton  frère.  ' 

(Racine,  Bajazet^  acte  11,  se.  i.) 

Et  La  Harpe,  à  l'occasion  de  ce  vers ,  est  d'avis  que  l'on  doit  dire  :  «  Je 
«  m'assure  dans  vos  bontés.  » 

— L'Académie  n'admet  que  ce  dernier  régiq^e  :  «  malheur  à  celui  qui  ne 
«  s'assure  que  dan^  ses  richesses?  »  Elle  dit  aussi  s'assurer  en  Dieu. 
L'expression  de  Racine  est  un  changement  de  préposition ,  comme  les  poëtes 
s'en  permettent  quelquefois  par  licence.  A.  L. 

On  dit  s'assurer  sur,  dans  le  sens  d'avoir  confiance. 

Se  vous  assurez  point  sur  ce  cœur  inconstant.       (Racine,  Phèdre,  acte  V,  se.  8.) 
Ne  TOUS  assurez  point  sur  ma  faible  puissance-    (Racine»  Iphigéttie^  acte  IV,  ic.  h) 
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Il  en  gémil,  et  dit  que  ^ri/r  personne 
Il  ne  Taudra  s'assurer  désormais. 

CVoltairo,  l'Enfant  prodUtue,  acte  V,  se.  2."> 
Hélas  !  trop  assuré  sur  la  foi  des  serments.  (Voluire,  la  Uenricuie^  cbaot  II.) 

CorneiUe  cl  Racine  ont  employé  assurer  au  lieu  de  rassurer. 

Un  oracle  m'assure,  un  songe  me  traTaillf*. 

(CorneiUe,  les  Horaces,  acte  IV,  se  4.) 
Princesse,  ûàSUfez-vous,  je  les  prends  sous  ma  garde. 

(Racine,  Ahalie,  acte  If,  se.  7.) 
O  bonté  qui  m'assure  autant  qu'elle  m'honore  ! 

(Racine,  Esther,  acte  11.  se.  7.) 

]\rassure,  dit  Voltaire ,  ne  sifjnifie  pas  me  rafsure,  et  c*est  me  rassure 
que  l'auteur  entend.  Je  suis  effrayé,  on  me  rassure;  je  doute  d'une  chose, 
«  on  m'assure  qu'elle  est  ainsi...  »  Assurer  avec  un  régime  direct  ne  s'em- 
ploie que  pour  certifier  :  «  J'assure  ce  fait.  » — En  termes  d'art,  il  signifie 
affermir  :  n  Assurez  celte  solive,  ce  chevron.  »  {Remarques  sur  Cor- 
neille.) 

ATTEINDRE.  Atteindre  à  { verbe  neutre  )  se  dit  des  choses  ;)uxquelles 
on  ne  peut  parvenir  qu'avec  difficulté,  qu'en  faisant  des  efforts  dirigés  vers 
elles  : 

«  Atteindre  à  une  certaine  hauteur,  atteindre  au  plancher,  atteindre  flv 
cf  but,  atteindre  au  faîte  de  la  gloire.  »  (L'Académie.) — «Il  serait  digne  des 
«  lumières  de  notre  siècle  de  ne  rien  négliger  pour  atteindre  à  là  perfection 
«  de  notre  langue.  »  (Domcrgue.) — «  Il  vaut  mieux  exceller  dans  le  mé- 
«  diocre  que  de  s'égarer  en  voulant  atteindre  au  grand  et  au  sublimé.  » 
(Boileau.) — «  La  découverte  du  calcul  infinitésimal,  que  Newton  a'fàite, a 
<(  donné  lieu  de  dire  au  savant Halley  qu'il  n'est  pas  permis  à  un  mortel  i!(U' 
«  ^eindre  de  plus  près  à  la  Divinité.  »  (Voltaire,  Siècle  de  Louis  Xlf^, 
ch.  34.) — «  Il  y  a  un  goût  dans  la  vertu  auquel  ne  peuvent  atteinÛTé  ceux  qni 
«  sont  nés  médiocres.  »  (La  Bruyère.) — «  Je  n'ai  ni  atteint  ni  pu  atteindre  à 
la  perfection  des  Homère,  des  Platon  et  des  Démosthène.  »  (6oileau,prëf. 
du  Traité  du  suJbl.) — «  Ses  traductions  en  vers  de  différents"  morceaux  du 
«  théâtre  grec  sont  extrêmement  faibles  ;  il  (Racine  le  fîls)  a  mieux  réussi  dans 
«  celle  du  Paradis  perdu,  quoiqu'il  n'atteigne  pas  à  l'énergie  de  roriginàl.  » 
(La  Harpe,  Cours  de  Litt.,  t.  VUI.) — «  Les  mauvais  écrivains  de  Roiiie  sien- 
«  taient  bien  qu'il  était  plus  aisé  d'éviter  la  bouffissure  des  orateurs  de  l'Asie, 
«  que  d'atteindre  à  l'éloquente  simplicité  de  Démosthène.  »  (La  Harpe, 
Cours  de  Litt.,x>,  378,  t. IL)  " 

Atteindre  (verbe  actif),  avec  le  régime  direct,  se  dit  des  personnes  en  gé- 
néral, et  des  choses  auxquelles  on  parvient  sans  difficulté,  sans  éffott,  et 
pour  ainsi  dire  malgré  soi  :  «  atteindre  un  cerlain  âge.  »  (L'Académie.)  — 
«  Lucinde  vient  d'atteindre  V instant  où  finit  l'enfance.  »  (Domerguè.) 

La  préposition  à  est  tellement  faite  pour  désigner  la  tendance,  la  direc- 
tion vers  un  objet,  que,  quoiqu'on  dise  atteindre  gue/(^u'wn  dans  le  sens  de 
frapper,  attraper,  on  doit  dire  atteindre  à  quelqu'un ,  s'il  s'agit  dé  se  diriger. 
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de  tendre  physiquement  vers  quelqu'un.  Paul  est  assis  daijus  un  fauteuil  sus- 
pendu à  huit  pi^eds  dfi  terre,  et  je  dis  à  ses  jeuneç  canxai^ades  qui  s'élaqcent  à 
lui  :  «  Mes  omis ,  vous  laites  de  vains  efforts  ,  vous  n^atieindâcez  jamais  à 
Paul.  » 

De  ces  principes  découlent  les  règles  suivantes  : 

1^  On  doit  dire  :  a  Atteindre  un  certain  âge,  a  parce  qu'on  atteint  les 
années  sans  difficulté ,  sans  effort ,  et ,  à  coup  sûr,  ^algré  soi. 

2°  On  doit  dire  :  «  Atteindre  à  la  perfection ,  »  parce  que ,  pour  parvenir 
à  la  perfection ,  il  y  a  des  difficultés  à  vaincre,  des  efforts  à  faire,  un  mouye- 
inent  de  tendance. 

3°  Mais  l'on  doit  dire  :  «  Il  est  difficile  d^aiteifiidre  Racine ,  »  parce  qu'ici 
qtteindre  est  employé  dans  le  sens  à* égaler^  et  qu'alors  il  en  prend  le  régime 
qu  compl^inent. 

Voyons  présentement  si  ces  règles  données  sur  les  compléments  d'at/effi- 
dre  sont  conformes  à  l'étymologie. 

Atteindre  vient  à^atlingere^  anciennement  ad  iangere,  toucher  à.  Ne 
perdons  pas  de  vue  cette  étymologie  :  elle  nous  éclairera  sur  le  compljément 
indirect  à^atteindre.  Ce  complément  a  dû  être  seul  dans  l'origine,  parce  que 
la  loçique  n'en  désigne  pas  d'autres.  En  effet ,  on  n  dit  :  a  atteindre  au  hut,  » 
c'est^-dire,  «  toucher  une  partie  du  but;» — «  atteindre  au  plancher,»  c'est-à- 
dire,  «c  toucher  une  partie  du  plancher.  »  Le  complément  direct  n'a  pu  ve- 
nir d'abord  dans  l'esprit ,  parce  que,  n'ayant  d'application  qu'à  un  tout ,  il 
répugnait  de  le  marier  à  une  expression  qui ,  dès  la  première  syllabe,  annonce 
une  partie. 

Atteindre  à ,  introduit  dans  la  langue  par  des  latinistes,  y  trouve  toucher 
4,  qui  nous  était  venu  du  provençal  touca,  ou  de  l'italien  (ocare;  et  comme 
toute  synonymie  parfaite  u'estadmise  dans  aucun  idiome  bien  constitué,  l'usage 
mit  une  difi'érencè  entre  toucher  à  et  atteindre  à  :  l'un  et  l'autre  désignèrent 
une  partie  ;  mais  le  premier,  une  partie  touchée  de  près  sans  difficulté  ;  l'autre, 
une  partie  touchée  de  loin  avec  difficulté.  De  sorte  qu'il  fut  tacitement  con- 
venu de  dire  :  «  J'ai  un  sac  de  mille  francs  auquel  je  ne  toucherai  pas;  » 
et  :  ce  Voilà  une  montagne  bien  haute ,  je  ne  pourrai  jamais  atteindre  au 
«  sommet.  »  De  là  ces  expressions  consacrées  par  l'usage,  fondées  sur  l'éty- 
mologie,  sur  la  force  des  mots  :  n  Atteindre  au  but,  atteindre  à  la  perfection.  » 

Jusqu'ici  atteindre  à  porte  à  l'esprit  et  une  idée  de  partie  et  une  idée  de 
difficulté. 

Une  troisième  idée  va  naître  de  ces  deux-là  :  celle  de  parvenir.  Atteindre 
au  InU,  à  la  perfection  ^  c'est  parvenir  au  but,  à  la  perfection.  Mais  quand 
on  sera  parvenu  à  une  chose  sans  difficulté ,  dira-t-on  atteindre  à  ?  Non , 
parce  que  l'idée  de  difficulté  est  devenue  dominante  ;  et  alors,  pour  mettre 
une  différence  entre  les  choses  auxquelles  on  parvient  sans  effort ,  l'usage 
adopta  pour  ces  dernières  le  complément  direct  :  <c  Atteindre  un  certain 
âge.  » — «  Elle  n'a  pas  dtleint  son  cinquième  lustre.  «> 

Quand  il  s'est  agi  ensuite  d'appliquer  atteindre  aux  personnes,  l'usage  n'a 
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considéré  que  le  sens  que  réveillait  ce  mot.  Atteindre  présentait  à  Tesprit 
tantôt  ridée  de  frapper^  tantôt  celle  é*attraper^  tantôt  celle  d^égaler;  et  on 
lui  a  donné  le  complément  des  mots  dont  il  rappelait  l'idée.  On  a  dit,  dans 
le  sens  de  frapper  :  <c  Atteindre  quelqu'un  d'un  coup  de  pierre  ;  »  dans  le 
sens  d*aUraper  :  «  On  eut  beau  courir,  on  ne  .put  pas  atteindre  ce  filou;  » 
dans  le  sens  d'égtfler  •  «  11  est  difficile  d*atteindre  Racine.  » 

La  règle  donnée  sur  le  complément  d* atteindre  est  donc  conforme  à  Téty- 
mologie,  et  accommodée  aux  idées  accessoires  que  ce  verbe  s'est  à  peu  près 
appropriées. 

Mais  quand  on  dit  :  n  Vous  n* atteindrez  jamais  à  Paul ,  »  n'est-on  pas  en 
contradiction  avec  la  règle  ?  Puisque  Paul  est  une  personne,  il  doit  former  un 
complément  direct. — La  contradiction  n'est  qu'apparente  :  Paul  assis  dans  uo 
fauteuil  suspendu,  à  la  hauteur  duquel  ses  camarades  tâchent  de  s'élever, est 
considéré  non  comme  un  être  animé,  comme  un  homme  qu'on  veuille  frap- 
per, attraper  ou  égaler,  mais  comme  une  chose  à  laquelle  on  s'efforce  d'at- 
teindre. (Domergue,  Solutions  gramm,j  p.  187  et  suivantes.) 

— M.  Dessiaux  condamne  comme  barbarisme  la  phrase  de  Voltaire  citée  au 
commencement  de  cet  article  :  «  11  n'est  pas  permis  à  un  mortel  d'atteindre 
de  plus  prés  à  la  Divinité  ;  »  parce  que ,  dans  ce  cas ,  il  n'y  a  pas  de  milieu 
entre  celui  qui  atteint  et  la  chose  atteinte.  Cette  critique  nous  paraît  un  peu 
trop  sévère.  S'il  s'agissait  d'un  but  fixe  et  déterminé,  l'observation  serait  juste  ; 
mais  atteindre  à  la  Divinité  veut  dire  :  «  atteindre  k  un  point  de  perfection 
qui  rapproche  l'homme  de  la  Divinité.  »  En  effet  il  ne  peut  jamais  arriver 
réellement  à  la  perfection  divine  ;  mais  il  peut  atteindre  à  une  perfection  re 
lative,  qui  se  trouve  plus  ou  moins  prés  de  la  Divinité.  Il  nous  semble  que 
l'expression  de  Voltaire,  ainsi  entendue ,  peut  être  admise;  car,  ainsi  que 
nous  l'avons  déjà  fait  observer  (tome  P**,  page  255},  il  y  a  des  degrés  dans 
la  perfection  humaine.  A.  L. 

ATTENDRIR  (S').  On  dit  s'attbkdub  sur  quelqu^un  et  s'attenor»  potff 
quelqu'un. 

Mais  ces  deux  expressions  n'ont  pas  la  même  signification.  S'attendbir  svff 
quelqu'un ,  c'est  être  sensible  à  son  malheur  : 

J'ai  TU  de  vieux  soldats,  qui  servaient  tous  le  père. 

S'attendrir  tw  le  fils  et  frémir  do  colère.         (Voltaire,  Oreste,  acte  V,  se.  s.) 

Et  s'attbndrib  pour  quelqu'un,  c'est  s'attendrir  en  faveur  de  quelqu'un  ) 
prendre  intérêt  à  quelqu'un,  être  disposé  à  le  protéger,  à  le  secourir,  à  le 
défendre  :  a  C'est  vous  seul  pour  qui  mon  cœur  s'attendrit.  »  (Fénelon.) 

Pour  ees  deux  étrangers  laissez-vous  attendrir. 

(Voltaire,  O^estc^  acte  IV,  se.  t.) 

AUDACE.  Ce  mot  ne  signifie  pas ,  comme  le  dit  l'Académie,  une  hardiene 
excessive.  C'est  un  mouvement  violent  de  l'âme  qui  porte  à  des  entreprises  on 
à  des  actions  extraordinaires,  au  mépris  des  obstacles  les  plus  iraposaols,  des 
barrières  les  plus  respectables  et  les  plus  sacrées,  des  suites  les  plusdangereo- 
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ses.  La  hardiesse  marque  du  courage  et  de  l'assurance.  Uattdace  marque  de 
la  hauteur  et  de  la  témérité  :  «  La  hardiesse  est  de  mise  auprès  des  grands  ;  les 
«  gens  timides  passent  chez  eux  pour  des  sots.  V audace  nuit  aux  subalternes  ; 
«  les  supérieurs  veulent  de  la  soumission ,  et  rendent  toujours  de  mauvais 
«  services  à  ceux  qui  n'ont  pas  assez  respecté  leur  autorité.  )>(Guizot,  Synon) 

AYARË  se  dit  des  personnes  et  des  choses.  L'Académie  semble  le  faire 
entendre,  mais  elle  donne  peu  d'exemples  ;  nous  allons  en  ajouter  quelques 

uns: 

Ed  vain  vous  espérez  qu'un  Dieu  vous  le  renvoie, 

Et  Vavare  Achéron  ne  lâche  point  sa  proie.        (Racine,  Phèdre^  acte  II,  se.  s. 

Le  fléau  dans  vos  mains 
Force  Vavore  épi  d'abandonner  ses  grains.  (Rosset.) 

Et  leur  tendresse  cmare 
Vous  refusant  un  bien  si  doux.  (Rousseau.) 

Celui  qui  pour  lui  seul  accumulant  son  or. 

Sous  une  aoate  clé  renferme  son  trésor.  (FayoUe.) 

A  L'AYEUGLE,  EN  AVEUGLE.  L'Académie  confond  ces  deux  expres- 
sions, ou  plutôt  ne  met  aucune  différence  entre  elles.  Cependant ,  dit  Beau- 
zée,  à  l'aveugle  marque  un  défaut  d'intelligence,  et  en  aveugle  exprime  la 
privation  des  lumières  de  la  raison. 

Racine  a  dit  : 

Puisqu'après  tant  d'efforts  ma  résistance  est  vaine. 

Je  me  livre  en  aveugle  au  transport  qui  m'entraîne.     (Andromaque,  acte  I,  se.  i.) 

AVEUGLER,  S'AVEUGLER.  L'Académie  ne  donne  à  ce  verbe  qu'un 

régime  direct ,  soit  dans  le  sens  propre ,  soit  dans  le  sens  figuré.  Cependant 

Racine,  Campistron,  Voltaire,  Fléchier  et  Fénelon  ont  fait  usage  de  ce  mot 

au  figuré,  avec  un  régime  indirect,  dans  le  sens  de  troubler,  obscurcir  la 

raison:  * 

Ah!  que  je  crains,  mes  sœurs,  les  funestes  nuages 

Qui  de  ce  prince  obscurcissent  les  yeux  ; 
Comme  il  est  aveuglé  du  culte  de  ses  dieux.  (Racine,  Esther,  acte  II,  se.  9.) 

La  fortune  des  rois  n'a  rien  qui  m'éblouisse. 

J'en  regarde  l'éclat  sans  en  être  aveuglé.  (Campistron.) 

....  Les  cœurs  si  troublés 
Sur  leurs  vrais  intérêts  sont  toujours  aveugiés,         (ZuUme,  acte  I,  se.  2.) 

<c  n  ne  s'aveuglait  pas  sur  les  défauts  de  ses  amis.  »  (  Fléchier.  )  —  «  On 
«  doit  craindre  de  se  flatter  et  de  s'aveugler  sur  les  grands  intérêts  de  Té- 
«  tat.  i>  (Fénelon.) 

AVODl.  Voyez  au  mot  t7. 

B 

B,  substantif  masculin,  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellation  mo  - 
derne.  CLe  Dictionnaire  de  l'Académie.) 

BAIGNER  (SE).  L'expression  «  se  baigner  dans  le  sang  »  signifie  faire 
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mourir  beaucoup  de  inonde  par  cruauté.  Cette  acception  a  beaUcoou^  d'é- 
tendue : 

...  Malgré  la  pitié  dont  je  me  sens  saisir, 

Dans  le  sang  d'un  enfant  je  me  baigne  à  loisir. 

(Racine,  Andromaque,  acte  1,  se.  2.) 
Songe  aux  fleuves  de  sang  ou  ton  bras  s'est  baigné, 

(Corneille,  Ctnna,  acte  IV,  se.  2.) 
Dans  rinGdéle  sang  baignez-vous  sans  horreur. 

(Racine,  Aihalie,  acte  II,  se.  2.) 
Duns  le  sang  innocent  ta  main  va  se  baigner. 

(Voltaire,  Atzire^  acte  V,  se.  5.) 

Voyez  au  mot  promener, 

BALANCE.  Ce  mot  est  employé  au  figuré  dans  des  acceptions  di- 
verses. 

...  Le  Dieu  vengeur  de  l'innocence. 
Tout  prêt  â  te  juger,  tient  déjà  sa  balance.         (Racine,  Esther^  acte  in,  se.  5.) 

Bravons  sa  violence  ; 
Ma  gloire  intéressée  emporte  la  balance.       (liacihe,  Iphigénie^  acte  111,  te.  7.) 

Il  faut  qu'entre  eux  et  lui  je  tienne  la  balance. 

(Racine,  Britannicus^  acte  I,  se.  i.) 

Dans  la  balance. 
Mon  nom  peut-être  aura  plus  de  poids  qu'il  ne  sensé. 

(Le  môme,  acte  1,  se.  2.) 

BANDEAU.  Les  poètes  ont  donné  un  bandeau  à  Cupidou,  à  Thémis,  à  la 
Fortune  ;  et  coaune  ils  aiment  à  personnifier  les  êtres  moraux,  ils  donnent 
également  un  bandeau  à  toutes  les  passions  qui  aveuglent  les  hommes,  qui  obs- 
curcissent leur  raison,  telles  que  la  vengeance,  la  haine,  Tamour,  Terreur,  etc.; 
et  les  prosateurs  les  imitent  quelquefois. 

...  Si  vous  voyiez  ceint  dit  bandeau  mortel, 

Votre  fils  Télémaque  approcher  de  l'autel.       (Racine,  Iphigénie^  acte  I,  se  S.) 

Le  bandeau  de  l'erreur  aveugle  tous  les  yeux.      (Voltaire,  ia  nenriade^  chaot  VI) 

Déjà  de  tout  le  camp  la  discorde  maîtresse 

Avait  sur  tous  les  yeux  mis  son  bandeau  fatal.     (Racine,  iplUgéme^  acte  V,8e.  fc) 

BATTRE.  Voyez  la  Remarque  sur  le  mot  jouer, 

BÉGAYER.  L'Académie  ne  donne  que  deux  exemples  de  ce  mot  employa 
activement.  En  voici  d'autres  qui  méritent  d'être  connus  : 

Tout  charme  en  un  enfant  dont  la  langue  sans  fard, 

A  peine  du  filet  encor  débarrassée, 

Sait  d'un  air  innocent  bégayer  sa  pensée.  (Boileau,  ÉptiretXi) 

Apollon  présidait  au  jour  qui  m'a  vu  naître  ; 

Au  sortir  du  berceau  j'ai  bégayé  des  vers.  (Voltaire.) 

On  s'est  tout  dit,  et  l'amanie  s'accuse 

Prés  de  l'amant  bégayant  un    excuse.        (Bernard,  l'Art  ^aùnery  ebaat  IL) 
L'aïeul  rit  à  ce  fils,  dans  ses  bras  le  balance, 
El  bégaie  avec  lui  les  mois  de  son  enfance.         (Mo'Ievaull.) 

BE JAUNE,  substantif  masculin.  Au  propre,  oiseau  jeune  et  nial<i;au  figuré 
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Cl  familièrement,  ce  mot  a  été  dit  par  corruption  de  hec  jaune ^  par  illusion 
aux  oisons  et  autres  oiseaux  niais  et  tout  jeunes,  qui,  avant  d'être  en  état  de 
sortir  du  nid,  ont  le  bec  jaune;  et  on  Ta  appliqué  aux  jeunes  gens  simples  et 
sans  expérience.  Cependant,  au  lieu  de  dire  :  «  Ce  jeune  homme  a  eu  son  hec 
«  jaune  y  »  on  dit  :  «  Ce  jeune  homme  a  eu  son  béjaune.  » 
BOCAGER,  ÈRE.  Cet  adjectif  n'est  guère  usité  qu'en  poésie. 

Le  Léihé  baigne  en  paix  ces  rives  bocngères. 

(Delilie,  iraduclioii  de  V Enéide,  livre  VI.) 
Imitez  le  Poussin  aux  Têtes  bocagères^ 
Il  nous  peint  des  bergers  et  de  jeunes  bergères. 
Les  bras  entrelacés,  dansaut  suus  des  ormeaux. 

(Le  même,  les  Jardins,  cbanl  IV.) 
Diane  au  carquois  d'or,  déesse  bocaqèye.  (De  Fontanes.; 

Des  voix  se  font  entendre,  et  les  chants  des  bergères 
Se  mêlent  aux  accords  des  flûtes  bocagéres,  (Malfilàtre.) 

Ce  mot  semble  vieillir.  Il  serait  fâcheux  de  se  priver  d'un  terme  qui  peint 
si  bien  les  mœurs  des  habitants  de  la  campagne,  et  qui  est  si  utile  lorsqu'il 
s'agit  de  présenter  des  tableaux  champêtres. 

BOSSELER  est  un  verbe  actif  qui  s^emploie  en  parlant  du  travail  en  bosse 
sur  la  vaisselle  d'or  ou  d'argent ,  ou  de  tout  autre  métal.  (L'Académie,  Tré- 
voux, Féraud  et  les  lexicographes  modernes.) 

Bosseler  se  dit  quelquefois  dans  le  même  sens  que  bossuer;  mais  alors  on 
l'emploie  surtout  avec  le  pronom  personnel  :  «  Cette  écuelle  s'est  bosselée  en 
K  tombant.  »  (Académie.) 

BOSSUER,  verbe  actif,  se  dit  des  bosses  qu'on  fait  à  de  la  vaisselle  d'or, 
d'argent,  d'étain,  en  la  laissant  tomber,  ou  de  quelqu'aatre  manière. — On  dit 
aussi  bossuer  un  casque^  une  cuirasse,  (Académie.) 

BRISE,  BISE,  substantif  féminin  singuliei*. 

Brise  y  terme  de  marine,  est  un  nom  que  l'on  donne  à  de  petits  vents  frais 
et  périodiques  qui  souMent  dans  certains  parages.  «  Que  la  brise  du  soir  est 
«  douce  et  parfumée  !»  Il  se  dit  encore  de  certains  vents  périodiques,  vio- 
lents et  dangereux  pour  les  navires  :  «  Les  vaisseaux  sont  à  l'abri  des  plus 
a  fortes  brises.  »  (Raynal.) 

Bise  est  un  vent  froid  et  sec  qui  règne  dans  le  fort  de  l'hiver,  et  qui  souffle 
entre  l'Est  et  le  Nord.  (L'Académie,  Trévoux  etRichelet.) 

BROUILLAMINI ,  substantif  masculin.  Désordre,  brouillerie,  confusion. 
Il  est  plus  commun  au  propre  qu'au  figuré;  mais  il  n'est  que  du  style  familier: 
<c  II  y  a  là  dedans  trop  de  brouillamini.  »  (L'Académie,  Trévoux  et  Ri- 
chelet.) 

embrouillamini  ne  se  trouve  dans  aucun  dictionnaire  ;  cependant  Vol- 
taire a  dit  dans  ssiCorrespondance  générale  (t.  LXXIV,  lettre*  7 1)  :  «  Il  y  a  au 
«  troisième  acte  un  embrouillamini  qui  me  déplaît;  »  mais  ici  cet  écrivain 
s'est  servi  d'une  mauvaise  expression. 

BRUINER.  Ce  verbe  unipersonnel  se  dit  de  la  bruine ^  d'une  petite  pluie 
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froide,  fine,  et  qui  tombe  très  lentement  :  «  U  ne  pleut  pas  bien  fort,  il  ne  fait 
«c  que  bruiner.  »  (L'Académie  et  Trévoux.) 

Beaucoup  de  personnes  disent  abusivement  :  «  Il  brouine^  ou  il  brouil- 
«  lasse.» 

BRUT.  Plusieurs  bons  auteurs  ont  écrit  avec  un  e  iinal  brute  slvl  masculin 
comme  au  féminin,  surtout  dans  le  sens  figuré.  On  en  trouve  des  exemples 
dans  Massillon,  La  Bruyère,  Tabbé  Grozier,  et  même  dans  Voltaire,  qui  en  a 
fait  usage  au  propre. 

Que  lui  reviendrait-il  de  ces  brutes  ouvrages  ?  (Voltaire,  De  la  liberté.) 

Aujourd'hui  on  serait  plus  scrupuleux. 

Autrefois  on  disait  adjectivement  et  dans  tous  les  styles  :  «  Cet  homme  est 
'(  une  bête  brule^  a  les  manières  brutes;  »  présentement  on  ne  le  dit  que  dans 
le  style  famiHer. 


C,  substantif  masculin,  suivant  Tappellation  ancienne  et  l'appellation  mo- 
derne. (L'Académie.) 

CABANON,  substantif  masculin.  Nom  que  l'on  donnait  dans  quelques  pri- 
sons, et  particulièrement  à  Bicètre,  à  des  cachots  très  obscurs,  dans  lesqueb 
on  enfermait  les  vauriens  :  «11  fut  mis  aux  cabanons.  »  (Le  DicHonnaire 
de  VJcadémie.) 

Le  peuple  dit,  par  corruption ,  galbanon. 

CACHETER,  FURETER,  FEUILLETER,  CHAPELER,  etc.  H  s'agit 
d'établir  comment  on  doit  prononcer  ces  mots.  D'abord  Régnier-Desmarais, 
Buffier,  Restant,  d'Olivet,  Dumarsais,  etc.,  s'accordent  sur  ce  point  :  1<>  qu'on 
ne  saurait  prononcer  deux  e  muets  de  suite  à  la  fin  des  mots  (voyez  page  10, 
première  partie,  et  aussi  p.  51 1)  ;  2^  qu'il  faut  toujours  s'arrêter  sur  la  syllabe 
qui  précède  un  e  muet,  et  également  à  la  fin  des  mots. 

Restant  (page  328  de  sa  Grammaire)  donne  pour  règle  que  cachette^  da 
verbe  cacheter;  chapelle,  du  verbe  chapeler;  feuillette^  du  verbe  feuilleterj 
et  tous  les  autres  mots  de  cette  espèce  doivent  se  prononcer  en  faisant  en* 
tendre  Ve  pénultième  un  peu  ouvert,  comme  dans  cachette^  chapelle^  feuU' 
lette,  etc.,  noms  substantifs  ;  mais  qu'à  l'égard  des  temps  oii  la  lettre  ty  ou  bien 
la  lettre  2,  n'est  pas  redoublée,  comme  dans  je  cachetais  y  je  chapelaiSy  etc., 
Ve  pénultième  reste  muet^  et  ne  se  fait  point  sentir. 

L'abbé  Fromant  nous  apprend  dans  son  Supplément  à  la  Grammaire  iê 
MM.  de  Port-Royal^  page  7,  que  l'Académie,  consultée  en  174G  au  sujet  de 
la  prononciation  de  ces  verbes,  décida  d'une  voix  unanime  qu'il  faut  pro- 
noncer je  fur  elle,  je  cachette  ^  et  les  autres  verbes  de  cette  espèce,  avec  ï* 
pénultième  un  peu  ouvert  :  je  furète,  je  cacheté;  et  il  ajoute  que  cette  déci- 
sion est  conforme  à  l'analogie  de  la  langue,  c'est-à-dire,  conforme  aux  |iriB- 
cîpes  énoncés  en  tête  de  cette  remarque. 
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Enfin,  l'Académie  (danis  son  /ofiffioit,  recueilli  par  Tabbé  de  Choisy  en 
1696)  a  été  d'avis  qu'en  général  les  verbes  qui  ont  un  e  à  la  pénultième  ren- 
dent féminin  cet  e  de  la  pénultième^  lorsqu'il  est  suivi  d'une  syllabe  mascu- 
line, et  par  exemple  que  l'on  dit  cacheter^  feuilleter ^  chapeler  avec  des  e  fé- 
minins ;  mais  que  ces  e  deviennent  masculins  quand  la  dernière  syllabe  est 
féminine,  comme  dans  je  feuilletiez  }e  chapelle^  et  qu'alors  il  faut  que  l'on 
prononce  je  cachète^je  chapêle^  je  nivelé^  etc.  «  Je  ne  veux  point  avoir  avec 
K  moi  un  espion  qui  furète  de  tous  côtés  pour  voir  s'il  n'y  a  rien  à  voler.  » 

(Molière,  VAvare^  acte  V,  se.  3.) 

— ^Yoycz  ce  que  nous  avons  dit  à  ce  sujet,  tome  P',  pages  51 1  et  512.  A.  L. 

CACOCHYME,  adjectif  des  deux  genres,  malsain,  de  mauvaise  com- 
plexion  ;  corps  cacochyme.  Il  se  dit  aussi  quelquefois  des  personnes,  mais 
plus  pour  exprimer  la  bizarrerie  de  l'esprit  que  la  mauvaise  habitude  du 
corps  :  «  Cet  homme  est  cacochyme.  »  (L'Académie.) 

...  Un  vieillard  cacochyme, 
Chargé  de  soixante  et  dix  ans.  (Voltaire.) 

Cacoehisme  est  un  barbarisme. 

CACOPHONIE,  substantif  féminin.  En  grammaire,  c'est  un  vice  d'élocu- 
lion  qui  consiste  en  un  son  désagréable^  produit  par  la  rencontre  de  deux 
lettres  ou  de  deux  syllabes,  ou  bien  encore  par  la  répétition  trop  fréquente 
des  mêmes  lettres  ou  des  mêmes  syllabes.  (Dumarsais.) 

On  cite  comme  exemple  de  cacophonie  ce  vers  de  Voltaire  : 

/fon,  il  n'est  rien  que  sa  ?ertu  n'honore.  (Hanine,  acte  III,  se.  8.) 

•—  Boileau,  voulant  se  moquer  de  Chapelain,  imite  ainsi  son  style  ro  • 
cailleux  : 

Maudit  soit  Tauteur  dur,  dont  l'âpre  et  rude  verve. 
Son  cerveau  tenaillant,  rima  malgré  Minerve,  etc. 

Et  M.  J.  Chénier,  dans  son  épigramme  sur  le  Guillaume  Tell  de  Lemierre  : 

Lemierre,  ah  !  que  ton  Tell  avant-hier  me  charma  ! 
J'aime  ton  ton  pompeux  et  ta  rare  harmonie,  etc. 

Le  mot  cacophonie  s'emploie  aussi  pour  indiquer  des  chants  qui  ne  sont 
pas  d'accord.  A.  L* 

Plusieurs  disent  à  tort  cacaphonie  au  lieu  de  cacophonie^  le  seul  mot  qui 
soit  conforme  à  l'étymologie. 

CAFÉ,  substantif  masculin.  Beaucoup  de  personnes  écrivent  ce  mot  avec 
deux  f;  mais  dans  le  Dictionnnaire  de  V Académie,  dans  ceux  de  Féraud 
de  Richelet,  de  Trévoux,  et  dans  V Encyclopédie  in-folio,  il  n'est  exprimé 
qu'avec  un  seul  f:  «  Jean  Thévenot,  auteur  d'un  Voyage  en  Asie,  apporta , 
«  dit-on,  en  1656^  le  café  en  France.  » 

CALQUER,  DÉCALQUER.  On  confond  quelquefois  ces  deux  expres- 
gions,  quoiqu'elles  diffèrent  essentiellement  dans  leur  signification. 

Calquer,  c'est  conlre-lircr  un  dessin,  en  passant  une  pointe  sur  les  traits 
II.  tit) 
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de  Torighial  pour  lefr  imprimer  sur  un  papier,  sur  une  toile,  etc.  La  copie 
«insi  faite  se  nomme  calque. 

Décalquer^  c*eaX  reporter  les  traits  du  calque  sur  un  antre  papier,  une 
autre  toile,  etc.  (L'Académie  et  le  Diclionnaire  des  Seience$  et  des  Ari$.) 

CAPRICE.  Ce  mot  se  dit  des  personnes  et  des  choses  :  «  Les  eapriceê  du 
Il  sort,  les  caprices  de  Tamour,  du  hasard.  »  —  «Exposé  aux  caprices  delà 
«r  fortune.  »  (Bossuet.) 

L'homme  a  ses  passions... 

Il  a,  comme  la  mer,  ses  flots  et  ses  eapHees,  (Boileau,  Satire  yill.) 

L'élégie  en  orna  ses  douloureux  caprices.        (BoUeau,  art  poétique^  ctamt  H.) 

Rien  n'égale  en  fureur,  en  monstrueux  caprices^ 

Une  fausse  vertu  qui  s'abandonne  aux  vices.  (Boileau,  Satire  X.) 

CARESSER.  Ce  mot  a  de  la  n<Àlesse  et  de  la  beauté  dans  les  acception! 
que  voici  :  »  Us  ne  pourraient,  sans  frémir  d*horreur,  voir  un  homme  jMh 
«  resser  et  chérir  le  meurtre  de  son  père.  »  (Fléchier.) 

Par  des  soumissions  caresser  son  orgueil,        (Voltaire,  Ahire^  acte  I,  se.  i.) 
Caresser  la  révolte  et  flatter  l'imposture.        (Le  même,  Ifahomec,  acte  I,  se.  i.) 

11  caresse  la  main  qui  cherche  à  le  flatter. 

(La  Harpe,  É  pitre  au  comte  de  Schowaloff.) 

CASUEL ,  ELLE ,  adjectif  :  fortuit  et  accidentel ,  qui  peut  arriver  ou 
n'arriver  pas  :  n  Je  ne  sais  si  cet  homme  vous  tiendra  ce  qu'il  vous  a  pronus, 
(c  cela  est  fort  casuel.  »  —  n  C'est  un  événement  bien  casueL  »  (L'Académie 
et  Trévoux.) 

Le  peuple  de  Paris  emploie  ce  mot  dans  le  sens  de  fragile.  Il  dit,  par 
exemple,  que  la  porcelaine  est  belle,  mais  qu'elle  est  casuellCy  au  lieu  de  dire 
qu.* elle  est  fr agile ^  cassante;  cette  faute  est  très  commune. 

GÉCITË,  substantif  féminin.  État  d'une  personne  aveugle. 

La  Touche  trouvait  ce  met  barbare  ;  il  dit  pourtant  qu'il  serait  à  souhaiter 
qu^il  fût  en  usage,  parce  que  aveuglement  ne  se  dit  poiut  au  propre. 

Ce  souhait  est  accompli  ;  Buffon  ne  s'est  pas  fait  scrupule  de  dire  :  «  La 
ff  seule  incommodité  à  laquelle  les  Lapons  soient  sujets,  c'est  la  cécité»» 

On  lit  aussi  dans  Delille  (poème  de  la  Pitié^  chant  P')  : 

. . .  Plus  d'un  charmant  ouvrage 
Êtsét  perdu  pour  nvoi,  mais  à  ma  eéeiié 
Ta  secourable  voix  en  transmet  la  beauté. 

et  dans  sa  traduction  du  Paradis  perdu,  livre  VII  : 

J'irai,  je  charmerai  la  discorde  inhumaine, 
Ala  triste  cécité,  les  cris  de  mes  rivaux. 

Le  même  : 

Séyére  dans  la  ferme,  humam  dans  la  cité. 

Il  (le  chien)  soigne  le  malheur,  conduit  la  cédié. 

Et  l'Académie  dit  positivement  que  cécité  ^  dit  an  propre,  et  qvé  te 
mot  aveuglement  ne  se  dit  qu'au  figuré. 
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CHALELilËUX.  EUSE,  adjectif;  qui  a  beaucoup  de  chaleur  naturelle  : 
.(  Ce  vieillard  est  encore  chaleureux.  » 

Od  a  dit  autrefois  chaloureuXy  et  rAcadémie,  dans  la  première  édition  de 
son  Dictionnaire^  disait  indifféremment  chaleureux  et  chaloureuœ.  Dès  la 
seconde  édition  elle  ne  laisse  plus  le  choix. 

—  Ce  mot  n'est  plus  guère  usité  quand  il  s'applique  aux  personnes;  mais 
on  dit  encore  figurément,  au  sens  moral,  en  parlant  des  choses  :  paroles 
chaleureuses,  style  chaleureux,  (Académie.)  A.  L. 

CHAJVGER.  Ce  verbe,  dans  le  sens  de  quitter  une  chose,  s*en  défaire 
pour  en  prendre  une  autre  à  la  place,  demande  la  préposition  pour  ou  la  pré- 
position contre:  «  Il  a  changé  sa  vaisselle  vieille  pour  de  la  neuve.»  — # 
<c  II  a  changé  ses  tableaux  contre  des  meubles.  » 

Mais,  dans  le  sens  de  convertir,  mettre  à  la  place  d'une  chose  une  chose 
d'une  autre  nature,  ce  verbe  demande  la  préposition  en  :  «  Les  alchimistes 
«  prétendent  pouvoir  cAan^er  toutes  sortes  de  métaux  en  or.»  (L'Académie.) 
Comir.eot  en  un  plomb  vh  Ter  pur  s'est-il  changé  ?        (4ihaiie,  acte  III,  se.  7.) 

On  dit  aussi  au  Aguré  :  «  La  médisance  change  ou  convertit  les  vertus  en 
u  \izes.  »  (L'abbé  de  Bellegarde.)  —  «  L'intempérance  des  hommes  change 
«  en  poisons  mortels  les  aliments  destinés  à  conserver  leur  vie.  »  (Télé-- 
maque,  livre  XVÏL) 

Changer  le  mal  en  bien,  c'est  le  plaisir  d'un  Dieu. 

(Oelilte,  traduction  du  Paradis  perdu^  livre  I.) 

Une  condition  meilleure 

Change  en  des  noces  ces  transports. 

(La  Fontaine,  Tubie  124,  la  Jeune  Veuve.) 

Racine  n'est  donc  point  correct  lorsqu'il  dit  (dans  Bérénice ^  acte  I,  se.  3)  : 

Peut-être  ayant  la  nuit  l'heureuse  Bérénice 
Change  le  nom  de  reine  au  nom  d'impératrice. 

71  est  vrai  que  l'on  dit  :  «  Dans  le  sacrement  de  l'Eucharistie,  le  pain  est 
<c  changé  au  corps  de  Notre-Seigneur;  »  mais  comme  le  fait  observer  d'Oiivet 
(dans  SCS  Remarques  sur  Racine)  ^  cet  exemple  est  une  phrase  consacrée  qui 
le  fait  pas  loi  pour  le  langage  commun. 

—  L'Académie,  en  183ô,  cite  ce  dernier  exemple,  et  semble  par  consé- 
quent approuver  le  régime.  Remarquons  d'ailleurs  que  l'expression  de  Racine 
est  parfaitement  conforme  à  la  règle  qui  remplace  en  par  à  lorsqu'il  est  suivi 
des  articles  le,  les  (voyez  page  802).  Ainsi  donc,  en  répétant  le  substantif , 
il  était  impossible  de  s'exprimer  autrement,  et  Racine  a  dû  dire  changer  au. 
M.  Dessiaux  cite  un  exemple  où  Bossuet  a  été  amené  à  se  servir  de  cette 
même  locution  ;  «  Leur  félicité  fut  changée  en  la  triste  consolation  de  se  faire 
«  des  compagnons  dans  leur  misère;  et  leurs  bienheureux  exercices  au  misé- 
«  rable  emploi  de  tenter  les  hommes.  »  Il  faut  donc  reconnaître  que  cette 
tournure  est  régulière,  mais  elU  e&t  peu  usitée,  et,  pour  ainsi  dire,  on  ne 
l'emploie  que  par  force.  A.  L. 

S9. 
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CHARME.  Ce  mot,  dans  le  sens  d'attraits,  d*appas,  ne  se  dit  qu'au  pluriel: 
«t  La  vérité  a  des  charmes  dont  un  bon  cœur  a  peine  à  se  défendre.  »  (Mas- 
sillon.)  —  «  Il  est  souvent  dangereux  de  connaître  les  charmes  delà  prospé- 
(c  rite,  de  la  faveur  ou  de  l'opulence.  » 

Hermione  â  Pyrrbns  prodiguait  tous  ses  charmes. 

(Racine,  Andromaquc,  acte  I,  se.  i.) 
Quelle  main  en  un  jour  t'a  ravi  tous  tes  charmes. 

(Le  même,  AthaUe,  acte  III,  se.  7.) 

Vous  plaignez  mon  exil,  il  a  pour  moi  des  charmes. 

(Voluire,  OEdxpe^  acte  V,  se.  i.^ 

Comme  puissance  secrète  qui  attire,  qui  produit  un  effet  extraordinaire  et 
surnaturel,  ou  employé  figurément  dans  le  sens  de  ce  qui  plaît,  de  ce  qui 
touche  d'une  manière  sensible,  ce  mot  ne  se  dit  qu'au  singulier. 

Il  enchante  ces  lieux  par  un  charme  inyincible. 

(Voltaire,  la  Benriade,) 

(c  Tout  cédait  au  charme  secret  de  ses  entretiens.  »  (Bossnet.)  —  «  Le 
«  charme  cesse,  le  bdbheur  s'envole.  »  (Massillon.) 

Quel  charme  yainqiieur  du  monde 

Vers  Dieu  m'élève  aujourd'hui.  (J.-B.  Rousseau.) 

On  ne  peut  vaincre  sa  destinée; 
Par  un  charme  fatal  vous  Tûtes  entraînée.       (Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  6») 
Charme  ne  se  dit  pas  des  personnes  comme  des  choses.  On  dit  d'une  per- 
sonne qu'elle  est  V amour,  les  délices ^  la  gloire  d'une  nation,  et  l'on  ne  dit 
pas  qu'elle  en  est  le  charme. 

CHASTE.  Ménage,  Féraud,  Galtel  sont  d'avis  que  cet  adjectif  ne  se  dit 
plus  des  personnes,  si  ce  n'est  en  parlant  de  Diane ,  de  Joseph  ,  de  Suzanne. 
J.-B.  Rousseau,  ajoutent-ils,  a  dit  : 

Hâtez-vous,  ô  chaste  Lucine! 

Jamais  plus  illustre  origine       , 

Ne  fut  digne  de  vos  faveurs.  (Ode  i,  liyre  II.) 

mais  on  sait  que  Lucine  est  la  même  qud  Diane. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  l'opinion  de  ces  Grammairiens,  l'Académie  et  les  écri- 
vains n'approuvent  pas  cette  observation.  Voici  quelques  exemples  à  l'ap- 
pui :  Homme  chaste^  femme  chaste.  (Le  Dictionnaire  de  V Académie. } 

«  Cette  cAflwre  épouse  du  Fils  de  Dieu  (l'Église).  »  (Pascal.)  —  «  Je  l'ai 
c<  cru  sobre,  chaste^  libéral.  »  (La  Bruyère.)  —  «  Des  âmes  chastes ^  pudi- 
«  ques.  »  (Massillon.) 

Élevé  dans  le  sein  d'une  chaste  héroïne.         (Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  2.) 
Heureux  si  ses  discours  craints  du  chaste  lecteur.      (Boileau,  Art  poétique^  cfa.  IL) 

Et  il  nous  semble  que  l'usage  est  d'accord  avec  l'Académie  et  ces  illustra 
écrivains. 

CHATAIN ,  adjectif  des  deux  genres.  On  ne  se  sert  de  ce  mot  que  pour 
exprimer  cette  couleur  de  cheveux  qui  est  entre  le  blond  et  le  noir,  et  qui  se 
rapproche  de  la  teinte  de  la  châtaigne  :  suivi  d'un  autre  adjectif  qui  le  me- 
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dliîe,  le  mot  châtain  ne  prend  point  la  marque  du  pluriel,  parce  qu'alors  il 
est  employé  comme  une  sorte  de  substantif  :  «  D  a  les  cheveux  châtain  clair,  » 
c'est-à-dire,  d'uN  châtain  clair,  (Les Dictionnaires  de  Trévoux,  deRichelet, 
de  l'Académie,  etDomergue,  dans  ses  Exercices  orthographiques^^sig'  107.) 
—  L'Académie,  en  1835,  ne  reconnaît  que  le  masculin  de  cet  adjectif  et 
ait  qu'il  n'est  guère  usité  que  dans  ces  locutions  :  Poil  châtain^  cheveux 
châtains.  A.  L. 

CHAUME.  En  poésie  et  même  dans  la  prose  soutenue,  on  dit  le  chaume, 
un  toit  de  chaume,  pour  une  chaumière,  ou  le  réduit,  l'humble  demeure  du 
pauvre  :  «  Vous  qui  habitez  sous  le  chaume.  »  (La  Bruyère.)  —  «  Que  sont 
«  devenus  ces  toits  de  chaume  qu'habitait  l'innocence.  »  (J.-J.  Rousseau  ) 

La  justice,  fuyant  nos  coupables  climats. 

Sous  le  chaume  innocent  porta  ses  derniers  pas.  (Delille.) 

Tel  le  couple  admirait  son  chaume  accoutnmé. 

Et  son  armoire  antique,  et  son  Atre  enfumé.  (Le  mftme.) 

Fleur  chère  â  tous  les  cœurs,  elle  (la  rose)  embaume  à  la  fois 
Et  le  chaume  du  pauvre  et  le  lambris  des  rois.  (Le  même.) 

CHIC.  Voyez  Hic. 

CHOISIR.  Choisir  entre  y  choisir  parmi  et  choisir  de  se  disent  égale- 
ment, et  expriment  différentes  vues  de  l'esprit. 

Choisir  entre  plusieurs  suppose  que  la  chose  choisie  a  plus  frappé  que  les 
autres  : 

Quoi  !  Hoxane,  seigneur,  qu'Amarat  a  choisie 

Entre  tant  de  beautés (Racine,  Bo/osef,  acte  I,  se  i.} 

Voudront  choisir  peut-être  enire  ce  peuple  et  moi. 

(Corneille,  Ificoméde^  acte  IV,  se.  S.) 

Choisir  parmi  plusieurs  suppose  une  comparaison  faite  de  plusieurs 
choses  :  <c  Ce  n'est  pas  seulement  parmi  les  peuples  les  plus  polis  qu'il  a 
«  choisi  ses  sages.  »  (Massillon.)  —  «  Romulus  choisit  parmi  les  peuples 
<t  tout  ce  qu'il  y  avait  de  meilleur  pour....  »  (Bossuet.) 

Choisir  de  suppose  un  examen  rigoureux  et  un  choix  qui  marque  une  pré- 
férence particulière  : 

Qu'il  choisisse  s'il  veut  d'Auguste  ou  de  Tibère. 

(Racine,  Britannicusj  acte  I,  se.  2.) 
Choisissez  de  César,  d'Achille  ou  d'Alexandre.  (Boileau,  Satire  ▼.) 

Choisis  de  leur  donner  ton  sang  ou  de  l'encens. 

(Corneille,  Polyeucie,  acte  V,  se.  ti.) 

COASSER,  CROASSER.  Ces  deux  mots  ne  doivent  pas  être  employé, 
indifféremment.  Coasser  sert  à  exprimer  le  cri  que  font  les  grenouilles,  e^ 
croasser  celui  des  corbeaux.  Segrais,  Lafare,  J.-B.  Rousseau,  Voltaire,  De- 
lille, de  Fontanes  et  l'Académie  en  ont  fait  usage  en  ce  sens  :  «  Les  gre- 
«c  nouilles  coassent  et  les  corbeaux  croassent.  »  (L'Académie,  Domergue, 
Boiste,  Gattel,  Nodier,  Noël,  Féraud,  I^veaux,  etc.) 

Ils  sont  comme  ces  corbeaux. 
De  qui  la  troupe  affamée. 
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To^jonn  de  nige  anfanée. 

Croasse  autour  dei  tombeaux.  (J.-B.  Rouvseau.) 

Et  le  lierre  embrassant  ces  débris  de  murailles 

Où  croasse  Toiseau,  chantre  des  funérailles.  (De  Fontanes.) 

Croasse  se  dit  au  figuré  :  «  C'est  un  méchant  poète  qui  ne  fait  que  eroas- 

a  ser,  »  (L'AcAdëmie.) 

Sitôt  que  d^Apollon  un  génie  inspiré 

TrouTe  loin  du  vulgaire  un  chemin  ignoré. 

En  cent  lieux  contre  lui  les  cabales  s'amassent. 

Ses  riyauz  obscurcis  autour  de  lui  crowsent.  (Boileau,  Épttre  VII.) 

Quelques  écrivains  ont  confondu  le  mot  coasser^  q«i  se  dit  des  grenouilles, 
avec  le  mot  croasser ,  qui  se  dit  des  corbeaux.  La  Fontaine  a  dit,  dans  sa 
fable  des  Deux  Taureaux  et  la  Grenouille  : 

Une  grenouille  soupirait. 

—  Qu'avez-vous  ?  se  mil  à  lui  dire 

Quelqu'un  du  peuple  croassant. 

Et  Voltaire,  dans  son  Epître  à  d*Alembert  et  daijs  des  Stances  au  rot  de 
Prusse,  a  également  mis  croasser  au  lieu  de  coasser. 

Vamement  de  Dijon  Timpudent  écolier 
Croasse  contre  lui  du  Tond  de  son  bourbier. 

Il  eut  des  ennemis,  il  les  dissipa  tous  ; 

Et  la  troupe  des  miens  dans  la  fiinge  croasse. 

Mais  cette  faute  étonne  d'autant  plus  de  la  part  de  Voltaire  que ,  dans  son 
Dictionnaire  philosophique ,  il  s'est  servi  de  coassement  pour  le  cri  des 
grenouilles,  et  dans  l'avant-propos  de  V Essai  sur  les  moeurs ,  de  croasse- 
ment pour  le  cri  des  corbeaux. 

COLOMBE.  Ce  mot  s'emploie  bien  au  figuré,  surtout  dans  le  style  de  dé- 
votion, pour  exprimer  de  jeunes  filles,  de  jeunes  vierges  simples  et  timides. 
C'est  ainsi  que  Racine  a  dit,  en  parlant  des  demoiselles  reçues  dans  la  mai- 
son de  Saint-Cyr  que  Louis  XIV  venait  de  fonder  : 

C'est  lui  qui  rassembla  ces  colombes  timides, 

Éparses  en  cent  lieux,  sans  secours  et  sans  guides.        (Prologue  é*Rsyitr.} 

L'Esprit-Saint,  qui  de  Dien  fait  entendre  la  voix, 

Parle- 1-41  é  ton  cœur,  a-t-il  dicté  ton  choix?  ... 

Et  l'appelant  parmi  ses  colombes  Gdéles, 

Pour  voler  jusqu'à  lui  t'a-t-U  prêté  ses  ailes  ? 

(De  Saini-Ange,  Épttre  d'une  religieuse  à  une  novfoe') 

COLONNE.  Ce  mot  se  prend  au  figuré,  et  se  dit  des  perslnmeà  «* 
des  choses  :  «  La  paix  et  la  justice  sont  les  deux  colonnes  de  l'état.^  (L'Aca- 
démie.) —  <i  Nos  actions  ne  seront  point  écrites  sur  les  colonnes.  immoneStf 
«c  du  temple  céleste.  »  (Massillon.} 

Et  du  plus  ferme  empire  ébranlant  les  colonnes. 

(Racine,  Alexanflre,  acte  H,  se.  2.) 
Bientôt  Tétat  privé  d'une  de  ses  colonnes. 
Se  plaindrait  d'un  repos  qui  trahirait  le  sien.       Ci.-B  Rousseau,  Ode  6,  Ihrrellt) 
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COLOPHANE,  substantif  féminin.  Préparation  de  térébenthine  dont  les 
joueurs  d'instruments  à  cordes  de  boyaux  se  servent  pour  dégraisser  les  crins 
de  leur  archet. 

Plusieurs  disent  colophane,  et  il  est  ainsi  imprimé  dans  le  Dictionnaire 
de  Trévoux,  qui  met  aussi  colaphane. 

H  est  vrai  que,  suivant  Pline,  cette  substance  résineuse  nous  a  été  apportée 
de  Colophone ,  ville  dlonie  ;  ainsi ,  selon  les  règles ,  on  devrait  dire  colo- 
phane; mais ,  selon  l'usage ,  qui  est  plus  fort  que  les  règles ,  il  faut  dire  co- 
lophane. 

On  ignore  pourquoi  colaphane  est  indiqué  dans  Trévodi  ;  mais  si  pré 
sentement  on  employait  ce  mot ,  il  serait  bien  certainement  regardé  comme 
un  barbarisme. 

COLORER,  COLORIER.  Le  premier  de  ces  deux  verbes  se  dit  au  propre 
et  au  figuré  ;  le  second  ne  se  dit  qu'au  propre. 

Colorer  signifie  au  propre  donner  la  couleur,  de  la  couleur;  et  il  se  dit 
des  couleurs  naturelles  :  «  Le  soleil  colore  les  fruits,  les  fleurs ,  les  nuées. 
tt  La  nature  colore  les  pierreries.  »  (L'Académie.) 

Lorsque  Aracbné ,  sur  des  métiers  divers, 

L^aiguille  en  main,  colorait  l'univers.  (Bernis.) 

...  l/Aurore,  éiincelante  et  pure, 
t>es  roses  du  matin  colorait  la  natore.  (Colardeâu.) 

Cette  noble  pudeur  co/orait  son  visage.  (Uacirie.) 

Au  figuré,  il  signifie  donner  une  apparence  trompeuse  à  quelque  chose  de 
mauvais  :  «  Il  n'est  point  de  si  méchante  action  qu'un  flatteur,  qu'un  so- 
ft phiste  ne  sache  colorer,  » 

L'ingrat,  d'un  faux  respect  colorant  son  injure. 

Se  leva  par  avance.  (Racine,  britannicus,  acte  I,  se.  i.) 

Dans  leur  rébellion,  les  chefs  des  janissaires 
Cherchant  à  colorer  leurs  desseins  sanguinaires. 

(Racine,  Bnjazet^  acte  II,  se.  i.) 

Ses  refus  colorés  de  frivoles  raisons.  (Le  Franc  de  Pompignan,  Didon.acte  (,  se.  i.) 
Colorier  est  un  terme  de  peinture  qui  se  dit  des  couleurs  artificielles , 
comme  les  lumières ,  les  ombres ,  enfin  de  l'imitation  des  couleurs  que  les 
objets  nous  présentent,  suivant  leur  position  et  le  degré  de  leur  ëloignement  : 
«  Ce  peintre  colorie  mieux  qu'il  ne  dessine.  »  —  «  Le  Titien  coloriait  par- 
«  faitement.  »  (L'Académie,  Féraud,  Gattel,  Wailly.) 

COMMANDER.  Nombre  de  lexicographes  ne  disent  ce  verbe  que  do 
personnes,  si  ce  n'est  en  parlant  d'une  place  forte,  d'une  éminence,  etc. 
Cependant  oh  dit  tous  les  jours  :  «  L'honneur  me  commande.  »  —  «  Ungrana 
«  homme  commande  l'admiration  même  à  ses  ennemis,  i* 

Comme  roi,  comme  époux,  le  devoir  me  commande 
Que  je  venge  le  meurtre,  et  que  je  vous  défende. 

(Voltaire,  Mérope,  acte  III,  se.  6.) 

COMMETTRE.  Ce  mot,  ainsi  911e  le  dit  l'Académie,  Remploie  quelque- 
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fois  pour  confier.  C'est  un  latinisme  heureux  qui  donne  au  vers  de  Télégance, 

et  peut  même  être  employé  dans  le  style  noble  :  d  Ce  fut  à  cette  garde  fidèle 

«  que  la  reine  commit  ce  précieux  dépôt.  »  (Bossuet.)  —  «  Le  peuple  nou- 

t  veau  que  Dieu  avait  commis  à  la  conduite  de  sainte  Thérèse.  »  (Fléchier.) 

Reprenez  le  pouvoir  que  vous  m'avez  commis.  (Corneille.) 

Il  est  vrai,  de  David  un  trésor  est  resté, 

La  garde  en  fut  commise  à  ma  Gdéiité.  (Racine^  Aihalie^  acte  V,8C.  2.) 

Je  vous  rends  le  dépôt  que  vous  m'avez  commit.     (Le  même,  acte  II,  se.  7.) 

C'est  é  leuri  doctes  mains,  si  l'on  veut  les  en  croire, 

Que  Pliôbus  a  commis  tout  le  soin  de  sa  gloire.  (Doileau,  Discours  au  roi.) 

I^  porte  dan«  le  chœur  h  sa  garde  est  commise.       (Le  m^me,  te  Liitrin,  cb.  IV.) 
C'est  aux  mains  de  Bourbon  que  leur  sort  est  commù. 

(Voltaire,  la  Henriade^  cbant  1.) 

COMPARER.  M.  Boinviliiers  est  d'avis  que  Ton  doit  dire  :  «  Comparer 
«  une  chose  à  une  autre ,  »  plutôt  que  :  «  Comparer  une  chose  avec  ime 
«  autre.  »  Cependant  TAcadémie ,  dans  son  Dictionnaire ,  donne  pour 
exemple  de  remploi  de  ce  mot  :  «  Comparer  Virgile  et  Homère ,  Virgile  à 
«  Homère ,  Virgile  avec  Homère ,  »  ce  qui  d'abord  détruit  Tobjection  de 
M.  Boinviliiers  ;  ensuite ,  quoique  l'Académie  n'assigne  pas  de  différence 
entre  ces  trois  locutions ,  ce  qui  paraîtrait  insinuer  qu'on  peut  les  employer 
indistinctement,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'il  doit  y  en  avoir  :  car  il  n'est 
pas  naturel  que  l'on  fasse  usage  de  deux  prépositions  différentes  pour  expri- 
mer le  même  rapport,  et  que  ce  même  rapport  se  trouve  aussi  exprimé 
sans  l'une  ou  l'autre  de  ces  prépositions.  Essayons  de  découvrir  ces  diffé- 
rences. 

Quand  on  compare  deux  choses^  on  suppose  qu'il  y  a  entre  l'une  et  l'autre 
des  rapports  que  Ton  ne  connaît  point,  et  qu'on  cherche  à  découvrir.  On  me 
présente  deux  pièces  de  toile  que  je  vois  pour  la  première  fois ,  j>  lei  corn' 
pare  y  et  je  juge  delà  ressemblance  ou  de  la  différence  qu'il  y  a  entre  elles; 
mais ,  dans  comparer  une  chose  à  une  autre ,  la  préposition  à  marque  un 
'rapport  entre  deux  idées  dont  l'une  est  supposée  applicable  à  l'autre.  Or, 
voici  comment  je  conçois  ce  rapport.  Après  avoir  examiné  une  ûe&  deux 
pièces  de  toile ,  et  m'étre  fait  une  idée  de  ses  qualités ,  si  je  veux  lippliquer 
cette  idée  des  qualités  connues  de  la  première  pièce,  aux  qualités  inconnues 
de  la  seconde,  je  dois  dire  :  «  Comparons  maintenant  cette  pièise  à  yisttlre.  > 
Dans  ces  deux  cas,  on  suppose  que  les  pièces  ont  quelque  chose  de  commim 
qui  est  le  fondement  de  la  comparaison  :  par  exemple,  ce  que  les  deux  pièces 
de  toile  ont  de  commun,  c'est  que  Tune  et  l'autre  est  un  tissu  de  fil  ou  de 
coton.  On  ne  saurait  en  ce  sens  comparer  l'une  à  l'autre  deux  phosesqni 
n'ont  rien  de  commun,  on  ne  compare  pas  une  pièce  de  toile  à  une  b^rrt 
de  fer.  Cependant  on  peut  établir  une  comparaison  entre  une  pièce  de  toile 
et  une  barre  de  fer,  non  pour  appliquer  à  l'une  l'idée  des  qualités  de  l'autre, 
d'après  une  base  commune,  mais,  au  contraire,  pour  établir  la  différence  de 
leurs  qualités,  d'après  la  différence  de  leur  nature;  alors  je  dirai  :  «  Compa- 
«  rer  une  pièce  de  toile  avec  une  barre  de  fer,  »  et  non  à  une  barre  de  fer. 
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Les  orateurs  chrétiens  disent  tous  les  jours  :  «  Comparezla  vie  du  juste  avec 
«  celle  du  pécheur,-  et  vous  verrez  combien  l'une  est  heureuse  et  Fautre  mi- 
«  sérable;  »  s'ils  disaient  :  «  à  celle  du  pécheur,  »  ils  s'exprimeraient  mal.  «  On 
«  compare  la  vertu  avec  le  vice,  »  mais  on  ne  compare  pas  la  vertu  au  vice. 
Comparer  à  suppose  donc  une  analogie ,  un  rapport  commun  de  ressem- 
blance entre  les  deux  termes;  comparer  avec  éloigne  l'idée  de  ce  rapport. 
Buffon  a  marqué  exactement  cette  différence  dans  les  phrases  suivantes  : 
«  Comparons  les  œuvres  de  la  nature  aux  ouvrages  de  l'homme.  »  Il  y  a 
analogie,  il  y  a  un  rapport  commun  de  ressemblance  entre  les  œuvres  et  les 
ouvrages ,  et  c'est  cette  analogie ,  c'est  cette  ressemblance  qui  est  la  base  de 
la  comparaison.  «  Que  l'on  compare  la  docilité,  la  soumission  du  chien  avec 
«  la  fierté  et  la  férocité  du  tigre  ;  l'un  paraît  être  l'ami  de  l'homme,  et  l'autre 
«  son  ennemi.  »  Ici  nul  rapport  de  ressemblance,  rien  de  commun  entre  les 
deux  termes  :  au  contraire,  ils  sont  tout  à  fait  opposés.  C'est,  je  crois,  d'après 
ces  nuances  dans  les  expressions,  que  l'on  dit  :  a  II  n'y  a  pas  d'église  que  l'on 
«  puisse  comparer  à  Saint-Pierre  de  Rome ,  »  c'est-à-dire,  qui  ait  avec  cette 
église  quelque  chose  de  commun  qui  puisse  servir  de  base  à  la  comparaison. 
On  ne  dirait  pas  :  «  Il  n'y  a  point  d'église  que  l'on  puisse  comparer  avec 
«  Saint-Pierre  de  Rome.  »  C'est  par  la  même  raison  qu'un  homme  orgueil- 
leux dit  :  «  Vous  osez  vous  comparer  à  moi  !  »  et  non  pas  :  «  Vous  osez  vous 
«  comparer  avec  moi!  »  c'est-à-dire  :  «  Vous  osez  supposer  qu'il  y  a  entre 
<(  vous  et  moi  quelque  chose  de  commun  qui  puisse  servir  de  base  à  une 
«  comparaison.  » 

Cette  distinction  faite  par  M.  La  veaux  ,  forte  d'excellentes  raisons,  nous  a 
paru  d'autant  plus  précieuse  à  mettre  sous  les  yeux  de  nos  lecteurs,  que  la 
plupart  des  écrivains  ne  l'ont  pas  faite. 

COMPLIMENTER,  FAIRE  COMPLIMENT. 

Faire  compliment,  faire  un  compliment  à ,  c'est  faire  une  harangue 
courte  et  flatteuse.  —  Complimenter  ne  se  dit  guère  que  des  compliments 
d'apparat,  d'un  discours  respectueux. 

n  y  a  souvent  une  nuance  entre  faire  compliment  à  quelqu'un  et  com" 
pUmenter  quelqu'un,  EUe  est  plus  facile  à  saisir  qu'à  définir.  On  compli- 
mente les  rois  dans  certaines  circonstances,  mais  on  ne  leur  fait  pas  un  com^ 
pliment  ni  des  compliments. 

COMPLIQUER.  Ce  mot,  dont  on  fait  un  fréquent  usage,  ne  se  trouve 
que  dans  les  Dictionnaires  de  Boiste  et  de  Laveaux.  Il  signifie  mêler,  réu- 
nir ensemble  plusieurs  choses ,  de  manière  à  en  former  un  tout  dont  on  dis- 
tingue difficilement  les  parties.  On  dit  qu'un  avoué  s'est  plu  à  compliquer 
une  affaire^  pour  dire  qu'il  s'est  plu  à  l'embrouiller,  à  y  mêler  des  circon- 
stances, des  incidents  qui  empêchent  d'en  bien  suivre  le  fil. 

Il  se  met  aussi  avec  le  pronom  personnel  :  «  L'affaire  se  complique.  »  (L'A- 
cadémie, qui  reconnaît  ce  verbe  en  1835.} 
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COMPRIS,  EXCEPTÉ,  JOINT,  INCLUS. 

L'usage  veut  qu'on  écrive  :  «  Il  donne  tous  les  ans  miDe  ëcus  aux  pduvt*es, 
«  y  compris ,  non  compris  les  aumônes  extraordinaires.  »  Et  :  «  Il  donne 
«  tous  les  ans  mille  écus  aux  pauvres ,  les  aumônes  extraordinaires  y  corn- 
«  prises,  non  comprises,  » 

«  Ils  ont  tous  péri,  excepté  cinq  ou  six  personnes.  »  Et  :  «  Ils  ont  tous 
«  péri,  cinq  ou  six  personnes  exceptées.  » 

Il  est  vraisemblable,  dit  Domergue,  que  dans  ces  deux  premiers  cas  l'ad- 
jectif ou  le  participe  passé,  placé  avant  le  nom,  se  rapporte  à  ceci,  sous-en- 
tendu rcect  compris  y  ceci  excepté^  etc. 

Mais  que ,  placé  après  le  nom ,  il  en  prend  le  genre  et  le  nombre  :  «  Les 
«  aumônes  extraordinaires  comprises;  cinq  ou  six  personnes  eJbceptées.  » 

L'usage  veut  qu'on  écrive  :  «  Vous  trouverez  ci-joint;  ci-incluSy  copie  de 
«  ce  que  vous  me  demandez.  »  Et  :  a  Vous  trouverez  ci-joiniêy  d'incluse^  la 
«  copie  que  vous  me  demandez.  » 

Jointy  incluSy  précédés  de  et,  et  placés  avant  un  nom  dont  le  sens  est  va- 
gue, comme  :  copie  ^  etc. ,  s'accordent  avec  ceci  y  sous-entendu  :  ceci  joirt, 
ceci  racLus,  copie  de  ma  lettre.  Fous  trouverez  ci-ioisr  ^  ct-mcLvs  y  co- 
pie y  etc.  Mais  quand  renonciation  est  précise,  comme  :  la  copie  ,  ma  pro^ 
messe  y  etc.,  l'esprit,  plus  attentif,  voit  mieux  le  rapport  qui  existe  entre 
joint,  inclus  et  le  nom  ;  et  l'accord  a  lieu  :  «  Vous  trouverez  ci-jointe  une 
«  copie  de  ma  lettre.  » 

Avec  le  verbe  être,  le  vague  de  renonciation  n'empêche  plus  l'accord 
d'avoir  lieu,  et  l'on  écrit  :  «  Copie  de  ma  lettre  est  ci-jainte,  d-inctuse.  » 

En  effet,  joint  y  inclus,  placés  après  un  nom,  quel  qu'il  soit,  se  mpportàtit 
nécessairement  à  ce  nom,  doivent  en  adopter  les  inflexions.  (Domergue, 
page  84  de  ses  Exercices     tho graphiques.) 

Voyez  le  mot  Franc. 

—  Au  sujet  des  participes,  il  a  déjà  été  parlé  de  ces  locntioMs  ;  iMÙs  mtm 
aurons  ici  quelques  remarques  à  faire  que  nous  avons  omises  plus  fawt, 
page  728.  La  règle  générale  pour  ces  participes  placés  d'une  façon  adverbiale, 
c'est  qu'ils  sont  invariables  lorsqu'ils  précèdent  le  «ubstantil  qu'ils  qualifient; 
cela  a  lieu  pour  les  locutions  attendu,  p  compris,  excepté,  pasêéy  supposé^ 
VU;  et  ce  sont  alors  des  espèces  de  prépositions.  Mais  pour  ci-incluSj  ci- joint, 
il  y  a,  comme  on  vient  de  le  voir,  une  différence  signalée  par  l'Académie. 
Ces  mots  restent  invariables  quand  le  substantif  qui  suit  est  employé  sans  ar- 
ticle, ou  bien  quand  ils  commencent  la  phrase.  Mais  avant  l'article  ou  un 
équivalent  ces  participes  prennent  l'accord  :  «  Vous  trouverez  ci -jointe  UM 
«  coipie  du  traité.  »  Tel  est  le  principe  adopté  en  dernier  lieu  par  l'Académie, 
mais  que  tous  les  Grammairiens  n'ont  pas  reconnu.  Ainsi  donc  on  devit 
écrire:  «  Vous  trouverez  ci-incluses  mes  deux  lettres,  «et  non  pas  ct-tticiNfi 
comme  cela  a  été  dit  page  728.  A .  L. 
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COMPTER.  Ce  verbe  s'emploie  dansdiversesacceplionsfigurées  :  «  Compter 
a  ses  jours  par  ses  bienfaits.  »  (Académie.)  —  «  Je  compte  les  moments  pas- 
<t  ses  loin  de  toi.  »  (Même  autorité.]  Il  se  prend  quelquefois  dans  le  sens 
passif  :  «  D  a  cessé  de  compter  parmi  les  vivants.  »  (Académie.)  —  Compter^ 
avoir  égard  à  :  «  Où  il  s*agit  de  l'intérêt  et  des  commodités  de  tout  le  public. 
<f  le  particulier  est-il  compté?  »  (La  Bruy.)  —  «  Les  services  et  non  les  aïeui 
«  furent  comptés,  »  (Voltaire.) 

Compter  d,  au  figuré,  tenir  compte  :  «  Dieu  vous  compteravai  soupir  et  un 
«  verre  d'eau  donné  en  son  nom,  plus  que,  etc.  »  (Bossuet.)  —  «  Leur  rang 
«  donne  du  prix  à  tout;  le  peuple  leur  compte  tout.»  (Massillon.) 

Compter  pour^  réputer,  estimer  ;  «  Les  hommes  comptent  presque  pour 
«  rien  toutes  les  vertus  du  cœur.  »  (La  Bruy.)  —  «  La  fraude,  Tartifice,  la 
«  perfidie,  le  parjure  ne  sont  comptés  pour  rien.  »  (Massillon.) 

Certes,  plus  je  médite,  et  moins  je  me  figure 
Que  vous  m'osiez  compter  pour  voire  oréalure. , 

(Racine,  Bntanwcus^  acte  I,  se.  20 

Voyez  au  mot  Rien  une  remarque  sur  son  emploi  avec  ce  mot.  Voyez  aussi 
le  mot  Expier,  « 

CONCOURIR.  Ce  verbe  régit  à  devant  les  noms  :  «  Quand  la  fortune  est 
«t  lasse  de  nous,  elle  sait  faire  concourir  les  plus  petits  événements  à  notre 
«  ruine.  »  (Boiste.)  —  «  Dans  Tunivers  physique,  le  mal  concourt  au  bien 
«  et  rien  en  eiïet  ne  nuit  à  la  nature.  »  (Buffon.) 

Concourir  régit  aussi  la  préposition  avec  et  la  préposition  dans  :  «  Nous 
ut  avons  besoin  que  Dieu  concoure  avec  nous  pour  produire  de  bonnes 
«e  ceuvres.  »  (Saint-Evremont.)  —  «  En  faisant  concourir  Dieu  dans  tous  les 
«  événements  particuliers,  il  ne  s'ensuit  pas  pour  cela  qu'il  soit  auteur  du 
«'  péché.»  (Le  même.) 

En  parlant  d'une  chose  que  Ton  s'efforce  d'obtenir,  concourt r  régit  la  pré- 
position pour  :  «  Ces  deux  pièces  d'éloquence  concourent  pour  le  prix.  » 
(L'Académie.) 

CONFESSER.  L'Académie  ne  le  dit  que  des  personnes  qui  avouent  une 
chose  qui  a  rapport  à  eux.  On  le  dit  aussi  en  pariant  des  autres. 

Non,  jl  le  faut  confesser  â  sa  gloire. 
Son  cŒor  n'enferme  point  une  malice  noire. 

(Racine,  BritannicuSy  acte  V,  se  3.) 

Hais  tous  Us  confessaient  que  si  jamais  les  dieux 
Ne  mirent  sur  le  trône  un  roi  plus  glorieux. 
Jamais  père  ne  Tut  plus  heureux  que  vous  Têtes. 

(Racine,  Iphigénie,  acte  I,  se.  4.) 

CONFIDENT  se  dit  quelquefois  des  choses  inanimées.  Les  poètes  appel- 
lent les  bois,  les  forêts,  les  déserts,  leurs  confidents,  leurs  interprètes. 
Racine  l'applique  anmot geste  et  l'emploie  adjectivement: 

Prêt  à  faire  sur  vous  éclater  la  vengeance 

D'un  geste  confident  de  notre  inieliigence.       (Racine,  Briiannicus,  acte  III,  se.  7.) 
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CONFIER    SE  CONFIER,  METTRE  SA  CONFIANCE,  PRENDRE 
CONFIANCE,  AVOIR  CONFIANCE,  FIER. 

Chacun  de  ces  verbes  présente  quelques  difficultés,  à  cause  de  la  différence 
de  leurs  régimes. 

CONFIER,  verbe  actif,  signifie  commettre  quelque  chose  à  la  fidélité, 
à  la  discrétion  de  quelqu'un.  Il  régit  la  préposition  à;  «  Confier  un  secret  à 
<c  son  ami.  »  (L'Académie,  Trévoux  et  Féraud.) 

D'OIivet,  dans  sa  32«  Remarque  sur  Racine ,  blâme  ce  grand  écrivain 
d'avoir  dit  dans  Mithridate  (acte  I,  se.  1}  : 

Elle  trahit  mon  père  et  rendit  aux  Romains 
La  place  et  les  trésors  confiés  en  ses  mains. 

Et  dans  Britannicus  (acte  II,  se.  3)  : 

Plus  j'ai  cherché,  madame,  et  plus  je  cherche  encor 
En  quelles  main))  je  dois  confier  ce  trésor. 

Mais  Geoffroy,  Tun  des  commentateurs  de  Racine,  est  d'avis  que  con/î«r  «i 
peut  se  dire  en  vers,  d'autant  plus  que  ce  mot  ici  est  synonyme  de  remettre. 

—  Remarquez  \}ue  ce  régime  ne  peut  avoir  lieu  qu'avec  le  mot  fiMrtfl, 
parce  que  l'expression  dans  la  main,  dans  les  mains  est  une  phrase  faite, 
au  figuré,  en  parlant  d'une  chose  dont  on  confie  la  garde  à  quelqu'un.  Con- 
fiés à  ses  mains  n'exprimerait  pas  la  même  pensée.  A.  L. 

SE  CONFIER,  verbe  réciproque,  qui  signifie  s'assurer  y  prendre  eoih 
fiance,  veut  pour  régime  la  préposition  en  :  «  Je  me  confie  en  la  providence 
«  de  Dieu.  »  —  «  Il  s'est  confié  en  ses  propres  forces.  »  (D'Olivet  et  Féraud.) 

Trévoux  et  Riehelet  disent  se  confier  à  quelqu'un  ;  mais  les  bons  écrivains 
n'ont  pas  sanctionné  cette  opinion. 

On  lit  dans  le  Tartuffe  (acte  m,  se.  3)  : 

Et  leur  langue  indiscrète,  en  qui  Ton  se  confie. 
Déshonore  l'autel  où  leur  cœur  sacrifie. 
Dans  Télémaque  (livre  XI)  :  «  Heureux  le  roi  qui  aime  son  peuple,  qui  en 
«  estaimé ,  qui  se  confie  en  ses  voisins,  et  qui  a  leur  confiance!  »  Et  (livre  ILli): 
«  Un  roi  ne  peut  se  passer  de  ministres  qui  le  soulagent,  et  en  qui  il  se  confie^ 
«  puisqu'il  ne  peut  tout  faire.  »  —  Enfin,  dans  Fléchier  {panégyrique  ii 
saint  François  de  Paule)  :  «  Sera-t-il  venu  si  loin  pour  désoler  un  roi  qoi 
«  se  confie  en  son  pouvoir  et  en  sa  vertu  ?  » 

— L'Académie  donne  à  ce  verbe  différents  régimes,  qui  nous  paraissent^a- 
lement  justes.  Ellle  admet  :  «Je  me  confie  à  vous.  » — «Il  se  confiait  liam  la 
«  bonté  de  sa  cause.» — «Il  s'est  confié  en  ses  amis.»  Il  est  évident  que  si  l'on 
peut  dire  confier  son  fils  à  quelqu'un,  on  doit  pouvoir  dire  aussi  dans  le  mène 
sens  avec  le  pronom  personnel:  je  me  confie  à  vous.  Mais  cette expresaioB 
alors  signifiera:  je  vous  remets  le  soin  de  ma  personne,  ou  de  mes  intéréCi; 
tandis  quej>  me  confie  en  vous  signifiera  plutôt  :  je  mets  en  vous  ma  con- 
fiance,'mes  espérances.  A.  L. 
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METI'RE  SA  GOJVFIAJVCE  signifie  mettre  son  espérance  ferme  en  quel- 
qu'un, en  quelque  chose.  En  parlant  des  personnes  ou  des  choses,  il  faut 
faire  usage  de  la  préposition  en  ou  dans:  «  Celui  qui  met  une  trop  grande 
«  confiance  en  soi-même,  s'abandonne  à  la  discrétion  des  méchants.»  (L'Aca- 
démie, Féraud  et  Trévoux.) 

Heureux  le  peuple  ioDoceut 

Qui  dans  le  Dieu  du  ciel  a  mis  sa  confiance.  (Esther^  acte  H,  se.  9.) 

(c  Quiconque  met  sa  confiance  en  ses  richesses,  ou  dans  ses  richesses,  en 
«  éprouvera  la  fragilité.»  {Morale  du  Sage,)  (Bouhours,  p.  231  de  ses 
Hem.  nouvellesy  le  Dictionnaire  de  V Académie  et  Féraud.) 

Trévoux  dit:  «  Il  ne  faut  pas  mettre  sa  confiance  auâ; choses  du  monde.» 

—  Et  dans  ce  cas  Trévoux  a  raison,  puisqu'on  ne  peut  pas  dire  en  Les 
choses.  Voyez  ce  que  nous  avons  dit  plus  haut  au  mot  changer.  A.  L. 

PRENDRE  CONFIANCE  se  dit  également  de  l'assurance  qu'inspirent  la 
probité,  la  discrétion  de  quelqu'un  ;  et  dans  ce  sens,  on  se  sert  encore  de  la 
préposition  en,  lorsqu'il  s'agit  des  personnes  :  «  Il  a  pris  confiance  en  moi.» 
(L'Académie  et  Féraud.) 

Lorsqu'il  s'agit  des  choses,  Bouhours  et  Waiily  sont  d'avis  qu'alors  on  doit 
faire  usage  de  U  préposition  à,  et  non  de  la  préposition  en;  qu'en  consé- 
quence on  ne  doit  pas  dire  :  k  II  a  pris  confiance  en  cette  affaire,  mais  à 
K  cette  affaire.  » 

Marmontel  (page  1 58  de  s.i  Grammaire)  dit  :  «  Prendre  confiance  en  la 
«  probité  de  quelqu'un. >>  Nous  n'osons  pas  prononcer;  mais  toujours  est-il 
vrai  qu'en  parlant  des  personnes,  l'Académie  et  les  Grammairiens  veulent  la 
préposition  en. 

—  L'Académie  ne  décide  pas  la  question  quand  il  s'agit  des  choses  ;  ce- 
pendant elle  ne  donne  que  cet  exemple  :  prendre  confiance  dans  l'avenir^ 
et  nous  pensons  que  c'est  en  effet  le  meilleur  régime  à  employer.  Ainsi  au 
lieu  de  en,  ou  de  d,  nous  dirons  de  préférence  :  «  Il  a  pris  confiance  dans 
«  cette  affaire.  »  Nous  pensons,  du  reste,  que  la  préposition  à  serait  peu  cor- 
recte dans  une  phrase  comme  celle-ci  :  «  Il  a  pris  confiance  à  ses  forces.  »  Il 
fout  nécessairement  employer  dans  ou  en.  A.  L. 

AVOIR  CONFIANCE  demande  aussi  la  préposition  en  ;  «  Avoir  con- 
n  fiance  en  quelqu'un.» — «Elle  a  abusé  de  la  confiance  qu'on  avait  en  elle.  » 
(Mêmes  autorités.  )  —  «  Elle  a  une  confiance  entière  en  M.  d'Alembert.  » 
(Voltaire,  136«  lettre.) 

Le  verbe  se  fier  signifie  compter  sui^  quelqu'un  ou  sur  quelque  chose  ;  il 
régit  à  et  en  pour  les  personnes,  et  à,  en  et  sur  pour  les  choses. 

Il  doit  cependant,  dit  M.  Laveaux,  y  avoir  une  différence  entre  se  fier  à, 
se  fier  en  et  se  fier  sur.  Voici  comme  il  l'explique  :  a  Nous  nous  fions  à  quel- 
le qu'un,  »  parce  que  nous  croyons  qu'il  ne  nous  trompera  pas. — «  On  ne  sait 
a  à  qui  se  fier^  »  parce  qu'on  craint  d'être  trompé.— «  Nous  nous  fions  à  une 
«  chose,  »  quand  nous  croyons  qu'elle  ne  trompera  pas  notre  espérance. 
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Plus  Wsefled  tous,  plus  je  dois  espérer.        (VolUire,  Bruit»,  acte  II,  se.  4  ) 
Vous  /tes -TOUS  encore  d  de  si  faibles  armes  ?     (Racine,  Iphigénie,  acte  V,  se  3.) 

«  Se  fier  en  quelqu'un  »  se  dit  par  opposition  à  toute  autre  personne  en  qui 
Ton  n'aurait  pu  se  confier  :  «Je  me  fie  en  vous.» — «Je  ne  me  fie  qu'«n  vous;» 
vous  êtes  le  seul  en  qui  je  mette  ma  confiance. 

«  On  se  fie  sur  une  personne,  »  quand  on  croit  qu'elle  a  tous  les  moyens 
nécessaires  pour  effectuer  ce  qu'on  désire  :  «  Dans  cette  malheureuse  al- 
«  faire,  je  me  fie  sur  vous  pour  me  tirer  d'embarras  ;  je  me  fie  sur  vos  ta- 
«c  lents,  sur  votre  adresse,  sur  votre  éloquence.»  —  «Je  n*ai  point dln- 
«  quiétude,  je  me  fie  sur  mon  innocence,  u 

CONQUÊTE.  Ce  serait,  dit  un  auteur  moderne,  trop  restreindre  l'emploi 
de  ce  mot  que  d'oser  n'en  faire  usage  que  dans  le  style  de  la  galanterie. 
Boileau  a  dit,  en  parlant  du  théâtre  {Art  poétiquey  chant  m)  : 

Uu  auteur  n'y  fait  pas  de  faciles  conquêtes; 

Il  trouve  à  le  siffler  des  bouches  toujours  prêtes. 

Et  Voltaire  : 

Et  Ton  porta  sa  tête  aux  pieds  de  Médicis, 

Conquête  digne  d'elle  et  digne  de  son  fils.  {La  Henriade^  chant  U.) 

CONSÉQUENT,  ENTE,  adjectif.  Ce  qui  est  d'accord  avec  soi-même 
dans  toutes  ses  parties.  On  dit  qu'un  homme  est  conséquent^  lorsque  sa  con- 
duite est  d'accord  avec  ses  principes,  que  ses  actions  sont  d'accord  avec  ses 
pensées,  ses  démarches  avec  ses  intérêts  ;  on  dit  dans  le  même  sens  :  un  rai- 
sonnement conséquent ,  une  conduite  conséquente ,  une  démarche  consé- 
quente. 

Dans  toute  autre  signification,  le  mot  conséquent  est  mal  employé,  et  c'est 
faire  une  faute  que  de  dire,  dans  le  sens  d'important  y  considérable  :  «Ce 
K  marché  est  conséquent ,  cette  maison  est  conséquente,  »  Ce  style  est  bar- 
bare. B  faut  dire  :  «  Ce  marché  est  considérable  y  important;  »  ou  bien  en- 
core: (c  Ce  marché  est  de  conséquence^  cette  terre  est  de  conséquence»»^ 
«  Comme  les  rois  de  Macédoine  ne  pouvaient  pas  entretenir  un  grand  nombie 
«de  troupes,  le  moindre  échec  était  de  conséquence,  »  (Montesquieu^  Grat 
deur  et  décad.  des  Romains^  ch.  Y.)  —  «  En  voici  une  que,  par  avance,je 
<c  vais  vous  écrire,  parce  qu'elle  me  paraît  plus  de  conséquence  qnelei 
«  autres.  »  (Boileau,  lettre  à  M.  de  Maucroix.}  (Domergue,  Solutions  grct»- 
maticalesy  page  303.) 

CONSOLATEUR.  Dans  le  style  élevé,  et  surtout  en  poésie,  ce  mot  s'em- 
ploie quelquefois  adjeotivement  :  «  Un  rayon  consolateur  pénètre  dans  mon 
(c  âme.  »  (Féraud.) 

Ah  !  quel  charme  nouveau  dans  mon  âme  ravie 

A  fait  naître  soudain  Tespoir  consolateur,        (Anonyme.) 

CONSOLER.  D  se  dit  des  personnes  et  des  choses  :  «  B  connidt  pour  ki 
«  devoirs  pénibles  un  prix  qui  console  de  leurs  riguems.  »  (J^.  RooMii*) 
—  fc  Cet  espoir  ms  console.  »  (Académie.) 
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Je  ne  Tiens  pas  ici  consoler  vos  donlenrs.        (Corneille.) 

Pour  consoler  Tespoir  du  laboureur  avide.  (L.  Racine,  ch.  I.) 

Camille  encore  eiiram  consolait  son  chagrin.       (DelUle,  trad.  de  VÊnéide.) 

CONSOMMER ,  CONSUMER.  L'idée  commune  de  destruction  entre  dans 
la  signification  de  ces  deux  mots.  Consommer  suppose  une  destruction  utile, 
nécessaire  et  relative  à  la  reproduction  ;  consumer  présente  une  destruction 
de  plusieurs  choses  à  la  fois,  une  destruction  successive  de  toutes  les  parties 
d'une  chose ,  mais  une  destruction  pure  et  simple,  abstraction  faite  de  tout 
autre  rapport  :  «  Les  habitants  de  la  ville  de  Paris  consomment  tant  de  blé , 
a  de  vin,  etc.  »  —  «  Un  incendie  constune  les  maisons,  les  détruit,  y  —  «  On 
(f  consomme  beaucoup  de  bois  dans  cette  maison.  »  —  «  Le  feu  de  cette  che- 
«  minée  était  si  ardent ,  qu'il  consuma  trois  bûches  en  un  quart  d'heure.  » 

Consommer  et  consumer  emportent  aussi  le  sens  et  la  signification  d'a- 
chever; mais  consumer  achève  en  détruisant  et  en  anéantissant  le  siqet,  et 
consommer  achève  en  le  mettant  dans  la  dernière  perfection  et  dans  son  ac- 
complissement entier.  Ainsi  :  «  Un  homme  consommé  dans  les  sciences  n'a 
m  certainement  pas  consumé  tout  son  temps  dans  l'inaction  ou  dans  les  f  ri 
«  voUtés.  »  —  «  Quand  on  commence  par  consumer  son  patrimoine  dans  la 
a  débauche,  on  ne  doit  pas  espérer  de  consommer  jamais  un  établissement 
<i  honorable.  »  (Beauzée.) — «  L'esprit  s'use  comme  toutes  choses:  les  sciences 
«  sont  ses  aliments,  elles  le  nourrissent  et  le  consument,  »  (La  Bruyère.)  — 
«  Nous  autres  hommes,  c'est  souvent  par  vanité,  quelquefois  par  intérêt,  que 
a  i^ous  consumons  notre  vie  dans  la  culture  des  arts.  »  (Voltaire,  E^ître  à 
madame  Duchâtelet  sur  la  tragédie  à^Alzire,) 

On  consomme  un  traité,  une  affaire  ;  on  consomme  un  sacrifice,  un  ma- 
riage.—  On  consume  sa  jeunesse;  les  ennuis,  les  regrets  nous  consument. 

Consommation  est  le  substantif  de  consommer^  et  consomption  celui  de 
consumer, 

CONSPIRER  régit  à  avant  un  infinitif,  quand  il  signifie  :  concourir;  il  ré- 
;giC  pour  lorsqu'il  signifie  :  être  uni  d'esprit  et  de  volonté  en  faveur  de  quel- 
^'un  ou  de  quelque  chose,  et  contre  dans  la  même  acception,  mais  avec 
mae  mauvaise  intention  :  «  Toul  cela  conspire  à  obscurcir  sa  raison  et  à  re- 
.«  leoidir  sa  piété.  »  —  «  Tout  conspire  à  pervertir  les  rois.  >»  (Fléchier.) 

Tout  m'afflige  et  me  nuit  et  conspire  à  me  nuire. 

(Racine,  Phèdre^  acte  I,  se.  3.) 

A  mes  nobles  projets  je  Yois  tout  conspirer.     (Racine,  MithridaUj  acte  Kl,  se.  t.) 

Tout  ce  qne  tous  voyez  conspire  à  vos  désirs  ; 
Vos  jours  toujours  sereins  coulent  dans  les  plaisirs. 

(Le  même,  Britannlcus,  acte  II,  se.  3.) 

C'est  en  vain  qu'd  sa  perte  un  ennemi  conspire.  (De  Saint-Ange.) 

«  Bs  n'étaient  eapaUes  de  conspirer  que  pour  son  service  et  pour  le  bien 
«  de  ses  sujets.  »  (Fléchier.)  —  <t  La  nature  compire  avec  la  fbrtuaepoiir 
«  accabler  l'état.  »  (Voltaire.) 
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Pout  m'arractaer  le  jour  rim  et  Tantre  conspire. 

(CoroeiUe,  Ciitno,  acte  IV^  le.  u\ 

A?ec  mes  Yolontés  ton  sentiment  conspire,      (Racine,  Ettheri  acte  II,  se.  S.) 

Tout  conspirait  pour  lui  : 
Ma  ramille  vengée,  et  les  Grecs  dans  la  joie. 
Nos  vaisseaux  tout  chargés  des  dépouilles  de  Troie. 

(Racine,  àndromaque^  acte  II,  se.  i.) 

Pow  ce  héros  A  la  fois  tout  conspire; 

Son  air  guerrier,  sa  grâce,  ses  exploits.       (Palissot,  la  Dunciade,  chant  IL) 

<c  Les  passions  conspirent  toutes  contre  Tinnocence.  »  (  Fléchier.} 

C'est  contre  mon  pouvoir  que  les  traîtres  conspirent. 

(Gomeiile,  la  Mort  de  Pompée,  acte  IV,  se.  4.) 

Tout  l'empire  a  vingt  Tois  conspiré  contre  vous.         (Racine.) 

CORPULENCE,  substantif  féminin.  La  taille  de  Thomme  considérée  par 
rapport  à  sa  grosseur  et  à  sa  grandeur  :  «  Cet  homme  est  d'une  grosse,  d'une 
«  petite  corpulence,  »  (L'Académie,  Richelet,  Laveaux,  etc.) 

Madame  Diuoyer  a  fait  improprement  usage  du  mot  corporence. 

On  trouve  dans  les  anciens  dictionnaires  le  mot  corporu^  dont  on  ne  se  sert 
plus  à  présent;  mais  il  n'est  question  dans  aucun  de  l'adjectif  eorporé; 
ainsi  :  «  Cet  homme  est  bien  cor  pore  ^  »  est  aussi  une  mauvaise  location. 

Voyez  le  mot  M emhru, 

COUCHER  (SE),  verbe  pronominal. 
Voyez  la  remarque  sur  le  verbe  se  promener, 

COU-DE-PIED,  COUDE-PIED.  Doit-on  écrire  cou-dc-pt>d  en  trois 
mots,  ou  coude-pied  en  deux  mots?  Une  dissertation  que  M.  Ballin  a  fait  in- 
sérer dans  le  Manuel  des  Amateurs  de  la  langue  française^  deuxième  amiee, 
sur  cette  difficulté,  ne  laissant  rien  à  désirer,  nous  avons  cru  ne  pouvoir mieiix 
faire  que  de  la  mettre  sous  les  yeux  de  nos  lecteurs. 

L'Académie,  dans  son  Dictionnaire^  édition  de  1762,  et  tous  les  dictkm- 
naires  qui  Font  copié,  écrivent  coude-pied-,  mais  Furetière  (t690),  Richelet 
(1759),  Trévoux,  Féraud,  les  livres  d'anatomie,  et  l'Académie  elle-mèfliei 
l'article  col^  édition  de  1694,  oii  les  mots  sont  rangés  par  famille,  ëcnvol 
cou-de-pied,  —  Lallemant  écrit  de  deux  manières  :  au  mot  cou-de-piei^  i 
traduit  ces  mots  par  pedis  pars  superior  (la  partie  supérieure  du  pied)  ;  ettf 
mot  coude-pied^  par  pedis  talus  (élévation  du  pied).  — Dans  Boudot,  tabiseA 
traduit  par  cou-de-pied.  Boiste,  d'après  Gattel,  dit  qu'il  vaut  mieux  écrire 
coude-pied:  ainsi  il  y  a  deux  usages;  il  faut  donc  chercher  les  raisons  qui 
pourront  déterminer  à  faire  choix  de  l'un  plutôt  que  de  l'autre. 

Si  l'autorité  seule  devait  nous  décider,  celle  d'un  grand  nombre  de  dic- 
tionnaires, celle  surtout  des  livres  d'anatomie,  nous  ferait  rejeter  rorthographe 
des  dernières  éditions  du  Dictionnaire  de  V Académie ,  quand  bien  mèiae 
nous  ne  considérerions  pas  le  peu  de  ressemblance  qu'il  y  a  entre  le  desstf 
du  pied  et  le  coude  y  qui  est  V  angle  extérieur  formé  par  la  flexion  dkbrm» 
{Encyclopédie,)  Nous  trouvons  d'ailleurs  de  bien  fortes  raÙNUM  en  faveur  dt 
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Tautre  manière  d'écrire,-  que  nous  avons  probablement  tirée  de  Titalien  collo 
delpiede  :  la  parte  di  sopra  di  esso^  délia  piegatura  al  fusolo  (la  Crusca) 
(coU'du-pied;  la  partie  du  dessus  du  pied,  depuis  Tendroit  où  il  se  plie  jus- 
qu'au péroné,  os  extérieur  de  la  jambe) .  La  preuve  en  est  que  Furetière,  en 
1690,  Joubert,  en  1737,  et  Y  Encyclopédie^  en  1766,  écrivent  cou-du-pied  ; 
Boyer  l'écrit  de  même,  et  le  rend  en  anglais  par  inj/ep,  qui  est,  dit-il,  the 
upper  part  ofthe  foot  (la  partie  supérieure  du  pied).  Cette  expression  vient, 
non  de  ce  que  collo  signifie  cou,  mais  de  ce  qu'il  signifiait  anciennement  la 
parie  più  alla  del  monte,  collo,  giogo  (la  partie  lu  plus  haute  de  la  montagne, 
colline,  cime). 

Le  Dante  a  dit  (  Paradiso,  canto  lY)  : 

Ènalura, 

Ch*  al  smnmo  y'mge  noit  di  collo  in  coUo. 

(C'est  la  nature  qui,  de  cime  en  cime,  nous  pousse  au  dernier  degré .^ 
Et  Zibalfione  d' Andréa  :  «  Ebbe  molli  tempi  in  Pafo,  e  in  sul  collo  del 

«  monte  Parnasso,  (U  eut  plusieurs  temples  à  Paphos,  et  sur  le  sommet  du 

<c  mont  Parnasse.)  » 
On  trouve  à  peu  près  la  même  signification  en  latin,  car  coUum  montis 

signifie  le  penchant  d'une  montagne. 

Jamque  ferè  médium  Parnassi  frondea  prœier 
Colla  tejiebai  iier, 

«  Il  s'avançait  déjà  presqu'au  milieu  des  cimes  touffues  du  Parnasse.)  » 
(Stace,  dans  sa  Thébaide,  liv.  IX.) 

Et  en  effet,  ce  que  nous  appelons  le  cou-de^pied  est  bien  la  partie  la  plus 
élevée,  le  penchant  du  pied. 

Enfm,  dans  le  Dictionnaire  royal,  on  lit  le  cou-du-pied,  tarsus;  dans  celui 
de  Robert  Etienne,  augmenté  par  Thierry,  en  lô6i  ;  dans  celui  deNicot,  en 
1 605  :  «  plancus ,  qui  a  le  col  du  pied  bien  bas  ;  »  et  dans  celui  de  Yeneroni  ; 
«  collo  delpiede,  col  ou  cou  de  pied.»  Ainsi  tout  se  réunit  pour  prouver  que  Ton 
doit  écrire  co%irde-pied  en  trois  mots,  puisque  le  mot  cou,  anciennement 
écrit  col,  tiré  de  l'italien  ou  même  du  latin,  réveille  une  idée  ^'élévation, 
de  pente,  qui  convient  parfaitement  au  dessus  du  pied.  (M.  Balin,  Manuel 
des  Amateurs  de  la  langue  française,  r*  année,  pages  151  et  244.) 

— L'Académie,  en  1835,  se  prononce  pour  cot^de-pted,  et  regarde  comml 
abusive  l'orthographe  coude-pied.  A.  L. 

COUPABLE.  Cet  adjectif,  au  figuré,  se  dit  aussi  des  choses. 

Trahissant  la  vertu  sur  ud  papier  coupable.       (Boileau,  AH  poétique,  chant  IV.) 

...  l)e  vos  fictions  ie  mélange  coupable. 

Même  à  ses  vérités  donne  Tair  de  la  fable.        (Boileau,  Art  poétique,  chant  (H.) 

Pour  répandre  un  si  coupable  sano;. 
L'assassinat  est  noble  et  digne  de  mon  rang. 

(Corneille,  ueroclim,  acte  III,  se.  I.) 

La  justice,  fuyant  nos  coupables  climats. 

Sous  le  chaume  innocent  porta  ses  «icruicrâ  pas.  Delille.) 
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D'une  lige  coupable  il  craint  un  rejeiou.  (Racine,  Phèdre^  acte  4,  se.  i.) 

-   J'en  ai  trop  proiongé  la  coupable  durée.  (Le  même,  acte  I,  se  S.) 

An  bruit  de  son  trépas,  Parts  se  livre  en  proie 

Aux  transports  odieux  de  sa  coupable  joie.  (Voltaire,  la  Henriade,  chant  V.) 

COUPE.  Ce  mol  s'emploie  avec  succès  au  figuré.  On  dit  :  «  Boire  dans 
A  la  coupe  du  plaisir,  épuiser  la  coupe  de  Tinfortune,  la  coupe  de  la  vie.  » 

Et  d'enfants  à  sa  table  une  riante  troupe 

Semble  boire  avec  lui  la  joie  à  pleine  coupe.        ;  Racine,  Esiher^  acte  H,  se.  9.) 

ver$:e  è  longs  traits  la  coupe  des  plaisirs. 

liernard,  F  Art  d'aimer,  chant  I.> 

Ainsi  le  genre  humain  vide  jusqu'à  la  lie 

La  coupe  du  malheur  que  lui-même  a  remplie.  (Castel.) 

Elle  épuise  en  pleurant  la  coupe  des  douleurs. 

(Mollevault,  traduction  des  Élégies  de  TibuUe^  Ut.  Il«61ég.  4.) 

La  coupe  de  la  vie  est  couverte  de  miel  ; 

C'est  l'enfant  qui  l'effleure,  et  l'homme  boit  le  fiel.         (Maréchal.) 

COURBER.  Avec  le  pronom  personnel  il  signifie,  figurément*  plier  sous 
lu  volonté  d'un  autre,  lui  donner  des  marques  de  soumission,  de  respect. 

Rome  sera  fatale  aux  maîtres  de  la  terre  ; 

Us  viendront  à  ses  pieds  courber  leur  tête  aliiére. 

(Mollevault,  traduction  des  Élégies  de  TibuUe,  liv.  II,  élég.  S.) 

L'insolent  devant  moi  ne  se  courba  jamais.      (Racine,  Esther^  acte  II,  se.  i.^ 

COUTUME.  Avoir  coutume  se  dit  des  personnes,  des  animaux  et  même 
des  corps  inanimés  :  «  Les  jeunes  gens  laborieux  ont  coutume  de  se  lever 
«  matin.  »  —  «  Les  pierres  qui  viennent  d'être  tirées  de  la  carrière  ont  COU- 
il  iume  de  se  fendre  à  la  gelée.  »  (L'Académie.)  —  «  Les  charmes  de  son 
il  esprit  ont  entretenu  dans  mon  cœur  les  ardeurs  que  l'hy menée  a  couiUlM 
«  d'éteindre.  »  (Villefré.)  —  «  On  dit  que  les  éléphants  ont  coutume  de  sa- 
«  luer  tous  les  matins  le  soleil.  »  (Trévoux.) 

Nous  ne  pensons  pas  que  avoir  coutume  puisse  se  dire  des  corps  ina- 
nimés. Le  mot  coutume  vient  du  latin  consuetudo^  qui  signifie  habitude  con- 
tractée, et  ne  se  dit  point  des  choses  inanimées.  Dans  le  temps  que  l^on  disut 
avoir  coutume,  des  choses  inanimées,  on  lui  préférait  ctvoir  accoutumé^ 
qui  ne  valait  guère  mieux.  Avoir  accoutumé  a  été  rejeté,  et  avoir  coutume 
est  resté  dans  les  dictionnaires,  quoiqu'il  soit  aussi  banni  du  langage.  L'Aot- 
demie  dit  :  (c  Ce  pommier  a  coutume  de  donner  beaucoup  de  fruits  ;  cette 
a  cheminée  a  coutume  de  fumer.  »  On  pourrait  donc  dire  aussi  :  «r  Une 
n  plume  qui  a  coutume  de  bien  écrire;-  un  canif  qui  a  coutume  de  bien 
n  couper,  etc.  »  Pourquoi  détourner  un  mot  de  sa  véritable  signification, 
pour  exprimer  des  choses  que  l'on  exprime  naturellement  d'une  autre  ma- 
nière? Ne  peut-on  pas  dire:  «  Ce  pommier  donne  ordinairement  beaucoup 
«  de  fruits.  »  —  a  Les  pierres  nouvellement  tirées  de  la  carrière  sont  su- 
ft  jettes  à  se  fendre,  etc.  » 

On  dit  avoir  coutumCy  lorsqu'on  parle  d'une  chose  assez  commune,  asseï 
ordinaire,  et  qui  se  voit  souvent  :  a  Avoir  coutume  de  mentir,  de  sa  kver 
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cr  matin  ;  »  mais  lorsqu'on  parle  d'ude  coutume  extraordinaire,  singulière, 
on  dit  avoir  la  coutume.  «  Il  y  a  des  pays  où  les  femmes  ont  la  coutume 
<r  de  se  percer  le  nez  pour  y  pendre  des  joyaux.  »  {Histoire  des  voyages,) 
«  Les  Anglais  ont  la  coutume  de  finir  presque  tous  leurs  actes  par  une  com- 
paraison. »  (Voltaire,  lettre  à  M.  Maffei.) 

jivoir  la  coutume^  dit  Féraud,  n'est  pas  correct;  Tarticle  2a  est  de  trop 
C'est  aussi  l'opinion  de  Gattel.  Mais,  fait  observer  M.  Laveaux,  comme  la 
coutume  de  finir  tous  les  actes  de  tragédie  par  une  comparaison  n'est  connue 
que  de  la  nation  anglaise,  la  critique  de  Féraud  et  de  Gattel  est  mal  fondée; 
et  Voltaire  a  dû  dire  :  ont  la  coutume,  et  non  pas  ont  coutume, 

—  Il  nous  semble  que  Voltaire,  par  l'expression  qu'il  emploie,  ne  s'occupe 
pas  de  faire  une  restriction  pour  un  usage  connu  seulement  des  Anglais  :  il 
se  fût  exprimé  de  même,  quand  il  s'agirait  de  tous  les  peuples  du  monde. 
Mais  seulement  le  sens  n'est  pas  le  même  dans  les  deux  locutions.  Avoir 
coutume  est  une  phrase  faite  pour  indiquer  une  habitude  continuelle,  une 
manière  d'être  passée  dans  les  usages  de  la  vie  :  avoir  la  coutume  désigne 
une  mode  adoptée,  une  sorte  de  convention  générale;  mais  non  un  acte  con- 
tinu. Le  premier  tient  à  la  nature ,  c'est  l'effet  d'un  penchant  qui  nous  en- 
traîne; le  second  tient  à  l'opinion,  et  peut  changer  au  gré  de  ses  caprices.  A.  L. 

CRASSANE,  poire  dont  la  peau  est  rude  et  la  chair  tendre,  délicate,  avec 
une  eau  douce,  sucrée  et  de  bon  goût.  (L'Académie,  édit.  de  1762  et  de 
1798,  Trévoux,  Richelet,  Wailly,  Boiste,  Catineau,  M.  Laveaux,  etc.) 

Une  infinité  de  personnes,  ou  plutôt  presque  tout  le  monde,  dit  creu- 
sane;  mais  ce  mot  ne  se  trouve  dans  aucun  des  dictionnaires  que  nous  ve- 
nons de  citer. 

—  Le  mot  employé  généralement  n'est  pas  creusane,  mais  bien  crcêanCy 
que  reconnaît  l'Académie  ;  et  elle  ajoute  :  «  On  dit  plus  exactement,  mais 
«  plus  rarement  crassane,  »  A.  L. 

CRAYONNER.  Ce  mot  s'emploie  au  figuré  :  «  J'essaierai  seulement  de 
«  crayonner  une  esquisse  de  leurs  principaux  traités.  »  (Voltaire.) 

Dont  je  yeux  bien  ici  te  crayonner  rhistoire.  (Boilean,  Satire  X.) 

Ce  roL.. 

Voulut  bien  que  ma  main  crayonnât  ses  exploits.       (Le  même,  Épitre  X.) 

Ce  Corneille  qni  crayonna 

L'Ame  d'Auguste,  de  Cinna, 

De  Pompée  et  de  Comélie.  (Voltaire,  le  Temple  du  GoùL) 

Ainsi  donc,  changeant  de  pinceau^ 

Ha  muse,  docile  et  volagjB, 

Va  pour  toi  de  noire  Toyage 

Crayonner  le  léger  tableau.  (Dorât,  le  Pot  povrri,  17G4.) 

CRÊPE.  Ce  mot  se  dit  également  au  figuré,  comme  synonyme  de  voile; 
nous  en  avons  déjà  parlé  t.  I,  p.  106. 

Pour  moi,  chétÎTe  créature, 

70. 
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La  triste  main  de  la  nature 

Ëtend  un  erépe  sur  mes  jours.  (Voltaire.) 

Fortune,  à  ton  pouvoir  qui  ne  se  soumet  pas? 
Tu  couvres  la  pourpre  royale 
Des  rrépes  affreux  du  trépas.         (La  Harpe.) 

CROIRE  QUELQU'UN  ou  QUELQUE  CHOSE. 
CROIRE  A  QUELQU'UN,  A  QUELQUE  CHOSE. 

Croire  quelque  chose^  c'est  y  donner  croyance,  Testîmer  véritable  :  «  Je 
«  crois  celtty  je  le  crois.  » — «  Les  chrétiens  croient  tout  ce  que  l'Église  en- 
«  seigne  :  ils  croient  les  mystères,  les  articles  du  symbole,  la  communion 
<t  des  saints.  »  {Le  Dict.  de  V Académie.)  —  «  C'est  un  aveuglement  de 
«  vivre  mal  en  croyant  Dieu.  »  (Pascal.)  —  «  Impie,  tu  ne  croyaisr  pas  la 
«  religion.  »  (Fénelon.) 

Croire  à  quelque  chose ,  c'est  y  ajouter  foi ,  y  avoir  confiance,  s'y  fier;  la 
croyance,  dans  ce  cas,  me  parait  moins  directe  :  «c  II  proteste  de  son  inno- 
((  cence,  mais  je  n*y  crois  pas.  » —  «  Origène,  Eusèbe,  Bossuet,  Pascal, 
«  Fénelon,  Bacon,  Leibnllz  ont  cru  à  la  vérité  de  l'histoire  de  Moïse.  > 
(Chateaubriand.)  —  «  Il  n'y  a  point  de  différence,  dit  Bossuet,  entre  croire 
<(  r Église  catholique,  et  croire  à  l'Eglise  catholique.  » 

Il  veut  dire,  fait  observer  Féraud,  que,  dès  là  qu'on  croit  qu'il  existe  une 
Eglise  catholique,  on  doit  croire  ce  qu'elle  enseigne. 

0  ciel!  qu'on  doit  peu  croire 

Aux  dehors  imposants  des  humaines  venus. 

(Gresset,  Êdottard  Ut,  acte  II,  s.  6.) 

quelqu'un,  c'est  ajouter  foi  à  ce  qu'il  dit  :  «  C'est  un  menteur,  on 
«  neie  crot^plus.  »  —  «  Croyez-les^  ils  veulent  votre  bien.  »  —  oïl  ne 
«  croit  point  les  médecins.  »  ^L'Académie.) 

Croire  à  quelqu'un^  c'est  croire  à  son  existence.  Dans  le  même  sens,  on 
dit:  ((  Croire  à  quelque  chose,  croire  à  la  magie.  »  —  a  II  ne  veut  point 
«  croire  les  gens  sensés  qui  lui  assurent  qu'on  ne  doit  point  croire  aux  re- 
«  venants.  »  Croire  aux  sorciers^  c'est  croire  qu'il  y  en  a,  qu'il  en  existe. 
Croire  les  sorciers  y  c'est  croire  vrai  ce  qu'ils  vous  disent.  [Extr.  iiS 
procès-verbaux  de  C  Académie  gramm,) 

L'Académie  dit  en  cro'ire  quelqu'un  et  en  croire  quelque  chose. 

Si  j'en  crois  sa  fierté,  si  j'en  crois  ses  hauts  faits. 

Sans  doute  il  est  issu  d'une  race  divine.         Delille,  traduction  de  VÉnéide.) 

Que  n'en  eroyaiS'Je  alors  ma  tendresse  alarmée  ! 

(Raèine,  IpMgénie,  acte  I,  se.  i.) 
(M.  1  aveaux,  Dictionn.  des  (tifficuU.  de  la  langue  franc,) 

CROYEZ  -  VOUS  QU'IL  LE  FERA  ?  CROYEZ- VOUS  QU'IL  UB 
FASSE? 

Ces  deux  expressions,  selon  l'exactitude  de  la  langue ,  sont  U^s  différantes, 
quoique  le  peuple  ait  coutume  de  les  confondre. 
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Quand  on  dit  :  «  Croyez-vous  qu'il  le  fera  ?  »  on  témoigne  par  ces  ex- 
pressions qu'on  est  persuadé  qu'il  ne  le  fera  pas  ;  c'est  comme  si  l'on  disait  : 
«  Êtes-vous  assez  simple  pour  croire  qu'il  le  fera  ?  » 

Quand  on  dit,  au  contraire  :  «  Croyez-vous  qu't7  le  fa^se  ?»  ce  subjonctif 
dont  on  fait  usage  marque  que  l'on  doute  véritablement  s'il  le  fera,  et  c'est 
comme  si  l'on  dkait  :  «  Je  ne  sais  s'il  le  fera,  qu'en  pensez-vous  ?  » 

Ce  que  l'on  dit  ici  du  verbe  fcnre  se  doit  entendre  de  tous  les  autres 
verbes. 

Ces  réflexions,  qui  sont  de  Audry  de  Boisregard,  sont  une  conséquence 
de  ce  principe,  qu'on  emploie  l'indicatif  quand  on  veut  affirmer  d'une  ma- 
nière directe,  positive  et  indépendante  ;  et  que  l'on  se  sert  du  subjonctif, 
quand  on  veut  exprimer  l'affirmation  d'une  manière  qui  tienne  du  doute,  du 
souhait,  etc. 

CROITRE.  De  bons  auteurg  emploient  quelquefois  ce  verbe  active- 
ment, et  alors  il  signifie  faire  croître^  augmenter, 
Malheii>e  a  dit: 

A  des  cœurs  bien  touchés  tarder  la  joaissance. 
C'est  JDfailliblemeDt  leur  croître  le.î  déstr$. 

Racine  (Bajazet^  act.  m,  se.  3)  : 

Je  ne  prends  point  plaisir  à  croître  ma  mUére. 

(Iphigénie,  act.  IV,  se.  I)  : 

Tu  verras  que  les  dieux  n*unt  dicté  cet  oracle 

Que  pour  croître  à  la  Tois  sa  gloire  et  mon  tourment, 

(Eslher,  act.  in,  se.  3)  : 

Que  ce  nouyel  honneur  va  croître  sou  audace  î 

» 

Enfin  Corneille,  dans  le  Cid  (act.  II,  se.  1)  et  dans  la  Mort  de  Pompée 
(act.  III,  se.  4),  a  également  donné  à  croître  un  régime  direct. 

Cependant  ces  phrases,  oii  croître  est  employé  dans  une  signification  ac- 
tive, ont  été  blâmées  par  beaucoup  de  personnes;  néanmoins  on  ne  peut 
pas  douter  qu'en  poésie  on  ne  puisse  employer  activement  ce  verbe  :  c'était 
là  l'opinion  de  Voltaire,  de  d'Olivet  et  de  l'Académie  dans  son  Dictionnaire^ 
édition  de  1798,  et  elle  y  persiste  en  1835. 

Voyez,  pages  466  et  473  de  quel  auxiliaire  on  doit  faire  usage  avec  1rs 
temps  composés  de  ce  verbe. 


D  est  substantif  masculin,  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellation 
moderne.  (L'Académie.) 

DANGEREUX,  EUSE,  adjectif.  Périlleiw,  qui  met  en  danger,  qui  ex- 
pose au  danger:  «  Une  personne  sage  méprise  les  froides  et  dangereuses 
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«  ftclions  des  romans.  »  (Bossuet.)  —  «  D  est  dangereux  d'avoir  sans  cessf 
«  sous  les  yeux  Tobjet  de  son  péché.  »  (La  Beaumelle.) 

Il  ne  faut  ni  dire  ni  écrire  dangereux^  comme  s'il  y  avait  an  accent 
aigu  sur  Vé.  (L'Académie  et  Ricbelet.) 

Voyez,  p.  288,  quels  sont  les  régimes  de  cet  adjectif. 

DÉBRIS.  Les  poètes  ont  souvent  employé  ce  mot  au  singaiier  ;  I^  Foa 
taine  a  dit  : 

Du  déhrvt  dMlion  «t'éuit  coDfttruît  un  t)ourg. 

Boileau  : 

Un  long  débriit  de  bouteilles  cassées. 
Du  (tébrix  des  traitants  son  épargne  grossie 

Crébillon  : 

Bientôt  TOUS  ne  seres  qu'un  horrible  débris. 

Racine  : 

D'un  malheureux  empire  acheter  le  débris.  ÇMlthridate^  acte  II,  se  i.) 

Fondait  sur  trente  états  son  trône  florissant. 

Dont  ie  debns  est  même  un  empire  puissant.       (Même  pièce,  acte  III,  se.  i.) 

Le  même  auteur  fa  dit  encore  au  singulier  dans  BritannicuSy  dans  IpM- 
génie  et  dans  Bajazet  (actellJ,  se.  2.) 
On  trouve  aussi  dansDelille  : 

Ce  potentat,  jadis  si  grand,  si  vénérable, 

K'est  plus  qu'un  tronc  sanglant,  qu'un  débris  déplorable. 

Enfin  ou  trouve  dans  Fléchier,  dans  Massillon,  et  même  dans  le  Die- 
iionnaire  de  l'Académie^  ce  mot  employé  au  singulier. 

Cependant,  du  temps  même  de  ces  grands  écrivains,  débris  se  dîai^ 
également  au  jpluriel  :  «c  L*hérésie  s'était  élevée  sur  les  débris  de  nos  au- 
«  tels.  »  (Fléchier.)  —  <t  Au  milieu  des  débris  de  son  auguste  famille.  » 
(Massillon.) 

Pour  sauver  tes  débris  de  sa  yertu  Tragile.  'L.  Racine.) 

Uébris  se  met  aujourd'hui  plus  ordinairement  au  pluriel,  et  même  on  pcnl 
dire  qiie  ce  nombre  est  le  seul  présentement  autorisé. 

Toutefois  nous  ferons  observer  qu'il  est  un  cas  oii  le  singulier  est  seloB  lo 
règles  et  même  de  rigueur;  par  exemple,  Delille  a  dit  : 

Au  moment  où  sa  bouche, 
Comme  un  gouffre  prorond,  revomi i  sur  sa  couche 
Parmi  des  flots  de  sang  la  chair  des  malheureux, 
Effroijable  débris  de  son  festin  affreux. 

Ici  la  chair  des  malheureux  étant  au  singulier,  on  ne  peut :paa  dire  . 
que  la  chair  des  malheureux  puisse  être  des  débris.  Le  singulier  ctf  ilwic 
selon  les  règles. 

U  en  est  de  même  dans  les  vers  suivants. 
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Déipbobe  soudain  frappa  ses  yeux  surpris, 
De  la  race  des  rois  nUsérable  débris, 

Déiphobe  ne  peut  pas  être  des  débris.  Mais  c'est  seulement  dans  des  cas 
lemblables  que  l'on  peut  aujourd'hui  employer  débris  au  singulier. 

DÉCESSER.  Ce  mot,  employé  mal  à  propos  pour  cesser,  et  dont  on  fait 
tn  fréquent  usage  depuis  quelque  temps,  n'est  pas  français.  Si  vous  voulez 
dire  qu'une  personne  parle  continuellement,  dites  qu'WZe  ne  déparie  points 
ou  tout  simplement  qvCelle  ne  cesse  de  parler  ;  mais  dire  qu'elle  ne  dk- 
CESSE  de  parler  est  une  très  mauvaise  locution. 

Observez  que  déparler  ne  s'emploie  qu'avec  la  négative,  et  dans  le  style 
familier;  on  ne  dirait  donc  pas  bien  :  il  déparle,  pour  signifier  :  il  ne  sait 
ce  qu'il  dit,  eu  bien,  il  cesse  de  parler. 

Ma  joie  esl  exlrôme 

D'y  voir  certaines  gens,  tout  fiers  de  leur  maintien. 

Qui  ne  déparient  pas,  et  qui  ne  disent  rien.       (Regnard,  Démocriie^  acte  11,  se.  5.) 

Point  ne  manquait  du  don  de  la  parole 
L'oiseau  disert  ;  hormis  dans  les  repas, 
Tel  qu'une  nonne,  il  ne  déparlait  pas.      (Gresset,  Vert'Vert^  chant  I' 

DÉCOMBRES,  subst.  masc.  pluriel.  Les  pierres  et  les  menus  plâtras  de 
nulle  valeur  qui  demeurent  après  qu'on  a  abattu  un  bâtiment.  On  dit  :  «  11 
<c  faut  enlever  tous  ces  décombres,  »  et  non  pas  toutes  ces  décombres. 
(L'Académie,  Féraud,  Trévoux.) 

AU  DÉFAUT  DE,  A  DÉFAUT  DE,  locutions  prépositives. 

j4u  défaut  de  signifie  à  la  place  de.  —  A  défaut  de  signifie  faute  d^  : 
«  Le  style  de  Fénelon,  qui  n*est  jamais  impétueux  ni  chaud,  est  du  moins 
«  toujours  élégant;  au  défaut  de  la  force,  il  a  la  correction  et  la  grâce.  » 
(Thomas.)  —  C'est-à-dire ,  à  la  place  de  la  force.  «  Au  défaut  de  la  réalité 
«  on  cherche  à  se  repaître  de  chimères.  »  (M.  Laveaux.  )  —  «  jéu  défaut  de 
la  fortune ,  les  qualités  de  l'esprit  pourront  nous  distinguer  du  reste  des 
«  hommes.  »  (Bossuct.) 

Féraud  est  d'avis  que  à  défaut  de  ne  se  dit  qu'au  palais;  M.  Laveaux  fait 
plus,  il  regarde  cette  expression  comme  un  barbarisme. 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  n'y  a  aucun  doute  que  l'expression  à  défaut  ne  puisse 
être  lemployée,  lorsqu'elle  est  précédée  de  l'un  des  adjectifs  pronominaux 
possessifs  mon,  ton,  son,  comme  dans  ces  phrases  :  a  A  son  défaut,  je  vo.  v 
<e  servirai.  » — «  A  mon  défaut,  ce  sera  mon  frère  qui  viendra.  »  —  «  ^  //  : 
«  défaut,  yen  prendrai  un  autre.  »  (Richelet,  TAcadémie,  édit.  de  î762  c  ' 
de   1798.) 

—  L'Académie,  en  1835,  admet  parmi  ses  exemples  :  «  A  défaut  (fau 
«  très  armes,  il  prit  une  barre  de  fer.  >»  —  a  A  défaut  de  vin,  nous  boirons 
«r  4e  l'eau.  »  Les  deux  tournures  sont  donc  également  autorisées.  A.  L. 

DÉFENDRE.  Ce  verbe  n'est  pns  neutralement  que  quand  il  signifie 
prohiber,  ne  vouloir  pas;  hors  de  là  il  est  î.ctif ,  et  alors  il  ne  doit  jamais 
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s'employer  sans  un  régime  direct  :  n  Le  fameux  ArnankI  défendait  le  jansé 
«  nisme  avec  l'impétuosité  de  son  éloquence.  «  (Voltaire.  ) 
Corneille ,  dans  Sertorius  (acte  I ,  se.  2  ) ,  a  donc  fait  une  faute ,  lorsqu'il 

a  dit: 

Et  qu'au  lieu  lî'allaqucr  il  a  peine  k  défendre. 

Elle  est  d'autant  plus  à  remarquer,  dit  Palissot,  qu'aujourd'hui  même  elle 
échappe  à  des  gens  qui  passent  pour  bien  écrire.  Effectivement,  Legouvé  l'a 
faite  dans  son  poëme  du  MériU  des  Femmes  : 

La  peur  régnait  partout  :  plus  de  cœurs,  plus  d'amis  ; 
Le  Français  du  Français  paraissait  l'enDeini  ; 
Chacun  savait  mourir,  nul  ne  savait  défendre. 

Voyez  aux  Observations  sur  plusieurs  adverbes  et  sur  leur  emploi,  p.  863, 
si  l'on  peut,  après  le  que  conjonctif  qui  lie  le  verbe  défendre  à  un  autre 
verbe,  faire  usage  de  la  négative  ne. 

DEFIER,  dit  Féraud,  est  beau  au  iiguré  :  «  Défier  les  dangers,  la  mort.  » 

Braver  mil'e  atorts  toujours  prftles, 

El  dans  les  ^ux  et  les  lerapête;*. 

Délier  les  fureurs  de  Mars.  (J.-B.  Rousseau  ) 

De  ses  Carlhaffin-'is  ramenant  les  débris. 

Il  vient  de  Scipion  défier  la  Torluiie.  (Voltaire,  SophonisOe,  acte  in«  se  f.) 

Ces  casques,  ces  harnais,  ce  pompeux  appareil. 
Défiaient  dans  len  champs  les  rayons  du  soleil. 

(Le  même,  lu  Uenriade,  chant  VIII.) 

DÉFINITIF.  Doit-on  dire  en  défi^nilif  ou  bien  en  définitive  ? 
'On  peut  dire  :  il  a  gagné  son  procès  par  sentence  définitive;  mais  il  n'en 
est  pas  de  même  de  l'expression  en  définitifs  oîi  le  nom  ne  tombe  pas  sur  an 
substantif.  Ici  le  mot  définitif  est  en  composition  avec  la  préposition  en,  qm 
en  fait  une  expression  adverbiale,  de  même  que  l'adjectif  sec,  lorsqu'il  est  eo 
composition  avec  la  préposition  à,  devient  expression  adverbiale  dans  celte 
phrase  :  la  rivière  est  à  sec. 

En  définitif  et  définitivement  sont  de  valeur  approchante,  tous  deux  sont 
également  invariables.  (M.  Le  François,  un  des  rédacteurs  du  Journal^ 
la  Langue  française.) 

A  l'appui  de  ces  motifs,  nous  citerons  les  exemples  suivants  :  «r  En  déf- 
*t  nitif,  après  des  années  entières  d'amertume,  de  douleurs,  de  tourments  de 
«  toute  espèce,  vous  vous  trouvez  avec  votre  innocence ,  qui  ne  sert  k  rien, 
«  et  la  réputation  d'un  tracassier,  qui  éloigne  de  tout.  »  (Linguet.)  —  «  Sou- 
te vent  on  se  donne  bien  de  la  peine  pour  n'être  en  définitif  que  ridicule.» 
(Malesherbes.)  —  «  Dans  les  délibérations  les  plus  sages,  l'intérêt  peutie 
(c  laisser  distraire,  ébranler,  mais  en  définitif  il  donne  son  vote.  »  (  Boiste.) 

Et  le  Dictionnaire  de  Féraud.,  qui  est  une  bonne  autorité^  nous  appueod 
qu'en  définitif  est  l'expression  dont  on  se  sert  au  palais,  et  que  le  DidùfUr 
iuiire  de  Droit  et  le  Rédacteur  des  Causes  célèbres  n'en  indiquait  fi» 
d'autres.  .      . 


REMARQUES  DÉTACHÉES  (DÉJ).  1113 

Cependant  qucl<jues  lexico^^raphes  paraîtraient  actuellement  pencher  pour 
en  définilice;  et  MM.  de  la  Chambre  des  députés,  ainsi  que  MM.  les  avo- 
cats ,  ne  se  servent  plus  que  de  cette  dernière  expression.  Bornons-nous 
alors  au  rôle  de  rapporteur,  et  laissons  nos  lecteurs  choisir  celle  des  deux 
expressions  qui  leur  conviendra  le  mieux. 

—  Aujourd'hui  TAcadémie  n'admet  plus  que  cette  dernière  forme ,  em  • 
pruntée  au  palais  où  elle  signifie  par  jugement  définitif.  Dans  le  langage 
ordinaire,  le  sens  est  :  en  résultat.  «  £n  définitive^  que  voulez-vous?  »  (L'A- 
cadémie.) Rangeons- nous  donc  à  cette  décision.  A.  L. 

DEGINGANDE,  ÉE.  Cet  adjectif  se  dit,  dans  le  style  familier,  d'une 
personne  qui  n*a  pas  une  contenance ,  une  démarche  assurée ,  dont  le  corps 
vacille,  comme  si  elle  était  disloquée.  (L'Académie,  Trévoux  et  Richelet.) 

Madame  de  Sévigné ,  Voltaire ,  Trévoux  ,  Féraud  et  quelques  écrivains 
cités  par  eux  ont  employé  ce  mot,  non  seulement  en  parlant  des  personnes, 
mais  aussi  en  parlant  des  choses  :  Esprit  dégixgandé,  style  dégingandb,  penr 

SéeS  DÉGmCANDEES. 

DEGRAFER,  verbe  actif.  Détacher  une  chose  qui  était  attachée  avec  une 
agrafe  ou  des  agrafes  :  dégrafer  un  hahit^  une  jupe  (L'Académie.) 

Quelques  personnes,  dit  Trévoux,  font  usage  de  désagrafer;  mais  nous 
ne  connaissons  aucun  dictionnaire  qui  fasse  mention  de  ce  mot. 

DÉJEUNER,  DINER,  SOUPER. 

Ces  trois  verbes  veulent  la  préposition  avec^  avant  un  nom  de  personne, 
et  la  préposition  de ,  avant  le  nom  de  la  chose  que  l'on  mange  ;  en  dira 
donc  :  «J'ai  déjeuné^  diné  ^  soupe  nvec  mon  ami,  »  et  :  9  y  sA  déjeuné  de 
n  café;  j'ai  diné^  soupe  d'un  bon  pâté.  »  {Le  Dictionnaire  de  V Académie^ 
M.  Boinvilliers,  GatteletM.  Chapsal.) 

On  dira  également:  «  De  quoi  avez- vous  déjeuné',  dinéy  soupe?  »  et  non 
pas:  n  Avec  quoi  avez-vous  déjeuné^  diné.,  soupe?»  (Mêmes  autorités.) 

Toutefois  M.  Laveaux  n'est  pas  d'avis  que  l'on  s'exprime  ainsi  ;  il  pense 
bien  qu'il  ne  faut  pas  dire  :  «  J'ai  déjeuné  avec  du  pâté,  »  parce  qu'on  dit  • 
«  j'ai  déjeuné  avec  mon  ami,  »  et  que  cet  avec  rendrait  le  sens  louche; 
mais  il  trouve  que  le  de  rend  de  même  le  sens  louche ,  dans  :  a  J'ai  déjeuné 
«  d'un  bon  pâté,  »  car  on  dit  :  «  déjeuner  de  bon  appétit,  de  bonne  heure  ;  » 
et  il  pense  qu'il  faut  dire  ;  «  J'ai  pris  du  café  à  déjeuner;  j'ai  mangé  du  pâté 
«  à  mon  déjeuné;  qu'avez-vous  mangé  à  votre  déjeuné  y  à  votre  diné  y  à 
«  votre  soupe?» 

Nous  ne  saurions  voir,  avec  M.  Laveaux,  une  équivoque  dans  cette  con- 
struction :  déjeuner  de  pâté;  elle  nous  paraît  avoir  toute  la  clarté  désirable, 
et  il  nous  semble  que  ce  serait  tomber  dans  l'exagération  que  de  la  rejeter  pour 
les  motifs  qu'il  allègue.  Nous  ajouterons  que  l'opinion  de  ce  Grammairien 
est  en  opposition  avec  le  sentiment  de  l' Acadiémie  et  avec  celui  de  MM.  BoÎH* 
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viUiers,  Gattel,  Ghapsal,  et  de  plusieurs  autres  Grammairiens  qui  se  soat 
occupés  de  cette  difficulté.  Quelques  auteurs  ont  adopte  la  distinction  que 
nous  proposons ,  et  entre  autres  La  Fontaine ,  qui  a  dit  : 

L'oiseau  n'est  plus,  vous  en  ayez  dtaé.  (T.  I,  p.  1^31,  édit.  io-8«.) 

Et  Voltaire  {Apologie  de  la  Fable  )  : 

Le  matin  catholique,  et  le  soir  idolâtre. 
Déjeunant  de  l'autel  et  soupant  du  théâtre. 

JNous  ne  blâmons  pas  cependant  la  tournure  que  M.  Laveaux  propose  :  elle 
rend  la  pensée  sans  violer  la  langue ,  et  a  Tavantage  de  satisfaire  ceox  à  qui 
d^euner  de^  diner  de,  etc.,  pourrait  déplaire. 

—  L'exemple  cité  de  Voltaire  ne  prouve  rien  pour  la  question ,  puisqu'il 
doit  être  pris  dans  yn  autre  sens.  Voyez  ce  qui  a  été  dit,  tome  P',  page  573, 
au  mot  vivre.  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  le  régime  de  est  le  seul 
dont  l'Académie  donne  des  exemples.  A.  L.  « 

DÉJOUER.  Ce  verbe ,  dit  M.  Laveaux ,  ne  se  dit  que  des  projets  et  des 
desseins  nuisibles  :  «  Nous  déjouons  ceux  qui  veulent  nous  jouer.  »  On  ne 
dit  pas  :  déjouer  une  entreprise  utile^  un  dessein  honnête;  mais  on  dit  :  n^ 
JOUER  un  complot^  déjouer  t«fie  intrigue. 

DÉLIVRER,  verbe  actif.  Quand  délivrer  signifie  livrer,  mettre  entre  les 
mains,  il  ne  peut  avoir  deux  régimes  de  personnes.  On  dît  bien  :  «  DéHvfet 
«  des  marchandises  à  quelqu'un  ;  »  mais  on  ne  doit  pas  dire  :  n  Délivrer  un 
«(  prisonnier  à  quelqu'un.  »  Ainsi,  au  lieu  de  dire  avec  un  auteur  :  <c  Voula- 
«  vous  que  je  vous  délivre  le  roi  des  Juifs?  —  Délivrez-nous  BaT9bha&;» 
dites  :  «  Voulez-vous  que  je  vous  renvoie  le  roi  des  Juifs  ?  —  Renvoyen- 
«  nous  Barabbas.  »  (Le  P.  Bouhours,  Rem.  nouv.  — Waîlly,  page  W5.) 

DEMENTIR.  Ce  mot  peut  s'employer  figurément  en  parlant  d'une  chose 
mauvaise,  odieuse  : 

Vous  ne  démentez  point  une  race  funeste  ; 

Oui,  TOUS  êtes  le  sang  d'Atrée  et  de  Thyeste.        (Racine,  Iphigénie,  acte  IV,  se  4. 

Peuple  impie,  altéré  de  meurtre  et  de  rapine. 

Et  ne  démentant  point  sa  sanglante  origine.  (De  Saint-Ange.) 

DEMEURANT.  L'Académie  dit  que  cet  adjectif  n'est  d'usage  au  fëminio 
qu'en  style  de  pratique  :  «  Au  lieu  oîi  ladite  dame  est  demeurante.  »  Cepen- 
dant comme  c'est  un  adjectif  verbal,  bien  distinct  du  participe,  notis  pensons 
qu'il  peut  être  employé  comme  tous  les  adjectifs  verbaux.  Voyez  pag.  706  et 
suivantes.  A.  L. 

DEMI  (A).  Page  882  de  notre  Grammaire,  nous  avons  parlé  de  cet  ad- 
verbe et  de  son  emploi.  Nous  ferons  observer  ici  que  Ton  ne  fait  point  usage 
du  tiret  dans  à  demi  mort,  à  demi  faite  y  parce  que  à  demi  est  un  adveri>e 
placé  devant  un  adjectif  auquel  il  n'est  pas,  comme  dans  cette  phrase  :  «  Je 
«  n'aime  ni  les  demi- vengeances,  ni  les  demi-fripons,  »  étroitement  uni  avec 
le  substantif  placé  après. 


REMARQUES  DÉTACHÉES  (DES) .  1 1 1& 

Ajoutez  que  Lemare,  page  170  de  sa  Grammaire;  Boiste,  Cattel  et  Fé- 
raud ,  dans  leur  dictionnaire ,  au  mot  demi ,  ainsi  que  Girard ,  page  1 52  de 
ses  P^raiê  Principes ,  ne  font  point  usage  du  tiret,  fondés  certainement  sur 
le  même  motif. 

DÉPARLER.  Voyez  DÉCESSER. 

DEPARTIR.  Ce  verbe,  dans  le  sens  de  distribuer,  partager,  se  conjugue 
sur  partir.  (Féraud,  son  Dictionnaire  grammatical;  Lémare,  sa  Gram- 
maire, page  408  ;  Laveaux,  son  Dictionnaire,) 

Il  est  vrai  que  du  ciel  la  prudence  infinie 

Départ  à  chaque  peuple  un  différent  génie.        (Corneille,  Cinna,  acte  It,  se.  i.) 

«  Dieu  départ  ses  grâces  à  qui  il  lui  plaît.  »  (L'Académie.) 

DEPARTIR  (SE) ,  dans  le  sens  de  s'écarter  de  son  devoir,  et  daiis  cehii 
de  se  désister,  se  conjugue  de  même  :  «c  Les  états  oii  là  multitude  gouverne 
«  se  départent  aussi  facilement  des  lois  que  du  culte  de  leurs  pères.  »  (Mas- 
sillon.)  —  «  Elle  s'est  fait  des  r^les  dont  elle  ne  se  départ  point.  »  (J.-J. 
Rousseau.) 

DEPLORABLE ,  adjectif  des  deux  genres ,  ne  se  dit  que  des  choses,  dit 
l'Académie ,  dans  son  Dictionnaire  ^  édition  de  1763  :  «  Le  ssc  d'une  ville 
«  est  un  spectacle  déplorable.  » 

Cependant  on  lit  dans  l'édition  de  1798  qu'en  poésie  et  dans  le  style  sou- 
tenu, déplorable  peut  se  dire  des  personnes  :  Famt7/&  déplorable  ;  DÉPLOfiABLE 
victime.  En  effet.  Racine  a  appliqué  ce  mot  à  des  personnes,  dans  Phèdre 
(acte  n,  se  2,  et  acte  IV,  se.  1  ) ,  dans  Andromaque  (acte  I,  se.  1  )  et  dans 
Athalie, 

Corneille ,  Crébillon  et  Voltaire  en  ont  également  fait  usage  :  Corneille , 
dans  Médée  (acte  III ,  se.  3  )  ;  Crébillon,  dans  Idoménée  (acte  IV ,  se.  4) , 
et  dans  Mrée  et  Thyeste  (acte  I,  se.  5) ,  etc. ,  etc.  ;  Voltabre,  dans  Tan- 
crêde  (acte  IV,  se.  6). 

—  On  ne  dit  pas  déplorer  quelqu*un ,  et  par  cette  raison  plusieurs  cri- 
tiques ont  blâmé  l'application  de  l'adjectif  dérivé  faite  à  un  nom  dé  per- 
sonnes. Cependant,  comme  c'est  une  expression  harmonieuse,  que  l'usage  et 
l'Académie  ont  adoptée,  nous  croyons  qu'on  peut  l'employer  sans  scrupule. 
A.  L, 

DÉRAISONNABLE.  Voyez  IRRAISONNABLE. 

DESCENDRE.   On  dit  poétiquement  et  oratoirement  :  Descendre  ati 

tombeau,  descendre  dans  la  tombe,  descendre  chez  les  morts,  etc.,  etc. 

<c  Les  fruits  de  ses  scandales  seront  immortels,  et  ses  crimes  ne  descendront 

«  pas  avec  lui  dans  le  tombeau.  »  (Héchier.)  —  «  Leurs  années  se  poussent 

«c  les  unes  contre  les  autres  comme  des  flots  ;  leur  vie  roule  et  descend  sans 

«  cesse  à  /a  mor<  par  sa  pesanteur  naturelle.  »  (Bossuet.) 

Ab  l  puisqu'eofin  mes  maids  ont  pu  former  ces  nœuds. 
Cher  Montéze,  au  tombeau  je  descends  trop  heureux. 

(  Voliaire,  AlzlrCt  acte  t,  te.  II.) 
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Triste  destin,  il  descend  au  tombeau^ 
Plus  faible,  plus  enfant,  qu'il  ne  Test  au  berceau. 

(JL  Racine,  la  ReUtfion^  chant  II,  165,  f  M.) 

DÉSERTEUR.  Ce  mot  au  figuré  est  du  style  noble,  et  il  régit  la  prépo- 
sitioB  de: 

Mathan,  de  nos  autels  infAine  déserteur.       (Racine,  AihaUe,  acte  I,  se.  i.) 
•Déserteur  de  leur  loi,  j'approuvai  l'entreprise.     (Le  même,  acte  in,  se.  S.) 

le  ne  puis  estimer  ces  dangereux  auteurs 

Qui,  de  l'honneur  en  vers  infâmes  déserteurs. 

Trahissent  la  yertu  sur  un  papier  coupable.      (Boileau,  Art  poétique,  chant  IV.) 

Ces  mors  sont  encor  pleins  de  tes  premiers  exploits. 
Déserteur  de  nos  dieux,  déserteur  de  nos  lois. 

^Voltaire,  Mahomet,  acte  I,  se.  4.) 

DÉSHONORER.  L'Académie  dit  que  ce  mot  s'emploie  figurément  en 
parlant  de  certaines  choses,  dans  le  sens  d'enlaidir,  flétrir,  diffamer,  nourcir. 
Quelle  affreuse  pâleur  déshonore  sa  face .'       ^Rouchér,  poëme  des  Mois,  chant  X.) 
«  Les  vices  déshonorent  les  talents.  »  (Massillon.) 

De  la  main  de  ton  père  un  coup  irréparable 

Déshonorait  du  mien  la  vieillesse  honorable.     (Corneille,  le  Cid,  acte  III,  se.  4.} 

L'éclat  du  diadème  et  cent  rois  pour  aïeux. 
Déshonorent  ma  flamme  et  blessent  tous  les  yeux. 

(Racine,  Bérénice,  acte  Ili,  se.  i.) 

DÉSIR ,  DÉSIRER.  On  s'obstine  au  théâtre ,  dans  la  déclamation  et  dans 
le  chant,  à  prononcer  Ve  de  ces  deux  mots  comme  un  e  muet;  mais  le  t  qui 
est  après  n'est  pas  une  lettre  purement  euphonique,  elle  fait  partie  du  mot 
auquel  la  préposition  de  est  ajoutée  :  ainsi  cette  prononciation  est  défectueuse; 
elle  est  d'ailleurs  contraire  à  l'usage,  qui  veut  que  l'on  prononce  1'^  aigu;  et 
cet  usage,  consaeré  par  le  Dictionnaire  de  V Académie,  par  ceux  de  Riche- 
let ,  de  Féraud ,  de  Trévoux  y  de  Wailly,  de  M.  Laveaux ,  et  par  nos  meilleurs 
grammairiens,  est  appuyé  de  l'autorité  de  Voltaire  et  de  Lekain.  U  semble, 
dit  M.  Morel  (p.  41 ,  chap.  2,  art.  1®'  :  Essai  sur  les  voix  de  la  langue  franr 
çaise)y  que  l'on  prenne  à  tâche  de  vouloir  justifier  le  reproche  que  nous  font 
les  étrangers  de  rendre  notre  langue  sourde,  monotone  et  efféminée  par  la 
multiplication  de  Ve  muet. 

— L'Académie  écrit  désir;  mais  elle  reconnaît  que  plusieurs  font  Ve  lAuet, 
surtout  dans  la  conversation.  Gomme  elle  ne  condamne  pas  forinellement 
cette  prononciation ,  on  peut  en  conclure  qu'elle  la  tolère.  Cependant  il  est 
mieux  de  l'éviter.  A.  L. 

DÉSORDONNËR.  Ce  mot  est  omis  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie; 
cependant  il  fait  un  assez  bon  effet  dans  les  vers  suivants  : 

Une  raison  hardie 
De  rétat  social  désordonné  les  rangs.       (Delille,  le  Malheur  et  la  Pitié,  chant  IV.} 

Atinas  même  fuit,  et  de  ses  vétérans 

Un  tumulte  conftis  désordonné  les  rangs.,    (Le  même,  traduction  de  VÊnéide.) 

— L'Académie  ne  reconnaît  que  le  mot  désordonné  t  qu'elié  sijgnale  eoinme 
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adjectif  et  non  comme  participe.  D  nous  semble  qu'on  peut  aisément  se  pas 
ser  de  ce  verbe ,  qui ,  du  reste ,  ne  pourrait  guère  s'employer  qu'au  propre^ 
tandis  que  le  participe  aurait  presque  toujours  le  sens  figuré.  On  dit  :  «  une 
<i  vie ,  une  conduite  désordonnée  ;  une  faim ,  une  passion  désordonnée.  » 
(Académie.)  L'adjectif  seul  doit  donc  être  admis.  A.  L. 

DÉSORDRE.  L'Académie  ne  donne  point  d'exemple  du  pluriel  de  ce 
mot ,  dans  le  sens  de  dérèglement  ;  cependant  de  bons  écrivains  en  ont  fait 
usage  :  «  Il  faut  fermer  les  yeux  sur  les  désordres  que  vous  autorisez  par  vos 
«  mœurs.  »  (Alassillon.) 

Ainsi  de  toutes  parts  les  désordres  cessëreDt  (Boiieaa,  Art  poétique 

«  La  sévérité  des  lois  réprima  leurs  désordres.  »  (Fléchicr.)  —  «  Elle 
«  partage  ses  faveurs  en  imitant  ses  désordres,  »  (Massillon.) 

DESSEIN,  DESSIN.  Dessein^  écrit  avec  un  e  muet  après  le  s,  signifie 
intention ,  volonté ,  projet  :  «  Dieu  se  moque  de  tous  les  desseins  des  hom- 
<c  mes.  » — «  Tous  les  desseins  des  hommes  ne  devraient  avoir  qu'un  but , 
«  celui  d'une  bonne  mort.  » 

Orthographié  de  même ,  ce  mot  se  prend  encore  pour  la  pensée ,  le  plan , 
la  conception,  l'ordre,  la  distribution  d'un  tableau,  d'un  poëme,  d'un  livre, 
d'un  bâtiment  :  k  Le  dessein  de  ce  tableau ,  de  cette  tragédie ,  de  ce  poëme 
est  bien  ordonné.  » 

Ce  mot  s'écrit  sans  e  muet  après  le  s ,  quand  il  exprime  soit  l'art  d'imiter 
au  crajfon  ou  à  la  plume  les  formes  que  les  objets  présentent  à  nos  yeux ,  soit 
l'imitation  de  ces  objets  :  «  Une  légère  incorrection  de  dessin  qu'on  daigne- 
rait à  peine  apercevoir  dans  un  tableau  est  impardonnable  dans  une  statue.  » 
/Diderot.)— R  Le  dessin  est  la  base  d'un  grand  nombre  d'arts.  »  (Le  même.) 
{Encyclopédie  in-fpl. ,  Wailly ,  Trévoux,  Gattel,  Rolland  et  l'Académie, 
édition  de  1798.) 

Anciennement  ces  deux  mots  s'écrivaient ,  dans  toutes  leurs  acceptions , 
d'une  manière  uniforme,  c'est-à-dire,  avec  l'e  muet  ;  et  l'Académie,  dans  son 
Dictionnaire  y  édition  de  1762  ,  consacrait  cette  orthographe;  mais  on  a  cru 
devoir  la  changer ,  malgré  les  plaintes  de  quelques  lexicographes ,  apparem- 
ment dans  la  crainte  de  confondre  deux  mots  de  significations  si  différentes. 

'  DESSINER.  Très  peu  de  lexicographes  disent  que  ce  mot  s'emploie  au 

lîg^uré  dans  le  sens  de  représenter,  montrer;  cependant  madame  de  Bournie 

a  dit  : 

L'ombre  fuit,  le  soleil  sur  le  cristal  des  eaux 
Desaine  le  feuillage,  ornement  des  campagnes. 

Et  de  Bridel  : 

Déjà  ton  corps  charmant  se  déploie  avec  grâce. 
Dessine  à  rœi|  ravi  Stcs  Cormes,  ses  contours. 

DESTIN.  Ce  mot  chez  les  poètes  est  synonyme  de  vie: 

n  criint  les  assassins 
Qui  du  roi  votro  époux  ont  tranché  les  éesiins»      (Voltaire,  JT^rope,  acte  i,  se.  2) 
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Oui,  J'aurais  de  mes  jours  prolongé  ses  desUnst, 

(Le  même,  Mort  de  César^  aete  III,  se*  8.) 
Jurez  donc  ayec  moi... 

Par  les  mânes  sacrés  de  tous  les  rrais  Romains 
Qui  dans  les  champs  d'Afrïque  ont  fini  leurs  desthi»,  etc. 

(Le  ipéme,  acte  II,  se.  4.) 

Dans  les  champs  dllion,  les  armes  à  la  main. 

Que  n'ai-je  pu  finir  mon  malheureux  destin  !      (Delille,  traduction  de  VÊénide.) 

On  remarquera  que  les  poètes ,  dans  cette  acception ,  mettent  indifférem 
ment  destin  au  singulier  ou  au  pluriel. 

DÉTRUIRE ,  DÉTRUIT.  Ce  mot  s*emploie  quelquefois  avec  un  nom  de 
personne  au  propre  et  au  figuré  :  «  Le  malheureux  «'est  détruit.  » — «  Dé- 
n  truire  une  personne  dans  l'esprit  de  quelqu'un.  »  (Académie.)  Rucinea 
employé  ce  mot  avec  une  rare  élégance  dans  Mitkridate,  acte  III,  se.  1: 

Vous-même  n'allez  point,  de  contrée  en  contrée, 

Alontrer  aux  nations  Mithri'fate  détruit. 

Et  de  voire  grand  nom  diminuer  le  bruit.  A.  L. 

DÉVORER.  Beaucoup  d'acceptions  de  ce  mot  sont  élégantes  :  «  D  faut 

«  savoir  essuyer  des  dégoûts,  dévorer  des  rebuts.  »  (Massillon.)  — «  L'hé- 

<f  ritier  prodigue   paie  de  superbes  funérailles  et  dévore  le  reste.  »  (La 

Bruyère.) 

Quiconque  ne  sait  pas  dévorer  un  affront^ 

Loin  de  Taspect  des  rois  qu'il  s'écane,  qu'il  fuie.     (Racine,  Esther,  acte  III,  se.  i.) 

Rien  ne  peut-il  charmer  Tennui  qui  me  dévore  ? 

(Le  même,  Bérénice,  acte  II,  se.  4.) 
La  fiëre  ambition  dont  il  est  dét>oré 
Est  inquiète,  ardente,  et  n'a  rien  de  sacré.      (Voltaire,  Mérope,  acte  V,  se.  i.) 

Il  faut  enfin  que  je  vous  ouvre  un  cœur. 
Qui  longtemps  devant  vous  dévora  sa  douleur.    (Voltaire,  Sémiramis^  acte  II,  se.  T.) 

On  me  croit  dévoré  de  l'ardeur  de  régner. 

^Campisiron,  Androuic,  acte  III,  se.  3.) 

Durant  ces  mots,  Didon,  dévorani  son  offense, 

A  peine  à  contenir  sa  longue  impatience        (Delille,  l'Enéide.) 

DIGTOJV  9  DICTIJM ,  substantif  masculin. Ces  mots ,  qui  ne  se  ressemblenl 
aucunement  quant  au  sens ,  ne  doivent  être  ni  prouoiicés  ni  écrits  de  même. 

Dicton  se  dit,  en  style  familier,  d'un  proverbe  eu  d'une  sentence.  -> 
C'est  aussi  une  raillerie  ou  un  mot  plaisant  et  piquant  contre  quelqu'u* 
(L'Académie  et  Trévoux.) — fc  Le  refrain  le  plus  commun,  le  dicton  le  ^9 
«  trivial  a  Souvent  fourni  les  traits-  les  plus  heureux.  »  (La  Harpe,  Caun 
de  litt,,  t.  VI.)  —  «  Je  trouve  cela  bien  troussé  ;  il  y  a  là-dedans  de  petite 
«  dictons  assez  jolis.  »  (Molière,  ie  Bourgeois  gentilh.y  actel,  se.  2.) 

Dictum  (on  prononce  dictome)^  mot  emprunté  du  latin,  est  cette  partie 
d'un  arrêt  ou  d'un  jugement  qui  contient  ce  que  le  juge  prononce  et  ordomie, 
et  que  l'on  nomme  autrement  dispositif  '  <t  Les  juges  signent  et  ne  mettent 
K  au  greffe  que  le  ddctum  de  leur  jugement;  les  greffiéi^  dissent  fe  vu  mv 
«  les  pièces  du' procès.  »  (Mêmes  autorités.)    -  '  \ 
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DIGNE,  INDIGNE,  adjectifs  des  deux  genres. 

Digne  signifie  qui  mérite  quelque  chose ,  et  indigne,  qui  ne  méFite  pas , 
qoi  n'est  pas  digne. 

Le  premier,  sans  négation ,  se  dit  du  bien  comme  du  mal ,  ou ,  si  Ton  veut, 
il  se  prend  en  bonne  et  en  mauvaise  part  :  «  Il  est  digne  de  pardon ,  il  est 
a  digne  de  mort;  il  est  digne  de  louanges,  il  est  digne  de  mépris.  »  (L'A- 
cadéînie,  M.  Laveaux,  etc.;—  «  11  paraît  qu'il  avait  été  plus  impatient  que 
«  digne  de  régner.  «(Voltaire,  Histoire  de  Charles  XII,  chapitre  1.) 
Je  mourais  «e  matin  digne  d'être  pleurée.      TRacine,  Phèdre,  aole  III,  se.  3.^ 

Avec  une  négation ,  ou  quelque  modiiicatif  équivalent ,  digne  ne  se  dit  que 
du  bien  :  «  Il  n'est  pas  digne  d'une  récompense ,  il  n'est  pas  digne  de  votre 
ce  estime,  il  n'est  pas  digne  de  votre  amitié.  » — On  ne  dirait  pas  :  «  (l  n'est 
«c  pas  digne  de  punition  ;  »  il  faudrait  dire  :  «  Il  ne  mérite  pas  une  puni  - 
<r  tion.  »  (M.  Laveaux  et  Féraud.) 

— L'Académie  n'établit  pas  cette  distinction  pour  le  cas  oii  le  mot  digne 
est  accompagné  de  la  négative.  Cependant  cette  distinction  nous  paraît  juste. 
Mais  nous  ferons  observer  que  cela  n'empêche  pas  de  faire  u$age  de  ces  mêmes 
locutions  prises  ordinairement  en  mauvaise  part  ;  seulement  le  sens  changera. 
On  peut  dire  :  «  il  n'est  pas  digne  Ag  votre  courroux  ;  il  n'est  pas  digne  que 
tf  vous  le  punissiez.  »  Gela  signifie  :  ce  serait  pour  lui  trop  d'honneur.  A.  L. 

INDIGNE  ne  se  prend  qu'en  mauvaise  part  :  (c  II  est  indigne  de  vos  bon- 
(c  tés ,  de  pardon.  »  (L'Académie.)  —  «  La  fraude  et  le  déguisement  sont 
«  indignes  d'un  honnête  homme.  »  (Trévoux.) 

Rougis  de  te  charger  de  ces  indignes  chaînes.        <  Saioi-ËTremont) 

Indigne  de  vous  plaire  et  de  tous  approcher. 

(Racine,  PMdre,  acte  lll,  se  S.) 

Un  noble  orgueil  m'apprend  qu'étant  fille  de  roi, 
Tout  autre  qu'un  monarque  est  indigne  de  moi. 

(Corneille,  le  C"/,  acte  I,  se.  3.) 
(L'Académie  et  Andry  de  Boisregard ,  page  263  de  ses  Rjéflexiontt.) 

Ainsi,  pour  signifier  que  quelqu'un  ne  méritait  pas  les  malheurs  dont  il 
est  accablé,  on  ne  doit  pas  dire  qiiHl  en  était  usdigne. 
Racine ,  qui  a  dit  dans  les  Frères  ennemis  : 

Hénécée,  en  un  mot,  digne  Irére  d'Hémon, 

El  trop  Indigne  aussi  d'être  fils  de  Gréon.  (Acte  ll>,  se.  3) 

8*est  donc  exprimé  incorrectement. 

De  même  l'Académie,  en  1762 ,  n'aurait  pas  dû  donner  pour  exemple  :  «  Il 
«  est  indigne  qu'on  lui  fasse  des  reproches.  » 

Andry  de  Boisregard  remarque  aussi  qu'on  s'exprimerait  mal  si  l'on  disait  : 
«c  II  est  indigne  de  punition,  de  mort;  »  au  lieu  de  dire  :  «  Il  ne  mérite 
«r  pas  de  mourir,  d'être  puni.  » 

—Les  latins  prenaient  ce  mot  en  l)onne  et  en  mauvaise  part,  et  ils  disaient 
indignuê  injuria^  indignus  morte.  L'usage  n'a  pas  admis  cette  seconde  ac- 
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ception  dans  notre  langue  ;  on  dit  inétigne  du  vivre  ^  mais  non  mdt^ne  de 

mourir. 

Et  pourtant  Racine  s'est  admirablement  exprimé  dans  Bajazetfdx,U\s 

se.  1 9  en  disant  : 

Indigne  également  de  virre  et  â»  mourir. 

On  rabandonDe  aux  mains  qui  daignent  le  nourrir. 

Ici  il  faut  appliquer  la  remarque  que  nous  venons  de  faire  pour  le  mot 
digne  accompagné  d'une  négation.  A.  L. 

DISCERNER.  Voyez  Distinguer. 

DISPARITION ,  substantif  féminin.  L'action  de  disparaître  :  «  Sa  dUpa 
<i  rition  subite  alarma  sa  famille.  »  (L'Académie.) 

Le  participe  passé  du  verbe  disparaitre  est  disparu  ,  us  :  k  On  remet  à 
«  l'avenir  son  repos  et  ses  joies ,  à  cet  âge  où  souvent  les  meilleurs  biens  ont 
«  déjà  disparu^  la  santé  et  la  jeunesse.  »  (La  Bruyère,  chap.  XI.) 

Quoi .'  de  quelque  côté  que  je  jette  la  vue, 

La  foi  de  lou8  les  cœurs  est  pour  moi  disparue. 

(Racine,  Miikridate,  acte  III,  se  4.) 

Les  Tyriens,  jetant  armes  et  boucliers. 

Ont,  par  divers  chemins^  disparu  les  premiers.       (Racine,  Alhalie,  acte  V,  se.  6.) 

Beaucoup 'd'écrivains,  apparemment  à  cause  de  ce  participe,  se  sont  servis 
du  mot  disparution:  «  Hermione,  fdle  d'Hélène, s'apercevant  de  la  dispa- 
«  rution  de  sa  mère.  »  (Guys,  P^oyage  littér.  de  la  Grèce,)  —  ec  De  tous 
«  ceux  que  sa  disparution  (  de  Voltaire  )  a  semblé  affliger ,  les  philosophes 
it  ont  été  le  plus  promptement  consolés.  »  (Linguet.) 

Ou  trouve  encore  cette  expression  dans  V  Année  littér  air  e^  et  ailleurs; 
mais  le  plus  grand  nombre  emploie  disparition;  tous  les  dictionnaires  et  les 
bons  auteurs  l'admettent,  et  ne  font  pas  même  mention  du  mot  disparution; 
enfin  disparition  est  analognc.pour  l'orthographe  à  apparition  ^  dont  il  est 
l'opposé ,  et  alors  il  est  préférable.  (L'Académie ,  Féraud  et  Laveaoï.) 

DISPENSER.  Dans  le  sens  de  départir ^  distribuer^  ce  mot  s'emploie 
surtout  dans  le  style  soutenu. 

<f  Dispenser  les  grâces  du  prince  ;  dispenser  les  trésors  du  ciel.  »  (Aca- 
démie.) 

il  (Dieu)  fait  nalire  et  mûrir  les  fruits  ; 
H  leur  dispense  avec  mesure 
Et  la  chaleur  des  jours,  et  la  fraîcheur  des  nuits. 

(Racine,  AthaUe,  acte  I,  se.  4.) 
Tu  dispenses  avec  justice 
Tes  chàiimeuts  et  tes  bienfaits.  (Racine.) 

11  (le  soleil)  dispense  les  jours^  les  saisons  et  les  ans, 

A  des  mondes  divers  autour  de  lui  flottants.     (Voluire,  la  Henriadt^  ehnt  VI.} 

Sachez  donc  dispenser  les  soins,  le  châtiment. 

Delille, /a  PiCé,  chaut  i.) 

DISPUTER  prend  le  pronom  personnel  dans  le  i^eas,  4f  Jff^^màfe  ^^ 
eurremmetU  d,  et  alors  IL  est  suhn  d'un  fé^ime  ^eçtyQj^^'ms^vn  /< 
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préémiMneeyUnrang^  un  A^'la^0.-»«  Pliuieun villes  se  disputent  Thon- 
neur  d'avoir  donné  le  jour  à  Homère.  »  (Barthélémy,  f^oyage  d'Jnacharsis,) 
-—a  Leur  admiration  s'accroît  insensiblement  lorsqu'ils  examinent  à  loisir 
n  ces  temples ,  ces  portiques ,  ces  édifices  publics ,  que  tous  les  arts  se  sont 
ff  disputé  lii  gloire  d'embellir.  »  (Le  même.) 

Employé  dans  un  sens  absolu ,  indépendant ,  et  signifiant  être  en  débat , 
être  en  contestation  ^  c'est  un  gasconisme  que  d'en  faire  usage  avec  le  pro- 
nom personnel  ;  alors,  au  lieu  de  dire  :  <c  Ils  se  sont  longtemps  disputés ,  » 
dites  :  «  ils  ont  longtemps  disputé»  »  —  «  Bs  disputent  perpétuellement.  » 
(Le  Vict.  de  r Académie  y  Boiste  et  Féraud.) 

Je  viens  pour  vous  combalU'e,  et  non  pour  disputer. 

(Voiuure«  iMm  Pédre^  acte  IV,  se.  2  ) 

'  '  KAus  dUpHtons  «n  vaïB...  (Corneille,  Cinna,  acte  III,  gc.  i .) 

^  Mes  nom  seul  est  coupable,  et  sans  plus  disputer. 

(\jà  même,  HéracUus,  acte  IV,  se.  4.) 
AIj  !  VOUS  deviez  du  moins  plus  longtemps  disputer, 

(Racine,  Britannicus,  acte  lU,  se  7.^ 

Eh  bien  !  régnez,  cruel,  contentez  votre  gloire  ; 

Je  ne  dUpuie  plus...  (Racine,  Bérénice^  acte  IV,  se.  s.) 

Disputer  s'emploie  dans  d'autres  acceptions  ;  on  les  trouvera  indiquées 
dans  les  dictionnaires  ;  nous  ne  voulions  ici  que  relever  une  faute  que  font 
beaucoup  de  personnes. 

DISSIMULER.  Ce  verbe,  quoique  dans  le  sens  négatif,  semble  exiger 
Vindicatif:  «  Je  ne  dissimule  pas  que  je  n'ai  pas  toujours  été  de  cet  avis.  » 
Au  contraire ,  dons  le  sens  affirmaUf,  il  régit  le  subjonctif:  «  D  dissimule 
«  qu'il  eût  part  à  cette  action.  » 

La  raison  en  est  que  dissimuler  porte  avec  lui  le  sens  négatif.  DissimU" 
1er  y  c'est  ne  pas  montrer ,  ne  pas  faire  paraître ,  de  sorte  que ,  quand  il  est 
joint  avec  une  négative,  le  sens  devient  affirmatif .  Ne  pouvoir  dissimuler^ 
c'est  être  obligé  de  montrer,  de  faire,  de  dire  ;  au  contraire,  quand  dissimu- 
ler est  sans  négative,  c'est  alors  que  le  sens  est  vraiment  négatif ,' et  que  le 
subjonctif  est  dans  l'analogie  et  dans  le  génie  de  la  langue.  (Féraud ,  son 
Dict.  criL) 

Voyez ,  plus  bas ,  l'emploi  du  verbe  ignorer  suivi  de  que. 

DISTINGUER ,  DISCERNER.  L'Académie  et  les  écrivains  font  usage 
avec  ces  deux  verbes  tantôt  de  la  préposition  avec ,  et  tantôt  de  la  préposi 
tion  de.  Dans  le  Dictionnaire  de  l'Académie  on  trouve  ces  exemples  : 
«  Distinguer  la  fausse  monnaie  d*avec  la  bonne.  Distinguer  l'ami  d'avec 
le  flatteur.  » 

Dans  Marmontel  :  «  On  n'a  qu'à  lire  Virgile  ou  Racine,  on  distinguera 
n  aisément  le  génie  qui  les  élève  d^avec  le  talent  qui  les  soutient,  et  qui  ne 
«- lès  quitté  jamais.' »  .      _ 

nBiift3I<ilitesqiiie«,  T^^/e  ie  Gnide  (î\*  chant)  :  «  Bien  loin  que  la 
II.  71 


«  multiplicité  des  plaisirs  donne  aux  Sybanlos  plu9  de  dëliGalesie,  îb  m^ 
«  peuvent  plus  dùtinguer  un  sei^timent  ^*a»0C  un  fte&timent.  » 
Dans  Boileau  (Satire  IX)  : 

Ma  miMe,  en  rattaqnaol,  charilable  et  discrète. 
Sait  de  l'homme  d'honneur  distinguer  le  poète. 

Dans  Racine  (Bn^azet)  : 

Êleyée  avec  hil  dans  le  sein  de  ta  mère. 
J'appris  à  distinguer  Bajazel  de  son  (rère. 

Dans  Boiste  :  «  Ce  qui  distingue  essentiellement  Thomme  des  animaux , 

c'est  qu'il  a  l'idée  de  Dieu.  » 

On  trouve  aussi  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie  :  «  Discerner  le 
A  flatteur  d'ot^ec  l'ami.  »  —  Dans  Ablancourt  :  «  La  iaiblesse  de  la  raison 
<r  humaine  empêche  souvent  de  discerner  le  vrai  d'ooee  le  faux ,  le  bon 
A  d'avec  le  mauvais.  » — ^Dans  Fléchier  :  «  U  s'applique  à  discerner  la  cause 
ff  du  juste  d*avec  celle  du  pécheur.  » 

Dans  Racine  {Fsther,  acte  II ,  se.  6)  ; 
•  On  ferra  l'innocent  diicemé  du  coupable. 

Dans  Boileau  (^Art  poét,^  ch.  I)  : 

-..  Saches  de  l'ami  discerner  le  flatteur. 

Cependant  Laveaux  est  d'avis  que  distinguer  une  chose  d'une  auire^  c'est 
saisir  les  nuances  qu'il  y  a  entre  les  qualités  analogues  dé  deux  choses:  <  H 
«  faut  dt^ttn^er  la  bienfaisance  de  la  charité,  la  piété  de  la  dévotion;  »  et 
que  DISTINGUER  une  chose  d'avec  une  autre ,  c'est  démêler  entre  deux  choses 
qui  paraissent  semblables  les  qualités  réelles  qui  les  rendent  diiOférentes  : 
«  Il  est  difficile  de  distinguer  un  honnête  homme  d'avec  un  hypocrite.  »  Et 
il  en  conclut  que  distinguer  de  supposant  des  nuances,  et  distinguer  ^aeee 
supposant  des  différences,  la  préposition  avec  ou  la  prépodtion  de  ne  doit 
pas  être  employée  indistinctement,  ainsi  que  le  font  la  pliipart  des  écrivains. 
4-  l'égard  de  l'emploi  du  verbe  diseemer,  le  même  critique  est  d'avis  que 
discerner  l'innocent  du  coupable,  c'est,  en  les  comparant  l'un  avec  l'autre, 
distinguer  celui  qui  est  innocent  de  celui  ou  d'avec  celui  qui  est  coupable; 
mais  que  discerner  le  crime  et  l'innocence,  ou  discerner  ^innocent  etU 
coupable^  c'est,  entre  plusieurs  choses,  discerner  ce  qui  est  crime  et  ce  qui 
est  innocence;  entre  plusieurs  personnes,  celles  qui  sontinnoGentes  et  celles 
qui  sont  coupables  :  la  première  action  tombe  sur  k  compantÎKin  ;  la  seconde 
sur  la  chose  ou  la  personne  même. 

Ne  saisissant  pas  de  manière  à  être  parfaitement  convaincu  la  distinctioli 
que  propose  Laveaux ,  nous  laissons  nos  lect;eurs  libres  d'adopter  ou  de  rejeter 
son  opinion. 

—L'Académie,  d'ailleurs,  sembjie 'admettre  indistinçtep^  les  deiix ré- 
gimes. A.  L. 

DIVERS ,  exprimant  la  différence  des  temps,  des  lieux ,  4es  parçantitf , 
de^  choses,  i'empkie/toujours  v»  pluriel  ;  car  lorsqu'il  y  1^  lirv^^i^,  il  y  • 
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nécessairement  deux  objets  au  moins  :  «  Il  ïaut  avoir  eu  affaire  à  diverses 
«  personnes  pour  connaître  le  monde;  autant  d'hommes,  autant  d'opinions 
diverses.  » 

L'Académie  cependant  a  dit,  en  179$  :  «  Ils  sont  d'opinion  diverse;  »  mais 
cette  phrase,  qui  est  fautive,  ne  se  trouve  plus  dans  l'édition  de  i  83ô. 

DIVORCER.  Ce  mot,  assez  nouvellement  introduit  en  France,  n'est  pas 
nouveau  dans  la  langue. Dans  tous  les  pays  protestants  où  l'on  parle  le  fran- 
çais, on  s'en  est  toujours  servi  ;  Voltaire  l'a  employé,  et  nos  écrivains  mo- 
dernes l'ont  généralement  adopté,  soit  dans  le  sens  nroore.  soit  dans  le  sens 

Aguré. 

Le  divorce  est  en  pratique 

Aujourd'hui  pour  bieti  des  geai  ; 

Phis  d'ua  grave  politique 

Divorce  s^yec  le  bon  sens  ; 

Le  financier  qui  nous  pille 

Divorce  avec  le  crédit  ; 

Et  plus  d'un  auteur  qui  brille 

Fait  divorce  avec  l'esprit.  ( Etienne.) 

DOMINATEUR  s'emploie  adjectivement  :  quelques  lexicographes  ont 
oublié  de  le  dire  :  «t  Un  peuple  dominateur  s'affranchit  de  tout  imndt,  parce 
tt  qu'il  règne  sur  des  nations  sujettes.  »  (Montesquieu.) 

Un  jour  doit  s'élever,  des  cendres  de  Pergame, 

Un  peuple  de  sa  ville  orgueilleux  destructeur. 

Et  du  monde  conquis  vaste  dominàieur.        (Delille,  Êneidc.) 

D03N  *  Voyez  le  mot  PRÉSENT. 

DOS4  Ce  mot  s'emploie  figurément  dans  le  style  noble. 

Cependant  sur  le  dos  de  la  plaine  liquide 

S'élève  é  gros  bouillons  une  montagne  humide.       (Racine,  Phèdre,  aété  1%  w.  6.) 

Les  flots  respectoeux  courbent  leur  dos  humide. 

(Aignan,  U'aduetioB  de  ViUade,  liv.  XIIl.) 

DOTER.  Ce  mot  s'emploie  au  figuré  ainsi  que  son  participe  doté^  e. 

Je  veux  que  la  valeur  de  ses  aïeux  antiques 
Ait  fourni  de  matière  aux  plus  vieilles  chroniques» 
,  Et  que  l'un  des  Capets,  pour  honorer  leur  nom. 

Ait  de  trois  fleurs  de  lis  doté  leur  écusson.  (Boileau,  Satire  V.) 

Peut-être  espères-tu,  fifle  de  tant  de  rois, 
Dans  un  cercueil  doté  de  présents  funéraires. 
Mêler  ta  cendre  vierge  aux  cendres  de  tes  pères. 

(De  Saint-Ange,  traduct  des  Metamorph.,  liv.  XIIL) 

DOULEUR,  Féraud  dit  que  ce  mot  ne  se  dit  guère  au  pluriel  ;  il  se 
trompe ,  on  l'emploie  au  contraire  fréquemment,  tant  en  prose  qu'en  vers  : 
<c  Parmi  les  plus  cruelles,  les  plus  mortelles  douleurs.  »  (Bossuet.)  —  «  Les 
«  d(i|u{e»ir|  muettes je^tstu^ide^ispntl^  tt.i(La  Bruyère.  )-^<(  Elle 

m  n'a'pas^rêç^ti  de  ce^dpuleîirs  ajgi|@i5  qui  lent  reg»fdei^ Ia  mori  comme 
«  une  consolation.  »  (Fléchier.  ; 

71. 
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La  tragédie  en  pleurs 
D'OEdipe  tout  sanglaDi  fit  parler  les  doulewf».       (BoBeau,  AH  poétique,  eh.  III.) 

Le  comique,  ennemi  des  soupirs  et  des  pleurs, 

N'admet  point  dans  ses  vers  de  tragiques  douleurs.         (Même  chant) 

Je  le  laisse  trop  YOir  mes  honteuses  douleurs,      (Racine,  Phèdre,  acte  l,  se  3.) 

Mon  âme  tout  entière  à  son  bonheur  li? rée. 

Oubliant  ses  douleurs  et  chassant  tout  effroi.     (Voltaire,  Mahomet,  acte  III,  se.  3.) 

Un  cœur  toujours  nourri  d'amertume  et  de  pleurs. 

Dut  connaître  Tamour  et  ses  folles  douleurs.       (Racine,  Phèdre,  acte  II,  se.  i.) 

....  De  quelque  façon  qu'éclatent  mes  douletuFs, 

Je  ne  f accuse  point,  je  pleure  mes  malheurs.       (ComelHe,  le  Cid,  acte  fil,  sc..4.) 

Je  ne  riens  pas  Ici  consoler  tes  drmleunt; 

Je  Tiens  plutôt  mêler  mes  soupirs  à  les  pleurs.       (Le  même,  acte  iv,  se.  n.) 

DOUTE.  Son  ancienne  orthographe  était  doHhte^  qui  est  évidemment 
fait  de  dubitalio  et  non  de  dubium,  dans  lequel  le  t  n*entre  pas  en  construc- 
tion; aussi  ce  mot  a-t-il  été  longtemps  féminin  :  «  Nos  doubles  seront 
fc  éclair  des....  C'est  la  double  que  j'ai  que  ce  dernier  effort....  Je  l'ai  tiré 
a  d'ici  pour  la  doubie  que  f  avais  que. . . .  »  (Malherbe.  ) 

DROITE  (A).  Façon  de  jparler  adverbiale  qui  sighifte  à  main  droite. 
Tournez  à  droite,  se  placer  à  droite.  {Le  Dictionnaire  de  VAcaâ^ie  et 
Laveaux.  ) 

On  dit  d  droite  et  à  gauche ,  pour  dire  de  difiPérents  côtés  :  «  Frapper  a 
«  droite  et  à  gauche.  »  (Mêmes  autorités.)  —  «  Il  entend  à  droite  et  à 
«  gauche  différents  propos  sur  son  compte.  »  (J.-J.  Rousseau.)  —  «  Celui 
«t  qui  a  dit  qu'à  la  cour  comme  à  l'armée ,  quand  on  voit  tomber  à  droite 
<c  et  à  gauche,  on  crie,  serre!  n'a  eu  que  trop  raison.  »  (Voltaire,  lettre,  114, 
1762.) 

Autrefois  on  disait  à  iroit.  Le  Dictionnaire  de  VJcadémie,  édition  de 
1694,  ainsi  que  plusieurs  écrivains  de  ce  temps,  en  font  foi.  Ils  ont  cru  sans 
doute  que  l'expression  adverbiale  d  droiTsignifiait  ou  côté  droit j  mais  les 
écrivains  qui  disent  actuellement  à  droite  avec  l'Académie,  sont  d*avis  qae 
cette  expression  signifie  à  main  droite.  {Le  Dictionnaire  critique  de  Fi- 
raud,  Domergne,  page  tSB  àe  9t»SoluHons  gr&mmàlicates,  etBIarmontèl, 
page  93  de  sa  Grammaire.  ) 

Doit-on  dire  :  «t  Mademoiselle ,  marches  droite;  )>  ou  :  «  Mademoiselle, 
«  marchez  droit?  » 

Pour  résoudre  cette  question,  il  est  nécessaire  de  remodter  au  pripcâpt 
établi  au  chapitre  de  l'Adjectif,  page  258,  que,  toutes  les  fois  qu'un  adjectif 
modifie  un  verbe  ^  il  est  pris  adverbialement,  et  conséqnemment  invariable; 
mais  que  lorsqu'il  remplit  sa  fonction  naturelle  et  ordinaire ,  c'est-^-dire, 
lorsqu'il  modifie  un  nom^  il  doit  en  prendre  le  genre  et  le  nombre. 

De  ce  principe  bien  reconnu  découle  naturellement  cette  solution  ;  on  doit 
dire  :  «  Mademoiselle,'  marchez  droite  »  si  l'on  a  intention  de  Itù  dite  de 
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mareheTy  de  se  diriger  en  ligne  directe,  parce  que,  dans  ce  cas,  droit  mo- 
diAe  le  verbe  : 

Mère  Écrevisse,  un  jour,  à  ta  fille  dbait  : 

Comme  lu  vas,  bon  Dieo!  ne  peux -tu  marcher  droit? 

(La  FoDiaine,  fable  de  FÊcrevisse.  et  ta  Fille.. 

Et  :  «<  Mademoiselle,  marchez  droite,  »  si  on  veut  lui  dire  de  «  marcher  de 
«  manière  que  sa  personne  soit  droite ,  »  parce  qu'ici  Tadjectif  droite  mo- 
difie vouSf  qui  est  sous-entendu,  et  représente  mademoieelle, 

A  rég^ard  de  celte  phrase  :  «  Mademoiselle,  tenez-vous  droite,  »  elle 
n'offre  pas  de  difficulté,  puisque  le  pronom  vou$^  qui  y  est  exprimé,  est  du 
féminin,  et  qu'il  est  évidemment  modifté  par  Tadjectif. 

Levez  la  téie  ;  encor.  Sojex  droHe^  approchez. 

Faut-il  tendre  toujours  le  dos  quand  vous  roarche^?       (Regoard,  U  DittraiL) 

N  En  ij^éncral,  les  mères  exhortent  leurs  filles  à  se  conduire  avec  sagesse^ 
f  mais  elles  insistent  beaucoup  sur  la  nécessité  de  se  tenir  droites,  d'effacer 
•*  leurs  épaules,  etc.  »  (Barthélémy,  Foyagedujeme  Anacharsi» jCh.  26.) 

Voyez  les  mots  franc  uk  port,  ci-joint,  ci-inclus. 

DUVET  se  dit  pQur  lit  de  plumes 

Lé,  parmi  les  douceurs  d*un  tranquille  silence. 

Règne  sur  le  duvei  une  heureuse  indolence.  (Roileau.) 

Sor  le  duvet  d'une  molle  indolence 

Je  reposais,  IRnstre  protecteur.  (Grécourt,  Itp.  â  fif.  le  C  d'A...) 


E,  substantif  masculin,  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellation  mo^ 
derne.  {Le  Dictionnaire  de  V Académie.) 

Nous  ne  répéterons  pas  ici  les  observations  q^e  nous  avons  laites  dans  la 
première  partie  de  cette  Grammaire,  page  8,  sur  cette  voyelle,  et  principale- 
ment sur  Ve  muet;  nous  y  renvoyons  le  lecteur. 

ÊBAUBI,:£.  Ce  terme,  comme  le  dk  l'Académie* est  familier.  C'est  ainsi 

«fiie  l'ont  employé  Molière  et  Voltaire  : 

Je  suis  toiil  ébautfie,  et  je  tombé  des  nues-  {Tartuffe.) 

Je  suis  tout  émerveillée, 
fout  ébaubie  et  toute  consolée.  (VEnfant  prodigue,) 

ÉBÈNE.  Voltaire  a  fait  ce  mot  masculin  : 

Je  vis  Martin  Fréron  à  la  mordre  attaché. 
Consumer  de  ses  dents  tout  Vébéne  ébréché. 

Cette  licence  n'est  pas  heureuse.  Ce  quia  sûrement  trompé  Voltaire,  c'ert 
que  les  Latins  appelaient  Vébéne  ebenus;  mais  il  n'a  pas  remarqué  que 
presque  tous  les  noms  d'arbres  de  cette  terminaison  sont  féminîtis.  (M.  No* 

ÉCHAPPER.  Quand  ce  mot  signifie  cesser  d'être  où  Con  était ,  sortir 
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d<^  etc.,  il  s'einploi«  avec  la  préposition  de.  Quand  il  veut  dire  M  kmm- 
iraire^  se  dérober,  il  prend  la  préposition  à.  «  Échapper  du  naulrage,  (fui 
«  danger  :  échapper  à  la  poursuite  des  ennemis,  au  danger.  »  (L'Académie.) 
Partant  de  ce  principe,  les  auteurs  de  la  Grammaire  nalionale  (pag.  785, 
deuxième  édition)  prétendent  que  dans  ce  vers-de  Racine,  Aîhalie,  acte  lY, 
8C.  2: 

Vous  n'êtes  pas  encore  échappé  de  sa  rage, 
le  poëte  a  supprimé  par  ellipse  la  préposition  à  dont  le  participe  échappé 
doit  être  suivi  en  pareille  circonstance:  et  ils  rétablissent  ainsi  la  phrase: 
«  Vous  n'êtes  pas  encore  échappé  aux  coups  de  sa  rage.  »  Cette  analyse 
nous  semble  peu  juste.  Le  poëte  a  voulu  dire  par  une  métaphore  que  Ut 
rage  d'A.tbalie  est  comme  un  réseau,  un  filet  qui  envelo;^  Joas;  et  Jobs 
n'est  pas  encore  échappé  de  ce  piège ,  de  ce  danger.  C'est  donc  parce  que 
cet  enfant  est  entouré  de  périls,  sans  être  connu,  qu'il  n'est  pas  échappé  de 
ht  rage  d'Athalîè.  Mais  la  reine  n'est  pas  instruite  de  sa  naissance ,  elle  ne 
le  poursuit  pas;  et  l'enfant  a  réellement  échappé  à  sa  rage;  dans  le  mas- 
sacre de  sa  famille.  A.  L. 

ÉCLAIR.  On  dit  au  figuré  :  «  Les  éclairs  du  diamant,  lés  éclairs ifû 
«  jaillissent  de  ses  yeux.  »  • 

Le  feu  des  diamants  serpente  en  longs  éclairs,       (Tbomaf.) 
Véclair  du  diamant  jaillit  de  sa  ceinture.  (Béreneer.) 

Hélas  !  sans  frissonner  quel  cœur  audacieux 

Soutiendrait  les  éclairs  qui  partaient  de  yos  yeux?    (Racine,  Bsther^  acte  n,  se  T.) 

Des  éclairs  de  ses  yeux  l'œil  était  ébloui.        (Le  même,  acte  II,  se.  9«) 

ÉCLAIRER.  Lorsque  ce  verbe  renferme  la  signification  d'instruire,  de 
donner  de  la  clarté  à  V esprit,  il  doit  être  suivi  d'un  régime  direct  toujoius 
exprimé  :  «  Cette  lecture  lui  a  bien  éclddré  Tesprit.  »  rL'Aèadëmie.  )  —  «  Ce 
«  lui  qui  éclaire  ses  semblables  est  un  bon  citoyen.  »  (DumÀrsais;) 

QuMl  entre  :  ses  avis  m*éclaireroni  peut-être.      (Racine,  Esiker^  acte  n,  se.  4., 
Faites  choix  d'un  censeur  solide  et  salutaire, 

Que  la  raison  conduit  ei  le  saf  oir  éciatre,        f  Koileaa,  Art  pQétiguB,  ékaauXt^ 
Le  ciel  en  un  moment  quelquefois  noua  éclaire.  t 

(Corneille,  Don  Sanclte,  acte  I,  se.  s.) 

Mais  éclairer  n'a  point  un  régime  direct  exprimé,  s'il  désigne  TactH» 
a*apporter  de  la  lumière  à  quelqu'un  pour  quHl  voie  élair:  «Eurycîfc 
«  éclairait  à  ce  jeune  prince.  »  (M"*  Dacier,  traduction  d«  VOdfSsée.)— 
«  -fi'datrtfjs;  d  monsieur.  »  (L'Académie,  en  î 762,) 

Il  y  a  dans  ces  phrases  une  ellipse  :  car  ce  n'est  pas  la  personne  qu'on 
doit  éclairer,  mais  le  lieu  où  elle  pa^se.  C'est  dans  ce  senft*U  qu'on  ^dit  fu'on 
appartement,  qu'un  salon  sont  bien  éclaires  (Fé^ud,  GaUel»  Waiflji 
Noël  et  Rolland.;  *"  '"'-       '     '^ 

—  L'usage  a  triomphé  de  ces  raisons.  On  ne  dit  plus  aujourd'hui  éèUtif^ 
é  quelqu'un,  mais  bien  éclairer  quelqu*un  :  «  Éclairer  une  peivonne  f« 
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«  descend  un  escalier.  Y om m' éclairez  mal.  »  (L'Académie.)  On  ditaust 
dans  le  sens  absolu^  d'après  la  même  autorité  :  «  Allez  éclairer,  n  A.  L. 

ÉGLATAPtT,  E.  Cet  adjectif  prend  pour  régime  la  préposition  de. 

Neuf  gnerrieri,  éctatànts  de  beaalé,  de  JeaneÈSe« 

BrillaieDt  aa  premier  rang.  (DeliHe,  traduetion  de  VÈnilde,  Hrre  XII.) 

Un  nuage  éclatant  (for,  de  pourpre  et  (fazur.  (Le  métne.) 

Ses  superbes  chevaux  de  blancheur  éclatante, 

(Aigoao,  traduction  de  Vitiade^  livre  T.) 
La  jeune  Briséis  éclatante  (Tatlraiis.  (Le  même,  livre  L) 

—  Voyez,  tome  I,  p.  282. 

EDREDON,  substantif  masculin.  C'est  le  duvet  doux,  cbaud  et  léger  d'un 
oiseau  qui  n'est  point  un  aigle,  mais  une  espèce  d'oie  des  mers  du  Nord, 
que  l'on  ne  voit  pas  dans  nos  contrées,  et  qui  ne  descend  guère  plus  bas  que 
vers  les  cotes  de  l'Ecosse  < 

Cet  oiseau  s'appelle  £ider,  son  duvet,  eider-don,  ou  duvet  d'etder,  dont 
on  a  lait  ensuite  edre-don.  (Hûtoire  naturelle  de  Buffon,  et  Dictionnaire 
de  Falmont  de  Bomare.) 

<c  L'innocence  dort  et  repose  sur  la  dure,  le  crime  veille  et  s'agite  sur  le 
^  mbl  édredon.  »  (Gaillard.  ) 

Aigledon  n'est  point  un  mot  reçu. 

EFFAROUCHER  (S').  Plusieurs  acceptions  de  ce  verbe  pronominal  ont 
été  oubliées  par  les  lexicographes. 

Vous  lui  cachez,  madame,  un  dessein  qui  le  touche 
Je  crains  qu'en  l'apprenant  son  cœur  ne  s'effarouche. 

(Corneille,  Nicoméde,  acte  I,  se.  s.) 
Je  connais  sa  vertu  prompte  à  h* effaroucher.     (Racine,  Bajazei,  actâ  I,  so.  4.) 

....  Dès  qu'on  veut  tenter  cette  vaste  oarridre, 

Pégase  tf  effarouche  et  recule  en  arrière.  (Boileau,  Épttre  IV.) 

Je  sais  que  vos  auraits,  encor  dans  leur  printemps. 

Pourraient  s*effarouclier  de  l'hiver  de  mes  ans.       (Voltaire,  Èiérope^  acte  1,  se.  S.) 

Soit  vertu,  soit  amour,  mon  cœur  «'en  effarouche. 

(Racine,  Bérénice,  acte  III,  se.  9.) 

EfFLEURER.  Quelques  personnes  semblent  penser  avec  Féraud  que  ce 
mot  s'emploie  ordinairement  avec  ne  faire  que^  et  qu'on  peut  lui  associer  aussi 
à  peine;  mais  on  va  voir  que  si  dans  les  exemples  que  nous  allons  citer  on 
ajoutait  ne  faire  que  ou  à  peine,  on  rendrait  bien  souvent  ridicules  les  idé«,^ 
de  ces  auteurs  : 

Sur  sa  bouche  de  rose  effleure  un  doux  baiser.  (Delille,  Enéide.) 

Jamais,  blessant  leurs  vers,  il  n'efjleura  leurs  mœurs.        (Boileau,  Ëplire  vt.) 
On  ne  veut  rien  connaître,  on  veut  tout  effleurer,  (Demaimieux.) 

EFFRACTION ,  substantif  féminin.  Terme  de  pratique.  Fracture,  rup- 
ture que  fait  un  voleur  pour  dérober.  On  dit  :  «  Ce  vol  a  été  fait  avec  éf- 
«  fraction,  « 

Fraction j  en  ce  sens,  serait  un  gasconisme;  ce  mot  n'est  guère  d'usage 


II2S  RCMARQCBS  DÉTÂCHÉES  (liiGA). 

que  dans  quelques  phrases  adoptées  par  les  catholiques  ;  comme  :  «  La  frae- 
tt  lion  de  l'hostie  en  deux  parties  se  fait  par  le  prêtre.  »  (Trévoux ,  Riche- 
let  et  i'Acadéirâe.) 

EFFROJNTÉ.  Cet  adjectif  se  dit  ordinairement  des  personnes  ;  mais  il  se 
dit  aussi  des  choses  qui  ont  rapport  aux  personnes. 
On  trouve  dans  Boileau,  satire  X  : 

Ces  douces  Ménades 
Se  font,  des  mois  entiers,  sur  un  lit  effronté^ 
Traiter  d'une  visible  et  parfaite  santé. 

Dans  Gilbert,  xviii*  Siècle,  satire  : 

Kl  mille  autres  encor,  effronté»  ornement f<, 
Serpentent  sur  son  sein,  pendent  à  ses  oreilles. 

Dans  Racine  (Phèdre,  acte  IV,  se.  2)  : 

Étouffe  dans  son  sang  ses  dé^rs  effrontés» 

Dans  J  -B.  Rousseau  : 

«  L*im|)osture  aux  yeua:  effrontés,  »  —  «  Le  mensong^e  aux.  regards  ef- 
«  frontés,  » 

0  _ 

EGAL ,  adjectif ,  se  prend  quelquefois  substantivement  :  «  Cluicun  veut 
«  l'emporter  sur  ses  égaux,  »  (Massillon.) 

Racine  dans  Jthalie  (acte  lU,  se.  3  )  : 
Je  ceignis  la  tiare,  et  marchai  son  égal, 

'Des  égauxi  dés  longtemps  Mahomet  n'en  a  plus. 

(Voltaire,  Mahomet^  aete  11,  se.  -ft.) 

Voltaire  a  dit  dans  la  même  tragédie  (acte  I,  se.  V: 

TA  VOUS  semblez  d'un  sang  fait  pour,  donner  ûe^  lois 
A  l'Arahe  insolent  qui  marche  égal  aux  rois. 

Delille,  dans  V Enéide  (P»"  livre,  vers  79 )  : 
Et  moi  quf  marche  égale  au  souverain  des  dleox 

£t  Gresset  : 

Vous  marcherez  égal  aiu  dieux  de  votre  rang. 

Cette  expression  égal  à  n'a  pas  plu  à  Féraud  ni  à  Laveaux  ;  Tan  et 
l'autre  sont  d'avis  que  l'on  dit  toujours  marcher  Végal  de,  et  non  mardur 
égal  à.  —  Mais  les  deux  régimes  sont  réguliers,  puisque  danslepremîiercas 
égal  est  substantif,  et  dans  le  second,  adjectif. 

ÉGALER,  EGALISER.  Ces  deux  verbes  ne  sont  point  synonymes.  Le 
premier  se  dit  des  personnes  et  des  choses;  le  second  ne  se  dit  que  des 
choses. 

Égaler  est  de  fous  les  styles,  et  même  du  discours  comman  :  «  1^  recelte 
»  égale  la  dépense.  »  (Raynal.)  —  «  La  mort  égale  tous  les  hommes." 
(L'Académie.)  —  «  L'amour  égalise  toutes  les  conditions.  »  —  «  La  longue  et 
«  la  courte  vie  sont  toutes  égalées  par  la  mort,  parce  qU*eUç  les  effiice  tbutei 
«  également.  »  (Bossuet.) 
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En  quelque  rang  divers  que  deux  cœurs  soient  placés. 
Quand  l'amour  les  unit,  il  les  égale  assez.  (Quinault.) 

Aoubaud ,  dans  ses  Synonymes  français,  s'exprime  ainsi  sur  ces  deux 
verbes  : 

Au  jugement  de  Voltaire,  c'est  un  barbarisme  de  mots  que  de  dire  égaliser 
pour  égaler  les  fortunes.  Cependant  égaliser  est  un  mot  français  qui  se 
trouve  dans  les  dictionnaires  ;  ils  Tindiquent  à  la  vérité  comme  un  mot  an- 
cien, mais  la  critique  même  semblerait  prouver  qu'il  n'est  pas  absolument 
inutile. 

Egaliser  a  une  idée  propre,  bien  distincte,  et  différente  de  Fidée  propre 
d'égaler.  Par  sa  simple  terminaison  verbale,  égaler  signifie  proprement  être 
ou  mettre  à  Tégal  d'un  autre,  etc.,  etc.;  égaliser ,  par  sa  terminaison  com- 
posée, signifie  rendre  égal,  plein,  uni,  semblable,  pareil,  etc.,  comme  at- 
guiser  signifie  rendre  aigu  ;  volatiliser,  rendre  volatil,  etc.  Les  deux  termi- 
naisons sont  irès  différentes  :  Tune  marque  purement  l'état  de  la  chose ,  ce 
qu'elle  est  ;  l'autre  exprime  une  action,  ce  qu'on  fait  de  la  chose.  Egaliser 
rend  à  la  lettre  les  verbes  latins  exœquare,  inœquare,  etc.  ;  égaler  ne  rend 
que  la  valeur  du  verbe  simple  œquare. 

Dans  sa  valeur  propre ,  le  mot  égaler  ?  un  sens  exclusif,  le  mot  égaliser 
ne  saurait  le  suppléer.  Ainsi  l'on  doit  dire,  avec  Yaugelas,  que  «  Alexandre 
s'était  proposé  d'égaler  en  tout  la  gloire  deBacchus;  »  —  avec  La  Bruyère, 
que  c<  Corneille  ne  peut  être  égalé  dans  les  endroits  oii  il  excelle  ;  »  —  avec 
le  même  écrivain  :  (c  qu'il  semble  qu'aimer  quelqu'un,  c*esiV égaler  à  soi;  » 
enfin,  avec  Boileau,  que 

Rien  n'égale  en  fureur,  en  monstrueux  caprices. 
Une  fausse  vertu  qui  s'abandonne  aux  vices. 

0 

Egaler,  lorsqu'il  est  secondairement  pris  et  employé  dans  le  sens  d*éga- 
User^  exprime  d'une  manière  vague  et  indéterminée  l'action  de  travailler  à 
mettre  de  niveau,  sur  la  même  ligne.  Les  Latins  distinguent ,  par  les  com- 
posés d'œquarey  différentes  manières  d'égaliser ^  en  retranchant  d'un  côté, 
ou  en  ajoutant  de  l'autre,  ou  en  appareillant  deux  choses  différentes,  etc. 
J?^a/}>^  exprimera  ces  différentes  manières,  et  en  général  l'intention,  un 
soin  particulier,  un  travail,  le  travail  propre  de  faire  disparaître  les  inégalités 
notables  d'une  chose,  et  particulièrement  celui  d'établir  l'égalité  entre  deux 
Choses  qui  sont  faites  pour  être  égales,  et  qui  ne  l'étaient  pas  ;  ou  encore  celui 
de  diviser  une  masse  en  portions  égales,  et  c'est  sous  ce  dernier  aspect  que 
Jes  jurisconsultes  nous  le  présentent  en  disant  :  égaliser  les  lois ,  faire  les 
parts  égales. 

ÉHONTÉ,  É£,  adjectif  ;  qui  est  sans  honte,  sans  pudeur.  Ce  mot  est  vieux  ; 
cependant  il  est  encore  usité  dans  la  conversation,  et  le  mot  effronté^  qu'on 
y  a  substitué,  ne  signifie  pas  la  même  chose.  (Trévoux.j 

Êhonlé  marque  plus  la  corruption  du  cœur ,  et  effronté ,  la  légèreté  de 
l'esprit  et  de  l'indiscrétion. 


1130  REMARQUBS  DÉTACHÉES  (ÊMl). 

On  dira  d'une  femme  qui  a  perdu  toute  pudeur  :  «Cette  femme  est  éhonlée,  « 
et  d'un  homme  léger  et  impudent  :  «  C'est  un  effronté.  » 

C'est  à  Andrj  de  Boisregard  que  Ton  doit  ces  distinctions,  qu'on  peut  re- 
garder comme  extrêmement  délicates,  mais  qui  ne  sont  pas  à  dédaigner. 

Déhonié-,  dont  quelques  personnes  se  servent ,  ne  se  lit  ni  dans  le  Diû- 
iionnaire  de  V Académie^  ni  dans  ceux  de  Trévoux,  de  Richelet,  de  Wailly, 
deFéraud,  deDanet,  de  Noël.  Le  Dictionnaire  de  Boisie  est  le  seuloiiilen 
soit  question  ;  et  Marmontel  (Encyclopédie  méthodique^  au  mot  Usage)  en 
parle  aussi,  mais  il  n'en  parle  que  comme  d'un  vieux  mot  que  l'on  devrait  faire 
revivre. 

—  L'Académie,  en  1835,  admet  le  mot  déhonté,  comme  synonyme  de 
éhontéi  La  composition  de  ce  mot  est  régulière,  et  l'usage  l'a  adopté.  A.  L. 

EMBELLIR.  Ce  verbe  s'emploie  avec  le  pronom  persomiel  :  «  Paris  l'éiH- 
«  bellissaii  des  dépouilles  des  nations.  »  (Massillon.) 

Le  ciel  n'a  pas  youiu  qu*en  ces  heureux  climats 

Où  m'attend,  me  dit-on,  un  destin  plus  prospère. 

Mon  bonheur  s'embelUi  du  destin  de  mon  père.  (DeUlIe,  Enéide.) 

.  EMBRASEMENT,  INCENDIE.  V embrasement  est  unw  sorte  de  confla- 
gration ou  de  combustion  totale,  ou  plutôt  un  feu  général;  Vitkcendie^  au 
contraire,  a  des  progrès  successifs  :  il  s'allume,  il  s'accroît,  il  se  communique, 
il  gagne,  il  embrase  des  masses  énormes ,  des  maisons,  déi  villages,  des 
bois,  des  forêts. 

Une  étincelle  allume  un  incendie^  et  Vincendie  produit  un  vaste  eaibrùsit' 
ment,  Vincendie  est  un  courant  de  feu,  V embrasement  présente  un  brasier 
ardent.  Uincendie  porte,  lance  de  toutes  parts  les  flammes  ;  dans  Veimbrase- 
menty  le  feu  est  partout,  tout  brûle,  tout  se  consume.  (Roubaud,  Sfitionifmes.) 

ÉMINENT,  ENTE;  IMMINENT,  TE,  adjectifs.  Chacun  de  ces  mots  est 
à  conserver  dans  notre  langue  ;  si  le  second  a  vieilli,  comme  on  le  prétend, 
ce  n'est  pas  qu'il  ressemble  an  premier,  c'est  que  leur  différence  échappe 
souvent  aux  meilleurs  esprits. 

Êminent  donne  l'idée  d'un  mal,  d'un  péril  qu'on  peut  regarder  comme 
très  grand,  mais  dont  on  a  le  temps  d'examiner  la  grandeur  ;  et  imminent 
donne  l'idée  d'un  mal,  d'un  péril  qu'on  peut  regarder  comme  présent  et  iné- 
vitable :  l'un  s'envisage  seulement  avec  crainte  ;  l'autre  s'envisage  avec  effroi. 
On  dira  donc  d'un  malheureux  qui  doit  expier  son  crime  sur  l'édialaud,  qu'A 
est  dans  un  péril  éminent;  d'un  homme  qui  a  fait  une  entreprise  tèmértïtep 
qu'il  voyait  bien  qu'il  se  mettait  dans  un  péril  éminent;  mais  on  dira  d'an 
criminel  qu'on  mène  au  supplice,  ou  d'un  homme  surpris  par  des  voleurs,  qu'il 
est  dans  un  péril  imminent,  (Le  P.  Chifflet,  page  303,  et  Caminade,  page  68S, 
t.  n.  Table  analytique,) 

Imminent  est  en  quelque  sorte  le  superlatif  de  éminM;  et  ^nltfi«iif,  ak 
contraire,  signifie  figurément  excellent^  et  surpassant  tous  lés  oMtéi  :  «  Un 
ce  homme  éminent  en  doctrine,  en  piété  ;  d'un  savoir  ^minail,  d*une  êinir 
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«  nente  vertu.  »  (Le  Dictionnaire  de  l'Académie,)  —  «  Des  ixgnîiés  émi- 
«  nentes.  »  (Bossuet.) 

Ub  seigneur  éminent  en  richesse,  en  puissance.  (Raeind.) 

-—  Cette  dernière  remarque  est  inexacte  pour  le  sens  du  mot  imndneni^  qui 
vient  du  latin  imminer e^  être  suspendu  au  dessus  :  péril  imminent  signifie 
donc  péril  qui  va  fondre  sur  quelqu'un,  qui  menace  sa  tête,  qui  déjà  tombe 
sur  lui.  Eminent  y  au  contraire,  tiré  du  latin  emtnere,  veut  dire:  qui  s'élève, 
qui  paraît  en  haut,  qui  surpasse  tous  les  autres.  Yoilà  pourquoi,  comme  le  dit 
fort  bien  l'Académie,  n  un  danger  eminen/ peut  n'être  pas  imminent,  »  A.  L. 

ÉMONDER,  ÉLAGUER.  C'est,  dit  l'Académie,  couper,  retrancher  d'un 
arbre  certaines. branches  qui  empêchent  que  les  autres  ne  profitent.  Cette  dé- 
finition, remarque  Laveaux,  convient  au  mot  élaguer^  mais  nullement  à  celui 
d*émonder.  Émonder  un  arbre,  dit  Roubaud,  c'est  le  rendre  propre  et 
agréable  à  la  vue  par  la  soustraction  de  tout  ce  qui  le  gâte  ou  le  défigure. 
J^monder  a  surtout  un  objet  d  agrément;  élaguer ,  un  objet  d'utilité  :  en  élch 
guant  l'arbre,  on  le  soulage,  il  en  est  plus  fécond  ;  en  Vémon^anty  on  le  dé- 
barrasse, il  en  est  plus  paré.  On  dit  figurément  élaguer  un  diseourSj  un 
poëmCy  un  ouvrage  d'esprit,  par  la  raison  ([u  il  peut  y  avoir  dans  ces  ou- 
vrages des  superfluités,  une  vaine  surabondance  qui  en  affaiblit  ou  en  ôte  le 
prix;  Q^ais  on  ne  dit  pas  les  émonder  ^  par  la  raison  qu'il  ne  s'agit  pas  de  les 
rendre  propres  et  nets. 

On  dit.  ^'motKJfer  des  grains  et  autres  choses  semblables,  que  l'on  n'élague 
certainement  pas,  parce  qu'il  ne  s'agit  que  de  les  monder,  de  les  nettojer,  de 
les  dépouiller  de  leur  peau,  de  leur  enveloppe,  et  autres  parties  nuisibles  ou 
inutiles  pour  l'objet  que  Ton  se  propose. 

EMPLIR.  Quelques  grammairiens  ont  remarqué  que  le  verbe  emplir  ne 
se  dit  que  de  ce  qui  contient  des  choses  liquides ,  et  qu'en  parlant  d'autres 
objets,  il  faut  dire  remplir.  L'Académie  n'a  point  adopté  cette  remarque. 

Emplir,  dit  M.  Laveaux,  c'est  combler  exactement  la  capacité  d'une  chose, 
de  manière  qu'il  ne  reste  point  de  vide  ;  et  l'on  dit  «  emplir  un  sac  de  blé,  » 
aussi  bien  que  a  emplir  un  tonneau  de  vin.  » 

REMPLIR  se  dit  des  lieux,  des  endroits  oii  l'on  met  une  grande  quantité 
de  choses,  soit  que  ces  lieux  soient  destinés  à  les  recevoir,  soit  qu'ils  ne  le 
Miient  pas;  et  pour  cela  il  n'est  pas  nécessaire  que  la  capacité  de  ces  lieux,  de 
ces  endroits,  soit  exactement  pleine  ;  il  sufht  qu'il  y  ait  une  grande  quantité 
de  choses  dont  on  les  remplit:  «  On  remplit  une  cave  de  via,  un  grenier  de 
«  grains,  une  rue  degravois,  une  basse-cour  de  fumier.  » 

Remplir  se  dit  aussi ,  s'il  s'agit  d'achever  de  mettre  dans  des  vaisseaux, 
dans  des  vases,  ce  qu'il  faut  pour  qu'ils  soient  pleins  :  «  Ce  tonneau  n'est  pas 
«  {deiq^  il  faut  le  remplir,  » 

Ensuite  emplir  ne  se  dit  qu'au  propre,  et  alors  on  peut  reprocher  à  Boiieau 
d'avoir  dit  au  figuré  : 

De  sa  Tasle  foiie  emplir  toi*te  la  terre.  (Satire  Vlll.) 


1132  REMARQUES   DÉTACHÉES    (EHP). 

et  à  Voltaire,  d'avoir  dit  dans  Mérope  (actelV,  se.  5)  : 

L'honneur  et  la  vengeance  empliront  tous  les  cœan. 

Mais  remplir  se  dit  au  propre  et  au  figuré  :  «  L'univers  est  un  temple  que 
«  Dieu  remplit  de  sa  gloire  et  de  sa  présence.  »  (Massillcm.)  —  «  La  médi- 
«  sance  remplit  tous  les  lieux  oii  elle  passe  de  désordre  et  de  comlusion.  » 
(Le  même.) 

Plièdre  est  d^m  sang,  seigneur,  tous  le  saTez  trop  bien, 

De  toutes  ces  liorreurs  plus  rempU  que  le  mien.     (Racine,  Phèdre,  acte  III,  se.  S  ) 

EMPOISONNER.  Ce  mot  se  dit,  au  figuré,  particulièremeiit  de  ce  qui 
corrompt  Tespril  et  les  moeurs  ;  mais  on  dit  aussi  empoiionner  la  viêy  là  Joie. 

Un  je  ne  sais  quel  troubto  empoisonne  ma  joie.        (Racine,  EHher^  aeie  II,  sCii.) 

Oui,  je  veux  dans  son  cœur 
Empoisonner  sa  joie,  y  porier  ma  douleur.       (Voltaire,  Ore^ie,  acte  |,  so.  3.) 

Ë!^IPOISONN£UR.  L'Académie  ne  dit  pas  que  ce  mot  convient  au  style 
noble. 

De  ce  faiai  honneur 
Hélas  !  vous  ignorez  le  charme  empoiaoniteto'^     (Racine,  AthaUe^  acte  tv,  se  S.) 

Péritsela  vengeance  et  sex  douceurs  trompeuses  ; 

Son  miel  empoisonneur  assoupit  la  raison.  (La  Harpe.) 

Observez  qu'on  ne  l'emploierait  pas  ainsi  au  féminin;  on  ne  dirait  pas  :  dei 
maximes  empoisonneuses, 

EMPRUNTER.  Ce  verbe,  quand  il  a  pour  régime  indirect  un  nota  A%  eRiMè, 
veut  que  ce  régime  soit  marqué  par  la  préposition  de  /  «  La  lune  empTWÊé 
ce  sa  lumière  du  soleil.  »  (L'Académie.)  —  «  La  vtttxi  emprunte  wmétlàtée 
«  la  divinité.  » 

Un  néros  qui  de  la  victoire 

Emprunte  sou  unique  gloire,  "*  :  - 

N'est  héros  que  quelques  moment.   (J.-B.  Rousseau,  Ode  2,  Ut.  III.} 

Aimez  donc  la  raison  ;  que  toujours  vos  écrits 

Emprunieiét  d'elle  seule  et  leur  lustre  et  leur  prix.       (Boileau,  Art  poét,^  ch.  1.)^ 

Accompagné  d'un  régime  indirect  de  personne,  il  prend  indifféremment 

la  préposition  doula  préposition  de;  du  moins  c'est  ainsi  que  l'usage  p^Bi^HUl  en 

avoir  décidé  :  ainsi,  EMPBur^TSR  a  queîquun  serait  aussi  bien  dit  que  empbubtu 

DB  quelqu*un.  «  Pour  empêcher  les  emprunts,  d'oii  naissent  la  fainéantise,  les 

ce  fraudes  et  la  chicane,  le  roi  Asichis  ne  permettait  aux  Egypâens  avenir 

«  prunier  qu'à  condition  d'engager  le  corps  de  leur  père  à  celui  dont  on  euh 

«  pruatait,»  (Bossuet,  Discours  sur  l'histoire  universelle^  3*  partie, 

page  406.)  —  «  Virgile  a  emprunté  d'Homère  quelques  comparaisons,  qu«- 

N  ques  descriptions.  »  (Voltaire,  Essai  sur  la  poésie  épique^  ch.  HI.) 

*    Cependant  Féraud  pense  que  à  est  préférable  pour  les  personnes,  et  de 

pour  les  choses;  et  M.  Laveaui  est  d'avis  qu'il  faut  employer  de,  loi;sgtte  la 

chose  empruntée  n'ôte  rien  à  celui  qui  la  prête  :  «  H  à  emj>rupiiJs^  vj^i  ^ 

«  bras,  la  plumé  dd'quelqti'ùn  ;  »  et  que  Ton  met  à  lorsqu'il'est  question  d'un 
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effet  dont  quelqu^un  se  dessaisit  pour  en  laisser  Tusage  à  un  autre  :  «  J'ai  em- 
n  prunté  mille  francs  à  mon  frère  ;  »  mais  ni  Tune  ni  Tautre  de  ces  deux 
opinions  ne  se  trouvant  consacrées  par  les  écrivains,  nous  croyons  que  Ton 
peut,  ainsi  que  nous  l'avons  dit,  employer  à  aussi  bien  que  de,  —  L'Aca^ 
demie  admet  les  deux  tournures. 

EMUI^Ë  se  dit  au  figuré,  même  en  parlant  des  choses  : 

Quo  LoDdre  est  de  tout  temps  Vémule  Ue  Paris.  (Voltaire,  la  Uenriade^  chant  I.) 

L'amiante  allongeant  ses  membranes  soyenses 

Qui,  se  changeant  en  fli.  donnent  ce  tissu  fin, 

Triomptasnt  de  la  flamme,  et  Vêmuie  du  lin.  ^Delille.) 

EJVFANT.  Ce  mot  se  dit  en  poésie,  au  figuré,  des  petits  animaux  et  même 
de  ce  qui  est  produit  par  un  objet  quelconque  personnifié  : 

Une  laie  aux  poil^  blancs,  trente  enfants  blancs  comme  elle. 

Vont  s'offrir  k  lei  yeux.  (DelUle,  traduction  de  VÊnéide,  lirre  Vllf.) 

Cet  iiTimoode  animal  (crapaud),  enfant  d'me  eau  dormante.  (Le  même.) 

....  Cette  bulle,  enfant  léger  de  Tair, 

Qui  se  gonfle  et  se  brise,  et  s'engloutit  dans  Tonde.  (Le  même.) 

Richelieu,  Mazarin 

Enfhnts  de  la  fortune  et  de  la  politique.  (Voltaire,  la  Mentiadt,  ehant  VII.) 

Les  arts  sont  les  enfofiUi  de  la  nécessité. 

(La  Fontaine,  le  Quinquina^  poëme,  chaot  II.) 

11*00  effronté  délire  enfants  tumultueux. 

Cent  bizarres  tableaux  sont  offerts  à  nos  yeux.  (Dolard.) 

ilNFANTËR.  Ce  verbe,  au  figuré,  se  dit  des  productions  de  l'esprit,  et  de 
toiiltce  qui  produit  un  résultat  bon  ou  mauvais. 
Boileau,  dans  son  Lutrin  (chant m),  a  dit: 

Le  monde,  de  qui  Tâge  avance  les  ruines. 
Ne  peut  plus  enfanter  de  ces  âmes  divioei. 

Le  môme,  dans  son  Art  poétique  (ch.  IV)  : 

Racine,  enfantant  des  miracles  nouveaux. 

De  ses  héros  sur  lui  forme  tous  les  tableaux. 

!  r 

Racine^  dans  Phèdre  (acte  I^  se.  4)  : 

Quel  affreux  projet  avez-vous  enfanté^ 

Dont  TOtre  cœur  encor  doive  être  épouvanté. 

Voltaire,  dans  l<i  Henriade  (ch.  III}  : 

De  la  ligue,  en  cent  lieux,  les  villes  alarmées 
Contre  mol  dans  la  France  enfantaient  des  armées. 

ENFLER.  L'Académie  dit  enfler  absolument  pour  enorgueillir,  donner 

de  la  vanité  :  mais  on  dit  avec  le  participe  dans  le  sens  de  rempli  : 

Cependant  â  les  voir  ertflés  à/s  tant  d'audace.        (Boileau,  Discours  an  roL) 

Là,  tous  mes  sots,  enfUs  d'une  nouvelle  audace. 

Ont  jugé  des  auteurs  en  maîtres  du  Parnasse.         (Le  même,  Satire  lIL) 

Des  états  dans  Paris  la  confuse  a!$semblée 

Avait  perdu  Torgueil  doiit  elle  était  enflée.         (Voltaire,  la  Henriade,  chant  Vlll.) 
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L'iodiforet,  à  nies  yeux  4e  trop  «Porgneil  enflé^ 

Vient  se  vanter  à  moi  do  bien  qn'il  m'a  Tolé.  (Voltaire,  rindisertt,  se.  9.) 

Et  dans  le  sens  d'orgueilleux  :  «  Enflé  de  tant  de  succès  et  de  la  prise  de 
4c  Fribourg.  »  —  a  Enfié  de  ses  titres.  »  (Bossuet.)  —  <c  Enflé  à'^  tout  le  faste 
4c  et  de  toute  la  pompe  qui  les  environnent.  »  (Massillon.) 

ENF0RC3R,  RENFORCER  signifient,  l'un  et  l'autre,  rendra  ou  de- 
>enir  plus  fort  :  «  La  bonne  nourriture  a  enforci  ce  cheval.  Ce  vin  s'en/br^ 
«  cira  à  la  gelée.  »  —  «  On  a  renforcé  l'armée.  Cette  place  se  renforce  tous 
K  les  jours.  Ce  jeune  homme  s'est  bien  renforcé  dans  le  calcul,  aux  échecs, 
ti  sur  la  langue  grecque.  »  (L'Académie,  Trévoux  et  Richelet.) 

Qudqucs  personnes,  pensant  apparemment  que  l'on  dit  er^OTCtTy  reh- 
forcir ^  ont  forgé  les  participes  enforcé^  renforci  ;  mais  ces  infinitifs  et  ces 
participes  sont  autant  de  barbarismes  :  car  on  ne  connaît  r^yC^nforcir  et 
renforcer^  dont  les  participes  passés  sont  enfordy  renforcé' 

Ainsi  ceux  qui  disent  :  <c  Cet  enfant  esirenforeiy  ces  bas  sont  r^nforeis,  > 
au  lieu  de  :  «  Cet  enfant  est  renforcé,  ces  bas  sont  renforcés^  »  s'expriment 
mal.   . 

Observez  que  l'on  peut  dire  :  «  Cet  enfant  a  beaucoup  enforci  cp  peu  de 
«  temps.  »  Cependant  renforcé  vaut  mieux,  puisque,  comme  le  disent  l'Aca- 
démie, Trévoux  et  M.  Laveaux,  le  verbe  enforeir  s'emploie  rarement  en 
parlant  des  personnes. 

ENIVRER.  L'Académie  ne  donne  pas  assez  d'exemples  de  l'emploi  de  ce 
ipot  au  figuré.  En  voici  d'autres  qui  feront  mieux  connaître  touie  l'étendue 
de  sa  signification  :  «  Ce  torrent  de  délices  qui  enivre  les  bienheurenx.  • 
(Bossuet.)  —  «  Les  premières  fureurs  du  vice  enivrent  la  raison,  et  ne  loi 
«  laissent  pas  le  loisir  de  sentir  sa  misère.  »  (Massillon.) 

Un  pédant  enivré  de  sa  vaine  science.  (Boileaa,  Satire  IV.) 

Ne  vous  enivrez  point  des  éloges  flattears.         (Boileaut  Art  poétique^  é^MK9., 
Des  volontés  de  Rome  alors  mal  assuré, 

Néron  de  sa  grandeur  n'était  pas  enivré.       (Racine,  Britannicus,  acte  f,  sci-) 
Rends-lui  compte  du  sang  dont  tu  t'es  enivrée,       (Racine,  Aihalie,  acte  V,  le.  S.) 

Ce  cœur  enflé  d'orgueil  et  de  haine  enivré,       (Voltaire,  Oresie^  acte  Ilf,  m.  ê.) 

Déjà  plein  d'espérance  et  de  gloire  enivré^ 

Aux  tentes  de  Valois  il  avait  pénétré.  (Voltaire,  la  HenrUOe,  ebmt  IV.) 

Des  spectateurs  joyeux 
Longtemps  leurs  traits  chéris  ont  enivré  les  yeux.  (DeUlle,  ÈnéUn,) 

Le  tigre  cruel 

Se  couche  sur  sa  proie,  et,  fouillant  daps  son  flanc. 
Se  soûle  de  carnage  et  s'enivre  de  sa^g. 

(Delille,  les  Trois  Règnes  de  la  Ifature,  chant  VIA.) 

ENNUI.  Ce  mot  se  .prenait  autrefois  pour  peines,  chagrins^  éxnkBih 

tourments  de  l'âme  ;  et  les  poètes  en  font  encore  usage  en  ce  sens  :  •  No* 

a  charmons  nos  ennuis  par  l'espçâr  d'un  avenir  cUimédlple^  p  (ljt>fffS^^ 

Rien  ne  peut-il  charmer  Vennui  qui  vous  dévore  / 

(Racine,  Bérénice^  acte  II,  te.  4.) 
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Si  d'une  mère  en  pleurs  vous  plaigmi  les  enmàs» 

(Le  mtaie,  Iphigénie^  aeie  IV,  se.  4.) 
Le  peuple 

S'^teodrit  à  ses  pleurs*  et,  plaignant  son  ennui. 

D'une  commune  Toix  la  prend  sous  son  appui. 

(Le  même,  Brittamiçut^  scène  dernière) 
Voulez-Tous,  trop  sensible  aux  peines  de  Tamour, 
Le  front  chargé  d'ennuis,  tous  montrer  à  la  cour. 

(Crébillon,  S^miramii,  aele  II,  se.  i.) 
L'heureux  Aman  »*t-U  quelques  secrets  ennuU?    (Racine,  Esther,  acte  il,  ^c.  i.; 
H'èclaircirez-VQUS  point  ce  front  chargé  ^ennuis? 

(Le  même,  IpMgénîe^  acte  II,  se.  2.) 

Tu  m'as  vu  depuis 
Traîner  de  mers  en  mers  ma  chaîne  et  mes  ennuis. 

(Racine,  Andromague,  acte  I,  se.  i.) 

iiJiïNUYAlNT,  ENNUYEUX.  Ces  deux  mots  se  disent  également  de  tout 
ce  qui  ennuie  ;  mais  l'adjectif  verbal  ennuyant  indique  assez,  par  sa  termi- 
naison  active,  qu'il  doit  être  appliqué  ^  une  action,  et  la  terminaison  eux 
indique  une  qualité  inhérente  au  sujet  auquel  on  l'applique;  ainsi  l'on 
pourra  dire,  selon  les  circonstances,  ennuyant  ou  ennuyeux  des  personnes 
ou  d^  choses. 

Un  homme  ennuyeux  est  un  homme  qui,  par  sa  simplicité,  par  sa  sottise, 
par  l'habitude  de  bavarder,  ou  d'importuner  de  toute  autre  manière,  a  tout 
ce  qu'il  faut  pour  ennuyer  :  «  D  n'y  a  pas  de  personnage  plus  ennuyeux 
<c  qu'un  sot  qui  veut  faire  le  plaisant.  » 

Un  discoun  ennuyeux  est  un  discours  long  et  diffus,  qui,  n'ayant  ni 
suite,  ni  liaison,  ni  intérêt ,  ne  peut  être  lu  ni  entendu  sans  causer  de 
l'ennui.  * 

Va,  le  roi  n'a  pas  li^  ton  Mémoire  ennuyeux,        (Voltaire.) 

Un  homme  ennuyant  est  un  homme  qui  ennuie  actuellement  par  sa  pré- 
sence, par  ses  discours,  ou  de  quelque  autre  manière  :  «  Il  n'y  a  pas 
«  d'homme  qui  ait  assez  d'esprit  pour  n'être  jamais  ennuyant  »  (Yauve- 
nargues.) 

Un  discours  ennuyant  est  un  discours  qui  ennuie  actuellement,  soit 
parce  qull  est  mal  fait,  soit  parce  qu'il  est  mal  débité. 

Un  homme  peut  être  ennuyant  sans  être  ennuyeux;  c'est-ànlire  quMl 
peut,  par  défaut  d'attention  ou  de  jugement,  faire  des  choses  qui  ennuient, 
quoique,  en  général,  il  ait  toutes  les  qualités  nécessaires  pour  être  agréable, 
et  qu'il  le  soit  ordinairement.  Un  jeune  homme  amoureux  est  ennuyant, 
s'U  parle  sans  cesse  de  son  amour  à  ceux  qui  ne  s'y  intéressent  pas.  Mais 
si  d'ailleurs  il  a  de  l'esprit  et  de  l'amabilité,  on  ne  peut  pas  dire  qu'il  est 
ennuyeuXy  à  moins  que  l'on  ne  considère  comme  une  qualité  ou  comme 
une  habitude  ses  discours  continuels  sur  l'amour  qu'il  éprouve.  Une  autre 
preuve  qn^ennuyeux  se  dit  d'une  qualité  particulière  au  sujet  auquel  on 
l'applique,  c'est  que  l'^n  fait  ennuyeux  substantif,  et  qu'enimyanl  ne  l'est 
jamais.  ^ 
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Le  ph»  souvent  ici  Ton  parle  lans  rien  dire  ; 
Et  les  plus  ennuyeux  savent  s'y  mieux  conduire. 

(Voltaire^  flndUterety  sf.  4.) 

Cette  remarque  sur  les  mots  ennuyant  et  ennuymx  est  de  M.  Laveaux. 

ËIVSEIGNER,  APPRENDRE.  Enseigner,  c'est  uniquement  donner  des 
leçons;  apprendre ^  c'est  donner  des  leçons  dont  on  profite  Enseigner  et  ap- 
prendre ont  rapport  à  tout  ce  qui  est  propre  à  cultiver  l'esprit  et  à  former 
une  belle  éducation.  Le  professeur  enseigne  dans  les  écoles  puMiqaes 
ceux  qui  viennent  entendre  ses  leçons  ;  l'historien  apprend  à  la  postérité  les 
événements  de  son  siècle.  D  faut  savoir  pour  être  en  état  d^ enseigner.  Il  faut 
de  la  méthode  et  de  la  clarté  pour  apprendre  aux  autres  plus  qu'ils  n'en 
savent  eux-mêmes.  (Guizot,  Synon.) 

tt  II  y  a  un  choix  dans  les  choses  que  l'on  doit  enseigner^  uhiBi  q[iie  dus 
(c  le  temps  propre  à  les  apprendre.  »  (J.-J.  Rousseau.) 

A  L'ElVyi ,  A  L'ÉTOURDIE  sont  deux  expressions  adverbiales  :  à 
Venvi  signifie  avec  étnulation,  à  qui  mieux  mieux  :  «  Çhacuii  à  Vem 
«  faisait  gloire  de  savoir  et  de  dire  quelques  particularités  de  sa  vie  et  de 
«(  ses  vertus  :  Tun  disait  qu'il  était  aimé  de  tout  le  monde  sans  intérêt; 
«  l'autre,  qu'il  était  parvenu  à  être  admiré  sans  envie.  »  (Mascarôn,  Oraison 
funèbre  de  Turenne.) 

A  V étourdie  signifie  à  la  manière  d'un  étourdi  :  <c  Agir  à  l^étourdie.  » 
(Vaugelas,  Trévoux,  Féraud  et  le  Dict,  gramm») 

Entre  les  pattes  d'un  lion. 
Un  rat  sortit  de  terre  assez  â  Céiourdie. 

(I.a  Fontaine,  fable  33  :  li  Lien  et  le  Rat,) 

On  trouve  dans  plusieurs  livres  à  Venvîe  avec  e  final  :  saiis  doute  on  doit 
attribuer  cette  faute  à  l'inattention  des  imprimeurs. 

ENVIE  et  EJN VIER.  Voyez,  lettre  P,  Porter  envie, 

ENVOLER  (S').  C'est  proprement  quitter  un  lieu  en  prenant  son  vd: 
en  marque  le  rapport  du  lieu  que  l'oiseau  quitte;  il  ne  faut  donc  pas  répéter 
ce  pronom  et  dire,  comme  quelques  personnes,  les  oiseauw  t'en  sont  e»- 
volés,  mais  bien  les  oiseaux  se  sont  envolés. 

On  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  l* Académie  ces  exemples  :  le  temft 
s'envole^  l'occasion  s'envole,  avec  rage  les  plaisirs  s'envoient  ;  ctyerbt^ 
dans  le  sens  figuré,  se  dit  dans  beaucoup  d'autres  acceptions  ;  en  voici  des 

exemples:  «  Les  grâces  s'' envolent  avec  le  temps.»  (Bossuet.) «L'âae 

<c  juste  s'envole  dans  le  sein  de  Dieu.  »  —  «  Le  charme  fuit  et  s*enoole.  » 
(Massillon.)  v*"^ 

Sur  les  ailes  du  Temps  la  tristesse  s'envole.       (La  f^oqtaine.) 

Ta iMJltresse  n*est  plus, et  de  ses  yeux  épnse  ""'  .  .:.^..c  ..:  * 

Ton  âme  avec  la  sienne  est  prête  i  s'ényoter.    iCVol  taire,  ÉèV^fi  t  É.^l'^jfcf  **-) 

Mais  la  Parque  à  c6  root  lui  coupe  la  parole,-  '         '  "    "^        'V  * 

SrlttiBlfères'€fieiDW'et'àooâ/ft«<Wm;^i/d:    "^  •  "^rijèille'^ J^Ùi^lîlll^^^ig^ 
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Delille  et  Lagraii^re  lui  ont  donné  an  régime  indirect,  pour  marquer  le 
l>ut  vers  lequel  le  vol  se  dirige  : 

Salao  MUS  répliquer  s'envole  à  tes  conquéles. 

(Delille,  traduction  du  Paradis  perdu,  chant  If.) 
El  de  ses  lianes  ouverts,  son  âme  Tugitive 
^envole  avec  un  cri  mr  rinfernaie  rive,         (Lagrange,  Amasis,  acie  I,  se  3.) 

—  Voltaire  dit  aussi  dans  la  Mort  de  César,  I,  i,  s'envoler  verSj  et  c*est 
le  régime  le  plus  naturel.  L'Académie,  eu  1835,  consacre  comme  phrase 
proverbiale  :  «  Les  oiseaux  s'en  sont  envolés»  f*  Et  elle  admet  encore  au  par^ 
ticipe,  sans  le  pronom  personnel  :  «  Les  oiseaux  sont  envolés.  »  â.  L. 

EPANCHER.  Ce  n'est,  dit  La  veaux,  ni  verser  doucement  ni  répandre; 
c'est  faire  couler  doucement  une  partie  de  la  liqueur  contenue  dans  un  vase, 
en  penchant  ce  vase,  en  l'inclinant  : 

Le  héros  «ur  ses  inaias  épanche  une  eau  lustrale. 

(De  Saint-Ange,  traduction  des  Métamorphoses^  livre  IV,} 

Ruisseau  pur  et  sacré,  qui,  coulant  à  jamais. 
En  dérobant  ta  source,  épanches  te%  bicnralts. 

(Delille,  traduction  du  Paradis  perdu^  chant  II 

Ce  verbe  s'emploie  aussi  avec  le  pronom  personnel  : 

Mon  cœur  pour  s'épancher  n'a  que  vous  et  les  dieux. 

(Racine,  Phèdre,  acte  V,  se.  i.; 
Et  lorsqu'avec  mon  cœur  ma  main  peut  s'épancher. 
Vous  fuyez  mes  bienfaits  toui  prêts  à  vous  chercher. 

(Le  même,  Bérénice,  acte  Ifl,  se.  l.) 

...  Mon  cœur  dans  le  tien  se  platt  à  s'épancher.        (Voltaire,  Zaïre,  acte  I,  se.  i  j 

Le  sommeil  sur  ses  yeux  commence  à  s'épanch-r.  Boileau,  Satire  VIII.) 

Leur  venin  qui^  sur  moi,  brûle  de  s'épancher.  (Doileau,  Épttre  VU.) 

Féraud  prétend  que  cet  emploi  n'est  bon  que  dans  la  haute  poésie;  ce- 
pendant on  dit  bien  en  prose  :  «  Mon  cœur  s'épanche  dans  le  vôtre,  »   e 
Bossuet  a  dit  :  «  Pendant  que  son  cœur  s'épanche,  »  et  :  «  son  âme  s'épan- 
«  che  dans  les  célestes  cantiques.  » 

ÉPITHÈTE,  ADJECTIF.  Vépithéte  et  Vadjeetif  se  joignent  au  sub- 
stantif pour  en  modifier  l'idée  principale  par  des  idées  secondaires;  mats 
l'idée  de  l'adjectif  est  nécessaire,  elle  sert  à  déterminer  et  à  compléter  le 
sens  de  la  proposition,  et  l'idée  de  Vépithéte  n'est  souvent  qu'utile  :  elle 
sert  à  l'agrément  et  à  l'énergie  du  discours.  Retranchez  Vadjeetif  d'une 
phrase,  elle  est  incomplète,  ou  plutôt  c'est  une. autre  proposition;  retran- 
chez-en Vépithéte,  la  proposition  pourra  rester  entière,  mais  elle  sera  dé- 
parée ou  affaiblie. 

Vadjeetif  appartient  à  la  grammaire  et  à  la  logique  ;  Vépithéte  appartient 
k  la  poésie  et  à  l'éloffuence.  Dans  cette  phrase  :  «  La  vertu  sévère  n'attire 
te  point  les  cœurs,  »  sévère  est  adjectif  ;  dans  celle-ci  :  a  On  moissonne  les 
*  épis  dorés,  >»  dorés  est  épithète.  (Roubaud,  Synon.) 

ÊfHMTVAIVTER  Ce  nerbc  doit-il  être  suivi  delà  préposition  par  on  de 
II.  '  n 
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la  prCfMMÎtioii  tf«  ?  II  edt  certain  que  Ton  dît  :  «  il  ne  m*époirraatera  fn  par 
«c  ses  menaces  ;  »  Voltaire  cependant  a  dit  dans  kl  Hemindê  (ck.  IV)  : 

Le  f uperbe  d'Aumale,  et  Nemonri,  et  Brissac, 
•     •••••      •••••• 

D'un  coupable  parti  dérenseurs  intrépides, 
tpouoanttAent  Valois  de  leurs  succès  rapides. 

Et  Laveanx  est  d*ayis  que  ces  deux  exemples  font  voir  qaVpotiiMlitf er  far 
se  dit  des  choses  qui  tendent  directement  à  causer  répouvante,  et  éfownca^ 
ter  de,  àt  celles  qui  ne  causent  d'épouvante  qu'indirectement,  et  à  cause 
des  suites  qu'elles  peuvent  avoir. 

Malgn^  cela,  nous  pensons  que  la  préposition  par  est  le  régime  qu'on 
emploie  le  plus  fréquemment  ;  néanmoins  nous  n'oserons  pas  condamner  li 
préposition  de^  dont  l'emploi,  en  pareil  cas,  semble  plutôt  réservé  aux 
poètes  qu'aux  prosateurs. 

—  L'Académie  reconnaît,  en  1835,  les  deux  régimes,  et  semble  con- 
firmer par  ses  exemples  la  distinction  établie  par  Laveaux  :  «  U  l'épouvan- 
<t  tait  par  ses  menaces.  II  les  épouvantait  de  ses  triomphes  rapides.  >»  Enfin 
elle  dit  avec  le  pronom  personnel  :  <t  II  s'épouvante  pour  peu  de  chose,  de 
«  peu  de  chose.  »  A.  L. 

ERMITE,  ERIVUTAGE.  La  lettre  h  des  mots  hermite^  hermitage,  dit 
Domergue,  a  paru  inutile  à  l'Académie,  qui  Ta  retranchée  dans  l'édition  de 
1798.  En  effet,  cette  lettre,  dans  notre  orthographe,  est  ou  le  signe  de  l'as- 
piration, comme  la  haine^  le  héros,  ou  seulement  un  signe  étymologique, 
comme  i*homme^  l'honneur,  qui  dérivent  des  mots  latins  homOy  honor: 
or,  dans  hermiie,  hermitage,  la  lettre  h  n'est  point  le  signe  de  raspiration, 
puisqu'elle  est  nulle;  elle  n'est  pas  non  plus  un  signe  étymologique,  car 
elle  ne  se  trouve  dans  les  racines  de  ces  deux  mots,  ni  en  grec  ni  en  latin 
(Èpviatrc;,  et  ereniUa,)  [Journal  de  la  langue  française^  p.  29^,  i«'  jan- 
vier 1785.) 

Trévoux,  Féraud,  Gattel,  Planche,  Noël  et  3oiste  sont  égalemeaC  d'avis 
qu'il  ne  faut  point  faire  usage  de  la  lettre  H. 

— L'Académie,  en  1835,  admet  les  deux  manières  d'écrire;  mais  celle  qne 
nous  adoptons  ici  parait  la  meilleure.  A.  L. 

ERUPTION,  IRRUPTION.  Ces  deux  mots  sont  quelquelets  conitodM, 
et  cependant  leur  signification  est  bien  différente. 

Eruption  se  dit  de  .toute  sortie  prompte  et  avec  effort  t  «  luirumiiên 
«(  d'un  volcan,  des  dents,  de  la  petite  vérole,  m  —  h  Dans  If  lempt  de  11 
«  première  éruption  du  Vésuve,  les  feux  n'auraient-ils  pas  plutéi  ptraé 
M  dans  les  plaines  et  aux  pieds  des  montagnes.  »  (Buffon.)  — *  «  Jl  impcrle 
«  que  lesenlantss'accoBtument d'abord  à  mâcher;  c'est ieineillcttrnwyciidta 
«  faciliter  V éruption  des  dents.  »  (J.-J.  Ro^sseaH,)-r  <i,  LiL,p«tit0..fé0olt 
«  s'annonce  par  une  %ère^ ^r^^{f<pji5  ;>  (Y^i^^       -.   ,/j^    ..^.;^-,3  .,;^...^ 
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«ne  contrée  pour  s'en  emparer  on  pour  la  ravager  :  «  Lés  ifirupWoks  dès 
«  Barbares  dans  Tempire  romain.  »  —  8e  dit  aussi  de  la  mer  qui  répand  ses 
eaux  sur  les  terres  :  «  La  terre  élevée  au  dessus  du  niveau  de  la  mer  est  an 
«  dessus  de  ses  irruptions*  »  (Buffon.) 

ÉRYSIPÈLE,  subst.  masc.  Éruption  superficielle,  inflammatoire,  qui  s*étend 
facilement  sur  la  peau,  et  qui  est  accompagnée  d'une  chaleur  ^cre  et  brûlante. 

Autrefois  on  écrivait  érésipèîe,  et  Ton  faisait  ce  mot  féminin  :  «  Une 
«  grande  érésipèle  à  la  jambe  la  faisait  beaucoup  souffrir.  »  {ne  de  Mad, 
de  !a  Fallière.) 

Présentement  TAcadémie,  Trévoux,  Wailly,  Gatel,  etc.,  etc.,  écrivent 
erysipèle^  conformément  h  Tétymologie,  et  ne  reconnaissent  plus  ce  mot 
que  comme  masculin. 

—  L'Académie,  en  1835,  écrit  éréêipèle;  et  elle  o^erve  qu'autrefois  on 
écrivait  érynpèle,  ce  qui  était  conforme  à  l'étymologie.  Ainsi  donc  le  mau- 
vais usagée  semble  avoir  triomphé.  Nous  pensons  cependant  que  l'Académie 
en  ce  cas  n'eût  pas  dû  céder,  et  qu'il  vaut  mieux  écrire  ce  mot  de  manière 
à  rappeler  son  étymologie,  èiuai:r6Àa;  ;  c'est  encore  le  plus  sûr.  A.  L. 

ESPiiREK.  Ce  verbe  ne  porte  à  l'esprit  que  l'idée  d'une  chose  future  :  car 
l'espérance  ne  peut  avoir  pour  objet  ni  ce  qui  est  actuel,  ni  ce  qui  est  passé; 
il  ne  doit  donc  pas  être  suivi  d'un  verbe  uu  passé  ou  au  présent,  comme  dans 
ces  phrases  :  «  J' espère  que  Pauline  se  porte  bien,  puisque  vous  ne  m'en 
«  parlez  pas.  »  (Mad.  de  Séoigné.) —  «  L'erreur  des  libertins  et  des  héréli- 
«  ques  vient  de  ce  qu'ils  espèrent  que  les  vérités  de  la  foi  se  peuvent  con- 
«  naître  avec  évidence.  »  (Mallebranche.) 

B^piftr  B*était  pas  le  terme  propre  ;  ces  écrivains  auraient  dû  se  servir, 
soit  du  verbe  croire,  soit  du  verbe  penser^  ou  se  flatter  que,  {Dict.  crit. 
de  Féniud.) 

n  en  est  de  même  pour  les  verbes  promelire,  compter.  Ainsi  l'on  ne 
doit  pas  dire  :  »  Je  compte  que  vous  travaillez  à  ce  que  je  vous  ai  de- 
«  mandé;  »  mais  que  vous  travailterez.  (Trévoux  et  Féraud.) 

—  L'Académie  ne  donne  point  d'exemples  qui  puissent  contredire  ces  éiser- 
tions;  et  pourtant  il  nous  semble  que,  pour  le  verbe  espérer,  l'usage  et  la  logi- 
que admettent  une  exception.  Les  Latins,  de  qui  nous  avons  tant  emprunté,  se 
servaient  de  celte  tournure.  Gicéron  a  dit  avec  le  présent  {Epîst.  Fam.  I,  6j  : 
«  Spero  te  mihi  ignoscere  ;  »  f  espère  que  vous  me  pardonnes;  et  avec  le 
passé  {«id  Aitie.  I,  t):  «  Spero  me  tibi  causam  probasse;  n  f  espère  vous 
avoir  convitHneu,  Pourquoi  donc  ces  locutions  seraient-elles  incorrectes 
dans  notre  langue?  Est-ce  parcte  que  'e  verbe  espérer  indiqué  une  chose 
future  ?  Remarquons,  dans  toutes  les  phrases  de  ce  genre,  que  l'idée  subor- 
donnée est  une  chose  encore  incertaine  pour  celui  qui  parle ,  une  nou- 
V8lle4]fu'il  attend  et  qu'il  désire,  et  par  conséquent  une  chose  à  venir  en 
quelqiije  sorte.  On  peut  d*âil(ettrs  ékpUquër  <U^^pariine  êHipse  facile  : 
«<i'f^(#>f^(f£I^^M'^^*^«^  PaiiliEUB.i^; povÈtUm.  *'  9fàés  né  ^ttèàiÀtbB 

T2. 
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pas  condamner  cette  locution  qui  dit  autre  chose  que  je  peme^  je 
croie.  Voyez  ce  que  nous  avons  déjà  dit  sur  Je  mot  upoir^  1. 1,  p*  146, 
noté  140.  A.  L. 

ESSAIM,  volée  de  jeunes  abeilles,  et  par  extension,  grande  multitude 

i'autres  insectes;  au  figuré,  foule  qui  s'agite. 

Demie  a  dit  : 

Ainsi  qu'aui  sifflements  des  tempêtes  rapides 
Si,'attroape  un  failie  eiMun  de  cohmbes  timides. 

Au  figuré,  l'Académie  ne  donne  que  cet  exemple  :  «  Un  cMsim  de  i»^ 
«•barei.  » 
On  lit  dans  Racine  (EstheTy  act.  I,  se.  2)  : 

Ciel  !  quel  nombreux  essaim  d'inoocentes  beautés  ! 

Dans  Delille  :        ^ 

Un  essaim  de  douleurs  bientôt  nous  environne, 
La  vieNlesfle  noM  glace,  et  la  mort  nous  moUsomie. 

Dans  Gresset  : 

Souvent  Vessaim  des  folâtres  amours. 
Essaim  qui  sait  fk'anchir  grilles  et  tours. 

DansMicbaud  : 

Vessaini  vif  et  joyeux  des  enfants  du  bamean. 

Dans  Dulard  : 

Au  son  des  chalumeaux  un  essaim  de  bergères 

Forme  d*àimab1es  chants  et  des  danses  légères.  . 

On  dit  aussi  Vessaim  des  jeux,  l'essaim  de*  riSy  Vessaim  det  pl^ti$igi. 

ESTIIMLËR.  On  peut  joindre  un  adjectif  à  ce  verbe.  En  vaioi  des  «kb» 
pies  :  (c  Les  miséricordes  dont  elle  s* estimait  indigne,  »  (Flëchier.)  -^ 
M  Ses  voisins  s'estiment  plus  heureux  de  son  alliance.  »  (Massilloa.) 
DéjA  sûr  de  mon  cœur  A  sa  flamme  promis. 
Il  t^estimait  heureux,  (Racine,  Iphig,;  acte  IV,  se.  4.) 

Roxaoe  s'estimait  assez  réenmpentée.      (Le  même,  Bafazei,  acte  m,  se.  4.) 

ÉTINCEX£R  se  dit  au  propre  et  au  figuré.  L'Académie  ne  donne  ^ 

cet  exemple:  «  Cet  ouvrage  étincHle  d'esprit.»  £n -voici  d'Autre»  qui ■  k 

feront  mieux  connaître  :  -•..'■ 

Prosterné  prés  du  irOne  où  sa  gloire  Mneelte,  ■'  '  "  - 

Le  ehémbia  tremblant  se  couvre  ûo  son  aile. 

(L.  Racine,  po&ne  de  la  Créée,  «liant  IVé)   -y- 
Mais  déjà  la  fureur  dans  vos  yeux  étinuUe.      (Boileau,  te  Uiiritt^  cbaBt:^^ 

Ainsi  du  Dien  vivant  la  eolèfe  étineeUe,         (Racine, '£<(/ier,  acte  II,  se  T.) 

Ses  ouvrages,  tout  pleins  d'affreuses  vérités, 

ÊiisseBilôHt  pourtant  de  sablimea  beautés. .  (Bolieao,  Art  paéJKrWk.tlnÉltt)' 

«.  .Auiipecta<ljg  htfolejifti^  cepompeiapu^  ..    ^^va  .*' .!■   '  'f- 

Ses  farooches  re^rds  eiineeiàieHt  de  rage.  (Goneille,  Pomj^^  çe^  iv,  s^  ^  33 

ÉTINCELLE.  L^Académie  est  aussi  peu  prodigue  4>Kftipi^fflm^fly  '0r 

suteUntîf  employé  >u  figuré.  En  voici  qui  réparero^it  ^t^^ôMtt^:^,  ,,;,.,.,  •. 
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.»;..  Ah  !  si  jamais  ta  nation  crneHe 

ATait  de  tes  Tenu  montré  quelque  éttneeUe.        C^oltaire,  Alxire,  acte  11,  se.  %) 

De  la  Divinité  les  vives  étincelles 

Étaient  sur  son  front  des  beautés  immortelles.       (Voltaire,  la  Henriade,xhêût  VL) 

De  Pesprit  d'Apollon  une  vive  étincelle 

Des  filles  de  mémoire  anime  les  concerts.  (Danchc^t.) 

ÊTRE,  t7  esU  Voyez  au  mot  il. 

ËYANGILE,  siibst.  masc.  Le  plu»  grand  iiondiTe  des  gprammairiens  est 
d'avis  que, ^e  mot  soât  toujours  masculin;  cependant  il  y  a  des  personnes 
qui  veulent  qu'il  soit  masculin  quand  il  signifie  tout  le  corps  d*un  évangile, 
et  qu'il  soit  iéminin  quand  il  se  dit  de  !a  partie  d'un  évangile  qu'on  lit  à  la 
messe  :  «  On  en  est  à  la  preoûère  évangile»  » 

Mais  l'Académie  a  apparemment  regardé  cette  distinction  comme  frivole, 
puisqu'elle  met  ce  mot  toujours  au  masculin. 

Toutefois,  du  temps  de  BoîleAu,  on  faisait  indifféremment  éiaangile^  dans 
la  première  acception,  de  l'un  et  l'autre  genre. 

VÊvangile  au  chrétien  ne  dit  en  aucun  lieu  : . 

Sois  dévot  ;e/te  dit... .  (Satire  XI.) 

Aujourd'hui  ce  mot  est  masculin  dans  Tune  et  l'autre  signification.  (Le- 
mare,  p.  370  de  sa  Gramm,;  Lavesux,  son  DicL  des  difflc;  Féraud,  Ùa- 
minade  et  l'Académie  dans  son  Diet.) 

ÉVEILLER.  Voyez  Réveiller, 

ÉVIER,  subst.  masc.  Ce  mot  signifie  une  pierre  en  forme  de  table,  et  lé- 
gèrement creusée,  avec  un  conduit  par  oii  s'écoulent  les  eaux,  les  lavures, 
les  lâ^nhmdicèâ  d'une  cuisine.  Beaucoup  de  femmes,  quoique  parlant  assez 
bien  'Usnt  langue,  disent  un  levier^,  lin  lavoir  y  et  c'est  une  rareté  de  les 
entendre  dire  un  évier ^  qui  est  le  terme  propre, 

EVITER.  Ce  verbe  signifie  esquiver^  /tifr  qiieîque  cliosc  de  nuisible  ou 
de  désagréable,  $^ éloigner  de ^  et  n'a  point  d'autre  sens.  Qn  évUe  un  coup, 
un  piège;  on  évite  un  ennuyeux,  «c  Pour  éviter  les  tentations,  il  n'est  pas 
«bon  4*y  songer  sans  cesse,  m  (J.-J,  Rousseau.)  -*-  «t  Le  caractère  de  l'es- 
«  firil^^ust^  est  d* éviter  Terreur  en  évitnni  de  porter  des  jugemeilto.  » 
(Gondillac.) 

Possédé  d'un  ennui  qu'il  ne  saurait  dompter^ 

U  craint  4'étre  à  soi-même,  et  songe  à  ^éviter.  (fioileao,  £pltre  V.;. 

De  c^dibien  de  soupirs  interrompant  le  ctiurs, 
4He  évite  ?os  yeiix  qne  Je  eherchain  toitionin  f 

(flacine.  firifannfci&s  acte  m,  se.  8  ) 
Éviter  n'a  point  de  régime  indirect;  ainsi  on  ne  saurait  en  faire  usage  dan  . 
lei^fPfk^éfiarg'B(§rxifi  E^tir  quelque  chose  à  quelqu'un,  »  présente ^domr. 
une  faute  grave.  Im  effet,  si  je  diiF à  quelqu'un;  je  veux  tottf  ivinft  cett« 
pidÀè, 
VU 
en 
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un  danger  à  quelqu'un^  ne  doit  donc  se  dire  dans  aucune  langue,  parce 
que  c'est  contre  le  sens  commun  :  esl-il  possible  d*éviler  une  chose  à  ou 
pour  quelqu''un,  si  Ton  veut  que  la  personne  évite  elle-même  cette  chose? 

On  évite  une  chose  purement  et  simplement,  dit  Domerjjue  ;  mais  on 
ne  V évite  ni  à  soi  ni  aux  autres,  puisque  éviter  n'a  point  de  régime  in- 
direct. 

Nos  bons  écrivains  ont  employé  le  verbe  épargner  dans  le  sens  qu'on 
veut  donner  à  éviter,  ou  bien  ils  ont  dît  faire  éviter  : 

El  vos  refus  cruels,  loin  d'épargner  ma  peine, 

Excitent  ma  douleur,  ma  colère,  ma  haine.         (Racine,  Bérénice,  acte  ri,  se.  3.) 

Un  ruisseau  par  son  cours,  le  vent  par  son  haleine. 

Peut  à  leurs  faibles  bras  épargner  tant  de  peines.    (L.  Racine,  la  netgion^  «ih.  W) 

El  pour  en  amasser. 

Il  ne  faut  épargner  ni  crime,  ni  parjure.  (Boileau,5alir0  VItt.) 

Vous  me  pourriez  sans  doule  épargner  quelque  peine. 

Si  TOUS  vouliez  avoir  l'âuie  louie  romaine.     (CorneitlB,  5«»/flMiMr«oi»  Ml»  «ft.SO 

Je  dois  beaucoup,  sans  doute,  au  souci  qui  t'amëat'  ; 
Mais  enSu  tu  pouvais  \*éporgner  cette  peine. 

^Th.  Corneille,  le  CnmfeifRuex,  acte.  IV,  8C.  l  } 

<ç  Je  me  donne  de  la  peine  pour  en  épargner  à  uqs  Frai^çais^  qu^  ^né- 
«  ralcment  parlant,  voudraient  apprendre  sans  étudier.  «^  ( YoUa^tse.), — r  (0<>" 
mergue,  p.  343  de  ses  Solut.  gratnin,  ;  et  M.  Boniface,  éditeur  du  H^mt^ 
des  amateurs  de  la  long,  franc. ^  p.  308.) 

EXAUCER.  L'Académie  ne  le  dit  que  de  Dieu. 

Racine  a  dit  dans  Iphig,  (act.  I,  se.  3J  :  ,,n  .  • 

Les  veaM  nous  auraient-ils  fxo/icéi  cette  nuit. 

Le  même  (act.  m,  se.  3J  :  . 

....  Pieptune  et  les  veAiJv,  prêts  â  nou»  exaucer* 
N'attendent  que  le  sang  que  sa  main  va  verser. 

Et  enfin,  acte  V,  se.  5  :  ... 

AohiUe  en  ce  momeni  exâtMïtf  vos.  priéref. 

Et  dans  PA^dre  (act.  IV,  se.  6)  : 

......    Et  d'im  père  insensé  '     c  \ 

Le  sacrilège  vœu  peut-il  être  exaucé. 

Cette  expression,  dit  Laveaux,  est  bonne  en  poésie,  maii^  elle  pc  .yamtnen 
en  prose.  Cependant  on  lit  dans  Massillon  :  «  Soilicitez  awVès  d'un  gnii' 
«  la  disgrâce  a  un  rival  innocent,  et,  des  que  la  volupté  le  commande,  Toas 
«  êtes  bientôt  eorauca.  »  .-•.-.. 

*      ■ 

EXCUSE.  Demander  eâ?ciM^. employé  cfMwnesynaii^^iqe'i^^ 
ptxrdon,  est  un  vrai  galimatias  qui  choque  égaltunenl  et  ifm^ji^retk  niflon. 
En  efFct,  on  ne  peut'pa»  étiger 'des  etcuses  d'une  personne  qu'on  a  offe»- 
8é<e,  ou;la^épa*atlon  serait  pire  que  Poffeose,  Siéwif  yaBéMilàMJùèè  h^ 
env«ns  quelqu'un,  ou  «outre  la  eWilité,  (m  Mntre'lii>(lmir4tîoo^  «j0  éké: 
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«  Je  voua  fois  me»  excuses^  j^  vous  prie  de  m'excuser;  alors  (fOBnâ  ottiui 
que  j'ai  offensé  est  satisfait,  il  reçoit  mes  excuses^  nms  il  ne  m' accorde 
point  d'excuses.  (Le  P.  Bouhours,  p.  44.) 

Madame  de  Sévigné  a  dit  ;  «  Je  vous  demande  excuse;  »  mais  c'est  en  plai- 
santant. En  général  les  bons  écrivains  ont  dit  :  Je  mus  faii  ex£Uà0' 

Pour  vous,  je  ne  yeux  point,  monsieur,  vous  faire  excuse  ; 
Je  vous  sers  beaucoup  plus  que  je  ne  vous  abuse. 

(Moliér»,  fÉicotê  des  Mnris,  acte  ill,  se.  dernière.) 

Quoi .'  tu  faisais  emiuie  â  qui  m'osait  braver .' 

(P.  Corneille,  Sicoméde^  acte  I,  se.  é.) 

J'eus  de  Fambition,  je  n'en  fqis  point  d*excuse.  (Vohaire.) 

ti  Monsieur,  je  vous  fais  mes  excuses  de  tout  ce  (jua  mes  disctHurs  ont  pu 
«  avoir  d'irrégulier.  » 

Ménage,  Domeiigue,  WaîUy,  l'Académie  dans  son  Dictionnaire^  édition 
de  1762,  et,  comme  nous  venons  de  le  dire,  le  P.  Boubours  rejettent  abso- 
lument d^mottiitfr  éiâ^ctMtf.  U  est  vrai  qu'on  lit  dans  le  Dictionnaire  de 
Vjieadémie^  édition  de  1798,  que  le  mot  excuse  n'est  guère  d'usage  qu'avec 
ies  verbes /mr^  et  demander;  mais  d'abord  l'Académie,  en  contradiction 
avec  elle-même,  ne  saurait  contre-balancer  l'autorité  des  bons  écrivains,  ni 
cePe  des  grammairiens  qui  se  sont  occupés  de  cette  difficulté  ;  ensuite  on  ne 
doit  considérer  comme  l'opinion  de  l'Académie  que  celle  qui  est  émise  dans 
l^ëdition  qu'elle  a  reconnue,  c'est-à-dire,  celle  de  1762. 

—  L'Académie,  en  1835,  omet  le^m^ot  demander ^  et  n'indlque'plus  que 
fair^  excusée,  Ain^  donc  elle  condamne  demander  excuse  peur  d^msunder 
pardon.  D'un  autre  côLé  pourtant  elle  admet  excuser  dans  le  sens  de  par- 
donner, quoique  le  mot  excuse  ne  soit  jamais  syaonyoïe  de  pwdon.  A.  L. 

EXCUSE,  PARDON.  On  fait  excuse  d'une  faute  apparente,  on  demande 
pardon  d'une  faute  réelle  :  l'un  est  pour  se  justilier,  et  part  d'un  fond  de 
politesse;  l'autre  est  pour  arrêter  la  vengeance,  ou  empêcher  la  punition,  et 
désigne  un  mouvement  de  repentir. 

fc  Le  bon  esprit  fait  excuser  facilement.  Le  bon  cœur  fait  pardonner 
«   promptement.  »  {Synonymes  de  Girard.) 

EXCUSABLE,  INEXCUSABLE,  PARDONNABLE,  MPAiVOONNA- 
BLE,  adjectifs. 

Sxtusabley  tnexcusabU-se  disent  des  personne»  et  des  làioses,  par  Xi 
riûson  que  te  verbe  eâ?mtter  peut  avoir  pour  régime  direct  uir  nom  de  per 
tonne  OU' un  nomde  chose.  «  Cet  homme  est  fort  ea^at^odied^lrvoir  fàk^cela. 
«  Cette  faute  n'est  pas  excusable,  »  (L'Académie.) 

'""  *^  t*Mitlltaiw'd'*trefH)ris;  tfms-sèioirt  ft^ 

PAADiON^EHt  QHMid  o»  «0ri»e  a  |Mmir  i^smH^iinJttomidiitLpflrsQM 
toi^fNiisiU^^rëgiinediiiMiriiw^îiilaïui  «ttiplugriVH'^A  ^^*  **"  ^^  vmn^tte^ 
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«  pârdoinfe  à  penonne,  »  et  non  pas  :  «  La  mort  ne  pardonne  personne*  • 
On  lit  dans  Racine  (Phèdre,  act.  H,  se.  5)  : 

Des  droits  de  ses  enranis  une  mère  Jalouse, 
Fûréonne  nremest  ou  fiis  ihnie  autre  èpouteL 

Dans  Bôîleaù  (Épître  XOj  : 

Pardonnez-vous  sans  peine  à  tous  vos  ennemis  ? 
Dans  La  Fontaine  [Fables,  I,  7  :  la  Besace)  : 

Nous  noui  pardonnons  tout,  et  rien  aux  autres  bommei. 

Dans  Publius  Syrus  :  «  Pardonnez  souvent  aux  autres,  jamais  à  ooiif- 
«  mêmes.  » 

■  i  I    #    -    * 

Dans  Voltaire  (Catilinay  acte  UI,  se.  8)  : 

Ou  pardonne  aisément  4.  ceux  qui  sont  à  craindre. 

«  Nous  pardonnons  souvent  à  ceux  qui  nous  ennuient  ;  mais  nous  ne  ]MV" 
«  donnons  pas  à  ceux  que  nous  ennuyons.  »  (La  Rochefoucauld.)  — ;  «  Pitr- 
tt  donnons  aux  autres  comme  si  nous  faisions  souvent  des  fautes,  et  abste- 
(c  nons-nous  du  mal  comme  si  nous  n'avions  jamais  pardonné  à  personne.  » 
(Wailly.) 

Quand  pardonner  a  pour  régime  un  nom  de  chose,  il  prend  soit  le  régime 
direct,  soit  le  régime  indirect  :  «  On  pardonne  facilement  la  nëgligenee  du 
«  style,  mais  on  ne  pardonne  pas  toutes  les  puérilités  qu'un  auteur  a  mises 
«  dans  un  livre.  »  —  fc  Le  monde  juge  sévèrement  de  tout,  et  ne.putrdonM 
«  pas  la  moindre  sottise.  »  (L'Académie.)  —  «  Dieu  pardonne  tout,  et  les 
«  hommes  rien.  »  (Yilledieu.)  •—  «  On  pardonne  une  offense,  une.' injure, 
«c  une  insuUe  ;  mais  on  ne  pardonne  pas  à  quelqu'un  ses  talents,  son  mérite, 
«  sa  supériorité.  »  (La veaux.) 

Une  pardonne  pomt  les  endroits  négligée.       -Boileau,  Ari  poétique,  chant  l.) 
11  ne  pardonne  pas  aux  vers  de  la  Pueelle.  (Boileau.  Satire  lX.j 

Pardonne,  cher  Hector,  à  ma  crédulité.        Racine,  Andromaque,  »cte  III,  se.  6.) 

PARDON JNABLE,  IMPARDONNABLE.  M.Laveaux  (au  mot  Arfjedi/) 
est  d'avis,  ainsi  que  l'Académie,  Vaugelas,  Th.  CorneiU»,  d'Olivet,  dt» 
leurs  Remarques  sur  Racine^  et  les  Grammairiens  modernes,  que,  puisqœ 
l'on  ne  dit  pas  avec  le  réginte  direct  pardonner  une  ^er^cmnei  en  ne  doit 
pas  dire  cette  personne  est  pardonnable;  mais  il  veut  que  l'on  puisse  di|«.: 
«  Cette  penonn^  est  impardonnable ^  »  puisque  l'on  dii  >  «  Celle'  pefsowe 
<c  est  irréproehabley  »  quoique  Ton  ne  puisse  pas,  commepOur  le  vet^p^h- 
donner^  donner  au  verbe  reprocher  un  rég^e  direct  quanA.  oa  parle  dtf 
personnes*  i  i  .  .        .• 

Il  nous  semble  que  ce  rapprochement  da  mot  tmjHXnij»fifie&^e^iC¥eç.ito*^ 
irréprochable  n'est  pas  heuveui.  '£o>effet,  le  mot  imm9mQkl0*m*4i^  4lP* 
le  sens  que  l'on  veut  donner  kémpardonnable^  de  même  que  le  mot  ex^ 
sMe  sedit  deneletenrde  pardonnable  ;  et  dans-auenn  dietioniuitre,  è  to- 
ception  de  celui  de  La  veaux,  on  ne  trouve  d'eremplcsoit-leaiuil  iit^MirëM 
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nable  soit  employé  en  iMirlant  des  personnes f  quoique  Ton  en  trouve  pour  le 
mot  irréprochable. 

D'ailleurs,  n'est-ce  pas  de  la  part  de  M.  Laveaux  une  contradiction  de  dire 
que  le  mot  pardonnable  ne  se  dit  pas  des  personnes,  parce  que  Ton  ne  dit  pas 
pardonner  une  personne ,  et  de  vouloir  cependant  que  Ton  dise  :  a  Cette 
«  personne  est  impardonnable.  » 

Ce  qu*ont  dit  tous  les  Grammairiens  et  TAcadëmie  est  beaucoup  plus  con- 
séquent ;  tous  sont  d'avis  que  l'on  dise  cette  faute  est  pardonnable^  impar- 
donnable ^^puisque  l'on  dit  pardonner  une  faute;  mais  ils  ne  veulent  pas  plus 
qiie  l'on  dise  cette  personne  est  impardonnable  y  que  cette  personne  est  par- 
donnable, puisque  l'on  ne  dit  pas  pardonner  une  personne. 

Les  écrivains  se  sont  conformés  à  cette  décision.  Aucun  d'eux  ne  s'est  servi 
du  mot  pardonnable,. ni  du  mot  impardonnable  en  parlant  des  per- 
soMiles; 

Corneille  a  dit  dans  le  Cid  (acte  m,  se.  4)  : 

Madame,  croyez-moi,  tous  serez  exèmabU. 
Dans  Sertorius  (acte  IV, «c.  2)  : 

Bjea  qu'uu  si  digne  objet  le  rendit  excusable. 
Racine  {Phèdre,  acte  I,  se.  1}  : 

lia  kmg  amas  d'honueiin  read  Théiée  excuimbU, 

CrébiUon  {Pyrrhus,  acte  IV,  se.  4)  : 

Je  ne  sais  si  Tamoar  petit  nous  rendre  excusable»^ 
Mais  il  ne  doh  jamais  nous  rendre  méprisables. 

Et  Boiste  :  «  On  est  inexcusable  de  ne  pas  profiter  de  Pexemple  el  de  l'ex- 
«  périence  d'autrui.  » 

EXEMPLE,  (c  Imiter  Vexemple  de  quelqu'un.  »  Cette  locution ,  dit 
M.  Cbapsal,  n'est  pas  française  :  «  On  smtV exemple  de  qudqu'tui,  »  et  «  l'on 
«  imite  quelqu'un.  »  —  Imiter,  d'après  la  définition  qu'en  donnent  l'Aca-' 
demie  et  tous  les  lexicographes,  signifie  suivre  Vexemple,  prendre  pour 
êOfemple;  de  sorte  que  mettre  le  mot  exemple  avec  le  mot  imiter  semble 
une  incorrection. 

;  Cependant,  -fait  observer  le  même  critique,  en  regardant  comme  une  faute 
imiter  (^exemple  de  quelqu'un ,  il  ne  faut  pas  croire  qu'tmtfer  Vexemple 
sdit  toujours  une  expression  vicieuse  ;  en  effet,  on  doit  dire  imiter  Vexemple, 
îortque  exemple  est  pris  dans  un  sens  physique  et  matériel.  Un  maître  donne 
à  ses  élèves  une  exemple  à  copier,  soit  d'écriture,  soit  de  desiÎB;.  les  élèves 
doivent  chercher  à  imiter  celte  exemple,  en  copiant  les  traits  du  dessin  ou  de 
récriture.  Ainm,  oe  n'est  que  lorsque  ce  mot  est  employé  au  moral  qu'on  doit 
4h*e  :  êuivfif  VéwempU,  au  lieu  et  imiter  Vexemple. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  l'observation  que  fait  M.  Cbapsal,  les  écrivains  les 
plus x:orf«rct«otit  indifféremment  dit:  «r  suivre  VexempU de  quelqu'un,  »  et 
«c'httitérl'ex^mp'tf  4e  quelqu'un,  a 


Voici  cttjUMJUK  capuueut  s'exprime  sur  celt^  diil&cuUjé  M.  l^ve^uiL: 

«  Suivre  Texemple  de  queiqu*un  »  u*est  pas  toujours  une  phrase  COCM0U 9 
ettiuuveulil  faut  dire  :  «  imiter  Texcmple  de  cpielqu'un.  n-^Oi^  suit  deê  con- 
seilêy  des^ms;  ils  indiqueol,  Us  tracent  uue  route,  et  00  la  sait.  Msds  qu'est-ce 
qu'un  exempte?  C'est^  une  qualité  morale ,  une  action  bonne  ou,  B9Lauyais«, 
considérée  comme  pouvant  être  imitée.  On  ne  mit  pas  une  q/u^ilité  moral», 
01»  ne  mai  pas  me  actio»  bonne.  On  dit:  «  C'est  une  action  à  ÎMter,  c'est 
«  une  action  qu'il  ne  fuiit  "pas  imiter  ;  »  et  non  pas  :  «  C'est  uns  action  à  sui- 
«  vre,  e'estune  action  ^'il  ne  faut  pas  suivre  »  Qu'est^-ceq^i'iiniter?  C'est 
prendre  pouv  modèle.  Or,  cm  ne  suil  point  un.  modèle,  du  moins  dMNi  i^  ^1^» 
dont  il  est  question  ici  ;  on  tâche  de  l'imiter.  Bossuet  a  dit  :  «  Lonils»  unro^bffi 
«  esiemple,  et  laissea-le  à  vos  descendants.  » 

J«  ne  nie  pas  cependant,  continue  Layeaux,  qu'on  ne  puisse  dm  somwo^ 
mivre  t'exempte  de  quelqu'un,  mais  c'est  dans  le  cas  où  il  s'agit  de  la  oon* 
duite  que  l'on  tient,  des  efforts  que  l'on  fai|,  d'une  carrière  c^ue  Ton  parcoutil. 
Je  dirai  donc:  «  Voyez  comme  votre  frère  étudie,  et  suivez  son  exemple; 
A  votre  ami  se  fait  estimer  par  son  travail  et  son  activité,  suivez  sou  exemçl^; 
«  un  seul  grenadier  monta  à  l'assaut ,  les  uutre's  suivirent  son  exemple.  » 
Mais  lorsque  le  modèle  que  l'on  propose  est  complet,  lorsqu'il  n'y  a  plus 
rien  à  y  ajouter,  on  emploie  imiter  :  «  Votre  frère  s'est  avancé  par  sa  een- 
«  duite,  imitez  son  exemple  ;  votre  ami  s'est  enricbi  par  son  iravail  et  son 
ce  économie,  imitez  son  exemple.  »  On  ne  mit  pas  Texiemple  des  pensonnes 
qui  n'existent  plus,  on  Yimite;  le  modèle  est  complet,  il  n'y  a  plus  rjieii  à  sui- 
vre, il  s'agit  d'imiter.  On  ne  dit  pas  :  «  Suivez  les  exemples  de  vos  aneètres,  » 
maji^.:  «,  I^ifsz  les  exemples  de  vos  ancêtres.  » 

Je  SUIS  fiis  de  César,  j'ai  son  exemple  à  suivre, 

(Voltaire,  te  Trittmrirat,  acte  V,  scî.) 

Ils  suivront  votre  é^jrempte,  ils  seront  san9  rlémrace. 

(L«  ntôma,  Agathoekt,  acte  iV,  fm.  9) 

Stcêpez  dbitc  son  exemple,  éeouieiB  set  maximes.         <Dettlie//ft  ififé,  chaat'I.'^ 

Que  ta  Grèee  insirtiUe  imite  votre  exemple, 

(Voluire,  Us  loig  de  Mines,  acte  V^  te.  énmièt») 

.......  Je  ne  coiiDais  personne 

QM|fM4«»iy4)<qi;(isr^«âc;4wipte  que  je  donne.        (&a(Qiike,ittiJM4Aiei  a^tf^ija^^ 

inUie  mou  ea>onéple;  ei  lorsqu'une  cabale, 

(^0.  f^ot  4fi  V4iins  ap.ieurs  fuHçmen^  le  ravale. 

Profile  de  leur  haine.  CBuileau,  Ttpltre  Vï!.) 

Imftez  cet  exempte  :  à  leur  prison  stérile 

Enlevée  c»<i  brigands.  rD^Itte;  ifa  PW^.  dmbttî.*)   '     " 

Vous  pmiver  sans  rougir 
tsnfien  noaveMMpte,  à  mes  lois  obéir*      rjiooiepieirre^  Mâdée^  adt  IV»  MijSi) 

EXllALËR.  L'emploi   de  ce  mot  est  beau  au  figuré;  voici  plUëcÉNP 
exemples  qu'il  é^  bon  de  connaître  : 

. ..  Lorsqifantrefoîs  Horace  après  Ludie  '...■•»> 

Kxhalait  eb  bons  mots  les  T«oe'*rs  de  sa  bile*  («céleM,  Satire  V41.)' 
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Mo»  Imumuk  millt  fotf  é  m  bouche  rsvie 
S'unisMU  À  la  Ueoiu:  eo  ^hakmi  U  vie. 

(Baour-Lormiao,  Jérusalem  délivr,,  chant  II.) 

Il  exAa/£  sa  rage  en  hurlements  horribles.  (pelille,  irad.  de  TËn.,  liY.  II.) 

Od  dit  que,  plein  de  rage,  à  la  Tace  des  dieux. 

Son  courroux  exhala  ce  discours  furieux.  (te  même,  livre  IV.) 

Un  jour  que  de  Glycére ,  accusant  les  mépris. 

Il  exhalait  si  plainte  au  temple  de  Gypris.       (Mouobei^  poéBM'4nM0ÈA,  ihMI  U.) 

k»  monstre  en  expirant  w  détet,  se  replie  ; 

Il  exàale  en  poitont  les  reigtes  4e  sa  «i^.  (Vçliaire.; 

Exk0tt$f  se  eonstcuit  aussi  «veo  \%  pronon  personnel  au  proppc  el  «u  |k- 

Que  tes  vains  secours  cessent  d^xappeler 

Un  reste  de  chaleur  tout  prêt  é  s'exhaler,       (Racine,  Phèdre,  acte  I,  se.  4.) 

C'était  en  ces  discours  que  s'exhalait  ma  plainte. 

(j.-B.  Rousseau,  Ode  til,  Hvre  I.^ 

lié  triste  votk  t^es-hale  en  regrets  inutiles.       (Roacher,  po6me  des  Moi»,  etanlX.) 
EXORABLE.  Cet  adjectif,  dit  Voltaire ,  devrait  se  dire:  c'est  un  terme 
sonore,  intelligible,  nécessaire,  et  digne  des  beaux  vers  de  P.  Corneille. 

Th.  Corneille,  dans  Ariane^  Baour-Lormian,  ainsi  que  Montesquieu  et  Mi- 
rabeau s'en  sont  servis;  pourquoi  donc  ne  Tad  mettrait-on  pas  ? 

— ^L'Académie, en  1835,  l'a  adopté;  maïs  elle  remarque  qu'il  est  peu  usHé. 
Nous  croyons  pourtant  qu'on  peut  en  faire  un  bon  usage.  A.  L. 

EXPIRER.  Ce  verbe  est  û,\x  nombre  des  verbes  neutres  qui  admettçnt  les 
deux  auxiliaires  être  et  avoir;  mais  il  faut  distinguer  le  sens  propre  du  sens 
figuré.  Dans  le  sens  propre,  U  couvi^fiit  aux  personucs  ainsi  qu'aux  animaux, 
et  se  conjugue  avec  ovoir.  On  dit  donc  :  «  Jésus-Christ  a  expiré  sur  l'arbre 
«c  de  la  croij:,  »  e%  non  pas  :  «  J.ésus-Chri$t  est  expiré.  »  —  «  H  a  expiré  entre 
«  mesbiirasi,  »  et  non  pas  :  «c  ii  ejnl  expiré. .«  v  (L'Académie,  an  mpt  Expirer; 
d'Olivel,  dans  ses  Rem.  swr  Hmme;  et  le  P.  Rrumoy.)  —  «  Lorsque  le  requin 
X  a  txçixéy  on  voit  encore  pendsu^  iongtemps  les  di|réfei4e&  partie  de  son 
«  corps  donner  tous  les  signes  d'une  gran4.e  irritabilité,  a»  (M.  de  Lacépède , 
Poissons  ovipares .) 

Dans  le  sens  Aguré ,  expirer  œ  convient  qu'aux  choses  inanimées,  et  se 
conjugue  avec^/re.-  «  La  trêve  est  expirée,»  et  non  pas  a  expiré.  (Mêmes 
a.utorités.) 

D'après  ces  principes,  il  çst  clair  qu'on  dira  aussi  bien  :  «  Mon  bail  eof^piré^ 
n.  il  faut  que  je  me  retire.  »  —  a  La  trêve  exjfirée,  on  r<q^rendra  les  armes  ;  »  , 
qiie  :  «mon  haâXél^texpiréy  ïiimti  que  je  me  retire;  la.tr£^ve  éignit_ej:çpiréey 
«  on  reprendra  les  armes,  »  parce  que  dans  tous  les  verbes,  excepté  dans 
les  veri)es  neutres,  ^ut  se  conjugcnt  avec  atfoir^  l'auxiHaire  peut  être  sous- 
«9teii4u.. 

Mais  on  s'exprimerait  incorrectement  si  l'on  disait  un  homme  expiré^  puis- 
que expirer^  quant  aux  personnes,. ne  se  dit  qu'avec  l'auxUinîre  cmoir^  et 
qu'oyan^  ne  se  çupprîMie  jamais;  d'ailleurs  exmr^r^  quaiilAux-  peiMOtte^  taL, 
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de  même  que  marcher  y  un  verbe  neutre  :  or,  comme  on  ne  peut  pas  dire  tm 
!u>mme  mearché^  de  même  on  ne  peut  -pas  dire  un  homme  expiré. 

Le  principe  que  nous  rappelons  ici  se  trouve  consacré  par  d*01ivet,  dam 
une  remarque  qu'il  a  faite  sur  ces  vers  du  grand  Racine  : 

A  CM  mots,  ce  héros  expiré, 

K'a  laissé  dtos  mes  bras  qu*un  corps  défiguré.     (Racine,  Phèdre^  acte  T,  se.  6.)  ' 

LaGnmmaire  tnige  :  «  ce  héros  ayant  expiré.  » 

Legendre,  Linguet,  M™*  de  Sévigné  et  Voltaire  (dans  Zatrey  acte  V,  se.  10  ;  ' 
dans  les  G%Mre$^  acte  Y,  se.  5,  et  dans  sa  préface  du  Commentaire  tur  la 
Sophonisbede  Corneille)  ont  aussi  fait  usage  de  cette  mauvaise  locution. 

Mais  r Académie  et  tous  les  Grammairiens  en  ont  également  fait  justice.* 

—  Boniface,  après  Lavcaux,  pense  qu'on  peut  dire  d'une  personne  :  Elle 
a  expiré,  et  elle  etit  expirée,  selon  qu'on  a  en  vue  une  action  passée  oa 
un  état  présent.  Yoilà  donc  déjà  deux  Grammairiens  distingués  qui  prennent' 
parti  pour  Racine.  Mais  de  plus  tous  les  écrivains  défendent  cette  expression. 
«  Quelle  misérable  vétille  de  grammaire!  s'écrie  Voltaire.  Pourvoi  ne  pas 
<f  dire  ce  héroê  expiré,  comme  on  dit  t7  e^t  expiré?  Il  faut  remercier  Ra- 
«  cine  d*avoir  enrichi  la  langue  à  laquelle  il  a  donné  tant  de  eharmes,  en  ne 
<«  disant  jamais  que  ce  qu'il  doit ,  lorsque  les  autres  disent  tout  ce  qu'Os 
«  peuvent.  »  La  Harpe  ajoute  qu'on  ne  peut  défendre  au  po8te  de  dire  hi- 
ros  expiré,  quand  tout  le  monde  peut  dire  jotir  expiré;  et  qu'il  faut  don- 
ner à  la  précision  en  poésie  ce  qu'on  donne  à  l'usage  dans  le  discours  ordi^ 
naire.  Ainsi  donc  cette  expression  peut  être  permise.  A.  L. 

EXPRÈS ,  EXPRESSÉMENT. 

J^xpressément  n'est  pas  la  même  chose  qu^exprés»  Expréa  signifiée, 
dessein ,  expressément  veut  dire  en  termes  exprès ,  formels  :  «  On  fait  «m 
N  chose  exprés;  on  dit  une  chose  expressément,  » 

Ainsi,  dans  ces  vers  de  V  École  des  Maris  (acte  II,  se.  9):    . 

J*ai  youiu  Tacheter  Tédit  expresMément, 

AfiD  que  d'Isabelle  il  soit  lu  liautemeot.  , 

c'est  du  mot  exprés  que  Molière  aurait  dû  se  servir.  (Brec,  CdfMHenfaà^ 
sur  Molière.) 

Hautement  donne  lieu  à  une  faute  semblable  :  c'est  aussi  un  mot  pris  daw 
une  fausse  acception ,  à  cause  de  sa  grande  afl&nité  avec  le  mot  propre.  Oi 
dit  hautement  SSL  pensée,  ç'est-à  dire«  hardiment,  résolument;  on  lit,  on  parie 
haut,  c'est-à-dire,  d'une  voix  hatite.  (M.  Auger,  Commentaire  $vr  MoUérê*)^  ; 


<_l         I      %  m  *— 


\      '^        -  «■  - 


z-TiK.  vV.  t::.iij  ::h  ':.0'/i:  i  ^?-i 


-»:    -    ,-».■•*•. 


F,  substantif,  est  féminin  suivant  l'ftppeUatiqBr  juaciameyel  isÉsiwyJài  wù- 
vant  l'appellation  moderne.  ^^^4>nfm)Wm&l^*4&H^Aèitéb^Hi^       '"^ 
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FAIRE.  Quand  ce  veri>e  est  précédé  de  la  négative  ne  et  suivi  de  la  con- 
jonction qt^  et  d'un  infinitif  y  il  s'emploie  avec  ou  sans  la  préposition  de  ; 
mais  l'emploi  ou  la  suppression  de  cette  préposition  change  absolument  le 
sens  de  la  phrase;  et  en  effet  :  «  Cet  homme  ne  fait  que  de  sortir,  ne  fait 
«  que  d'arriver,  »  signifie  cju't7  y  a  très  peu  de  temps  qu'il  est  sorti,  quHl 
est  arrivé. 

Et  :  ff  Cet  homme  ne  fait  qu'entrer  et  sortir,  ne  fait  que  j^er^  »  aiguifie 
qu'i7  est  dans  un  mouvement  continuel^  quHljoue  sans  cesêfii  an'il  entre 
et  sort  sans  cesse.  (L'Académie  et  M.  Auger,  Commentaire  sur  Molière: 
les  Précieuses  ridicules,  tLCteUy  se.  12.) 

De  cette  observation  il  suit  nécessairement  que  ce  serait  mal  s'exprimer 
que  de  dire,  sans  faire  usage  de  la  préposition  de:  «tU  ne  fait  que  sortir  de 
«  mi^die ,  »  car'  l'intention  de  celui  qui  parle  n'est  pas  de  dire  qu'ti  sort 
sans  cesse  de  maladie,  mais  d'exprimer  qu't7  sort  tout  récemment  de  mala- 
die. Y  trioty  au  lieu  de  dire  :  «  Agé  à  peine  de  dix-huit  ans^^  et  ne  faisant  que 
«  sortir  des  écoles,  »  devait  donc  dire  :  «  et  n^  faisant  que  de  sortir  des 
«  Geôles.  »  Et  Des  Essarts,  qui  a  écrit  :  «  Abandonner  un  enfant  qui  ne  fait 
«  que  sortir  des  entrailles  de  sa  mère,  ¥  a  donc  aussi,  en  omettant  la  prépo- 
sition de,  dit  autre  chose  que  ce  qu'il  avait  intention  de  dire.  (Le  Diction- 
naire critique  de  Féraud.) 

Faire  se  met  souvent  pour  un  autre  veri>e  qu'on  né  veut  pas  répéter, 
comme  :  «Je  n'écris  plus  autant  qne  je  faisais  autrefois,  »  c'«st>à-dire,  aue 
j* écrivais.  —  «  H  n'a  pas  aussi  bien>  marié  sa  dernière  iille  qu'il  a  fait  les 
«  autres,  »  c'est-à-dire,  qu'i7  a  marié.  (Vaugelas.)  —  «  On  ne  peut  s'inté- 
«  resser  plus  tendrement  que  je  ne  fais  (que  je  ne  m'intéresse)  à  ce  qui 
«  vous  touche.  »  (M™®  de  Sévigné.)  Faire  ,  dans  ce  cas ,  prend  les  régimes 
qu^iiVl^  vierbes  qu'il  remplace.  {Le  Dictionnaire  critique  de  Féraud.  ) 

J3tit  des  f^ropriétés  du  verbe  faire  est  de  s'identifier  avec  l'infinitif  qui 
le  suit  immédiatement,  et  de  ne  former  avec  cet  infinitif  qu'un  seul  et  même 
verbe  dont  le  sens  est  toujours  actif  ;  d'oii  il  résulte  que  le  verbe  faire  doit 
être  précédé  des  pronoms  lui,  leur,  et  non  des  pronoms  le ,  la,  les,  lorsque 
l'infinitif  a  un  régime  direct  :  car  un  verbe  actif  ne  peut  avoir  deux  régimes 
dir^eti^r^  Oi^llfi  /^f  obtenir  on  emploi,  on  lui  fit  faire  cette  démarche  ;  »  et 
qu'il  veut  les  pronoms  le,  la,  les,  toutes  les  fois  que  le  verbe  à  l'infinitif  n'a 
poilft  itprèiB  lui  de  régime  direct  :  «  On  le  fit  renoncer  h  ses  prétentions  ;  on 
«  HfHckmefAk  à  cette  demande.  »  (Le  Dictionnaire  critique  de  Féraùd.) 

Enfin,  on  observera  que,  toutes  les  fois  que  le  mot  /atré  n'est  pas  suivi 
d'uh'aiticléotr Me  son  équivalent,  il  forme  une  façon  de  parler  tellement  fa- 
milière  qu'on  ne  peut  en  général  l'employer  dans  le  vers  héroïque  ;  aussi 
Voltaire,  dans  son  Commentaire  sur  Corneille,  a-t-il  blâmé  ce  grand  tra- 
gique d'avoir  dit  dans  Nicoméde  (acte  II,  se.  2)  : 
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Faire  brèche^  dit  Voltaire,  ne  doit  pts  troinrer  ^ace  daii 
exclura  conséquemmeiit  faire  OMatUr  faire  forcé  de  voiles^  fi 
eestité  verfM,  faire  ferme,  faire  halte,  etc.,  etc. 

—  Quant  au  participe  fak^  suivi  d'un  infinitif,  voyez  ce  qui  a  étc  dit 
fages  762  et  suivantes.  A*  L. 

FARDEAU.  Ce  mot  au  figuré  se  dit  des  grands  emplois  qui  sont  aeeon* 
pegnés  de  plusieurs  obligations ,  et  qui  demandent  beaucoup  de  soin  et  de 
travail  pour  s'en  acquitter  ;  «  C*est  im  pénible  fardeau  qu'une  cduronné.  > 
—  «  L'épiscopat  est  un  fftrdeau  redoutable.  » 

La  signification  de  ce  mot  est  très  étendue  :  il  se  dit  en  général  de  tout  eê 
qui  est  pénible,  de  tout  ce  qui  demande  de  grands  efforts,  de  grands  talents, 
de  grandes  qualités  ,  de  grandes  dépenses ,  de  grands  sacrifices  :  «  Le  tempi 
<r  fait  tout  rembarras ,  tout  Tennui  et  le  fardeau  le  plus  pesant  de  notre 
«  vie.  »  (Maiaillon.) 

Voudrtto-|6  de  kl  isrre  iaotlie  flardeau.,.  (Racine,  iphig,,  acte  I,  te.  3.) 

...    le  sais  peti  loanr,  et  ma  ranse  tremblante 

Fuit  d'aa  si  grand  fardemi  la  charge  trop  pesaote.      (Oofteav,  Discours  au  r^) 

«  Ld  gloire  des  pères  est  un  pesant  fardeau  pour  les  enfants.  »  (L.  Ra- 
cine, préface.) 

Le  crime  d'une  mère  est  un  pesant  fardeau.       (Racine,  Pkêdrtf,  acie  lli^,  se.  S.) 

Son  vieui  père.  aecabM  ffons  le  fardeau  éf»  »m^ 

Se  livrait  au  sommei'  entre  ses  deax  enfanti.      (Voltains  /a  fienrianh,  chaut  U.) 

I.e  fardeau  de  la  vie  est  trop  pesant  pour  moi. 

(Le  même,  Sémiramis^  ac»e  I,  se  51 

Valois  pressait  l'état  du  furdttau  des  8ub<%ide««     (Lo  même,  la  Henriade^  rhant  III.) 

FATIGUER.  La  Fontaine,  l/auteur  <Jes  Mlrfx  édifiantes,  BufTon  et  nom- 
bre d'écrivains  ont  fait  ce  verbe  neutre,  et  Tont  employé  au  lieu  du  verbe  pra- 
nominal  se  fatiguer,  se  donner  de  la  fatigue»  (Trévoux.) 

Ensuite  TAcadémie ,  Féraud  et  Laveaux  offrent  cet  exemple  :  »  Il  faliguc 
(f  trop  ;  »  de  sorte  qu'il  faut  regarder  cet  eiuploi  comme  stdlisanitucut  anUf 
risé. 

L'Académie  parle  de  ce  mot  au  figuré  dans  le  sens  d'importunei:  :  •  if^ 
«  richesses  l'inquiètent,  les  honneurs  le /a/t^tient.  »  (Massillon.) 

lieur  prompte  servitude  a  fatigité  TlbAre.       (Racine,  trHlétememiti  «eie  If,  se.  I.) 

...  Le  soleil  sept  Tois  a  fait  le  toor  du  monde,  * 

Depuis  que,  poursuivi  par  un  sort  odieux. 

Votre  noble  infortune  a  fatigué  les  dieux.  (Oelille,^  Ênéide^Um  U.) 

Mais  les  poëtes  donnent  à  fatiguer  d'autres  aeceptions;  en  voici  <fselqadi 
unes: 

Il  fallut  f  arrêter  ;  et  la  rame  Intitile  -  * 

faitgua vjùnement  uut» meriasoiobilew  (Radot,: 4p/ilf^ arta- 1« «at- ly) 

Tous  ont  prifc  l'aviron,  et  de  l'onde  immobile  /  .    ■ 


ttIfARQim   feltTACllft»  (Fifl).  ^  fi  M 

Foun^uéi  d'-une  plaAnM  t«i|iorttfiM 

Fatigusr  vaàneimuiïeii  ain.  (i.-B.  HoUMeau  ) 

FAUTE.  Manquenaent  contre  \e  devoir,  centré  la  loi ,  contre  Ict  rè||^  de 
quelque  art:  «  Il  a  fait  cette  faute  par  inattention.  »  (Académie.)  Maie  faute 
de  est  une  locution  prépositive  qui  signifie  par  manque  de ,  à  défaut  de. 
«  C'est  faute  it*attention  qu'il  n'a  pas  relevé  cette  erreur.  »  (Académie.) 
Ainsi  Von  ne  peut  pas  dire  y  en  parlant  d'une  erreur  commise  par  quelqu'un, 
c'est  une  faute  d'attention;  il  faudrait  dire  dans  ce  cas ^  c  est  une  faute 
d^inattention ,  ou  plutôt,  commise  par  inattention,  A.  L. 

FILIGRANE,  substantif  masculin.  Ouvrage  d'orfèvrerie  en  or  ou  en  ar- 
geia,  travaillé  à  jour,  et  fait  en  forme  de  petits  grains  ou  de  petits  filets.  Ce  mot 
vient  de  l'italien  filigranalùi  du  latin  filum,  fil,  filet,  et  degrmmm  grain, 
filet  à  grains.  Quelques  auteurs  ont  écrit  filagramme  ou  filagrane.  Mais 
''Académie ,  Trévoux,,  Richelet ,  Féraud ,  Lunier,  Gattel,  l'abbé  Prévost, 
Boiste,  JNocl  et  d'autres  leiicographes  n'indiquent  que  fiiigrane* 

Laveaux,  bon  grammairien,  parait  préférer  fUagrane^  mais  comme  il  ne 
donne  aucun  motif  pour  justifier  cette  préférence ,  nom  pensons  que  fUi- 
grtMM  est  le  seul  mot  que  l'on  doive  employer,  puisque  l'étymotogic ,  les 
meilleures  autorités* et  l'usage  ne  désiguent  que  celui-là. 

FINALE,  substantif.  Ce  mot,  ainsi  orthographié  dans  tous  les  dictionnai- 
res, signifie  plusieurs  choses  différentes  eu  musique.  Il  signifie  la  manière 
dont  on  finit  nn  morceau  de  musique,  la  cadence,  la  terminaison  finale, 
autrement  dit  la  tonique.  Il  signifie  aussi  le  morceau  d'ensemble  par  lequel  se 
termine  un  acte  ou  l'ouvrage  entier,  et,  si  l'on  veut,  le  morceau  final  qui 
fait  l'attente  de  l'auditeur,  et  qu'il  s'apprête  à  louer  ou  à  blâmer'. 

Plusieurs  lexicographes  donnent  à  ce  mot  le  genre  féminin  dans  les  deux 
^ns.  Mais  Domcrgue  est  d'avis  que  dans  le  premier  sens,  dans  le  seii^;  de 
ta  vadence ,  de  la  terminaison  finale ,  on  doit  dire  au  féminin  la  finale^  cl 
que  dans  le  sens  du  morceau  filial ,  on  doit  dire  et  écrire  aii  masculin  final. 

Ce  Grammairien ,  auquel  on  doit  tant  de  remarquer  utiles  sur  la  langue 
française,  fonde  son  opinion  sur  ce  que  le  mot  final,  ainsi  que  la  chose,  nous 
vient  des  Italiens ,  et  que  dans  leur  langue  il  est ,  lorsqu'il  signifie  le  mor- 
ceau final  y  du  genre  masculin  :  Ecco  un  bel  finale  ^  disent-ils;  ils  sou^ 
entendent  pezzo ,  qui  veut  dire  morceau.  D'ailleurs ,  ajoute  Domergue ,  final 
esl  évidemment  un  adjectif ,  ou  plutôt  un  adjectif  substantifié  ;  or,  son  genre 
ne  doit  pas  être  arbitraire,  comme  il  l'est  pour  quelques  substantifs  qui  nous 
viennent  d'une  langue  étrangère  :  car  les  adjectifs  substantifiés,  recevant  la 
loi  du  substantif  sou&^ntendu ,  doivent  nécessairement  représenter  le  genre 
de  ce  substantif.  Donc ,  puisque  pezzo  sous-entendu  dans  il  finale  est  mas^ 
culin ,  et  morceau  sous-entendu  dans  l'adjectif  substantifié  final  aussi  mas- 
culin, le  ittot  final,  ^  ce  seo».  pe  peulÂtre  d'un  autre  genre  que  du  genre 
masculin. 

Bémicoup  4»  ÉMisioiéM^^tttieii»  Utlévaieiu;^,  fMtei  lesquels  il  hud  mettre 


1152  ««MARQUES   DÉTACHÉES  (FIX) 

La  Harpe  {Cours  de  littéfaturé)  et  M.  Framery ,  le  rédacteur  de  Tarticlp 
finale  dans  V Encyclopédie  méthodiqtie ,  ne  se  servent  de  ce  mot  dans  le 
sens  que  nous  venons  d'indiquer  qu'au  masculin;  et  il  faut  espérer  que  tout 
le  monde  finira  par  lui  donner  ce  genre. 

— L'Académie  écrit  toujours  finale ,  et  ne  reconnaît  à  ce  mot  que  le'  genre 
masculin  :  «  Le  finale  du  premier  acte.  Ce  compositeur  a  fait  de  heaurfinn- 
«  les»  »  Du  reste,  elle  ne  donne  à  ce  mot  que  le  sens  de  morceau  ê^ en- 
semble qui  termine  un  acte  ou  une  symphonie.  Nous  suivons  son  avis.  A.  L. 

FDlëR,  verbe  actif.  Rendre  fixe,  stable ,  invariable.  On  dit  :  «  Fixer  h 
«  valeur  des  monnaies  ,  fixer  un  jour,  une  heure.  » 

Et  fixant  de  ses  yœux  Tioconstance  fatale, 
Phèdre,  depuis  longtemps,  ne  craint  plus  de  rifale. 

vharine,  l'hédre,  acte  I,  m.  I.) 

«  La  louange  qu'on  nous  donne  sert  au  moins  à  nous  fixer  dans  la  pratiqu; 
a  des  vertus.  »  (La  Rochefoucauld.) 

On  dit  aussi  fixer  ses  regards  sur  quelqu'un,  pour  dire  les  arrêter  sfir 
quelqu'un  :  «  C'est  sur  les  dépositaires  de  l'autorité  que  doit  se  fixer  TcHil 
«  vigilant  et  sévère  du  prince.  »  (yiarmoniei ,  Bélisaire  y  II .)  Et  au  figuil: 
«  Fixer  les  regards  de  quelqu'un,  »  pour  dire  :  devenir  l'objet  de  son  at- 
tention, de  sa  passion.  «  La  France,  qui  depuis  longtemps  fi^e  tous  les  re- 
cf  gards  de  l'Europe,   m  (Massillon.) 

D'après  ces  définitions  prises  dans  l'Académie,  on  sent  combien  il  est 
abusif  d'employer  ce  verbe  dans  le  sens  de  regarder ,  et  de  dire  fixer  quel- 
qu'un, fixer  un  objet ,  pour  dire ,  le  regarder  fixement. 

La  phrase  suivante  renferme  donc  une  faute  :  «  Plus  il  fixait  ce  tableau 
«  plus  i7  attirait  son  admiration.  » 

n  faut  :  <c  Plus  il  regardait  ce  tableau,  plus  ce  tableau  attirait,  etc.  » 

Delille,  l'un  des  plus  corrects  et  des  plus  élégants  de  nos  poètes  modernes, 
a  fait  aussi  un  mauvais  emploi  de  ce  verbe  dans  sa  traduction  de  YÉnéièt' 

Ah  !  quand  pourra  ion  fils  te  pres{>er  sur  son  sein. 
Mes  yeux  fixer  tes  yeux,  ma  main  serrer  ta  main. 

Y oXiàm  {Questions  encyclopédiques)  ^  9lu  mot  Langue  française  ^^^^' 
prime  ainsi  sur  le  verbe  fixer  : 

(c  Quelques  Gascons  hasardèrent  de  dire  :  «  S*'d\fixé  cette  dame,  »  potf 
tf  je  l'ai  regardée  fixement;  j'ai  fixé  mes  yeux  sur  elle.  »  De  là  estveiiBei> 
(c  mode  de  dire  :  «  fixer  une  personne.  »  Alors  vous  ne  savez  pas  si  X» 
«  entend  par  ce  mot  :  «  J'ai  rendu  cette  personne  moins  volage,  »  oa  s 
«  l'on  entend  :  «  je  l'ai  observée,  j'ai /fo:^' mes  regards  sur  elle.  »  Voilà  w-' 
«  nouvelle  source  d'équivoques.  » 

Les  meilleurs  écrivains  àhenl  regarder  fixement^  au  lieu  d'employer  k 
verbe  fixer  eu  ce  sens:  «  On  ne  ^vA  regarder  fixement  le  soleil.»  (L'A»* 
demie.)  —  ««  Les  aigles ,  dit-on ,  accoutument  leurs  petits  à  regarder  fixr 
«  ment  le  soleil.  <  (BafT^n^  --«  «  Pendant  om'îI  wrlaii,  Dioûèfle  éim^  ^ 
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«  regardait  fixement.  »  (Fënelon,  Télémaque,  livre  XXI.)  —  «  Examinez 
(c  longtemps  les  choses  les  plus  faciles,  vous  vous  accoutumerez  ainsi  à  re<- 
«  garder  fixement  la  vérité  et  à  la  reconnaître.  «  (Thomas.)  (M.  Bouifaee, 
Manuel  des  Amateurs  de  la  langue  française,  i'^  année,  page  31 1.) 

FLAIRER,  FLEURER. 

On  confond  souvent  ces  deux  verbes,  peut-être  parce  qu*on  lit  dans  le 
Dictionnaire  de  V Académie,  édition  de  1694  :  «  Flairer;  on  prononce  or- 
«  dinairement /{eurer;  »  ou  encore  parce  que  Molière,  dans  sa  comédie  de 
l'École  des  Maris  (acte  I,  se.  2),  dans  l'intention  de  rendre  apparemment 
l'orthographe  conforme  à  la  prononciation  de  son  temps,  a  écrit  fleurer  pour 
flairer.  Quoi  qu'il  en  soit,  aujourd'lmi  on  distingue  ces  deux  verbes,  flairer 
et  fleurer,  parce  qu'ils  ont  des  sens  très  différents. 

Flairer^  verbe  actif,  signifie,  au  propre,  sentir  par  l'odorat  :  «  Flairez  un 
«  peu  cette  rose.  »  —  «  Les  chiens  flairent  le  gibier  dès  qu'il  a  passé  en  quel- 
«  que  lieu.  »  Fleurer ^  en  ce  sens,  serait  une  faute. 

Au  figuré,  et  dans  le  style  familier,  il  se  dit  pour  pressentir,  prévoir  .•  «  Il 
«  a  flairé  cette  affaire  de  loin.  »>  (L'Académie.) —  «  Bien  des  lecteurs,  à  force 
K  de  flairer  le  romanesque,  en  soupçonnent  même  oii  il  n'y  en  a  pas.  » 
(Trévoux.) 

Il  flaire  voire  opinion.  (Delille,  li  Conversa tf on,) 

Fleurer,  verbe  neutre,  signifie  répandre  une  odeur,  exhaler  une  odeur 
f<  Cela  fleure  bon.  »  (L'Académie.)  —  «  Les  tubéreuses  fleurent  bon.  » 

Figurément  et  proverbialement ,  on  dit  d'une  affaire  qui  paraît  bonne  et 
avantageuse:  nCéiaL  fleure  comme  baume.  »  —  Flaire  comme  baume  ser  dit 
mal  dit.  (Trévoux  et  l'Académie.) 

FLOT.  Ce  n'est  ni  eau  agitée,  ni  onde,  ni  vague,  comme  le  dit  l'Académie. 
De  quelque  manière  que  l'on  agite  de  l'eau  dans  un  vase,  dans  un  tonneau, 
'  il  n'en  résultera  point  de  flots.  Les  ondes,  qui  sont  l'effet  naturel  de  la  flui- 
dité d'une  eau  qui  coule,  ne  s'appliquent  guère  en  prose  qu'aux  rivières,  et 
laissent  une  idée  de  calme  ou  de  cours  paisible.  Les  vagues  proviennent  d'un 
mouvement  beaucoup  plus  violent  que  celui  qui  cause  les  flots;  elles  se  di- 
sent également  des  rivières  et  de  la  mer,  au  lieu  que  les  flols  se  disent  pro- 
prement de  la  mer.  —  On  coule  sur  les  ondes;  on  est  porté  sur  les  flots  ;  on 
est  entraîné  par  les  vagues.  (Girard,  Synonymes,  et  Laveaux.) 

FOND,  FONDS.  Fond  s'écrit  sans  s  final  lorsqu'il  signifie  la  partie  la  plus 
hasse,  la  plus  creuse  de  ce  qui  contient  ou  de  ce  qui  peut  contenir  quelque 
chose  :  le  fond  d'un  puits,  le  /bnd  d'une  poche,  d'un  sac. 

Tes  cris,  semWahlcs  au  tonnerre. 

Jusqu'au  fond  de  Tablme  onl  porté  la  lorreiir.  (r.e  Franc.) 

On  l'écrit  aussi  sans  s  dans  ces  expressions  :  «  Bâtir  diins  un  fond,  »  pour 
bâtir  dans  un  lieu  l>a6  v  «  mettre  ua/oni  à  un  tooiieau,  »  .pour  y  mettre  des 
H.  73 


1154  remârqces  détachées  (FON). 

douves;  «  le  fond  d*un  carrosse,  »  pour  Tendroit  opposé  à  la  g^lace,  qui  est  sur 
le  devant;  «  de  fond  en  comble,  »  depuis  les  fondements  jusqu'au  faîte;  et 
par  analogie,  «  le  fond  d'un  bois,  le  fond  d'une  allée,  »  pour  l'endroit  le  plus 
éloigné  de  celui  par  où  Ton  entre. 

Ou  encore  dans  le  sens  de  profondeur  :  «  Cette  cuve  n'a  pas  assez  de  fond.it 
—  «  I^a  digestion  se  fait  dans  le  fond  de  l'estomac.  »  Et  en  terme  de  marine  : 
«  Prendre  fond,  couler  à  fond,  bon  fond,  bas  fond,  » 

Et  dans  un  sens  figure,  lorsqu'il  signifie  le  point  principal  d'une  affaùrc, 
d'une  question,  d'une  querelle,  ou  encore,  en  morale,  l'objet  le  plus  intérieur, 
le  plus  caché  :  «  Le  fond  de  son  affaire  n'est  pas  clair.  »  —  «  Dieu  seul  con- 
«  naît  le  fond  des  cœurs.  »  —  j  Nul  ne  trouve  tout  dans  son  fond.  »  (Vau- 
venargues.) 

Le  jour  n'est  pas  plus  pur  que  le  fond  de  mon  cœur. 

(Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  t.) 

Enfin,  lorsqu'il  exprime  le  fondement  sur  lequel  on  établit  une  chose  : 
«  Bâtir  sur  un  fond  de  sable  ;  »  et  dans  le  même  sens  :  «  Broderie  sur  on 
<«  fond  de  satin,  étoffe  à  fond  blanc,  à  fond  vert  ;  »  ou,  par  analogie  :  «Le 
•c  fond  d'un  poëme,  le  fond  d'une  pièce  de  théâtre  ;  »  et  figurément  :  «  Faire 
fc  fond  sur  l'amitié  de  quelqu'un.  » 

Mais  on  écrit  fonds  avec  un  s  final,  au  singulier  comme  au  pluriel,  quand 
on  veut  parler  de  la  terre  relativement  aux  fruits  qu'elle  produit  :  «  Cultiver 
«  un  fonds.  »  —  «  Il  ne  faut  pas  bâtir  sur  le  fonds  d'autrui.  »  —  «  Le  fondi 
(c  emporte  la  superficie  pour  l'architecte,  mais  la  superficie  emporte  le  fonds 
«  pour  le  peintre.  » 

Par  extension ,  de  la  propriété,  et  alors  il  est  opposé  à  usufruit  :  «  Je  n*ai 
(C  que  l'usufruit  de  cette  rente,  un  autre  a  le  fonds.  » 

Par  analogie,  d'une  somme  d'argent  :  «  Ce  particulier  est  en  fonds.  »  — El 
4ans  le  même  sens,  du  capital  d'une  somme  d'urgent  :  «  Il  a  mangé  son 
€  fonds,  outre  ses  revenus.  » 

Jean  s'en  alla  comme  11  étail  venu. 

Mangeant  le  fonds  avec  le  revenu.        (La  Fontaine,  son  Épiiaphe  ) 

En  terme  de  commerce,  de  toutes  les  marchandises  d'un  marchand  :  «  Il  a 
(  vendu  son  fonds.  » 

Enfin ,  fonds  s'écrit  avec  un  s  lorsqu'on  veut  parler  de  l'esprit,  des  mœurs, 
du  savoir,  de  la  capacité  d'une  personne  :  «  Cet  homme  a  un  fonds  de  raison, 
«  de  probité,  et  un  esprit  juste,  ce  qui  est  le  fonds  de  tous  les  vrais  talents. 
«(  Cet  autre  a  un  fonds  d'inclination  basse,  un  fonds  d'humeur,  de  malice.» 
(Vaugelas,  315®  Remarque.  —  L'Académie,  sur  cette  remarque,  page  ti% 
de  ses  Observations;  son  Dictionnaire  dans  toutes  les  éditions.  —  Domer- 
gue,  page  250  de  ses  Solutions  grammaticales.  — i-es  Dictionnaires,àt 
Trévoux,  deFuretière,  de  Danct,  de  Fcraud,  de  Gattel,  de  WaDly,  de  Boiste, 
de  M.  Planche,  etc.,  etc.) 

—  Tl  faut  remarquer  cependant  que,  dans  ce  dernier  cas,  on  ne  met  pas  le 
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«quand  le  mot  fond  se  rapporte  à  une  chose.  Nous  écrirons  donc  avec  TAca- 
démie  :  «  Il  y  a  un  fond  de  raison,  un  fond  de  vérité  dans  ses  paroles.  »  A.  L. 
Toutefois,  nous  ferons  observer  que  RI.  Laveaux  veut  que  fond  s*écrive 
sans  s  dans  toutes  ces  acceptions.  Pour  toute  réponse,  nous  le  renverrons  aux 
autorités  que  nous  venons  de  citer. 

FONTS,  écrit  avec  un  <  et  un  «  final,  se  dit  d'un  grand  vaisseau  de  pierre 
ou  de  marbre  oii  Ton  conserve  Teau  dont  on  se  sert  pour  baptiser;  on  met 
le  t  par  analogie  avec  le  mot  fontaine  (et  parce  que  le  mot  latin  est  fontes)  : 
«f  Les  fonts  baptismaux.  )>  —  «  Tenir  un  enfant  sur  les  fonts.  » 

FORCENER  (SE) .  L'Académie  n'admet  que  l'adjectif  forcené.  Mais  Boisle 
indique  le  verbe  pronominal,  et  cite  cet  exemple  de  Fénelon  :  «  Le  despotisme 
«  du  peuple  est  une  puissance  aveugle  qui  seforcène  contre  elle-même.  »  Ce 
mot  nous  semble  peu  à  regretter.  A.  L. 

FOU.  On  dirait  un  fou,  on  dirait  d'un  fou.  Ces  deux  locutions  sont  fran- 
çaises, mais  dans  un  sens  un  peu  différent.  ^ 

On  voit  un  homme  dont  les  ^  eux  ne  s'arrêtent  sur  aucun  objet,  ou  qui  res- 
tent fixes,  immobiles,  dont  les  paroles  sont  sans  suite,  dont  les  gestes  parais- 
sent  étranges  ;  alors  on  s'écrie  :  «  On  dirait  que  c'est  un  foUy  on  dirait  un  fou.» 
C'est  la  réalité  de  la  folie  que  l'on  a  dans  l'esprit. 

Un  homme  que  l'on  connaît  pour  raisonnable ,  se  laissant  maîtriser  par  la 
douleur,  par  quelque  passion,  se  livre  à  des  actions,  se  laisse  aller  momen- 
tanément à  des  propos  qui  blessent  le  bon  sens  et  la  raison,  il  fait  des  actes  de 
folie,  il  ressemble  à  un  fou:  «On  dirait  d'un  fou.  »  Ce  n'est  qu'une  simple 
figuration.  (M.  Bescher,  Journal  grammatical^  page  162.) 

FOULE,  comme  multitude,  nombre,  et  autres  termes  semblables,  ne  peut 
se  dire  que  de  plusieurs,  et  ne  doit  pas  avoir  après  lui  un  nom  au  singulier, 
ce  nom  fut-il  un  nom  collectif  ;  on  dit  :  «  Une  foule  de  soldats,  une  multitude 
d'habitants,  un  grand  nombre  de  citoyens  ;  mais  on  ne  dit  pas  :  Une  foule 
alarmée,  une  multitude  de  ville,  un  grand  nombre  de  peuple,  etc.  Vol- 
ire  dit  pourtant  :  «  Escorté  d'une  foule  de  noblesse.  »  {Histoire  du  Parle- 
ment de  Paris),  efrPrévost  {Histoire  des  Foyages)  :  «  Une  foule  de  peuple  ;  » 
il  me  semble  que  :  «  Escorté  d'une  foule  de  gentilshommes,  d'une  foule  de 
«  gens  du  peuple,  »  aurait  été  plus  correct.  (Le  Dictionn.  critique  deFéraud.) 

—  L'Académie  cependant,  en  1835,  donne  pour  exemple  une  foule  de 
j9eupZe,dans  le  sens  de  :  presse,  multitude  de  gens  qui  s'entre-poussent.  Mais 
c'est  la  seule  locution  de  ce  genre  ;  et  elle  dit  autre  chose  que  une  foule  de 
peuples.  Toutes  les  autres  prennent  le  pluriel.  A.  L. 

FRANC.  Certains  mots  essentiellement  adjectifs  s'emploient  souvent 
comme  adverbes,  et  sont  alors  invariables.  Ainsi  l'on  dit:  «Mademoiselle, 
«  marchez  f/ro/ie,  et  Mademoiselle,  marchez  droit.  »  —  «  J'ai  pris  des  me- 
«  sures  justes^  et  j'ai  pris  mes  mesures  juste.  »  —  «  D  est  sorti  Jes  mains 
a  netteSy  et  cette  maison  rapnortc  deux  mille  francs  net.  »  —  «  Ces  lettres  sont 
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«  franches  de  port,  et  vous  recevrez  franc  de  port  les  lettres  que  je  vous 
(c  envoie.  » 

Voyez  encore  les  mots  Ci-joint^  Ci-inclus^  plus  haut,  page  1098,  et  le  mot 
Droit,  qui  sont  des  expressions  analogues. 

—  L'Académie  n'indique  pas  cette  exception  pour  franc  de  port^  de  sorte 
qu*il  vaudra  toujours  mieux  placer  cet  adjectif  après  le  substantif  avec  accord. 
Mais  on  dit  :  «  D  saute  vingt-quatre  semelles  franc.  ^  (Académie.)  A.  L. 

FPIANG1PA]\E ,  substantif  féminin.  Parfum  que  Ton  donne  à  des  peaux 
qui  servent  à  faire  des  gants,  des  sachets,  etc.  —  Ce  nom  se  dit  aussi  d'une 
espèce  de  pâtisserie  fuite  de  crème,  d'amandes,  etc.  (L'Académie  et  Trévoux.) 
Frangipane,  inventeur  de  ce  parfum,  était  un  seigneur  romain  de  Tancienne 
maison  des  Frangipani, 

Beaucoup  de  personnes  disent  improprement  franchipane. 

FREIN.  L'Académie  dit  que  ce  mot  signifie  mors;  cependant  on  dit  qu'un 
chevalronge  son  frein,  et  non  pas  qu'il  ronge  son  mors,  qu't7  prend  le  mort 
atix  dents,  et  non  pas  quHl  prend  le  frein  aux  dents.  Mais  souvent  ces  mots 
se  confondent.  On  dit  au  Aguré  :  «  Mettre  un  frein  à  sa  langue.  »  Massil- 
lon  a  dit:  «  Mettre  un  /rem  à  ses  passions  indomptées.  » 
Racine  {Aihalie, ,  acte  I,  se.  1)  ; 

Celui  qui  met  un  frein  à  la  fureur  dcd  flois. 

Que  Joad  mené  un  frein  à  son  zèle  sauvage.  (Même  pièce,  acte  II,  se.  s.} 

Meure  un  frein  à  son  luxe,  à  son  ambition.  (Boileau,  Sat.  X.) 

Un  frein  plus  légitime  arrCte  mou  audace.       (Raciuef  Phèdre,  acte  II,  se.  2.) 

FROID,  FRAIS,  FROIDEUR,  FROIDURE. 

Froid  est  opposé  à  chaud  ;  c'est  un  corps  privé  de  chaleur.  Frais  tient  le 
milieu  entre  le  froid  et  le  chaud,  mais  en  sorte  pourtant  que  le  froid  est 
plus  sensible  que  le  chaud.  Le  prem'ier  se  prononce  froêt,  et  le  second  se 
prononce /ré,  Vé  très  ouvert.  —  Froideur  est  la  qualité  de  ce  qui^st  froid; 
on  dit:  «  la  froideur  de  l'eau,  du  marljre,  du  temps,  de  k  vieillesse.  »'  (L'Aca- 
démie). 

Quelques  uns  ont  douté  que  le  mot  froideur  iùihon  au  propre;  ils  ont  cm 
qu'il  ne  devait  s'employer  qu'au  figuré,  et  qu'il  fallait  dire  :  «  Le  froid  de  la 
«  saison.  »  Mais  froideur,  au  propre,  a  et  éapprouvé,  et  l'Académie  (danssoo 
Dictionnaire  et  ses  Décisions,  page  23)  l'a  confirmé.  —  «  La  froideur  de 
«  l'hiver  a  été  excessive,  )i  est  une  phrase  très  correcte,  dit  Trévoux. 

Froidure  signifie  le  froid  répandu  dans  l'air;  il  ne  se  dit  qu'au  propre: 
«  La  froidure  règne  dans  les  lieux  situés  vers  le  septentrion.  »  (L'Académie.) 

SoietU  père  de  la  nature. 
Viens  répandre  en  ces  lieux  les  Técondcs  chaleurs  ; 
Dissipe  les  Trimas,  écarte  la  froidure 

Kfix\  brûle  nos  fruits  et  nos  fleurs.  (j.-u.  Rousseau,  caotaie  XV  ) 
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Ainsi  que  la  chaleur»  le  miel  craint  la  ffoidure. 

(DeliUe,  traduction  des  Géorgiques,  livre  IV.) 

On  se  sert  aussi  de  ce  mot  pour  signifier  l'hiver;  mais  en  ce  sens  il  n'est 
d'usage,  qu'en  poésie. 

Oh  •  qu'après  la  triste  froidure^ 

Nos  yeux,  amis  de  la  verdure, 

Sont  enchaniés  de  son  retour.  (J.-B.  Rousseau,  Ode  il,  livre  II.) 

Attends  que  dans  les  cieux  disparaisse  TArcture, 

Et  poursuis  jusqu'au  temps  où  règne  la  froidure.     (Delille,  Géorgiques,  livre  I.) 

Et  dès  que  l'aquilon,  ramenant  la  froidure. 

Vient  de  ses  noirs  Trimas  attrister  la  nature.         (boileau.  Satire  VIII.) 

FUNÉRAIRE,  FUNÈBRE. 

Funéraire  se  dit  de  ce  qui  concerne  les  funérailles,  tels  que  les  frais  funé- 
raires. On  appelle  colonne  funéraire  une  colonne  qui  supporte  une  urne 
où  l'on  suppose  que  les  cendres  de  quelqu'un  sont  renfermées.  En  général  Té- 
pitliète  de  funéraire  se  donne  à  ce  qui  porte  avec  soi  l'empreinte  de  la  tris- 
tesse; ainsi  un  ornement^  une  lampe,  une  torchey  sont  des  objets  funéraires^ 
des  objets  qui  parlent  uniquement  aux  yeux» 

Funèbre  se  dit  de  ce  qui  appartient  à  la  mort,  de  ce  qui  est  capable  d'en 
rappeler  l'idée,  de  ce  qui  porte  avec  soi  l'empreinte  de  la  douleur,  enfin  de 
ce  qui  parle  vivement  au  cœur  :  une  cérémonie,  une  pompe,  une  oraison, 
sont  des  objets  funèbres.  On  dira  donc  plutôt,  des  cm,  des  accents  funèbres, 
que  des  cris,  des  accents  funéraires ,  parce  que  les  cris,  les  accents  parlent 
au  cœur  et  non  aux  yeux. 

FUR,  n'est  d'usage  que  dans  cette  pbrase  :  «  A.u  fur  et  à  mesure,  »  pour 
dire  à  mesure  que  (expression  conjonctive).  On  dit  aussi  :  «  A  fur  et  à  me- 
«  sure,  »  pour  signifier  la  même  chose  ;  mais  le  second  est  employé  par  les 
notaires,  le  premier  est  du  discours  ordinaire  et  familier.  (Trévoux,  Richelet 
et  l'Académie.) 

L'Académie  donne  maintenant  Texpression  à  mesure  Ûe,  dont  quelques 
bons  auteurs  se  sont  servis.  <c  L'Allemagne  est  la  seule  puissance  qui  se  for> 
lifie  à  mesure  de  ses  pertes.  »  (Montesquieu.)  —  «  Les  Romains  augmentaient 
«  toujours  leurs  prétentions  à  mesure  de  leurs  défaites.  »  (Le  même.)  — 
«c  Les  lois  ont  été  obligées  de  changer,  à  mesure  du  changement  des  mœur» 
<c  et  des  usages.  »  (Le  président  Hénault.) — «  On  le  paye  au  fur  et  à  mesvt  '  < 
«  de  l'ouvrage.  »  (Académie.) 


G,  substantif,  est  masculin  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellation 
moderne. 

GARDE  NATIONAL.  Quand  ce  mot  est  employé  dans  un  sens  collectif. 
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c'est-à-dire,  pour  dési(;ner  la  totalité  des  citoyens  armés  chargés  de  veiller 
au  maintien  de  Tordre  et  de  la  tranquillité  publique,  il  faut  en  faire  usage 
au  féminin,  et  dire  :  «  la  garde  nationale  de  France,  de  la  ville  de  Bordeaux;» 
et  au  pluriel,  «  les  gardes  nationales.  » 

3Iais  si  le  mot  garde  national  est  employé  dans  un  sens  individuel,  c'est- 
à-dire,  pour  désigner  un  ou  plusieurs  citoyens  faisant  partie  de  cette  garde, 
il  est  masculin,  et  alors  on  dit  :  «  Un  garde  national  du  département  de  lu 
«  Seine,  du  Rhône,  de  la  ville  de  Bordeaux  ;  et  au  pluriel,  «  des  gardes  na- 
((  Honaux.  »  On  dit  de  même  un  garde  royal,  un  garde  municipal^  etc. 

Observez  que  garde  national  n'est  point  un  substantif  composé  ;  ainsi  il 
faut  l'écrire  sans  trait  d'union. 

GAZE.  On  se  sert  de  ce  mot,  au  figuré,  dans  le  sens  de  voile,  d'adoucisse- 
ment qui  cache  ce  qu'une  expression  aurait  de  trop  libre,  qui  tempère  ce 
qu'une  raillerie,  ce  qu'un  reproche  pourrait  avoir  de  trop  amer  : 

Mais  Minerve  sévère 
Adoucira  ses  grotesques  portraits; 
Et  les  voilant  d'une  qaze  légère, 
Me  montrera  que  la  moitié  des  traits.  (Gresset.) 

Saus  vêlement  la  volupté 
Bientôt  nous  dégoûte  et  nous  blase  ; 
Pour  Taire  aimer  notre  gailé. 
Amis,  n'oublions  point  la  gaze. 

De  là,  on  a  dérivé  le  mot  ^r^s^r,  qui  ne  s'emploie  giicre  qu'au  fijjuré: 
«  Gazer  un  conte.  »  (L'Académie.) 

Aujourd'hui  l'on  a  la  manie 

De  clouer,  sur  tous  les  sujets. 

Le  mot  pour  rire  à  chaque  phrase  ; 

On  gaze,  dil-on,  le«  objet?.  .. 

Mais  on  éclaircit  Irop  la  gaze,  (Demonsiier.) 

GEANT,  GÉANTE,  homme  ou  femme  d'une  taille  excessive,  comparée 
avec  la  taille  ordinaire  des  autres  hommes  ou  des  autres  femmes.  Beaucoup 
de  personnes  qui  parlent  bien  disent  géanne,  parce  qu'elles  le  trouvent  plus 
doux;  mais,  comme  le  mot  géante  est  le  seul  mot  féminin  reçu  par  Trévoux, 
parRicIiclct,  etc.,  etc.,  et  par  l'Académie,  il  ne  faut  pas  en  employer  d'autre  : 
l'analogie,  d'ailleurs,  n'est  point  favorable  à  ge'anne;  car  puisqu'on  écrit  géani 
avec  un  f,  il  est  plus  naturel  de  dire  géante  que  géanne. 

GEMIR..  Ce  verbe  se  dit  non  seulement  des  personnes,  mais  aussi  des  choses 

inanimées. 

Une  main  plus  pesante 
Frappe  à  coups  redoublés  Tendume  qui  gémit. 

(L.  Racine,  poëme  de  la  Religion,  chant  III.) 
La  rive  au  loin  gémiiy  blanchissante  d'écume.      (Racine,  Iph^g^y  acte  V,  se  6.) 

...  Les  gonds  gémissaient  sous  des  portes  d'airain. 

Deliiie,  traduction  de  yflué'tde,  livre  I.) 
Il  entendit  gémir  la  voix  de  sa  patrie.  (Voltaire,  la  Uenriade,  chant  III.; 

On  se  menace,  on  court,  Tair  gémif,  le  fer  brille.     (Racine,  tphlg  ,  acte  V,  se  5.Î 
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La  terre  au  loin  gémit,  le  jour  fuit,  le  ciel  gronde. 

(Voltaire,  la  Henriade^  chant  VIiI.) 

GERANIUM,  substantif  masculin.  (Prononcez  géraniome.)  Plante  dont 
on  connaît  un  très  grand  nombre  d'espèces. 

Généranium  est  un  barbarisme. 

Richelet  écrit  et  prononce  géranion;  cela  n*est  pas  reçu.  (L'Académie  et 
Trévoux.) 

GLACE.  On  emploie  ce  mot  au  figuré  dans  les  expressions  suivantes:  vi- 
sage de  glace^  air  de  glace,  cœur  de  glace;  on  dit  aussi  être  de  glace* 

L'homme  est  de  glace  aux  yérités. 

Il  est  de  Teu  pour  les  mensonges.      (La  Fontaine,  livre  IX^  fable  $.) 

GLACER.  Ce  mot  s'emploie  élégamment  au  figuré,  dans  le  sens  de  :  dé- 
concerter, décourager,  frapper  de  stupeur. 

Quoi  !  la  peur  a  glacé  mes  indignes  soldats  !    (Racine,  Aihalie,  acte  V,  se.  5.) 

Ses  froids  embrassements  ont  glacé  ma  tendresse. 

(Le  môme,  Phèdre,  acte  IV,  se.  2.) 

Ton  aspect  me  glace  d'horreur.  (J.-B.  Rousseau.) 

Où  tendait  ce  discours  qui  m'a  glacé  d'effroi.      (Racine,  Phèdre,  acte  Ifl,  se.  6.) 

Cent  présages  affreux  la  glacent  d'épouvante.  (DrIiUo,  VÉn'ilde,) 

Une  voix  fière  et  menaçante 

Tout  à  coup  glace  mes  transports.  (J.-R.  Rousseau.) 

Ne  crains  rien  de  ce  peuple  imbécile  et  volage. 

Dont  un  faible  malheur  a  glacé  le  courage.         cVoUaire,  la  Ifenriade,  chant  IV.) 

Ma  langue  glacée 
Se  refuse  aux  transports  de  mon  âme  offensée.       (Voltaire,  Zaïre,  acte  III,  se.  7.) 

GONFLER.  Voltaire  a  dit  dans  l'jB'n/anf  prodigue  (acte  T,  se.  1.)  : 

Nais  dés  qu'il  fut  monsieur  le  président. 
Il  fut,  ma  foi,  gonflé  d'impertinence. 

Et  Corneille  : 

L'un  est  plein  de  respect,  l'autre  gonflé  d'audace. 
GOTHIQUE.  L'Académie  dit  que  ce  mot  s'emploie  familièrement  pour  dé- 
signer ce  qui  paraît  trop  ancien,  Lors  de  mode.  On  trouve  dansBoileau: 

On  dirait  que  Ronsard  sur  ses  pipeaux  rustiques. 

Vient  cncor  fredouner  ses  idyUei  gothiques.  {Art  poétique,  chant  II.) 

Dans  Destouches  : 

Chacun  vit  pour  son  siècle  ;  il  faut  s'y  conformer. 
Et  je  méprise  fort  les  maximes  gothiques. 

Et  dans  Cliaussard  : 

Fuyez  l'absurde  excès  de  nos  rimeurs  gothiques 

Qui,  follement  hardis  en  leur  ample  travers, 

Henseut  dans  quatre  chants  renfermer  l'univers.  {Poétique  secondaire,  ch.  f. 

GOUFFRE.   On  dit  au  figuré ,  gouffre  de  malheurs ,  gouffre  de  mi 
*ères.  On  dit  aussi  «  le  gouffre  des  mers,  de  l'onde;  les  gouffres  de  l'enfer^ 
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«  du  Tënare,  de  TAverne  ;  le  gouffre  des  temps,  des  siècles,  des  âges.  » 

11  souffle,  el  de  la  mer  tarii  le  gouffre  immense.       i  Racine,  la  Grdce,  chanl  IV.) 

Le  bord  fuit  :  devant  nous  s'étend  la  mer  profonde. 
Partout  les  cicux,  partout  les  noirs  gouffres  de  Ponde. 

(Delille,  traduction  de  VÊncide^  îivre  III.) 

Loin  de  la  sphère  où  grondent  les  orages. 

Loin  des  soleils,  par  delà  tous  les  cieux. 

S'est  élevé  cet  édifice  affreux  (le  palais  du  destin) 

Qui  se  soutient  sur  le  gouffre  des  âges.  (Dorât.) 

GOURMANDER.  I/Académie  ne  donne  de  ce  mot,  au  fiçuré,  f|ue  cel 
exemple  :  gourmander  les  passions;  en  voici  d*autres  qui  sup|;lécront  à  cci 
oubli  : 

C'est  Neptune  en  courroux  qui  gourmande  les  lloi^ 

(Boile.iu,  Art  poéiigiie^  chant  III.) 

Moi,  la  plume  à  la  main,  je  goitrmande  les  vices.     iLe  même.  Discours  au  roi.) 

La  vertu,  qui  n'admet  que  de  sages  plaisirs. 

Semble  d'un  ton  trop  dur  gourmande?  nos  désirs.    (L.  Racine,  la  Religion,  ch.  I.) 

L'or  couvre  leur  harnais,  et  leur  fierté  farouche 

Obéit  au  frein  d'or  qui  gourmande  leur  bouche.      (Delille,  Enéide^  livre  VU.) 

Je  représente  un  père  austère  et  sans  faiblesse 
Qui  d'un  fils  libertin  gourmande  la  jeunesse. 

(Piron,  la  Méiromanie,  acte  III,  se.  5.^ 

GOUTER,  au  figuré,  signilie  :  sentir  îivec  plaisir. 

Par  moi,  Jérusalem  goûte  un  calme  profond.       (Racine.  Aiîmlle,  acte  II,  «c.  5.) 

>     Périsse  la  marâtre 
Qui  peut  goûter  en  paix,  dans  le  suprême  rang. 
Le  barbare  plaisir  d'hériter  de  son  sang.  (Voltaire,  Mérope,  I,  i.) 

Couché  sur  la  fougère,  à  Tabri  d'un  bois  sombre,  ^ 

Le  cerf  goûtait  le  frais,  et  le  repos  et  l'ombre.  (De  Saint-Ange.) 

GOUTTE  (roir).  Voyez  le  mot  Foir. 

GR AIKETIER ,  ou  plutôt  GRÈNETIER,  celui  qui  vend  des  graines.  «  Ce 
«  grénetier  m'a  vendu  de  la  graine  de  telle  plante.  »  CAcaclémie.)  On  dit 
aussi  grénetière.  Un  marchand  GRAINIER  est  celui  qui  vend  en  détail  toate 
sorte  de  grains.  A.  L.  i 

GUET,  substantif  masculin.  On  dit,  iigurément,  d*iin  homme  qui  est  dans 
un  lieu  pour  observer  ce  qui  se  passe  :  «  Il  a  Tœil  et  Toreille  au  guet,  (L'Aca- 
'  demie,  Laveaux,  Gattel,  etc.) 

On  avait  mis  des  gens  au  guet»  (La  Fontaine.) 

On  dit  aussi,  en  parlant  de  quelques  animaux  :  «  Les  oies,  les  chiens  sont 
«  de  bon  guet.  De  bonne  guette  serait  une  mauvaise  locution.  (Trévoux  et 
TAcadémie.) 

H 

H,  substantif,  est  féminin  suivant  Tappellation  ancienne,  et  masculin  sui- 
vant l'appellation  moderne.  fl/Acadcmie.) 


<.«. . 
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Toutes  les  remarques  à  faire  sur  cctlc  lettre  sont  aux  pages  4G  à  54, 
I"  partie,  chap.  II. 

HABILLER.  On  dit  habiller  un  conte ^  pour  dire  couvrir  par  la  manière 
de  conter  ce  qu'il  peut  y  avoir  d'indécent  dans  le  fond.  Dans  cette  accep- 
tion, le  verbe  habiller  a  une  signification  beaucoup  plus  étendue. 

On  trouve  dans  Boileau  (Art  poétique,  chant  III) 

Eschyle  dans  fe  chœur  jeta  les  personnages  ; 
'  D'un  masque  plus  honnête  habilla  les  visages. 

Dans  le  même  auteur  (Satire  VU)  : 

Soureni  y  habille  en  vers  une  maligne  prose. 

Le  même  (Épître  I)  : 

11  est  fâcheux,  grand  Roi,  de  se  voir  sans  lecteur. 

Et  d'aller,  du  récit  de  ta  gloire  immortelle,  ' 

Habiller  chez  Francœur  le  sucre  et  la  cannelle. 

Et  dans  J.-B.  Rousseau  : 

Habiller  galamment  la  raison 

HxALETANT,  qui  souffle  comme  quand  on  est  hors  d'haleine.  Le  verbe 
haleter  s'emploie  dans  le  même  sens  :  «  Ce  chien  ne  fait  que  haleter,  » 
(L'Académie.)  La  Fontaine  a  dit  avec  élégance  dans  Philémon  et  Baucis  : 
«  Un  souffle  haletant,  »  A.  L. 

HARMONIEUX.  L'Académie  ne  dit  cet  adjectif  que  des  choses  ;  cepen- 
dant on  le  dit  quelquefois  des  personnes  :  «  C'est  ainsi  que,  sous  la  plume  du 
«  plus  harmonieux  des  poètes,  les  sons  deviennent  des  couleurs  et  les 
«  images  des  vérités.  »  (Barthélémy.) 

Gardez-vons  d'imiter  ce  rimeur  Turieux, 

Qui,  de  ses  vains  écrits  lecleur  harmonieux. 

Aborde (Boileau,  AH  poétique^  chant  IV.) 

HASARD,  substantif  masculin.  Combinaison  de  circonstances  indépen- 
dantes de  nous,  que  nous  ne  pouvons  ni  empêcher,  ni  prévoir,  et  dont  nous 
ignorons  la  cause  et  les  suites,  etc  ;  ce  mot,  dit  Ménage,  vient  de  l'espagnol 
azar,  qui  signifie  un  as^  et  qui  se  prend  aussi  pour  le  hazard  du  dé  :  malgré 
cette  étymologie,  il  est  mieux  d'écrire  hasard  avec  un  «,  comme  l'Acadé- 
mie, les  lexicographes  et  les  bons  auteurs,  que  hazard  avec  un  z  :  «  C'est  un 
«  mal  efTroyable  que  de  vivre  au  hasard,  et  de  suivre  témérairement  les 
«  opinions  que  Ton  a  reçues  sans  discernement.  »  (Nicole.) 

On  a  vu  le  vin  et  le  hasard 
Inspirer  quelquefois  une  muse  grossière.  (Boileau,  Art  poétique,  chant  II.) 

Quelques  personnes  disent  :  à  V hasard,  f  hasarde,  qu' hasardez-vous?  Ce 
sont  autant  de  fautes  :  en  effet,  toutes  les  fois  que  le  h  est  aspiré,  on  n'élide 
point  la  voyelle  qui  précède.  (Trévoux,  l'Académie  et  tous  les  lexicographes.) 

AU  HASARD  se  dit  absolument  et  régit  de  et  l'infinitif  :  «  Au  hasard 
H  de  perdre  la  vie.  »  —  «  Il  voulait  reprendre  ses  exercices  ordinaires,  au 
«  hasard  de  retomber  dan»  les  mêmes  maux.  »  (Bossuet.) 
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HÉBÉTER.  Comme  ce  mot  vient  de  béte ,  dont  le  premier  «  a  un  accent 
circonflexe,  on  devrait  peut-être  écrire  hébêter,  et  c'est  ainsi  qu'on  récri- 
vait autrefois.  Mais  rAcadémie  en  a  décidé  autrement,  et  la  manière  dont  on 
prononce  généralement  hébéter  est  conforme  à  celte  décision ,  si  ce  n'est 
qu'on  prononce  le  second  e  ouvert  et  même  lon.^ ,  lorsque  la  syllabe  qui  le 
suit  est  terminée  par  un  e  muet.  —  rhébétey  tu  hébétés,  il  hébété,  nous  hé- 
bétons.  vous  hébéteZy  ils  hébêtent. 

^  • 

Je  laisse  aux  doucereux  ce  langage  afTélé 

Où  s'endort  un  esprit  de  mollesse  hébété.  (Boileau,  Satire,  IX.) 

Embêter,  dont  se  servent  les  gens  du  peuple,  ne  se  trouve  dans  aucun 
dictionnaire. 

HÉMORRAGIE,  substantif  féminin.  Terme  de  médecine.  C'est  une  perte 
de  sang  qui  coule  par  quelque  partie  du  corps  que  ce  soit,  et  qui  se  fait  ou 
par  la  rupture  de  vaisseaux  sanguins,  lorsque  le  sang  y  est  trop  abondant,  ou 
par  leur  érosion,  lorsqu'il  est  trop  acre  :  ainsi  une  hémorragie  de  sangeA 
un  pléonasme  ;  car  hémorragie ,  signifiant  une  perte  de  sang ,  en  dit  assez, 
et  n'a  pas  besoin  des  mots  de  sang  à  sa  suite.  (Lcvizac,  page  256,  tome  I  de 
sa  Grammaire,) 

HÉRISSER,  SE  HÉRISSER,  se  disent  au  figuré. 

Le  toit  du  Tondateur  dont  ie  Romain  s'honore 
De  sou  chaume  naissant  se  hérissait  encore. 

(Deiille,  traduction  de  VEnéide,  livre  vnr.) 

L'algèbre,  avec  honneur  débrouillant  ce  chaos, 

De  ses  hardis  calculs  hérisse  son  héros.  (L.  Racine.) 

HERITER.  Lorsque  ce  verbe  a  deux  régimes,  on  fait  usage  du  régime  in- 
direct pour  les  personnes,  et  du  régime  direct  pour  les  choses  : 

Vous  avez  hérité  ce  nom  de  vos  aïeux.        (Corneille,  Serlorian,  acte  III,  ce  f.) 

«  Appius  avait  hérité  de  son  père  son  attachement  inviolable  pour  les  in- 
«  tërêts  du  sénat.  »  (  Vertot.)  —  «  Cette  noblesse  manque  et  s'éteint  en  nous, 
«  dès  que  nous  héritons  du  nom  sans  hériter  des  vertus  qui  l'ont  rendu 
«  illustre.  »  (Massillon.)  —  «  Dona  Petronilla  avait  hérité  le  royaume  d'A- 
«  ragon,  immédiatement  de  son  père.  »  (Le  P.  d'Orléans.)  —  «  Presque 
«  tous  leurs  descendants  héritèrent  d'eux  celte  disposition  d'antipathie  et  de 
«  haine.  »  (RoUin.  ) 

Le  berger  qui  jadis  hérita  le  haut-bois 

Du  grand  pasteur  de  Syracuse.  (Fontcuclle.) 

<c  Racine  le  fils ,  à  qui  son  père  avait  appris  à  étudier  les  anciens  et  à  les 
«  admirer ,  mais  qui  n'avait  pas  hérité  de  liii  le  talent  de  lutter  contre 
«  eux,  etc.  »  (La  Harpe,  Cours  de  littérature,  tome  I.)  —  «  La  vertu  est  le 
ce  seul  bien  qu'il  ait  hérité  de  ses  parents.  »  (L'Académie.) 

Quand  hériter  n'a  qu'un  régime,  c'est  toujours  le  régime  indirect,  soit  de 
la  personne,  soit  de  la  chose,  que  l'on  emploie  ;  ce  11  a  hérité  de  son  oncle.  » 


REMARQUES    DÉTACHÉES   (HOS).  116$ 

—  «  Il  a  hérité  de  ses  vertus.  »  (L'Académie.)  —  «  Il  faut  avoir  hérité  des 
«  vertus  de  ses  pères,  pour  avoir  le  droit  de  jouir  de  leur  gloire.  » 

De  celle  bonié 
Tous  mes  enfants  ont  heniê, 

(Boileau,  Ëpiiaphe  de  la  mère  de  Tauteur.) 
ilERMAPHRODITE.  L'Académie  a  oublié  de  dire  que  ce  mot  s'emploie 
au  figuré  en  parlant  d'un  mot  dont  le  genre  n'est  pas  déterminé  : 

Du  langage  Trançais  bizarre  hermaphrodite. 
De  quel  genre  le  faire,  équivoque  maudite 
Ou  maudit....  (Boileau,  Satire  XII.) 

HEROÏQUE.  Ce  mot  se  dit  quelquefois  des  personnes. 
Boileau  a  dit  :  «  Combien  Homère  est  héroïque  lui-même  en  peignant  le 
«  caractère  des  héros!  »  Massillon,  parlant  de  Louis  XIV  :  «  Cet  héroïque 
«  vieillard.  »  Et  Fléchier  :  «  Une  femme  héroïque.  » 

HÉROS.  On  dit  :  héros  de  V amitié,  de  la  fidélité,  de  la  comlance,  pour 
dire  celui  qui  porte  ces  vertus  jusqu'à  l'iiéroïsme  : 

Protecteur  de  mon  sang,  héros  de  l'amiiié.        (Voltaire,  Orexie,  acle  V,  se.  7.) 

HEURE.  Ce  mot  est  défini  par  l'Académie  :  espace  de  temps  qui  fait  la 
vingt-quatrième  partie  du  jour  naturel.  C'est  donc  un  pléonasme  de  dire: 
une  heure  de  temps.  Cependant  l'usage  a  consacré  cette  locution,  et  l'Aca 
demie  en  autorise  l'emploi  par  cet  exemple  :  «  Si  vous  avez  une  heure  de 
ce  temps  à  perdre,  venez  la  passer  avec  nous.  »  Comme  on  dit  :  une  heure 
de  chemin ,  une  heure  de  travail ,  une  heure  de  repos  pour  indiquer  le 
temps  employé  à  faire  le  chemin,  elc  ,  c'est  sans  doute  le  désir  de  s'expri- 
mer d'une  façon  plus  claire ,  plus  complète  qui  a  fait  dire  une  heure  de 
temps.  A.  L. 

HIC ,  CHIC.  Ces  deux  mots  sont  du  style  familier  :  le  premier  est  un 
terme  latin  qui  se  dit  en  parlant  du  nœud  ou  de  la  principale  difficulté  d'une 
affaire  :  Foilà  le  luc.  (L'Académie.) 

Le  second  signifie  abus  des  procédures,  finesses,  subtilités  captieuses.  On 
dit  :  «  Cet  homme  entend  le  chic,  »  pour  dire  que  cet  homme  est  versé  dans 
les  détours  de  la  chicane  ;  ou  bien  est  fin,  rusé,  adroit.  (  Le  Dictionnaire  de 
Trévoux,  et  Wailly.) 

—  Le  mot  chic  n'est  pas  admis  par  l'Académie.  Il  se  trouve  dans  Boiste, 
qui  écrit  aussi  chique.  C'est  surtout  aujourd'hui  un  terme  d'atelier;  on  dit 
d'un  peintre  qu'il  a,  ou  qu'il  entend  le  chic,  quand  il  produit  rapidement 
et  avec  facilité  des  tableaux  à  effet.  A.  L. 

HOSPITALIER.  Dacier  est  le  premier  qui  ait  transporté  dans  notre  lan- 
gue des  personnes  aux  choses  le  mot  hospitalier.  C'est  dans  sa  traduction 
de  l'Ode  3,  livre  H,  d'Horace  :  «  Dans  ce  beau  lieu  oii  de  grands  pins  et  de 
«  grands  peupliers  joignent  amoureusement  leur  ombre  hospitalière.  » 

Delille  et  Duault  l'ont  imité  : 

Il  n'a  point  oublié  les  services  d'Evandre, 

Sa  futtle  hospitalière  et  son  accueil  si  tendre.  (Trad.  de  VÊnéldCj  livre  X.) 
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L'oiseau  s'élève  et  s'enhardii. 

Et  sur  la  branche  hospitalière. 

Des  brins  d'une  mousse  légère 

Forme  le  tissu  de  sua  nid.  (Vue  du  Printemps.) 

HUILE.  Ce  nom  est  féminin ,  quoique  venu  à*oleum ,  qui  est  neutre,  et 
quoiqu'un  neutre  latin  produise  presque  toujours  un  masculin  français. 
Toutefois,  dans  TËst  et  dans  le  Midi,  le  mot  huile  est  encore  masculin,  et 
un  de  nos  bons  écrivains  lui  a  donné  ce  genre  dans  sa  traduction  des  Satires 
d*Horace  : 

Que  Yhuile  sur  le  feu  rissole  en  pétillant, 
•S'élève  en  pyramide  et  soit  servi  brûlant,  (Le  comte  Daru.) 

HCFRLER.  Autrefois  on  disait  heurter  et  hurler  : 

Ois-moi  donc,  lai<:sant  là  cette  folle  heurter.  (Boileau.  Satire  X.) 

Laissons  heurler  là-bas  tous  ces  damné<(  antiques,      (le  mémi».  Satire  XII.) 

Je  vois  hurler  en  vain  la  chicane  ennemie.  (Le  même,  le  L'itrin,  chant  VL7 

«  Des  mots  qui  hurlent  d'effroi  de  se  voir  accouplés.  »  (Rousseau.) 

Un  essaim  frémifisant... 

Hurle  son  chant  barbare  aux  monts  hyperborées. 

(Delille,  iraduclion  de  V Enéide,  livre  XL) 

Hurler  est  à  présent  le  seul  usité  ;  et,  en  effet ,  il  est  conforme  à  son  éty- 
mologie  urlare,  mot  italien,  fait  par  contraction  du  latin  ululare,  qui  a  la 
même  signification. 

Ce  verbe  est  du  nombre  de  ceux  que  les  poètes  ont  la  faculté  d'employer 
transitivement,  et  alors  il  peut  acquérir  de  la  noblesse  et  figurer  dans  le  style 
élevé  : 

Tel  un  loup  furieux  de  butin  affcimc. 

Qu'on  chasse,  encore  à  jeun,  d'un  bercail  alarmé. 

Hurle  les  longs  regrets  de  sa  ra^e  impuissante. 

(Lalanne,  le.s  Oiseaux  de  la  Ferme.) 

Hors  de  mol,  sur  ce  bord  horrible,  épouvantable. 
Je  hurle  en  longs  sanglots  ma  plainte  lameniab'e 

(l.aya.  lettre  <l'Raçèbe  à  son  ami.) 

Les  prêtres  de  Pluton.  ... 

Hurlent  en  chants  de  mort  leurs  funèbri's  cantiques. 

(Legouvé,  traduction  d'un  morceau  de  ta  Pharsale.) 

—  Racine  a  employé  le  mot  hurleineni  d'une  manière  très  noble: 

Jérusalem  pleura  de  se  voir  profanée. 

Des  enfants  de  Lévi  la  troupe  consternée. 

En  poassa  vers  le  ciel  des  hurlements  affreux.  {Aihatie,  acte  III,  se.  3.) 

Cette  expression  cependant  a  besoin  d'être  placée  avec  art  dans  notre  langue, 
parce  que  souvent  elle  tient  du  style  familier.  Dans  la  langue  latine ,  ai 
contraire ,  ululare ,  ululatus  expriment  ordinairement  le  cri  d'une  extrême 
angoisse,  et  sont  toujours  du  style  noble.  A.  L. 

HURLUBERLU,  terme  populaire.  Brusquement,  inconsidérément  :  «  Il 
«  est  entré  tout  hurluberlu,  sans  dire  gare.  »  Quelquefois  ce  mot  s'emploie 
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adjeclivcment ,  et  même  substantivement  ;  dans  ce  cas ,  il  signifie  brusque , 
étourdi  :  «  C'est  un  homme  hurluberlu;  c'est  un  hurluberlu,  »  (L'Acadé- 
mie, éditions  de  1762  et  de  1798.) 

Ricbelet  ei  Trévoux  disent /iMWu6r^/u;  le  peuple  dit  hustuberlu;  cette 
dernière  expression  est  bien  certainement  un  barbarisme. 

—  L'Académie ,  en  1835,  ne  donne  jius  ce  mot  comme  adverbe;  elle  dit 
seulement:  «  C'est  un  hurluberlu.  Agir  en  hurluberlu.  »  A.  L. 

HYDRE.  On  dit,  au  figuré  :  Z'iiydke  du  fanatisme,  Thydre  du  despotisme, 
l'n\DRÉ  de  la  chicane,  Thydre  des  factions,  etc. 

li  faut  savoir  séduire, 
Flalter  Vliydre  du  peuple^  au  Trcin  raccoutumer.    (Vollaire,  uerope,  acte  I,  se.  4.) 

Vhijdre  de  la  chicane,  aux  longs  mugissemenls. 

Étourdit  le  bon  droil  ainsi  que  le  bon  sens.  (Royou.) 

Eh  !  que  m'importe,  à  moi,  la  Taveur  décevante 

Que  dispense  au  hasard  la  Tortune  inconstante. 

Quand  tous  les  jours  j'emploie  et  mou  temps  et  mes  soins 

A  couper  quelque  léie  à  Vhtjdre  des  beaoins,     (liérenger,  Us  Plaisirs  du  botan.) 

HYMEN.  Ce  mot  se  dit  quelquefois  pour  l'accouplement  des  animaux,  et 
par  conséquent  on  peut  appeler  leurs  petits  les  fruits  de  leur  hymen. 

Il  se  dK  de  même  par  métaphore  en  parlant  des  êtres  moraux ,  des  plan- 
tes^ etc. 

Amitié  !  nœud  sacré,  pur  lujmen  de  deux  âmes. 

Remplis  toujours  mon  cœur  de  tes  célestes  flammes.  rchénedollé.) 

'  Ella  rose  et  le  lis,  qu'un  doux  hymen  assemble. 
Animent  son  beau  icini,  y  conrondenl  ensemble 
Leur  coloris  vermeil  et  leur  vive  blancheur. 

(lidour -Lormmi,  Jéruaaiem  dètivr.,  chant  VI.) 

HYMNE  est  masculin,  quand  il  se  dit  d'un  chant  profane  ou  d'un  chant 
particulier  :  des  hymnes  anciens  ,  des  hymnes  guerriers. 

A  voir  do  quel  air  effroyable, 
Roulant  les  yeux,  tordant  les  mains, 
Santeuil  nous  lit  ses  hijmusx  lains. 
Dirait-on  pas  que  c'est  le  diaWle 
Que  Dieu  Torce  à  louer  les  saints? 
(Boileau,  Épigrammc  Taiie  chez  le  roi,  en  présence  de  Santeuil  même  ) 

lloreb  et  Sinaï,  vos  berceaux  ténébreux, 

Répétaient  V hymne  saint  des  prophètes  hébreux.  (De  Fontanes.) 

n  est  féminin,  quand  on  parle  des  hymnes  qu'on  chante  dans  l'église: 
«  Chanter,  entonner  une  hymne.  »  —  «  Après  que  Vhymne  fut  chantée.  » 
(L'Académie.)  —  «  Les  anciennes  hymnes  de  l'église  ont  le  mérite  de  la 
«  simplicité,  mais  n'ont  que  celui-là.  »  (Marmontel,  Eléments  de  liltéra" 
ture^  tome  IV,  liv.  2.) 

I 

I  et  J,  sul^stantifs  masculins,  suivant  rappellation  ancienne  et  l'appellaiioa 
moderne.  (L'Académie. ) 
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IGNORER,  verbe  actif,  a  plusieurs  acceptions  :  il  signifie  ne  savoir  pas 
quelque  chose,  n*en  être  pas  instruit,  informé:  «  Tous  les  méchants  ignO" 
«  rent  ce  qu'ils  doivent  faire  et  ce  qu'ils  doivent  fuir.  »  (Pascal.  )  Avec  rien 
il  signifie  savoir  tout  :  «  Il  est  si  savant  qu'il  uHgnore  rien,  »  (L'Académie.) 

Cependant  ignorer  est  neutre  dans  cette  phrase  familière  :  Il  n' ignore  de 
rien. 

Monsieur  Tabbé,  vous  n'iguortz  de  rien, 
Et  ne  vis  onc  mémoire  si  Técondc. 

(J.-B.  Uoufeseau,  XIII«  Épigramme,  livre  2.) 

Ignorer  régit  ordinairement  les  choses,  mais  quelquefois  aussi  il  régit 
également  les  personnes,  et  dans  ce  sens  il  signifie  ne  pas  connaître  :  «  Parmi 
«  des  désirs  trop  curieux  de  savoir  tout,  nous  sommes  réduits  à  la  nécessité 
«  de  ne  savoir  presque  rien,  et  de  nous  ignorer  nous-mêmes.  »  (Saint- 
Ev  remont.) 

J'ai  rangé  sous  vos  lois  vingt  peuples  de  l'Aurore, 

Qu'au  siècle  de  Iléius  on  ignoraii  encore.      (Voltaire,  Sémiramis^  acte  III,  se.  6.) 

«  Ceux  qui  n'ont  jamais  soutTcrt  ne  savent  rien  ;  ils  ne  connaissent  ni  les 
w  biens  ni  les  maux  ;  ils  ignorent  les  hommes ,  ils  s'ignorent  eux-mêmes.  » 
(Télémaque,  liv.  XV.  )  —  «  L'homme  veut  connaître  les  astres,  et  il  s*ignor9 
«  lui-même.  »  (Pascal.) 

•    .    Mon  cœur  qui  s'ignore 

Peut-il  admettre  un  Dieu  que  mou  amaiii  abhorre?      (Voltaire,  Zaïre^  acte  1,  se.  i.) 

Dans  ces  rêves  fl^ltcurs  que  j'ai  perdu  de  jours  ! 
Cherchant  à  tout  savoir,  et  m'ignorani  toujours. 

(L.  Racine,  poëme  de  la  Beligion^  chant  11.) 

Quand  pourrai-je 

Boire  l'heureux  oubli  des  soins  tumultueux, 
Ignorer  les  humains,  et  vivre  ignoré  d'eux  ? 

rOelille,  V Homme  des  champs,  chant  IV.) 

(Le  Uict.  vrit.  de  Féraad,  et  Laveaux.^ 
Remarque.  —  Le  que  après  ignorer  régit-il  l'indicatif  ou  le  subjonctif  ?  Il 
y  a  des  exemples  pour  l'un  et  pour  l'autre  cas  ;  mais  le  subjonctif  est  plus 
autorisé  quand  la  phrase  est  affirmative,  et  l'indicatif  quand  elle  est  négative; 
«  On  ignore  communément  que  Tristan  ait  mis  en  vers  l'office  de  .la  Sainte 
«  Vierge.  »  (Voltaire.)  Dans  la  phrase  négative,  Targe  lui  fait  régir  le  sub- 
jonctif précédé  de  la  négative  ne ,  deux  choses  qui  sont  contre  l'usage.  On 
lit  dans  un  ouvrage  moderne  :  «  Il  n'ignorait  pas  que  les  maximes  qu'il  avait 
(c  adoptées  n'attirassent  sur  lui  la  haine,  etc.  »  C'est  le  régime  de  douter. 
B  fallait  :  «  Il  ne  doutait  pas  qu'elles  n'attirassent,  »  ou  :  «  Il  n'ignorait  pas 
«  qu'elles  lui  attireraient,  etc.  » 

Au  premier  aspect ,  il  paraît  .donc  qu'ignorer  suit  une  règle  toute  con- 
traire à  celle  que  suivent  les  verbes  qui  expriment  la  croyance ,  lesquels  ré- 
gissent l'indicatif  quand  la  phrase  est  affirmative,  et  le  subjonctif  quand  elle 
est  négative.  Cela  semble  assez  bizarre  ;  mais  quand  on  y  réfléchit  un  peu, 
on  ne  voit  plus  ni  bizarrerie  ni  exception ,  et  l'on  comprend  qu't|Wor<r 
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rentre  dans  la  règle  générale  de  ces  verbes  :  car  ignorer ,  sous  l'apparence 
d'affirmation,  a  réellement  le  sens  négatif ,  et  indique  du  doute,  de  l'incerti- 
tude, puisque  ignorer  c'est  ne  pas  savoir;  et  ne  pas  ignorer,  sous  une  ap- 
parence de  négation,  a  le  sens  affirma tif  et  marque  quelcjue  chose  de  certain 
et  de  positif,  attendu  que  ne  pas  ignorer,  c'est  savoir.  On  dira  donc  :  «  J'i- 
«  gnoraiSy  ou  je  ne  savais  pas  que  vous  dussiez  venir,  »  et  :  «  Je  n'ignorais 
<c  pas  ou  je  savais  que  vous  deviez  venir.  »  (Même  autopté.} 
Voyez,  page  1121,  l'emploi  du  verbe  Dissimuler. 

IL  EST,  IL  Y  A.  Ces  deux  expressions,  qui  sont  souvent  employées  Tune 
pour  l'autre ,  ofiFrent  cependant  quelque  différence  :  Il  est  semble  exprimer 
quelque  chose  de  plus  général,  et  «7  y  a,  quelque  chose  de  plus  particulier, 
de  plus  applicable  à  une  circonstance  particulière.  Quand  je  dis,  par  exemple  : 
'  «  //  est  des  dangers  auxquels  l'homme  le  plus  sage  ne  saurait  échapper ,  » 
je  n'exprime  qu'en  général  l'existence  de  ces  dangers,  et  je  ne  les  ap- 
plique à  aucun  cas  particulier.  Mais  lorsque  je  dis  :  <t  Jl  y  a  dans  cette  af- 
«  faire  des  dangers  auxquels  vous  ne  pouvez  échapper ,  »  je  n'indique  plus 
les  dangers  d'une  manière  vague  et  générale ,  mais  je  les  suppose  existant 
réellement  d'une  manière  particulière  et  déterminée  :  c'est  alors  qu'on  doit 
employer  il  y  a,  et  que  il  est  serait  une  faute  m  II  y  a  dans  Horace  des  pas- 
ce  sages  que  l'on  explique  difficilement,  »  et  non  pas  il  est  dans  Horace,  etc. 
Il  en  est  de  même  lorsque ,  pur  ces  sortes  de  phrases ,  on  veut  faire  un  re- 
proche indirect  à  quelqu'un  ;  si  l'on  veut  s'exprimer  avec  quelque  ménage- 
ment ,  on  dit  :  «  //  est  des  gens  qui  ne  se  comportent  pas  si  sagement  ;  »  et 
si,  au  contraire,  on  veut  faire  sentir  plus  vivement  l'application  que  l'on  fait 
de  cette  observation  à  la  conduite  de  la  personne  à  qui  l'on  parle ,  on  dira  : 
it  II  y  a  des  gens  qui  ne  se  comportent  pas  si  sagement  ;  »  et  c'est  presque 
comme  si  l'on  disait  :  a  Vous  êtes  du  nombre  de  ceux  qui  ne  se  comportent 
pas  si  sagement..  »  On  remarquera  le  même  sens  général  dans  les  vers  sui- 
vants : 

il  esi  des  contre-temps  qu'il  Taut  qu'un  sage  essuie. 

(Racine,  Exiher,  acte  III,  se.  i.) 

Il  est  des  nœuds  secrets,  il  est  des  sympathies. 

(Corneille,  Rodogune,  acte  V,  se.  5.) 

Cependant,  comme  l'expression  il  y  a  forme  un  hiatus  assez  désagréable, 
les  poètes  et  les  orateurs  ont  dii  préférer ,  dans  tous  les  cas ,  il  est  à  il  y  a. 
Voltaire  dit,  dans  S  émir  amis  (acte  V,  se.  dern.)  : 

H  est  donc  des  forfaits 

Que  le  courroux  des  dieux  ne  pardonne  jamais  ! 

Dans  l'exactitude  du  sens ,  Voltiiire  aurait  du  dire  :  il  y  a  donc  des  for^ 
faits  ^  car  il  s'agit  ici  d'un  forfait  particulier;  mais  il  y  a  n'est  pas  souffert  en 
vers. 

La  même  différence  se  remarque  encore  entre  ces  expressions,  lorsqu'on 
les  énonce  avec  la  négation  ;  on  dit  :  «  //  n'y  a  que  la  religion  qui  puisse 
fc  nous  consoler  des  homes  étroites  de  k  vie  »  »  parce  que  le  sens  tombe  sur 
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une  idée  particulière,  la  religion;  et  ce  serait  mal  s'exprimer  que  de  dire: 
«  Il  n'est  que  la  religion  qui  puisse  nous  consoler;  »  mais  il  faut  dire: 
«  //  n'est  rien  que  je  ne  fasse  pour  vous  soulager ,  »  parce  que  le  sens  tombe 
sur  une  idée  générale ,  i<  il  n'est  en  général  aucune  chose ,  etc.  ;  »  je  dirai 
de  même  :  «  Il  n''y  a  rien  à  manger,  à  boire;  il  n'y  a  rien  à  faire ,  il  n^y  a 
«  rien  ici  pour  moi  ;  »  parce  qu'il  n'y  a  aucun  objet  particulier  que  l'on 
puisse  manger  ou  l)oii*e,  etc. 

Je  sais  que,  diins  la  conversitlion  ,  on  met  indifféremment  il  y  a  o\x  il  n'y 
a  dans  les  cas  où  le  sens  gcuéral  exigerait  t7  est  ou  il  n'est;  mais  si  la 
nuance  que  nous  venons  d'indiquer  est  réelle ,  pourquoi  ne  l'exprimera iC-on 
pas  dans  le  discours?  Les  poètes,  au  contraire  ,  mettent  toujours  ilesteiil 
n'estySLU  lieu  de  il  y  a  et  il  n'y  a  : 

Il  n'est  que  les  grands  cœurs 
Qui  senient  la  pi  lié  que  l'on  doit  aux  malheurs. 

(La  Harpe,  Phitoaéte^  acte  I,  se.  4  ) 

IL  N'EST,  suivi  de  rien  et  de  ne,  vaut  une  affirmation  :  «  //  nV^^rien 
<(  sur  la  terre  qui  ne  soit  sujet  à  quelque  vicissitude,  »  c'est-à-dire,  tout  sut 
la  terre  est,  etc. 

H  n'en  rieu  qui  De  cède  h  l'ardeur  de  régner. 

(Corneille,  Ktcomédej  acte  !I,  se.  i.) 

Dans  les  phrases  qui  expriment  une  exception,  rien  s'emploie  sans  néga- 
tion ;  alors,  au  lieu  de  qui,  il  demande  que  ;  «c  //  n'est  rien  de  tel  qu'un  roi 
«  qui  veut  et  qui  fait  le  bien  ;  c'est  à  qui  l'imitera.  »  (Th.  Corneille,  sur  la 
303*  et  la  331®  llemari{ue  de  Vaugelas.) 

Voyez ,  plus  bas,  lettre  R  ,  ce  que  nous  disons  sur  l'emploi  du  pronoiu 
Bien. 

ILLISIBLE,  INLISIBLE.  Plusieurs  bons  écrivains  et  des  lexicographes 
emploient  aujourd'hui  ces  deux  mots  dans  des  sens  difi^rcnts  :  ils  disent  t72t- 
sible  des  ouvrages  qui  sont  si  mauvais  que  l'on  ne  peut  en  supporter  la  lec- 
ture ,  ou  bien  encore  de  ceux  qui  sont  tellement  contraires  aux  bonnes  mœurs 
qu'on  ne  doit  pas  les  lire.  (Laveaux,  Boiste  et  M.  Noël.)  «  Pourquoi  n'ont- 
«  ils  écrit  que  d'illisibles  ouvrages  ?  »  (La  Harpe,  Cours  de  littérature.) 

Et  ils  disent  inlisible  de  l'écriture,  des  caractères  si  mal  formés  qu'on  ne 
peut  les  lire ,  les  déchiffrer  :  «  On  s'efforce  de  déchiffrer  l'écriture  intisibU 
(c  d'un  ami.  »  —  «  Sa  main  ne  forme  que  des  caractères  inlisibles.  »  (Vol- 
taire, Histoire  de  Russie,^ 

— L'Académie  ne  signale  aucune  différence  entre  ces  deux  mots,  elle  dit 
également  écriture  illisible  et  inlisible.  A.  L. 

ILLUSTRE.  Cet  adjectif  s'emploie  ordinairement  en  bonne  part;  cepcD- 
dant  il  se  joint  aussi  avec  des  noms  qui  marquent  les  vices ,  les  crimes  dei 
hommes  trop  connus,  trop  fameux ,  etc. 

ViUustres  altettiats  (Mitaxi  toute  [eut  igitAre. 
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De  pareilles  erreurs 
Ne  produisent  jamais  que  A*illu8ires  malheurs,     (La  Fontaine,  livre  X,  fable  !••) 

Ces  biens,  ces  dignités  et  ces  superbes  tables, 

Ne  ront  qae  trop  souvent  àHilustres  misérables,  (Thomas.) 

Les  rois,  ces  illustres  ingrats.  (Voltaire.) 

IMAGINER,  S'IMAGINER. 

L'identité  du  verbe  peut  induire  en  erreur  sur  le  choix  de  ces  deux  termes, 
qui  ont  cependant  des  différences  très  grandes ,  tant  par  rapport  au  sens 
que  par  rapport  à  la  syntaxe. 

Imaginer ,  c'est  créer ,  inventer ,  ou  bien  encore  se  former  dans  l'esprit 
l'idée  de  quelque  chose.  «  Celui  qui  imagina  les  premiers  caractères  de 
<c  l'alphabet  a  bien  des  droits  à  la  reconnaissance  du  genre  humain.  »  — 
(t  La  principale  qualité  d'un  peintre ,  d'un  poëte ,  c'est  de  bien  imaginer 
n  un  dessein  avant  que  de  l'exécuter.  »  (Beauzée.) 

S'imaginer,  c'est  se  figurer  quelque  chose  sans  fondement,  ou  simple- 
ment croire ,  se  persuader  quelque  chose.  «  On  $*imagine  toujours  qu'on  a 
«  plus  démérite  et  de  perfection  qu'on  n'en  a  en  effet.  » — «  La  plupart  des 
«  écrivains  polémiques  s'imaginent  avoir  bien  humilié  leurs  adversaires 
«  lorsqu'ils  leur  ont  dit  beaucoup  d'injures.  » — <c  On  s'imagine  qu'on  aura 
<c  quelque  jour  le  temps  de  penser  à  la  mort;  et,  sur  cette  fausse  assurance, 
«  on  passe  sa  vie  sans  y  penser.  »  f Beauzée ,  Encyclopédie  méthodique;  et 
le  P.  Bouhours ,  page  346  de  ses  Observations.) 

Imaginer  j  sans  pronom  personnel,  ne  peut  jamais  être  suivi  immédiate- 
ment d'un  que  ni  d'un  infinitif;  on  dit  bien  :  «  On  ne  peut  rien  imaginer 
<c  de  plus  intéressant,  m — n  y  imagine  une  chose,  un  moyen  de...  »  ;  mais 
on  ne  doit  pas  dire  :  k  V imagine  que  cela  est;  il  imagine  être  un  grand 
«  homme  ;  »  il  faut  dire  :  «  Je  m'imagine  que  cela  est ,  il  sUmagine  être 
«  un  grand  homme.  »  [Le  Dictionnaire  critique  de  Féraud.) 

Voyez,  page  738,  une  observation  sur  l'emploi  du  participe  passé  du  verbe 
pronominal  s'imaginer, 

IMBERBE.  L'Académie  n'avait  point  indiqué  ce  mot  dans  son  édition 
de  1762;  Trévoux  et  Féraud  n'en  avaient  pas  non  plus  parlé;  mais  il  en  est 
question  dans  l'édit.  de  1798  et  dans  celle  de  1835,  et  dans  quelques  diction- 
naires modernes.  L'Académie  fait  cet  adjectif  des  deux  genres,  et  elle  donne 
pour  exemple  du  féminin  :  <t  Plusieurs  nations  de  l'Amérique  sont  imber- 
«  bes,  » 

Les  nations ,  comme  le  fait  très  bien  observer  Laveaux  ,  ne  sont  point  tm- 
berbes  ;  il  n'y  a  que  les  hommes  de  certaines  nations  qui  le  soient.  Ce  mot  ne 
se  dit  que  de  ceux  qui  n'ont  point  de  barbe  et  qui  doivent  ou  qui  devraient 
en  avoir,  suivant  les  idées  communes.  On  dit  que  «  les  femmes  n'ont  point 
«  de  barbe,  »  mais'on  ne  dit  pas  qvL'elles  sont  imbsraks. 

IL  74 
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IMITAW.E,  INIMITABLE. 

Imitable  diffère  d*inimiiable  en  ce  que  celui-ci  se  dit  du  ttieii  ou  du  beaa 
auquel  on  ne  peut  atteindre  :  «  Virgile  est  inimitable  ;  la  Phèdre  de  Racine 
<c  est  inimitable \  »  Et  quHmitable  se  dit,  mais  toujours  avec  la  négative, 
des  personnes  ou  des  choses  qu'il  faut  se  garder  d'imiter  :  «  Je  sens  si  vive- 
«  ment  ce  que  le  père  du  théâtre  a  de  sublime ,  qu'il  m'est  permis  plus  qa'à 
«  personne  de  montrer  en  quoi  il  n'est  pas  imitable.  »  (Voltaire  ^  ^  der- 
nière Remarque  sur  le  Sertorius  de  Corneille,)  ^Trévoux ,  Féraud  et  la- 
veaux,  son  Dictionnaire  des  difficultés.) 

Toutefois ,  l'Académie  et  plusieurs  lexicographes  disent  (fBL^imitUbie&igmhe 
qui  peut  être  imité  y  qui  doit  être  imité;  et  ils  donnent  cet  e:iLemple  :  «  Cela 
«  n'est  pas  imitable.  » 

Mais  il  nous  semble  que  ce  qui  n'^st  pas  imitable  ne  peut  ni  ne  doit  êire 
imitée 

L'emploi  que  Trévoux ,  Féraud  et  Laveaux  disent  que  l'on  ioit  faire  du 
mot  imitable^  et  la  phrase  de  Voltaire,  qui  vient  forti&er  cette  opinion,  est 
donc  préférable. 

— Cette  distinction  dans  la  manière  de  définir  le  mot  imitable  nous  semble 
plus  subtile  que  vraie.  Voici  d'ailleurs  une  phrase  construite  sans  ncgution: 
«  Cette  action  est  plus  admirable  qu'imitable.  »  Or  cette  phrase,  qui  noos 
paraît  très  régulière ,  est  donnée  par  l'Académie  pour  fortifier  sa  défînitioOf 
que  nous  adoptons  complètement.  A.  L. 

EVIMETABLE,  INCOMPARABLE,  INDICIBLE. 

«  Messieurs  de  l'Académie  ont  proposé  cette  phrase  :  «  ha  nature  a  des 
«c  beautés  inimitables  à  l'art.  »  Elle  a  d'abord  paru  vicieuse  :  ces  expcessioni 
<c  négatives,  décisives,  inimitable,  incomparable ^  indicible,  et  une  infi- 
«  nité  d'autres  ne  régissent  rien  ordinairement,  parce  que  ce  qu'^n  peut  y 
«  ajouter  est  inutile  et  redondant;  car  dire  qu'un  homme  est  incomporc- 
»  bhy  c'est  dire  qu'on  ne  peut  le  comparer  à  personne;  une  joie  indicibU 
K  est  celle  qu'on  ne  peut  exprimer  par  aucune  parole  ;  inimitable  est  ce 
«  que  personne  ne  peut  imiter  :  ainsi ,  il  semble  qu'il  j  a  faute  ou  pléo- 
«  nasme  à  dire  que  «  la  nature  k  des  beautés  inimitables  k  l'art  ;  »  cepen- 
«  dant ,  après  un  mûr  examen ,  après  avoir  discuté  plusieurs  exemples  qui 
a  ont  paru  très  bons ,  il  a  été  décidé  (piHnimitable  va  ordinairement  smss 
(c  régime ,  mais  que ,  dans  le  style  soutenu ,  ou  lorsqu'il  y  a  quelque  compa- 
a  raison ,  il  peut  en  souffrir  un.  »  (Les  Décisions  de  V Académie ^i^»  17.) 

—L'Académie,  néanmoins, ne  donne  pas  cet  exemple  daas  aoa  Diction- 
naire ;  mais  elle  4it  :  «  homme  inimitable  dans  son  art.  »  A^  L« 

IMMÉDIAT,  MÉDIAT. 
Immédiat  se  dit  des  personnes  et  des  choses  «  et  médiat  .i^.9it  dit  que  dei 
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choses.  Le  premier  mot  s'entend  de  là  personne  qui  suit  ou  qui  précède  une 
autre  personne,  tout  de  suite,  sans  intervalle,  sans  interruption  :  prédéces" 
geur,  successeur  nmioiAT;  pouvoir  iMMÛDikT, 

Un  préfet  est  un  ndminisiraleur  immédiat,  et  ses  pout;otr^  sont  immédiats 
parce  qu'il  les  tient  directement  du  roi. 

Immédiat  se  dit  aussi  de  la  chose  qui  est  produite,  qui  agit  san»  intermé- 
diaire :  cause  immédiate  ,  effet  immédiat.  «  Toutes  les  créatures  sont  dons  une 
«  perpétuelle  dépendance  du  concours  immédiat  de  Dieu,  a 

Médiat.  Ce  terme  est  de  peu  d'usage  ;  on  ne  s'en  sert  le  plus  ordinaire- 
ment que  dans  le  style  didactique.  Médiat  est  relatif  à  d<,'ux  extrêmes,  et 
s'entend  de  la  chose  qui  les  sépare  :  juridiction  médiate,  pouvoir  médiat. 

Un  sous-préfet  est  aussi  un  administrateur  immédiat  à  l'égard  du  préfet  ; 
mais  il  n'a  que  des  pouvoirs  médiats  ,  parce  qu'il  ne  les  tient  que  du  préfet, 
tandis  que  celui-ci,  comme  nous  l'avons  dit,  tient  les  siens  du  roi. 

—  Médiat  signiûe  :  qui  ne  touche  à  une  chose  que  moyennant  une  autre 
qui  est  entre  deujic.  L'Académie  aujourd'hui  admet  ce  mot  avec  un  nom  de 
personne  :  «  Héritier  médiat.  »  Et  l'on  ne  voit  aucune  raison  en  effet  pour 
ne  pas  donner  à  ce  mot  le  même  emploi  qu'à  immédiat.  A.  L. 

IMMORAL,  MORAL. 

Immoral,  dit  Domergue,  est  un  mot  de  nouvelle  création  que  je  trouve 
fort  bon.  Mais  que  doit-il  signifier  ?  le  contraire  de  moral,  comme  injuste , 
inexact,  signifient  le  contraire  de  juste  ^  iVeœact:or^  que  signifie  moral? 
il  signifie,  d'après  la  définition  donnée  par  l'Académie  et  tous  les  lexicogra- 
phes, ce  qui  regarde  les  mœurs  :  ce  ^ui  est  propre  à  inspirer  les  bonnes 
mœurs  :  «  il  ne  faut  négliger  ni  l'éducation  physique  ni  l'éducation  morale;  » 
l'éducation  morale  est  la  partie  de  l'éducation  relative  aux  mœurs,  qui  forme 
les  mœurs. 

Ainsi,  moral  ne  signifiant  pas  qui  a  des  mœurs,  immoral  ne  doit  pas 
signifier  qui  n'a  point  de  mœurs  ;  il  doit  signifier  qui  est  contraire  aux  bon- 
nes mœurs.  On  peut  donc  dire  d'un  livre  qui  tend  à  dépraver  les  mœurs , 
qu'il  est  tmmoraZ;  mais  certainement  on  ne  le  doit  pas  dire  d'une  personne; 
cependant  beaucoup  d'écrivains  s'en  sont  servis,  et  l'Académie,  qui  ne  l'avait 
point  indiqué  dans  l'édition  de  1762 ,  a ,  dans  celles  de  1 798  et  de  I83à,  donné 
cec  exemple  :  a  C'est  l'homme  le  plus  immoral  que  je  connaisse.  » 

Il  faut  donc  alors  oublier  toutes  les  bonnes  raisons  qui  viennent  d'être  dites 
contre  cet  emploi,  et  déférer  à  l'usage,  puisque  l'usage  le  veut,  ou  bien  faire 
choix  d'un  antre  adjectif  qui  rende  la  pensée  sans  choquer  le  sens  commun. 

A  l'égard  du  mot  moral,  il  ne  devrait  également  pas  se  dire  en  parlant 
des  personnes,-  si  l'on  voulait  se  renfermer  dans  sa  véritable  acception; 
néanmoins ,  puisque  l'Académie  et  quelques  écrû^ains  l'ont  employé ,  nous 
a'oserons  pas  désapprouver  celte  extension. 

14. 
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lemeat  «  qui  concerne  les  mœurs ,  »  mais  encore  :  «  qui  a  des  mœurs,  qui  a  des 

*<c  principes,  une  conduite  conforme  à  la  morale.  »  U  peut  donc  s'employer 

très  bien  avec  un  nom  de  personne  ;  ainsi  que  son  composé  immoral,  A.  L. 

Depuis  quelques  années ,  on  s'est  également  servi  du  mot  moralité  ponr 
désigner  le  caractère  moral  d'une  personne,  ses  mœurs,  ses  principes;  et 
plusieurs  Grammairiens  se  sont  aussi  élevés  contre  l'acception  de  ce  mot  ap- 
pliquée à  une  personne;  mais  puisqu'elle  est  généralement  employée,  il  n'y 
a  plus  d'objections  à  faire. 

IMMORTEL.  Cet  adjectif  ne  devrait  se  dire  que  de  Dieu  et  des  anges ^ 
puisque ,  d'après  la  déhnition  qu'en  donnent  tous  les  lexicographes ,  il  signi- 
fie  qui  ne  mourra  point ,  qui  n'est  point  sujet  à  la  dissolution ,  à  la 
mort. 

Néanmoins,  tous  les  jours  on  dit  d'un  bon  roi,  d'un  grand  capitaine ,  d'an 
homme  d'un  génie  supérieur,  qu'il  est  immortel;  mais  alors  c'est  dans  le  sens 
figuré  qu'on  se  permet  cette  eitension,  et  ifi  est  beau  sans  doute  d'accorder 
l'immortalité  à  des  êtres  dont  les  actions  les  rapprochent  de  la  Divinité. 

Quoi  qu'il  en  soit,  les  écrivains  scrupuleux  aiment  mieux  dire  :  «  Le  nom 
<c  de  ce  bon  roi  est  immortel,  »  —  «  Les  hauts  faits  de  oe  grand  capitaine , 
«  les  ouvrages  de  cet  écrivain  sont  immortels.  » 

IMPASSIBLE,  PASSIBLE. 

Impassible.  Non  susceptible  de  souffrance,  dit  l'Académie  ainsi  que  toas 
les  lexicograplies.  D'après  cette  déiinition,  cet  adjectif,  qui  n'est  que  àa 
style  didactique,  ne  devrait  donc  se  dire  que  des  choses  :  nature j  substanciy 
matière,  âme,  corps  impassible. 

«c  Le  corps  de  Jésus-Christ,  après  sa  résurrection,  devint  impassible.  » 
—  «  Les  stoïciens  prétendent  constituer  l'âme  de  leur  sage  dans  un  état  ûk- 
(c  passible  et  imperturbable.  »  (Bossuet.) — «  Il  faut  que  l'histoire  soittin|i(U- 
«  sible  comme  la  justice  et  sincère  comme  la  vérité.  »  (Barthélémy.) 

Boiste,  cependant,  pense  que  l'on  peut  dire  d'un  homme  qu'il  est  impas- 
sible; en  effet,  tout  le  monde  le  dit,  surtout  depuis  quelque  temps;  mais  alors 
on  donne  à  ce  mot  une  acception  qui  n'est  indiquée  dans  aucun  dictionnaire. 
Nous  ne  prétendons  pas  blâmer  cette  extension;  néanmoins  nous  devions  en 
faire  la  remarque. 

•—  Impassible  se  dit  alors,  par  extension,  de  celui  qui,  par  hsL  farce  de 
son  camctère,  s'est  mis  au  dessus  de  la  douleur  :  «  Ils  se  montrèrent  tmr 
^  passibles  au  milieu  des  plus  cruels  tourments.  »  (L'Acarlémie.)  Il  se  dit 
aussi,  ligurément,  de  celui  qui  résiste  à  toute  considération  -particulière,  tM 
juge  impassible.  A.  L. 

Passible.  On  donne  aussi  à  cet  adjectif  une  autre  acception  que  celle  qu 
est  indiquée  par  tous  les  lexicographes  :  il  signifie,  sdon  eux,  capahie  et 
souffrir,  et  il  n'est  guère  d'usage  que  dans  le  style^ogmatiqafl.^/C^paidMty 
on  dit  aujourd'hui  en  style  ordinaire,  dans  le  sens  de  supporter  :  «  Je  ne 
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<c  puis  être  pasHble  de  ces  frais,  »  et  certainement  cette  extension  est  moins 
forcée  que  celle  que  Ton  s'est  permise  pour  le  mot  impassible;  de  sorte  que 
Ton  peut  sans  difficulté  l'adopter  :  <c  Celui  qui  commet  ce  délit  est  passible 
«  d'un  emprisonnement.  »  (L'Académie.) 

IMPATIENT.  Selon  le  P.  Bouhours,  cet  adjectif  ne  doit  point  avoir  de 

régime.  Ménage  était  d'un  autre  sentiment,  et  plusieurs  écrivains  ont  pensé 

comme  lui  :  «  Impatient  de  toute  domination.  »  (Yertot.)  —  «c  Impatients 

«  de  leur  exil.  »  {Histoire  d'Angleterre.) 

Dans  les  champs  de  la  Thrace  un  coursier  orgueUIeni, 

Impatient  du  Trein,  vole  et  bondit  sur  l'herbe.     (Voltaire,  la  Henriade,  ch.  VIII.) 

Ou  tel  que  d'Apollon  le  ministre  terrible. 
Impatient  du  dieu  dont  le  soufiOe  invincible 

Agite  *ous  ses  sens.  (J.-B.  Rousseau,  Ode  i,  livre  IIIO 

Userait  à  souhaiter  que  l'usage  consacrât  ce  régime;  mais  il  n'est  pas 
encore  assez  autorisé.  Dans  les  phrases  précédentes,  impatient  signifie  qui 
ne  peut  souffrir  ;  dans  les  exemples  suivants,  il  veut  dire  qui  désire  at" 
demment,  qui  attend  avec  impatience  .*  or,  dans  ce  sens,  le  régime  des 
noms  est  encore  plus  usité  :  c  La  noblesse,  impatiente  de  gloire,  ne  de- 
«  mandait  qu'à  marcher.  » 

Le  peuple,  impatient  de  cette  mort  cruelle, 
L'attend  comme  une  fête  auguste  et  solennelle. 

(Voltaire,  les  lois  de  Minos,  acte  IV,  se.  S.) 

—  Le  mot  Latin  impatiens  signifie  ^t  ne  peut  souffrir;  et  tous  nos  bons 
écrivains  n'ont  pas  hésité  à  donner  le  même  sens  à  l'adjectif  français,  qui 
prend  alors  un  régime.  L'Académie,  en  1835,  a  consacré  cette  expression 
du  style  poétique  :  Impatient  du  joug,  du  frein,  etc.  A.  L. 

Enfin  impatient j  signifiant  qui  désire  ardemment,  avec  impatience^  ré- 
git fort  bien  de  et  l'infinitif  :  «  Impatient  de  savoir  ce  qui  en  arrivera.  » 
(L'Académie.) 

Impatient  déjà  de  se  laisser  séduire 

Au  premier  imposteur  armé  pour  me  détruire. 

(Corneille,  Séraclius^  acte  I,  se.  i.) 
impatient  déjà  d'expier  son  offense.  (Racine,  Phèdre,  acte  11,  se  S.) 

L'épi  germe  et  s'élance,  impatient  d'éclore.       (Roucher,  les  Mois,  chant  n.) 
HettrI  ne  Patléod  point  ;  ce  cher,  que  rien  n'arrête. 
Impatient  de  vaincre,  à  son  départ  s'apprête.        (Voltaire,  la  Henriade,  cb.  III.) 

S^impaHenter  se  dit  sans  régime  :  «  La  vie  est  trop  courte  pour  qu'^u 
«  se  tue,  ce  n'est  point  la  peine  de  s'impatienter.  »  — Rousseau  cependant 
fait  régir  à  ce  vert>e  de  et  l'infinitif  :  <c  Tu  fimpatientes  de  savoir  oii  j'en 
«  veux  venir.  »  Mais  l'usage  n'admet  pas  ce  régime  ;  et,  en  effet,  il  eût  été 
plus  correct  s'il  eût  dit:  «  Tu  es  impatient  de  savoir  oîi  j'en  veux  venir.» 
(Le  Dictionnaire  critique  de  Féraud,  et  La  veaux.) 

—  Cependant on  lit  dans  le  Dict:  de i' Académie:  «Rien  n'impatiente 
plus  q[U#  il»attetid»ek-«^i^Oâ*jjè«4'M6hC  i!^  d'attendre 
pour:  pèipdrtiJi«fe«ëe<enatlcttdani:  A\^                      "■ 
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IMPLORER,  verbe  actif.  C'est  demander,  avec  toutes  les  marques  de 

VÎDstance ,  quelque  secours ,  quelque  faveur  :  on  implore  Pagstslcmee  de 

Dieu,  la  miiéricorde,  la  grâce  du  Saint-Esprit,  la  clémence  du  vainqueur. 

(L'Académie.) 

Vérité  que  yimplore,  achève  de  descendre.  Aaciney  Bsthej^^  aQle  HT,  se.  5.) 

Je  n'ai  point  imploré  ta  puissance  immortelle. 

(Le  même,  Phèdre,  acte  IV,  se.  2.)  ■ 

L'Académie  ne  dit  implorer  que  de  Dieu  et  des  choses,  et  Féraud  conclut 

de  Ih  qu'on  ne  le  dit  point  des  personnes. 

Yolqi  des  exemples  qui  prouvent  le  contraire  : 

Moi  jalouse  !  et  Thésée  est  celui  que  y  implore, 

(Racine,  Ptiédre^  acte  IV,  se.  4.) 

La  mort  eitt  le  seul  dieu  que  j'osais  implorer.  (Le  même,  se.  6.) 

Ici  la  mort  est  pcrsonnihée. 

D^un  prélat  qui  l'implore  exauce  la  prière.         (Bofleau,  le  LMrin,  chant  V.) 

Dans  mes  transports  jaloux  je  le  veux  implorer.  (Thésée.) 

(Racine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  6.) 
Un  intérêt  pressant  veut  que  je  vous  implore. 

(Le  même,  Esiher,  acte  11,  se.  &) 

Hélas  !  ils  m'imploraient  contre  leurs  assassins.  (Voltaire,  Henrrade.) 

IMPOSER.  La  difficulté  que  présente  l'emploi  de  ce  verbe,  avec  ou  sans 
la  préposition  en,  est  d'autant  moins  aisée  à  résoudre,  que  beaucoup  d'écri- 
vains ont  confondu  les  dcu.x  expressions  imposer  et  en  imposer.  Noos 
allons  cependant  aborder  cette  question  ;  et,  selon  notre  usage,  ])our  donner 
plus  de  poids  à  ce  que  nous  dirons,  nous  choisirons  des  exemples  dans  ncs 
bons  écrivains. 

Imposer  se  prend  en  bonne  port;  i!  s'emploie  pour  signilier  imprimer  d>i 
respect  : 

Loin  du  Taste  de  Rome  et  des  pompes  mondaines, 

Des  temples  consacrés  aux  vanités  humaîMSk 

Dont  l'appareil  superbe  impow  à  ranivera. 

L'humble  religion  se  cache  en  des  4é9eris.        (Voltaire,  la  Henrlade^  chant  IV.) 

«c  Aristide  et  Périclès  imposaient  aulant  par  la  gravité  de  leur  maintien 
<i  que  par  la  force  de  leur  éloquence.  »  {HurihélemY  y.^oyfige  éTAifflchâr' 
sis,  tome  IL  )  —  «  Soit  timidité,  soit  paresse,  Louis  .XII  ignora  le  £^nd  art  dn 
«  hommes  en  place,  cel*il  d'imposer  k  la  renommée,  ».  (Tl;(pipji$^,.£||^'.tfr 
les  Éloges,  chiàp.XKYJl.) 

Ils  demandent  un  chef  digi^  de  leur  courages 

Dont  le  nom  seul  impose  à  ce  peuple  volage.       (Voltaire,  Bhuus^  acte.!,  se-  i.) 

D'où  vient  qu'une  bergère,  assise  sur  les  fleurs^ 

simple  dans  ses  habits,  plus  simple  dans  ses  mœurs^ 

Impose  à  ses  amants  surpris  de  sa  sagesse  >  —  ^.    r        ,      . 

ÇBeffi»,UiB£ligionvengé$,VmihmU*)' 
Imposer  s'emploie  aussi  dans  le  sens  de  causer  de  l'admirati^m  :        ' 

Sa  Termeté  m'fmpoje,  etje  Texcnse  même  -.  .  *■  ,  r* 
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De  ooadaauitr  en  moi  rautorité  suprèine. 

(Voltaire,  ia  Mort  de  César ^  acte  I,  se.  i.) 

Ou  bien  encore  pour  signifier  prendre  sur  quelqu*un  un  ceitain  aieendant, 
qui  y  tn  lui  faisant  illusion,  ren^êche  de  juger  comme  il  le  voudrait,  ou 
comme  il  devrait  juger,  d^agir  comme  il  voudrait,  ou  devrait  agir  : 

^  ...••  Quoique  é  ces  mmiDS  elle  puisse  itnp(9set\ 

(Goroeille,  HiraoUusi  acte  I,  se.  3.) 
Car  TOUS  savez  qu'un  air  de  mode  impose 
A  nos  Français  plus  que  toute  autre  chiose. 

(J.'-B^i  rtousseftu,  Épttfé  6,  livre  t) 

«  Notre  bonne  contenance  imposa  à  Tennemi.  »  (Voltaire.) —  «  Après  if 
«  départ  de  Colomb,  qui  leur  imposait  par  sa  présence  et  son  autorité,  etc.  » 
{Histoire  dé  P Amérique,  tome  lï,  tiraduction  de  Suard  et  Mbrellet.) 

Dans  toutes  ces  aceeptioiis  tmpa^^  renfemre  un  sens  d'illusion,  de  fausse 
apparence  ;  mais  les  moyens  d'illusion  opèrent  sans^  intention  de  là  part  de 
celui  qui  les  possède. 

£n  imposer  se  prend  en  mauvaise  part  :  il  se  dit  pour  mentir ,  foire  ac- 
croire, abuser  : 

Je  sens  avec  effroi,  dans  le  rang  où  nous  sommes. 
Combien  il  est  affreux  d'en  imposer  aux  hommes. 

^Gujmond  de  la  Touche,  Iphig.  en  Tattrîdet  acte  ii;  se:  6.) 

La  dame  qui  depuis  longtemps 
Connaît  à  fond  votre  personne, 
A  dit  :  Hélas  !  je  lui  pardonne 
D'en  vouloir  imposer  aux  gens. 

(Voltaire,  Éptire  é  M.  le  due  de  la  Feliillade.) 

<c  Le  théâtre  doit  en  imposer  aux  yeux,, qu'il  faut  toujours  séduire  les  pre- 

«t  nJcrs.  »  (Le  même,  Discourt  sur  la  tragédie. ) 

Qu'elle  ne  pense  pas  que  par  de  vaines  plaintes, 
Des  soupirs  affectés,  et  quelques  larmes  feintes, 
AUX  yeux  d'un  conquérant  on  poisse  en  tmpotei*. 

(Le  méme^  FOrphelin  de  la  Chine^  acte  HI,  se.  i.) 

Là,  imposer  renferme  un  sens  d'illusion,  de  fausse  apparence,  mais  l'es 
moyens  d'illusion  sont  mis  en  usage  à  dessein  de  tfomper ,  d'abuser. 

D'après  ce  qui  précède ,  il  est  évident  qu'on  devra  dire  avec  Lavcaux  : 
«  L'air  noble  et  simple  de  Tinnocence  imposé.  L'air  composé  d'un  hypo- 
«  crite  enimpàse.  »  —  «  La  majesté  du  trône  impose.  Quelquefois  le  faste 
«  d'un  sot  en  impose,  »  —  «  L'honnête  homme  qui  dit  franchement  la  vérité 
«  impose.  Le  fripon  qfui  cherche  à  se  tirer  d'affaire  par  des  mensonges  en 
«  impose,  » 

Gonséquemment  César  a  dû  dire  de  Brutus  (  Mort  de  Cé^ar,  acte  I,  se.  1  )  : 
«  Sa  fermeté  m'impose,  »  et  non  pas  fn*E«  impose;  car  Gésar  ne  voolait  pas 
dire  que  Brutu&  le  trompait':  sa  peniséë  était  que  Brutùs  le  pénétrait  d'admi- 
ration. 

Mais  aussi  Orosmane  devait  dire  à  Néresian  (Ziiire,  acte  V,  se.  dcrn'rèt^}  : 


1170  REMARQUES  DÉTACHÉES    (IMP). 

«  Tu  m*en  imposais  pour  me  déshonorer,  »  au  lieu  de  tu  m'ïMPosAis,  puBr 
qu'il  croyait  que  Nérestan  avait  dessein  de  le  tromper. 

Bossuet  n'aurait  pas  dû  non  plus  dire  :  «  Il  nous  accuse  de  lui  imposer;  » 
car  il  nous  accuse  suppose  une  mauvaise  intention  reprochée  ;  il  devait  donc 
dire  :  n  II  nous  accuse  de  lui  en  imposer,  » 

De  même  Massillon  aurait  dû  dire  :  «  On  craindra  de  vous  en  imposer 
<c  quand  Timposture  n'aura  plus  à  attendre  que  votre  colère  ;  »  le  mot  d'tm- 
posture  marquant  ici  l'intention,  le  dessein  de  tromper. 

Molière  emploie  assez  fréquemment  le  verbe  imposer  avec  un  régime  di- 
rect dans  le  sens  d'attribuer,  mettre  sur  le  compte  de  .- 

On  ne  peut  imposer  de  tache  à  cette  611e. 
a-t-il  dit  dans  V Étourdi  (acte  lU,  se.  3).  Mais  alors  même  imposer  une 
tache  était  une  mauvaise  expression  ;  on  disait  déjà,  comme  on  dit  encore 
aujourd'hui  :  Imprimer  une  tache  : 

ils  pourraient  h  son  nom  imprimer  quelque  tache. 

(Corneille,  le  Menteur^  acte  V,  se.  i.) 
(M.  Auger,  Commentaire  sur  l'Étourdi^  page  80,  no  3.) 

—  L'Académie  remarque  que  en  imposer  a  été  pris  souvent  dans  le  sens 
de,  «  inspirer  du  respect,  de  l'admiration,  de  la  crainte  ;  »  mais  qu'il  sigmhe 
plus  exactement,  <c  tromper ,  abuser ,  en  faire  accroire.  »  H  vaut  donc  mieux 
observer  strictement  cette  distinction  à  laquelle  aujourd'hui  tout  le  monde 
semble  se  ranger.  A.  L. 

IMPOSTURE  ne  se  prend  pas  toujours  en  mauvaise  part.  En  bonne  part, 
S3  signification  se  rapproche  de  celle  d'illusion,  adresse  : 
De  Tart  ingénieux  la  magique  impostwe.  (Dorât.) 

Touî  s'embellit  dans  la  nature. 

Des  arts  la  magique  imposture. 

Fait  éclore  un  autre  univers.  (Sabaiier,  fEntliousiasme,  ode.) 

Semblable  à  ces  amants  trompés  par  le  sommeil. 
Qui  rappellent  en  vain,  pendant  la  nuit  obscure, 
Le  souvenir  confus  d'une  douce  imposture.      (La  Fontaine,  Adonis,  poëme.) 

Puisque  nous  avons  eu  à  parler  de  ce  mot ,  il  nous  semble  qu'on  lira  avec 
plaisir  ce  que  deux  littérateurs  distingués  en  ont  dit. 

Vauvenargues  :  «  Uimposture  est  le  masque  de  la  vérité  ;  la  fausseté,  vb6 
«  imposture  naturelle;  la  dissimulation,  une  imposture  réfléchie;  lafoor- 
«  berie,  une  imposture  qui  veut  nuire  ;  la  duplicité,  une  imposture  à  deox 
n  faces.  » 

Et  Marmontel  :  «  L'hypocrisie,  une  imposture  sacrilège.  » 

IMPRATICABLE.  Voltaire  a  dit  en  parlant  de  certains  sujets  de  tragé- 
die :  «  Ce  sont  les  sujets  les  plus  ingrats  et  les  plus  impraticables;»  maiS) 
selon  Féraud,  ni  l'analogie  ni  l'usage  n'admettent  ce  mot  en  ce  sens  :  jusque 
ce  qu'on  dise  pratiquer  un  sujet  de  tragédie  ou  de  comédie,  il  croit  que 
sujet  impraticable  n'est  pas  le  mot  propre.  Féraud  n'a  pas  fait  attenioB 
qu'on  ne  ne  pratique  pas  un  esprit,  un  caractère,  une  humeur,  une  mii' 
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son,  un  appartement,  et  qu^on  dit  cependant  un ^«pnï  impbatigable ,  un 
caractère  impraticable,  une  humeur  impraticable,  une  maison  impraticable, 
un  appartement  impraticable.  (Laveaux.) 

—  L'Académie  dit  que  ce  mot  s'emploie  aussi  figurément  pour  insociable 
très  difiliciie  à  vivre  :  «  Cette  personne  est  impraticable.  »  A.  L. 

INAPERÇU.  L'Académie  dit  que  cet  adjectif  signifie  ^t  n'est  point 
aperçu  :  ^  Le  hasard  n'est  que  le  cours  inaperçu  de  la  nature.  »  (L'Acadé- 
mie.) 

....  Ces  réseaux  mouvants,  ces  fils  inaperçuSf 

Que  sous  des  toits  déserts  Taraignée  a  tissus.  (Baour-Lormian.) 

Plusieurs  écrivains  l'ont  dit  dans  le  sens  de  que  l'on  n*a  pas  encore 

aperçu  : 

La  route  se  partage  en  deux  sentiers  divers  : 

L'un  d'eux  inaperçu,  propre  à  notre  entreprise. 

Mène  aux  murs  de  Pallas.  (Delille,  trad.  de  VÊn.,  Hy.  IX.) 

Derrière  le  palais  il  était  une  issue, 

Une  porte  des  Grecs  encore  inaperçue,  (Le  même,  livre  l\,) 

Il  s'avance  :  il  saisit  sa  pesante  massue. 

Cherche  du  noir  séjour  la  porte  inaperçue.  (Le  même.) 

INATTENTION.  Voyez  FAUTE. 

INDIGNE.  Voyez  le  mot  DIGNE. 

INDUSTRIE.  L'Académie  définit  ce  mot  adresse  à  faire  quelque  chose; 

cette  définition ,  trop  vague ,  ne  nous  paraît  pas  comprendre  la  signification 

que  Racine  donne  à  ce  mot  dans  Iphigénie  (acte  I,  se.  1  )  : 

Ulysse,  en  apparence,  approuvant  mes  discours, 
De  ce  premier  torrent  laissa  passer  le  cours  ; 
Hais  bientôt,  rappelant  sa  cruelle  indmtrie. 
Il  me  représenta  l'honneur  et  la  patrie. 

Cette  industrie  d'Ulysse  est  difi'érente  de  celle  qu'emploie  un  artisan 
pour  faire  subsister  sa  famille.  (  Laveaux,  Dictionnaire  des  difficultés  de  la 
langue  française.  ) 

—  Sans  doute,  c'est  V adresse  de  l'esprit,  et  non  celle  du  corps.  Mais,  par 
métaphore,  l'une  ressemble  à  l'autre.  A.  L. 

INESTIMABLE.  On  dit  inestimable ,  mais  ce  n'est  pas  pour  signifier  le 
contraire  de  son  simple  estimable ,  dont  le  sens  est  :  digne  d'être  estimé. 
Inestimable  signifie  qui  est  d'une  si  grande  valeur,  qu'on  n'en  saurait  fixer 
le  prix  :  «  Le  diamant  qui  est  placé  au  haut  du  sceptre  de  l'empereur  de 
<c  Russie ,  est  d'un  prix  inestimable,  » 

D'ailleurs  ce  mot  ne  se  dit  que  des  choses  ;  conséquemment  on  ne  doit  pas 
dire  :  «  C'est  un  homme  inestimable,  »  pour  dire,  c'est  un  homme  qui  ne  mé- 
rite point  d'être  estimé.  (Th.  Corneille ,  sur  la  543®  Remarque  de  Vauge- 
las;  Domergue,  page  229  de  ses  Solutions  grammaticales;  et  l'Académie, 
dans  son  Dictionnaire^  au  mot  Inestimable.) 
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INFECTER,  INFESTER. 

On  a  souvent  confondu  ces  deux  verbes  :  Infecter  signifie  gâter,  comma- 
niquer  sa  puanteur,  sa  corruption  :  «  La  peste  avait  infecté  toute  la  ville, 
«  tont  le  pays.  »  (L'Académie.) 

....  De  quel  front  cet  ennemi  de  Dieu 

Vient-il  infecter  l'air  qu'on  respire  en  ce  lieu  ? 

(Racine,  Aihnbe^  acte  III,  se.  S.) 
On  ledit  aussi  fîgurément  des  choses  qui  corrompent Tesprit ,  les  mœurs: 
«  L*avarice,  Tintérêt,  l'amour-propre ,  la  vanité ,  le  plaisir,  ces  sources  em- 
((  poisonnées  de  toutes  les  actions  des  hommes,  n'ont  jamais  infecté  ce 
«  cœur.  »  (Mascaron ,  Oraison  funèbre  de  Turenne,  )  —  «  De  peur  que  l'i- 
((  dolâtrie  nHnfectât  tout  le  genre  humain  et  n'éteignît  tout  à  fait  la  connais- 
ti  sance  de  Dieu,  Dieu  appela  d'en  haut  son  serviteur  Abraham.  »  (Bossuet, 
Discours  sur  V Histoire  universelle.) 

Il  Torma  dam  Paris  celte  Hgiie  funeste 

Qui  bientôt  de  la  France  infecta  tout  le  reste.  (LaHenriade^.dbuki  III.) 

«  U  est  bien  oruel,  bien  honteux  pour  l'esprit  humain  que  la  littérature 
«  soit  infectée  de  ces  haines  personnelles,  de  ces  cabales,  de  ces  intrigues, 
«  qui  devraient  être  le  partage  des  esclaves  de  la  fortune.  »  (  Voltaire ,  Dis- 
cours prélim.,  tragédie  à'Alzire,) 

Infester  signifie  piller,  ravager  par  des  irruptions,  par  des  oounmafl^- 
quentes  ;  il  signifie  aussi  incommoder  ,  tourmenter  :  t  Les  pirates  ont  infesté 
«  nos  côtes.  »  —  «  Les  rats  infestent  cette  maison.»  (L'Académie.)  —  «  Avant 
<t  Louis  XIY ,  les  grands  chemins  n'étaient  réparés  ni  gardés  ;  les  brigands 
«  les  infestaient;  les  rues  de  Paris,  étroites,  mal  pavées  et  couvertes  d'im- 
«  mondices,  étaient  remplies  de  voleurs.  »  (Voltaire,  Siècle  de  Louis  XIV ^ 
tome  I.  )  —  (c  Autrefois ,  on  pensait  que  les  malins  esprits  se  faisaient  un 
«  plaisir  dHnf ester  les  châteaux  inhabités.  »  (Trévoux.)  —  «  Athènes,  avec 
«e  ses  vaisseaux,  infestait  les  possessions  des  Lacédémonifflis  ;  etvcauHX, 
«  avec  leurs  armées  de  terre,  désolaient  l'Attique.  »  (La  Harpe  ,.  CovT»if 
littérature,  tome  H,  chap.  VI.)  —  «  La  Messénie,  la  Laconie  étaient^  le  jour, 
K  la  nuit,  infestées  par  des  ennemis  affamés  les  uns  des.autres.  »  (F'oyage 
d'Anacharsis^  chap.  XL.) —  «  Il  convertit  une  famille  qui  était  infestée  ptf 
«  le  démon.  )>  {Lettres  édifiantes.) 

De  ces  définitions  et  des  exemples  dont  nous  les  avons  fait  suivre ,  on  doit 
conclure  que  le  verbe  infecter  est  mal  employé  dans  ces  vers  de  DcliUe 
(  Enéide,  Yiv.  m.)  i 

Vain  espoir  !  Céléno.  la  reine  des  H  rpies. 
Infecta  ces  beaux  lieux  de  ses  troupes  impies 

n  fallait  infesta*  Car  on  ne  gâte  pas ,  on  ne  corrompt  pas  de  beaux  lieux 
avec  des  troupes  impies,  mais  on  le$  expose  aux  ravages. 

-—  Delille  avait,  dans  cette  circonstance,  le  choix  de  Texpression,  puisque 
Vii^e  dit  que  les  Harpies  répandaient  une  odeur  infecte.  Et  c'est  là  ce  que 
le  traducteur  a  voulu  dire.  A.  L. 


REMARQUES    DÉTACHÉES   (INS).  1179 

INFINITÉ.  La  syntaxe  de  cette  expression  est  la  même  que  celle  du  mol 
Sorte.  Voyez  ce  mot,  lettre  S, 

INHABILETE.  Ce  mot  signifie  manque  d'habileté,  incapacité.  La  Harpe  et 
quelques  lexicographes  disent  inhabilité^  et  Ton  en  fait  usage  au  barreau  ;  à 
la  vérité,  c'est  un  latinisme  ;  mais  en  français  c*est  un  barbarisme. 

—  L'Académie  reconnaît  les  deux  expressions;  mais  elle  n'admet  inhabi- 
lité que  comme  terme  de  jurisprudence,  dans  le  sens  d'incapacité,  privation 
de  ccrtiins  droits  :  «  Inhabilité  à  recueillir  une  succession.  »  A.  L. 

INONDER.  Se  dit  au  figuré  de  tous  les  objets  qui  se  répandent  comme  un 

débordement  d'eau  :  «  L'Asie  fut  inondée  par  les  Tartares.  »  (Académie.) 

Des  torrentide  poussière  inondent  les  sillons.         (DeliUe,  trad.  de  VÉn*,  ii?.  II.) 

....  Du  haut  des  remparts  un  lorreot  suirureux 
Inonde  renneml  d'un  déluge  de  feux. 

(Le  même,  traduction  du  Pcradis  perdu,  chant  II.) 

Cet  hymen  exécrable  et  cette  horrible  nuit 

Qui,  cachant  les  Torfaîts  des  lâches  Danaïdes, 

Inondèrent  de  stng  leur»  couches  homicides.        (Le  néme,  trad;  de  VÈn.,  Ht.  X.) 

Le  soleil  à  flots  d'or  inonde  les  coteaux.  (Dorât.) 

INSOLENT.  Cet  adjectif  se  dit  des  choses^  comme  synonyme  d'orgueil- 
leux, présomptueux  :  «  La  bonne  fortune  est  ordinairement  insolente.  »  £n 
voici  deux  autres  : 

D'esolaTCS  entourés,,  sur  un  char  insolent^ 

Us  (les  conquérants)  feulaient  à  grand  bruit  la  terre. 

(  Boucher,  les  Leçons  de  la  UorLj 

J'ai  peint  des  favoris  la  disgrâce  commune, 

Séjan  précipité  aut;har  de  la  Fortune, 

Son  bonheur  indolent  et  son  régne  d'un  jour 

Des  fastes  de  la  terre  effacé  sans  retour.         (Rochon  de  Chabannes,  les  Souhaits.) 

INSULTER.  Ce  verbe,  employé  activement,  se  dit  dans  le  sens  de  mal- 
traiter quelqu'un  de  fait  ou  de  parole,  de  propos  délibéré:  «  Cet  ivrogne  a 
«  insulté  son  hôte.  »  (L'académie.)  —  «  Il  insulte  violemment  dans  ses 
«  lettres  l'Académie,  dans  laquelle  il  sollicite  une  place.  »  (Voltaire.) 

Klnsultez  pas  ici  ceux  qui  vous  ont  sauvés.  (Le  même,  ZuUme,  acte  I,  se.  t.) 

Dans  cette  signification,  insulter  ne  se  dit  que  des  personnes.  (L'Académie, 
Féraud,  Gattel,  La  veaux.) 

—  Mais  il  est  certaines  choses,  pour  ainsi  dire,  pemonnifiées,  auxquelles  on 
applique  ce  verbe  :  «  Leur  pavillon  fut  insulté  par  des  pirates.  »  (Académie^) 
Yoyez  notre  observation  un  peu  plus  bas.  A.  L. 

Employé  neulralement,  insulter  signifie  manquer  à  ce  que  Ton  doit  aux 
persoânes  et  aux-  ehoses  :  c'est  l'idée  d'insulteif  pris  activement,  combinée 
avec  celle  de  lâcheté.  Il  se  dit  des  personnes  et  des  choses  :  <(  Il  ne  faut  pas  in- 
«  sulter  aux  misérables.  Il  insulte  à  la  raison,  au  bon  sens,  au  bon  goût.» 
(L'Académie.) 

Voudrait-il  insulter  à  la  crainte  publique.       (Racine,  Iphig.^  acte  I,  se  %l 
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«  N'approche  pas  de  lui,  mon  fils,  car  il  croirait  que  tu  voudrais  lui  insul- 
«  ter  dans  son  malheur.  »  {Télémaque,  livre  XIX.  )  —  Combien  voit-on  de 
«  femmes,  parce  qu'elles  ne  tombent  pas  dans  des  pièges  grossiers,  insultera 
«  la  fragilité  et  à  la  faiblesse.  »  (Fléchier.)  «  Il  n'est  pas  permis  dHnsuUerà 
«  une  mourante.  »  (Voltaire,  lettre  I  à  d'Alembert.) 

Songez-vous  qirun  monarque,  à  qui  vous  insultez. 

Pourrait  punir  en  vous  le  cher  des  révoltés  ?     (La  Harpe,  Warwick,  acte  IV,  se.  4.) 

Pascal  (Provinciales,  1.  II)  a  dit  :  «  Insultant  contre  le  premier  quis*op- 
n  posait  à  son  avis.  »  C'est  une  faute  :  on  insulte  à  quelqu'un,  et  non  pas 
contre  quelqu'un. 

Il  paraît,  au  reste,  que  cette  faute  n'est  qu'un  simple  latinisme,  et  que  Pas- 
cal a  employé  insulter  dans  l'acception  propre  du  latin  insultare^  sauter  sur 
ou  contre;  de  la  préposition  tn,  sur  ou  contre,  et  de  saUtare,  fréquentatif  de 
salirCj  sauter  ;  ce  n'est  que  par  extension  qvLHnsuIttxre  signifie  faire  insuUe. 

—  Ce  mot  s'emploie  très  bien  dans  le  sens  d'assaillir,  mais  il  prend  le  ré- 
gime direct.  On  dit  :  «  Insulter  une  place,  les  dehors  d'une  place.  »  (Aca- 
démie.) C'est  peut-être  dans  ce  sens,  plutôt  que  dans  la  premijère  acception 
du  mot,  qu'il  faut  entendre  ce  vers  de  Boileau  : 

Et  des  noyers  souvent  du  passant  insultés. 
Sinon,  instUter,  faire  insulte,  se  trouverait  encore  ici,  par  métaphore,  avec 
un  nom  de  chose.  A.  L. 

INTERPRÈTE.  L'Académie  n'applique  qu'aux  yeux  cette  expression  dan» 
le  sens  figuré  :  «  Les  yeux  sont  les  interprètes  de  l'âme.  »  On  dit  aussi  : 

Cette  voix  empressée 
Loin  de  moi,  quand  je  veux,  va  porter  ma  pensée  ; 
Messagère  de  Tâme,  interprète  du  cœur. 

(L.  Racine,  poëme  de  la  KeUgiùh,  chant  I.) 

On  trouve  dans  Racine  {Britannicus,  acte  II,  se.  3)  : 

Cette  sincérité  sans  doute  est  peu  discrète  ; 

Mais  toujours  de  mon  cœur  ma  bouche  est  Yinterprète. 

Dans  Voltaire  [Or este,  acte  IV,  se.  8)  : 

Ta  bouche  est  de  mon  sort  Vinterprète  funeste. 

Dans  DeliUe  {les  trois  Règnes  de  la  Nature,  ch.  VI)  : 

Si  j'en  crois  les  récits  des  peuples  d'Orient, 
Pour  donner  un  langage  à  ses  douleurs  secrètes. 
Souvent  plus  d'un  captif  en  fit  (des  fleurs)  ses  interprètes. 

INTERROGER.  Les  poètes,  qui  font  un  fréquent  usage  de  ce  verbe,  l'em 
ploient  dans  le  sens  de  consulter,  éprouver,  examiner,  chercher,  considérer 
essayer,  tenter  : 

Des  victimes  vous-même  interrogez  le  flâne.       (Racine,  Iphig»,  acte  I,  le.  tO 

Je  reviens  sur  mes  pas,  et  d*nn  œil  curieux 

Mes  avides  regards  interrogent  ces  lieux.  melille,  EHéideJ) 


Ce  béros  cependant  d'un  roc  gagne  l«  cime,     -  *  ' 

Bt  de  la  mer  au  loin  intennijc  l'abî-ne.  (Le  môme.)  "  •*"  ' 


'^• 
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U  eit  temps,  il  est  temps  ûHnterroger  le  sort.  (Le  même.) 

En  parlant  des  chiens  de  chasse,  ce  poëte  a  dit  ; 

Et  des  chiens  attroupés  riostinct  intelligent 

Déjà  d'un  nez  avide  interroge  le  vent.         (Traduction  de  VEnéide^  livre  IV.) 

De  ses  larges  naseaux  qu'il  présente  aux  zéphirs. 

L'animal  (l'étalon)  arrôié  sur  les  monts  de  la  Thrace, 

De  son  épouse  erraule  interroge  la  trace.  (Boucher,  poëme  des  Mois,  ch.  V 

INVAINCU.  L'Académie  admet  ce  mot  en  faisant  observer  qu'il  ne  s'em  ' 
ploie  guère  qu'en  poésie  et  daps  le  style  soutenu.  A.  L. 

INVECTIVER  signifie  déclamer  contre  quelqu'un,  déchirer  sa  réputation 
Ce  verbe  est  toujours  neutre;  ainsi  l'on  dit:  «  Invectiver  contre  quelqu'un 
cr  Invectiver  conlTeleyïce;  »  et  non  pas  :  «  Invectiver  quelqu'un,  trtt^edtve» 
A  le  vice.  »  —  «  On  ne  saurait  trop  invectiver  contre  le  luxe  des  femme' 
«  d'aujourd'hui.  »  —  k  11  ne  faut  point  invectiver  contre  les  absents.  »  (Tré 
voux.) 

Et  contre  un  monde  de  recettes, 

El  des  moyens  de  plaire  aux  yeux, 

invectivait  tout  de  son  mieux*.  (La  Fontaine.) 

(L'Académie,  page  135  de  ses  Observ.,  et  son  Diet.) 

INVESTIGATION.  J.-J.  Rousseau  a  dit  dans  son  Discours  contre  les 
Sciences  :  «  Qae  de  dangers,  que  de  fausses  routes  dans  Vinvestigation  de? 
«  sciences!  »  J'ai  hasardé  ce  mot,  dit  cet  écrivain,  j'ai  voulu  rendre  service  à 
la  langue  en  essayant  d'y  introduire  un  terme  doux ,  harmonieux  ,  dont  le 
sens  est  déjà  connu,  et  qui  n'a  point  de  synonyme  en  français. 

Voici  ce  qu'en  pense  Domergue,  bon  juge  en  cette  matière  :  Investigation^ 
mot  nouveau  que  la  néologie  approuve  parce  qu'il  est  noble,  sonore,  dérive 
d'une  langue  polie,  et  qu'il  exprime  une  nuance  que  l'écrivain  avait  besoin 
de  peindre,  et  qu'il  ne  pouvait  obtenir  du  mot  recherche. 

—  L^recherche  c'est  l'action  de  chercher  avec  examen,  avec  perquisition, 
pour  connaître,  comprendre  et  distinguer  une  chose.  L* investigation  c'est  la 
recherche  suivie,  c'est  la  poursuite  persévérante;  c'est  la  constance  d'un  es- 
prit qui  mis  une  fois  sur  la  trace,  à  la  piste  (vestigium)  d'une  découverte , 
poursuit  sans  relâche  l'objet  de  ses  recherches.  Le  second  mot  dit  plus  que  le 
premier;  aussi  est-il  maintenant  adopté  par  tout  le  monde  :  «  L'investigation 
j  a  de  la  vérité.»  (Académie.)  A.  L. 

IRIS.  Autrefois  ce  mot,  toujours  féminin  en  latin  dans  toutes  ses  significa- 
tions, était  aussi  indiqué  de  ce  genre  dans  les  dictionnaires,  et  même  dans 
celui  de  l'Académie  d'alors.  Cependant  il  parait  certain  que  les  physiciens 
anciens  le  faisaient  masculin  lorsqu'il  signifiait  autre  chose  que  la  divinité  fa- 
buleuse ainsi  nommée. 

Présentement,  quand  la  fleur,  la  plante,  la  racine  ou  la  poudre  d'tm  est 
désignée  par  le  seul  mot  d'tm,  il  est  reconnu  de  ce  genre  dans  le  langage 
des  botanistes,  des  naturalistes  et  des  fleuristes  ;  ils  disent  de  Viriê  commun* 
dcB  iris  bulbeux. 
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Les  Jussieu,  les  Duhamel,  les  Laveaui,  les  Boiste,  les  Gattel,  l'Académie 
elles  gens  du  monde  qui  entendent  le  mieux  leur  langue,  ont  aiH^rouiréiftlte 
décision. 

IRRAISONNABLE,  DÉRAISONNABLE. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ces  deux  mots  :  le  premier  est  un  terme  didactique 
qui  se  dit  des  animaux,  parce  qu'ils  ne  sont  pas  doués  de  raison  ;  le  second 
est  un  terme  du  langage  ordinaire  qui  signifie  qui  est  contraire  à  la  droite 
raison,  qui  n^agit  pas  suivant  les  lumières  de  la  raison  :  «  L'hoinme  n'est  pas 
(f  un  animal  irraisonnabîe ;  mais  il  y  a  bien  des  hommes  qui  sont  déraiionr 
«  nobles.  » 

IRRITER.  Ce  verbe  se  dit  des  personnes  et  des  choses.  En  parlant  de» 
personnes,  il  signifie  mettre  en  colère  :  «  A-t-il  jamais  craint  d'trnfff  les 
«  puissants  quand  il  a  pu  secourir  les  faibles.  »  (Fléchier.} 

Mais  à  quelle  fureur  me  laissant  emporter. 

Contre  ses  tristes  jours  vais-je  vous  irriter         (Racine,  Bajazet,  acte  V,  se  4.) 

En  parlant  des  choses,  il  veut  dire  augmenter,  aigrir ,  accroître,  excitur: 

«  Irriter  la  colère  de  quelqu'un.  »  —  «  Les  obstacles  irritaient  son  cou- 

«  rage.  »  (Académie.) 

Respecte  un  courroux  que  ta  présence  irrite. 

(Vollaire,  OEdipe,  acte  III,  se.  4.) 

Ah  !  madame,  est-ce  à  vous  d'irriter  mes  ennuis? 

(Crebiilon,  Electre,  acte  I,  se.  2.) 

Ainsi  parle  un  esprit  qu'irrite  la  satire.  (Boileau,  Satire  I.) 

N'allez  point  dans  ses  bras  irriter  la  victoire. 

(Racine,  Alexandre^  acte  II,  se  2.) 

Tous  ces  présents,  Albine,  irritent  mon  dépit, 

(Racine,  Bri/annicu^^  acte  H,  se.  i.) 


JAILLIR,  n  ne  se  dit  proprement  que  de  l'eau  ou  de  qiielqu'aùtre  chose 
fluide.  Mais  on  l'emploie  aussi  au  figuré.  Voltaire  a  dit,  dans  le  sensdes*élac- 
cer,  sauter,  rebondir  :  «  11  faut  que  les  âmes  pensantes  se  frottent  l'une  contit 
«  l'autre  pour  faire  jaillir  de  la  lumière.  »  —  Et  l'Académie  :  «  La  lumière 
«  jaillit  du  choc  des  opinions.  » 

Des  veines  d'un  caillou  quil  Trappe  au  même  instant, 

II  fait  jai//ir  un  feu  qui  pétille  en  sortant.        (Boileau,  le  Lturtn,  chant  111.) 

L'éclair  du  diamant  jaiUit  de  sa  ceinlure.  (Bérenger.) 

D'un  roc  qui  le  recèle 
L'un  d'un  feu  pétillant  fait  iailUr  l'étincelle.  (Delille,  Enéide*) 

A  l'égard  du  verbe  rejaillir,  il  n'est  pas  douteux  qu'il  se  dit  au  figura 
bien  qu'au  propre:  «  La  gloire  dos  ancêtres  rejaiUit  joMpm  torki 
«  dants.  9  (L'Académie.)  .ii-^i.-.*. 
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Faat-il  <j|ue  sur  mon  front  sa  honte  rejaillisse.  (RacineO 

JAN,  terme  du  jeu  de  tnctrac  :  «  Petit  jan,  grand  ja»,  jan  de  retour. 
Quelle  que  soit  rorigine  de  ce  mot ,  il  est  écrit  ainsi  dans  le  Traité  du 
trictrac^  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie  et  celui  de  Trévoux. 

Richelet  écrit  Jean  avec  un  e  entre  le  j  et  Va ,  ce  qui  ne  doit  pas  être 
imité.  , 

JOINDRE.  Ce  verbe  actif,  employé  dans  le  sens  d'ajouter,  de  mettre  une 
chose  avec  une  autre,  de  même  nature,  du  même  ordre  de  choses,  en  sorte 
qu'elles  fassent  un  tout ,  demande  pour  second  régime  la  préposition  à  :  a  II 
«  iBut  joindre  ce  petit  traité  au  livre  que  vous  avez  fait.  »  (L'Académie.) 
—  «  Je  vous  prie  de  joindre  vos  prières  aux  miennes.  »  (Féraud.) 

Mais  dans  le  sens  de  unir,  allier,  il  demande  avec  aussi  bien  que  à:  <t  Elle 
«  épousa  Jean  Frédéric,  duc  de  Brunswick  et  de  Hanovre,  qui  avait  joint 
«  le  savoir  avec  là  valeur,  la  religion  catholique  avec  les  vertus  de  sa  mai- 
«  son,  etc.  »  (Bossuet,  Oraison  funèbre  d^Anne  de  Gonza^ue.) —  «  TA- 
€t  nobie,  reine  de  Palmyre ,  se  rendit  célèbre  par  toute  la  terre^  pour  avoii 
«  joint  la  chasteté  avec  la  beauté,  et  le  savoir  avec  la  valeur.  »  (Bossuet, 
Discours  sur  l'Histoire  universelle.  )  —  «  Le  plus  heureux  des  hommes  es» 
«  celui  qui  joint  Tesprit  à  la  raison ,  la  douceur  à  la  bonté ,  la  patience  av 
M  couTHge.  »  (  Boistc. } 

Le  travail  joint  à  la  galle 

Souffre  et  surmonte  toutes  choses.  (Bernis.) 

lOlNT  (CI-).  Voyez  le  mot  COMPRIS,  page  1098. 

JONCHETS,  substantif  masculin  pluriel.  Sorte  de  jeu  ancien  dont  parle 
Ovide.  On  jouait  autrefois  aux  jonchets  avec  de  petits  brins  de  jonc,  aux 
quels  ont  succédé  de  petits  brins  de  paille ,  et  ensuite  de  petits  bâtons  d'i- 
voire ou  d'os.  C'est  des  brins  de  jonc  que  lui  vient  son  nom,  comme  il  paraît 
IMtr  le  Dictionnaire  étymologique  de  Ménage. 

Quelques  uns  disent  honchets,  {Encyclopédie  in-folio,  TAcadémie,  Tré 
voux,  Richelet  et  les  lexicographes.  ) 

JOUER,  TOUCHER,  SONNER,  BATTRE,  PINCER. 

Jouer  est  un  mot  générique  qui  se  dit  de  tous  les  instruments  de  musique. 
Toucher  est  plus  spécialement  affecté  aux  instruments  à  touches,  tels  que  le 
clavecin,  l'orgue,  etc.  Sonner  se  dit  des  instruments  à  vent  et  à  sons  harmo- 
niques, tels  que  la  trompette,  le  cor,  la  trompe.  Battre  appartient  à  ceux 
qu'on  fait  résonner  en  les  frappant  avec  des  baguettes,  tels  que  le  tambour, 
les  timbales.  Pincer  n'est  propre  qu'aux  instruments  à  cordes  auxquels  on 
fait  rendre  des  sons  en  employant  les  doigts  au  lieu  d'archet,  tels  que  la 
harpe,  la  guitare,  le  luth,  le  théorbe. 

Cfila  étalUi,  vxxyoïns^ueUjpestla  nature  de  chactm  ée  ces  verises,  afin  de 
savoir  comment  on  doit  en  faire  usage.  D'abord  jouer  et  sonner  sont  deut 
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verbes  neutres  dont  le»  régimes  doivent  être  précédés  d'une  prépositioa; 
mais  toucher,  battre  et  pincer  ^  qui  sont  des  verbes  actifs ,  ont  pour  régime 
des  régimes  directs  qui  ne  prennent  point  de  préposition. 

On  dit  toucher  quelque  chose,  comme  l'orgue,  le  clavecin ,  Uépinette ,  le 
forte-piano  ;  battre  quelque  chose,  comme  la  caisse,  le  tambour  *,  les  tim- 
bales; pincer  quelque  chose  y  comme  la  harpe,  la  guitare,  le  luth,  le 
théorbe  ;  et  ce  qu'on  touche ,  ce  qu'on  bat ,  ce  qu'on  pince ,  est  l'objet  ou  le 
régime  direct  de  l'action  exprimée  par  le  verbe;  mais  la  chose  dontoo 
touche,  dont  on  pince,  dont  on  bat,  n'est  que  le  moyen  ou  l'instrument  dont 
on  se  sert  pour  toucher,  pincer  ou  battre  quelque  chose  :  c'est  le  régime 
indirect  du  verbe. 

Cela  bien  entendu,  il  est  clair  qu'il  faut  dire  :  «  Jouer  de  la  flûte,  du  vio- 
<c  Ion  ;  sonner  du  cor ,  donner  du  cor ,  emboucher  le  cor  ;  sonner  de  la 
«  trompette  ;  »  et  «  toucher  le  clavecin,  Torgue ,  le  forte-piano ,  »  et  non  du 
clavecin,  du  forte-piano,  de  Torgue;  ti pincer  la  harpe,  la  guitare,  le 
«  théorbe,  le  luth ,  »  et  non  pincer  de  la  harpe ,  de  la  guitare,  du  théorbe, 
du  luth  ;  «  battre  la  caisse,  le  tambourin,  les  timbales,  »  et  non  de  la  caisse, 
du  tambourin,  des  timbales. 

C^t  article,  qui  est  l'analyse  de  celui  qu'a  fait  insérer  M.  More!  dans  le 
Journal  de  la  langue  française ,  était  d'autant  plus  nécessaire ,  que  l'Aca- 
démie, au  mot  Pincer,  éditions  de  1762  et  de  1798,  dit  ;  Pincer  la  guitare, 
le  luth;  toucher  V  orgue,  le  clavecin ,  le  forte-piano  ;  et  dans  l'édition  de 
1762,  au  mot  Harpe,  et  celle  de  1798,  au  mot  Harpe  et  au  mol  Piano^  elle 
dit  :  Pincer  ou  toucher  de  la  harpe,  du  piano. 

«  Le  P.  Gottin  avait  de  l'esprit ,  faisait  des  vers ,  parlait  bien ,  chantait 
a  mieux,  avait  la  voix  belle,  touchait  Torgue  et  le  clavecin.  »  (  J.-J.  Roos- 
seau,  ses  Confessions,  liv.  V,  page  23.) 

—  L'Académie,  en  1835,  dit  toucher  la  lyre  (expression  qui  nous  semble 
peu  juste,  puisqu'il  s'agit  là  d'un  instrument  à  cordes)  ;  toucher  Porgue,  U 
piano.  Mais  elle  ajoute  qu'on  dit  aussi,  abusivement,  toucher  du  piano,  de 
Vorgue,  Nous  croyons  même  qu'en  thèse  générale  l'usage  est  pour  cette  der 
nière  tournure ,  et  qu'on  dit  plus  habituellement  :  «  Cette  jeune  personne 
«  touche  du  piano.  »  C'est  qu'alors  le  mot  toucher  est  devenu  neutre  et  sy- 
nonyme déjouer.  Mais  quand  il  s'agit  d'un  fait  parpculier,  le  régime  direct 
nous  parait  devoir  être  employé  de  préférence  :  a  Elle  va  toucher  le  piano. 
Qui  donc  touche  Torgue  à  la  paroisse  ?  »  Quant  au  mot  pincer ,  l'Académie 
dans  ce  cas  le  regarde  comme  ordinairement  neutre  ;  elle  dit  :  «  Pincer  éf«  h 
«  harpe,  de  la  guitare.  »  A.  L. 

JOUIR,  verbe  neutre,  ne  se  dit  que  des  choses  avantageuses  et  agréables: 
«  Nul  ne  peut  être  heureux  s'il  ne  Jouit  de  sa  propre  estime.  »  (J.-J.  Roof 


*  Voyei,  au  OBOt  Tambour,  daas  quelles  acceoiioos  on  dit  battre  le  famtiy,  elAttfK* 
foiRiPiotir. 
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seau.)  —  «  On  jouit  de  ses  travaux,  de  la  lumière,  d'une  parfaite  santé.  » 
(L'Académie^  Trévoux  et  Richelel.) 

C'est  donc  mal  s'exprimer  que  de  dire  :  «  Cette  personne  jom7  d'une  mau- 
«  vaise  santé ,  jouit  d'une  mauvaise  réputation;»  en  effet,  une  mauvaise 
santé,  une  mauvaise  réputation  ne  sont  pas  une  source  de  jouissances.  Dans 
cette  phrase  de  Massillon  :  <c  U  ne  croit  rien  avoir ,  s'il  n'a  tout  ;  son  âme  est 
«  toujours  avide  et  altérée ,  et  il  ne  jouit  de  rien  cf ue  de  ses  malheurs  ;  »  . 
jouir  de  ses  malheurs  est  une  expression  d'autant  plus  belle,  qu'elle  paraît 
plus  irréçulière. 

Il  est  des  peines  dont  le  souvenir  cause  une  sorte  de  jouissance  à  l'homme 

sensible  et  malheureux;  cet  exemple,  pris  dans  Saint-Lambert  (Épitaphe 

d'Helvétius),  justifie  cette  pensée  : 

Je  l'ai  perdu.  Près  de  la  cendre 

Je  viens  jouir  de  ma  douleur.  (Le  Dicl.  crit.  de  Féraud  j 

—  On'dit  aussi  jouir  de  quelqu^un^  c'est-à-dire,  avoir  la  liberté,  le  temps 
de  conférer  avec  lui  :  n  "Nous  jouirons  de  lui  pendant  son  séjour  à  la  cam* 
«  pagne.  »  (L'Académie.)  A.  L. 

JUGER  se  construit  tantôt  avec  un  régime  direct,  tantôt  avec  un  régime 

indirect  marqué  par  la  préposition  de  : 

(Dieu)  Juge  tous  les  mortels  avec  d'égales  lois. 

(Racine,  Esthtr^  acte  III,  se.  4.) 

«  J'appelle  vérité  cette  règle  éternelle,  cette  lumière  intérieure,  qui  juge 
«  nos  actions^  qui  nous  approuve  ou  qui  nous  condamne.  »  (Massillon.) 
En  ce  sens,  juger  signifie  rendre  la  justice ,  porter  un  arrêt. 

Mais  quand  il  signifie,  se  faire  une  idée,  seformeruneopinionbonneou  mau- 
vaise d'une  personne  ou  d'une  chose  ;  ou  bien  encore  décider  en  bien  ou  en  mal 
du  mérite  d'autrui,  de  ses  pensées,  du  motif  de  ses  actions,  ju^^r  prend  toujours 
de  :  «  ISe  jugez  promptement  de  personne  ni  en  bien  ni  en  mal.  »  (Féne- 
Ion.)  —  «La  vertu  simple  et  sincère  ju^e  des  autres  par  elle-même.  »  (Mas- 
sillon.) —  «  D'après  les  effets  que  l'on  voit ,  on  juge  des  choses  que  l'on  ne 
<c  voit  pas.  »  (Condillac.)  —  «  Jugeons  les  actions  des  hommes,  et  laissons 
«  Dieu  juger  de  leur  foi.  >»  (J.-J.  Rousseau,  Lettre  à  d'Alemhert,) 

Toutefois,  on  lit  dans  Corneille  : 

Et  vous  pouvez  juger  les  soins  qu'elle  en  a  pris. 

Et  dans  Molière  : 

Et  vous  pouvez  juger  ce  que  je  devais  faire. 

Mais  ce  sont  l.i  des  licences  que  se  permettent  quelquefois  les  poètes,  e. 
que  les  prosateurs  auraient  tort  d'imiter. 

Corneille  a  dit  dans  Rodogune  (acte  I>  se.  ô)  : 

Que  de  sources  de  haine  !  hélas  !  jugez  le  reste. 

Et  Voltaire,  à  l'occasion  de  ce  vers,  s'exprime  ainsi  :  Jugez  du  reste  était 
l'expression  propre,  mais  elîé  n'en  est  pas  plus  digne  de  la  tragédie.  Jugsr 

n.  75 
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quelque  choses  c'est  porter  un  arrêt  :  jurer  de  quelque  eho^e ,  c'est  dit«  son 
sentiment.  (Remarques  sur  Corneille.) 


K  substantif  masculin  suivant  Tappeliation  ancienne  et  l'appellation  mo- 
derne. (L'Académie.) 

KIRSCH -WASSER,  substantif  masculin.  Mot  tiré  des  deux  mots  alle- 
mands kirschen-wasser ,  qui  signifient  littéralement  eau  de  cerises.  Bcaa- 
coup  de  personnes  écrivent  kirsch-was,  d'autres  prononcent  kersch-fjoasser; 
Tune  et  l'autre  manière  sont  des  fautes.  (Le  Dictionnaire  allemand- fran- 
çais de  Mauvillon  et  la  Grammaire  allemande  de  Gottsehed.  ) 

—  On  \dit  souvent  par  abréviation  kirsch  :  «  Un  verre  de  kirsch.  »  (L'A- 
cadémie.) Voyez  ce  que  nous  avons  dit  sur  ce  mot,  t.  I,  p.  73.  A.  L. 


L  substantif  féminin  suivant  l'appellation  ancienne ,  et  masculin  suivant 
l'appellation  moderne.  (L'Académie.) 

LA  OU,  signifiant  dans  cet  endroit,  est  unanimement  réprouvé.  On  dit: 
«  C'est  là  que  je  demeure,  »  et  non  :  «  C'est  là  où  je  demeure.  »  —  «  C'est 
<(  là  que  je  veux  aller,  »  et  non  :  «  C'est  là  où  je  veux  aller.  »  La  raison  en 
est  qu'il  y  aurait  deux  adverbes  où  le  verbe  ne  demande  qu'une  seule  modi- 
fication. 

—  Nous  avons  déjà  rendu  raison  d'une  tournure  analogue,  tome  I,  page 
356.  Mais  s'il  y  avait  deux  verbes  pour  le  rapport,  la  location  alors  itérait 
régulière:  «Il  est  encore  là  où  il  était  hier.  »  (L'Académie.)  — «  Làaàii 
«  n'y  a  rien,  le  roi  perd  ses  droits.  »  A.  L. 

LAIDERON,  substantif  féminin.  Jeune  femme  ou  jeune  fille  qui  est 
laide,  mais  qui  n'est  pas  sans  agrément  :  «  Voyez  cette  petite  laideron  qui 
<(  fait  la  coquette.  »  —  «  C'est  une  laideron  qui  ne  déplaît  pas.  » 

Madame  de  La  Suze  a  écrit  :  <c  Ces  pauvres  laidronnes  s'ajustaient  de  leur 
((  mieux  ;  »  c'est  une  faute  quant  au  féminin  et  quant  à  l'orthogiaphe.  (L'A- 
cadémie, Trévoux.) 

LAMENTER.  Ce  verbe  est  vieux  comme  verbe  actif;  on  ne  dit  plus  qu'en  ' 
g»oésie  lamenter  la  mort,  la  ruine  de  quelqu'un;  mais  on  dit  neutralement: 
«  Vous  avez  beau  pleurer  et  lamenter ,  »  et  mieux  encore  avec  le  pronom 
personnel  :  «  Vous  avez  beau  pleurer  et  vous  lamenter.  » 

Cependant  on  lit  dans  Boileau  (Satire  m)  : 
Lamentant  trisiement  une  chanson  bachique. 

Dans  La  Harpe  (Cours  de  littérature^  tome  I,  page  344)  : 

L'Eaménide 

Poussa  des  cris  aigus  an  sommet  de  nos  tours 
Et  lamenta  de?  chants  funèbres. 
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Dans  Legouvé  (la  Mélancolie)  : 

C'est  Philomële  au  loin  lamentant  ses  regrets. 

Et  dans  J.-J.  Rousseau  [la  Nouvelle  Hélotse)  :  «  Rien  n'est  plus  en» 
«  nuyeux  que  d'entendre  lamenter  un  enfant.  » 
Quoi  qu'il  en  soit,  cette  licence  n'est  guère  permise  qu'aux  poëtes. 

LARRON.  Celui  qui  dérobe,  qxii  prend  furtivement  quelque  chose: 
«  C'est  un  fin,  un  subtil 7arron.  »  Au  féminin  on  dit  larronnesse;  larronne 
serait  une  faute.  (L'Académie,  Trévoux,  Richelet,  Gattel,  Noël  etBoiste.) 

LAVER.  Si  ce  verbe  est  familier  au  propre ,  il  n'en  est  pas  de  même  au 
figuré,  et  l'on  dit  fort  bien  dans  le  style  noble  :  «  Laver  un  affront,  une  In- 
«  jure;  Laver  quelqu'un  d'un  crime,  d'un  soupçon,  etc.  » 

Les  craels  oppresseurs 

Dans  leur  coupable  sang  ont  lavé  celte  inj  nre.  (i  -h.  Rousseau.) 

Votre  honneur  tous  engage 
A  laver  dans  mon  sang  un  si  sensible  outrage. 

(La  Chaussée,  Mélanide,  acte  V,  se.  3.) 
Pour  laver  ce  ferrait  dans  leur  sang  criminel. 

(J.-B.  Rousseau,  Ode  4,  livre  Ilf.) 
Madame.  latssezHnoi  nous  laver  l'un  et  Tauire 

Du  crime  que  sa  vie  a  jeté  sur  la  nôtre.        (Racine,  Ba;a»;/,  acte  IV,  se.  6.) 
Je  vais  dans  tous  les  cœurs,  enchantés  de  t  gloire. 
Te  laver  du  soupçon  d'une  action  si  noire.      (Crébillon,  Xerxès,  acte  IV,  se.  8.) 

*t  11  ne  ge  lavera  jamais  de  cet  opprobre.  »  (  Massillon.  ) 

LEGUER.  L'Académie  pense  qu'on  ne  peut  léguer  que  par  testament, 
mais  que  ce  mot  s'emploie  au  figuré  pour  dire  transmetlre  .*  k  II  a  légué  son 
«  courage  à  son  fils.  » 

Delille  a  dit  : 

Didon  au  lit  de  mort  te  lègue  sa  fureur.  (Ênéidej  livre  IV.) 

LEGUME.  Selon  l'Académie ,  ce  mot  se  dit  proprement  et  particulière- 
ment de  certains  petits  fruits  qui  viennent  dans  des  gousses,  comme  poi$, 
fèves ,  etc.  Mais  par  extension  on  l'applique  en  général  à  toutes  les  plantes 
potagères  :  ainsi  les  chouœ,  les  épinards,  les  laitues,  les  raves ,  le  persil , 
ne  sont  pas  moins  des  légumes  que  les  pois  et  les  fèves.  On  distingue  seule- 
ment les  légumes  en  légumes  verts  et  en  légumes  secs ,  et4e  dernier  se  dit 
des  pois ,  des  fèves  et  des  lentilles ,  etc. ,  que  l'on  conserve  pour  les  manger 
en  hiver. 

LIAIS,  substantif  masculin.  Sorte  de  pierre  dure  dont  on  fait  des  appuis 
dé  balustrades,  des  dalles  pour  couvrir  les  terrasses,  etc.  (L'Académie,  Tré- 
voux.) 

Pierre  de  lierre  est  une  faute.     » 

LIGUER  (SE).  L'Académie  a  oublié  de  dire  que  ce  verbe  pronominal  se 
|irend  en  bonne  et  en  mauvaise  part. 

Uovez-voos  saintement  pour  le  bien  mutuel. 

(IMille,  fmommê  tf«t  Gtetnps  ehant  I.) 
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LINCEUL.  L'Académie,  Trévoux,  Fëraud,  Gattel,  Leveaui,  Boiste, 
Wailly,  Noël  écrivent  linceul,  et  veulent  que  Ton  prononce  leinseul;  ce- 
pendant le  Dictionnaire  des  Rimea  de  Boiftie  et  celui  de  Pliilippon  delà 
IMadclcine  nictlcnt  lincenU. 

Et  le  poète  Lebrun  a  dit  dans  son  Kléffie  2,  liv.  I  : 

Quand  roa  Troidc  dépouille  éten.lue  au  cercueil 
Sera  couverte,  hélas  :  du  funèbre  linceuii. 

Mais Domergue ,  bon  n;rammairicn  et  bon  juge,  d*accord  avec  1e^  lexico- 
graphes que  nous  venons  d*invoqiicr  ,  en  fait  justice  dans  son  Aianuel  des 

m 

Etrangers^  dans  lequel  il  dit  (page  168  )  que  Ton  a  la-l  d'écrire  linceuii,  et 
de  le  faire  rimer  avec  cercueil,  JX  rime  avec  seuL 

LTRE)  verbe  actif.  Régulièrement  il  faut  dire  en  interrogeant  :  Lis-jb  bien, 
et  non  :  Lise -je  bien.  Si  Ton  trouve  lis-je  bien  trop  dui  à  Torcillc  il  n*y  a 
qu*à  prendre  un  autre  lourde  phrase.  (Tli.  Corneille,  sur  la  203*  lîemarque 
de  Faugelas,  et  rAcadémic,  page  2.34  de  ses  Observations.) 

Lire  se  dit  figurémenl  pour  apercevoir,  voir,  connaître.,  découvrir  péné- 
trer dans  la  connaissance  de  quelque  chose  d'obscur  et  de  caché  :  «  Lire 
»  dans  les  astres,  dans  Tavenir;  lire  dans  la  pensée,  dans  le  cœur,  dans  les 
«  yeux  de  quelqu'un.  »  (L'Académie.) 

On  dit  aussi  :   Lire  quelque  chose  sur «  Ceux  dont  la  conduite  est  le 

«V  fruit  d*ur.e  application  laborieuse,  laissent  /?re  su»  leur  visiigce  rim|)or- 
«  tance  de  leurs  desseins.  »  (  Le  P.  de  la  Rue.) 

Et  César,  qui  Usait  sa  peur  sur  son  visage, 
I^  flattait  par  pitié  pour  lui  donner  courage. 

Corneille,  Pompée,  acte  IH,  •€.  i.i 

Il  se  déguise  en  vain,  je  fU  sur  son  visage 
Dei  fiers  Ooroitius  rnumeur  triste  ejt  sauvage. 

(Uacine,  BritcviUcus^  acte  1,  se.  i.) 

Se  laisser  mrr.  se  faire  lire,  se  dit  d'un  livre  qu'on  lit  sans  ennui.  L'ablië 
Desfontaines  aimait  ces  expressions,  et  il  en  faisait  un  fréquent  usage. 

LITEAUX,  LINTEAU. 

Liteaux,  substantif  masciilin pluriel,  se  dit  des  raies  colorées  qui  traver- 
sent certaines  toiles  d'une  lisière  à  Tautie  :  «  Il  n'y  a  que  les  pièces  de  toil» 
('.  pleines,  de.stinées  à  faire  des  nappes  et  des  servif'ttes,  qui  aient  des /t- 
'«  teaux.  V  (L'Académie.) 

Linteau  est  la  pièce  de  bois  qui  se  met  en  travers  au  dessus  de  Touverture 
d'une  porte  ou  d'une  fenêtre,  pour  soutenir  la  maçonnerie  :  ainsi,  lorsqu'on 
veut  parler  de  serviettes,  de  lappes,  on  a  tort  de  dire  :  serviettes  à  luitraux. 

DE  LOIN  A  LOIN ,  DE  LOIN  EN  LOIN. 

Ces  phrases  adverbiales  signifient  à  une  distance  considérable  de  lieu  on 
de  temps,  eu  égard  à  la  chose  dont  on  parle  :  ^  Planter  des  arbres  de  loin  à 
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«  loin;  »  elles  signifient  aussi,  rarement  .*  «  U  ne  me  vient  plus  voir  que  de 
«  loin  à  loin,  »  (L'Académie,  Trévoux,  Féraud.) 
D'Olivet  termine  ainsi  sa  4l«  Remarque  sur  ce  vers  de  Racine: 

Grâce  aux  dieux  !  mon  malheur  passe  mon  espérance. 

(Andromoque,  acte  V,  se.  S.) 

(c  Ces  sortes  de  hardiesses  font  un  merveilleux  effet  dans  la  poésie ,  lors- 
«  qu'elles  sont  placées  à  propos  et  de  loin  à  loin.  »  {Bibliothèque  raison- 
née,  tomen,  1741.) 

De  loin  en  loin,  qui  a  la  même  signification,  semblerait  être  une  meilleure 
locution,  et  beaucoup  plus  souvent  employée  que  de  loin  à  loin;  car  plu- 
sieurs de  nos  auteurs,  tels  que  Fabbé  Desfontaines,  J.-J.  Rousseau,  Linguet, 
l'abbé  Grosier,  La  Harpe,  dans  son  Cours  de  littérature ,  page  ô06 ,  tome  I, 
en  ont  fait  usage  ;  cependant ,  chose  étrange  !  elle  n'est  indiquée  que  dans  le 
Dictionnaire  de  Gattel,  dans  celui  de  Féraud  et  dans  celui  de  Laveaui. 

—  L'Académie,  en  1836,  donne  cette  locution  sous  trois  formes:  «Les 
(c  maisons ,  les  hameaux  sont  semés  loin  à  loin  y  ou  de  loin  à  loin,  ou  de 
<K  loin  en  loin.  »  Et  elle  dit  que  ces  locutions  s'appliquent  aussi  au  temps; 
mais  elle  n'indique  aucune  différence.  A.  L. 

M 

M,  substantif,  est  féminin  suivant  TappeUation  ancienne,  et  masculin  sui- 
vant l'appellation  moderne.  (L'Académie.) 

MAJESTÉ.  Ce  mot  se  dit,  par  excellence,  de  Dieu,  et,  par  extension,  des 
TiHBy  des  empereurs  et  de  leurs  épouses. 

Quand  il  est  modifié  par  un  adjectif  ou  par  un  participe,  on  met  le  fémi- 
nki  :  «Voire  majesté  est  trop  prudente;  voire  majesté  est  suppliée.  » 

Mais  quand  il  est  modifié  par  des  substantifs  employés  adjectivement,  les 
sentiments  sont  partagés  sur  le  genre  ;  «  Depuis  que  votre  majesté  est  mai" 
«  tre,  (d'autres disent  maîtresse)  de  la  Franche-Comte.  «  Cependant  maitre 
est  plus  conforme  à  l'usage,  et  la  raison  en  est  que  ce  mot  peut  être  regardé 
comme  un  véritable  substantif.  On  dit  :  «  Sa  majesté  est  le  père  et  le  pro- 
R  iecteur  de  son  peuple;  »  on  doit  dire  de  même  :  Sa  majesté  est  maitre , 
et  non  pas  maîtresse ,  de  la  Franche- Comté.  (Le  P.  Bouhours,  Féraud  et 
Lemare.) 

11  est  hors  de  doute,  dit  Th.  Corneille  (sur  la  53a*  Remarque  de  Vau- 
gelas)^  que  quand  il  s'agit  de  donner  aux  rois  un  titre  qjii  les  dislingue  par- 
ticulièrement, on  doit  toujours  se  servir  de  vous,  et  qu'il  faut  dire  :  «  f^ous 
«  êtes,  sire,  non  seulement  le  plus  grand  des  rois,  mais  de  tous  les  hommes 
«  le  plus  clément.»  On  dira  bien  :  «Votre  majesté  est  infiniment  éclair ée;yt 
mais  on  ne  peut  pas  dire  :  «  Votre  majesté  est  le  plus  éclairé  (ni  la  plus 
«  éclairée)  de  tous  les  rois.  » 

MAL,  substantif  masculin ,  a  plusieurs  signiftéations.  Quelques  personnes 
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disent,  dans  le  sens  d'incommodité,  de  peine:  «  J-ai  eu  bieaiiâu m€Uà\me 
«  procurer  votre  adresse.  »  —  «  On  a  bien  dii  mal  à  gagner  sa  vie.  »  —  «  D 
w  se  donne  bien  du  mal  pour  nourrir  sa  famille.  »  Ces  manières,  de  parler 
ne  sont  autorisées  que  dans  le  style  familier  ;  partout  ailleurs  il .  faut  dire  : 
«  J*ai  eu  bien  de  la  peine.  » 

—  Cette  dernière  locution  n'est  pas  plus  du  style  noble  que  les  autres,  et 
nous  croyons  qu'on  peut  tout  aussi  bien  écrire  :  «  11  a  eu  bien  du  mal  à  vous 
«  quitter,  »  (Académie)  que ,  il  a  eu  bien  de  la  peine,  etc.  U  en  sera  de 
même  de  la  locution  dire  du  mal  de  quelqu'un.  Nous  remarquerons  que  ce 
mot  existe  encore  comme  adjectif  dans  ces  phrases  :  bon  an,  mal  an;  bon 
gre\  mal  gré.  Il  vient  alors  du  latin  malus^  mauvais;  et  il  a  servi  k  former 
les  mots  malheur,  malebêle,  malefaim,  malemort,  A.  L. 

MAL,  adverbe,  voy .  PIS . 

MARATRE.  Ce  mot,  qui  est  beau  dans  le  style  noble,  s'emploie,  au  figuré, 
comme  nom  et  même  comme  adjectif. 

La  nature  envers  moi,  moins  mère  que  muràire^ 

M'a  formé  1res  réiif  et  1res  opiniâtre.        (Desiouche«,  le  Glorieux^  acte  III,  se.  i.) 

Que  nriâudit  noit  le  jour  où  Vd  hninemaràtre 

Eu  foule  de  ton  sein  rejeta  les  enfants  l        (Delille,  le  Malheur  «i  la  Pitié,  eh.  IV.) 

La  jeunesse  au  travail,  ardente,  opiniâtre. 
Creuse  d'un  soc  tranchant  une  terre  tuarâtre. 

(Gaston,  traduction  de  VÊnéide,  chant  IX.) 

La  nature  marâtre  en  ces  affreux  climats. 

Ne  produit,  au  lieu  d'or,  que  du  fer,  des  soldats. 

(Crébillon,  Rhadamisie  et  Zénobie,  acte  II,  se.  2*) 

'MARCHER.  Ce  verbe,  qui  est  beau  au  figuré,  où  il  appelle  un  ooin^ 
•^nt,  régit  la  préposition  à. 

Richelieu,  ftlazarin 

Marcheront  à  grands  pas  au  pouvoir  despotique. 

(Voltaire,  la  Uenriade,  chant  Vlll.) 

Tel  est  Tarrdt  du  sort,  tout  marche  à  son  déclin. 

(Delille,  traduction  des  Géorgiques,  livre  L) 

Elle  marciie  à  son  crime  ;  et  l'astre  de  la  nuit, 

La  lune,  en  la  voyant,  se  détourne  et  s'enfuit.        (De  Saint-Ange.) 

MARIER.  Dans  le  sens  propre,  on  dit  marier  à;  dans  le  sens  figuré,  m 

dit  marier  à  ou  avec;  mais,  comme  le  dit  Laveaux,  il  y  a  cette  diffërenoe  ortM 

marier  à  et  marier  avec,  que  la  première  expression  s'entend  de  deui 

choses  qui  se  confondent  ensemble,  et  dont  l'union  forme  un  tout: 

Les  bergers  unis  aux  bergères 

Formeront  des  danses  légères. 

Et  mariront  leur  voix  au  son  des  chalumeaux. 

(Grasset,  traduction  de  TÊglogue  V  de  Virgile.J 

Aux  sons  harmonieux  de  sa  lyre  touchante 
Mapianiles  accents  de  sa  voix  gémissante. 

(Dttlard,  traduction  de  VÊpiiode  d'AriMés.) 


RjBUAklIÛV»^   O^A^Ht]iÇ&   (KAS).  1191 

L'homme,  4  peioe  arraché  des  aolrei  et  des  bois. 
Aux  sons  des  instrumenls  sut  marier  sa  voix. 

(Saint-Lambert,  Us  Saisons  :  FHiver.) 

et  que  la  seconde  s'entend  des  choses  qui  ne  sont  que  jointes  ensemble,  et 
restent  distinctes  après  leur  jonction  :  «  Marier  là  vigne  avec  Tormeau. 

II  lui  remet  son  glaive,  où  Tart  induslrieux 
Qui  du  grand  Lycaon  éternisa  la  gloire 
Dans,  la  Crète,  avec  Tor  sut  marier  l'iyoire. 

(Gaston,  traduclion  de  VÊnéide,  livre  1X0 

—  L'Académie  n'admet  pas  cette  distinction.  Elle  dit:  «  Son  père  l'a  marié 
«  d  la  AUe,  avec  la  fille  d'un  de  ses  amis.  »  Et  au  figuré  :  «  Marier  la  vigne 
«  avec  l'ormeau,  à  l'ormeau.  »  D'ailleurs,  la  différence  établie  par  Laveaux 
est  plus  subtile  que  vraie  ;  tous  les  objets  qu'on  marie  restant  distincts,  il  y 
a  union,  et  non  pas  mélange,  confusion.  Ainsi  les  deux  prépositions  expri- 
ment le  même  rapport.  A.  L. 

MARS  EN  CARÊME ,  MARÉE  EN  CARÊME.  La  première  expression 
signifie  une  chose  qui  ne  manque  jamais  d'arriver,  qui  se  fait  toujours  en 
certain  temps,  à  certaine  époque. 

La  seconde  expression  se  dit  de  ce  qui  arrive  à  propos.  (Boiste,  Laveaux  et 
TAca demie,  aux  moti  Marée  et  Mars.) 

MARTYR.  Ce  mot  se  dit  de  celui  ou  de  celle  qui  souffre  des  peines,  des 
sappliccs,  et  même  la  mort  pour  la  défense  de  la  religion  :  «  Saint-Etienne  a 
«  été  le  premier  martyr,  »  —  «  Sainte  Cécile  est  vierge  et  martyre.  »  (L'Aca- 
démie.) 

n  se  dit  aussi  par  analogie  d'un  homme  ou  d'une  femme  qui  a  beaucoup 
souffert  pour  une  cause  profane,  ou  qui  s'expose,  par  sa  conduite,  à  beaucoup 
de  disgrâces  :  «  li  y  a  des  martyrs  de  vanité ,  aussi  bien  que  de  piété.  » 
(Nicole.) 

L'Amour  est  un  dangereux  malire. 

Tous  ses  sujets  son4  ses  mariyrg.  (Scudéry.) 

Martyre^  écrit  par  un  e  final,  sert  à  exprimer  le  supplice  même,  la  mort 
ou  les  tourments  endurés  pour  k  foi;  et,  dans  cette  signification,  il  ne  se  dit 
point  au  pluriel  :  «  L'Eglise  a  attaché  des  honneurs  à  l'opprobre  et  aux  souf- 
fc  frances  du  martyre,  »  (Saint-Évremond.) 

Il  sert  encore,  par  analogie  et  par  exagération,  à  exprimer  toutes  sortes  de 
peines  de  corps  et  d'esprit  :  k  C'est  un  niartyre  que  d'avoir  h  faire  à  des  gens 
«  de  mauvaise  foi.  »  (L'Académie.) 

Et  plusieuri,  qui  tantôt  ont  appris  mon  martyre. 
Bien  loin  d'y  prendre  part,  n'en  ont  rien  fait  que  rire 

(Molière,  Sganarelle,  se.  i6.) 

(L'Académie,  Trévoux  et  Féraud.) 

MASSACRANT,  TE.  Ce  mot,  dont  on  fait  usage  dans  la  conversation, 

ne  se  trouve  dans  aucun  dictionnaire  ;  on  dit  :  «  Il  est  aujourd'hui  d'une  hu- 

«^  meur  mostiacrt^nte  ;  mitU  il  nous  semble  que  massacrant  ne  peut  pas  avoir 
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une  analogie  naturelle  avec  l'idée  qu'on  veut  exprimer.  Il  vaut  beaucoup 
mieux  dire:  «  Il  est  aujourd'hui  de  bien  mauvaise  humeur,  »  ou  «  il  est  d'une 
ff  humeur  bien  bourrue.  » 

—  L'Académie,  en  1835  ,  admet  ce  mot ,  mais  uniquement  comme  ad- 
jectiif  féminin,  et  elle  le  dit  usité  seulement  dans  la  locution  familière ,  hu- 
meur massacrante^  c'est-à-dire,  bourrue,  grondeuse ,  menaçante.  Le  sens 
de  ce  mot  est  donc,  par  hyperbole,  prête  à  tout  massacrer,  A.  L. 

MATIN,  SOIR.  On  dit  dans  le  style  soutenu  :  «  Hier  au  soir,  demain  au 
«  soir;  hier  au  matin^  demain  au  matin;  »  mais  dans  la  conversation,  on 
peut  dire  :  «  hier  soir,  demain  soir;  hier  matin^  demain  matin.  »  (L'Acadé- 
mie, sur  la  406«  Remarque  de  Faugelas ,  et  dans  son  Dictionnaire^  aux 
mots  Matin,  Soir^  Demain.) 

«Celui-ci  donc  l'ayant  frappé,  je  le  lui  rapportai  le  lendemain  aumatin.» 
{Lettre  de  Boileau  du  6  mars  1707,  au  bas  de  sa  XVIIP  épigramme.) 

Laveaux  s'exprime  autrement.  On  dit  absolument,  et  sans  rapport  au  jour: 
<c  Les  assemblées  se  tiennent  le  soir;  il  y  va  le  soir.,  »  et  non  pas  au  soir. 
Quand  il  y  a  rapport  au  jour,  on  dit  au  soir  :  «  J'irai  vous  voir  demain  ou 
«  sotr,  lundi  au  soir,  jeudi  au  soir.  » 

Ménage  fait  remarquer  que  demain  indique  un  futur  dans  ces  phrases  : 
«t  II  est  demain  fête,  quelle  iêie  est-ce  i^einrien.^»  c'est-à-dire,  il  sera  demain 
fête,  quelle  fête  sera-ce  demain? 

MATUNIER,  MATINAL,  MATINETJX. 

Ces  trois  adjectifs  n'éveillent  pas  la  même  idée  :  Matinier  signifie  qui  ap- 
partient au  matin,  et  il  n'est  guère  d'usage  que  dans  cette  phrase  :  «  J'ai  \% 
«  l'étoile  maliniére,  » 

Matinal,  qui  s'est  levé  matin  :  <(  Vous  n'êtes  pas  toujours  matinal.  » 

Aotéiiuf,  le  premier,  son  dos  bras  du  somiiieil. 

Et  vient  au  rendez-vous  attendre  le  soleil. 

i.a  déesse  de^  bois  n'es;  point  si  maiinale.  (La  Fontaine.) 

Matineux,  qui  a  l'habitude  de  se  lever  matin  :  «  Les  belles  dames  ne  sont 
t  guère  malineuses.  »  (L'Académie.)  —  «c  Notre  gentilhomme  était  fortiNâ- 
«  iineux  et  chasseur.  »  {Histoire  de  Don  Quichotte.) 

Les  coqs,  lui  disait-il,  ont  beau  chanter  malin. 

Je  suis  plus  mailneux  encore.         (La  Fontaine,  fable  e,  livre  XI.) 

.'Roubaud,  Synonymes.) 

MÊLER,  au  propre,  signifie  faire  un  mélange,  metire  plusieurs  choses  en- 
semble avec  une  sorte  de  confusion,  et  alors  il  demande  la  préposition  acM- 
On  dit  :  Mêler  de  l'eau  avec  du  vin,  »  et  non  pas  :  «  Mêler  de  l'eau  à  du  vin.  » 

Au  figuré,  il  se  dit  des  choses  morales,  et  signifie  joindre,  unir  une  chose 
à  une  autre  ;  en  ce  sens,  il  rcgit  la  préposition  à  :  Dieu  mêle  sagement  U0 
<t  douceurs  de  ce  monde  des  amertumes  salutaires.  »  (Flécliier.) 

Et  mêle,  en  se  vantant  soi-même  à  tout  propos. 

Les  louanges  d'un  fat  d  ecltps  d'un  héros.         (Bolteau,  Discdurft  an  roL) 
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Mêlons  aux  cbanU  de  yicioire 

Les  douces  chansons  d'amour.  (Quinault.) 

On  les  entend  mêler,  dans  leurs  vœux  faualiques. 

Les  imprécations  aux  prières  publiques.       (Voltaire,  la  Henriade,  cbaot  IV.) 

MEMBRU..  UE;  MEMBRE,  ÉE,  adjectifs.  Le  premier  mot  se  dit  d'un 
kommequi  a  les  membres  gros  et  forts  :  «  On  peint  Hercule  fort  et  mem^rii.» 

Le  second  s'emploie  comme  terme  de  blason  :  «  On  ^ït  que  les  jambes  et 
(c  les  cuisses  des  aigles  et  d'autres  animaux  sont  membrées^  »  quand  elles  sont 
d'un  émail  dififërentde  celui  de  l'animal. 

—  L'Académie  ne  dit  rien  aujourd'hui  de  cette  explication  qu'elle  avait 
adoptée  autrefois  ;  mais  elle  donne  au  mot  membre  le  sens  de  :  Qui  a  des  mem- 
bres bien  faits ,  bien  proportionnés.  Il  ne  s'emploie  guère  qu'avec  l'adverbe 
bien:  «  Il  est  bien  membre.  »  A.  L. 

MEME  (A).  L'Académie  est  d'avis  que  cette  façon  de  parler  adverbiale  ne 
s'emploie  qu'avec  les  verbe  êtrCymettre,  laisser;  mais  elle  fait  observer  que 
cette  locution  est  familière;  cependant  il  serait  d^EBcile  de  la  remplacer  exac> 
tement  par  d'autres  expressions. 

Mettre  à  même  et  être  à  même  de  faire  une  chose  signifient  mettre 
ou  être  à  portée  de  la  faire,  donner  ou  avoir  des  facilités  pour  la  faire.  Ces 
façons  de  parler  sont  bizarres ,  et  ne  sont  pas  certainement  du  bon  style. 
Plusieurs  écrivains,  tels  que  l'abbé  Guénée,  l'abbé  Grosier  et  Linguet  en  ont 
cependant  fait  usage. 

—  Le  peuple  dit  boire  à  même,  manger  à  même^  c'est-à-dire,  sans  pren- 
dre les  précautions,  les  mesures  qu'exige  la  civilité.  Boire  à  même  avec  la 
bouteille ,  s&ns  se  servir  d'un  verre  ;  manger  à  même  dans  le  plat,  sans 
prendre  sa  part  sur  une  assiette.  Boiste  cite  cette  phrase  :  «  Puisez  dans  la 
coupe  du  plaisir,  mais  ne  buvez  pas  à  même,  »  L'Académie  n'indique  pas 
cette  locution;  il  faut  donc  l'éviter.  A.  L. 

MER  se  prend,  dans  la  langue  poétique,  figurément  et  par  comparaison, 
pour  un  amas  considérable  : 

L'affreux  orage  roule  une  mer  de  pouêtUre. 

(Delille,  tes  Trois  Règnes  de  la  Nature^  chaot  II.) 

Une  mer  de  brouillard  s'étendait  sur  la  plaine.  (Amalrlc.) 

MERVEILLE.  Il  ne  faut  pas  confondre,  comme  l'Académie  et  la  plupart 
des  lexicographes,  faire  merveille  et  faire  des  merveilles  :  Vun  signifie  faire 
très  bien  ;  faire  y  est  neutre ,  et  il  ne  se  dit  que  des  choses  :  «  Cette  figure 
«  fait  merveille  dans  ce  discours.  »  L'autre  signifie  faire  des  choses  merveil- 
leuses ;  ici  le  verbe  faire  y  est  actif,  et  il  ne  se  dit  que  des  personnes  :  «  Cet 
n  orateur  fait  des  merveilles  aujourd'hui.  » 

—  L'Académie,  dans  sa  dernière  édition,  écrit  faire  merveilles^  et  n'ad- 
met pas  du  tout  faire  merveille  en  donnant  au  verbe  un  sens  neutre  ;  aussi 
ne  paraît-elle  appliquer  cette  locution  qu'aux  personnes:  «  Je  l'ai  vu  foire 
«t  merveilles  à  ce  siège.  »  Nous  pensons  qu'il  faut  se  ranger  à  cet  avis.  A.  L. 

y4  merveille  e^i  une  expression  adverbiale  qui  ne  se  mot  avec  le  s  Anal  ^le 
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par  les  poètes,  quand  ils  ont  besoin  d'une  syllabe  de  plus.  (Féniud,  Diet.  ait,) 

—  L'Académie  n'indique  pas  cette  exception,  et  nous  doutons  qu'elle  soit 
aujourd'hui  reçue.  A.  L. 

MESSAGER,  ÈRE.  Dans  le  langage  poétique ,  Mercure  est  le  messager 
des  dieux  ;  Iris,  la  messagère  de  Junon  ;  TAurore  est  la  messagère  du  Jour, 
{^messagère  du  Soleil;  lesZéphirs  sont  \e%messagers  du  Printemps;  les  Aqui- 
lons, les  messagers  de  l'Hiver;  l'hirondelle  est  la  messagère  an  Printemps; 
le  corbeau,  le  messager  de  l'orage  ;  l'éclair,  le  messager  du  tonnerre. 

MESSIRE  JEAN  [Poire  de),  substantif  féminin.  Espèce  de  poire  rousse, 
fort  sucrée,  qui  est  mûre  en  octobre  et  en  novembre.  (L'Académie,  Trévoux 
et  Richelet.) 

Poire  de  Misserjan  est  une  faute. 

MESURE  (A;.  Les  désirs  s'enflamment  à  mesure  qu'ils  s'avancent  vers  la 
jouissance  du  souverain  bien.  »  (Fléchier.) 

L'Académie  dit  que  cette  expression  se  met  quelquefois  sans  que^  et  qu'a 
lors  on  la  place  toujours  à  la  fin  de  la  phrase  :  k  Travaillez,  et  l'on  vous 
«  paiera  à  mesure.  »  Elle  dit  aussi  à  mesure  de  :  «  Les  Romains  élevaient 
«  leurs  prétentions  à  mesure  de  leurs  défaites.  »  (Montesquieu.)  —  «  L'Aile- 
«  magne  est  la  seule  puissance  qui  se  fortifie  à  mesure  de  ses  pertes.  »  (Le 
même.}  —  Voyez  au  mot  FUR. 

MÉTAL,  MET  AIL ,  substantif  masculin. 

Métal  se  dit  d'un  corps  minéral  qui  se  forme  dans  les  entrailles  de  la  terre, 
et  qui  est  fusible  et  malléable. 

Métail  est  une  composition  de  métaux,  ou  un  mélange  de  métaux  avec  ce 
que  l'on  appelle  des  demi-métaux. 

Ainsi  l'or  est  un  méialy  et  le  similor  un  métail. 

Roubaud,  Buffon,  plusieurs  autres  auteurs  estimés,  Boiste,  Laveaux  et  No- 
dier font  cette  distinction. 

-^Dans  le  Dictionnaire  de  l'Académie,  il  n'est  pas  question  de  ce  second 
mot.  U  faut  donc  toujours  dire  métal.  A.  L. 

MI.  Cette  partie  indéclinable,  qui  entre  dans  la  composition  de  plusieurs 
mots,  et  qui  signifie  demi,  se  joint  ordinairement  par  un  tiret  au  mot  qui  la  suit, 
ilf  l'est  féminin  quand  il  est  joint  à  un  nom  de  mois  :  <(  La  mt-mui,  la  mt-aoûtj  • 
hors  de  là ,  il  est  du  même  genre  que  le  nom  auquel  il  est  joint,  excepté  mt- 
caréme ,  qui  est  féminin ,  quoique  carême  soit  masculin  :  la  im-carême. 
(L'Académie,  Fëraud  et  Laveaux.) 

Voyez  tome  I,  page  195. 

MIDI,  MINUIT 

Midi  eftt  Ifi  milieu  du  jour,  le  moment  oii  le  soleil,  est  parvenu,  «u  véii4ie»t 
cencle  qui  partage  le  globe  en  deux  parties  égales,  ou,  ce  qui  est  k  Bien** 
chose,  en  deux  hémisphères,  l'un  oriental,  l'autre  occidental. 

Minuit  est  le  milieu  de  la  nuit,  le  moment  où  le  soleil  se  trouve  dans  la 
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|Mrtie  du  méridien  qui  est  au  dessous  de  l'borison,  la  partie  abseliimeiit  op- 
posée à  celle  où  est  le  soleil  lorsqu'il  est  midi. 

Ces  deux  noms  substantifs  sont  masculins,  et  ne  s'emploient  point  aiic  plu- 
riel ;  on  dit  :  tt  J'irai  vous  voir  à  midi  précis.  »  —  Il  est  minuit  et  dsmi^ 
«  midi  et  demi*  »  —  «  Je  me  rendrai  là  sur  le  midiy  sur  le  minuit^  »  et 
non  pas  :  <c  J'irai  vous  voir  à  midi  précise^  à  midi  et  demiey  sur  Us^minuit 
a  sur  les  midi,  » 

Mais  le  nUdl  s'ayance,  et  la  vue  affaissée 

Se  perd  dans  les  vapeurs  de  la  terre  embrasée. 

(Léonard,  lex  Saitons,  chant  II.) 

Le  midi  dévorant  brûle  un  sol  desséché.  (La  Harpe.) 

Et  déjA  tout  confus,  tenant  midi  sonné, 

En  soi-même  frémit  de  n'avoir  point  dlué.  (Boileau,  le  Lutrin,  chant  IV.) 

On  dit  :  Midi  est  sonné  ^  mmuir  est  sonné  y  et  non  pas  a  sonné^tncorf;  moins 
ont  sonné;  mais  on  dit  V horloge  a  sonné,  parce  que  c'est  l'hqrloge  qti4  sonne, 
au  lieu  que  ce  sont  les  heures  qui  sont  sonnées  par  l'horloge. 
(Voyez,  page  1079,  les  mots  ^pre«-midt,  Aprés-dinée^  etc.) 
(Yaugclas,  83*^  Remarque;  l'Académie,  page  98  de  ses  Observations;  et 
le  Dictionnaire  antique  de  Féraud.) 

MIEUX.  Voyez  au  mot  PIS. 

MILLE. 

Mille,  employé  comme  adjectif  numéral,  est  des  deux  genres,  et,  de  même 
que  les  autres  nombres  cardinaux ,  il  ne  prend  point  la  marque  du  pluriel  : 
«  Sous  Charles  V,  il  n'y  avait  à  la  Bibliothèque  du  roi  que  900  volumes;  pré> 
«  sentement  elle  en  possède  plus  de  tiois  cent  mille,  sans  compter  soixante- 
«  dix  mille  manuscrits.  » 

Mille,  à  plus  forte  raison,  suit  la  même  syntaxe,  lorsqu'il  n'est  pas  précédé 

d'un  autre  nombre. 

Puisse  le  ciel  verser  sur  toutes  vos  années 

Mille  prospérités  l'une  à  l'autre  encbataées.        (Racine,  Bérénice,  acte  v,  se.  7.) 

(Bouhours,  page  387.  —  Buffier,  page  37 1.  ^  Wailly,  page  J7I.  — 

Trévoux  et  l'Académie.) 

D&B8  la  supputation  ordinaire  des  années,  mille  perd  sa  dernière  syllabe; 
ainsi  l'on  écrit  :  «  L'an  mil  huit  cent  seize,  et  non  pas  «  l'an  mille,  etc.  » 
Dans  cette  signification ,  mil  se  dit  pour  millième,  —  En  latin,  millesimus. 
(Mêmes  autorités.) 

Toutefois,  voici  une  observation  de  Domergue  qui  peut  apporter  une  mo- 
dification à  cette  seconde  remarque. 

En  fait  de  millésime,  dit  ce  grammairien,  lorsqu'il  s'agit  de  celui  de  Tan- 
née oii  l'on  se  trouve  ou  qui  vient  de  s'écouler,  d'un  millésime  enfin  dont  on 
parle  souvent,  le  besoin  d'abréger  a  fait  écrire  mt7;mais  s'il  s'agit  d'un  mil- 
lésime rarement  employé ,  le  mot  mille  reste  tout  entier.  On  dira  donc  : 
«  L'an  mil  huit  cent  seize,  et  l'an  cinq  mille  huit  cent  vingt  de  la  création.» 
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—  «  Mercier  a  fait  un  ouvrage  qui  a  pour  titre  :  l'an  deux  miUe  quatre 
«  cent  quarante.  » 

Mille  s'emploie  encore  pour  signifier  un  espace  de  chemin  contenant  en- 
viron mille  pas  géométriques,  ce  qui  fait  un  peu  plus  du  tiers  de  la  lieue  com- 
mune ;  en  ce  sens  mille  est  substantif,  et  alors  il  prend  un  s  au  pluriel  :  «Les 
«  milles  d'Angleterre  sont  un  peu  plus  longs  que  les  milles  d'Italie.  »  En 
latin,  milliarium  (Vaugelas,  373«  /îcmargwc;  Wailly,  Trévoux  et  l'Aca- 
démie.) 

Observez  que  diXy  vingt ,  cent  et  mille  se  mettent  quelquefois  pour  un 
nombre  incertain,  mais  fort  grand,  et  qu'ils  suivent  tçujours  la  même  syntaxe: 
<r  Nous  tenons  au  monde  par  mille  chaînes.  »  (Nicole.) 

Heureux,  heureux  mille  fois 
L'enfaot  que  le  Seigneur  rend  docile  à  ses  lois  !      (Racine,  AlhaUe^  acte  H,  te.  9.) 

Mille  ei  mille  douceurs  y  semblent  auachées. 
Qui  ne  sont  qu'un  amas  d'amertumes  cachées. 

(Corneille,  HéracUuSj  acte  I,  se.  t.) 

Vingt  fois  sur  le  métier  remettez  votre  ouvrage. 

Polissez-le  sans  cesse  et  le  repolissez.  (Boileau,  Art  poétique.) 

Cent  fois  la  bêle  a  vu  l'homme  hypocondre  * 

Adorer  le  métal  que  lui-même  il  fil  fondre.  (Le  même.  Satire  VHl.) 

Les  poètes  emploient  aussi  trois  fois  pour  dite  plusieurs  fois.  (Lemaref 
page  691  de  son  Cours  de  langue  française  ) 

0  jour  trois  fois  heuretui  l 

MINABLE.  Ce  mot,  employé  pour  exprimer  qu*une  personne  ou  une 
chose  fait  pitié ,  n'est  pas  français. 

M1N£  se  prend  au  figuré  pour  ce  qui  produit  abondamment  quelque  cbose, 
ce  qui  est  une  source  féconde  : 

Vois,  dit  la  Liberté^  vois  le  premier  des  arts  (ragricullure). 

De  trésors  renaissanis  mine  toujours  féconde, 

Qui  seul  peut  suppléer  à  l'or  du  nouveau  monde.  (Thomas.) 

...  De  l'antiquité  fouiller  les  doctes  mines.  (Caslel.) 

MODULER.  L'Académie  se  contente  de  dire ,  dans  le  sens  actif ,  moddlm 
un  air.  Dans  la  langue  poétique,  il  a  une  signification  plus  étendue,  et ie 
prend  comme  synonyme  de  chanter,  fredonner,  préluder,  jouer  d'un  iostn* 
ment ,  dire  : 

Caché  sous  l'épaisseur  d'un  pin  majestueux, 

l.e  rossigool  soupire  et  module  sejt  peines.  (Baour-Lormian.) 

La  belle  Gircé,  fille  du  dieu  du  jour, 

Modulant  avec  art  sa  voix  mélodieuse^ 

Charme  de  ses  doux  sons  son  lie  insidieuse.  (Delitle,  Enéide.) 

MOISSON.  L'Académie  dit,  au  figuré,  moisson  de  lauriers  et  moisson 
de  gloire.  Pouc  moisson  de  lauriers  il  n'y  a  point  de  doute: 

Ces  moissons  de  lauriers^  ces  honneurs,  ces  conquêtes. 
Ha  main,  en  vous  servant,  les  trouve  toutes  prêtes. 

(Hacine,  Iphigéiiie,  acte  V,  te.  S.) 
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Biais  peut-on  dire  également  :  des  moissoM  de  gloire  ? 

Certainement  on  ne  dirait  pas  des  moissons  d'honneur^  des  moisson^t  de 
réputation;  gloire  semble  être  dans  le  même  ordre  d'idées. 

C'est  ainsi  que  Laveaux  s'exprime  ;  mais  à  raulorité  de  l'Académie,  que 
rejette  ce  critique,  nous  ajouterons  celle  de  Boileau,  qui  a  «lit  {-irt  poéti" 
que,  ch,  rV)  : 

Que  de  moissons  de  gloire  en  courant  airassées  : 

De  Racine  {Iphigéniey  acte  V,  se.  2)  : 

Songez,  seigneur,  songez  à  ces  moissons  de  gloire^ 
Qu'à  vos  vaillantes  mains  présente  la  victoire. 

De  La  Fontaine  (liv.  VII,  fable  18)  : 

Mars  nous  fait  recueillir  d'amples  moissons  de  gloire. 

Et  ensuite  rautorilé  de  Boiste,  de  Noël,  de  Planche  et  de  Charpentier,  qui 
sont  davis  que  moisson  de  gloire  se  dit  par  métonymie,  et  que  cette  ex- 
pression est  très  correcte. 

MOITIÉ.  L^Âcadémie  dit  que  ce  mot  se  prend  dans  une  signification  par- 
ticulière, et  se  dit  figurément  d'une  femme  à  Tégard  de  son  mari  :  «  Com- 
ment se  porte  votre  moitié?  Il  a  perdu  sa  chère  moitié,  » 

Ces  exemples ,  que  donne  l'Académie ,  ne  sont  que  du  style  familier  ; 
beaucoup  d'écrivains  ont  fait  usage  de  cette  expression  dans  le  style  noble  : 

Laissez  à  !\Iénélas  racheter  d'un  tel  prix 

Sa  coupable  moiiié  dont  il  est  trop  épris.         (Racine,  fphiyénte,  acte  IV,  se.  4. 

0  loi  :  qui  de  mon  âme  es  la  chère  moitié^ 
Sla  sœur,  lis  avec  moi  dans  mon  coeur  elTrayé. 

(Deliile,  traduction  de  VEnéide,  livre  IV.) 

0  moUiC  de  mon  âme!  Est-ce  un  Dieu  qui  m'Inspire? 

(Traduction  de  l'Enéide,  livre  IX.) 

O  moitié  de  moi  -même  !  idole  de  mon  âme.        (Voltaire,  ÀUIre^  acte  III,  se. 

Toi  qui  Tus  de  mon  cœur  la  plus  chère  moitié. 

Gesse  enfin  d'obéir  aux  conseils  de  la  haine.       (Lebrun,  Épttre  à  Dn  Belloi.) 

.\IOi\T,  MOATAGNE, 

L'Académie  explique  ces  mots  par  la  même  définition,  sans  indiquer  pré- 
cisément la  différence  de  leurs  significations.  Mont  désigne  une  masse  dé- 
tachée, ou  réellement  ou  idéalement,  de  tout  autre  masse  pareille,  soit  physi- 
quement, soit  idéalement;  montagne  ne  forme  qu'une  applellation  vague, 
sans  aucune  distinction  individuelle  :  aussi  faut  -il  qu'il  soit  suivi  de  la  pré- 
position de  pour  être  appliqué  à  des  objets  individuels  :  «  Les  montagnes  des 
«c  Alpes,  de  Suisse.  » 

Le  mont  est  opposé  au  val  ou  vallon  :  «  On  court  par  monts  et  par  vaux.  » 
XéA  montagne  est  proprement  opposée  à  la  plaine  :  «  On  mène  paître  un 
tfumpeau  de  la  plaine  sur  la  montagne.  » 

Un  pays  fort  inégal,  tout  coupé  de  terres,  de  collines,  de  monticules,  de 
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monté  est  montueux-y  un  pays,  tantôt  très  élevé,  tantôt  très  bas,  entre- 
coupé de  montagnes  et  de  plaines, liérissé  d'nn  côté ,  uni  de  l'autre  est  mon- 
tagneux, (Roubaud ,  Synonymes ,  et  Laveaux ,  DirHonnaire  des  é^ 
cultes.) 

MORAL.  Voyez  la  remarque  sur  ce  mot,  au  mot  Immoral ,  et  sur  le  mot 
Moralité. 

MOURIR ,  verbe  neutre,  s'emploie  souvent  avec  le  verbe  faire;  mais  il  ne 
se  dit  pas  avec  le  passif  de  ce  verbe  :  //  a  été  fait  mourir  est  une  constnic- 
tion  barbare  et  très  vicieuse.  Dites  :  On  Va  fait  mourir  ,  ou  bien  x  IlaiU 
exécuté.  (Vaugelas  et  Th.  Corneille,  245«  Remarque.  —  Féraud  et  Tré- 
voux.) 

Observez  que  Ton  dit  bien  :  <f  Mourir  de  faim,  de  chagprin ,  de  douleur, 
«t  mourir  de  ses  blessures;  »  mais  qn*il  ne  faut  pas  dire  :  «r  Mourir  cfoo 
<v  poignard,  d^ine  épée,  d'un  boulet  de  canon.  »  Il  faut  dire  :  «r  Mourir 
n  d'un  coup  de  poignard,  d'un  coup  d'épée,  etc.  »  (Le  Dielionnaire it 
Féraud.) 

On  ne  dit  pas:  Je  meurs  d* aller ^  je  meurs  de  savoir;  mais  :Je  vas» 
^envie  d*aller^  de  savoir;  et  cela  ne  se  dit  que  dans  la  conversation  Um- 
licre.  (Voltaire,  Commentaires  sur  Corneille  ) 

MOUSSEUX,  EUSE;  MOUSSU,  UE 

Mousseux  se  dit  de  ce  qiti  mousse,  de  se  qui  fait  beaucoup  de  mousse: 
n  Vin  de  Champagne  mousseux  ^  bière  mousseuse;  »  et  moussu  se  dit  de 
ce  qui  est  couvert  de  mousse  :  v  Cette  pierre  est  moussue.  »  (L'Académie.) 
— «  Cette  carpe  était  si  vieille  qu'elle  avait  la  tète  toute  motAssue.  *  (Mèie 
autorité.) — «  Marchole  dit  avoir  vu ,  dans  les  montagnes ,  une  infinité  de  a- 
pins  si  mousius  et  si  blancs ,  qu'il  semblait  que  la  mousse  y  fût  crue  aaliei 
de  branches.  »  (Trévoux.) 

il 

LVeil  80  plati  é  voir,  au  pied  des  trônes  moHsms, 

Leur  Aimable  union  et  leur  groupe  confus.         (Caslel,  les  Plantes,  chant  m) 
...  Un  antre  momsu  creusé  des  mains  du  temps.  (Caste!.) 

Quelques  poètes  ont  fait  le  mot  mousseux  synonyme  de  moussu^  c'eA* 
dire  qu'ils  lui  ont  donné  le  sens  de  couvert  de  mousse  : 

Une  grotte  movsHetise,  un  coteau  verdoyant.      (Roueber.  les  Mois^daali  TK) 
Parmi  des  rocs  momseyx  upe  claire  foniainc 
Bondit,  s'échappe,  toml#e«  etc.  M.  Michaud.) 

Mais  ce  sont  des  licences,  ou  plutôt  des  fautes  que  l'^o  ne  sawnit toUi^ 
dans  la  prose. 
—  Cependant  on  dit  abusivement  une  rose  mousseuse.  (Académie.) 

MUGIR.  Ce  mot  se  dit,  iigurément,  du  bruit  que  font  Ita  flots  de  itatî 
les  vents,  les  torrents,  etc.,  ^uand  ils  sont  agpités;  pluâeoes  étàfém  Ai 
sont  servis  dans  une  autre  acceptien  :  .  -    |  ts 

IM  mon  CB  sont  émvs.  I«s  tbAIm  en  «ugisseDt. 

(BoOeaa,  2e  iAUrin^  chant  m.) 


n 
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IMMfùll  entend  de  loin  d\ine  gueufe  Inrernole, 

La  ebicane  en  hirenr  mufflr  dans  la  gr^d'  salle.  (L«;  même,  Satire  VIII:) 

L'astre  brillant  da  jour  à  l'instant  s'obscorcit; 
L'air  siCDe,  le  ciel  gronde,  et  Tonde  au  loin  mwgit. 

(Voltaire,  ta  Henriadfy  chant  I.) 

MURMURATEUR.  Ce  mot  avait  été  omis  par  rAcadëmie  jusqu'à  l'édition 

de  Moutardier,  où  il  est  porté  sans  remarque. 

L.  Racine  a  dit  des  Juifs  : 

Leur  historien  ne  leur  déguise  pa<! 

Qu'ils  sont  murmuraieurs ,  séditieux,  ingrats.       (Poëme  de  la  Religion,  ch.  ill.) 

Ce  peuple  dont  un  voile  obi^curcissait  les  yeux, 

Murmuratew  volage,  amateur  des  faux  dieux.         (Poème  de  la  Gràce^  ch.  I.) 

Ce  tnot  peut  aussi  être  employé  adjectivem«lnt  4!Ntts  le  stfle  tiratbire  ou 

poétique  : 

Tel  un  ruisseau  qui,  dans  sa  pente. 

Roulant  ses  flots  murmurateurs^ 

Humecte  la  tige  des  fleurs 

Autour  desquelles  il  serpente.       (Doumaut,  Voyage  en  BrabattL) 

— ^L'Académie,  en  1835,  ne  donne  pas-  ce  mot;  et  il  n'^tçoint  asscs  llar- 
monieux  pour  qu'on  doive  le  regretter.  A.  L. 


N,  substantif,  est  fémniin  suivant  Pappellation  ancienne, -et  ttiascfuliki'Std- 
^ont  l'appellation  moderne. 

Voyez ,  dans  la  première  partie  de  cet  ouvrage ,  pfig^  f  3, 40, 21 ,  '57'^t  58, 
ce  que  nous  avons  dit  sur  l'articulation  ne. 

naïf.  Naturel,  sans  fard,  sans  artifice,  très  simple.  L'Académie  donne 

pour  exemples  :  «  Les  grâces  naïves  de  l'enfance.  »  —  «  Il  a  quelque  cbose 

«  de  naïf  dans  l'humeur.  »  —  «  Une  description ,  une  ^eintufe  naïve.  »  — 

«  C'est  l'homme  du  monde  le  plus  naïf.  »  — <t  Un  amour-propre  naïf.  » 

A  cet  air  si  na?/' croirait-on  qu'elle  y  touclie  ! 

(Regnard,  le  Distrait,  aete  I,  se.  4.) 

Par  sa  naïve  ardeur  elle  aurait  su  me  plaire. 
Naïf  se  prend  aussi  comme  substantif,  et  par  le  fiai/ on  «atead ,  en  Htté- 
lature ,  ce  qui  naît  du  sujet  et  qui  en  sort  sans  effort.  C'est  le  eeatimeat 
seul  .qui  l'inspire  aux  bons  auteurs. 

La  cour  désabusée. 

Distingua  le  naïf  du  plat  et  du  bouffon. 

Et  laissa  la  province  admirer  le  Typhon.  (Doileau,  Art  poétique^  chant  I.) 

NAIN ,  NAINE,  homme  et  femme  d*une  taille  beaucoup  au  dessous  de  la 
taille  ordinaire  :  Un  joli  haiii  ,  une  jolie  ii ainb.  (L'Académie ,  Trévoux  et 
Kichelet.) 

Wne  est  un  batbalriBme. 


1200  REMARQUES  DÉTACHÉES  (NEV). 

NATIF,  NÉ.  Il  existe  une  différence  entre  ces  deux  expressions.  Naiif 
suppose  le  domicile  fixe  des  parents^  au  lieu  que  ne  suppose  seulement  nais» 
sance.  Celui  qui  naît  dans  un  endroit  par  accident,  est  né  dans  cet  endroit; 
celui  qui  y  est  né  parce  que  son  père  et  sa  mère  y  ont  leur  séjour,  en  est  na- 
Hf.  (L'Académie  etLaveaux.) 

NATUREL.  Cet  adjectif  se  dit  des  personnes  et  des  choses  :  Enfant  ha- 
TUBEL ,  grâces  naturelles  ,  inslabiliié  naturelle. 

Naturel  s'emploie  substantivement  dans  plusieurs  acceptions  :  Destouches 
a  dit  dans  le  Glorieux  (acte  III,  se.  5)  : 
Chassez  le  naturel^  il  revient  au  galop. 

On  lit  aussi  dans  l'abbé  Dubosc  :  «  Partout  où  les  Européens  ont  porté 
leurs  armes,  ils  ont  subjugué  les  naturels  du  pays»  »  C'est-à-dire,  les  habi- 
tants originaires. 

Mais  il  serait  ridicule  de  dire  au  singulier  :  Cest  un  naturel  ,  c'est  une 
NATURELLE  du  pdys  j'Hièmc  au  pluriel ,  on  ne  le  dit  pas  tout  seul  :  «  On  écrit 
«  de  Gorée  que  le  navire  a  été  brûlé  par  les  naturels,  >♦  est  une  mauvaise 
phrase. 

Enfin  il  ne  se  dit  point  avec  les  noms  des  nations  européennes  :  Les  ratc- 
RBLs  à! Espagne,  de  France,  serait  une  mauvaise  locution. 

NÉOLOGIE,  NÉOLOGISME. 

iV^o/Ofl'î'e  sij^ifie  proprement  invention,  usage,  emploi  de  termes  nou- 
veaux, et, par  extension,  l'emploi  des  mots  anciens,  dans  un  sens  nouveao 
ou  différent  de  leur  signification  ordinaire  :  «  La  néologie  ,  ou  l'art  de  faire, 
u-  d'employer  des  mots  nouveaux ,  demande  beaucoup  de  go&t  et  de  discré- 
«  tion.  » 

Le  néologisme  consiste  dans  l'abus  ou  dans  l'usage  affecté  des  mots  non- 
veaux  ,  ou  des  mots  ridiculement  détournés  de  leur  sens  naturel  ou  de  leur 
emploi  ordinaire.  (Roubaud  et  M.  Planche.) 

A  NEUF,  DE  NEUF. 

Ces  deux  expressions  adverbiales  ne  signifient  pas  précisément  la  même 
chose. 

A  neuf  se  dit  des  choses  que  Ton  raccommode,  que  l'on  répare  de  mi- 
nière qu'elles.soîent  d'un  aussi  bon  usage  ,  ou  qu'elles  paraissent  aussi  fraichs 
que  si  elles  étaient  neuves  :  «  Refaire  un  bâtiment  à  neuf^  remettre  un  t^ 
(c  bleau  à  neuf,  blanchir  des  bas  à  neuf.  » 

De  neuf  se  dit  de  choses  toutes  neuves  :  on  dit  qu'une  personne  a  /W 
habiller  ses  gens  de  neuf,  pour  dire  qu'il  leur  a  fait  faire  des  habits  fi^ 
(L'Académie,  Trévoux,  Féraud  et  Laveaux.) 

NEVEU.  Dans  le  style  soutenu,  et  surtout  en  poésie,  on  dit  :  NosfX9tBfi>t 
pour  nos  descendants ,  ceux  qui  viendront  après  nous  ,  la  postérité;  €l  9ttt 
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derniers  neveux,  pour  nos  descendants  les  plus  éloignés,  la  postérité  la  plus 
reculée. 

Pourquoi  n'oot  pas  péri  ces  tristes  monumeDts  ? 

Faut-il  qu'à  nos  neveux  j'en  raconte  l'histoire  ?     (La  Footaine,  Adonis,  poëme.) 

On  critiqua  jadis  et  Corneille  et  Turenne, 

Et  cependant  leurs  noms,  à  jamais  révérés, 

Par  nos  derniers  neveux  se  verront  célébrés.  (Saurin.) 

LA  régneront  Énée  et  ses  derniers  neveux^ 
Et  les  fils  de  ses  fils  et  ceux  qui  naîtront  d'eux. 

(Delille,  u-aduction  de  V Enéide,  livre  III.) 

Voyez  le  mot  AÏEUL. 

NOEUD.  Ce  mot  est  beau  au  figuré  ;  il  se  dit  du  lien  qui  unit ,  qui  rap- 
proche :  Noeuds  de  parenté,  noeuds  de  Vamiiié.  «  La  mort  rompt  les  plus 
«r  beaux  nœuds.  » 

Par  le  nœud  des  besoins  les  hommes  sont  unis.  (Millevoye.) 

Une  âme  généreuse... 

Enchaîne  tous  les  cœurs  par  le  nœud  des  bienfaits.  (Lebrun.) 

Par  les  nœuds  du  commerce  unissez  l'univers.  (Delille.) 

Votre  hymen  est  le  nœud'.qm  joindra  les  deux  mondes. 

V Voltaire,  Alzire,  acte  I,  se.  i.) 

De  la  paix,  de  l'hymen,  j'ai  rompu  tous  les  nœuds. 
En  combattant  les  droits  d'un  peuple  aimé  des  dieux. 

(Delille,  VÊnéide,  livre  XII.) 

NOURRICE.  Ce  mot,  au  figuré,  ne  manque  pas  de  noblesse.  L'Académie 
donne  pour  exemple  :  <r  La  Sicile  était  la  nourrice  de  Rome.  » 

La  terre  enfin,  cette  chaste  nourrice^ 

De  tous  nos  biens  sage  modératrice.  (J.-B.  Rousseau.) 

Cette  auguste  cité  souveraine  du  monde. 

Mère  des  conquéranu>,  nourrice  des  héros.  (Brébeuf.) 

NUAGE.  Ce  mot  signifie,  figurément,  cet  air  soucieux,  mélancolique,  qui 
se  peint  sur  le  visage  des  personnes  que  le  chagrin  dévore. 

Madame,  ou  je  me  trompe,  ou  durant  vos  adieux, 
Quelques  pleurs  répandus  ont  obscurci  vos  yeux. 
Puis-je  savoir  quel  trouble  a  formé  ce  nuage  ?  ' 

(Racine,  Britannicm,  acte  V,  se.  3) 

Ce  front  que  la  tristesse  entourait  d'un  nuage 

S'éclaircil  par  degrés  dans  des  pensers  plus  doux.     (H.  de  Saint-Victor.) 

Quelle  sécurité  se  peint  sur  ton  visage  ! 

Comme  ton  cœur  est  pur,  ton  front  est  sans  nuage, 

(Florian,  Ruih,  églogue.) 

<c  Aucun  nuage  ne  trouble  la  sérénité  de  son  âme.  m  (L'Académie.) 

NUDITÉ.  Ce  mot  se  dit,  au  figuré,  des  arbres,  des  rochers  dépouillés  de 
leurs  feuilles,  de  leur  verdure;  il  se  dit  même  des  êtres  moraux.  L'Acadé- 
mie a  négligé  d'en  parler. 

Un  vêtement  d'hiver  est  jeté  sur  les  plaines. 

Et  cactoi  des  forêts  la  triste  nuitté.  (i^éanard,  tes  Saisons,  chant  IV.) 

11.  TB 
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Là  j  si  vu  ébaqne  Jour  des  intiM  laborieosdi 

Apporter  des  tiUons  les  terres  limoneuses, 

Des  arides  rochers  couvrir  la  nudité.  (Rosset,  poème  de  Y  Agriculture,) 

NUIT.  On  dit  poétiquement  :  la  nuit  éternelle,  pour  la  mort  ;  la  huit  du 
trépas ,  pour  le  trépas  ;  la  nuit  du  tombeau ,  pour  le  tombeau  ;  la  nuit  de 
V  éternité  y  pour  Téternité  ;  la  nuit  du  chaos^  la  nuit  iunéant^  pont  lé  ehaos, 
le  néant  ;  lavun  infétnale,^\ir  Ténfer  ;  la  Nurr  du  Tartafe,  pùnt  le  Tartare. 

Nuit  est  beau  dans  le  style  noble  au  figuré ,  et  dans  lé  stûÈ  d'obi^curité , 

ténèbres,  mystère,  secret,  voile,  ignorance. 

Du  sort  de  cet  enfant  on  n'a  donc  nulle  trace  ; 

Une  proronde  nuit  enveloppe  sa  race.  (Racine,  AthaUe,  acte  lït,  se.  4.) 

ÊpaissisAOïks  la  niOi  <|ui  voile  sa  naissance,     (voltaire,  Màhcmètt  itte  f V,  fé.  r.) 

Ces  horribles  secrets 
Sont  encor  demeurés  dans  une  nuit  profonde. 

(Le  môme,  SémiramU,  acte  1,  se.  S.) 


O  est  substantif  masculin  suivant  Taj^llatioB  ancienne  et  l'appellation 
moderne.  (L'Académie.) 

OBSERVER.  Lorsque  ce  verbe  signifi.  épier,  reniatlfuef  lest  actioiis,  les 
gestes,  les  discours  d'une  personne,  il  est  actif,  et  prend  un  régime  direct: 
«  Prenez  garde  à  ce  que  vous  direz,  on  vous  observe.  »  —  «  Les  grands  sont 
n  malheureux ,  on  observe  toutes  leurs  paroles ,  toutes  leurs  démarcties.  > 
(L'Académie.)  —  «  j'ai  cru  remarquer  quelquefois  qu'il  ih* observait  dans 
(c  tout  cet  entretien.  »  (J.-J.  Rousseau.) 

Il  m'observa  longtemps  dans  un  morne  silence.  {Bacine  ) 

Observer  est  encore  actif  lorsqu'il  signifie  porter  toute  son  attention  vers 
un  objet  pour  en  découvrir  la  nature,  les  qualités ,  les  rapports ,  etc.  jc  Ob' 
n  server  le  vol  des  oiseaux.  Observer  le  cours  des  astres.  »  (Mstssillon.)  — 
«  Qui  n'observe  rien  n'apprend  rien.  »  (Condillac.)  —  «  Le  philosophe  con- 
«  sume  sa  vie  à  observer  les  hommes ,  et  il  use  son  esprit  à  en  démêler  les 
«  vices  et  les  ridicules.  »  (La  Bruyère.) 

Il  se  dit  encore  activement  dans  le  sens  d'accomplir  :  «  Observer  les  lois.  » 
(L'Académie.)  —  «  Observer  les  égards  dus  à  la  société.  »  (Barthéletty.) — 
«  Les  mêmes  jformuïes  s* observaient  à  peu  près  en  Angleterre.  »  (Voltaire.) 

-;—  Observer  signifie  aussi  simplement  remarquer,  faire  attentioB*:  «  J'ai 
«  observé  qu*ï\  n'adressait  la  parole  qu'à  vous.  »  —  «  Avez-vous  observé  et 
«  passage?  observez  bien  toutes  ces  choses.  »  (L'Académie.)  Mais  il  s%ni- 
fie  alors  faire  une  remarque  par  soi-même ,  et  non  pas  soumettre  une  re- 
marque à  un  autre.  Voilà  pourquoi  il  ne  peut  pas  être  employé  seul  avec  tm 
régime  indirect  de  personne.  Dans  ce  dernier  cas  il  faut  dire  avec  l'Acadé^ 
mie  :  «  Je  vous  prie  d* observer^  je  vous  fais  observer  que... .  »  ou  bien  ;  «  La 
A  couir  observera^  s'il  lui  plait,  que »  A.  L. 
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Ainsi  il  ne  faut  pas  dire  :  Je  vous  observe  que;  je  lui  ai  observé  que;  je 
vous  observe  une  chose  à  laquelle  vous  n'avez  pas  pensé  ;  j'observe  à 
l'assemblée  que;  car,  comme  on  ne  considère  pas  une  chose  à  quelqu'un,  on 
ne  doit  pas  non  plus  la  lui  observer  ;  mais  on  doit  la  lui  faire  remarquer,  la 
lui  faire  observer. 

Pour  parlei*  correctement,  il  faut  donc  dire  :  Observez  bien  que;  je  lui  ai 
fait  OBSERVER  que;  je  vous  fais  observer  ;  je  vous  prie  ^'observer  une  chose 
à  laquelle  vous  n'avez  pas  pensé;  je  prie  l'assemblée  d'oBSERVER  que;  ras- 
semblée voudra  bien  observer  que  ; 

Ou  en  sous-enlendant  le  régime  indirect  de  la  personne ,  ce  qui,  dans  ce 
cas,  rend  la  construction  semblable  :  «  J'ai  déjà  fait  observer  que  les  dépu- 
«  tés  néglifjeaient  de  se  vclir  de  leur  costume.  » 

t(  Faites-leur  même  observer  que  rien  ne  contribue  plus  à  Téconomie 
«  et  à  la  propreté  que  de  tenir  chaque  chose  en  sa  place.  »  (Fénelon. } 
u  —  «  La  juste  défiance  de  moi-même  m'oblige  seulement  à  vous  faire 
«  observer  qu'en  peignant  les  misères  humaines,  mon  but  était  excusable, 
«  et  même  louable,  à  ce  que  je  crois.  »  (J.-J.  Rousseau.)  —  et  Je  me 
n  borne  à  faire  observer  à  un  enfant  ce  qu'il  fait  continuellement.  (Condil- 
«  lac.)  —  rt  J'ai  ouï  dire  que  quelqu'un  faisant  observer  à  Voltaire  qu'un 
«  fait  n'était  pas  tel  qu'il  l'avait  raconté:  Je  le  sais  bien,  dit-il,  mais 
«  avouez  qu'il  est  mieux  comme  je  le  raconte.  »  (Marmontel.) 

Au  lieu  de  faire  observer  quelques  écrivains  ont  employé  le  verbe  re- 
marquer précédé  du  verbe  faire  :  «  On  fera  remarquer  à  l'enfant  que  ces 
<f  principes  et  ces  règles,  auparavant  inutiles  à  son  instruction,  lui  devien- 
«  nent  nécessaires  pour  mettre  de  l'ordre  dans  ses  connaissances.  »  (Con- 
dillac.)  —  «  Il  lui  font  remarquer  que  Bliombcris  n'a  pas  encore  le  moindre 
«  désavantage.  »  (Florian.) 
(Le  Dieliofinaire  de  l'Académie ;Domer^e,  page  408  de  son  Journal,  et 

233  de  ses  Solutions  grammaticales  ;  Féraud  ,  Laveaux,  dans  son  Dic- 
tionnaire des  difficultés,  et  Noël.) 

Faire  une  observation,  c'est  observer:  or,  puisqu'on  ne  doit  pas  dire  : 
observer  à  qu€lqu*un,  il  ne  faut  donc  pas  dire  :  faire  une  observation  à 
quelqu'un;  je  vous  fais  cette  observation  ;  il  faut  dire:  «Faire  part  de 
«  son  observation  à  quelqu'un.  »  —  «  Je  vous  fais  faire  cette  observation.  » 
—  a  Je  vous  prie  de  faire  une  observation.  »  (Domergue,  page  233  de  ses 
Solutions,  et  les  autorités  citées.) 

ODORANT,  TE.  La  poésie  fait  de  ce  mot  un  usage  plus  fréquent  que  la 
prose  :  Bouquets  odorants,  fruits  odorants,  vallons  odorants,  ^odorante  am- 
broisie. 

OMBRAGEUX,  OMBREUX.  Le  premier  de  ces  adjectifs  ne  se  dit  au 
propre  que  des  chevaux,  des  mulets,  etc. ,  qui  sont  sujets  à  avoir  peur  et  à 
s'arrêter,  ou  à  se  jeter  subitement  de  côté  quand  ils  voient  leur  ombre  ou 
queiaue  objet  qui  les  surprend  ;  ainsi  on  ne  dit  point  :  de»  lieux  ombra' 
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geux.  —  Le  second  ne  se  dit  guère  qu'en  poésie ,  et  il  signifie  :  qui  fait  de 
l'ombre,  ou  bien  :  qui  est  couvert  d'ombre  :  t  Des  bois  ombreux.  » 

Dans  la  nuit  ténébreuse 
Dont  un  bois  vaste  entoure  une  vallée  ombreuse. 
D'un  rameau  précieux  se  cache  le  trésor.       (Delille,  trad.  de  VÊnééde^  liyre  VI.) 

!l  aperçoit  déjà  ses  vastes  colonnades, 

Ses  portiques  ombreux,  ses  mobiles  arcades. 

l'Baour-Lorroian,  .li^rmalem  deiivr.y  chant  XViIl.^ 

OMBRE.  Ce  mot  est  le  synonyme  de  secret,  mystère,  retraite,  par  exten- 
sion du  sens  primitif. 

La  timide  inTortune  aime  à  gémir  dans  Vombre.  (Dorai.) 

...  La  critique,  au  front  ceint  de  couleuvres, 
Dans  Vombre  aiguise  un  poignard  assassin.  (Baour-Lormian.) 

Ombre  se  prend  encore  pour  apparence,  fantôme,  simulacre,  prétexte. 

Les  tyrans  ont  toujours  quelque  ombre  de  vertu. 

(Voltaire,  Catilina,  acte  1,  se.  i.) 
Ce  cœur,  indépendant  des  outrages  du  sort. 
Craint  Vombre  d'une  faute  et  ne  craint  pas  la  mort. 

Le  môme,  Mnriamne,  acte  II,  se.  4.) 

OMNIBUS.  Ce  nouveau  substantif ,  sur  le  genre  duquel  on  n'est  pas  en- 
core fixé ,  nous  semble  devoir  être  du  masculin ,  comme  le  sont  en  général 
les  mots  qui,  dérivant  du  latin,  sont  masculins  ou  neutres.  Les  personnes  qui 
font  le  mot  omnibus  féminin  invoquent  l'ellipse  du  substantif  voiture;  mais 
ce  motif  suffit-il  pour  écarter  celui  que  nous  donnons?  On  peut  avoir  dans 
l'esprit  le  mot  carrosse  aussi  bien  que  le  mot  voiture. 

—  L'Académie  vient  d'admettre  ce  substantif  dans  son  Dictionnaire ^  et 
elle  lui  donne  le  genre  masculin.  Elle  dit  même  qu'on  l'emploie  quelquefois 
adjectivement,  une  voiture  omnibus.  Ce  mot  latin  qui  veut  dire  pour  tous, 
désigne  certaines  voitures  fort  grandes,  ouvertes  à  tout  venant  pour  une  ré- 
tribution assez  modique,  et  qui  suivent  toujours  une  ligne  déterminée.  A.L. 

ONDES.  Voyez  FLOT. 

ONDULEUX,  EUSE.  Qui  ondoie,  qui  forme  des  sinuosités.  L'Académie 

vient,  en  1835,  d'admettre  ce  mot;  plusieurs  poètes  en  ont  fait  usage  : 

Sa  noble  écharpe  â  replis  onduUux 

Geint  ta  déesse  et  retombe  avec  grAee.  (Imbert) 

Le  cygne  sur  les  eaux  navigue  avec  noblesse. 

Courbe  de  son  grand  cou  Vonduleuse  souplesse. 

Et  de  ses  pieds  rameurs  agite  l'aviron.  (Parce val  GrandmaisoD.) 

Les  nymphes  le  suivaient  de  myrte  couronnées  : 
De  leurs  tresses  d'ébène  aux  vents  abandonnées 
l<es  anneaux  onduleux  se  jouaient  sur  leur  sein.  (FayoUe.) 

Tantôt  de  blonds  épis  dont  la  tige  vacille 

Se  roulaient  onduleux  dans  un  lointain  mobile. 

(Boisjolin,  la  Forêt  ne  Windsor.) 

Et  quand  des  flots  calmés  le  miroir  onduleux 

D'UQ  soleil  bienfaisant  réfléchissait  le<  f^^ux.     (Esménard,  la  Navtgation,  chaat  f.) 
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ORAG£.  L  se  prend ,  dans  un  sens  figuré  et  moral ,  en  parlant  des  agi- 
tations, des  bouleversements  que  causent  les  passions  : 

De  ce  sage  vieillard  la  candeur,  les  accents 
Apaisent  par  degrés  Vorage  de  ses  sens. 

(Baour-Lormian,  Jérusalem  délivrée^  chant  VII.) 
D'une  boudie  éloquente  ont  sorti  des  accents 
Qui  calment  par  degrés  Vorage  de  ses  sens. 

(Doigny,  Ucrminie  consolée  par  un  vieillard.) 

Orage  se  dit  encore,  dans  un  sens  figuré ,  des  malheurs  dont  on  est  me- 
nacé, des  disgrâces  qui  surviennent  tout  à  coup,  soit  dans  les  affaires  pu- 
bliques, soit  dans  la  fortune  des  particuliers  :  «  Il  a  détourné  Vorage  par  sa 
«  prudence.  »  — «  Les  orales  d'une  grande  révolution.  »  (L'Académie.) 

Vorage  se  déclare  ; 
Athalte  en  fuieur  demande  Étiaciu.  (Piacine,  Athnlie,  acte  III,  :c.  6.) 

DéjA  de  toutes  parts  je  «'ois  gionder  Vorage.    (^iébillon,  CatilinOy  acte  I,  se.  i.) 

Goûtez  des  jours  sereins  n^«  du  sein  des  orages. 

(Voltaire,  Mérope,  actel,  se.  i.) 

Use  dit  encore  du  ti^multe  de  la  société,  des  agitations  du  cœur  humain  : 
«  Les  orages  du  monde ,  les  orages  de  la  jeunesse  ;  »  mais  l'Académie  n'in- 
dique pas:  un  orage  de  traits,  de  dards,  de  flèches,  de  cailloux, comme  on  dit 
une  grêle,  une  pluie  de  traits,  de  dards,  etc.  Cependant  on  peut  le  dire. 

ORAGEUX.  Cet  adjectif  se  dit,  au  figuré,  de  ce  qui  est  suîet  aux  trouble^-, 

à  l'agitation  :  Une  vie  orageuse,  une  liberté  orageuse. 

Que  d'inquiètes  nuits,  que  de  pénibles  jours 

Perdus  dans  ce  torrent  des  oragtustn  cours  .'  ('.éonard.) 

Chaque  jour  sur  les  flots  de  ce  monde  orageux^ 

Contemplant  des  mortels  les  débris  malheureux. 

Il  Je  sage  agriculteur)  s'applaudit  d  avoir,  dans  ce  commun  naulrage. 

Confié  ses  destin»  au  tranquille  rivage.  (Caste!,  les  Plantes^  chant  IV.) 

ORCHESTRE.  On  prononce  orfcw/r^.  C'était,  dit  Félibien,  chez  les  Grecs, 
la  partie  la  plus  basse  du  théâtre,  et  où  Ton  exécutait  les  danses.  Chez  les 
Romains,  c'était  le  lieu  où  se  plaçaient  les  sénateurs.  Parmi  nous,  cVst  le  lieu 
où  on  met  la  symphonie.  J]  se  dit  aussi  de  la  réunion  de  tous  les  musiciens , 
et  enfin,  comme  chez  les  Romains,  il  se  dit  de  plusieurs  rangs  de  banquettes 
placées  entre  l'orchestre  des  musiciens  et  le  parterre.  (L'Académie,  son  Dic- 
tionnaire., Riche] et,  édition  de  17 59.) 

Boiste,  Trévoux,  etc.,  font  ce  mot  féminin;  mais  l'Académieet  Tusagc  ne 
lui  donnent  plus  que  le  masculin. 

ORGUE  est,  ainsi  que  nous  l'avons  dit  au  chapitre  des  substantifs  (tome  1, 
page  104),  masculin  au  singulier  et  féminin  au  pluriel  :  «  Il  paraît,  par  un 
«  nombre  infini  d'auteurs,  que  les  premières  orgues  ont  une  origine  très  an- 
ci  cienne,  et  tous  les  historiens  conviennent  que  le  premier  qui  parut  en 
«  France  est  celui  dont  l'empereur  Constantin  Copronyme  fit  présent  en  7  67 
«  au  roi  Pépin.  » 

Fabre  est  d'avis  qu'il  ne  faut  pas  dire  :  «  C'est  un  des  plus  belles  orgues j  » 
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ni  :  «  c'est  tendes  pJus  beaux  orgues^  »  ni  même  :  «c'est  une  des  plus  belles 
«  orgues,  » 

La  règle  d'accord,  dit  ce  grammairien,  semblerait  autoriser  la  première  lo- 
cution. «  C'est  un  des  plus  belles  orgues^  »  est  une  phrase  elliptique  ;  sup- 
pléons les  ellipses,  nous  aurons  :  «  C'est  un  orgue  du  nombre  des  plus  belles 
«  orgues;  »  or,  un,  correspondant  à  orgue  au  singulier,  qui  est  masculin,  de- 
vrait en  prendre  le  genre  ;  cependant,  comme  ce  serait  une  bizarrerie  trop 
frappante  que  de  présenter^  dans  la  même  phrase,  le  même  substantif  sous 
deux,  genres  différents,  cette  tournure  ne  peut  être  admise.  Les  deux  autres, 
n'étant  pas  conformes  à  la  loi  d'accord,  doivent  également  être  rejefées. 

Domergue  pense  que  c'est  déjà  une  bizarrerie  de  donner  à  un  même  sub- 
stantif un  genre  au  singulier  et  un  autre  genre  au  pluriel,  et  il  croit,  ainsi 
que  Fabre,  qu'elle  serait  bien  plus  frappante  si  elle  se  trouvait  dans  la  même 
phrase;  et  alors  il  est  d'avis  que,  dans  le  cas  proposé,  orgue  n'adopte  qu'un 
genre,  et  c'est  le  masculin,  d'abord  non  pas  parce  qu'il  est  plus  noble,  comme 
disen^  les  Grammairiens,  mais  parce  qu'il  est  le  premier;  ensuite,  parce 
qu'ayant  déjà  été  employé,  c'est  à  lui  à  déterminer  l'ordre.  De  sorte  qu'il 
veut  qu'on  dise  :  «  C'est  un  des  plus  beaux  orgues.  » 

La  veaux,  qui  jouit  d'une  réputation  méritée  comme  grammairien,  émet  son 
opinion  en  ces  termes  :  n  Quant  à  nous ,  nous  pensons  avec  Domergfue  qae 
c'est  une  irrégularité  choquante  de  faire  un  mot  masculin  au  singulier  et  fé- 
minin au  pluriel;  que  c'en  est  une  bien  plus  grande  de  le  faire,  dans  la  même 
phrase,  et  masculin  et  féminin,  et  qu'il  faudrait  qu'orgue  n'eût  qu*un  genre 
dans  ces  sortes  de  phrases.  Nous  ajoutons  qu'il  faudrait  partout  ne  lui  en  don- 
ner qu'un,  mais  que  dans  le  choix  on  devrait  préférer  le  féminin,  à  cause  de 
la  terminaison  féminine  du  mot;  et  si  l'on  faisait  orgue  féminin,  ce  genre 
serait  employé  le  premier  et  réglerait  le  reste.  Suivant  nous,  on  doit  doue 
dire  :  «  C'est  une  des  plus  belles  orgues.  »  Nous  disons  qu'on  devrait  le 
dire,  mais  nous  ne  disons  pas  que  cette  locution  serait  généralement  reçue." 
Nous  pourrions  répondre  à  Laveaux  que  les  mots  amour,  automne,  couleur, 
couple^  délice,  exemple,  gens,  foudre  sont,  de  même  que  le  mot  orgue ^ 
masculins  et  féminins  selon  l'occurrence;  mais  Mêle  au  plan. que  nous 
avons  adopté  de  nous  borner  à  rappjrter  l'opinion  des  Grammairiens  qui 
jouissent  d'une  réputation  méritée ,  nous  croyons  n'y  pas  déroger  en  disant 
qu'en  général,  lorsqu'il  se  présente  une  difficulté  dont  la  solation  offre  quel- 
que doute,  soit  parce  qu'il  y  a  peu  de  Grammairiens  qui  aient  émis  leurfl|»- 
nion,  soit  parce  que  l'Académie  n'a  rien  prononcé,  il  vaut  mieux  cbercber 
un  autre  tour  de  phrase  ;  et  il  nous  semble  qu'il  est  plus  simple,  par  exerapki 
de  dire  :  «r  Cet  orgue  est  excellent,  il  y  en  a  peu  qui  lui  soient  comparables.» 

—  S'il  fallait  nécessairement  *boisir  entre  les  phrases  indiquées,  nous  se^ 
rions  de  l'avis  de  Domergue,  et  nous  dirions  :  «  C'est  un  des  plus  beauj:  ff' 
(c  gués.  »  Voyez  ce  que  nous  avons  déjà  dit  sur  une  question  semblable, 
tomel,  page  101.  Cependant  nous  pensons  aussi  qu'il,  vaut  mieux  éviter  cette 
tournure,  qui  a  toujours  quelque  chose  de  cbo(mant.  Mais  nous  n'hésiterions 
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jp^B  k  dÏTfi  :  «  Cet  orgiie  est  un  clés  pltjLs  beaux  qu'on  puisse  voir.  »  Quoique 
beaux  se  rapporte  au  mot  orgues ,  sous-entendu ,  et  que  ce  mot  au  pluriel 
sqi^  féminin,  il  nous  semble  incontestable  que  dans  cette  phrase  on  doive 
mettre  le  masculin  par  attrs^ctiop.  A»  L, 

OHGUËIL  s'emploie  par  .ellipse,  par  une  sorte  de  métonymie^  pour  le  mo- 
tif, la  cause  de  Torgueil. 

Egisthe,  jeuDe  eqcoi;e  ei  saps  «ipérieooe, 

Étiolerait  en  y  aïn  y  orgueil  de  sa  naissance.     (Vpltaire,  Vérope^jkcih  I,  9Ç.  3.) 

Le  sourire  embellit  Yo^gmU denses  appas. 

(Cbaussard,  parlant  de  Uinenre  ) 

Une  riche  moisson  est  l'orgue//  de  Cybèle.  (Tissoi.) 

Un  chêne  antique,  orgueil  des  paisibles  hameaux.  (Bapur-Lormian.) 

Je  Tois  Iphigénie  entre  lei  bras  d'un  père. 
Bile  fait  tout  Vorgutil  d'une  superbe  mère. 

(Racine,  IpMgenU,,  acte  II,  se.  i. 

0  TOUS,  rameur,  Tespoir  et  Vorgueil  ilei  Tro^ens, 
Hector,  qiiel  dieu  vous  rend  à  vos  concitoyens  l 

(Delille,  traduction  de  VEneide^  lirrp  H.) 

Et  c'est  lA  que,  fkiyaDt  Vorgueil  du  diadème. 

Lasse  de  vains  honneurs...  (Racine,  £ji/ier,  acte  I,  se.  i.) 

OUTRAGE.  Ce  mot,  employé  au  Âguré,  se  dit  dans  le  sens  de  tort,  ra- 
vage occasionné  par  le  temps,  par  l'intempérie  des  saisons,  par  les  caprices 
àe  la  fortune  : 

Mes  ans  se  sont  accrus,  mes  honneurs  sont  détroit!), 
Et  mon  front,  dépouillé  d'un  si  noble  avantage. 
Du  temps  qui  Ta  flétri  laisse  voir  tout  l'outrage. 

(Racine,  Mithridate,  acte  lli,  se,  s.) 

Laissez-moi  relever  ces  voiles  détachés 

Et  ces  cheveux  épars  dont  vos  yeux  jiont  cachéa  ; 

Souffrez  que  de  vos  pleurs  je  répare  Voutrage. 

(Racine,  Bérénice^  acte  IV,  $c.  3.) 

LA  tous  les  champs  voisin»,  peuplés  de  myrtes  verts. 

N'ont  jamais  ressenô  Voutrage  des  hivers.  (Voltaire,  Henrtade», 

Le  sort  jalonx  abat  ce  que  l'homme  a  construit  ; 

Sur  le  front  <les  rois  même  imprime  ses  ouiragei^ 

Renverse  leurs  palais  et  brise  leurs  images  (Castel,  les  Plantes ,  chant  I.) 

OUTRAGEUX ,  OUTRAGEANT,  adjectifs. 

"Ouirageuœ,  Outragemey  qui  fait  outrage,  se  dit  des  personnes  et  des 
choses  :  <c  C'est  le  propre  des  harengères  d'être  outrageuses  en  paroles.  »  — 
«  Ces  discours  sont  ouf ra^etior.  »  (L'Académie,  Trévoux,  Féraud,  etc.) 

Voltaire,  dans  son  Commentaire  sur  Corneille,  s'exprime  ainsi  sur  ce  vers 
de  Polyeucte^  acte  V,  se.  2  : 

Cesse  de  me  tenir  ce  discours  outrageux. 

«  Le  mot  outrageux  n'est  pas  usité,  mais  plusieurs  auteurs  s'en  sont  beu- 
«  reuseipent  se**vis.  Nous  ne  sommes  pas  assez  riches  pour  nous  priver  de  ce 
«  que  nous  avons,  w  Nous  ignorons  si  !e  mot  ouiragiux  a  jajinals  ces^  d'^Ire 
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usité,  mais  il  est  dans  tous  les  dictionnaires,  et  TAcadémie  en  a  sanctionné 
remploi. 

Outrageant,  Outrageante,  qui  outrage,  ne  se  dit  que  des  choses  :  «  U  se 
<c  présente  toujours  dans  la  vie  une  affaire  fâcheuse  et  outrageante.  »  — 
a  Souvenez-vous  que  les  paroles  outrageantes  ne  servent  qu'à  aigrir  les 
«  esprits.»  (L'abbé  Barthélémy.) 

OUVRAGE  DE  L'ESPRIT,  OUVRAGE  D'ESPRIT. 

On  entend  par  ouvrage  de  V esprit  un  ouvrage  de  la  raison  et  de  cette  in- 
telligence qui  distingue  l'homme  de  la  bète.  On  entend  par  ouvrage  d'es- 
prit un  ouvrage  de  la  raison  polie,  de  cette  fine  intelligence  qui  distingue  un 
homme  d'un  autre  homme. 

Tout  ce  -que  les  hommes  inventent  dans  les  sciences  et  dans  les  arts  est  un 
ouvrage  de  V esprit.  Les  compositions  ingénieuses  des  gens  de  lettres,  soit  eu 
prose,  soit  en  vers,  sont  des  ouvrages  d'esprit.  «  Le  plus  grand  nombre  des 
«  ouvrages  de  l'esprit  ne  sont  pas  des  ouvrages  d'esprit.»  (Bonheurs, 
page  459  de  ses  Remarques.)  —  «  Les  systèmes  des  règles  qui  constituent  la 
c(  logique,  la  rhétorique,  la  poétique  sont  de  beaux  ouvrages  de  ie»prU>- 
—  nLa  Théorie  des  sentiments  agréables,  le  Lutrin,  la  Henriade,  Athalùy 
«  le  Tartuffe  sont  d'excellents  ouvrages  d'esprit,  »  (Beauzée,  Synonyuxt*.) 

OUVRIER.  Ce  mot,  dit  Laveaux,  est  bas  au  propre  et  noble  au  figure; 

cependant  l'emploi  qu'en  ont  fait  Boileaji  et  Chabanon  n'a  rien  de  bas. 

Soyez  plutôt  maçon,  si  c'est  votre  talent, 
Ouvrier  estimé  dans  uu  art  nécessaire, 

Qu'écrivain  du  commun  et  poëte  vulgaire.  (Buileau,  Art  poétique,  chant  IV.) 

Dame  Aracliné  la  fîlandiére. 
De  son  métier  très  subtile  ouvriéte  ; 

Mais  value  aussi  de  son  laent, 
Se  construisait  un  petit  logement. 

(Chabanon,  t^ Araignée  et  te  Ver  à  soie.  Table.) 

L'Académie  ne  dit  ce  mot  au  ûguré  que  de  ceux  qui  ont  fait  des  ouvrages 
d'esprit;  Massillon,  Bossuet  etFléchier  l'ont  employé  dans  une  autre  accep- 
tion :  «  Les  astres  qui  présidèrent  à  la  première  nuit  annoncèrent  la  sagesse 
«  de  V ouvrier  souverain  qui  les  a  tirés  du  néant.  »  (Massillon.) — «La  griice, 
«  cette  excellente  ouvrière  ,  se  plaît  quelquefois  à  renfermer  en  un  jour  1 
«  perfection  d'une  longue  vie.  »  (Bossuet.)  —  «  Ces  prières  que  faisait'saiote 
«  Thérèse  pour  que  Dieu  formât  des  ouvriers  évangéliques.  »  (Fléchier.) 

Ouvrier  se  prend  aussi  adjectivement  :  > 

Le  lin  sur  les  fuseaux  arrondi  sous  les  doigts^ 

La  toile  qu'Arachué  suspend  sous  les  vieux  toits, 

N'ont  point  le  fln  tissu  que  sa  mmn  ouvrière 

Donnée  l'airain  ductile  ourdi  par  la  Qliére.  (De  Saint-Ange.) 

On  dit  jour  ouvrier  ou  jour  ouvrable,  pour  dire  un  jour  qui  n'est  pas  fé- 
rié, où  il  est  permis  de  travailler;  et  cheville  ouvrière,  pour  désigner 
la  grosse  cheville  qui  joint  le  train  de  devant  d'un  carrosse  avec  la  flèche,  oo 
ftgurément,  le  principal  agent  d'une  affiiirc.  /"L'Académie.) 
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P,  substantif  masculin,  suivant  l'appellation  ancienne  et  Tappellation  mo- 
derne. (L'Académie.) 

PALIR.  Devenir  pâle  par  Teffet  d'une  violente  sensation  ,  et  par  suite , 
éprouver  un  sentiment  très  vif  d'effroi,  de  colère,  etc.' 

Que  nos  tyrans  communs  en  pâUssent  d'effroi. 

(Racine,  Mlthridate^  acte  III,  se.  i.) 

Le  plus  affreux  péril  n'a  rien  dont  je  pâlisse. 

Racine,  Iphigénie^  acte  V,  se.  5.) 

J'ai  pâli  du  dessein  qu  i  vous  a  Tait  sortir.  (  Le  même,  Phèdre.) 

La  satire... 

Va,  jusque  sous  le  dais,  faire  pâUr  le  vice.  (Boileau,  Satire  IX J 

Pâlir  se  dit  encore  dans  le  sens  d'étudier  avec  une  assiduité  qui  peut  fa- 
tiguer le  corps. 

Après  cela,  docteur,  va  pâUr  sur  la  Bible, 

PALPER.  Féraud  dit, que  ce  mot  est  bas  et  populaire,  et  qu'il  n'est  bon 
que  dans  le  style  burlesque,  ou  plaisant,  ou  moqueur.  Il  est  certain  qu'il  a 
ces  caractères  dans  l'expression  pa/p^r  de  l'argent;  mais  dans  cette  phrase, 
il  est  détourné  de  sa  véritable  signification. 

Palper  a  le  sens  de  manier,  toucher  doucement,  et  il  n'est  ni  bas,  ni  po- 
pulaire, ni  trivial.  Buffona  dit  :  «<  Les  oiseaux  se  servent  de  leurs  doigts  beau- 
«  coup  plus  que  les  quadrupèdes,  soit  pour  saisir,  soit  pour  palper  les 
«  corps.  V 

PARAPLUIE,  PARATONNERRE,  substantifs  masculins. 

Parapluie  est  une  sorte  de  petit  pavillon  portatif  qu'on  étend  au  dessus 
de  la  tête  pour  se  garantir  de  la  pluie. 

Paratonnerre  est  une  barre  ou  verge  de  fer,  terminée  en  pointe  qui  n'est 
ni  émoussée  ni  arrondie  par  le  bout,  que  l'on  met  sur  le  point  le  plus  élevé 
d'un  édifice.  A  cette  verge  on  adapte  une  chaîne  composée  de  fils  de  fer  ou 
de  laiton  tressés,  et  enduits  d'une  couche  de  vernis  gras,  laquelle  chaîne, 
communiquant  avec  le  terrain  inférieur  ou  avec  un  puits,  préserve  des  effets 
du  tonnerre  en  l'attirant  sans  explosion. 

Quelques  personnes  écrivent  ces  deux  mots  avec  un  trait  d'union  :  Para' 
pluie,  Para-tonnerre,  comme  s'ils  étalent  composés;  mais  cette  orthographe 
est  contraireà  celle  qu'ont  adoptée  Wailly,  Boiste,  Gattel,  Laveaux ,  Val- 
mont  de  Bomare  et  l'Académie. 

PARDONNABLE ,  PARDONNER .  Voyez  le  mot  Excusable. 
PARESSE.  L'Académie  ne  dit  ce  mot  que  des  personnes.  En  poésie  on  le 
dit  aussi  des^  choses  : 

Où  donc  est  ce  grand  cœur  dont  tantôt  l'allégresse 
Semblait  du  jour  trop  long  accuser  ta  paresse  ? 

(Boileau,  le  Lutrin,  chaot  II.) 
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...  Après  lui  Cloanibe  Fend  les  flots  ; 

Ses  rameurs  sont  plus  forts  ;  mais  Tart  des  matelots 

De  son  vaisseau  p«sant  accuse  la  paresse.  (Delille,  Enéide,) 

MAL  PARLER ,  PARLER  MAL, 

Beauzée  pense  que  ces  deux  expressions  ne  sont  pas  synonymes.  MolpBï 
1er  tombe,  selon  lui,  sur  les  choses  que  Ton  dit  ;  et  parler  mal^  sur  la  mi- 
nière de  les  dire  :  le  premier  est  contre  la  morale,  et  le  second  contre  la  Gram- 
maire. 

C'est  mal  parler  que  de  dire  des  choses  offensantes,  surtout  à  ceux  à  qui 
l'on  doit  du  respect  ;  de  tenir  des  propos  inconsidérés,  déplacés,  qui  peuvent 
nuire  à  celui  qui  les  tient,  ou  à  ceux  dont  on  parle.  C'est  parler  mal  que 
d'employer  des  expressions  hors  d*usage  ;  d'user  de  termes  éijutvoques;  de 
constniire  une  phrase  d'une  manière  embarrassée  ou  à  contre-sens;  d'affecter 
des  figures  gigantesques  en  parlant  des  choses  communes  ou  médiocres;  de 
choquer  la  quantité  en  faisant  longues  les  syllabes  qui  doivent  être  bfèves,iHi 
brèves  les  syllabes  qui  doivent  être  longues.  «  Il  ne  faut  ni  mal  parler  des 
ff  absents,  ui parler  mal  devant  les  savants,  etc.  » 

'Observez  que  cette  distinction  n'a  lieu  qu'à  l'infiaitif  et  dans  Ic^s  teqipi 
composés  du  verbe  parler.  On  ne  dirait  pas  :  Il  mal  parle  y  il  ma^  parlai. 
—  Observez  encore  que  quand  il  est  question  de  langage,  parler  mal  s'^em- 
ploie  sans  régime  :  Cel  homme  parle  mal;  quand  il  s'agit  de  censure  et  de 
médisance,  il  régit  la  préposition  de:  Cet  homme  parle  mal  de  vous, 

PARLER.  Ce  mot  se  dit,  au  figuré,  dans  un  grand  nombre  de  cas.  Ea 
voici  des  exemples  qu'il  est  bon  de  connaître  :  «  Le  cœur  d'une  grande  reine, 
«  plongée  tout  à  coup  dans  un  abîme  d'amertumes,  parlera à9sez  bai|t.> 
(Bessuet  )  —  «  Les  monuments  qu'il  a  fait  élever  parletU  asse^  pour  lui.  * 
(Massillon.) 

L'honneur  parte,  il  suffit  ;  ce  sont  \à  nos  oracles. 

(Racine,  iphioéttie,  acte  I,.sc.  s.) 

Dans  les  murs,  hors  des  murs,  tout  pwle  de  sa  gloire. 

(Corneilie,  Horacei  acte  V,  se.  3.) 

Tu  lut  partes  du  cœur,  tu  la  cherches  des  yeux. 

(Racine,  Andromaque,  acte  IV,  se.  5  ) 

L'indulgente  vertu  parle  par  votre  bouche. 

(Voltaire,  Aiz're,  acte  I,  se.  i.) 

Tout  un  peuple,  seigneur,  vous  parle  par  ma  bouche. 

(Campistron,  Andronic^  acte  I,  te.  S.)  ^ 

Au  conseil  assemblé 
L'esprit  de  Mahomet  par  ma  bouche  a  parlé. 

Woltaire,  Mahomet,  acte  II,  se.  2.) 

L'ombre  a  fui  ;  les  tombeaux,  les  débris  ont  parlé. 

.  i  egouvé,  les  Souvenirs.) 
PARTAGER.  Quand  on  eonserve  une  portion  de  ce  que  l'on  partage,  oi 
doit  dire  :  partager  avec  :  «  C'est  une  loi  inviolable  (chez  les  Indiens)  de 
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«  partager  le  peu  qu'ils  ont  avec  leurs  parents  qui  sont  dans  le  besoin.  » 
{Lettres  édifiantes.) 

Crébillon  met  la  préposition  d  à  la  place  de  ce  rég^ime  :  lui  partagsb  un 
sceptre.,  pour  partager  un  sceptre  avec  lui.  Corneille  lui  en  avait  donne 
Texemple  : 

'      Et  de  son  amitié  je  ne  puis  i'f  xiger. 

Sans  vous  voler  un  bien  qu  il  vous  doit  partager. 

(Léon  à  Irène,  dans  Pulchérie.) 

L'un  etTaulre  devaient  dire:  partager  avec  lui,  avec  vous.  (Le Diction- 
naire critique  de  Féraud.) 

Quand  on  ne  réserve  rien  pour  soi,  on  doit  dire  :  Partager  entre ^  et  non  pas 
à:  «  Le  reste,  il  le  partageait  entre  les  premiers  pauvres  qu'il  trouvait.  » 
{Lettres  édifiantes.)  A.\x  lieu  de  :  «  Elle  partageait  aux  pauvres  le  peu  qu'elle 
fc  gagnait,  »  il  faut  dire  entre  les  pauvres.  Ce  régime  de  la  préposition  à  est 
celui  de  distribuer. 

—  On  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie.,  en  1835,  ces  exemples  : 

«  Partager  le  travail  aux  ouvriers.  Il  se  sont  partagé  la  somme.  »  Il  nous 

semble  d'après  cela  qu'on  peut  très  bien  dire  :  «  Elle  partageait  son  bien 

«  aux  pauvres,  m  Et  c'est  ainsi  que  s'exprime  Molière.  {Tartuffe.,  O,  2.) 

Si  l'on  vient  pour  me  voir,  je  vais  aux  prisonniers 
Des  aumônes  que  j'ai  partager  les  deniers. 

Ce  verbe  alors  prend  le  régime  de  distribuer.,  comme  il  en  a  le  sens.  A.  L. 
Ce  verbe  se  dit  quelquefois  dans  le  sens  de  dispenser,  départir  : 

La  nature,  Tertile  en  esprits  excellent9. 

Sait  entre  les  auteurs  partager  les  talents.  (Boileau,  Art  poétique.) 

PARTICIPER  A ,  c'est  avoir  part  à  quelque  chose  ;  «  C'est  participer  en 

«e  quelque  sorte  au  crime  que  de  ne  le  pas  empêcher  quand  on  le  peut.  » 

(Académie.) 

Pariicipe  d  ma  gloire  au  lieu  de  la  fouiller  ; 
Tâche  à  l'en  revêtir,  non  à  m'en  dépouiller. 

(Corneille,  Horace,  acte  V,  se.  7.) 

Participer  de.,  c'est  tenir  de  la  nature  de  quelque  chose  :  «  Plusieurs  dd 

«  défauts  que  l'on  rencontre  dans  La  Fontaine  participent  quelquefois  dei 

«  qualités  aimables  qui  les  avaient  fait  naître.  »   (Champfort ,  Eloge   M 

La  Fontaine,) 

DéjA  de  Vesperus  la  douteuse  lumière. 

Qui  partiâpe  ensemble  el  de  l'ombre  et  du  jour. 

Éclairait  à  demi  le  terrestre  séjour.  (Delille,  le  Paradis  perdu,  Urre  IX.) 

«  Le  pathétique  participe  du  sublime  autant  que  le  sublime  participe  du 
«  beau  et  de  l'agréable.  »  (Boileau,  Droite  du  Sublime ,  chap.  XXIV.)  — 
«  Un  insecte  qui  entrevoit  l'infini  participe  de  la  grandeur  qui  vous  étonne.» 
{f^oyage  d'^Anacharsis.,  chap.  XXX.) 

Thomas,  dans  son  Essai  sur  les  Éloges.,  a  mis  un  régime  pour  l'autre, 
lorsqu'il  a  dit  :  a  On  peut  dirç  que  l'éloquence  des  auteurs  italiens  participe 
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«  à  ce  caractère  général  ;  »  il  fallait  ds  ce  caractère  général.  (Le  Dieiior^ 
notre  critique  de  Féraud,)  * 

Quelques  uns  disent  participer  pour  prendre  part  à:  «  Je  participe  à 
«•  votre  douleur.  »  L'Académie  dit  que  ce  mot  s'emploie  quelquefois  en  ce 
sens;  mais  on  dit  plus  ordinairement  prendre  part. 

PAS  entre  dans  un  grand  nombre  de  locutions  oii,  dans  le  style  noble,  il 
remplace,  par  des  périphrases,  des  expressions  trop  familières. 

On  dit  arrêter j  fixer  ses  pas^  pour  s'arrêter  ;  conduire  ses  pa^,  porter  w 
paSy  diriger  ses  pas,  pour  marcher,  aller  quelque  part  ;  précipiter^  hâUr 
ses  pas^  pour  aller  vite,  courir  ;  égarer  ses  pas^  pour  s'égarer,  se  fourvoyer, 
et  même  se  promener  dans  un  lieu;  traîner  ses  pas  ^  pour  marcher  lentement 
et  avec  difficulté;  arrêter,  retenir  les  pas  de  quelqu^un^  suspendre^  retar- 
der ses  pas^  pour  le  reUrder,  le  retenir;  se  précipiter^  voler  sur  les  pas  de 
quelquun^  pour  courir  après  lui,  le  poursuivre  ;  précéder  y  devancer  les  pas, 
pour  marcher  devant,  précéder  ;  marcher  sur  les  pas  y  suivre  les  pas,  s'at- 
tacher aux  peu  de  quelqu'un,  pour  le  suivre,  l'accompagner. 

PASSANT,  ANTE,  adjectif.  Quoique  avec  la  terminaison  active,  cet  ad- 
jectiif  verbal  a  le  sens  passif ,  il  ne  se  dit  pas  de  celui  ^t  passe  y  mais  de  l'en- 
droit où  l'on  passe  fréquemment  :  «  Dans  le  rang  que  vous  tenez,  dans  h 
»  plus  brillante  et  la  plus  passante  province  de  France,  joindre  l'économie 
((  à  la  magnificence  d'un  empereur ,  c*est  ce  qui  n'est  pas  imaginable.  > 
ç^mt  deSévigné.)  Passant  aime  à  suivre  le  substantif;  mais  ici,  à  cause  di 
superlatif  et  du  voisinage  de  brillant  y  il  précède  élégamment.  (Le  Dietiosr 
naire  critique  de  Féraud,) 

L'Académie,  Trévoux,  Wailly,  Boiste  ,  Laveaux  et  Noël  ne  mettent  que 
chemin  passant ^  rue  passante;  mais  Féraud  et  Gattel  pensent  qu'on  peut 
dire  aussi  villCy  province  passante ,  oii  abondent  les  étrangers,  les  voya- 
geurs. 

Toujours  est-il  certain  que  chemin  passager  y  rue  ou  ville  pcusagérewal 
des  locutions  vicieuses,  puisque  le  mot  passager  ne  se  dit  que  de  ce  qui  se 
passe  vile,  qui  ne  dure  qu'un  instant. 

PAUVRE.  L'Académie  ne  dit  que  pauvre  d'esprit  y  qui  encore  est  ane 
expression  figurée,  et  qui  n'appartient  qu'au  style  de  l'Ecriture  sainte.  Mais 
rien  n'empêche,  dans  le  syle  noble  et  surtout  en  poésie,  de  lui  donner  on 
complément  et  de  le  prendre  comme  synonyme  de  privé  y  dénué  y  VMOtr 
quant  de.,, 

...  Pauvre  de  couleur,  mais  riche  de  sa  voix. 
Le  rossigool  eocor  enchantera  dos  bois. 

(Delille,  Vaomme  des  ehampSy  chant  IV.) 

Les  champs  do  ces  Helvétiens, 

Patwres  de  vains  irétorSy  mais  riches  de  vrais  biens.  (ChèoedoUéw) 

PAVOT.  Les  poètes  se  servent  fréquemment  de  ce  mot  pour  8i( 
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ommeil;  et  par  extension  ils  le  disent  de  plusieurs  choses  qui  causent  une 
espèce  de  léthargie,  d'engourdissement  : 

Pour  la  seconde  Tois  un  sommeil  gracieux 

Avait  sous  ses  pavots  appesanti  mes  yeux*       ^Boileau,  le  Lutrin,  chant  I.) 

Le  sommeil  en  ces  lieux  verse  en  vain  ses  pavots. 

(Crébitlon,  Rhadamiste  et  Zénobie,  acte  I,  se.  2.) 

El  d'un  profond  sommeil  secouant  les  pavots. 
Les  mortels  ont  repris  le  cours  de  leurs  travaux. 

(Baour-Lormian,  Jérusalem  déUvrée,  chant  X.) 

Au  Tond  du  Vatican  régnait  la  politique  ; 
Ses  yeux  creux  et  perçante,  ennemis  du  repos, 
Jamais  du  doux  sommeil  n'ont  senti  les  pmots, 

(Voltaire,  la  Henriade,  chant  IV.) 

Sauvons  l'amour  du  pavot  des  langueurs.       (Bernard,  tArt  d'aimer,  chant  \.) 

1^  mort  vient  sur  son  sein  poser  sa  main  de  Ter, 
Et  verse  sur  ses  yeux  les  pavots  de  Tenrer. 

(DelUle,  traduction  de  V Enéide^  livre  X.) 

Le  lourd  ennui  couronné  de  pavots.        (Palissot,  la  Duneiade,  chant  I.) 

Coligny  languissait  dans  les  bras  du  repos. 

Et  le  sommeil  trompeur  lui  versait  ses  pavots.  (Voltaire,  ta  Henriade.) 

PEINTURER ,  verbe  actif.  Barbouiller,  peindre  une  chose  d'une  seule 
couleur.  On  peinture  les  contrevents,  les  gouttières,  les  grilles,  les  travées , 
les  treillages,  les  boiseries,  etc. 

Andry  de  Boisregard,  Ménage,  Nicot, Monnet,  Trévoux,  Wailly,  Laveaux, 
Nocl  et  rAcadémie  sont  d'avis  que  ce  terme  est  bon  et  même  nécessaire.  Ce- 
pendant il  n'est  pas  encore  généralement  adopté. 

PENDULE.  Ce  substantif  est  masculin  lorsqu'on  s'en  sert  pour  signiiier  un 
corps  pesant,  suspendu  à  une  verge  de  fer  ou  à  un  fil  de  soie  ,  qui,'  par  ses 
vibrations  en  allant  et  venant  autour  d'un  point  fixe,  par  la  force  de  sa  pe- 
santeur, sert  à  régler  les  mouvements  d'une  horloge  :  «  Un  pendule  de  3  pieds 
«  8  lignes  1/2  est  l'instrument  le  plus  exact  pour  la  mesure  du  temps  ;  par 
«r  chacune  de  ses  vibrations  il  marque  les  secondes.  » 

Pendule  est  féminin  lorsqu'on  veut  parfer  d'une  espèce  d'horloge  à  poids 
ou  à  ressort,  à  laquelle  est  joint  un  pendule  ou  balancier,  qui  en  règle  les 
mouvements  :  «  La  première  pendule  ou  la  première  horloge  dont  l'his- 
«  toire  ait  fait  mention ,  est  celle  de  Richard  Wallingford ,  abbé  de  Saint- 
«  Alban,  qui  vivait  en  1326.  »  (L'Académie,  Trévoux  et  V /encyclopédie 
in-folio,  tome  XIL  ) 

PENSER.  L'Académie  dit  que  ce  substantif  n'est  guère  d'usage  qu*>  dans 
la  poésie  :  «  De  doux,  de  sinistres  pensers.  »  Féraud  dit  qu'il  est  vieux  et 
qu'il  ne  s'emploie  plus,  même  en  poésie.  Voltaire  l'a  employé  heureusement 
dans  la  phrase  suivante  :  «  Quel  est  l'homme  sur  la  terre  qui  peut  assurer , 
«  sans  une  impiété  absurde,  qu'il  est  impossible  à  Dieu  de  donner  à  la  ma* 
4^  tière  le  sentiment  et  le  pemer?  »  J.^J.  Rousseau  a  dit  :  «  Le  penser  des 
«  P^me»  fortes  leur  donne  un  idiome  particulier,  et  les  âànes  communes  n'ont 
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«  pas  même  la  grammaire  de  cette  langue.»  Ici  le  mot  penser  ne  signifie  pas 
pensée,  mais  la  faeultë  de  penser.  (Laveaux.) 

PERCLUS,  adjectif.  Impotent  de  tout  le  corps  ou  d*une  partie  du  corps. 
On  dit  :  Cette  femme  est  percluse,  et  non  pas  perdue. 

Cette  observation  est  d'autant  plus  nécessaire ,  que  perdue  a  été  employé 
soit  par  Buffon,  soit  par  son  imprimeur,  dans  le  supplément  à  V Histoire  no- 
turelle,  tome  II,  à  Tendroit  où  ee  grand  écrivain  parle  de  deux  filles  nées 
en  1701 ,  qui  tenaient  ensemble  du  côté  giiuche  par  les  reins  :  «  Judith  de- 
«  vint  perdue.  » 

PÉRIODE  est  masculin ,  si  dans  l'espace  qu'on  désigne  sous  le  nom  de 
période  on  ne  considère  qu'un  seul  point;  on  dira  donc  :  «  Démoslbèned 
it  Cicéron  ont  porté  l'éloquence  à  son  plus  haut  période,  »  —  «  Cet  homme 
<(  est  au  plus  haut  période  de  la  gloire,  de  la  fortune,  »  c'est-à-dire,  au  plus 
haut  point  de  la  période  que  parcourt  l'éloquence,  la  gloire ,  la  fortune.  On  din 
aussi,  en  parlant  d'un  espace  de  temps  vague  :  a  Le  dernier  période  deb 
rr  vie,  »  c'est-à-dire,  le  dernier  point  de  la  période  qu'a  parcourue  la  vie. 

Le  mot  point,  qui  est  dans  l'esprit  sans  être  dans  la  phrase ,  donne  le 
genre  masculin  au  mot  période. 

PÉRIODE,  du  féminin  grec  i:«ptc^o;,  périodos  (chemin  autour],  est  fé- 
minin en  français,  toutes  les  fois  qu'il  présente  un  sens  conforme  à  son  é^- 
mologie.  — Ainsi  il  est  féminin, 

Quand  on  veut  parler  du  temps  qu'un  astre  met  h  faire  sa  révolution,  oa 
de  la  durée  de  son  cours  pour  revenir  au  même  point  d'où  il  est  parti  :  «  Lt 
«  période  solaire  est  de  3Gô  jours  5  heures  49  minutes;  la  période  laoain 
«  est  de  27  jours  7  heures  43  minutes  ;  » 

Quand  on  veut  parler  de  l'époque,  du  temps  remarquable  par  oii,  en  dif- 
férentes occasions  et  selon  les  différentes  nations,  on  commence  à  coo^ 
les  années  :  telle  est  la  période  Callippique  et  la  ^éuodr  M éthoni que,  qfdv^ 
•deux  corrections  du  calendrier  des  Grecs;  telle  est  encore  la?iMm»I^ 
tienne^  inventée  par  Scaliger,  qui  enferme  7980  ans,  etc.,  etc.  ; 

De  l'espace  de  temps  qui  s'éc'oule  entre  deux  époques  :  «  L'Hialoûtif 
«  divise  en  différentes  périodes;  » 

De  la  révolution  d'une  fièvre  qui  revient  en  de  certains  temps  réglÀ:  '^ 
<<  i'ièvre  quarte  et  toutes  les  autres  fièvres  intermittentes  ont  leurs  p^TÎl^ 
«  réglées  ;  » 

Enfin  d'un  assemblage  de  phrases  et  de  propositions  qui,  liées  entre  cUc^ 
forment  un  sens  total ,  par  le  rapport  qu'elles  ont  les  unes  avec  les  antiO' 
((  La  période  oratoire  est  une  phrase  où  plusieurs  pensées  viennent  ny^B* 
«  ner  autour  d'une  pensée  importante.  » 

PÉTRIR.  L'Académie  n'ïi  pas  complètement  indiqué  l'emploi gHef* 
doit  faire  de  ce  mot  au  figuré  :  «  Ils  sont  conune  pétris  de  pbruea  et  de  ti^ 
9  d'expressions.  »  (La  Bruyère. }  —  «r  II  y  a  des  Ames  sales ,  pélriss  ^^^^  \g, 
ff  et  d*ordures.  »f  Le  même.)  I  ^ 
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Vby^^octiw,  etk  trMâei»  fettile. 

Dès  reofance  est  péiri  de  fard.         (J.-B.  RousMau,  Ode  4,  livre  I.) 

...  Ton  eœur  pétri  d'arlifice.  (J.>B.  Rousseau,  Ode  ii,  livre  I.) 

A  mon  plaisir  ytàpétH  sa  jeune  ftine. 

(Voltaire,  l'Enfant  prcdigiie^  acte  I,  se.  i.) 

...  Ces  rainas  de  larcins  marotiques. 

Moitié  français  et  moitié  germaniques. 

Pétris  d'erreur  et  de  haine  et  d'ennui.       (Voltaire,  Éptires.) 

PETTO  (IN),  expression  empruntée  de  Titalien ,  qui  signifie  dans  Tinté- 
rieur  du  cœur ,  en  secret  :  «  Le  pape  a  fait  deui  cardinaux ,  et  en  a  réservé 
«  un  in  petto,  »  (L'Académie,  Wailly  et  Féraud.) 

In  pecto  est  une  faute. 

PIED,  substantif  masculin.  Beaucoup  de  personnes  pensent  pouvoir  écrire 
ce  mot  avec  ou  sans  d;  mais  TAcadémie  et  les  lexicographes  ne  donnent  pas 
le  choix.  Tous  prescrivent  l'emploi  de  cette  consonne,  comme  étant  d'ail- 
leurs conforme  à  l'étymologie. 

PIED  DE  ROI,  substantif  masculin.  Mesure  géométrique  dont  on  faisait 
autrefois  usage  en  France,  et  qui  contenait  douze  pouces  de  long. 

Plusieurs  personnes  confondent  le  mot  pied  de  roi  avec  celui  de  pied 
droit,  qui  ne  s'emploie  qu'en  architecture,  et  qui  signifie  la  partie  du  jam 
bage  d'une  fenêtre  ou  d'une  porte.  (L'Académie  et  Trévoux.) 

PINCER,  Voyez  la  remarque  sur  le  verbe  Jouer, 

PIRE,  PIS. 

Pire,  adjectif  des  deux  genres,  est  l'opposé  de  meill^r  et  le  comparatif 

et  Mauvais,  méchant,  nuisible;  il  se  rapporte  toujours  à  un  substantif  mas- 

milin  ou  féminin.  —  Au  superlatif  on  dit  le  pire,  —  Quand  pire  forme  une 

I^Cttiparaison ,  il  est  ordinairement  suivi  de  la  conjonctix>n  que  .*  «  Ce  vin-là 

à   est  pire  que  le  premier  ;  »  quand  il  est  superlatif,  il  régit  de  :  «Ce  vin-là 

«  est  le  pire  de  tous.  »  —  «La  condition  des  hommes  serait  pire  que  celle 

m  des  bêtes,  si  la  solide  philosophie  et  la  vraie  religion  ne  les  soutenaient.  » 

(Pénelon.)  —  «  Il  y  a  de  mauvais  exemples  qui  sont  pires  que  les  crimes,  et 

m   plas  d'états  ont  péri  parce  qu'on  a  violé  les  moeurs ,  que  parce  qu'où  a 

m  ▼iolé  les  lois.  »  (Montesquieu,  Grandeur  et  Décadence  des  Romains, 

èlfap.  Vin.)  —  «  Les  hommes  seraient  peut-être  pires,  s'ils  venaient  à  man* 

m.  quer  de  censeurs.  »  (La  Bruyère.  )  —  «  Les  pires  des  ennemis  (disait  un 

«  ancien)  ce  sont  les  flatteurs  ;  et  les  pires  Ae  tous  les  flattem^s  ce  sont  \e& 

«  plaisirs.  »  (Bossuet,  Sermon  du  carême,  ) 

Le  pire  des  étals,  c'est  Tétat  populaire, 

El  toutefois  le  seul  qui  dans  Rome  peut  plaire. 

(Corneille,  Ctitna,  acte  II,  se.  f.^ 

—  L*emploi  de  cet  adjectif  n'offre  point  de  difficultés,  et  avec  un  peu  d'at- 
tention on  ne  peut  s'y  tromper  :  Pire  signifie  toujours  plus  mauvais ,  et  il 
ne  peut  jamais  être  employé  comme  adverbe.  C'est  donc  une  faute  de  dire  ; 
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ff  Les  critiques  acharnés  contre  ]es  gouvernements  feraient  comme  eui  et 
«  pire  encore.  »  Il  faut  dire  pis ,  c'est-à-dire,  plus  maL  Dans  ce  dernier 
cas,  point  de  doute  non  plus  ;  il  faudra  toujours  dire  pis ,  quand  on  voudra 
exprimer  Tadverbe  :  «  Ils  sont  pis  que  jamais  ensemble.  »  De  ces  deux  règles 
générales  quelques  Grammairiens  ont  tiré  une  conséquence  absolue,  et  ont 
décidé  que  ces  deux  mots  ne  pouvaient  jamais  se  confondre.  Mais  Tusage  en 
a  décidé  autrement  ;  souvent  le  mot  pis  est  employé  comme  adjectif,  et  c'est 
là  qu*est  le  nœud  de  la  difficulté.  Dans  la  dernière  édition  de  son  Diction- 
naire, TAcadémie  donne  des  exemples  assez  nombreux ,  mais  elle  n'indique 
point  de  règle  pour  distinguer  dans  quel  cas  on  peut  faire  usage  de  pire  oq 
de  pis.  Il  semble  cependant  qu'on  en  puisse  inférer  les  remarques  suivantes. 
A.  L. 

Pis  ne  se  joint  pas  à  des  substantifs  masculins  ou  féminins ,  mais  seule- 
ment à  des  noms  ou  à  des  pronoms  indéterminés,  qui  n'ont  proprement  pis 
de  genre  ;  ainsi  on  l'emploie  : 

]  °  Lorsqu'il  se  rapporte  à  quelque  mot  dont  le  genre  est  neutre  *  :  «  II  n'f 
«  rien  de  pis  que  cela.  »  —  <f  C'est  bien  pis.  »  ^—  «  Ce  que  je  trouve  de 
«  pis.  »  —  (c  II  ne  lui  a  pas  dit  pis  que  son  nom.  »  (L'Académie.) 

Est-ce  la  guerre,  Olympe? 

Ab  ;  c'est  encore  pis, 

(Racine,  les  Frères  ennemis,  acte  II,  se.  i.) 

2^  Lorsqu'il  est  employé  lui-même  comme  un  nom  neutre  :  <r  Le  pu  de 
«  l'afifaireest  que...  »  —  «  11  met  les  choses  au  pis.  »  (L'Académie  et  Férand.j 
—  «  Le  pis  de  tout  cela  est  qu'on  ne  saurait  plus  mal  écrire.  »  (Yoltaire, 
Commentaire  sur  Sophonisbe.  ) 

—  Si  le  pis  s'emploie  substantivement  pour  signifier  ce  gu^il  y  a  de  pifft 
on  peut  alors  le  considérer  comme  un  sujet  susceptible  de  produire  ne 
action.  On  a  donc  eu  tort  de  blâmer  cette  phrase  de  l'Académie  :  «  Le  jNl 
n  qui  puisse  arriver;  »  et  de  prétendre  qu'il  fallait  dire  :  «  Le  ptf  fv'tl 
«  puisse  en  arriver.  »  Ces  deux  expressions  ont  chacune  leur  valeur  putt* 
culière.  De  là  dérivent  plusieurs  idiotismes.  «  Faire  du  pis  qu'on  peut,  > 
s'appliquer  de  dessein  formé  à  faire  mal  ce  que  l'on  fait ,  ou  faire  à  q«el« 
qu'un  tout  le  mal  qu'on  peut.  «  Mettre  quelqu'un  au  pis ,  au  pis  faire,  i 
(c  pis  faire  ;  »  le  défier  de  faire  tout  le  mal  qu'il  a  le  pouvoir  ou  rintentioade 
faire.  «  Au  pis  aller,  »  en  supposant  les  choses  a^u  pire  état  oii  elles  pinaed 
être.  Cette  dernière  expression  s'emploie  aussi  substantivement  :  «  Cest  V9M 
«  pis  aller;  être  le  pis  aller  de  quelqu'un.  »  (L'Académie.)  Nonsfowf 
remarquer  que  les  deux  adjectifs  pire  et  pis  correspondent  exactement  u 
masculin  et  au  neutre  des  Latins,  pejor.el  pejus.  De  là  on  dit  qui  pis  td, 


*  Domergue  donne  le  genre  neutre  à  quelques  mots  déterminés,  tels  que  :  rien/ee,eik 
le,  U;  comme  dans  :  Rien  n*est  beau  que  le  vrai,  ce  n'est  pas  eeût^  Je  me  li  selspeÊ»ti' 
est  certain  que,  etc.  Il  regarde  également  comme  neutres  ;  U  heens^  te  vr^^Mk,^^ 
gHablt,  «t  V%  expressions  qui  sont  analogues. 
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ce  qu'il  y  a  de  pire,  de  plus  désagréable ,  de  plus  fâcheux  :  «  Elle  est  laide 
«  et  qui  pis  est  méchante.  »  (L'Académie.)  En  latin,  quod  pejus  est^  ce  qui 
est  plus  mauvais.  A.  L. 

Bacchus  le  déclare  liérélique. 

Et  janséDiste,  qui  pis  esu  (Boileau,  Chanson  Taite  à  Bâville.]^ 

Il  n'y  a  que  le  peuple  qui  dise  tant  pire,  de  mal  en  pire  ;  au  lieu  de  tant 
PIS,  de  mal  en  pis. 

D'après  ce  qu'on  vient  de  lire,  il  est  évident  que  Molière,  au  lieu  de  dire 
dans  V Impromptu  de  Versailles ^  se.  I  :  «  La  prose  est  pis  encore  que  les 
«  vers,  »  devait  dire  :  «  La  prose  est  pire  encore  que  les  vers.  » 

—  En  thèse  générale,  cette  remarque  est  juste;  mais  la  phrase  de  Molière 
a  un  sens  particulier.  Il  s'adresse  à  des  comédiens,  et  leur  dit  que  s'ils  ne 
suivent  pas  tout  à  fait  leurs  rôles  ,  ils  pourront  y  suppléer  ,  puisque  c'est  de 
la  prose.  A  quoi  l'un  d'eux  répond  :  «  la  prose  est  pis  encore  que  les  vers;  » 
c'est-à-dire,  est  chose  plus  difficile  à  apprendre.  Si  Molière  eût  écrit  pire,  il 
n'eût  pas  exprimé  sa  pensée,  puisque  cela  voudrait  dire  que  la  prose  est  plus 
mauvaise  que  les  vers,  qu'elle  est  au  dessous.  Ici  se  présentent  quelques  nuan- 
ces délicates  dont  l'Académie  et  les  lexicographes  ne  parlent  pas,  et  qui,  si  nous 
ne  sommes  dans  l'erreur,  existent  réellement  dans  notre  langue.  Puisqu'on  dit  : 
f<  Cette  femme  est  meilleure  que  sa  sœur  ;  »  elle  a  plus  de  bonté  ;  «  Cette 
«  femme  est  mieux  que  sa  sœur;  »  elle  a  un  extérieur  plus  agréable;  il  nous 
semble  qu'on  peut  dire  également  dans  une  double  acception  opposée  :  «  Cet 
(c  homme  est  pire  (plus  mauvais)  que  son  frère;  il  est  pis  (de  plus  mau- 
<c  vaise  mine)  que  son  frère.  »  Et  aussi  :  '(  Cet  homme  est  pire  (plus  méchant) 
«  qu'un  tigre;  il  est  pis  (d'une  tournure  plus  grossière)  qu'un  ours.  »  Enfin, 
quoique  l'adverbe  pis  soit  le  comparatif  de  mai,  ne  doit-on  pas  de  préférence 
employer  plus  mal  dans  certaines,  acceptions?  Nous  remarquerons  d'abord 
.que  mieux  est  toujours  et  sans  exception  le  comparatif  de  bien;  on  dit  : 
très  bien  et  le  mieux.  Nous  ajouterons  encore  qu'à   l'adverbe  mal  l'Aca- 
démie n'indique .  point  de  comparatif  ;  ce  qui  pourrait  donner  à  croire  que 
pis  doit  toujours  être  employé.  Cependant  elle  dit  :  être  au  plus  mal^  être 
dans  un  état  désespéré  ;  et  elle  explique  les  mots  de  pis  en  pis  par  de  plus 
mal  en  plus  mal.  Si  l'on  examina  bien,  on  verra  qu'il  est  un  grand  nombre 
de  cas  où  l'usage  s'est  prononcé.  Par  exemple ,  on  dit  ;  «  Il  se  conduit  plus 
<c  mal  que  jamais  ;  il  parle  plus  mal  de  moi  que  de  vous  ;  cela  est  plus  mal 
«  fait,  plus  mal  tourné  ;  il  se  tient  plus  mal  à  cheval  ;  discours  mal  pensé, 
«  plus  mal  écrit,  etc.  »  Dans  toutes  ces  phrases  on  ne  peut  pas  mettre  pis,  et 
nous  croyons  qu'il  en  est  de  même  avec  presque  tous  les  verbes ,  excepté 
être,  faire  et  quelques  autres.  Mais  l'usage  seul  semble  régler  ces  diffé- 
rences. A.  L. 

PLAIDER,  verbe  neutre.  Soutenir  une  contestation  en  justice  :  «  C'est  un 
«  mauvais  métier  que  de^  plaider.  »  —  «  Il  y  a  dix  ans  qu'ils  plaident  Vun 
«  contre  l'autre.  »  (L'Académie.) 

II.  77 
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Ce  verbe  se  disait  autrefois  à  l'actif  dans  le  sens  de  faire  un  procès  à  quel- 
qu'un, rappeler «n  jugement:  «  Il  a  été  obligé  de  plaider  son  tuteur,  pour 
«  lui  faire  rendre  compte.  »  (L'Académie.)  —  «  Il  y  a  trente  ans  que  ces 
«  deux  familles  5e  plaident.  »  (Trévoux.) 

•  Le  moindre  d'entre  nous,  sans  argent,  sans  appui. 
Eût  plaidé  te  prélat,  et  le  chantre  avec  lui.  i^Boiieau,  le  Lutriny  chanl  lil.) 

J'ai  moi  seul  autrefois  plaidé  tout  itn  chapitre.      (Le  môme,  même  cbanl.) 

Et  c'est  un  grand  hasard  s'il  conclut  votre  afTaire, 
Sans  plaider  le  curé^  le  gendre  et  le  notaire. 

(Racine,  les  Plaideurs^  acte  I,  se.  5.) 

Aujourd'hui  on  dit  plaider  contre  quelqu'un  ;  et  plaider  une  cause. 

PLAINDRE.  Quand  ce  verbe  s'emploie  avec  le  pronom  personnel ,  il  si- 
guifie  témoigner  du  mécontentement  contre  quelqu'un  ou  quelque  chose: 
«  Ceux  qui  emploient  mal  leur  temps  sont  les  premiers  à  se  plaindre  de  si 
<f  brièveté.  »  (La Bruyère.) 

Il  signifie  aussi  se  lamenter  :  «  Un  malheureux  se  plaint  du  ciel ,  des 
«  astres,  de  la  fortune;  »  ou  bien  encore  :  se  refuser  le  nécessaire  pour  se 
nourrir,  se  vêtir,  se  passer  par  avarice  des  choses  les  plus  nécessaires  à  U 
vie  :  «  Cet  homme  se  plaint  un  habit,  il  se  plaint  même  le  pain  que  ses  en- 
«  fants  mangent.  »  (Trévoux,  Féraud,  Gattel,  etc.) 

—  On  dit  de  même  avec  le  seul  régime  direct  :  «  Il  ne  faut  point  plainàff 
«T  sa  peine  pour  ses  amis.  »  (L'Académie.)  Mais  évidemment  il  y  a  erreur 
dans  la  phrase  citée  plus  liaut  avec  le  pronom  personnel  ;  il  faut  dire  :  «H 
«  plaint  le  pain  que  ses  enfants  mangent;  »  c'est-à-dire,  il  donne  à  regret 
et  d'une  manière  insuffisante,  etc.  Voyez  à  la  fin  de  l'article.  A.  L. 

Oh  î  la  belle  leçon  pour  la  plupart  des  pères  : 
lis  se  plaignent  souvent  les  choses  nécessaires. 

i  Destouches,  le  Dissipateur,  acte  I,  se.  8.) 

(Andry  de  Roisregard,  page  521.  —  Wailly,  page  394.  —  ïtaMèl^ 
Gattel,  Noël,  et  le  Dict.  de  l'Académie.) 

Se  plaindre  de  ce  que ,  se  plaindre  que. 

Lorsque  le  verbe  de  la  proposition  subordonnée  est  à  Pindicatif ,  ces*Ûen 
locutions  s'emploient  indifféremment  l'une  pour  l'autre;  lorsqu'il  est-ausob- 
jonctif,  se  plaindre  que  est  la  seule  qui  soit  autorisée. 

Emploi  de  l'indicatif. 

<i  Ne  nous  plaignons  pas  de  ce  que  la  reine,  sa  fille,  dans  un  ëtatplos 
«  tranquille,  donne  aussi  un  sujet  moins  vif  à  nos  discours.  »  (  Bossuet.)  — 
«  On  se  plaint  en  Perse  de  ce  que  le  royaume  est  gouverné  par  denx-oû 
K  trois  femmes.  «  (Montesquieu.  )  —  «  Caire  se  plaignit  de  ce  que  des 
«  élèves  l'avaient  appelée  par  son  nom.  »  (Florian,  )  —  «  Les  gens  de  mer 
((  se  plaignent  que  y  ai  favorisé  les  gens  de  la  campagne.  »  (  MarmoDtd ,  le 
Trépied  d'Hélène.  )  —  «  Souvent  une  mère  qui  passe  sa  vie  au  jeu, -à  Jaxo- 
d  médie  et  dans  les  conversations  indécentes ,  ;#  plaint  qu'elle  ne  pf^ 
<t  trouver  une  gouvernante  capable  d'élever  sa  iUie.  »  (Fénelon.) 
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.^Briez,  Phèdre  se  plaint  que  je  suis  outragé.        (Racine,  Phèdre,  acte  HI,  se.  5.) 

«r  Combien  de  fois  5^est-on  plaint  que  les  affaires  n'avaient  ni  règle  ni 
«  fin?  » —  «  Harvey  se  présenta  encore  une  fois,  et  dit  qu'il  s* était  plaint 
«  que  Charles  V,  qui  était  empereur,  raisonnait  trop  bien  sur  la  physique, 
«  et  que  présentement  il  se  plaignait  ^t^'Erasistrate  ,  qui  était  médecin,  ne 
«  ra/jonnatï  pas  assez  bien  sur  la  médecine.»  (Fontenelle,  Jugement  de 
Pluton,  lettre  des  Vivants  aux  Morts.)  —  «  Permettez  que  mon  amitié  se 
«  plaigne  que  vous  avez  hasardé  dans  votre  préface  des  choses  sur  les- 
«  quelles  vous  deviez  auparavant  me  consulter.  »  (  Voltaire.  )  —  <t  îls  se 
«  plaignaient,  peut-être  avec  justice,  que  les  nobles  et  les  patriciens  ne 
«  travaillaient  qu'à  se  rendre  seuls  maîtres  du  gouvernement.  »  (  Vertot.) 

n  est  plus  aisé  de  sentir  que  de  démontrer  que  Bossuet,  par  exemple,  se 
serait  exprimé  aussi  correctement  s'il  eût  dit;  ne  nous  plaignons  pas  que^ 
et  Montesquieu  :  on  se  plaint  que,  au  lieu  de  :  ne  nous  plaignons  pas  de  ce 
que;  on  se  plaint  de  ce  que.  En  effet,  cette  ellipse,  comme  le  fait  observer 
"M.  Boniface  dans  son  Manuel,  a  lieu  avec  plusieurs  autres  verbes. .mis  à 
l'indicatif,  oii  elle  ne  change  en  aucune  façon  le  sens  de  la  phrase. 

Ensuite  il  est  facile  de  se  convaincre  que  les  écrivains  qui  ont  employé 
que  avec  se  plaindre  suivi  de  l'indicatif  pouvaient  également  employer  de 
ce  que. 

Mais  ce  qu'il  faut  encore  remarquer,  c'est  que,  dans  tous  ces  exemj^es ,  la 
plainte  est  fondée  ;  il  n'y  a  point  de  doute  sur  l'existence  de  l'action  expriqp^ 
par  le  second  verbe,  du  moins  pour  celui  qui  parle  :  ainsi,  se  plaindre 
de  ce  que,  ou,  par  ellipse,  se  plaindre  que,  suivi  d'un  indicatif,  suppose  un 
sujet  de  plainte. 

Emploi  du  subjonctif  :  «  Il  est  ridicule  de  se  plaindre  que  Montalte  aU 
««  ramassé  toutes  ces  erreurs  dans  un  seul  livre.  »  (Pascal.)  —  «  Je  m'in- 
«  formerai  si  elles  se  plaignaient  qu'on  les  eût  ennuyées.  »  (Racine.  )  — 
«  Quelques  uns  ont  pris  l'intérêt  de  JVarcisse ,  et  se  sont  pl($ints  que  j'en 
«  eusse  fait  un  très  méchant  homme.  »  (Racine,  première  préface  de  Bri-* 
tannicus.)  —  «  Vous-même,  monsieur,  pouvez-vous  vous  plaindre  qu'on 
«  n'ait  pas  rendu  justice  à  votre  Dialogue  de  l'Amour  et  de  l'Amitié?  » 
(Boileau,  Lettre  à  M.  Perrault,  )  —  «  Pauvre  comme  je  croyais  l'être ,  je 
«  n'avais  pas  droit  de  me  plaindre  que  l'on  voulût  me  rendre  ménagère  du 
«  peu  d'argent,  qu'on  me  donnait.  »  (Marmontel.) 

Le  verbe  de  la  proposition  subordonnée  mis  au  subjonctif  fait  voir  que 
la  plainte  n'est  pas  fondée,  du  moins  pour  celui  qui  parle,  et  alors  xe 
plaindre  de  ce  que  ne  pourrait  pas  être  substitué  à  se  plaindre  que, 

.plaindre  s'emploie  aussi  sans  pronom  personnel. 

On  dit  qu'un  homme  ?LA\:iT  V avoine  à  ses  chevaux,  qu*il  ?lm^t  jus» 
qu'aux  habits  quHl  donne  à  ses  enfcmts ,  pour  dire  que  son  avarice  fait 
ipi'il  a  v^^^i  '9^K  d^p^^es  les  plus  néo^Ksakes;  ou  bien  q))i9flire  quïj 

TT. 
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PLAINT  sa  peine,  ses  soins,  son  temps,  ses  pas,  pour  dire  qu'il  emploie  à 
regret  sa  peine,  ses  soins,  son  temps,  ses  pas.  (Mêmes  autorités.) 

Voltaire  a  dit,  dans  une  de  ses  Lettres  à  M.  de  Sarcieux .-  «  On  ne  pUmU 
H  pas  son  argent  pour  voir  un  opéra-comique ,  et  on  le  plaindra  pour  avoir 
n  des  aqueducs.  » 

PLAIRE.  Yaugelas  (325^  Bemarque)  veut  que,  quand  on  se  sert  de  ce 
verbe  en  terme  de  civilité  et  de  respect,  on  supprime  la  préposition  de: 
«  Vous  plait-il  me  faire  cet  honneur?  Il  lui  a  plu  m'honorer  d'une  visite.  » 

De  Wailly  pense  qu'il  est  toujours  mieux  d'en  faire  usage  *  et  en  effet 
l'Académie,  dans  ces  sortes  de  phrases,  ne  la  supprime  point. 

Autre  question  qui  offre  plus  d'intérêt.  Doit-on  répondre  à  quelqu'un  qui 
vous  offre  qUelque  chose  :  «  Ce  qu'il  vous  plaira,  »  ou  bien  doit-on  répondre: 
«  Ce  qui  vous  plaira?  » 

Yaugelas  (4<*  Remarque)  est  d'avis  qu'il  faut  répondre  :  «  Ce  qu'il  vous 
<t  plaira,  »  et  non  pas  :  «  Ce  qui  vous  plaira.  »  Voici  ses  raisons  :  On  dit: 
«  Ce  qu'il  vous  plaira ,  »  parce  qu'on  sous-entend  des  mots  que  l'on  sup- 
prime par  élégance;  comme  quand  je  dis  :  n  Je  vous  rendrai  tous  les  hon- 
K  neurs  qu'il  vous  plaira,  »  il  faut  sous-entendre  que  je  vous  rende.  Et 
ainsi,  dans  tous  les  endroits  oh.  l'on  se  sert  de  cette  façon  de  parler,  a  Je  fe- 
te  rai  tout  ce  quHl  vous  plaira,  »  on  sous-entcnd  que  je  fasse,  «  En  arri?e 
<t  ce  qu'il  pourra,  »  on  sous-entend  en  arriver;  car,  outre  qu'il  est  plos 
élégant  de  le  supprimer,  il  serait  importun  d'y  ajouter  toujours  cette  qaeoe 
dans  un  usage  aussi  fréquent  qu'est  celui  de  ce  terme  de  courtoisie  et  de  ci- 
vilité. 

L'Académie  (page  6  de  ses  Observations  sur  Faugelas) ,  Féraud  [Dic- 
tionnaire critique),  d'Olivet  (32«  Remarque  sur  Racine) ,  et  plusieun 
Grammairiens  modernes  ont  adopté  cette  opinion. 

Voici  l'analyse  de  celle  qu'ont  émise  M.  Laveaux  et  M.  Lemare  :  «  Ce  çw 
n  te  plaira ,  »  signifie  ce  qui  te  sera  agréable ,  et  «  ce  ^*il  te  plaira,  »  ce 
que  tu  voudras.  —  «  Je  fais  ce  qui  me  plaît ,  »  signifie  :  je  fais  ce  qui  m'est 
agréable  ;  et  «  je  fais  ce  qu'il  me  plait,  »  veut  dire  :  je  fais  ma  volonté. 

Des  exemples  vont  fortifier  cette  distinction. 

Non,  je  tombe  d'accord  de  tooi  ce  qu'i/  vous  plaît. 
Tout  marche  par  cabale  et  par  pur  intérêt. 

(Molière,  le  Misanthrope,  acte  V,  se.  l.) 

Je  tombe  d'accord  de  tout  ce  que  vous  voudrez  dire,  penser. 

Qui  peut  ce  qtà  lui  pkâl,  commande  alors  qu'il  prie. 

(Corneille,  Sertorlm,  acte  IV,  se.  2.) 

Qui  peut  ce  qui  lui  est  agréable. 

<c  Les  hommes  seront  toujours  ce  quHl  plaira  aut  femmes.  »  (J.-J.  Rooi- 
seau.) 
Ce  qu'elles  voudront,  ce  qu'il  leur  plaira  qu'ils  soient ^ 
«t  Je  vous  prie  tous  deux  de  ne  vous  point  en  aller  qu^on  né  m  "ait  apporta 
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«c  mon  habit. — Tout  ce  qu'il  vous  plmra,  »  (Molière,  Bourgeois  gewHl" 

homme  y  acte  I,  se.  l . } 

Tout  ce  que  vous  voudrez,  tout  ce  qu'il  vous  plaira  que  nous  lassions. 

La  reioe  assise,  et  Robert  appelé. 

Je  sais,  dit-il,  votre  secret,  mesdames. 

Ce  qui  vous  pUdt  en  tous  lieux,  en  tous  temps. 

N'est  pas  toujours  d'avoir  beaucoup  d'amants. 

(Voluire,  Ce  qui  pkût  aux  Dames.) 

La  chose  qui  est  agréable  aux  daines.  Ici  il  n'y  a  point  d'ellipse. 

Il  faut 

Prendre  Tétat  qui  vous  plaira  le  plus.       (Voltaire,  le  Pauvre  Diable.) 

L'état  qui  vous  sera  le  plus  agréable.  Point  d'ellipse. 

Si  l'on  réunit  toutes  ces  opinions  et  tous  ces  exemples ,  on  verra  que , 
lorsqu'il  y  a  ellipse  et  que  l'on  a  intention  d'exprimer  la  volonté,  il  faut  dire 
ce  quUlvous  plaira;  mais  que  s'il  n'y  a  pas  d'ellipse,  si  Ton  a  intention 
d'exprimer  que  la  chose  est  agréable ,  il  faut  faire  usage  de  ce  qui  vous 
plaira.  (L'Académie,  Trévoux  etRichelet.) 

PLEURS,  LARMES. 

Ces  deux  expressions  ont  des  di£férences  remarquables.  Voici  comme  La- 
veaux  les  établit.  Les  larmes  sont  une  lympiie  renfermée  dans  le  sac  lacry- 
mal, et  qui  sort,  soit  pour  humecter  la  cornée  et  l'entretenir  nette  et  trans- 
parente ,  soit  lorsque  ce  sac  est  comprimé  par  l'effet  de  quelque  passion. 
Ainsi  larmes  se  dit  de  cette  lymphe,  quelle  que  soit  la  cause  qui  la  rende 
visible.  On  verse  des  larmes  de  joie ,  de  tristesse,  d* admiration t  de  dour 
leur,  etc.  On  a  les  yeux  baignés  de  labmes,  on  a  les  larmes  aux  yeux. 
Tous  les  pleurs  sont  des  larmes ,  mais  toutes  les  larmes  ne  sont  pas  des 
pleurs.  Les  larmes  ne  prennent  le  nom  de  pleurs  que  lorsqu'elles  sont  ex- 
citées par  quelque  passion  violente,  par  quelque  blessure  profonde  du  cœur, 
par  un  outrage  sanglant ,  par  un  vif  ressentiment ,  par  un  désir  ardent  de 
vengeance,  par  un  malheur  certain  et  direct. 

Lusignan  répand  des  larmes  lorsque,  ignorant  si  ses  enfants  vivent  en- 
core, il  cherche  des  lumières  qui  puissent  l'éclairer  sur  leur  sort  : 

....  Dans  l'espoir  dont  j'entrevois  les  charmes, 
9ie  m'abandonnez  pas.  Dieu  qui  voyez  mes  larmes.         (Zaïre,  acte  II,  se.  3.) 

S'il  eût  appris  la  mort  de  ses  enfants,  on  aurait  vu  couler  ses  pleurs. 
Zaïre ,  désirant  de  s'éloigner  d'Orosmane ,  veut  aller  cacher  ses  larmes 
loin  de  lui.  Ses  malheurs  sont  un  secret;  elle  ne  doit  parler  que  de  larmes  : 

....  Ah  !  souffrez  que,  loin  de  votre  vue, 

Seigneur,  j'aille  cacher  mes  larmes,  mes  ennuis.  (Acte  III,  se.  6.) 

Mais,  aut  yeux  d'Orosmane,  ces  larmes  sont  des  pleurs,  parce  qu'il  croit 
Zaïre  en  proie  à  une  grande  douleur  : 

Mais  pourquoi  donc  ces  pleurs,  ces  regrets,  eeUe  fuite, 
.    Cette  douleur  ai  sombre  eq  ses  regards. écrite ?.         (Actt  111, i€.  1.)     ... 
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t'esclave  qui  a  remis  à  Zaïre  le  billet  de  Nérestati  n'a  vu  dans  Zaïre  que 

des  larmes;  il  ignore  la  cause  qui  les  fait  couler  : 

Éite  a  pâli,  irembré,  ses  yeux  versaient  des  larmes.  (Acte  V,  se.  6.) 

Mais  lorsque  Orosraane  croit  son  malheur  certain .  lorsqu'il  se  croit  trahi 

par  celle  qu'il  adore ,  lorsque  son  cœur  est  en  proie  aux  passions  les  plus 

tumultueuses,  ce  n'est  plus  de  larmes  qu'il  s'agit  : 

Voilà  les  premiers  pleurs  qui  coulent  de  mes  yeux,  (Acte  V,  se  8.) 

Ces  pleurs 
Du  sang  qui  va  couler  sont  les  avant-coureurs.  (Même  acte,  même  scène.) 

On  peut  remarquer  les  mêmes  différences  dans  les  exemples  suivants  : 

Vos  yeux,  de  larmes  moins  trempés, 

A  pleurer  vos  malheurs  étaient  moins  occupés. 

^Racine,  IplûgéniSy  acte  II,  se.  i) 

De  mes  larmes  au  ciel  j'offrais  le  sacrifice. 

(Le  même,  Esiher,  acte  1,  se.  i.) 

Triste,  levant  au  ciel  des  yeux  mouillés  de  larmes.       iBriiannicus,  acte  II,  se.  t) 

Vos  généreuses  mains  s'empressent  d'effacer 
Les  larmes  que  le  ciel  me  condamne  à  verser. 

(Voltaire,  Mahomet,  acte  I,  se.  2  )    . 

«  A  ces  mots  on  lui  vit  répandre  un  torrent  de  larmes.  »  (Montesquieu, 

Lettres  persanes.)  —  «  H  s'arrêta  un  moment,  et  ses  larmes  coulèrent  plus 

que  jamais.  »  (  Le  même. } 

hxemples  de  l'emploi  du  mot  pleurs  : 

Quels  malheurs  dans  ce  billet  tracés 

Vous  arrachenl.  seigneur,  les  pleurs  que  vt>us  versez  ? 

.Racine,  IphigérUe,  acte  1,  se.  i.) 

Celte  image  criielle 
Sera  pour  moi  de  pleurs  une  source  éternelle. 

(Racine,  Phèdre,  acte  V,  se.  6.) 

J'en  verse  encor  des  plews  de  douleur  et  de  rage. 

(Voltaire,  Mahomet,  acte  II,  se.  3.) 

La  différence  entre  pleurs  et  larmes  est  bien  marquée  dans  ce  vers  de 
Voltaire,  où  Tancrède  dit  à  Argire.: 

Pardonnez...  dans  l'état  où  vous  êtes. 

Si  je  mêie  à  vos  pleurs  mes  larmes  indiscrètes.  (Acte  lit,  se.  4.) 

Il  est  vrai  qu'il  y  a  dans  de  bons  auteurs,  et  particulièrement  dans  Id 
poëtes,  des  exemples  contraires  à  la  distinction  qui  vient  d*être  établie;  nais 
on  peut  croire  que  c'est  souvent  la  gêne  de  la  mesure  ou  le  besoin  de  ii 
rime  qui  a  fait  confondre  ces  deux  expressions  ;  d'ailleurs  il  suffit  que  cette 
distinction  se  trouve  justifiée  par  le  plus  grand  nombre  d'exemples ,  pour 
que  l'on  soit  autorisé  à  la  regarder  comme  bien  fondée. 

L'Académie  ne  dit  point  des  pleurs  de  joie,  et  nous  ne  croyons  pas  qoe 
l'exemple  de  Voltaire  puisse  autoriser  à  le  dire. 

Le  peuple  impatient  verse  des  pleurs  de  joie.  iUérope,  acte  V,  se.  3.) 

Le  héros  â  ces  mol»  verse  de»  pleurs  de  foie.  (La  Utmiade^  cbam  vi.) 
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Le  mot  pleurs  nous  semble  consacre  aux  douleurs  profondes,  au  désespoir. 
à  la  fureur,  à  la  rage.  Bossuet  a  employé  cette  expression  dans  toute  l'étendue 
de  sa  signiiication,  lorsqu'il  a  dit  eu  parlant  de  l'enfer  :  «  C'est  là  que  règne 
«  un  pleur  éternel.»  Pleurs,  il  est  vrai,  n'a  point  de  singulier;  mais  qui 
oserait  condamner  cette  énergique  expression  ? 

—  L'Académie,  en  1 835,  admet  le  mot  au  singulier  dans  le  style  élevé,  et 
elle  donne  pour  exemple  la  phrase  de  Bossuet.  INous  ferons  observer  que  dans 
ce  cas  le  mot  change  d'acception ,  et  certes  on  ne  pourrait  le  remplacer 
par  une  larme.  C'est  que  pleur  alors  signifie  l'action  de  pleurer,  ou  l'état  de 
reux  qui  pleurent  ;  il  répond  au  ploratus  des  Latins.  A.  L. 

PLIER,   PLOYER. 

Plier  ne  suppose  pas  de  résistance  à  vaincre  ;  ployer  y  au  contraire,  sup- 
pose des  efforts  de  la  part  de  celui  qui  fait  l'action  :  ainsi  plier  se  dit  des 
choses  qui  se  plient  facilement  et  qui  gardent  leur  pli  ;  tandis  que  ployer 
s'emploie  en  parlant  des  corps  raides  qui  fléchissent  avec  peine  sous  l'effort, 
et  qui  tendent  à  revenir  dans  leur  premier  état.  Conséqucmmenton  plie  de 
la  mousseline,  et  l'on  ploie  une  branche  d'arbre. 

Au  figuré,  cependant,  les  écrivains  emploient  plier  avec  la  signification 
que  nous  venons  d'assigner  à  ployer.  En  effet,  l'usage  permet  de  dire  plier 
son  esprit^  plier  son  humeur ^  plier  sous  L" autorité ^  plier  sous  tes 
ordres. 

Tu  dois  à  toD  état  plier  ton  caractère.         (Voltaire,  AJzire,  acte  I,  se.  4.) 

La  loi  plia  mes  premiers  ans 

A  la  religion  des  heureux  musulmans.         (Le  même,  Zaïre,  acte  I,  se.  i.) 

Ces  exemples  prouvent,  quoi  qu'en  aient  dit  Th.  Corneille,  Féraud  et 
même  l'Académie,  que  plier  peut  fort  bien  s'employer  dans  la  poésie  et  dans 
le  haut  style.  Quant  à  ployer^  il  ne  se  présente  à  cet  égard  aucun  doute.  Bos- 
suet a  dit  :  «  Que  tout  ploie  et  que  tout  soit  souple  quand  Dieu  com- 
<<  mande.  » 

Racine  : 

C'est  lui  qui,  devant  moi,  refusant  de  ployer.         {Esiher^  acte  11,  se.  i.) 

Soutiendrez-vous  un  Taix  sous  qui  Rome  succoml>e. 

Sous  qui  le  grand  Pompée  a  lui-même  ploijé.  (Corneille.) 

Déjà  Dôle  et  Salins  sous  le  joug  ont  ployé.        (Boileau,  Art  poétique,  chant  IV.) 

—  La  distinction  établie ,  au  propre,  sur  le  sens  de  ces  deux  verbes,  nous 
paraît  assez  juste  ;  mais  l'Académie,  suivant  en  cela  l'usage,  les  confond  com- 
plètement. Ainsi  elle  dit  :  «  Pliez  votre  serviette  ;  ployez  votre  serviette.  » 
«  Plier  des  branches  d'arbre.  Ployer  le  genou  en  marchant,  etc.  »  Il  semble 
par  conséquent  que  ces  deux  mots  soient  confondus;  cependant  l'Académie 
ajoute  :  «  Ployer  s'emploie  comme  actif,  comme  neutre,  et  avec  le  pronom 
«  personnel,  dans  presque  toutes  les  {acceptions  du  verbe  p/îcr,  mais  seule- 
«  ment  en  poésie  et  dans  le  style  élevé.  Dans  le  langage  ordinaire  on  se  sert 
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«  de  plier*  »  Nous  nous  rangeons  volontiers  à  cette  décision  ;  mais  alors  il 
ne  faudra  pas  dire,  avec  l'Académie,  ployez  votre  serviette,  car  ces  mots  ne 
seront  jamais  du  style  élevé.  A.  L. 

PLONGER.  Les  poètes  emploient  iigurément  ce  mot  en  plusieurs  accep- 
tons dignes  de  remarque. 

Dans  un  gouffre  de  maux  l'iograte  m'a  plongé,        (Lebrun,  livre  III,  Ode  12.) 

Qui  TOUS  a  pu  plonger  dans  cette  humeur  chagrine?         (Boileau,  Satire  III.; 

Pourquoi  donc  les  chagrins  où  son  âme  est  plongée  ? 

(Rdicme^  Andromaque,  àcle  II,  se.  t.) 

J'ai  fait,  j  usqu*au  moment  qui  me  plonge  au  cercueil. 

Gémir l'humani Lé  du  poids  de  mon  orgueil.  (Voltaire,  Alzire,  acte  V,  se.  7.) 

Dans  ces  sombres  chagrins  qui  peut  donc  vous  plonger  ? 

(Voltaire,  Mariamne,  acte  IV,  se.  1.) 

Dans  le  sang  innocent  ta  main  va  se  plonger, 

(Racine,  Esiher,  acte  lit,  se.  3.) 

...  Dans  les  différends  où  l'Europe  se  plonge. 

(Voltaire,  la  Uenriade,  chant  II..) 

...  Mais  sur  la  foi  d'un  songe, 
Dans  le  sang  d'un  enfant  voulez-vous  qu'on  se  plonge  ? 

(Racine,  Aihalie,  acte  11,  se.  5.) 
Mes  homicides  mains... 
Dans  le  sang  innocent  brûlent  de  se  plonger.    (Uacine,  Phèdre,  acte  IV,  se.  6.) 

PLURIEL ,  terme  de  grammaire  qui  s'emploie  pour  caractériser  uo  des 
nombres  destinés  à  marquer  la  quotité;  ainsi  :  nombre  pluriel  se  dit  du  mot 
dont  on  se  sert  dans  les  noms,  dans  les  verbes,  pour  marquer  plusieursper- 
sonnes  ou  plusieurs  choses. 

On  en  fait  usage  comme  substantif  :  «  Conjuguer  le  pluriel  d'un  verbe;» 
on  en  fait  aussi  usage  comme  adjectif  :  «  Terminaison  plurielle  ,  subslantii 
«  pluriel.» 

Yaugelas,  dans  sa  442<*  Remarque^  s'exprime  ainsi  sur  le  mot  pluriel: 
«  Je  mets  toujours  p/un^Z  avec  une  /,  quoique  tous  les  Grammairiens  aient 
«  toujours  écrit  plurier  avec  un  r.  La  raison  sur  laquelle  je  me  fonde  est 
«  que  venant  du  latin  pluralis^  où  il  y  a  une  l  en  la  dernière  syllabe,  il  iaot 
((  nécessairement  qu'il  la  retienne  en  la  même  syllabe  en  français  :  ce  qui  1 
f(  trompé  nos  Grammairiens,  c'est  sans  doute  parce  qu'on  dit  singulier  avec 
«  un  r  à  la  fin,  et  alors  ils  ont  cru  qu'il  fallait  écrire  plurier  également 
«  avec  un  r,  ne  songeant  pas  que  singulier  vient  de  singularis ,  qui  a  uo 
«  r  à  la  fin.  » 

L'Académie,  sur  cette  Bemarque,  fait  observer  que  l'usage  s'est  entiè^^ 
ment  déclaré  pour  pluriel,  et  que  c'est  ainsi  qu'il  faut  parler  et  écrire;  dans 
son  Dictionnaire  elle  ne  l'orthographie  pas  autrement,  et  le  P.  Bufficr,  Ré- 
gnier-Desmarais,  Dumarsais,  Girard,  d'Olivet  et  tous  les  Grammairiens  mo- 
dernes iont  de  même. 

Ainsi  la  nrononeiation  de  ce  mot  a  Ak  changer  avec  son  orthognpbei 
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c'est-à-dire  que  Ton  doit  faire  sonner  le  l  final.  Du  temps  de  Molière  on  le 
prononçait  déjà. 

Ton  esprit,  je  l'avoue,  est  bien  matériel; 
Je  n'est  qu'un  singulier ,  avons  est  pluriel. 

(Les  Femmes  savantes,  acte  II,  se.  6.) 

—  Cependant  TAcadémie,  dans  ^on  Dictionnaire ^  en  1836,  dit  que  quel- 
ques uns  écrivent  plurier^  et  que  la  plupart  prononcent  p/une.  Elle  semble 
indiquer  par  là  que  cette  prononciation  est  autorisée  par  l'usage.  Mais  pour 
l'orthographe,  Vaugelas  a  donné  la  raison  décisive.  A.  L. 

PLUT  A  DIEU  est  une  façon  de  parler  dont  on  se  sert  pour  marquer  que 
Ton  souhaite  quelque  chose,  et  qui  demande  alors  que  le  verbe  de  la  proposi- 
tion subordonnée  soit  mis  au  subjonctif  :  «  Plût  à  Dieu  que  je  craignisse.  » 
(Montesquieu.) 

...  Mes  mains  ne  sont  pas  criminelles  ; 
Plût  aux  dieux  que  mon  cœur  fût  innocent  comme  elles  ; 

(Racine,  Phèdre,  acte  I,  se.  3.) 

Plût  aux  dieux  que  mon  père,  hélas  *  vécût  encore  ! 

(Le  même,  Bérénice,  acte  II,  se.  3.) 

POETE,  substantif  masculin.  Écrivain  qui  compose  des  ouvrages  en  vers  : 

«  Pour  être  poêle  ,  ce  n'est  pas  assez  de  faire  des  vers,  il  faut  encore  in- 
«  venter  et  être  fertile  en  fictions,  m  (L'Académie  et  Trévoux.)  —  En  par- 
lant d'une  femme,  on  dit  qu'elle  est  poète:  «  Quelques  uns  des  ouvrages  de 
«  mademoiselle  Bernard,  morte  en  1712,  ont  de  la  légèreté  et  de  la  délica- 
«*  tesse;  ce  poète  peut  tenir  rang  parmi  les  Scudéri  et  les  Deshoulières.  m 
(Le  P.  Buffier.) 

On  ne  dirait  pas  avec  l'article  :  la  poète  Bernard ,  ni  encore  moins  la 
poétesse.  (Féraud.) 

(Le  Dictionnaire  de  V Académie,  éditions  de  1762  et  de  1798.) 

—  L'Académie  cependant,  en  1835,  admet  le  mot  poétesse^  en  déclarant 
qu'il  est  peu  usité  :  «  Sapho  était  une  poétesse  illustre.  »  Voyez  ce  qui  a 
déjà  été  dit  à  ce  sujet,  tome  P*",  page  1 14.  A.  L. 

Remarquez  que  c'est  un  accent  grave  que  l'on  met  sur  le  premier  e  de  ce 
mot  poète;  c'est  ainsi  que  l'écrivent  toutes  les  personnes  qui  se  piquent  d'être 
correctes  ;  c'est  ainsi  que  l'écrivent  Féraud,  Jacquemart ,  Gattel,  Beauzée 
(Encyclopédie  méthodique).,  MM.  Cormont,  Boiste,  LaveaUx,  etc. 

Cependant rAcadémie,dans  son  Diclionnuire  (éditions  de  17G2  et  de  1798], 
Wailly  et  Trévoux,  mettent  un  tréma  sur  Vë. 

Mais  Domergue  (page  157  de  sa  Grammaire)  leur  répondra  que  lors- 
qu'une des  deux  voyelles  peut  être  accentuée,  le  tréma  est  inutile  et  l'accent 
est  de  rigueur;  et,  en  effet,  au  lieu  d'écrire:  Brisëis,  Jiobinson  Crusoë ^ 
Israélites^  on  écrit:  Briséis,  Robinson  Crusoé,  Israélites,  conséquem- 
ment  on  doit  substituer  dans  les  mots  poële^  poème  l'accent  grave  au  tréma. 

—  L'Académie,  en  1836,  persiste  dans  l'emploi  du  tréma,  mais  sans  indi- 
quer ses  motifs.  Nous  pensons  que  c'est  sans  doute  pour  marquer  l'accentua- 
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tion  plus  forte  de  la  syllabe ,  suivie  d'un  e  muet  final.  £t  comme  dans  la 
prononciation  il  existe  en  effet  une  légère  différence,  nous  écrirons  avec  l'A- 
cadémie poëme,  poëtôy  et  par  un  ^  tous  les  autres  mots  de  la  même  racine, 
poésie^  poétereau,  poétesse ^  etc.  A.  L. 

POISON.  L'usage  de  ce  mot,  au  figuré,  est  très  fréquent  et  très  varié. 
L'Académie  dit  que  ce  mot  au  figuré'  s'emploie  pour  signifier  des  maiimes 
pernicieuses,  des  écrits  et  des  discours  qui  corrompent  le  cœur  et  l'e^trit; 
ou  bien  encore,  des  choses  qui  troublent  la  raison,  qui  nuisent  an  bonheur 
de  la  vie. 

«  Ce  poison,  préparé  par  des  mains  habiles ,  infecte  tous  les  jour»  les 

H  BMeuffs  publiques.  »  (Massillon.  )  —  «  Certains  philosophes  modernes  af 

«  fectent  de  répandre  dans  leurs  écrits  un  poison  d'autant  plus  séduâsant, 

((  qu'ils  font  continuellement  l'éloge  de  l'humanité,  de  la  raison,  de  l'équité, 

et  des  lois,  i)  (Beauzée.) 

11  est  d'autres  erreurs  dont  l'aimaMe  poison 

D'un  charme  bien  plus  doux  enivre  la  raison.  (Boileau,  Satire  IV.) 

...  Quel  funeste  poison 
L'amour  a  répandu  sur  toute  sa  maison  !         (Racine,  Phèdre,  acte  III,  se.  5.; 

D*uB  regard  enchanteur  eonnalt-il  le  poison  ? 

(Racine,  Briiannicus,  acte  II,  se.  2.; 

PORTER  ENVIE ,  ENVIER. 

Ces  deux  expressions  signifient  désirer  avec  une  sorte  de  chagrin  ce  qui  ap- 
partient à  im  autre  ;  mais  le  P.  Bouhours  (page  452  de  ses  Remarques  nofh 
velles)  est  d'avis  que  chacune  de  ces  expressions  donne  à  cette  passion  des 
tournures  différentes. 

Ewcier,  dit  ce  critique,  ne  se  dit  que  des  choses,  et  porter  ewoie  ne  se  dit 
que  des  personnes  :  «  U  ne  faut  point  envier  le  bien  d'autrui.  »  —  «Le  sage 
«  ne  porte  envie  à  personne.  »  —  «  Je  ne  lui  envie  point  sa  fortune  »  — 
K  Je  porte  envie  k  mon  ami  de  ce  qu'il  a  le  plaisir  d'être  avec  vous.  »  (L'A- 
cadémie.) 

Voiture,  ajoute  Bouhours,  a  exactement  observé  cette  distinction  dans  âne 
(le  ses  lettres  à  M.  Costar,  dans  laquelle  il  s'exprime  ainsi  :  k  Moi  ,  qui  en 
«  toute  occasion  me  réjouis  de  vos  avantages  plus  que  des  uûens  propres, et 
«  qui  ne  vous  enme  pas  votre  esprit,  votre  science,  ni  votre  réputation,  je 
«  vous  porte  envie  d'avoir  été  huit  jours  à  Balzac.  » 

Toutefois,  nous  ferons  remarquer  que  La  Bruyère,  Bossuet  (dans  son  Dis- 
cours sur  V Histoire  universelle^  2«  partie),  Fonienelle  ,  Marmontel  (dans 
les  Incas)j  Molière  (dans  le  Tartuffe^  acte  V),  Voltaire  (dans  CcUilina  ei 
dans  son  Histoire  de  Russie ^  2®  partie,  chap.  P^),  La  Harpe  (dans  son  Cours 
de  littérature^  tome  I),  et  enfin  l'Académie  ont  aussi  fait  usage  du  verbe 
envier  en  parlant  des  personnes  ;  de  sorte  qu'il  nous  semble  qu'on  ne  doit 
pas  blâmer  trop  sévèrement  ceux  qui  l'emploient  dans  cette  signification. 
Quoi  qu'il  en  soit,  l'usage  d'aujourd'hui  est  contraire  à  cette  nuuière  de  s'ex- 
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primer,  et  les  Grammairiens  ainsi  que  ïe  plus  grand  nombre  de»  écrivains 
modernes  sont  d'accord  sur  ce  point. 

PORTANT.  Quoique  le  verbe  porter,  employé  avec  le  pronom  person- 
nel, en  parlant  de  la  santé,  ne  puisse  pas  former  un  adjectif  verbal  de  son 
participe  présent;  cependant  Tusage  a  introduit  dans  notice  langue  l*adjectif 
portant,  ante.  Mais,  dit  TAcadémie,  il  ne  s'emploie  qu'avec  les  adveiiyes 
bien  et  mal:  «  Il  est  bien  portant;  elle  est  toujours  mai  portante.  »  A.  L. 

POSTHUME.  Qui  est  né  après  la  mort  de  sou  père,  et  par  extension,  ou- 
vrage qui  a  paru  après  la  mort  de  son  auteur.  D'après  cette  définition  don- 
née par  l'Académie  et  tous  les  lexicographes,  il  semble,  comme  le  remarque 
Féraud,  cfyie  posthume  se  rapporte  toujours  au  défunt,  non  pas  dans  un  sens 
passif,  mais  dans  un  sens  actif  ;  que  c'est  seulement  ce  qui  est  émané  de  lui 
qui  esiposthume;  ainsi  les  œuvres  d'un  auteur,  imprimées  après  son  décès, 
sont  des  œuvres  posthumes;  mais  le  jugement  qu'en  portent  des  personnes 
vivantes  n'est  pas  \m  jugement  posthume^ 

Cependant  d'Alembert  a  dit  que  l'adoption  de  Molière  fuite  par  l'Académie 
était  une  adoptionposthume,  parce  qu'elle  avait  été  faite  après  sa  mort;  mais 
si  adoption  t  qui  a  un  sens  passif,  avait  un  sens  actif,  cette  expression  vou- 
drait dire  que  l'Académie  serait  morte  ^  et  qu'elle  aurait  adopté  Molière  par 
un  codicille. 

Fontenelle  a  dit  aussi  de  Descartes  qu'il  n'a  reçu  que  des  honneurs  post- 
humes. Cette  phrase  a  le  même  vice  que  celie  de  d'Alembert ,  car  ceux  qui 
rendaient  ces  honneurs  à  Descartes  vivaient  encore. 

Enfin  La  Motte  s'est  également  trompé  dans  l'emploi  qu'il  a  fait  du  mot 
posthume ,  lorsqu'il  a  dit  que  «  les  réputations  sont  presque  toujours  post- 
humes. » 

POSTAS CRIPTUM,  substantif  masculin.  Ce  mot  latin  se  dit  de  ce  qu'on 
si^oate  à  un  mémoire,  à  une  lettre,  après  la  signature,  et  s'écrit  en  abrégé  par 
ces  deux  lettres  P.  S. 

Voyez  sur  ce  mot,  tome  I,  pages  1 58  et  1 59. 

POUDRE^  L'Académie  donne  plusieurs  exemples  oii  ce  mot  est  employé 
dans  le  sens  de  poussière.  «  Il  y  a  beaucoup  de  poudre  à  la  campagne  ;  la 
<r  poudre  vole  ;  on  ne  se  voit  pas  à  cause  de  la  poudre.  »  Cependant  ce  mot, 
pris  dans  le  sens  de  poussière,  ne  se  dit  guère  qu'en  vers 

H  parle,  et  dans  la  poudre  il  les  fait  t<>us  rentrer. 

(Raeioe,  Esther^  acte  I,  se.  3.) 
Le  corps  né  de  la  poudre  à  la  poudre  est  rendu. 

{L.  Racine,  la  Religion^  chant  H.) 

Un  bruit  court  que  le  roi  va  tout  réduire  en  poudre. 

(Boileau,  Ëpltre  VI.) 

Le  Seigneur  dans  leurs  camps  a  semé  la  terreur. 
Il  parle,  et  nout  TCfyoni  leurs  trônes  mis  en  pou<ft«. 

(J.-B;  Aouasean,  Ode  18,  Ocfiliyite,  Hvre  L) 
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Jénisalein  n'est  plus,  et  le  temple  est  en  poudre, 

(L.  Racine,  la  ReUgion,  chant  IV.) 

—  Les  orateurs  cbrétiens  font  aussi  un  fréquent  usage  de  ce  mot.  Un 
exemple  suffira  :  «  Ce  cœur,  qui  n'a  jamais  vécu  que  pour  lui,  se  réveille, 
«  tout  en  poudre  qu'il  est.  »  (Bossuet,  Oraison  funèbre  de  la  reine  d'An- 
gleterre.) On  peut  donc  l'employer  en  prose,  et  même  dans  tous  les  styles. 

A.L. 

PRÉFÉRER.  Doit-on  dire  ?7  préfère  mourir^  ou  il  préfère  de  mourir? 
Féraud  est  pour  le  de;  et  il  se  fonde  sur  ces  deux  phrases  de  Buffon  :  «  On 
«  préfère  iTélever  des  aigles  mâles  pour  la  chasse,  »  et  «  il  préfère  de  périr 
(c  avec  eux  plutôt  que  de  les  abandonner.  » 

Mais  Laveaux  résout  autrement  cette  difficulté.  —  L'inimitif  d'un  verbe 
peut  être  considéré  ou  comme  un  verbe ,  ou  simplement  comme  un  nom, 
abstraction  faite  de  toutes  les  propriétés  qui  le  rangent  dans  la  classe  des 
verbes.  Dans  je  préfère  mourir,  mourir  est  présenté  comme  un  pur  nom, 
parce  qu'il  n'est  point  accompagné  d'accessoires  qui  rappellent  sa  nature  de 
verbe  ;  c'est  comme  si  l'on  disait  je  préfère  la  mort.  Mais  quand  on  dit  :  «  Je 
((  préfère  de  mourir  avec  vous,  »  mourir  n'est  pas  présenté  comme  un  pur 
nom,  parce  que  les  mots  avec  VOUS,  dont  il  est  accompagné,  le  ramènent  à  U 
nature  du  verbe.  Dans  ce  dernier  cas ,  il  faut  employer  la  préposition  de; 
dans  le  premier  cas,  il  faut  la  supprimer. 

Les  deux  exemples  de  Buffon,  dit  encore  Laveaux,  ne  prouvent  rien  en  fa- 
veur de  l'opinion  de  Féraud.  Dans  le  premier  :  «  On  préfère  d'élever  dei 
<c  aigles  mâles  pour  la  chasse  ;  »  ces  mots  des  aigles  mâles  pour  la  chassej 
qui  sont  le  complément  du  verbe  élever,  indiquent  que  cet  infinitif  est  pris 
dans  le  sens  d'un  verbe,  et  non  absolument  dans  le  sens  d'un  nom.  Il  follait 
donc  mettre  de.  Dans  le  second  :  «  Il  préfère  de  périr  avec  eux,  »  avec  Atf 
rappelle  aussi  l'infinitif  périr  à  la  nature  du  verbe  ,  et  empêche  qu'on  ne 
puisse  le  considérer  comme  un  nom  ;  il  fallait  donc  également  employer  \à 
préposition  de, 

Conséquemment  à  ces  principes,  il  faudra  dire  :  <c  Je  préfère  mourir  pin- 
«  tôt  que  de  vivre  dans  l'ignominie;  »  et  «  je  préfère  de  mourir  avec  vow 
«  plutôt  que  de  vous  trahir.  »  —  «  Je  préfère  périr  plutôt  que  de  m'avoucr 
«  coupable,  »  et  «  je  préfère  de  périr  dans  les  tourments  plutôt  que  de  m't- 
«  vouer  coupable.  » 

En  un  mot,  toutes  les  fois  que  l'infinitif  est  présenté  comme  un  nom,  il  est 
complément  direct  du  verbe,  comme  tout  autre  nom. 

PRÉLUDER.  L'Académie,  dans  son  Dictionnaire,  édition  de  1762,  n'in- 
dique ce  verbe  que  neutre,  sans  régime  et  seulement  au  propre  ;  mais  dam 
l'édition  de  1798  (et  dans  celle  de  1835)  elle  dit  qu'on  s'en  sert  figurément 
dans  le  sens  de  faire  une  chose  peu  importante,  pour  en  venir  à  une  fortis- 
portante  :  u  U  préludait  aux  batailles  par  des  escarmouches^» 

Féraud  est  de  cet  avis,  et  il  pense  que  ce  serait  une  faute  de  lui  douBCr 


REMARQUES  DÉTACHÉES  (PRE).  1229 

un  régime  direct;  en  effet,  les  écrivains  ne  remploient,  qu'avec  on  régime 

indirect. 

Jeune  alouette,  habitante  des  airs. 

Tu  meurs  en  préludant  à  tes  tendres  concerts* 

<  Delille,  VHomme  des  champSy  chant  I.) 

Tout  brillant  de  rosée  il  (le  soleil)  préUviaU  au  jour. 

(Le  même,  traduction  du  Paradis  j^erdu,  chant  V.) 

Par  e  malins  portraits  il  prélude  au  Méchant,     (^Cbaussard,  parlant  de  Gressel.  ) 

PRÉSENT.  Ce  mot  s'emploie  élégamment  au  figuré  : 

J'aimf  en  lui  sa  beauté.,  sa  gyàre  tant  vantée. 

Présents  dont  la  nature  a  voulu  l'honorer.        (Rscine«  t*kèdre^  acte  II,  se.  i.) 

Il  lui  fit  de  son  cœur  un  présent  volontaire.        (Le  même,  Bajazet,  acte  11,  se.  3. 

Détestables  flatteurs,  présent  le  plus  funeste 

Que  puisse  faire  aux  rois  la  colère  céleste.       ;;Racine,  Phèdre,  acte  IV.  se.  6.  ) 

Le  feu,  présent  céleste,  agent  conservateur.         (Castek) 

...  Un  roi  sage  et  qui  hait  Tinjustice 

Est  le  plus  beau  présent  des  cieux.        (Racine,  Esther,  acte  lli,  se.  3  ) 

Ses  présents  (les  présents  du  ciel)  sont  souvent  la  peine  de  nos  crimes  ) 

(Le  même,  Phèdre,  acte  V,  se.  3.) 

Le  courage,  la  peur,  la  force,  la  faiblesse. 
Et  Fesprit  de  vertige  et  l'auguste  sagesse. 
Sont  des  présents  de  Dieu  propice  ou  courroucé.     (Pompignan,  livre  II,  Cant.  3.) 

PRÉSENT ,  DON.  L'Académie  explique  le  mot  don  par  présent,  gratifica- 
tion. Mais  si  l'on  consulte  les  Synonymes  de  JRoubaud,  cette  définition  n'est 
pas  exacte. 

L'étymologie  du  mot  don  éclaircira  le  sens  propre  de  ces  termes  et  leur 
différence  :  Bon,  dan ,  ihan ,  mot  commun  aux  Hébreux ,  aux  Celtes,  aux 
Grecs,  aux  Latins,  etc.,  exprime  l'action  de  donner  gratuitement,  ou  la  chose 
gratuitement  donnée,  par  opposition  à  ce  qu'on  d«nne  pour  prix,  pour  sa- 
laire, pour  acquit  à  titre  onéreux.  Le  présent  est  ce  qu'on  présente  en  main, 
ce  qu'on  donne  de  la  main  à  la  main.  On  fait  présent  d'un  écrin  de  diamant; 
on  fait  don  d'une  terre,  d'une  maison. 

On  fait  don  de  son  cœur,  et  on  n'en  fait  pas  présent;  car  on  cède  l'empire 
sans  livrer  la  chose. 

Les  petits  présents^  dit  le  proverbe,  entretiennent  l'amitié.  Les  dons  im- 
modérés, dit  un  ancien,  font  d'insolents  ingrats. 

Le  don  a  pour  but  particulier  l'avantage  de  celui  à  qui  on  le  fait;  on  fait 
plutôt  présent  de  choses  agréables  ;  on  fait  plutôt  don  de  choses  utiles.  Le 
présent  est  plutôt  offert  par  le  désir  de  plaire. 

Aussi  direz-vous  les  dons  de  Cérès  et  les  présents  de  Flore.  —  Eu  égard  à 
Tutilité,  vous  dites  :  «  O  don  du  ciel  !  prévoyante  sagesse.  »  Eu  égard  à  l'agré- 
ment :  <c  Présent  du  ciel!  ô  divine  amitié.  »  (Roubaud  et  La  veaux.) 

PRESSER.  L'Académie  indique  l'emploi  de  ce  verbe  dans  le  sens  de  tour- 
menter, agiter,  émouvoir,  toucher:  «  La  douleur  presse;  »  elle  est  aiguë  et 
violente. 
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Je  lis  dans  vos  regards  la. douleur  qui  vom.prefiie. 

(Racine,  Iphigénie^  acte  III,  se.  5.) 

Le  soin  de  son  repos  est  le  seul  qui  tous  presite.      (Le  même,  acte  III,  se.  $.; 

Les  indignes  Trayeurs  dont  je  me  sens  presner. 

■  CorneiUe,  UèracUv$,  acte  V,sc.  2.) 

Vous  savez  que  l'amour  n'est  pas  ce  qui  me  presse, 

(Le  même,  Senorius^  acte  IV,  se.  3.) 

PRIER.  Nous  avons  dit ,  au  chapitre  où  il  est  question  du  régime  des 
verbes,  que  prier,  suivi  d'un  infinitif ,  prend  toujours  de^  excepté  dans  «ne 
seule  circonstance  ;  et  cette  circonstance  est  lorsque  ce  verbe  ^est  suivi  da 
mot  dîner.  En  effet,  on  dit,  prier  a  diner^  et  prier  de  âiner;  or,  voici  la  dif- 
A^rence  qui  existe  entre  ces  deux  phrases.  Pour  la  sentir,  il  faut  savoir  que  la 
préposition  à  indique  toujours  un  but ,  une  tendance  à  un  but.  Si  j'ai  iii^ 
préparer  un  dîner  pour  quelques  personnes ,  ce  dîner  est  un  but  peur  ceux 
que  je  dois  y  inviter,  eije  les  prie  a  diner^  c'est-à-dire,  à  un  repas  que  j'ai 
fait  préparer  pour  eux.  Mais  si  une  personne  vient  me  voir  au  moment  où  je 
suis  près  de  me  mettre  à  table  avec  ceux  que  j'ai  priés  a  dîner ^  je  la  prie 
DE  dîner  y  parce  que  ce  dîner  n'avait  pas  été  préparé  pour  elle.  Il  en  est  de 
même  si  je  rencontre  dans  la  rue  quelqu'un  que  je  n'avais  point  intention  de 
prier  a  dîner ^  et  pour  lequel  je  n'avais  rien  fait  préparer,  je  le  prie  m 
dîner. 

«  J'ai  envoyé  chez  lui  pour  le  prier  à  dîner.  Il  est  venu  me  voir  à  l'hcore 
«  du  dîner,  et  je  l'ai  prié  de  dîner.  »  La  première  expression  marque  u 
dessein  prémédité,  la  seconde  expression  est  un  terme  de  rencontre  etd'e^ 
casion.  Ainsi  prier  de  dîner  est  une  invitation  fortuite,  et  prier  a  dîner  eA 
une  invitation  de  cérémonie.  (Ménage,  48*  chap. — Th.  Corneille,  sur  h 
398^  Remarque  de  Faugelas.  — -'  Beauzée;  M.  Laveaox,  son  Oietioimin 
de  la  langue  française^  et  plusieurs  Grammairiens  modernes.) 

Au  passif,  on  ne  se  sert  que  de  la  préposition  à  avant  le  verbe  dîner:  J9 
suis  prié  a  dîner. 

/nvt/er  suppose  encore  plus  d'appareil  que  les  deux  expressions  prier  i 
dîner  et  prier  de  dîner, 

—  Voyez  encore  ce  que  nous  avons  dit  sur  le  verbe  convier,  tome  F? 
oage609.  A.  L. 

PRINTANIER,  ÈRE.  L'Académie  ne  donne  de  cet  adjectif  que  ces 
deux  exemples  :  La  saison  printaniére,  les  fleurs  printanières.  En  void 
d'autres  : 

Et  sur  sa  bouche  pure,  où  brille  la  Tratcbeur, 

La  rofie  prinumiére  éclate  sans  rivale.  (Baoiir>Loniii«ii«) 

Où.  comme  aux  premiers  feux  d'un  ttokilpriManier^ 

S'exhale  des  frimas  la  vapeur  maUnale.  (De  Saint-Mige.) 

De  la  frêle  alouette  â  la  voix  printaniire.        (Boisjolio^  la  Forêt  de  Wlmher.) 
Comme  printemps  se  prend  figurément  pour  le  motjeunêeee^  prkUttkt 
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se  dit,  dans  la  langue  poétique,  pour  ce  qui  appartient ,  ce  qui  a  rapport  à 

cet  âge  heureux  : 

L'état  volé  paya  se*  araours  pr'mtanières; 

L*état  jusqu'à  sa  mort  pafra  ses  adultère».  (Gilbert,  Mon  Apologie.) 

...  Son  esprit,  même  ati  déclin  des  ans. 

Conserve  encor  sa  rratchetir  printaniére.  (Madame  Bourdtc  ) 

PRISON.  L* Académie  présente,  de  l'emploi  de  ce  mot  au  figuré,  cet 
exemple  :  Le  corps  est  la  prison  de  Vâme.  Les  poètes  donnent  plus  d'ex- 
tension à  ce  mot  : 

L'Océan  se  soulève  en  ses  froides  prisons.  (ChênedoUé.) 

...  Lorsque  les  vents,  méditant  le  ravage. 

Pour  Torcer  leur  prison  réunissent  leur  rage.  (L.  Racine.) 

Dans  sa  verte  prison  la  figue  recueillie.  (Millevoie.) 

.Lcbnin,  parlant  du  cerveau,  a- dit  : 

Par  quel  rapide  essor  la  sublime  pensée. 
Des  prisons  du  cerveau  tout  à  coup  élancée. 
Suit-elle  dans  leurs  cours  ces  vastes  tourbillons? 

Et  Deguerle,  du  jeune  Sylax  métamorphosé  en  saule  : 

Une  prison  d'écorce  enveloppe  son  corps. 

PRISONNIER,  ÈRE.  L'Académie  n'a  pas  dit  que  ce  mot  s'enpMe  en 

parlant  des  choses  : 

Le  bouton  vernesl 
Déjà  laisse  échapper  sa  feuille  prisonnière. 

En  vain  d'une  aile  prisonnière 

Il  (le  papillon'  veut  déployer  les  ressorts  ; 

Le  doigt  jaloux  qui  le  resserre 

Fait  échouer  tous  ses  efforts.  (De  Gbazet) 

—  L'Académie  n'indique  pas  encore  aujourd'hui  ce  mot  comme  adjectif,  et 
par  conséquent  elle  ne  l'applique  point  aux  choses.  C'est  que  dans  ce  cas  tous 
les  bons  écrivains  disent  captif,  A.  L. 

PRIX.  Les  poètes  et  les  orateurs  prennent  ce  mot  en  bonne  ou  en  mau- 
vaise part,  dans  le  sens  de  récompense ,  salaire  :  a  II  a  reçu  le  prix  de  ses 
«  forfaits.  » 

Je  pourrais  m'abaisser;  mais  je  ne  puis  jamais 

Devenir  la  complice  et  le  prix  des  forfaits.       (Voltaire,  Mérope^  acte  I,  se.  3.) 

Ce  n'est  point  d'un  amas  funeste 

De  massacre"»  et  df*  débris. 

Qu'une  venu,  pun?  el  eélestc. 

Tire  son  vériiable  prix,  (J.-B.  Rousseau.) 

Quelques  prix  glorieux  qui  me  soient  proposés. 
Quels  lauriers  me  plairont  de  son  sarg  arrosés  ? 

(Racine,  Iphigéuie^  acte  iV,  se.  7.) 

Ma  foi  ni  mon  amour 
He  seront  pas  le  prix  d'un' si  cruel  détour. 

(Le  vaème^yMiiMdate^  acte  V, te.  4.) 

It  Ja  flMn  ^i  le  frtx  de  teui  audacieux,'  etc.        tSniâfr,  f,  i.) 


1232  REMARQUES    DÉTACHÉES  (PHO). 

PROFANER.  L'Académie  explique  ce  mot  tFès-succinctement ,  et  n'en 

donne  que  des  exemples  très-ordinaires  ;  en  voici  d'autres  qui  pourront  mieux 

faire  connaître  ses  différentes  acceptions  :  <(  La  royauté  a  été  profanée.  » 

(Bossuet.) 

Va  profaner  des  dieux  la  majesté  sacrée.        i  Racine,  Andromaguej  acte  IV,  se.  5.) 

Qu'à  rinf^lant  hors  du  temple  elle  soit  emmeDée, 

£t  que  la  sainteté  n'en  soit  pas  proianée.  (Le  même,  acte  V,  se.  7.) 

On  ne  ro*a  jamais  vu,  surpassant  mon  pouvoir. 

D'une  indiscrète  main  profaner  Vencensoir.       (Voltaire,  la  Benriade,  chant  II.} 

Un  lit  que  n'avait  point  profané  l'adultère. 

(Laya,  les  Derniers  moments  de  la  présidente  de  ToitrveL) 

Profanant  des  sultans  la  demeure  sacrée.     ,  (Racine,  Bajazety  acte  V,  se.  7.) 

....  Ne  profanez  pas  des  transports  si  charmants. 

(Racine,  Phèdre,  acte  III,  se.  5.) 

Voltaire  a  encore  dit  :  «  Profaner  Tericeinte,  le  tombeau.  »  —  Boilean: 
Profaner  les  autels.  »  —  Et  de  Saint-Ange  :  «  Profaner  des  appas.  » 

PROLONGER,  PROROGER. 

L'abbé  Desfontaines  a  fort  bien  remarqué  que  ces  deux  verbes  ne  sontpis 
synonymes.  Prolonger ^  c'est  rendre  de  plus  longue  durée  le  temps  que  Ton 
avait  fixé  pour  faire  quelque  chose  ;  et  proroger ,  c'est  éloigner,  c'est  remette 
le  terme  auquel  on  devait  faire  quelque  chose  :  Prolonger  s'entend  donc  de 
l'espace  du  temps,  et  proroger  du  terme  et  non  de  l'espace.  (Le  DictiowMÔTt 
critique  de  Féraud.) 

D'après  ces  définitions,  nous  pensons  que  l'on  doit  dire:  «  Prolonger  an 
«  délai ,  et  proro^'er  le  terme.» 

En  Angleterre,  proroger  le  parlement,  c'est  remettre  à  un  autre  jour  l'oa- 
verture  du  parlement,  le  moment  de  ses  séances.  Ce  verbe  n'a  cette  signifia- 
tion  que  dans  cette  occasion. 

PROMENER.  Ce  verbe,  dans  le  sens  de  marcher,  d'aller,  soit  à  pied. 
soit  à  cheval ,  s'emploie  toujours  avec  le  pronom  personnel  ;  ainsi  oi 
ne  doit  pas  dire  :  «  Allons  promener,  il  est  allé  promener  i  »  il  faut  dire: 
«(  Allons  nous  promener,  il  est  allé  se  promener,  »  (Ménage,  167«  ch.de 
ses  Observations. — Th.  Corneille,  sur  la  i6«  Remarque  de  VaugeUU'^ 
l'Académie,  page  23  de  ses  Observations.) 

Il  est  vrai  que  l'on  dit  :  «  Je  l'enverrai  bien  promener^  je  l'ai  envoyé  ffo- 
K  mener;  »  mais  dans  ces  façons  de  parler  familières,  on  sous-entendi^.  (I^ 
Dictionnaire  de  V Académie,) 

Si  promener  était  pris  dans  la  signification  de  conduire,  faire  marcher,  srf 
un  homme ,  soit  une  bête,  alors  on  l'emploierait  activement,  et  l'on  dini»: 
«  Il  a  bien  promené  ces  étrangers  par  la  ville.  »  —  «  Il  est  bien  de  protn- 
«  ner  un  cheval  échauffé  avant  que  de  le  mettre  à  l'écurie.  »  (L'Académie' 

Le  verbe  promener  s'emploierait  également  bien  comme  verbe  actif  du* 
ce  sens  figuré  :  «  Promener  son  esprit  sur  divers  objets.  »  (L'Académie.' 
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■  Je  promène  mes  jours 
Du  loisir  au  travail,  du  repos  à  Tétude. 

fDelille,  dithyrambe  sur  Vlmmorialilé  de  PAme.) 

Où  promener  nos  jours  et  nos  misères  ? 

(Le  même,  traduction  du  Paradis  perdu,  iirre  XI.)    , 

Thespis  fut  le  premier  qui,  barbouillé  de  lie. 

Promena  par  les  bourgs  cette  heureuse  folie.    ^Boileau,  Art  poétique,  chant  III.) 

C'est  dans  ces  routes  fleuries 

Où  mes  volages  esprits 

Promenaient  leurs  rêveries...  (Rousseau.) 

Les  verbes  baigner^  moucher  demandent  aussi  d'être  employés  avec  le 
pronom  personnel,  et  ce  serait  mal  s'exprimer  que  de  dire  :  Allons  baigner  , 
au  lieu  de  allons  nous  baigner.  Je  mouche  beaucoup,  au  lieu  de  je  me 
MOUCHE  beaucoup.  En  efiPet,  chacun  de  ces  verlies  exprimant  une  action,  il 
faut  absolument  faire  connaître  quel  en  est  l'objet. 

Cependant,  pour  dire  qu'on  a  mis  une  personne  dans  le  bain,  on  doit  dire 
dans  le  sens  actif  :  On  l'a  baignée.  (Le  Dictionnaire  de  VAcadémie^  à  cha- 
cun de  ces  mots.) 

—  L'Académie,  dans  la  dernière  édition  de  son  Dictionnaire^  admet  ce- 
pendant le  verbe  moucher .^  employé  absolument  dans  le  même  sens  que  s'il 
était  accompagné  du  pronom  :  «  II.  ne  mouche  presque  point.  Le  tabac  fait 
«c  moucher.  »  L'usage  a  consacré  ces  locutions,  comme  aussi  moucher  du 
sang.  A.  L. 

Le  verbe  coucher  y  qui  a  quelques  rapports  avec  ces  verbes,  eu  ce  qu'il 
s'emploie  comine  verbe  réfléchi  :  «  Je  vais  me  coucher^  il  est  allé  se  cou- 
«  cher;  »  et  comme  verbe  actif:  «  Il  faut  coucher  cet  enfant^  »  en  diffère  en 
ce  qu'il  s'emploie  aussi  comme  verbe  neutre,  dans  le  sens  de  loger  une  ou 
plusieurs  nuits  en  quelque  endroit  :  «  Il  a  couché  le  premier  jour  à  Fontai- 
«  nebleau.  »  —  *<  Je  vais  coucher  à  quatre  lieues  d'ici.  » 

— 11  faut  remarquer  cependant  que  souvent  après  le  verbe  laisser  y  et  dans 
certains  cas  après  le  verbe  faire,  ou  omet  le  pronom  personnel  du  verbe  ré- 
gime. On  lit  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie:  <t  On  a  laissé  aller,  on  a 
<c  laissé  ^cAopper  ce  prisonnier.  Cette  nouvelle  l'a  fait  évanouir  y  etc.  »  Dans 
ce  cas,  il  y  a  ellipse  du  proiiom.  L'usage  peut  seul  faire  connaître  ces  excep- 
tions.  A.  L. 

.    PROMETTRE.  Voyez  le  mot  Espérer. 

PROPRE  DE,  PROPRE  A.  Propre  de  s'emploie  dans  le  sens  de  seul 
convenable,  réservé  à  :  «Le  midi  est  l'exposition  propre  de  cet  arbuste.  * 
(L'Académie.)  Il  se  dit  aussi  d'un  attribut  nécessairement  lié  à  l'essence  d'une 
chose  :  «  Le  propre  du  singe  est  de  contrefaire.  »  (L'Académie.)  —  «  La  pu- 
<c  deur  est  une  vertu  propre  du  sexe.  ».(Beauzée.)  — «  La  magnanimité  est 
«  une  vertu  propre  des  héros.  »  (D'Ablancourt.)— «  Le  propre  des  hommes 
a  est  de  s'instruire  beaucoup  plus  par  l'épreuve  des  maux  que  par  la  jouis« 
K  sance  des  biens.  »  (Rayni^  .\ 

IL  18 
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Propre  à  s'emploie  dans  le  sens  de  qui  peut  servir  à  ;  qui  est  d'usage  : 
«  L'aimant  est  propre  à  frotter  Taiguille  d'une  boussole.  »  (Trévoux.)  — 
<c  Les  gens  froids  et  mélancoliques  sont  propres  à  l'étude.  »  (Le  Diction' 
noire  de  V Académie») 

—  Dans  toutes  les  phrases  citées  plus  haut,  de  ne  nous  paraît  nullement 
le  régime  de  l'adjectif  propre;  il  est  au  contraire  le  régime  du  substantif  com- 
pris dans  la  phrase.  Quand  on  dit  le  propre  du  singe  y  il  est  bien  évident  que  la 
préposition  est  amenée  là  comme  après  tous  les  substantifs  dont  elle  caractérise 
ie  régime.  Ainsi  l'on  pourrait  dire  que  l'Académie  a  eu  tort  de  rattacher 
la  préposition  de  à  l'adjectif  propre  dans  les  phrases  suivantes  :  «c  Le  sable 
«  est  le  terrain  propre  de  cette  plante.  Le  pic  et  la  houe  sont  la  culture 
«  propre  de  ce  sol.  Le  midi  est  l'exposition  propre  de  cet  arbuste.  »  En 
effet,  substituez  dans  ces  phrases  un  autre  adjectif,  comme  nécessaire ^  pwT' 
ticuliery  ordinaire,  naturel^  etc.,  la  préposition  de  pourra  toujours  exister, 
quoique  cependant  elle  ne  se  rattache  à  aucun  de  ces  adjectifs  substitués. 
N'est-ce  point  là  une  preuve  que  la  préposition  est  inhérente  au  fond  même  de 
la  phrase,  et  qu'elle  dépend  du  substantif  ?  Ainsi  donc  nous  penchons  à  croire 
queradjectif  propre  dans  ces  phrases  est  employé  d'une  manière  absolue,  dani 
le  sens  de  particulier,  seul  convenable;  et  qu'alors  il  n'a  pas  de  régime.  La 
seules  prépositions  qu'il  admette  sont  dohc  à  et  pour,  comme  on  va  le  voir. 

Propre  à.  Propre  pour.  A.  L. 

Voici  ce  que  pense  Roubaud  sur  ces  deux  expressions  : 

Propre  à  désigne  des  dispositions  plus  ou  moins  éloignées ,  une  aptitude 
ou  une  capacité  nécessaire,  mais  peut-être  insuffisante,  une  vocation  ou  une 
destination  encore  imparfaite.  Propre  pour  marque  des  dispositions  pro- 
chaines, une  capacité  plutôt  qu'une  aptitude  entière  et  absolue,  une  voca- 
tion ou  une  destination  immédiate.  En  deux  mots,  la  première  de  ces  locu- 
tions désigne  plutôt  un  pouvoir  éloigné,  et  la  seconde  un  pouvoir  pro- 
chain. 

Ainsi  l'homme  propre  à  une  chose  a  des  talents  relatifs  à  la  chose  ;  l'home 
propre  pour  la  chose  a  le  talent  même  de  la  chose  :  «  Un  homme  propre  à 
«  tout,  n'est  pas  également  propre  pour  tout.  »  Un  savant  en  état  de 
donner  de  bonnes  leçons  est  propre  pour  une  chaire  ;  un  jeune  bonne 
en  état  de  recevoir  ses  instructions  est  propre  aux  sciences:  le  premier  a 
toutes  les  qualités  et  les  conditions  requises  pour  instruire  actueUement;  le 
second  a  les  qualités  et  les  conditions  nécessaires  pour  s'instmiite  om  être 
rustruit  avec  le  temps.  On  est  tout  formé  à  l'égard  de  la  chose  pour  UÊ^fÊèUs 
on  est  propre:  il  faudra  se  former  à  l'égard  de  la  chose  à  laquelle  aatA 
propre. 

Un  objet  est  propre  pour  faire,  et  propre  à  devenir  :  un  bois  est  propre 
pour  teindre  ou  donner  de  la  teinture  :  une  étoffe  est  propre  à  teindÎDe  ou  à 
recevoir  la  teinture.  (  Roubaud,' ^ynonym^f.);  '         ....*. 

PUDEUR.  Ce  mot  est  surtout  admis  dans  le  style  noble  :  «  Les  arfificcf 
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«  déshonorent  un  visage  oii  la  pudeur  toute  seule  devrait  être  peinte.  » 
(Massillon.) 

Quelle  aimable  pudeur  sur  leur  visage  est  peinte  ! 

(Racioe,  Esther,  acte  I,  se.  2.) 

Fille  du  ciel,  noble  pudeur,  (J.-B.  Rousseau.) 

Tous  mes  écrits,  entants  d'une  chaste  candeur. 

N'ont  jamais  fait  rougir  le  front  de  la  pudeur,     (Gilbert,  Mon  Apologie.) 

...  De  la  pudeur  les  naissantes  alarmes 

Ont  coloré  son  front  d'un  attrait  plus  touchant.  (Thomas.) 

Sa  timide  pudeur  relève  ses  appas.  (Rousseau.) 

PULMONAIRE,  PULMONIQITE.  Le  Gendre  écrit  pouîmomire,  poul- 
moniqtie.  L'analogie  favorise  cette  orthographe,  et  encore  plus  celle  de  pou- 
manairey  poumonique ,  poumonie ,  ces  mots  étant  dérivés  du  mot  français 
poumon;  mais  Fétymologie  latine  puhno ^  pulmonarius y  ainsi  que  T usage 
et  l'Académie ,  y  sont  contraires. 


Q  est  substantif  masculin  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellation 
moderne.  (  L'Académie. } 

QUANTES ,  adjectif  qui  n'a  point  de  singulier.  On  l'employait  autrefois 
assez  fréquemment  dans  le  langage  familier  ;  aujourd'hui  cette  expression 
est  rejetée  dans  le  langage  populaire.  «  Je  vous  accompagnerai  chez  lui 
«  toutes  et  quantes  fois  qu'il  voudra ,  »  signifie  :  Je  vous  accompagnerai 
autant  de  fois  qu'il  voudra. 

Danet  et  Trévoux  écrivent  toutefois  et  quantes  sans  s  à  toute,  en  faisant 
de  toutefois  un  seul  mot.  Ce  sont  deux  fautes  contre  l'usage.  (L'Académie, 
Féraud  et  Wailly.) 

QUART,  substantif  masculin.  C'est  la  quatrième  partie  d'uu  tout.  Ce 
mot ,  mis  par  les  Grammairiens  au  rang  des  noms  de  nombre  distributifs, 
prend  la  marque  du  pluriel  :  «  Cette  horloge  sonne  les  quarts,  »  (L'Acadé-> 
mie.) 

On  appelle  le  qiuirt  d'heure  de  Rabelais  le  moment  de  payer  sa  dépense 
dans  une  auberge,  sa  perte  au  jeu,  ou  ce  qu'on  a  acheté  à  crédit.  On  le  dit 
aussi  au  figuré  :  «  L'idée  de  la  mort  nous  annonce  un  quart  d'heure  qui  est 
«  pour  tout  le  monde  le  quart  d'heure  de  Rabelais.  »  /Le  Dictionnaire 
critique  de  Féraud.  J 

QUATRE.  On  écrit  entre  quatre  yeuXy  pour  signifier  tête-à-tête,  et  l'on 
prononce  quatre-z-yeuœ ,  pour  la  douceur  de  la  prononciation.  C'est  ainsi 
que  s'exprime  l'Académie  au  mot  ml  et  au  mot  quatre, 

Richelet  et  Trévoux  écrivent  quatre  yeux,  et  ils  ne  parlent  pas  de  la  pro- 
nonciation. 

lie.ixmf:e( Encyclopédie  méthodique^  au  mot  euphonique)  est  d'avis  qu'il 

78* 
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serait  mieux  d'écrire  quatre-ê-yeux ,  parce  qu'alors  il  ne  resterait  aucun 
doute  sur  la  prononciation  de  cette  expression  ;  il  pense  d'ailleurs  qu'il  y  au- 
rait de  rinconvénieut  à  ne  pas  y  introduire  de  « ,  car  autrement  il  faudrait 
prononcer  quate  yeux,  en  altérant  le  premier  mot,  ou  quatre  yeux,  en  dé- 
composant le  second,  comme  celui  d*ieuse;  au  lieu  qu*on  ne  gâte  ni  l'un  ni 
l'autre  en  introduisant  le  s  euphonique,  qui  a,  au  surplus,  de  l'analo^e  avec 
le  nombre  désigné  par  quatre. 

Il  est  vrai  de  dire  qu'il  y  a  un  certain  usage  en  faveur  de  cette  pronon- 
ciation proposée  par  Bcauzée ,  mais  c'est  l'usage  des  personnes  à  qui  notre 
orthographe  est  absolument  inconnue.  Deux  hommes  grossiers  ont  une  que- 
relle, ils  se  menacent  :  «  Si  nous  sommes  jamais  entre  quatre-syeuXs  dit  Toii 
(c  d'eux ,  tu  me  le  paieras.  »  Gomment  l'homme  instruit  a-t-il  pu  conclure 
de  là  que ,  pour  la  douceur  de  la  prononciatioq ,  il  faut  dire  entre  quatre- 
syeux  ?  Si  quatre  yeux  offre  un  son  dur  à  l'oreille ,  quatre  œuf$  n'offre 
pas  un  son  plus  doux  ;  l'euphonie  exigerait  donc  que  l'on  dît  quaire^e-iBufi; 
et  alors  pourquoi,  d'euphonie  en  euphonie,  n'irait-on  pas  jusqu'à  dire  hmit- 
yeux?  car  enfin  le  $  est  plus  doux  que  le  /. 

—  Malgré  cette  raison  et  l'autorité  de  beaucoup  de  Grammairiens,  l'usage 
a  triomphé ,  comme  l'Académie  le  constate.  Et  n'est-il  pas  naturel  que  l'u- 
sage décide  d'une  locution  toute  familière,  ou  plutôt  populaire  ?  A.  L. 

QUELQUE  CHOSE.  Vaugelas,  dans  sa  40«  et  sa  477»  Remarque^  après 
avoir  longuement  examiné  quel  genre  demande  cette  expression,  pense  qu'il 
vaut  mieux  lui  donner  un  adjectif  masculin  qu'un  féminin,  et  qu'il  est  mieai 
d'écrire:  «  Il  y  a  quelque  chose  dans  ce  livre  qui  mérite  d'être  lu,  »  que: 
«  Il  y  a  quelque  chose  qui  mérite  d'être  lue,  » 

La  Motte-le-Vayer,  sur  cette  remarque,  croit  que  Ton  peut  faire  usage  de 
l'un  ou  de  l'autre  genre.  Th.  Corneille  ne  laisse  pas  le  choix  ;  il  est  d'avii 
que  le  masculin  doit  seul  être  employé.  Féraud,  Wailly,  Girard,  M.  Sicard, 
et  plusieurs  autres  Gramnvdriens  modernes ,  ne  pensent  pas  qu'il  puisse  y 
avoir  de  doute  sur  le  genre  que  l'on  doit  donnera  l'adjectif  qui  accompagne 
quelque  chose  y  c'est-à-dire  qu'ils  veulent  que  l'on  dise:  a  Ne  dîtes  pisi 
«  votre  ami,  qui  vous  demande  quelque  chose:  Allez  et  revenez,  je  vous  U 
<t  donnerai  demain ,  lorsque  vous  pouvez  le  lui  donner  à  l'heure  même.  » 

Enfin  l'Académie,  dans  ses  Observations  sur  les  Remarques  de  Fa^ig^ 
las,  et  dans  son  Dictionnaire^  au  mot  Chose,  tranche  la  difficulté  en  disût, 
en  termes  exprès ,  que ,  quand  quelque  chose  est  considéré  comme  un  seil 
mot,  et  répond  à  Valiquid  des  Latins,  il  est  toujours  masculin. 

Retenez  de  moi  ce  salutaire  avis  ; 

Four  savoir  quelque  chose  il  faut  ravoir  appris,  (M.  Andricuz  ) 

De  toutes  ces  opinions,  h  peu  près  unanimes,  il  résulte  qu'il  y  a  une  imle 
dans  ce  qui  suit  : 

Quaod  on  aura  de  vous  quefque  chose  à  prèieodre, 
Accordei-Ai  civilement  ; 
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Et,  pour  obliger  doublement, 
.  Ne  la  faites  jamais  attendre 

Toutefois ,  dit  Wailly ,  s'il  y  a  ud  adjectif  entre  quelque  et  chose ,  alors  ce 
n'est  plus  un  seul  mot,  et  chose  reprend  sou  genre  féminin,  c'est-à-dire  que 
l'on  écrira  :  «  Quelques  belles  choses  que  vous  disiez ,  elles  ne  seront  jamais 
ce  goûtées,  si  vous  les  prononcez  mal.  »  Et  M.  Boniface  ajoute  à  cette  opinion 
de  Wailly  que  quelque  chose  est  féminin  dans  le  sens  de  :  quelle  que  soit  la 
chose  :  «  Quelque  chose  qu'il  m'ait  dite,  je  ne  l'ai  point  écouté.  » 

Après  quelque  chose ,  Yaugelas  est  d'avis  qu'on  peut  supprimer  de  avant 
les  adjectifs  qui  régissent  cette  même  préposition  :  la  raison  qu'il  en  donne, 
c'est  que  cette  répétition  rend  la  phrase  dure  et  désagréable ,  il  veut  que  l'on 
dise  :  «  H  l'exhortait  à  faire  quelque  chose  digne  de  sa  naissance ,  »  au  lieu 
de  :  a  n  l'exhortait  à  faire  quelque  chose  de  digne  de  sa  naissance.  » 

L'Académie  (dans  son  Dictionnaire)  dit  que  souvent  l'adjectif  qui  suit 
quelque  chose  est  précédé  de  la  préposition  de  :  quelque  chose  de  fâcheux^ 
de  merveilleux. 

De  Wailly,  Lévizac  et  Demandre  pensent  que  la  dureté  du  son  n'est  pas 
une  raison  suDisante.pour  faire  la  suppression  proposée  par  Yaugelas;  d'a« 
bord  parce  que  cette  formule  ayant  été  de  tout  temps  dans  la  langue ,  elle 
est  conforme  à  Tusage;  ensuite,  parce  que  ce  changement  serait  i^ne  faute, 
en  ce  que  le  mot  chose,  joint  à  quelque^  change  de  nature,  et  ne  présente 
pas  une  idée  déterminée ,  comme  lorsqu'il  est  uni  à  tout  autre  prépositif  ; 
ce  qui  fait  que  de  substantif  il  devient  pronom  indéfini.  Yaugelas  lui- 
même  paraît  être  de  cet  avis  dans  une  autre  remarque,  oii  il  avoue  que  quel- 
que  chose  est  un  seul  mot  qui  est  toujours  uiasculin  :  or ,  dans  notre  langue , 
le  pronom  indéiini  est  suivi  de  la  préposition  de  :  «  Aucun  de  vous  ;  nul  de 
«  vous;  pas  un  de  vous;  personne  de  vous;  qui  que  ce  soit  de  vous;  rien 
«  de  nul  ;  quoi  que  ce  soit  de  bon  ,  etc. ,  »  parce  que  l'effet  de  cette  prépo- 
sition est  de  faire  disparaître  la  signification  vague  que  ce  pronom  a  de  lui- 
même,  en  la  déterminant  à  un  objet  particulier;  et,  dans  ce  cas,  comme  le 
lait  observer  Dumarsais,  l'adjectif  placé  après  de  perd  aussi  sa  nature,  et  de- 
vient un  vrai  substantif  :  car  ce  ne  sont  pas  les  mots  en  eux-mêmes  qui  dé- 
cident de  leur  nature,  mais  c'est  l'emploi  qu'on  en  fait. 

Bret,  dans  son  Commentaire  sur  Amphytrion  (acte  n,  se.  3),  n'adopte  pi. s 
non  plus  la  suppression  de  la  préposition  de  ;  et  il  trouve  (pie  Molière  manq  ue 
à  l'exactitude  grammaticale,  lorsqu'il  fait  dire  à  Sosie  : 

Je  crains  Tort,  pour  mon  Tait,  quelque  choxe  approchant. 

au  lieu  de  dire  :  quelque  chose  n'approchant.  Et  les  bons  écrivains  font 
usage  de  cette  préposition.  Yoltaire  a  dit,  dans  sa  143^  lettre  à  d^Alemhert: 
(V  Heureux  si  Bayle  avait  plus  respecté  les  mœurs  et  la  religion,  ou  quelque 
«  chose  Rapprochant  »  La  Harpe ,  dans  son  Cours  de  littérature,  a  éga- 
lement dit  :  <r  Si  Eschyle  et  Sophocle  n'ont  pas  eu  cette  idée,  ils  ont  dû  conce- 
«  voir  quelque  chose  d^approchant.  » 
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De  sorte  que  Ton  jpeut  hardiment  conclure  que,  dans  les  phrases  où  Ton 
pencherait  à  supprimer  de  pour  éviter  un  son  dur  et  désagréable,  il  est  beau- 
coup mieux  d'employer  un  autre  tour ,  ce  qui  est  aisé ,  puisqu'il  y  en  a  un 
très  bon ,  qui  consiste ,  par  exemple ,  à  modifier  quelque  chose  par  le  relatif 
qui  y  sujet  d'une  proposition  incidente  déterminative ,  comme  :  <c  D  l'exhor* 
«  tait  à  faire  quelque  chose  qui  fût  digne  de  sa  naissance.  » 

QUI.  Nous  avons  vu  (tome  I ,  page  366}  que  le  pronom  qui^  absolu,  ne 
s'employait  généralement  qu'au  masculin  et  au  singulier ,  et  seulement  en 
parlant  des  personnes  ou  des  choses  personnifiées.  Il  est  cependant  un  cas 
où  ce  mot,  prenant  dans  notre  langue  le  sens  du  neutre  latin  quod,  s'em- 
ploie, en  parlant  des  choses,  de  la  même  manière  que  le  neutre  des  langues 
anciennes  :  «  Voilà  qui  est  beau  ;  voici  qui  va  bien  ;  qui  plus  est  ;  qui  pis 
«  est.  »  A.  L. 

QUINCAILLERIE,  substantif  féminin.  Trévoux  et  Restant  écrivent  dfii- 
caillerie^  mais  l'Académie  et  les  lexicographes  modernes  ne  font  usage  qae 
du  mot  quincaillerie^  conformément  à  son  étymologie.  En  effet,  quincttilli-' 
rie  vient  de  qiiinque,  qui  veut  dire  cinq^  parce  que ,  lorsque  anciennement 
on  prélevait  un  droit  exorbitant  à  chaque  vente  de  marchandises ,  on  en  ei- 
ceptait  seulement  les  o])jcts  d'une  valeur  au  dessous  de  cinq  sout^  qu'on  a  ap- 
pelés ,  à  cause  de  cela  sans  doute ,  quincaillerie. 


R  est  substantif  féminin  suivant  l'appellation  ancienne ,  et  substantif  mas- 
culin suivant  l'appellation  moderne.  (L'Académie.} 

RAILLERIE  (ENTENDRE) ,  c'est  prendre  bien  ce  qu'on  nous  dit,  dm 

s'en  point  fâcher  :  «  Néron,  tout  Néron  qu'il  était,  entendit  très  bien  rmUt- 

«  rie  sur  ses  vers,  et  ne  crut  pas  que  l'empereur,  en  cette  occasion, dût 

(c  prendre  les  intérêts  du  poëte.  »  (Boileau,  DiêCOUTê  sur  la  Satire.)^ 

«c  J'ai  reconnu  en  vous  une  qualité  que  j'estime  fort,  c'est  que  vous  enUnim 

K  très  bien  raillerie,  quand  d'autres  que  moi  vous  font  la  guerre  sur  vos  pe- 

«  tits  défauts.  »  (Racine,  Lettre  à  son  fils.) 

Hé,  mon  Dieu  !  tout  cela  n'a  rien  dont  il  s'offense. 
]I  entend  raillerie  autant  qu'homme  de  Franee. 

(Molière,  les  Femmes  savantes,  acte  IV,  se  3.) 

«c  Le  galant  homme  entend  raillerie  et  pardonne  l'injure.  »  (Trublct,  £^ 
sais  de  littérature.  ) 

Entendre  la  raillerie ,  c'est  entendre  l'art  de  railler,  comme  emteadie  J 
poésie,  c'est  entendre  l'art  et  le  génie  des  vers.  (Le.chevalier  àe  Janeourt, 
'Encyclopédie,  in-folio.)  a  Peu  de  gens  entendent  la  fine  et  innocentent^ 
«  lerie,  »  (Le  P.  Bouhours,  page  40  de  ses  Remarques. } 

RAISONNER,  RÉSONNER  sont  deux  verbes  neutres  qui  ont  dessigw- 
fications  bien  différentes. 
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Baiionner  signifie  faire  usage  de  sa  raison  pour  connaître  la  vérité  :  «  La 
«  logique  apprend  Fart  de  bien  raisonner,  de  raisonner  en  forme.  »  (Tré- 
voux.) —  ((La  soumission  est  la  source  des  lumières,  plus  on  veut  raison- 
«  ner ,  plus  on  s'égare  ;  plus  on  doute  ^  plus  Dieu  permet  que  les  doutes 
tt  s'augmentent.  »  (Massilion.) 

Sol  est  celui  qui  donne. 
C'est  ainsi  devers  Caen  que  tout  Normand  raisonne.        (Boilean,  Ëptire  II.) 

Est-il  quelque  talent  que  l'argent  ne  me  donne  ? 

C'est  ainsi  qu'en  son  cœur  ce  financier  raisonne,    (Boileau,  Épttre  v.) 

Résonner  signifie  retentir ,  renvoyer  le  son  :  «  Les  grands  parleurs  sont 
«  comme  les  tombeaux  vides  qui  résonnent  plus  que  les  pleins.  »  {Pensée 
de  Phocion,  )  —  «  La  grotte  de  Calypso  ne  résonnmt  plus  de  son 
«  chant.  »  (Fénelon,  Télémaq'oe^liy .  I.} 

(Trévoux,  Richelet,  et  l'Académie.) 

De  leurs  douces  chansons,  instruits  par  la  nature, 

Mille  tendres  oiseaux  font  résonner  les  airs.    (J.-B.  Rousseau,  Ode  7,  livre  III.  ) 

Votre  austère  rival,  pAle,  mélancolique, 

Fait  de  ses  grands  discours  résonner  le  portique. 

(L.  Racine,  la  Religion,  chant  II.) 

On  dit  figurément  :  «  Tout  résonnait  du  bruit  de  ses  louanges,  du  bruit  de 
«  ses  exploits.  » 

RAISONNEUR.  Ce  mot  se  prend  adjectivement  :  «  On  est  épouvanté  de 
«  voir  jusqu'à  quel  point  notre  siècle  raisonneur  a  poussé,  dans  ses  maximes, 
«  le  mépris  des  devoirs  du  citoyen.  »  (J.-J.  Rousseau.)  —  «  Les  fous  rai- 
tt  sonneurs  fourmillent.  »  (Boiste.)  —  «  Vhomme  est  plus  raisonneur  que 
«  raisonnable.  »  (Le  grand  Frédéric.) 

RANCUNIER,  lÈRE,  adjectif.  Qui  est  sujet  à  la  rancune ,  qui  garde  de 
la  rancune  :  «  Cest  un  homme  rancunier^  un  esprit  rancunier.  »  Ce  mot 
s'emploie  aussi  comme  substantif  :  «  C'est  un  rancunier,  une  rancunière;  » 
et  dans  les  deux  cas  il  est  familier.  (L'Académie,  Trévoux,  et  plusieurs 
Grammairiens  modernes.) 

jRancuneuœ^  rancuneuse^  est  un  barbarisme.  Boiste,  qui  a  dit  au  moi 
haineux  que  cet  adjectif  s'entend  d'un  homme  rancuneiuc ,  naturellement 
porté  à  la  haine ,  est  d'autant  plus  à  reprendre  en  cela ,  qu'à  la  lettre  r  il 
n'indique  que  le  mot  rancunier. 

SE  RANGER  DE,  SE  RANGER  A. 

Se  ranger  du  parti  de  quelqu'un,  c'est  s'unir  avec  lui  contre  d'autres  per~ 
sonnes  qui  ont  un  intérêt  contraire  :  «  Cicéron ,  s'étant  rangé  du  parti  de 
<c  Pompée,  entreprit  la  défense  de  Ligarius,  son  ami,  accusé  d'avoir  porté 
m  les  armes  contre  César.  »  (Le  P.  Rapin.) 

Un  bruit  injurieux 
'  Le  rangeait  dv  parti  d'un  camp  séditieux.        (Racine,  Slithridate,  acte  V,  se.  i  ) 
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Seigneur,  o'atUrez  point  le  tonnerre  en  ces  lieu  ; 

Haugeii-vous  du  parti  des  destins  et  des  dieux.    (  Corneille,  Pompée^  acte  1,  se.  i.) 

Je  ne  murmure  point  qu'une  amitié  commune 

Se  range  du  parti  que  flatte  la  fortune.         (Racine,  Britannicus,  acte  III,  se.  7.) 

Se  ranger  à  l'opinion  de  quelqu*un,  c*esl  déclarer  qu*on  Tadopte  :  «  Tous 
N  les  opinants  se  rangèrent  à  son  avis.  »  (L'Académie.) 

—  Peut-être  objectera-l-on  que  Gresset  fait  dire  à  Sidney  (acte  I,  se.  6)  : 

Depuis  qu'à  ce  parti  mon  esprit  B'est  rcMçé, 
Mais  ici,  $e  ranger  à  un  parti  ne  signifie  pas  pluss'unir  avec  quelqu'un,  que 
déclarer  qu'on  adopte  son  opinion  ;  il  signifie,  seulement  prendre  une  réso- 
lution, une  détermination.  (Le  Dictionnaire  critique  de  Féraud^  Trévoux, 
et  le  Dictionnaire  de  V Académie.) 

—  Se  rangera^  peut  se  prendre,  par  extension,  dans  le  sens  de  soumettre 

Fais-iui  valoir  l'hymen  oU.  je  me  suis  rangée. 

Racine,  Andromatjue,  acte  IV,  se.  i .) 

('  La  reine  se  rangea  bientôt  à  l'obéissance.  »  (Bossuet.)  A.  L. 

RAPIÉCER,  RAPIÉCETER,  RAPETASSER. 

Ces  trois  mots  sont  souvent  employés  indistinctement,  et  cependant  ils 
présentent  des  différences  assez  sensibles. 

jRapiécer,  c'est  raccommoder  en  mettant  une  pièce  ou  des  pièces. 

Rapiéceter,  c'est  remettre  sans  cesse  de  nouvelles  pièces,  ou  nieltre  beau- 
coup de  petites  pièces.  Ce  verbe  marque  la  réduplication  ou  un  diminutif. 

Rapetasser t  c'est  raccommoder  grossièrement  de  vieilles  bardes. 

On  rapièce  un  bas ,  du  linge ,  un  rideau ,  auquel  on  me(  proprement  une 
pièce.  On  rapiécetle  le  linge ,  les  vêtements ,  les  meubles  qu'on  est  toujours 
à  rapiécer^  oii  l'on  ne  voit  que  pièces  et  morceaux.  Ou  rapetasse  les  vieilles 
hafdes  qui  ne  sont  plus  que  des  lambeaux  recousus  ensemble  ou  appliqués 
les  tins  sur  les  autres.  (Beauzée,  Synonymes,) 

Féraud  fait  observer,  siir  rapetasser  y  que  ce  mot ,  au  figuré ,  ne  doit  être 
admis  que  dans  le  style  comique  ou  satirique. 

RAPPELER  ,  verbe  actif  et  réduplicatif  ;  appeler  de  nouveau  :  «  Je  l'ai 

fc  appelé  et  rappelé  sans  qu'il  m'ait  répondu.  »  Il  signifie  plus  ordinairement 

faire  remnir  la  personne  qui  s'en  va,  quoiqu'on  ne  l'ait  pas  encore  appelée: 

«  Je  m'en  allais,  et  il  m'a  rappelé.  »  (  L'Académie.  ) 

Il  yeut  les  rappeler ^  et  sa  voix  les  effraie         (Racine,  Phèdre,  acte  V,  te.  .6.) 

Sa  bouche,  trois  fois, 
Voulant  les  rappeler ^  ne  trouve  plus  de  voix.       (Boileau,  le  Lutrin,  chant  II  ) 

Rappeler  signifie  encore  représenter  les  idées  des  choses  passées  :  «  Noos 
«  rappelons  même  par  l'imagination  ce  qui  nous  est  échappé  de  ce  monde.  > 
(Massillon.) — «Un  cœur  vertueux  s'afflige  enrappelant  le  souvenir  de  ses 
«  passions  déréglées.  »  (Fénelon,  de  r Existence  de  Dieu,  ch.  XLVIII.) 

On  dit  aussi  dans  le  même  sens  :  Rappeler  sa  jeunesëC,  sa  mémoire,  et 
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8E  luppELER  qTidque  chose  dans  la  mémoire,  (Urbain  Domergue,  page  121. 
—  L'Académie  et  Trévoux.  ) 

Observez  qu'on  ne  doit  pas  dire  :  «  Je  me  rappelle  de  cei  événement,  » 
car  cette  phrase  veut  dire  :  je  rappelle  à  moi  de  cet  événement;  or,  à  moi 
et  de  cet  événement,  sont  deux  régimes  indirects,  et  il  est  de  principe  con* 
sacré  par  Tusage  que  Ton  ne  doit  pas  donner  à  un  verbe  actif  deux  régimes 
semblables.  U  faut  donc  dire ,  pour  s'exprimer  correctement  :  «  Je  me  rap- 
«  pelle  cet  événement.  »  Par  la  même  raison,  au  lieu  de  dire  :  Je  m'en  rap- 
pelle ,  qui  est  la  même  chose  que  :  Je  rappelle  à  moi  de  cela ,  ou  doit  dire  : 
Je  me  le  rappelle. 

Si  SE  rappeler  de  quelque  chose  présente  une  faute  grave,  se  rappeler  d'a- 
voir fait  quelque  chose  est  une  locution  que  l'usage  a  admise.  Dans  le  Dic- 
tionnaire de  l'Académie^  édition  de  1 836,  se  rappeler  est  joint  avec  l'auxi- 
liaire anoir  et  la  préposition  de  :  «  Je  me  rappelle  d'avoir  vu,  d'avoir  fait  ;  » 
et  avec  le  que  conjonctif  :  «  Je  me  rappelle  qu'il  m'a  dit,  » 

Féraud  dit  que  se  rappeler  régit  de  avec  l'infinitif  ;  mais  il  pense  que,  dans 
ce  cas,  la  préposition  de  est  employée  par  euphonie.  Domergue  et  Domairon 
sont  d'avis  que  l'emploi  de  la  préposition  de  entre  se  rappeler  et  un  infi- 
nitif est  autorisée  par  analogie  avec  les  constructions  espérer  de,  désirer  de, 
préférer  de. 

Enfin  les  écrivains  viennent  à  l'appui  de  ces  autorités  :  On  lit  dans  Rou- 
baud  :  «La  réminiscence  est  le  plus  léger  et  le  plus  faible  des  souvenirs,  ou 
n  plutôt  c'est  un  ressouvenir  si  faible  et  si  léger,  qu'en  nous  rappelant  une 
<c  chose,  nous  ne  nous  rappelons  qu'à  peine  (fen  avoir  eu  peut-être  quelque 
«  idée.  »  Dans  Condillac  :  «  Quand  nous  commençons  à  réfléchir,  nous  ne 
«  voyons  pas  comment  les  idées  et  les  maximes  que  nous  trouvons  en  nous 
«  auraient  pu  s'y  introduire  ;  nous  ne  nous  rappelons  pas  d*en  avoir  été 
«  privés.  »  Dans  J.-J.  Rousseau  (la  Nouvelle  Héloïse)  :  «  Il  s'est  rappelé 
tt  de  vous  avoir  vu.  »  Dans  La  Harpe  {Cours  de  littérature)  :  «  Je  crois  tout 
«  ce  morceau  absolument  neuf  ;  du  moins  ne  me  rappélé-je  pas  d'en  avoir 
tt  vu  nulle  part  un  semblable.  »  Dans  M.  de  Chateaubriand  :  «  Nous  nous 
«  rappelons  d* avoir  trouvé  une  fois  un  nid  de  bouvreuil  dans  un  rosier.  » 

RAPPORT  A,  RAPPORT  AVEC.  Une  chose  a  rapport  à  une  autre 
quand  l'une  conduit  à  l'autre,  ou  parce  qu'elle  en  dépend ,  ou  parce  qu'elle 
en  vient,  ou  parce  qu'elle  en  fait  souvenir,  ou  par  quelque  autre  raison  ;  ainsi 
les  sujets  ont  rapport  auœ  princes,  les  effets  aux  causes,  les  copies  aux 
originaux.  (Beauzée.)  —  «  Les  actions  humaines  sont  bonnes  ou  mauvaises  , 
«  selon  qu'elles  ont  rapport  à  une  bonne  ou  à  une  mauvaise  fin.  »  (L'Aca  - 
demie;)  lit  une  chose  a  rapport  avéiPune  autre  chose,  quand  elle  lui  est  ana- 
logue, conforme,  semblable.  «  La  langue  italienne  a  grand  rapports  a  un 
<c  grand  rapport  avec  la  langue  latine.  »  Une  copie,  en  terme  de  peinture, 
a  rapport  avec  l'original,  si  elle  lui  ressemble  et  qu'elle  en  représente  Tous 
les  traits;  mais,  bien  qu!ellesoit  imparfaite,  elle  ne  laisse  pas  d'avoir  r(7ppor< 
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à  l^original.  (Bouhours.}  •—  Ainsi  Ton  mettra  une  différence  entre  :  «  Ceb 
n*a  point  de  rapport  avec  ce  que  vous  m'avez  dit,  »  (il  y  a  contradictioii}  ;  et 
<c  cela  n*a  point  de  rapport  à  ce  que  vous  m'avez  dit,  »  (ne  s*y  rattache  pas). 

RAPPORT  (PAR),  expression  qui  tient  lieu  de  préposition,  et  qui  signifie 
en  considération  de  y  en  vue  de;  on  dit  :  «  Toutes  les  actions  d'un  chrétien 
<c  doivent  être  faites  par  rapport  à  Dieu.  »  (L'Académie.) 

Cette  manière  de  s'énoncer  n'a  rien  que  de  très  correct;  mais  ce  qui  ne 
l'est  pas,  et  ce  qui  est  très  commun  parmi  le  peuple,  c'est  de  dire  :  par  rap^ 
port  qucy  par  rapport  à  ce  que  ;  au  lieu  de  :  par  la  raison  que^  parce  que. 
Si  l'on  demande  à  un  ouvrier  :  «  Que  me  coûtera  cela  ?  que  me  demandes- 
«  vous  pour  ce  parquet?  »  il  répond:  «t  Je  ne  puis  encore  vous  le  dire, par 
«  rapport  que  je  ne  sais  pas  ce  qu'il  faudra  de  bois,  »  ou  :  «  par  rapport 
«  que  je  n'ai  pas  encore  pris  la  mesure  de  votre  appartement.  »  (Le  DicUoi^ 
naire  de  Trévoux  et  Laveaux.) 

RAVIR.  Ce  verbe,  dans  le  sens  d'enlever  de  force,  est  souvent  employé 

dans  le  style  noble  : 

L'homme  ravit  la  laine  à  la  brebis  paisible.  (Saint-Lambert) 

La  mon  m'avait  ravi  les  auteurs  de  mes  Jours. 

(Racine,  Esther,  acte  I,  se.  i.) 

Ravir  d'une  main  adultère 
Une  fille  éplorée  à  sa  tremblante  mère.         (Voltaire,  la  Henriade^  chant  X.) 

Mais  que  t'a  fait  Alzire  ?  et  quelle  barbarie 

Te  force  à  lui  ravir  une  innocente  vie  ?  (Voltaire,  Àhire,  acte  V,  se  5.) 

Il  fallait,  comblant  ta  perfidie. 

Lui  ravir  tout  d'un  coup  la  parole  et  la  vie.      (Racine,  Phèdre^  acte  IV,  se.  s.) 

RAYONNER.  L'Académie  ne  dit  ce  verbe  neutre  que  du  soleil  et  au  fi- 
guré :  (c  Sa  figure  rayonne  de  joie.  »  Plusieurs  écrivains  s'en  sont  servis  asses 
heureusement  dans  une  autre  acception. 

Sur  la  tète  d'Ascagne  une  flamme  rayonne,     (Delille,  traduction  de  VÊnéide*) 

Le  ciel  est  moins  brillant,  et  moins  d'astres  épars 
Rayonnent  dans  l'azur  de  la  voûte  superbe. 

(Déranger,  les  Plaisirs  du  Botaniste,) 

...  Sur  leur  pâle  front  rayonne  l'espérance.     (Denne-Baron,  Héro  et  LéandH.) 

Ses  grands  yeux  noirs,  armés  de  feux  doux  et  brillants, 
Hayonnaient  au  milieu  d'une  longue  paupière.         .  (Cubières.) 

RÉBARBATIF,  IVE ,  adjectif.  Qui  a  l'humeur  bourrue,  fantasque  e(  re- 
butante :  «  C'est  un  grand  défaut  à  un  ministre,  à  un  juge,  à  un  homme  ea 
«  place,  d'être  rébarbatif,  »  —  «c  Une  figure  rébarbative  n'est  pas  suscqi- 
ff  tible  d'amollir  un  cœur.  » 

On  disait  ^.uXvelov&rébarbaratif.  Molière  a  employé  cette  expression  duH 
le  Florentin^  se.  7;  présentement  ce  serait  un  barbarisme.  (T«évoaz,  Fënnd, 
Riqfielet  et  l'Académie.) 

REBOURS,  substantif  masculin,  qui  se  dit  principalement  du  contvfrfoii 
des  étoffes  ;  on  prend  le  rebours  d'une  étoffe  pour  la  nettoyer.  «—  €e  net 
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s'emploie  plus  ordinairement  au  figuré,  pour  signifier  le  contre-pied,  tout  le 
contraire  de  ca  qu'il  faut  :  «  Les  ministres,  les  hommes  en  place  sont  souvent 
a  obligés  de  dire  le  rebours  de  ce  qu'ils  pensent.  »  Il  est  du  style  fa- 
milier. 

A  rebours,  au  rebours  sont  des  manières  de  parler  adverbiales,  qui  veu- 
lent dire  à  contre-sens  :  «  Vergeter,  épousseter  un  drap  à  rebours.  »  —  «  Les 
<c  sorciers  disent  leurs  prières  à  re5our«.  »  On  dit  aussi  :  au  rebours  et  à  re- 
bours du  bon  sens. 

uiu  rebours  signifie  encore  au  contraire.  J.-B.  Rousseau  Ta  employé  en 
ce  sens  dans  soii  épigramme  contre  les  journalistes  de  Trévoux. 

Vous  vous  tuez  à  chercher  dans  les  nôtres  (ouvrages) 

De  quoi  blAmer,  et  Fy  trouvez  urés  bien  ; 

Nous,  otc  rebours,  nous  cherchons  dans  les  vôtres 

De  quoi  louer,  et  nous  n'y  trouvons  rien.  i 

Les  ignorants  disent  à  la  rebours.  (Le  Dictionnaire  de  l'Académie.) 
—  R  ne  faut  pas  confondre  ce  mot  avec  l'adjectif  rebours^  ourse^  qui  si- 
gnifie revèche,  peu  traitabie  :  a  Un  esprit  rebours^  humeur  rebourse.  »  (Aca- 
démie.) Le  féminin  est  moins  usité,  et  ce  mot  est  familier.  A.  L. 

RECEPISSE,  substantif  masculin;  écrit  par  lequel  on  reconnaît  avoir 
reçu  des  pièces,  des  papiers  de  quelqu'un,  pour  en  prendre  communication  : 
n  Quand  vous  me  rendrez  mes  récépissés,  je  vous  rendrai  tous  vos  papiers.» 
(I^' Académie.) 

Ce  terme  est  purement  latin,  et  signifie  at)oir  reçu.  R  est  demeuré,  ainsi 
que  plusieurs  autres,  dans  la  pratique,  parce  que  les  expéditions  se  faisaient 
en  latin,  et  il  est  du  petit  nombre  de  ceux  qui,  ayant  passé  du  latin  dans 
notre  langue,  prennent  un  s  au  pluriel.  (Trévoux,  Richelet  et  l'Académie.) 

RECIPE,  mot  également  emprunté  du  latin  oii  il  veut  dire  prenez  :  «  Les  { 
n  apothicaires  gardent  les  récipés  des  médecins.  »  (Académie.)  Ce  mot  si-  \ 
gnifie  ordonnance  et,  par  extension,  toutes  sortes  de  recettes  et  de  formules,  i 
Il  prend  le  signe  du  pluriel.  A.  L. 

RECRUTER  ne  signifie  pas,  comme  le  dit  l'Académie,  la  même  chose  que  | 
faire  des  recrues.  Recruter  un  régiment,  c'est  le  rendre  complet  par  le  moyen  \ 
des  recrues.  Faire  des  recrues,  c'est  en  général  lever,  engager  des  hommes 
pour  recruter  un  corps. 

Racine  écrit  à  son  fils  :  «  Prenez  garde  de  ne  pas  prendre  vos  nouvelles 
«  dans  la  Gazette  de  Hollande,  car,  outre  que  nous  les  avons  comme  vous, 
<c  vous  y  pourriez  apprendre  certains  termes  qui  ne  valent  rien,  comme  celui 
R  de  recruter,  dont  vous  vous  servez  ;  au  lieu  de  quoi  il  faut  dire  :  faire  des 
<c  recrues.» 

RÉGLISSE.  Plante  qui  pousse  de  hautes  tiges  à  la  hauteur  de  trois  à  quatre 
pieds,  et  dont  la  racine  sert  à  faire  de  la  tisane. 

Yaugelas,  Nicot,  Ménage  écrivent  reguelisse  et  reguelice;  d'autres  em- 
ploient ce  mot  au  masculin  ;  mais  Ménage  (75®  ch.},  Wailly,  tous  les  lexico- 
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graphes  eiVAcàdémïe  {dam  ionObservaiion  sur  la  20  i*  Nemargue  deFim- 
gelaSy  et  dans  son  Dictionnaire)  ne  le  mettent  qu*au  féminin.  , 

REGORGER,  s'épancher  hors  de  ses  limites,  ne  se  dit  au  propre  que  de 
l'eau  et  des  fluides  : 

Le  sang  de  vos  sujets  regorger  jusqu'à  tous.       (Racine,  Estlier,  acte  III,  se.  4.) 

I  es  cruels  Tavoris,  d'un  regard  curieux, 

Voyaient  les  flots  de  sang  regorger  sous  leur*  yeux. 

(Voltaire,  la  Henriade,  chant  II  ) 

Le  sang  qui  regorgea  soui  ses  mains  meurtrières.  (Voltaire  ) 

Que  vos  gouffres  profonds  regorgeant  de  yictimet 

(Voltaire,  Oreste,  acte  IV,  se.  40 

REMORDS.  Les  lexicographes  n'indiquent  que  très  imparfaitement  les  di- 
verses acceptions  de  ce  mot.  Les  exemples  suivants  le  feront  mieux  con- 
naître : 

Tes  remords  le  suivront  comme  autant  de  furies. 

(Racine,  Briiannicas,  acte  V,  se.  7.^ 

J'ai  fuulé  sous  les  pieds  remords,  crainte,  pudeur.  (Racine.) 

Laisser  à  ma  mort 
Dans  ton  cœur  qui  m'aima  le  poison  du  rtmord. 

(Voltaire,  Tancrède,  acte  IV,  se.  6.) 

De  ses  remords  secrets  triste  et  lente  Tictime, 

Jamais  un  criminel  ne  s'absout  de  son  crime.       (L.  Racine,  la  Hcligiont  chant  I.) 

fimousser  des  remords  les  pointes  yengeresses. 

(Duiard,  les  Merveilles  de  la  Xature,) 

REMPART.  L'Académie  a  donné  plusieurs  exemples  de  l'emploi  de  ce 
mot  au  figuré  ;  en  voici  d'autres  encore  : 

Quand  verrai-je,  ô  Sion  !  relever  tes  remparts  ?     (Racine.  Esther^  acte  Û  se.  3.) 

Elle  (la  gloire)  n'est  point  pour  vous  dans  ces  affreux  remparts. 

(Voltaire,  Tanerède^  acte  III,  se.  3.) 

Bientôt  on  eAt  vu  Skink,  dans  mes  vers  emporté, 

De  ses  fameux  remparts  démentir  la  fierté.  (Boileau,  Éptire  IV.) 

Par  toi  seul,  prince  invincible, 

Ce  rempart  inaccessible 

Pouvait  être  renversé.  (J.-B.  Rousseau.) 

On  ne  voyait  jamais  marcher  devant  son  char  « 

D'un  bataillon  nombreux  le  fastueux  rempart.        (Voltaire,  Œdipe^  acte  IV,  tc  S-) 

REPLI.  Les  écrivains  font  souvent  usage  de  ce  mot  au  figuré  :  «  Les  rtpHt 
«  du  cœur  humain.  »  (Académie.) 

C'est  elle  (Némésis)  dont  les  yeux,  certains,  iuéviubles. 

Percent  tous  les  replis  de  nos  caiurs  insensés.       (J.-B.  Rousseau»  Ode  iO,  livra  II  ) 

Il  est  temps  que  mou  cœur 
De  ses  derniers  replis  t'ouvre  la  profondeur.      (Voltaire,  liaiiotnet^  aete  II,  se  4.) 

ff  Seigneur,  qui  éclairez  les  plus  sombres  replis  de  nos  consciences.  »  (Flé- 
chier.)  —  «  Plus  vous  différez,  plus  vos  chaînes  forment  de  nouveaux  replis 
m  sur  votre  cœur.  »  (Massillon.j 
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Dans  votre  âme  avec  tous  il  est  temps  qne  Je  lise  ; 

Il  faut  que  ses  replis  t^ouvrent  à  ma  franchise.  (Voltaire,  Zaïre.) 

REPLONGER.  Ce  verbe  est  nouveau  dans  le  Dictionnaire  de  VAcad^ie. 
U  si^ifie  plonger  de  nouveau  et  se  dit  au  propre  et  au  figuré. 

U  s'aperçoit  qu'il  D'à  tiré 

Du  Tond  des  eaux  rien  qu'une  béte  ; 

Il  l'i  replonge (La  FoDtaine.) 

a  Le  chaos  où  Ronsard  replongea  la  poésie.  » 

Bientôt  de  Jésabel  la  fiUe  meurtrière. 

Instruite  que  Joas  voit  encor  la  lumière. 

Dans  rborreur  du  tombeau  viendra  le  replonger, 

(Racine,  Athalie,  acte  IV,  se.  3.) 

...  Iles  yeux  affligés. 
Dans  la  profonde  nuit  sont  déjA  replongés,       (Voltaire,  Mérope^  acte  II,  se.  3.) 

RESPIRER  se  dit  figurément  pour  souhaiter  ardemiçent,  aimer  avec  pas- 
sion ;  en  ce  sens  on  l'emploie  plus  ordinairement  avec  la  négative  suivie  de 
que  :  «  U  ne  respire  que  les  plaisirs.  »  (L'Académie.)  —  «c  Un  tyran  ne  reê- 
«  pire  que  le  sang  et  le  carnage;  un  usurier  ne  respire  que  le  gain;  un 
«  homme  outragé  que  la  vengeance.  »  (Trévoux,  l'Académie  et  Féraud.)  — 
«  Je  ne  respirais  que  le  service  du  roi  et  l'intérêt  de  TÉtat.  »  (Paroles  du 
prince  de  Condé,  rapportées  dans  son  Oraison  funèbre^  prononcée  par  Bos- 
suet.) 

Chacun  plein  de  mon  nom  ne  respiraH  que  moi. 

(Boileau,  le  Lutrin^  chant  VI.) 

....  Toujours  avec  vous  son  cœur  d'intelligence 
/v'a  semblé  respirer  que  guerre  et  qne  vengeance. 

(Racine,  Miihridaie^  acte  11,  se.  3.) 

Peut-être,  dit  d'Olivet  (dans  ses  Remarques  sur  Racine)^  trouvera-t-on 
une  espèce  de  bizarrerie  de  restreindre  le  verbe  respirer ^  pris  en  son  pre- 
mier sens,  à  la  négative;  néanmoins,  il  faut  l'appeler  une  délicatesse,  une  fi- 
nesse, qui  est  de  nature  à  ne  pouvoir  se  trouver  que  dans  une  langue  extrê- 
mement cultivée. 

On  peut  dire  également:  il  respire  la  vengeance,  et  il  ne  respire  que  ven- 
geance. La  première  phrase  signifie  que  la  vengeance  est  l'objet  de  ses  désirs, 
et  la  seconde,  que  ce  désir  est  porté  à  un  si  haut  point  qu'il  absorbe  tous  les 
autres,  et  que  l'homme  dont  on  le  dit  sacrifierait  tout  pour  se  venger. 

Respirer.  Lorsque  le  verbe  est  employé  sans  la  négative,  il  a  communé- 
ment une  tout  autre  siguification ,  celle  de  marquer,  témoigner,  faire  voir, 
indiquer. 

Tout  respire  en  Esther  l'innocence  et  la  paix.         (Racine,  Etiker,  acte  II,  se  7.) 

Tout  respire  ici  Dieu,  la  paix,  la  vérité.  (Le  même,  prologue  d* Esther,) 

Le  madrigal,.plus  simple  et  plus  noble  en  son  tour, 

Respire  la  douceur,  la  tendresse  et  l'amour.     .Boileau,  Art  poétique,  chant  II.) 

Son  GBil  muet  ne  suit  point  son  amant  ; 

Mais  sur  son  sein  la  volupté  respire^       (Imbert,  le  Jugement  de  VûriSy  cb.  IT.) 
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RESSENTIMENT.  Ce  mot  s'est  dit  indifféremment  des  bienfaits,  des  of- 
fenses, des  bons  et  des  mauvais  offices. 

Aujourd'hui,  dit  l'Académie,  il  ne  se  dit  guère  qu'en  parLint  des  injures  : 
«  On  doit  sacri&er  son  ressentiment  au  bien  de  l'État,  a  —  «  Un  bon  chré- 
<c  tien  ne  doit  garder  de  ressentiment  contre  personne.  »  Ainsi ,  au  lieu  de 
dire  comme  Delille,  parlant  du  chien  (tes  trois  Règnes  de  la  nature. 
chant  Yin)  :  «  Gardant  du  bienfait  le  doux  ressentiment ,  »  on  dira  : 
gardant  du  bienfait  le  doux  souvenir. 

Voltaire,  dans  son  Commentaire  sur  Corneille ^  et  M.  Auger,  dans  son 
Commentaire  sur  Molière  (Don  Garde  de  Nacarre^  page  205),  pensen. 
également  que  ce  mot  ne  s*emploie  maintenant  que  pour  exprimer  le  soave< 
nir  des  injures  reçues,  et  non  celui  des  bienfaits. 

RESSENTIR.  Le  P.  Bouhours  (page  28  àe  ses  Remarques)  est  d'avis  que 
ressentir  se  prend  en  bonne  ou  mauvaise  part,  et  que  se  ressentir  ne  se  prend 
qu'en  mauvaise  part;  qu'ainsi  on  dirait  bien  :  <c  Je  ressens  le  plaisir  qu'il  m'a 
«  fait,  l-'injure  qu'il  m'a  faite;  »  mais  qu'on  dit  seulement  i  nJX  se  resstsl 
tt  des  dérèglements  de  sa  jeunesse.  »  Trévoux  et  Féraud  se  sont  rangés  de 
cet  avis. 

Mais  l'Académie  dit  que  se  ressentir  peut  s'employer  pour  signifier  avoir 
part  à  quelque  événement  heureux  ou  malheureux ,  et  qu'on  peut  très  hiem 
dire  :  «e  Je  me  ressens  de  la  libéralité,  de  la  protection  de  cette  persowie.  > 
—  a  Si  je  fais  une  grande  fortune,  mes  amis  s'en  ressentiront.  »  L'usage  est 
d'accord  avec  l'Académie. 

RÉTABLIR,  verbe  actif.  Remettre  au  premier  état,  en  bon  état,  en  meil- 
leur état  :  «  Sa  maison  était  toute  ruinée,  il  l'a  fait  rétablir,  »  —  c  On  a  rf 
(c  tabli  cet  homme  dans  sa  charge,  dans  ses  biens,  dans  tous  ses  droits.»  — 
H  Le  fils  de  Dieu  a  fondé  son  temple  si  solidement,  qu'il  n'aura  jamais  besoii 
(C  qu'on  le  rétablisse.  »  (Bossuet.) 

D'après  cette  définition  et  ces  exemples,  la  phrase  suivante,  qui  est  deVas- 
gelas,  n'est  pas  correcte  :  «  Avec  un  renfort  considérable,  il  marcha  pour  ri- 
«c  tablir  le  désordre  des  provinces  révoltées.  »  C'est  l'ordre,  dit  l'Acadénie, 
qu'on  rétablit,  et  non  pas  le  désordre  ;  Yaugelas  devait  dire  :  «  Avec  uaie*' 
n  fort  considérable,  il  marcha  pour  rétablir  l'ordre.  » 

RÉUNIR,  verbe  actif.  Ce  verbe,  signifiant  posséder  en  même  tenqis,*^ 
veut  point  que  la  préposition  à  soit  placée  avant  un  de  ses  régimes;  aiv 
ne  dites  pas  :  «  Catou  réunissait  la  vaillance  à  la  sagesse.  »  —  Mais  diiei*' 
«  Caton  réunissait  la  vaillance  et  la  sagesse.  »  Si  on  voulait  employer  la  pr^ 
position  d,  il  faudrait  se  servir  du  verbe  unir  :  «  Caton  tmaMOtl  la  vaiUasce 
«  d  la  sagesse.  » 

D'après  ce  principe,  on  doit  se  garder  d'imiter  deux  aateors  modernes  q« 
ont  dit:  <c  Cette  jeune  personne  réunit  les  grâces  à  la  beauté.  »  «^  Votre  ami 
«  réunit  la  modestie  au  mérite.  »  —  <c  Turenne  r^Ufltfial^la  prudence  à  h 
«  hardiesse.  »  Il  faut  :  «  Cette  jeune  personne  réunit  les  grâces  et  la  beauté.» 
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—  «  Votre  ami  réunit  la  modestie  et  le  mérite.  »  —  «c  Turenne  Téuniêiait  la 
«  prudence  et  la  hardiesse.  »  —  Ou  bien  en  se  servant  du  verbe  unir  :  Cette 
«  jeune  peFSonne.untt  les  grâces  à  la  beauté.  —  «  Votre  ami  unit  la  modes- 
«c  tie  (M  mérite.  » — «  Turenne  unissait  la  prudence  à  la  hardiesse.»  (M.  La- 
veaux.) 

—  Nous  ne  voyons  aucune  raison  logique  pour  regarder  comme  fautives 
les  phrases  condamnées  ici.  Car  enfin  dans  toutes  ces  phrases  le  mot  réunir 
a  son  sens  propre  de  unir,  joindre  des  choses  qui  étaient  séparées.  Si  Ton 
peut  dire  :  «c  Ce  roi  a  réuni  telle  province  à  la  couronne.  J'espère  me  réunit 
«  d  lui  »  (Académie)  ;  pourquoi  ne  dirait-on  pas  :  «  Turenne  a  su  réunir  1& 
«  prudence  à  la  hardiesse?  »  Nous  reconnaissons  que  les  autres  tournures 
sont  plus  usitées  et  par  conséquent  préférables;  mais  c'est  tout.  A.  L. 

RÉVEILLER.  L'Académie  a  dit  que  ce  verbe  signifie  la  même  chose  quV- 
veiller^  tant  au  propre  qu'au  figuré.  La  particule  r«,  qui  entre  dans  la  com- 
position de  r^et7Zer,  marque  réitération,  redoublement  d'action,  et  suppose  ou 
qtie  la  personne  s'était  endormie,  ou  qu'elle  était  plongée  dans  un  profond 
sommeil:  «Il  ne  dormait  pas  profondément,  je  l'ai  éveillé;  il  dormait  pro- 
ie fondement,  je  l'ai  réveillé-  Je  l'ai  fveillé  à  la  pointe  du  jour;  il  s'est  ren^ 
<c  dormi,  et  je  l'ai  réveillé.  »  —  «  On  m'est  venu  éveiller  ee  matin  pour  me 
«  dire...»  (L'Académie.) 

Oui,  e^est  Agamemnon,  c'est  taa  roi  qui  VéveiUe. 

(Racioe,  Iphigéuie^  acte  1,  fc  4.) 

Do  affreux  serrarier,  laborieux  Vulcaio» 

Qu*eveiliera  bieolôt  Tardente  soif  du  gain.  (Boileao,  Saiire  VI.) 

Le  redouté  Brontio  que  son  devoir  éveille.        (Boileau,  le  Lutrin^  chant  II.) 

Touf  les  jours  il  m'eveilte  au  bruit  de  ses  exploits.  (Le  même,  chant  II.) 

Déjà  de  toutes  parts  les  chanoines  i'éveiUem.        (Le  même,  chant  IV.) 

Les  sens  appesantis,  les  esprits  qui  sommeillent. 

Doucement  excités  à  son  aspect  (du  café)  s*éveiUent.  (Delille.) 

s  A  l'heure  marquée,  il  fallut  réveiller  d'un  profond  sommeil  cet  autre 
«  Alexandre.  »  (Bossuet.)     * 

La  différence  entre  éveiller  et  réveiller  se  remarque  surtout  au  figuré. 
Éveiller  les  passions,  c'est  exciter  les  passions  qui  ne  se  sont  pas  encore 
montrées.  Réveiller  les  passions,  c'est  les  exciter  de  nouveau  lorsqu'elles  se 
sont  assoupies. 

Hais  laissez-nous  le  temps  d'éveiller  un  parti.    (Voltaire,  Mérope,  acte  V,  se.  3.) 
On  réveille  par  mille  artifices  des  passions  qui  semblaient  assoupies.  » 

(Massillon.) 

Il  faut  de  mon  époux 
Contre  un  sang  odieux  réveiller  le  courroux.         (Racine,  Phèdre^  acte  IV,  se.  6.) 

Et  tous  deux  de  ce  pas  s'en  vont  avec  chaleur 

Du  trop  lent  perruquier  réveiller  la  valeur.        (Bolleau,  le  Luirin,  chant  II.) 

Pour  t^ei/lei' sa  fureur  assoupie.  (Rousseau.) 

Valois  se  réveilla  du  sein  de  son  ivresse.  'Voltaire,  ta  Henriade^  chant  HI.) 
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Sou<  la  rendre  réveilif. 
Us  restes  assoupis  des  flammes  de  la  veille.  (Delille,  Enéide:) 

RIANT.   Cet  adjectif  s'emploie  au  figuré  dans  le  sens    d'agcéable  à 

la  vue. 

Homère  adoucit  mes  mœurs 

Par  ses  riantes  images.  (J.-B.  Rousseau.) 

Ces  riantes  moissons,  vains  fruits  de  tant  de  peines.        (J.-B.  Rousseau.; 

...  Pendue  aux  buissons  de  ce  coteau  riant, 

La  chèvre  aventurière  a  quitté  TOrient.    (Delille,  PHomme  des  Champs^  ch.  il.) 

L'espoir  au  front  riimt.  (Le  même.) 

RICHESSE,  substantif  féminin,  signifie,  au  singulier,  opulence,  abon- 
dance de  biens:  «  La  richesse  d*une  province,  c'est  la  culture  des  terres, 
«  la  nourriture  des  bestiaux,  le  commerce.  » 

Fuyez  ces  lieux  charmants  qu'arrose  le  Permesse  ; 
Ce  n'est  point  sur  ses  bords  qu'habite  la  richesse. 

(Boileau,  Art  poétique^  chant  IV.) 

...  La  pauvreté  m&le,  active  et  vigilante. 

Est,  parmi  les  travaux,  moins  lasse  et  plus  contente 

Que  la  richeitse  oisive  au  sein  des  voluptés.  (Boileaù.) 

Un  roi  sage,  ainsi  Dieu  l'a  prononcé  lui-même. 

Sur  la  richesse  et  Tor  ne  met  point  son  appui.  (Racine.) 

On  dit  aussi,  au  figuré,  la  richesse  d'une  langue,  dans  le  même  sens  qu'on 
dit  qu'une  langue  est  riche.  On  dit  également  :  «  Les  enfants  sontla  richessi 
<c  des  pères.  La  richesse  du  sage  est  sa  modération.  »  (L'Académie.) 

Richesses^  au  pluriel,  se  dit  lorsqu'on  veut  exprimer  une  quantité  consi- 
dérable de  biens  de  diverses  espèces:  «  Les  richesses  enorgueillissent.» 
(L'Académie.)  —  «  Jouissons  paisiblement  des  richesses j  ne  les  chercbon» 
«  pas  avec  inquiétude  ;  il  faut  en  être  le  maître  et  non  pas  l'esclave,  et  ne 
«  nous  point  inquiéter,  ni  ne  nous  point  désespérer  de  leur  perle.  »  (Saint- 
Ëvremond.)  —  «  Le  vrai  chrétien  est  peu  touché  des  richesses  qu'il  méprise.* 
(Massillon.) 

Féraud  pense  que  la  contrainte  de  la  rime  s^  fait  préférer  à  Louis  Raciae 
le  singulier  au  pluriel,  dans  une  occasion  où  celui-ci  méritait  la  préfé- 
rence : 

Heureux  qui,  de  la  sagesse 
Attendant  tout  son  secours. 
N'a  point  mis  dans  la  richesse 
L'espoir  de  ses  derniers  jours. 

(Cantique  sur  le  bonheur  des  justes.) 

Mais  M.  Laveaux  croit  que  dans  la  richesse  est  aussi  bien  dit  que  dansUi 
richesses.  Par  la  première  expression,  richesse  s'entend  dans  un  sens  col- 
iectif,  et  par  la  seconde,  dans  un  sens  distrîbutif . 

RIEN.  Ce  mot  est  mis  ordinairement  par  les  Grammairiens  au  nombredes 
pronoms  indéfinie;  il  signifie  chose,  quelque  chose;  quand. on  veatexpriiBcr 
nulle  chose^  il  faut  ne  rien^  équivalent  de  non-chose^  c'est^-dîre,  h  n^ 
tion  avec  le  mot  rien:  «  Nous  sommes  de  telle  nature,  qu'il  n'y  t  n'en  M 
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«  monde  qui  se  fasse  tant  admirer  qu'un  homme  qui  sait  être  malheu- 
«  reux  avec  courage.»  (Racine,  préface  de  la  tragédie  d'Alexandre.) 
—  N  Les  grands  ambitieux  et  les  misérables  qui  n'ont  rien  à  perdre  aiment 
K  toujours  le  changement.  »  (Bossuet,  Discours  sur  l'Histoire  universelle  y 
page  603,  3^  partie.) 

Rien  n'est  plus  incertaio  que  notre  dernière  heure  : 
Heureuse  incertitude,  aimable  obscurité. 

Par  où  la  divine  bonté 
A  veiller,  à  prier,  sans  cesse  nous  convie.  (L'abbé  Testu.) 

(D'Olivet,  49«  Rem,  sur  Raci^.  —  Domergue,  pag«  393  de  ses  Solut. 
Grammat,^  et  les  autorités  ci-dessus.) 

Boileau  a  donc  fait  une  faute,  lorsqu'il  a  dit  dans  sa  Y*  Satire  : 
La  nuit  à  bien  dormir,  et  le  jour  à  rien  faire. 

Il  devait  dire  à  ne  rien  faire. 

Si  l'on  veut  conserver  à  rien  sa  véritable  signification  de  chose^  quelque 
chose j  on  l'emploie  sans  négation,  et,  en  ce  cas,  on  n'en  fait  usage  que  dans 
les  phrases  de  doute,  d'incertitude  ou  d'interrogation:  «Je  doute  que  rien 
«  soit  plus  capable  de  faire  détester  le  gouvernement  populaire,  que  tout  ce 
«  qui  s'est  passé  en  France  il  y  a  quelques  années.  »  —  «  Y  a-t-il  rien  de 
«c  plus  rare  qu'un  demi -savant  modeste?»  (Domergue.)  —  «Qui  vous  dit 
<t  nen?»  (L'Académie.) 

(Wailly,  Restant,  l'Acndémie  et  Domergue.) 

L'usage  cependant  permet  quelquefois  que  le  verbe  cpii  vient  après  rien 
dans  la  signification  de  chose,  et  régissant  un  pronom  relatif,  soit  accompagné 
de  la  négation,  comme  dans  cette  phrase  : 

Il  n'est  rien  que  le  temps  n'absorbe  et  ne  dévore. 

(J.-B.  Rousseau,  Ode  au  prince  Eugène  de  Savoie.) 

n  autorise  aussi  à  supprimer  la  négation  avec  rien  dans  le  sens  de  nuîie 
chose,  quand  il  est  employé  avec  le  verbe  compter:  «  Il  compte  pour  rien 
«  tous  les  services  qu'on  lui  rend.  »  (L'Académie.) 

Je  jouis  d'une  paix  profonde. 
Et,  pour  m'assurer  le  seul  bien 
Que  l'on  doit  estimer  au  monde. 
Tout  ce  que  je  n'ai  pas,  je  le  compte  pour  rien.  (Régnier-Desmarais.) 

X  Vous  qui  craignez  les  dieux  et  qui  aimez  votre  devoir ,  compteZ'\ous 
«  pour  rien  de  servir  votre  roi  ?  »  (Télémaque^  livre  XIV.) 

Et  cOfRpfez-vous  pour  rien  Dieu  qui  combat  pour  nous .' 

(Racine,  Athalie,  acte  i,  se.  2.) 

Je',  es  compte  pour  rien  !  Ah  !  ciel  !  quelle  injustice! 

(Le  même,  Bérénice,  acte  IV,  se.  s.) 

(Domergue,  Solutions  grammat,,  page  394.  —  Féraud,  Dict.  crit.) 
Toutefois  Ménage  et,  après  lui,  Wailly  pensent  qu'il  serait  mieux  de  dire  : 
c  Ne complez-vouê  pour  rien?» 

—  Mais  la  forme  négative  ici  n'est  pas  nécessaire,  d'autant  plus  que  le  mot 
IL  79      * 
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rien  s'emploie  souvent  de  la  même  manière  dans  d'autres  locutions  anato 
gués  où  la  négative  est  impossible.  On  dit  :  «  Il  a  eu  cette  maison  pour  rien, 
cr  II  se  fâche  de  rien.  »  (Académie.)  A.  L. 

Bien ,  immédiatement  suivi  d'un  adjectif,  régit  la  préposition  de:  <t  II  n*y 
n  a  rien  de  si  fâcheux  que.  »  (L'Académie,  au  mot  rien.) — w  Je  ne  vis  jamais 
t<  rien  de  tél.  »  (Même  autorité,  au  mot  tel.) — n  Quand  on  n'a  rien  de  grand 
c<  que  la  naissance ,  on  est  et  l'on  parait  d'autant  plus  petit  que  cette  nais- 
rf  sance  est  plus  grande.  »  (Truhlet.)  —  rc  II  n'est  rien  de  meilleur  que  de 
<c  prendre  le  ton  haut.  »  (Le  P.  fiufiier.) 

Jamais  rameur  ne  forma  rien  <A  tel.  (Voltaire.) 

(Régnier-Desmarais,  page  577.  —  Wailly,  page  173.) 
Il  faut  cependant  observer  que  quand  on  emploie  il  n*e8t  rien^  an  liea 
de  il  n*y  a  rien^  on  peut,  pour  la  douceur  de  la  prononciation,  supprimera 
de  avant  l'adjectif  tel;  c'est  l'avis  de  Th.  Corneille  sur  la  28 1  *  et  la  332*  Be- 
marques  de  Faugelas;  et  c'est  ainsi  qu'en  ont  usé  Sari*asin,  dans  sa  Ballak 
à  mademoiselle  Bouteville  :  «  Il  n'est  rien  tel  que  d*en1ever.  » 
L'abbé  Reyre  (fable  du  Fermier  elle  Poirier): 

Il  n'est t  ma  roi  :  rien  tel  que  la  richesse, 
Pour  avoir  graod  oombre  d'amis. 

Boileau,  dans  une  lettre  adressée  sous  le  nom  de  Voiture  à  M.  de  Yivonne: 
«  C'est  fort  peu  de  chose  qu'un  demi-dieu  quand  il  est  mort;  il  n'eêt  rien 
«  tel  que  d'être  vivant.  »  Fontenelle  :  •<  Comme  il  n^est  rien  tel  que  de  pro- 
'c  phétiser  des  choses  éloignées ,  en  attendant  l'événement  ;•  il  n^est  rien  td 
<c  aussi  que  de  débiter  des  fables,  en  attendant  l'allégorie.  »  Molière  {le  Cow 
imaginaire^  acte  I,  se.  2)  : 

Il  n*est  rien  tel^  Madame,  croyez-moi. 

Que  d'avoir  un  mari  la  nuit  auprès  de  soi. 

Ne  fût-ce  que  pour  Theur  d'avoir  qui  vous  salue 

D'un  :  Dieu  vous  soit  en  aide  !  alors  qu'on  étemue. 

Rien,  suivi  de  que  ou  de  comme,  régit  également  de  et  l'infinitif  :  «  Rien 
«c  n'est  si  beau  que  de  pardonner.  »«—  «  Bien  ne  porte  mulhenc  comme  dt 
«  payer  ses  dettes.» 

Cette  dernière  pensée ,  fait  observer  Féraud ,  est  de  Regnard ,  dans  le 
Joueur;  mais  comme  il  y  avait  une  syllabe  de  trop  pour  faire  le  vers,  ils 
retranché  le  de  : 

Rien  ne  porte  malheur  comme  payer  ses  deUes. 

En  certaines  provinces,  bien  des  gens  disent  :  «  Cela  ne  fait  de  rien;  il 
faut  dire  :  «  Cela  ne  fait  rien»  » 

—  On  doit  dire  de  môme  :  «  Cet  homme  ne  m'est  rien;  »  pour  signifier, 
n'est  point  mon  parent.  Mais  quand  on  veut  exprimer  qu'on  ne  prend  aa^ 
cun  intérêt  à  une  personne  ou  à  une  chose,  on  dit  familièrement  :  «  Cet 
«  homme  ne  m'est  de  rien;  cela  ne  m'est  de  rien.  »  (L'Académie.)  A.  L. 

«  Ne  savoir  rien  de  rien  ^  est  du  style  familier  et  sigai&e  ne  9a99W  êkto* 
lument  rirn. 
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.....  Ne  sachant  rien  de  rien. 

Au  ausdit  elottre  enfermé  pour  ton  bien.  {Vert-Vert,  chant  I.) 

Nouyel  habitant  de  ce  monde, 

ignorant  le  mai  et  le  bien. 

Plutôt  ne  tachant  rien  de  rien^ 

Un  jeune  rat.....  (L'abbé  Reyre.) 

(L'Académie,  et  le  Dict.  crit,  de  Féraud.) 

Bien,  pris  dans  un  sens  déterminé  et  signifiant  néant,  nul^  nulle  chose  ou 
those  de  peu  d'importance^  suit  les  règles  des  autres  substantifs  ;  il  peut  être 
iccompagné  de  l'article  ou  de  l'un  de  ses  équivalents,  et  s'employer  au  plu- 
riel :  «  Dans  Tordre  de  la  nature,  rien  ne  serait  de  tien.  »  (L'Académie.)  — 
<c  II  vaut  mieux  ne  rien  dire  que  de  dire  des  riens,  »  (Brillon .} 

Un  songe,  un  rien,  tout  lui  Tait  peur. 

Quand  il  s'agit  de  ce  qu'il  aime.  (La  Fontaine,  les  Deux  Amis») 

On  a  souvent  demandé  si  Ton  doit  dire  :  «c  Cela  ne  sert  de  rien ,  cela  ne 
«  sert  à  rien,  — A  quoi  sert-il?  ou.  de  quoi  sert-il?  » 

Ce  qui  ne  sert  de  rien  ne  peut  être  employé  utilement,  est  hors  de  tout 

service,  d'une  nullité  absolue  :  «  Par  reconnaissance  il  nourrit  un  vieux  che- 

«  val  qui  ne  lui  sert  de  rien,  »  —  «  Ce  domestique  est  infirme,  il  ne  me  sert 

«  plus  de  rien,  »  —  «Nous  eûmes  beau  pleurer,  nos  larmes  ne  servaient  de 

«  rien,  »  (Florian.) 

Mais  enfin  mes  efforts  ne  me  servent  de  rien, 

(Racine,  Brltannicus,  acte  II,  se.  3.) 

Il  met  toute  sa  gloire  et  son  souverain  bien 
A  grossir  un  trésor  qui  ne  lui  sert  de  rien; 
Plus  il  le  voit  accru,  moins  il  en  fait  d'usage.       (Boileau,  Satire  IV.) 

«  Les  murmures  contre  les  décrets  de  la  Providence  ne  servent  de  rien.  » 
Toutes  ces  phrases  éveillent  l'idée  d'une  nullité  absolue  de  service. 

Ce  qui  ne  sert  à  rien  aujourd'hui  peut  servir  demain  à  quelque  chose  : 
«  Il  a  des  talents  qui  ne  lui  servent  à  rien.  »  —  «  Vous  pouvez  prendre  mon 
«  cheval,  car  il  ne  me  sert  à  rien  aujourd'hui.  »  Ici  il  y  a  une  nullité  mo- 
mentanée de  service,  un  défaut  d'emploi. 

Fénelon  (  Télémaque ,  liv.  V)  a ,  dans  le  même  sens ,  préféré  à  k  de  dans 
cette  phrase  :  «  A  quoi  sert-il  à  un  peuple  que  son  roi  subjugue  d'autres  na- 
cc  tions,  si  l'on  est  malheureux  sous  son  règne?  »  Et  Corneille  : 
A  quoi  me  servirait  cette  vie  importune? 

Cependant  on  dit  quelquefois,  surtout  en  vers,  que  pour  à  quoi,  dans  la 
même  signification  :  «  Que  sert  le  silence,  quand  le  remords  crie  ?  » 

(J.-J.  Rousseau.) 

Du  zèle  de  ma  loi  que  sert  de  vous  parer  ?         (Racine,  Athalie,  acte  I,  se.  j.) 
Que  nous  servent^  hélas  !  ces  regrets  superflus  ?     (Le  même,  Esther,  acte  I,  se.  5.) 
Que  servent  tes  regrets  ?  (Crébillon,  Idoménée,  acte  V,  se.  i.) 

(Extrait  des  procès-verbaux  de  l'Académie  gramm.) 

RIMER.  Ce  verbe  neutre  s'emploie  aussi  activement  et  signifie  mettre  en 

vers  : 

T9. 
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Varot  bientôt  après  fit  fleurir  les  ballades. 

Tourna  des  triolets,  rima  des  mascarades.       (Boileao,  jirt  poéiigua,  chant  i.) 

Seul  en  un  coin,  pensif  et  consterné. 

Rimant  une  ode  et  n'ayant  point  dtné.        (Voltaire,  le  Pauvre  Diable.) 

RISQUE,  péril,  danger  :  <t  Un  menteur  court  grand  risque  de  n'toe  ja- 
«  mais  cru,  lors  même  qu'il  dit  la  vérité.  »  —  «  Il  y  a  des  honunes  qui  met- 
«  tent  une  sorte  d'intrépidité  à  courir  tout  le  risque  de  l'avenir,  ne  pensant 
(f  jamais  au  présent.  »  (La  Bruyère.) 

Le  genre  de  risque  a  été  longtemps  incertain.  Pascal ,  Scarron  ,  Bouhoiirs 
l'ont  employé  au  féminin  ;  mais  le  masculin  a  prévalu. 

Ménage  (page  460  de  ses  jidditions  et  Changements)  et  Trévoux  (dans 
son  Dictionnaire)  pensent  que  ce  mot  est  ordinairement  masculin.  L'Aca- 
démie est  également  de  cet  avis  ;  elle  en  excepte  cependant  cette  phrase  oà 
Ton  dit  :  à  toute  risque,  pour  dire  à  tout  hasard. 

— Telle  était  l'opinion  de  l'Académie  en  1762,  et  elle  subsiste  jusque 
dans  l'édition  de  Moutardier  en  1802.  Mais  en  1835  l'Académie  dit  à  tovi 
risque  et  n'admet  plus  d'exception.  A.  L. 

ROCAILLEUX,  EUSE.  Mot  nouveau  que  l'Académie  a  recueilli;  il  est 
usité  au  propre  et  au  figuré.  Au  propre ,  on  dit  un  chemin  rocailleux^  pour 
dire  un  chemin  plein  de  rocailles,  de  petits  cailloux.  Au  figuré  ,  on  dit  des 
vers  rocailleuXj  un  style  rocailleux. 

ROI  se  dit  par  extension  de  tout  ce  qui  domine  sur  une  espèce,  de  ce 
qu'il  y  a  de  meilleur  dans  son  genre  : 

Le  chêne  audacieux,  roi  des  monts  solitaires. 

Tombe  sous  les  assauts  de  Tâge  et  des  autans.  (Baour-Lormian.) 

Noble  fils  du  printemps,  le  lis  majestueux. 

Qui  ne  craint  plus  des  vents  le  souffle  impétueux. 

Élève  avec  fierté  sa  tige  souyeraine. 

Il  est  le  roi  des  fleurs,  dont  la  rose  est  la  reine.  (Boisjolin.) 

Roi  se  prend  encore  au  figuré  et  dans  un  sens  moral ,  pour  exprimer  ce 
qui  exerce  un  empire  absolu  sur  notre  âme,  sur  nos  passions  : 

La  noble  indépendance  est  le  dieu  d'un  grand  cœur, 
"Et  nos  rois  sont  la  pairie  et  Thonneur. 

(Dulard,  la  Fondation  de  Marseille^  chant  IV.) 

En  parlant  de  l'homme  sage  et  modéré  dans  ses  désirs,  Racan  a  dit  : 
Roi  de  ses  passions,  il  a  ce  qu'il  désire  ; 
Son  fertile  domaine  est  son  petit  empire.       (Stances  sur  la  vie  champêtre.) 

ROUCOULEMENT.  Bruit  que  fait  l'oiseau  qui  roucoule.  Ce  mot,  dit 
M.  Nodier,  est  un  mot  harmonieux  et  utile  que  l'Académie  n'a  pas  mis  dans 
son  Dictionnaire^  et  qu'il  est  bon  d'admettre.  M.  de  Chateaubriand,  Buffon, 
Delille  et  de  Pezay  en  ont  fait  usage. 

—  L'Académie  Ta  adopté  en  1835. 

• 

ROUGIR,  verbe  actif,  se  dit  au  propre  et  au  figuré  :  «c  Leur  lang  rougis- 
«  sait  la  terre.  »  (L'Académie.) 
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Mais  sitôt  que  Séide 
Aura  rougi  set  mains  de  ce  grand  homicide.     (Voltaire,  Mahomet,  acte  IV,  se.  l.) 

A  peine  son  i ang  coule  et  fait  rougir  la  terre^ 
Les  dieux  Tont  sur  Tautcl  entendre  le  tonnerre. 

(Racine,  Iphigénie^  se.  dernière.) 

...  Et  la  Phrygie 
Cent  fois  de  votre  sang  a  vu  ma  main  rougie. 

(Racine,  Andromaque^  acte  I,  se.  4.) 

ROULER.  Ce  verbe  est  souvent  employé  dans  le  style  noble  et  en  poésie. 
\:a\  voici  quelques  exemples  : 

Un  torrent  débordé  qui,  d'un  cours  orageux, 
Rottle,  plein  de  gravier,  sur  un  terrain  fangeux. 

'  (Roiieau,  Art  poétique ^  chant  1.) 

«  La  mollesse ,  Téclat  de  la  naissance ,  le  faste  qui  accompagne  les  digni- 
«  tés ,  c'est  là-dessus  que  roulent  nos  projets ,  nos  désirs ,  nos  espérances.  » 
(MassUlon.) 

Le  superbe  Eridan,  le  souverain  des  eaux. 
Traîne  et  rouie,  à  grand  brnit.  forêts,  bergers,  troupeaux. 

(Delille,  les  Géorgiquex,  livre  L) 

Les  étoiles  roulaient  dans  un  profond  silence.         (Le  même.) 

Elle  dit,  et  roulant  son  projet  dans  son  âme. 

De  ses  jours  odieux  cherche  à  rompre  la  trame.       (Le  même,  Enéide ,  livre  IV.) 

Des  pleurs  cruels,  amers,  arrachés  au  malheur. 

Qui  roulaient  dans  ses  yeux,  sans  soulager  son  cœur. 

(La  Harpe,  Éplire  à  M,  le  comte  de  SchowalofT.) 

RUSTAUD,  RUSTRE.  C'est  faute  dïducalion ,  faule  d'usage ,  qu'on  est 
rustaud;  c'est  par  humeur  et  par  rudesse  de  curaclcre  qu'on  est  rustre. 

Un  gros,  un  franc  paysan  a  l'air  rustaud  ^  la  mine  rustaude;  un  homme 
farouche  et  bourru  a  l'air  rustre,  la  mine  rustre,  (Roubaud,  Synonymes.  ) 

.    s 

s.  Ce  substantif  est  féminin  suivant  l'appellation  ancienne,  et  masculin 
suivant  Tappellation  moderne.  (L'Académie.) 

SAIGJNEH.  Beaucoup  de  personnes,  dans  l'intention  de  distinguer  le  sens 
propre  d'avec  le  sens  figuré,  disent  :  Saigner  par  le  nez,  saigner  au  nez-,  en 
parlant  de  quelqu'un  qui  perd  du  sang  par  le  nez;  et  dans  un  sens  prover- 
bial et  figuré,  elles  disent  :  Saigner  du  nez;  pour  dire  manquer  de  résolution, 
de  courage  ;  mais  saigner  au  nez  ne  voudrait  dire  autre  chose  que  tirer  du 
sang  du  nez,  comme  on  en  tire  du  bras,  du  pied,  etc.;  ainsi,  au  figuré 
comme  au  propre,  saigner  du  nez  est  la  seule  expression  qui  soit  admise.  (Le 
Dictionnaire  de  V Académie. — Urb.  Domergue,  page  121.  —  Gailel,  au 
mol  Saigner  et  au  mot  Nez,  —  M.  Boinvilliers,  page  308  de  sa  Grammaire, 
—  M.  La  veaux,  etc.) 

SANCTUAIRE.  Ce  mot  se  dit  ffîgurement  de  tout  lieu  qui  doit  inspirer 
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un  certain  respect  religieux  :  «c  Le  sanctuaire  des  lois,  de  la  justice;  le  SOM' 

«  tuaire  de  la  vertu,  de  l'innocence;  le  sanctuaire  des  arts.  » 

Il  est,  entre  la  terre  et  la  voûio-des  cieux. 

Un  sanctuaire  auguste  où  le  maître  des  dieux 

A  déposé  les  plans  de  ses  vastes  ouvrages.         (Delilie,  l'Imagination,  chant  V.) 

En  parlant  du  Louvre,  Thomas  a  dit  : 

C'est  le  palais  des  arts,  c'est  leur  séjour  sacré  ; 

Ils  s'y  rendent  en  Toule,  et  dans  ce  sanctuaire 

Chaque  art  a  son  génie  et  soi  dieu  lutélaire.  (La  Pétréide,  chant  Ilf.) 

SAJVG  FROID  (DE),  DE  SANG  RASSIS.  Ménage  (ch.  327*  de  ses  Ob- 
servations) est  d'avis  qu'il  vaut  mieux  dire  de  sang  froid^  comme  les  Italiens, 
qui  disent  :  a  sangue  fredo,  et  de  sens  rassis^  comme  les  Latins  disent  sedaiâ 
mente, 

Roubaud  dit  de  sang  froid,  de  préférence  à  de  sens  froid  ,  par  la  raison 
que  c'est  le  propre  du  sang  y  et  non  pas  du  sens^  de  s'échauffer,  de  s'enflam- 
mer, de  se  refroidir  et  de  se  glacer  : 

Je  l'avoue  entre  nous,  quand  je  lui  fis  l'affront, 
J'eus  le  sang  un  peu  chaud  et  le  bras  un  peu  prompt. 

(LeCid,  acte  II,  se.  i.) 

t  le  comte  de  Gormas  à  don  Arias. 

Il  préfère  aussi  de  sens  rassis  à  de  sang  rassis,  quoiqu'on  entende  par  le 
mot  sens ,  soit  le  jugement  et  la  raison ,  soit  le  sens  ou  les  organes ,  soit  le 
sens  ou  le  bon  sens,  l'assiette  ou  l'étut  naturel  de  la  chose.  Rassis  suppose 
seulement  le  trouble ,  l'agitation ,  un  désordre  ;  il  marque  le  retour  de  la 
chose  dans  son  assiette,  dans  sa  première  situation,  à  son  étut  naturel.  Ainsi 
l'on  dira  fort  bien  de  sens  rassis ,  pour  désigner  que  la  chose  a  repris  sod 
vrai  sens,  son  état  propre;  de  sens  rassis^  pour  exprimer  la  cessation  du  dé- 
sordre des  sens,  des  esprits  ;  de  sens  rassis,  lorsque  le  sens,  la  raison,  l'es- 
prit, auparavant  agités  ou  troublés,  seront  rentrés  dans  le  calme  et  dans 
l'ordre  accoutumé.  C'est  ainsi  que,  par  trois  acceptions  différentes,  sens  ras- 
sis rend  également  bien  la  même  idée.  Enfin  on  dit  :  «  Etre  hors  de  sens , 
«  n'être  pas  dans  son  bon  senSy  avoir  les  sens  renversés,  perdre  le  sens»  v 
«  Qui  perd  son  bien  perd  son  sens ,  »  et  non  pas  perd  son  sarg. 

Je  hais  ces  vains  auteurs 

Qui  s'affligent  par  art,  et  Tous  de  sens  rassis. 
S'érigent,  pour  riirier,  en  amoureux  transis. 

(Boileau,  Art  poétique,  chant  II.) 

Présentement  si  Ton  consulte  le  Dictionnaire  de  l'Académie^  édition  àt 
17G2  et  de  1798,  on  lira  au  mot  Sang:  «On  appelle  sang  froid  Tétat  de 
«  l'âme  qui  n'est  pas  agitée  d'une  passion  violente.  » 

Et  au  mot  Sens,  mêmes  éditions  :  Ce  mot  signifie  la  faculté  de  comprendre 
la  chose  et  d'en  juger  selon  la  droite  raison  :  «  U  est  d^  sens  rassis,  il  a  I< 
«c  sens  troublé,  égaré.  » 

Il  est  vrai  qu*au  mot  Rassis,  édition  de  1762,  on  lit  :  «  On  dit  fréquen* 
«  méat  àe  sang  rassis,  pour  dire  sans  être  ému ,  sans  être  troublé  ;  »  mais  œ 
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n*est  qu'au  mot  Rassis ,  et  dans  cette  édition ,  que  rAcadëmie  écrit  sang 
rassis;  et  alors  elle  se  trouve  d'une  opinion  contraire  à  celle  qu'elle  émet 
au  mot  Sens,  même  édition,  et  à  celle  qu'elle  émet  au  mot  Rassis  et  au  mot 
SenSt  dans  l'édition  de  i  798.  £n  conséquence,  nous  pensons  que  de  sang  r  assis 
est  une  faute  échappée  à  l'imprimeur,  et  que  l'on  doit  écrire  de  sang  froid 
et  de  sens  rassis,  puisque  d'ailleurs  cette  orthographe  se  trouve  conforme 
à  celle  qu'ont  adoptée  Ménage,  Roubaud,  Wailly,  Trévoux,  Gattel,  jCtc,  etc. 

—  Cette  conclusion  est  aussi  celle  de  l'Académie  en  1 835.  Il  ne  peut  pas 
y  avoir  de  doute  aujourd'hui.  A.  L. 

SANGLANT,  ENSANGLANTÉ.  Féraud  doute  que  le  premier  de  ces 
mots  se  dise  des  personnes  ;  mais  il  ne  donne  pas  de  raison  de  son  doute,  et 
Laveaux  ne  voit  pas  pourquoi  on  ne  dirait  pas  d'un  homme  couvert  du  sang 
qui  coule  de  ses  plaies,  qu't7  est  tout  sanglant.  Féraud  pense  qu'il  faut  dire 
en  ce  sens  tout  ensanglanté,  ou  tout  couvert  de  sang.  Mais  ensanglanté,  ou 
couvert  de  sang,  se  dit  d'un  sang  qui  vient  de  dehors,  et  sanglant,  d'un 
sang  qui  vient  de  l'objet  même  ou  qui  a  été  causé  par  l'objet  :  une  blessure 
est  sanglante,  une  épée  est  sanglante,  et  la  terre  est  ensanglantée. 

Cette  opinion  nous  paraît  d'autant  plus  fondée ,  qu'on  trouve  dans  Ra- 
cine : 

Les  vainqueurs  toui  sanglants.,. 

II  dompta  les  mutins,  reste  pâle  et  sanglant 
Des  flammes... 

Ce  héros  dans  mes  bras  est  tombé  tout  sanglant. 
Dans  Boiste  :  «  On  vit  des  soldats  tout  sanglants  de  blessures.  » 

—  L'Académie  ne  donne  point  d'exemple  où  le  mot  sanglant  soit  joint  à 
un  nom  de  personne,  mais  elle  définit  ce  mot,  taché  de  sang,  souillé  de 
sang.  Il  répond  d'ailleurs  au  mot  latin  sanguinolenius  qui  peut  se  rapporter 
aux  personnes;  et  nos  bons  écrivains  en  ont  fait  usage  dans  ce  sens.  En 
poésie  et  dans  le  style  oratoire,  cette  épithète  s'applique,  dans  un  sens  figuré, 
à  tout  ce  qui  rappelle  des  idées  de  sang.  Racine  a  dit  :  «  Des  ordres  san- 
«  glantSy  le  sanglant  privilège,  la  nouvelle  sanglante  ;  »  et  Bossuet  :  «  L'his- 
«  toire  sanglante  de  ces  combats.  »  A.  L. 

SCEAU.  Ce  mot  s'emploie,  dans  le  style  noble,  au  propre  et  au  figuré  : 

Voici  ce  même  sceau  dont  Ninus  autrefois 

Transmit  aux  natioqs  l'empreinte  de  ses  lois.     (Voltaire,  Sémiramis,  acte  1,  se.  2.) 

SoaYenez-vous  pourtant  que  ma  famille  illustre 

De  Tassistance  au  sceau  ne  tire  point  son  lustre.         (Boileau,  Épttro  X.) 

Au  figuré  :  «  Le  sceau  de  Dieu  était  sur  Madame.  »  (Bossuet.)  —  «  Le  ci- 
«  toyen  obscur,  en  imitant  la  licence  des  grands,  croit  mettre  à  ses  passions 
•t  le  sceau  de  la  grandeur  et  de  la  noblesse.  »  (  Massillon.) 

Sous  le  sceau  du  secret  au  grand-prêtre  laissé. 

(Racme,  AthaUe,  acte  V,  se.  2.) 
Dieu,  déployant  sur  lui  si  vengeance  sévère. 
Marqua  ce  roi  mourant  du  sceau  de  sa  colère.     (Voltaire,  ia  Henria4e,  cbuH  1114 
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La  trahisoD,  le  meurtre,  est  le  sceau  da  mensonge. 

(Voltaire,  la  HenHade,  éhaot  II.) 

SCEPTRE.  On  ne  dit  pas  seulement  ce  mot  du  sceptre  pris  au  propre,  et 
iigurément  du  pouvoir  souverain.  Ua  une  signification  plus  étendue.  On  dit 
figurément  :  le  sceptre  des  mers  y  le  sceptre  des  arls^  le  sceptre  de  la 
terre ,  etc.,  etc.,  pour  exprimer  Fautorité  absolue  qu^on  exerce  sur  la  terre, 
sur  la  mer,  la  supériorité  que  Ton  obtient  dans  les  arts,  etc. 

Les  métaux  ont  poli  les  nations  barbares  ; 

Du  sceptre  de  la  mer  ils  ont  armé  nos  mains. 

Et  d'une  chaîne  d'or  rapproché  les  humains.         (Thomas,  ta  Péiréiée^) 

Son  orgueil  affectait  l'empire  de  la  terre 

Et  le  sceptre  des  eaux.  (Lebrun.) 

Doux  et  profond  esprit,  plein  d'im  charme  ineffable, 
La  Fontaine  tient  seul  le  xceptre  de  la  Table. 

(Chaussard,  Poétique  secondaire^  chant  IL^ 

...  Quand  le  destin  m'offrirait  à  mon  choix 
Le  sceptre  du  génie  ou  le  trône  des  rois. 


Non,  je  ne  voudrais  pas  rajeunir  d'un  soleil. 

(De  Lamartine,  Méditations  poétiques») 

Le  trident  de  Neptune  est  le  sceptre  du  monde.         (Lemierre.) 

SECOND.  Ce  mot,  employé  comme  adjectif  numéral,  exprime  le  raogqn 
est  immédiatement  après  l'adjectif  numéral ,  premier  .*  «c  II  n'est  pas  le 
«  premier,  il  n'est  que  le  second.  »  (L'Académie.) 

Tous  les  premiers  forfaits  coûtent  quelques  efforts  ; 
Uais,  Attale,  on  commet  les  seconds  sans  remords. 

(Racine,  les  Frères  ennemis,  acte  III ,  se.  6.) 

Lorsque  dans  une  comparaison  on  s'est  servi  d'abord,  du  mot  prenUety 
on  doit,  dit  M.  Boinvilliers,  faire  usage  ensuite  du  mot  second;  on  n'imitera 
donc  pas  un  historien  qui  a  dit  :  «  Démocrite  et  Heraclite  étaient  deux  philo- 
<i  sophes  d'un  caractère  bien  opposé  :  le  premier  riait  perpétuellement  des 
«  folies  humaines ,  Vautre  pleurait  sans  cesse  sur  les  désordres  de  la  société;  * 
il  fallait  dire:  le  premier  riait.,,  le  second  pleurait,»,  ou  encore  :  Tum  riait, 
Tautre  pleurait. 

Cette  opinion  peut  avoir  quelque  fondement;  cependant  La  Harpe  a  dit 
^dans  son  Cours  de  littérature,  en  parlant  de  Corneille  et  de  Racine)  :  «  Le 
K  premier  y  naturellement  porté  au  grand,  a  subordonné  l'art  à  son  génie; 
«(  Vautre  y  plus  souple  et  plus  flexible,  a  vu  dans  la  terreur  et  la  pitié  les 
«  ressorts  naturels  de  la  tragédie  ;  »  et  beaucoup  d'autres  auteurs  se  sont  ex- 
primés de  même  :  de  sorte  que  nous  pencherions  à  croire  que  cette  tournure 
de  phrase  n'est  pas  une  faute  assez  grave  pour  qu'on  doive  la  relever. 

—  Cela  est  si  vrai  que  l'Académie  elle-même  dit  au  mol  autre  qu'il  s'em- 
ploie avec  l'article,  w  comme  une  sorte  de  relatif,  et  s'oppose  à  Vun^  Iff  nw» 
«  ou  à  quelriue  autre  terme  analogue.  »  Ce  qid  semble  autoriser  la  tounore 
critiquée.  A.  L. 
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SECOND,  DEUXIÈME.  On  dit  également  le  premier,  /e  second,  leiroi- 
sième ,  le  quatrième ,  etc.,  et  le  premier  ^  le  deuxième  ,  le  troisième  j  le  qua- 
trième^ etc. 

Mais  il  y  a  cette  différence  que  le  deuxième  fait  songer  nécessairement 
au  troisième^  qu'il  éveille  Tidée  d'une  série,  et  que  le  second  (celui  qui  est 
immédiatement  après  le  premier  )  éveille  l'idée  d'ordre  sans  celle  de  série 
On  dira  donc  d'un  ouvrage  qui  n'a  que  -deux  tomes  :  voici  le  second  tome 
et  non  pas  le  deuxième;  et  de  celui  qui  en  a  plus  de  deux  :  voici  le  dbuxièmp 
tome^  ou,  si  l'on  veut,  t^otct  le  second  tome^ 

On  dit ,  par  la  même  raison ,  je  demeure  au  second^  parce  qu'on  -ne  veuf 
pas  faire  l'énumération  des  étages  de  la  maison,  on  veut  seulement  indiquei 
qu'on  demeure  au  dessus  du  premier.  (M.  Chapsal  et  M.  Bomface,  Manuel  de* 
Amateurs  de  la  langue  française^  2«  année,  n<*  8.) 

SECOUER.  L'Académie  ne  donne ,  au  figuré ,  que  ces  deux  exemples  : 
«(  Secouer  le  joug  des  passions,  secouer  les  préjugés.  »  Massillon  a  dit  :  «  ^e- 
(c  couer  le  joug  des  bienséances,  de  la  foi,  de  la  religion,  de  la  vertu.  »  Boi- 
leau  (le  Lutrin^  chant  VI)  : 

Le  moioe  secoua  le  cilice  et  la  haire. 

Fléchier  :  «  Secouer  le  joug  de  l'obéissance.  »  Bossuet  :  «c  Secouer  le  joug 
«  insupportable  de  la  tyrannie.  »  EtDelille,  dans  un  autre  sens: 

Avant  que  la  discorde,  ensanglantant  la  terre, 
ReYienne  secouer  les  torches  de  la  guerre. 

SÉCULAIRE.  L*  Académie  dit  qu'il  n'est  guère  d'usage  qu'en  parlant  des 
jeux  séculaires  des  anciens  et  des  poèmes  séculaires  que  l'on  faisait  dans  ces 
occasions.  Mais  elle  ajoute  que  ce  mot,  dans  le  style  soutenu,  signifie  aussi 
qui  est  âgé  d'un  siècle.  En  effet,  les  poètes  l'ont  pris  comme  synonyme  de 
fort  vieur.  qui  jouit  d'une  très  longue  vie. 

La  foudre  en  sn  colère 
Frappe  des  hauts  rochers  la  cime  xécufaire, 

(Baour'Lormian,  Jèrnsalem  délivrée^  cbint  VL) 

Les  ailes  d'an  hibou,  la  peau  d'une  vipère, 
Et  le  bec  d'un  corbeau,  dépouille  séculaire. 

(De  Saint-Ange,  traduction  des  Métam.^  lÎTro  V.) 

SEBV.  L'on  dit  au  figuré  :  le  sein  des  plaisirs ,  des  voluptés  ^  du  vice,  de 
la  ver  tu  j  etc.,  etc. 

Je  laissai  mon  vaisseau  fendre  le  sein  de  r<  ^nde.         (Voltaire.) 

Du  sein  de  ma  patrie  il  fallut  m'exiler.        (Le  mâme,  ORdipe,  acte  IV,  se.  i.) 

Goûtez  des  jours  sereins  nés  du  sein  des  orages.       (Le  même,  Mérope,  I,  i.) 

Leur  courage  a  franchi  ces  routes  inconnues. 

Et  leur  front  dtgueilleux  se  perd  au  sein  des  nues.        (  Verninac  de  Saint-Maur.) 

SEMAINE,  substantif  féminin.  Division  du  temps,  de  sept  jours  en  sept 
jours ,  depuis  le  dimanche ,  qui  est  le  premier ,  jusqu'au  samedi  inclusive- 
ment. {L'Eûcyclopédie  in-folio,  au  mot  Semaine.  — La  Cosmographie  de 
Buy  de  Mumas,  page  98.-— />  Dictionnair   de  V Académie,  atix  moU  Se 
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maine^  Dimanche,  Lundi,  Mardi,  etc.  — Les  Diciiomûires  de  Fénad, 
de  Gattel,  de  Laveaux  ;  le  Dictionnaire  de  la  fable  de  M.  Noël,  et  les  Ta- 
bles chronologiques  de  Lengrlet-Dufresnoy.) 

Beaucoup  d'auteurs  et,  à  leur  exemple,  beaucoup  d'autres  personnes 
écrivent  lundy,  mardy ,  mercredy ,  etc. ,  avec  un  i  grec  final  au  lieu  d'un 
i  voyelle  ;  mais  comme  cette  lettre  n'est  plus  admise  dans  notre  orthographe 
pour  les  mots  qui  sont  purement  français,  c'est  une  faute  de  les  imiter.  (Mêmes 
autorités.) 

—  D'ailleurs  cette  terminaison  vient  du  latin  dies ,  qui  exclut  par  consé- 
quent 1*2^;  lundi,  lunœ  dies;  mardi,  martis  dies,  etc.  A.  L. 

SEMER.  L'Académie  donne  plusieurs  exemples  de  ce  mot  employé  au 

figuré  ;  en  voici  quelques  uns  qu'on  peut  y  ajouter  :  «  On  ne  recueille  dans 

«  un  âge  avancé  que  ce  qu'on  a  semé  les  premières  années  de  sa  vie.  » 

(Massillon.) —  «  Combien  de  réputations  sauva-4-elle  des  mauvais  bmits 

«  qu'allait  semer  la  haine  d'un  ennemi.  »  (Fléchier.) 

Un  bruit  sourd  que  déjà  l'on  commence  à  semer, 

(Racine,  Athalie,  icte  III,  se.  4.) 

Sémiramis,  à  ses  douleurs  livrée. 
Sème  ici  les  chagrins  dont  elle  est  dévorée. 

(Voltaire,  SendramU,  acte  I,  se.  i.) 

Je  leur  semai  de  fleurs  les  bords  des  précipices. 

(Racine,  AthaUe,  acte  lll«  se.  3.) 

I>an8  nos  champs  engraissés  de  tant  de  funérailles 
Vous  semiez  le  carnage^  et  le  iroubie  et  Veffroi. 

(Crébillon.) 

J'y  reconnais  un  maître  à  qui  rien  n'a  coûté. 
Et  qui  dans  nos  déserts  a  semé  la  btndére^ 
Ainsi  que  dans  nos  champs  il  sème  la  poussière, 

(L.  Racine,  la  Retigion,  ebant  I.) 

Heureux  si  les  fâcheux,  prompts  à  vous  y  chercher, 

K'y  viennent  point  semer  Tennuyeuse  tristesse,  (Boileau,  £pttre  VI.) 

SENS.  Ayant  plus  d'une  fois  fait  usage,  dans  le  cours  de  cette  Grammaire, 
des  mots  sens  propre,  sens  figuré^  sens  abstrait,  sens  concret,  sens  absolu, 
sens  relatif,  sens  défini,  sens  indéfini,  nous  croyons  devoir  donner  à  nos 
lecteurs  une  définition  exacte  du  mot  sens  sous  ces  diverses  acceptions. 

Et  d'abord,  sens  propre,  sens  figuré  s'appliquent  aux  mots,  et  sens  àbs» 
trait,  sens  concret,  sens  absolu,  sens  relatif,  sens  défini,  et  sens  indéfini^ 
s'appliquent  aux  phrases  et  aux  idées. 

Le  sens  propre  est  la  signification  primitive  du  mot  sans  aucune  altération, 
comme  quand  on  dit  :  «  Le  feu  brûle,  la  lumière  nous  éclaire,  »  les  mots 
brûle,  éclaire  sont  employés  dans  la  signification  primiftve  qui  leur  appar- 
tient et  qui  convient  à  chacun  d'eux,  et  dès  lors  ils  sont  dans  le  sens  propre. 

Le  sens  figuré  a  lieu  lorsqu'un  mot ,  tout  en  conservant  sa  signification 
naturelle ,  est  lié  à  un  autre  mot  auquel  il  ne  convient  que  sous  un  rapport 
métaphorique;  ainsi  dans  cette  phrase  :  «  Une  imagination  brillante,  brûr» 
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«t  lante;  »  les  mots  brillante,  brûlante  sont  dans  le  sens  figuré,  parce  qu'on 
semble  donner  aux  facultés  invisibles  de  Tesprit  la  propriété  physique  par 
laquelle  le  feu  et  la  lumière  fontnmpression  sur  nos  organes. 

Le  sens  abstrait  est ,  en  général ,  celui  dans  lequel  on  s'occupe  d'une 
pensée  sans  avoir  égard  aux  autres  choses  qui  ont  un  rapport  naturel  et  né- 
cessaire avec  cette  pensée.  Par  exemple ,  toute  substance  physique  est  natu- 
rellement étendue  en  longueur,  en  largeur  et  en  profondeur  :  si  Ton  s'occupe 
de  la  profondeur,  sans  égard  à  la  longueur  ni  à  la  largeur,  on  fait  abstrac- 
tion de  ces  deux  dernières ,  on  considère  la  profondeur  dans  un  sens  abs- 
trait ;  ainsi  Vdbstraction  est  une  séparation  que  l'esprit  fait  d'une  ou  de 
plusieurs  propriétés  d'un  sujet,  pour  s'en  occuper  exclusivement. 

Le  sens  concret,  au  contraire,  consiste  dans  le  sujet  uni  au  mode  ou  le 
mode  uni  au  sujet;  c'est-à-dire,  à  regarder  le  sujet  et  la  qualité  comme  ne 
faisant  qu'une  même  chose  et  un  être  particulier  ;  par  exemple,  ces  phrases  : 
Une  longue  table,  deux  chevaux  de  poste,  un  tableau  gracieux  sont  dans 
un  sens  concret^  puisque  les  adjectifs  ne  forment  qu'un  tout  avec  leurs  su- 
jets. Ainsi  le  sens  concret  renferme  toujours  deux  idées,  savoir  :  celle  du 
sujet  et  celle  de  la  qualité  et  de  la  propriété. 

Le  sens  absolu  est  un  sens  qui  exprime  une  chose  considérée  en  elle-même, 
et  qui  n'a  aucun  rapport  à  un  autre;  un  sens  qui  est  accompli, circonscrit, et 
sans  aucune  sorte  de  relation  ;  par  exemple,  si  je  dis  que  la  terre  est  opaque, 
cette  phrase  est  dans  le  sens  absolu :on  n'attend  rien  de  plus,  aucune  idée  re- 
lative, aucune  idée  accessoire ,  aucun  objet  de  comparaison  ou  de  dépen- 
dance. 

Le  sens  relatif ,  au  contraire,  est  un  sens  quia  relation  à  quelque  chose ^ 
ou  qui  sert  à  l'expression  de  quelque  rapport  ;  par  exemple,  si  je  dis  que  V es- 
prit est  préférable  à  la  beauté,  cette  phrase  est  dans  le  sens  relatif,  parce 
que  je  considère  l'esprit  relativement  à  la  beauté. 

Le  sens  défini  s'entend  d'une  phrase  oii  le  sens  est  déterminé ,  où  le  sujet 
est  déhommé,  comme  quand  je  dis  :  <c  Un  cube  est  un  corps  régulier,  com- 
t*  posé  de  six  faces  carrées,  qui  toutes  sont  égales  aussi  bien  que  ses  angles;» 
le  sens  défini  de  cette  phrase  est  déterminé  et  tombe  sur  un  objet  particulier 
qui  est  le  cube. 

Le  sens  indéfini  s'entend  de  toutes  les  façons  de  parler  qui  ont  quelque 
chose  de  vague,  c'est-à-dire,  qui  ne  présentent  rien  de  fixe  à  l'idée,  qui  n'ex- 
priment enfin  qu'une  pensée  générale,  une  pensée  qui  ne  tombe  sur  aucun 
objet  particulier  ;  par  exemple,  si  je  dis  :  «  Croit-on  avoir  satisfait  à  tous  les 
«  devoirs  de  chrétien ^  quand  on  n'a  rendu  service  à  personne?  »  Cette  phrase 
offre  une  pensée  générale,  le  sens  esiindéterminé,  indé fini,  c&r  on  ne  désigne 
qui  que  ce  soit  de  qui  l'on  dise  qu'il  n'a  rendu  service  à  personne.  (Ency- 
clopédie in-toUo,  au  mot  Sens,  —  Fontenai,  Dictionnaire  de  VElocution,) 

SENS  DESSUS  DESSOUS.  Façon  de  parler  adverbiale  et  famiUère  qui 
signifie  qu'une  chose  est  totalement  bouleversée.' 
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Yaugeias  (3P  Remarqué)  veut  que  Ton  écrive  sans  dessus  dessous  avec 
un  a  au  mot  sans,  pour  dire  que  la  confusion  est  telle  dans  la  cbose  dont  on 
parle,  et  Tordre  tellement  renversé,  qu*on  if  y  reconnaît  plus  ce  qui  devrait 
être  dessus  ou  dessous. 

Chapelain  et  Th.  Corneille  pensent  qu*il  faut  écrire  sens  dessus  desstm 
avec  un  0  au  mot  sens;  et  ils  c?*oient  que  c'est  la  seule  bonne  orthographe, 
la  seule  qui  puisse  exprimer  que  ce  qui  était  dans  une  bonne  situation  se 
trouve  dans  une  autre. 

Ménage,  dans  ses  Observations  sur  la  langue  française j  lâ«  chapitre,  est 
de  ce  sentiment,  et  il  dit  que  sens  est  un  vieux  mot  gaulois  qui  signifie  côté, 
comme  en  cette  phrase  du  vieux  langage ,  qui  est  encore  en  usage  ]iarmi  Je 
peuple  :  «  Tournez-vous  d'un  autre  sens^  »  c'est-à-dire,  «  tournez-vous  d'un 
«  autre, côté  ;  »  il  est  d'avis  qu'alors  sens  dessw  dessous  signifie  que,  quand 
la  chose  est  renversée,  ce  qui  était  au  côté  d'en  haut  se  trouve  au  dessous,  eiil 
ne  pense  pas  que  dans  cette  phrase  :  «  Renverser  un  coffre  sens  dessus  éet- 
«  sous,  »  le  coffre  renversé  n'ait  ni  dessus  ni  dessous,  étant  certain  qu'il  a 
un  nouveau  dessous  qui  est  dessus,  ce  qui  lui  semble  fort  bien  exprimé  par 
ces  paroles  :  sens  dessus  dessous.  Le  P.  Chifflet  [Essai  d'une  parfaite  Crm» 
maire,  page  1 1 5  de  l'édition  d'Anvers)  et  De  la  Touche  (^rt  de  bien  parler^ 
page  413)  se  rangent  également  à  cet  avis,  l^e  Dictionnaire  de  Richelet,  ce- 
lui de  Trévoux  et  celui  de  Féraud  l'adoptent  aussi. 

Plusieurs  écrivains  en  ont  de  même  fait  usage  ;  Racine  a  dit  :  <c  Nos  bombes 
«(  tombaient  aussi  à  tous  moments  sur  ces  demi-lunes  et  semblaient  les  ren- 
«  verser  sens  dessus  dessous.  »  (Lettre  XFIH  à  Boileau,) 

Je  crois  qu'A  mon  avis  tout  le  monde  radote. 

Qu'il  a  la  tête  vide  et  sens  dessus  dessous.  (Régnier,  Satire  XIV.) 

£t  Molière  {les  Femmes  savantes,  acte  n,  se.  7)  : 
Vous  devriez  brûler  tout  ce  meuble  inutile. 


Et  vous  mêler  un  peu  de  ce  qu'on  (ait  chez  vous, 
Oà  nous  voyons  aller  tout  .senu  dessus  dessous. 
Enfin,  l'Académie,  dans  son  Dictionnaire^  a  levé  toute  incertitude  en  écri- 
vant sens  dessus  dessous  avec  un  e  au  mot  sens.  —  Lemare,  Laveaux*  GatteL 
Boiste,  Wailly  et  Planche  ont  aussi  adopté  cette  orthographe. 
Sens  sus  dessous  est  un  barbarisme. 

SENSIBLERIE.  Affectation,  exagération  de  sensibilité  ;  fausse  sensibilité* 
Ce  mot  nouveau  se  trouve  jians  Boiste,  Laveaux  et  Noël  :  «  Les  êtres  prives 
«  de  la  vraie  sensibilité  abondent  en  sensiblerie,  »  (Mercier.) 

—  L'Académie,  en  1835,  admet  aussi  ce  mot  :  «  Cette  femme  est  ridicule 
M  pour  sa  sensiblerie.  »  Mais  c'est  une  expression  du  style  familier.  A.  L. 

SENTIER.  L'Académie  ne  parle ,  au  figuré,  que  du  sentier  de  la  verta; 
on  dit  aussi  le  sentier  ou  les  sentiers  de  la  gloire,  de  la  justice,  de  rhonaear. 
«  Le  seigneur  guide  lui-même  les  souverains  dans  les  sentiers  de  la  justice, 
«  et  leur  révèle  les  secrets  de  sa  sagesse.  »  (Fléchier.) 
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Bt  UNiJours  de  la  gloire  éYitant  le  sentier, 
He  laisser  aucun  Dom  et  mourir  tout  entier. 

(Racine,  Iphigénie,  acte  I,  se.  2.) 
Du  sceptre  des  héros  le  timide  héritier 
Fuit  bientôt  de  llionneur  le  timide  sentier.  (Lebrun.) 

SENTIMENTAL.  Qui  a  le  sentiment  pour  objet  ;  ou.  il  entre  une  senaini- 
htë  excessive  et  souvent  affectée.  Ce  mot  nouveau  se  trouve  dans  Boiste,  La- 
veaux  et  TAcadémie  :  «  Des  expressions  sentimentales ^  une  tirade  sentimen- 
R  taie.  » 

SENTINELLE,  substantif  féminin.  Soldat  qui  fait  le  guet  le  jour  ou  la 
nuit  pour  la  garde  d'un  camp,  d'un  palais,  etc. 

Dans  encyclopédie  in-folio,  dans  Domergue,  Trévoux,  Richelet,  Wailly, 
Féraud,  et  enfin  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie ^  édition  de  1762,  ce 
mot  est  toujours  employé  au  féminin. 

Cependant,  dans  Fédition  de  1798,  FAcadémie  dit  que  quelques  écrivains 
le  font  masculin;  en  effet,  on  en  trouve  des  exemples  dans  Voltaire,  qui  a 
dit^  au  sens  figuré  : 

^e  sentiment  si  prompt,  dans  nos  cœurs  répandu. 

Parmi  tous  nos  dangers  sentinelle  assidu.        (s*-  Discours  Sur  la  Xat.  du  Plaisir.) 

Dans  Delille  (traduction  du  Paradis  perdu,  livre  H)  : 

Ces  postes  menaçants,  ces  nombreux  sentinelles. 
Qui  veillent  nuit  et  jour  aux  portes  éternelles. 

Dans  M.  de  Fontanes  :  «  L'oreille  du  lion  est  le  plus  sûr  sentinelle.  » 

— <•  L'Académie,  en  1835,  signale  cette  licence  prise  parles  poëtes,  et  elle 
semble  la  tolérer.  Mais  l'usage  ne  paraît  pas  encore  avoir  consacré  cette 
exception.  A.  L. 

SERPENT.  L'Académie  ne  donne  d'exemples  de  ce  mot,  employé  au  fi- 
guré, que  ceux-ci  :  «  C'est  un  serpent  que  j'ai  réchauffé  dans  mon  sein  ;  le 
«  serpent  est  caché  sous  les  fleurs  » 

En  voici  d'autres  qui  méritent  d'être  cités  :  «  AI.  Le  Tellier  savait  connai- 
«  tre,  même  sous  les  fleurs,  la  marche  tortueuse  de  ce  serpent.  »  (Bossuet.) 
—  <c  Combien  de  fois  arrête-t-il  leur  flatterie  qui ,  comme  un  serpent  tor- 
«c  tueux,  allait  se  glisser  dans  son  sein  !  »  (Flécbier.) 

Madame,  savez-yous  quel  serpent  inhumain 

Iphigénie  avait  retiré  dans  son  sein  ?         (Racine,  iphigenie,  acte  V,  se.  4.) 

En  vain  contre  Henri  la  France  a  vu  longtemps 

La  calomnie  affreuse  exciter  ses  serpents.  (Voltaire,  Épttre.) 

SERVIR:  Cela  ne  sert  de  rien,  cela  ne  sert  à  rien.»  Yoyez,  page  1251 ,  au 
mot  Rien,  si  ces  deux  locutions  peuvent  être  employées  indistinctement. 

SEUIL.  L'Académie  ne  parle  pas  de  ce  mot  au  figuré;  voici  des  exemples 
où  il  y  est  heureusement  employé  : 

Je  les  aime  encor  mieux  qu*une  bigote  altière 

Qui,  dans  son  fol  orgueil,  aveugle  et  sans  lumière, 

A  peine  sur  le  teuil  de  la  dévotion. 

Pense  atteindre  au  sommet  de  la  perfection.  (Boileau«  Satire  X.) 
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Ainsi  sans  votre  appui  les  éléres  de  Flore  (lei  fleuri) 

Tomberaient  abattus  à  leur  prenrière  turore. 

Et  du  seuil  de  la  vie  enlevés  sans  retour. 

Iraient  peupler  les  champs  du  ténébreux  séjour.        (Castel,  les  Plantes,  diiDt  I.) 

SEUL,  placé  avant  son  substantif,  a  un  sens  bien  différent  de  setU  phcé 
après. 

Uu  seulmot  signifie  un  mot  considéré  relativement  à  sa  signification,  à  son 
énergie,  le  seul  qu*on  puisse  employer  pour  exprimer  ce  que  l'en  veut  dire. 
Et  un  mot  seul  signifie  un  mot  considéré  numériquement,  un  mot  qui  n'est 
point  accompagné  d'autres  mots. 

Les  deux  sens  sont  bien  marqués  dans  ces  vers  de  Boileau  : 

Concluons  quMci-bas  le  seul  honneur  solide. 
C'est  de  prendre  toujours  la  vérité  pour  guide, 


lyaceomplir  tout  le  bien  que  le  eiel  nous  inspire, 
Et  d'être  Juste  enOo  ;  ,ce  mot  seul  veut  tout  dire. 

{Satire  sur  le  vrai  et  le  faux  honneur,^ 

Dans  l'édition  in- 12,  faite  en  1701,  il  y  a  :  «  Ce  seulmot  veut  tout  dire;» 
c*est  une  faute,  dit  Brossette  (un  desconunentateurs  de  Boileau),  un  senstoot 
différent,  et  qui  est  éloigné  de  la  pensée  du  poète  ;  car  ce  seul  mot  Sâgaîk- 
rait  que  ce  mot  est  le  seul  qu'on  puisse  employer  pour  exprimer  ce  que  l'oa 
veut  dire  ;  au  lieu  que  ce  mot  seul  signifie  ce  mot  tout  seuly  et  sans  qu'on  y 
ajoute  autre  chose ,  veut  tout  dire ,  et  fait  assez  comprendre  en  quoi  consste 
le  véritable  honneur. 

Même ,  placé  avant  ou  après  le  substantif,  présente  aussi  deux  sens  fort 
différents  ;  par  exemple  :  Cest  la  même  vertu,  signifie  cette  vertu  n'est  pii 
autre  chose  que  celle  dont  il  vient  d'être  question;  au  lieu  que  :  Ceùlis 
vertu  même^  veut  dire  c'est  la  vertu  par  excellence,  la  vertu  en  quelque  soito 
personnifiée.  (M.  Auger,  Commentaire  sur  Molière  :  Don  Garcie  de  N(h 
varre,  acte  lY,  se.  1 0.  —  Dictionnaire  critique  de  Féraud.) 

Seul  ne  s'emploie  guère  avec  un  adverbe  de  quantité.  On  ne  dit  pas  :  «J'ai 
«  été  fort  seul,  beaucoup  seul  aujourd'hui,  plus  seul  qu'hier.  »  M"^«  de  Sévi- 
gné  dit  pourtant:  «  Je  suis  ici  très  seule;  »  mais,  comme  le  fait  (diserverFé- 
raud,  on  n'y  regarde  pas  de  si  près  dans  une  lettre.  —  L'adverbe  tovlf^ 
cependant  exception  :  «  J'étais  tout  seu2.  » 

SI.  Cette  conjonction  conditionnelle ,  qui  nous  vient  du  latin ,  f'empMe 
quelquefois  dans  le  sens  d'une  pure  supposition  :  «c  Si  je  suis  triste,  ^' jesaii 
«  gai,  c'est  que  j'en  ai  sujet.  »  (Académie.)  Quelquefois  elle  marque  l'apf»- 
sition  :  «  Si  l'un  est  vieux  et  faible,  l'autre  est  jeune  et  fort.  »  £afin  on  et 
fait  un  substantif,  et  on  le  joint  souvent  à  mais  employé  de  même:  «Bi 
n  toujours  un  si  ou  un  mais;  »  c'est-à-dire,  une  objection,  une  restrictioa,  db 
Voyez,  page  976,  dans  quel  cas  ce  mot  s'élide. 

A  l'imitation  du  latin ,  on  emploie  aussi  que  si  pour  si  au  commeoee- 
ment  d'une  phrase  ;  mais  pour  cela  il  faut  que  quelque  raisonnement  ait  d^ 
précédé.  Cette  locution  serait  une  faute  au  commencement  d*an  mofceatt* 
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Aussi  indique-t-elle  presque  toujours  une  objection  :  «  Que  H  vous  allègues 
«  telle  raison,  je  répondrai,  etc.  » 

D^un  autre  côté,  nous  avons  aussi  emprunté  aux  Italiens  leur  adverbe  affir- 
matif  <i,  et  nous  en  faisons  un  très  grand  usage  dans  le  langage  familier: 
«  Vous  dites  que  non  et  je  dis  que  si»  »  —  «  Je  gage  que  si,  )»  —  «c  Vous 
«I  n*avez  pas  été  là  ?  Si.  »  Cette  locution  vient  sans  doute  du  latin  siCy  qui 
répond  à  oui. 

n  est  à  remarquer  qu'il  y  a  une  différence  dans  la  prononciation  de  ce 
^niot  :  on  le  prononce  long  quand  il  est  conjonction,  et  bref  quand  il  est  par- 

rticule  affirmative. 

« 

j     Dans  ce  dernier  cas,  on  en  fait  usage  pour  plusieurs  façons  de  parler  fa- 
'.milières,  comme  si  fuit^  qui  affirme  le  contraire  de  ce  qu'un  autre  a  dit;  si 
\pOurtanty  qui  signifie  :  cependant,  quoi  qu'on  en  puisse  dire,  quoi  qu'il  en 
'puisse  être.  (Voyez  Racine,  les  Plaideurs^  acte  T,  se.  7,  et  acte  II,  se.  2  ;  ei 
le  Commentaire  de  La  Harpe.)  Enfin,  c'est  dans  un  sens  analogue  que  Mo- 
lière a  dit  :  «(  J'ai  la  tète  plus  grosse  que  le  poing,  et  si  elle  n'est  pas  enflée.  » 
[Bourgeois  Gentilhomme^  acte  m,  se.  5.)  Il  a  déjà  été  parlé  de  cette  en 
pression  page  976. 

Le  mot  si  a  encore  d'autres  acceptions  qu'on  trouvera  facilement  dans  tous 
les  dictionnaires.  A.  L. 

SILENCIEUX,  SE,  adjectif.  11  se  dit  aussi  des  choses  et  désigne  sou- 
vent les  lieux  oîi  Ton  n'entend  pas  de  bruit  :  «  Bois  silencieux  y  retraite  ;!i~ 
K  lendeuse.i*  (Académie.) 

O  nuit  silencieuse  ! 
Prête  ton  ombre  amie  à  sa  course  pieuse.     (Michaad,  le  Printemps  â^un  Proscrit.) 

SILLON  se  dit  ligurément,  et  surtout  en  poésie,  pour  exprimer  la  trace 

fue  laisse  un  vaisseau,  un  poisson  qui  fend  l'eau,  ou  le  trait  qui  suit ,  qui 

accompagne  un  corps  lumineux, 

La  proue  en  longs  sillons  blanchit  les  flots  amers.  (Delilie.  \ 

Us  fendent  de  la  mer  les  bruyants  tourbillons, 
Et  la  proue,  en  Tuyant,  laisse  au  loin  ses  sillons. 

(Delilie,  u-aduciion  de  VEnéide,  li?re  III.) 

SOC,  SOCLE,  substantifs  masculins.  Ces  deux  mots  s'écrivent,  comme 
on  le  voit,  d'une  manière  différente,  et  ils  ont  chacun  leur  acception. 

Soc  est  un  instrument  de  fer  qui  fait  partie  d'une  charrue,  et  qui  sert  à 
fendre  et  à  renverser  la  terre  quand  on  laboure:  «  Ce  soc  est  usé,  il  faut  le 
«  reforger.  >* 

Socle  est  un  corps  carré  plus  large  que  haut,  et  qui  sert  de  base  à  toutes 
décorations  d'architecture;  il  se  dit  aussi  d'un  petit  piédestal  sur  lequel  on 
pose  des  vases,  des  statues,  etc.  n  Socle  de  bois,  socle  de  marbre.  »  (Tré- 
voux et  l'Académie.) 

—  On  peut  ajouter  ici,  pour  l'analogie  du  son ,  SOCQUE ,  chaussiîre  de 
hois  et  de  cuir,  qui  s'adapte  à  la  chaussure  ordinaire  et  sert  à  mieux  garantir 
l€S  pieds  de  l'humidité.  Ce  mot  indique  aussi  la  chaussure  des  acteurs  tXH 
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iniques,  chez  les  anciens  et,  par  extension,  la  comédie  :  «c  II  a  quitté  le  fOC« 

«  que  pour  le  cothurne.  »  CAcadémie.)  A.  L. 

SOLENNEL,  ELLE,  adjectif.  Ce  qui  se  fait  avec  beaucoup  d'appareil, 
de  pompe  et  de  cérémonie.  On  prononce  toujours  solanel^  et  cela  s'observe 
cg^aleraent  dans  tous  les  dérivés.  (L'Académie,  Trévoux,  Wailly  et  Urbain 
Domergue,  page  144  de  sa  Grammaire.) 

n  y  a  des  personnes  qui  écrivent  solemnel  par  mn,  à  cause  de  solemnis, 
d'autres  écrivent  solennel  par  deux  nn^  à  cause  de  solennis.  En  effet,  1« 
Latins  ont  solemnis  et  golennis  :  le  premier,  qui  vient  de  sol  omnis^  tout  ]( 
soleil,  signifie  ce  que  l'on  fait  tous  les  jours ,  ce  qu'on  a  coutume  de  faire 
Pline  a  dit  :  Hocsolemne  habeo  facere,\e  fais  cette  chose  tous  les  jours,  j'ai 
habitude  de  faire  cette  chose  tous  les  jours.  Suétone  a  employé  ce  mot  dans 
e  même  sens. 

Le  second,  dérivé  de  sol  annuuSy  soleil  annuel,  qui  exprime  ce  qui  se  hl 
tous  les  ans.  Cette  seconde  signification  a  seule  passé  dans  notre  langue,  et 
jour  solennel^  en  français,  signifie  proprement  jour  anniversaire,  jour  qui, 
dans  la  révolution  annuelle  du  soleil,  répond  à  celui  qu'on  veut  rendre  mé- 
morable :  ainsi ,  parmi  les  chrétiens,  Noël,  Pâques,  etc.,  sont  des  fêtes  lo- 
lennelles^  des  jours  distingués  tous  les  ans  des  jours  ordinaires,  par  la  cessa- 
tion du  travail  et  par  la  pompe  des  cérémonies  de  l'Église.  Tel  est  le  véri- 
table sens  de  solennel^  solennité,  soUnniser,  sens  auquel  Tusage  a  donoé 
de  l'extension,  car  solennel  signifie  aussi  ce  qui  est  accompagné  de  cérémo- 
nies publiques  extraordinaires ,  ce  qui  est  revêtu  de  toutes  les  formes  re- 
quises, comme  cela  se  pratique  dans  les  fêtes  anniversaires. 

De  ces  observations  il  est  aisé  de  conclure  que  notre  solennel  et  ses  déri- 
vés ne  venant  pas  de  solemnis  y  sol  omniSy  mais  de  solennis^  sol  anmm^on 
doit  adopter  le  double  n,  et  c'est  l'orthographe  que  l'Académie  a  consacrée. 
Si  solennel^  par  deux  n ,  conforme  à  l'étymologie,  ne  l'est  pas  à  la  pronon- 
ciation, solemnelphT  mn  n'est  conforme  ni  à  la  prononciation  ni  à  l'étymo- 
logie. (Urbain  Domergue,  page  395  de  ses  Solutions  grammaticales.) 

SOMBRE.  Ce  mot  s'emploie,  au  figuré,  dans  le  sens  de  morne,  mélanco- 
lique, taciturne^  rêveur,  chagrin  :  «  L'avarice,  triste  et  sombre  passion,  at- 
«c  tant  qu'elle  est  cruelle  et  insatiable.  »  (Bossuet.) 

LA  gtt  la  sombre  Envie  à  Toeil  timide  et  louche. 

(Voltaire,  la  Henriade,  chant  III.) 
Leur  sombre  inimitié  ne  fuit  pas  mon  vtisage. 

(Racine,  Britannicus,  acte  IV,  se.  S.) 
Il  est  certain  esprit  dont  les  sombres  pensées 
Sont  d'un  nuage  épais  toujours  embarrassées. 

(Boileau,  Artpoétique, chant  I.) 

Sombre  signifie  encore  ombrageux ,  soupçonneux,  défiant. 

La  sombre  politique,  au  cœur  faux,  à  l'œil  louche. 

(Voltaire,  la  Uenrlade,  chant  X.) 

SOMMEIL.  On  dit  figurément  :  le  sommeil  des  sens,  des  passions,  del'Oh 
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«  fance.  »  Il  signifie  Tétat  d'inactivité ,  d'inertie  où  se  trouvent  certaine» 
choses. 

...  L'âme  vierge  encor  dans  le  sommeil  des  sens. 

Des  folles  passions  ignore  les  tourments.  (Legouvé,  tes  Souvenirs.) 

Tout  s'anime  à  sa  yuix.  Le  monde  en  sa  présence 

Semble  se  réveiller  du  sommeil  de  ten fance.  (Demuustier.) 

Le  sommeil,  frère  ou  imagée  de  la  mort,  est  quelquefois  pris  pour  la  mort  : 

«  Le  sommeil  de  la  tombe.  »  (Académie.) 

J>ans  ce  tombeau 

Jls  dorment  tous  les  trois  du  sommeil  éiernei.  (Baour-Lormian.) 

Le  Tront  pâle,  étendu  dans  un  étroit  cercueil^ 
H  va  d'un  long  sommeil  commencer  la  carrière.  (Baour-Lormian.) 

11  tombe,  perd  son  sang,  pousse  encor  un  soupir, 
Et  du  dernier  sommeil  la  mort  vient  Tassoupir. 

(Delille,  traduction  de  l'Enéide^  livre  IX.) 

SOMMET.  L'Académie  ne  parle,  au  figuré,  que  du  sommet  des  gran- 
deurs, de  la  gloire  ;  mais  Boileau,  dans  sa  Satire  sur  lés  Femmes^  a  dit  : 
Pense  atteindre  au  sommet  de  la  perfection. 

SONGER,  PEJNSER.  Penser  signifie  avoir  l'idée  d'une  chose  dans 
l'esprit,  s'en  occuper,  y  attacher  sa  pensée,  y  donner  son  attention,  réfléchir, 
méditer.  Songer  signifie  seulement  rouler  une  idée  dans  son  esprit,  y  faire 
quelque  attention,  se  la  rappeler,  s'en  occuper  légèrement,  l'avoir  présente 
à  sa  mémoire.  Vous  ne  direz  point  songer  profondément,  mûrement,  forte- 
ment ;  vous  direz  penser,  toutes  les  fois  qu'il  s'agira  de  réflexion,  de  médi- 
tation, d'occupation  suivie  :  «  Vous  pensez  à  la  chose  que  vous  avez  à  cœur; 
«  Il  suffit  qu'une  chose  soit  présente  à  votre  esprit  pour  que  vous  y  son- 
«  giez.  » 

Quelqu'un  qui  vous  donne  une  commission  vous  recommande  d'y  songer, 
c'est-à-dire,  de  ne  pas  l'oublier  :  si  c'est  une  affaire  grave  dont  vous  deviez 
vous  occuper,  il  vous  recommandera  d'y  penser, 

«  Songez  à  ce  que  vous  faites,  »  signifie  faites-y  quelque  attention,  occu- 
pez-vous-en. «  Pensez  à  ce  que  vous  avez  à  faire,  »  signifie  réfléchissez-y, 
donnez-y  toute  votre  attention.  A  l'homme  qu'il  suffit  d'avertir,  vous  dites  : 
songez-y;  à  celui  que  vous  voulez  corriger,  vous  dites  :  pensez-y  bien. 

Une  absence  d'esprit  fait  que  «  vous  ne  songez  pas  à  ce  que  vous  dites;  » 
la  préoccupation  de  l'esprit  fait  que  «  vous  n'y  pensez  pas.  »  —  «  Les  gens 
<t  qui  songent  beaucoup  aux  petites  choses  ne  pensent  guère  aux  grandes.  » 
—  «  Quand  on  a  soixante  ans,  il  ne  suffit  pas  de  songer  à  soi,  il  faut  y  pen^ 
M  ser,  se  disposer  à  bien  mourir.  »  (Roidiaud.) 

SONNER.  Voyez  la  Remarque  sur  le  mot  Midi,  et  celle  sur  le  mot 
Jouer. 

SORT.  Ce  mot  se  prend  quelquefois  dans  le  sens  de  vie,  comme  le  mxA 
Destin. 

Tous  les  miens,  i  mes  yeux,  terminèrent  leur  sort. 

(Voltaire^  Ahire^  acte  ï,  »c.  u) 

II.  80 
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...  A  ces  mots  llmpitojable  mort 

Vient  fondre  sur  sa  tête  et  termine  son  sort,       (Voltaire,  ta  Benriacte,  chant  V.} 

...  Le  destin  marque  Ici 

Les  div<«r8  changements  attachés  à  leur  sort.         (Le  même,  Henriade,  chant  Vil.) 

SORTE  (TOUTE).  Ménage,  326«  chapitre  de  ses  Observations^  pense 
qu'il  est  plus  élégant  de  dire  toujours  toute  sorte  au  singulier  ;  mais  que  ce- 
pendant, quand  toute  sorte  est  employé  absolument  et  précédé  d'un  rclatil, 
il  faut  mettre  le  pluriel ,  comme  dans  cette  phrase  :  «  Il  y  en  a  de  toutes 

rt  sortes,  » 

Yaugelas  (135**  Remarqué)  est  d*avis  que,  pour  une  plus  g^rande  perfec- 
tion, on  mette  toutes  sortes  avec  des  mots  pluriels ,  et  toute  sorte  avec  des 
mots  singuliers:  «  Je  vous  souhaite  toute  sorte  de  bonheur,  toutes  sortes  de 
•(  ])rospérités.  »  —  «  Dieu  vous  préserve  de  toutes  sortes  de  maux,  m 

Th.  Corneille,  sur  cette  -ffeiîieir^tie,  et  TAcadémie  (page  147  de  ses  Obser- 
vations) veulent  qu'on  mette  toute  sorte  ou  toutes  sortes  avec  des  mois 
pluriels  :  «  Toute  sorte  de  malheurs,  toutes  sortes  d'animaux  ;  »  mais  I'oa  et 
l'autre  veulent  qu'avec  des  mots  singuliers  on  mette  toute  sorte  au  singtiUer: 
<c  Je  vous  souhaite  toute  sorte  de  bonheur,  »  et  non  pas  toutes  sortes  de 
<(  bonheur.  » 

De  ce  qui  précède,  il  résulte  qu'on  peut  dire  :  «  toute  sorte  de  livres,  »  ec 
«  toutes  sortes  de  livres  ;  »  mais  nous  ne  pensons  pas  cependant  que  l'un 
puisse  s'employer  pour  l'autre;  nous  croyons,  d'après  Domergue,  que  le  sin- 
gulier, se  rapprochant  plus  du  sens  de  chaque^  exprime  mieux  une  idée  de 
détail  :  toute  sorte  de  livres  ;  et  que  le  pluriel,  se  rapprochant  plus  du  sens 
de  tous ,  exprime  mieux  une  idée  collective  :  toutes  sortes  de  livres.  De 
sorte  que  quand  on  dit  f  entends  de  tous  côtés^  on  n'a  dans  l'esprit  qu'une 
idée  collective;  et  une  personne  qui  soupire  après  l'arrivée  de  son  ami  de- 
vrait dire  :  j^  tout  moment  je  crois  le  voir  venir,  parce  qu'elle  compte  duque 
moment  d'une  longue  absence. 

Dans  les  phrases  où  le  mot  sorte  est  employé,  on  ne  considère  pas  ce  mot 
pour  l'accord  du  verbe,  mais  cet  accord  est  déterminé  par  le  substantif  qui 
suit  ;  ainsi  l'on  dit  :  «  Tl  n'y  a  sorte  de  soins  qu'il  n'ait  pn'f ,  »  et  non  prise.-- 
—  ce  II  n'est  sorte  de  caresses  qu'il  ne  m'ait  faites.  »  —  «  H  n'y  a  sorte  de 
<r  soins  qu'il  n'ait  eus.  » 

Telle  est  l'opinion  de  Vaugelas  (489^  Remarque);  de  Th.  Corneille  (sur 
cette  Remarque)  ;  de  l'Académie  (pageôi  i  de  ses  Observations)  ;  deCinrJ 
(page  102,  tome  I)  ;  et  de  Wailly  (page  141), 

Les  motifs  qui  déterminent  l'accord ,  non  avec  sorte  ,  mais  avec  le  sub- 
stantif qui  suit,  sont  les  mêmes  que  nous  avons  donnés ,  quand  nous  avons 
parlé  des  collectifs  partitifs  vp^ges  à91  et  suivantes).  Sorte  appartient  à  cette 
classe  de  mots,  et  l'on  écrit  :  «  ïl  n'est  sorte  de  caresses  qu'il  ne  m'ait  faites^" 
comme  on  écrit  «  une  inhnîté  de  personnes  que  j'ai  vues.  »  Sorte  n'est  point 
ici  le  mot  dominant  de  la  phrase,  î.'^  mot  sur  lequel  l'esprit  s'arrête  et  auquel 
se  rattachent  les  mots  susceptibles  de  prendre  l'accord  ;  il  n'est  que  partie  ac- 
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cessoire  dans  la  phrase ,  ce  n*est  qu^une  espèce  de  modificatif  du  mot  ca- 
resses •*  a  n  n*est  sorte  de  caresses^  »  c*est-à-dire,  toutes  les  caresses  ;  jouant 
le  rôle  des  mots  qui  reçoivent  l'accord,  il  ne  saurait  le  communiquer,  et 
c'est  donc  avec  le  substantif  caresses  que  cet  accord  doit  avoir  lieu. 

Cette  remarque  sur  toute  sorte  est  applicable  à  une  infinité^  toute  espèce^ 
et  autres  mots  semblables. 

SOT.  Féraud  dit  que  le  t  final  se  prononce  dans  soty  d'autres  disent  le 
contraire.  Il  est  certain  qu'on  prononce  souvent  le  t,  et  que  d'autres  fois  ou 
le  fait  sonner  ;  mais  il  semble  à  Laveuux  qu'il  y  a  quelque  différence  d'idée 
entre  ces  deux  prononciations. 

On  dit  d'un  homme  c'est  un  sot,  sans  prononcer  le  (,  lorsqu'on  porte  de 
lui  un  jugement  sans  aigreur,  sans  passion,  sans  indignation.  On  le  pro- 
nonce de  même  dans  ce  vers  de  Boileau  (Art  poétique,  chant  I)  : 
Un  sot  U'ouve  toujours  un  plus  sot  qui  l'admire. 

Mais  lorsqu'à  l'idée  de  ce  mot  se  joint  un  sentiment  de  mécontentement , 
d'humeur,  de  colère,  d'indignation,  on  prononce  le  t. 

Ainsi,  un  père  en  courroux  dira  à  son  fils,  vous  êtes  un  sot,  en  prononçant 
le  t;  de  même  on  dira,  en  prononçant  le  t,  vous  êtes  un  sot,  c*est  un  sot,  si 
rpn  parle  de  quelqu'un  qui  nous  a  donné  quelque  sujet  de  mécontentement, 
qui  nous  a  offensé,  qui  a  blessé  notre  amour-propre. 

Quand  le  mot  sot  est  employé  comme  adjectif,  le  t  se  fait  sentir  lorsqu'il 
est  suivi  d'un  substantif  qui  commence  par  une  voyelle  ou  par  un  h  non  as- 
piré ;  si  le  substantif  commence  par  une  consonne  ou  un  ^  aspiré,  ou  ne  le 
prononce  pas. 

SOUILLER.  Ce  mot  s'emploie  plus  ordinairement  au  figuré  : 

Que  maudit  soit  le  jour  où  cette  vanité 

Vint  ici  de  nos  mœurs  souiller  la  pureté.  (Boileau,  Satire  V.) 

Que  ce  style  jamais  ne  souille  votre  ouvrage. 

(Le  même.  Art  poétique^  chant  I.) 
Et  nous,  dont  cette  femme  impie  et  meurtrière 
A  touilié  les  regards  et  troublé  la  prière, 
RenU-ons (Racine,  Athalie,  acte  II,  se.  8.) 

Tendre  ami  de  son  maître,  et  qui,  dans  ce  haut  rang, 
Ke  souilla  point  ses  mains  de  rapine  et  de  sang. 

(Voltaire,  la  Henriadej  chant  Vil.) 

Les  nocturnes  oiseaux  vinrent  souiller  le  jour.  (Legouvé.) 

Et  la  mère,  souHlant  son  lit  incestueux. 
D'une  horrible  tendresse  épouvante  les  dieux. 

(Molievault,  les  Noces  de  Thétis  et  Pelée.) 
...  Plus  je  vois  sou  crime  indigne  de  ce  rang. 
Plus  je  lui  vois  souiller  la  source  de  mon  sang. 

i  Corneille,  Rodogune,  acte  II,  se.  4.) 

Couvert  ou  de  louange  ou  d'opprobre  étemel. 

Ne  souillez  point  ma  mort.  (Le  même,  Héraeliuiy  acte  IV,  se.  4.) 

Participe  à  ma  gloire  au  lieu  de  la  souiller. 

(Le  même,  Horace,  acte  IV,  se.  6.) 

80. 
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SOUPIRER.  Ce  verbe  neutre  a  diverses  significations.  Dans  le  sens  dV 
pirer,  prétendre  à  une  chose,  la  désirer,  ia  rechercher  avec  ardeur,  avec 
passion,  il  est  ordiaairement  suivi  de  la  préposition  après  ou  de  la  préposi- 
tion pour  :  «  Les  avares  soupirent  sans  cesse  après  les  richesses  ;  les  ambi- 
u  tieux  après  les  honneurs,  les  dignités;  les  amants  pour  le  cceur  de  leurs 
«<  maîtresses.  x>  (L'Académie.) 

Mon  cœar  ? otu  est  coddu,  seigneur,  et  je  puis  dire 
Qu'on  ne  Ta  jamais  vu  soupirer  pour  l'empire. 

(Racine,  Bérénice^  acte  V,  se.  7.) 

Il  soupirail  le  soir,  si  sa  main  fortunée 

N'avait  par  ses  bienfaits  signalé  la  journée.       (BoUeau,  Épltre  I.) 

ft  Le  vrai  chrétien  soupire  après  un  bonheur  éternel.  »  (Massillon.) 
Plusieurs  poètes  ont  employé  le  verl>e  soupirer  dans  le  sens  actif  : 

Tantôt  vous  soupiriez  mes  peines^ 

Tantôt  vous  chantiez  mes  plaisirs.  (Malherbe.) 

Mon  cœur  qui  soupire  sans  cesse 

Les  ennuis  dont  il  est  touché.  (Bacan.) 

Ce  n'était  pas  jadis  sur  ce  ton  ridicule 
Qu'amour  dictait  les  vers  que  soupirait  Tibulle. 

(Boileau,  Art  poétique,  chani  11.) 

Toi  qui,  d'un  même  joug  souffrant  l'oppression. 

M'aidais  à  soupirer  tes  malheurs  de  Sion.        (Racine,  Bsther,  acte  f,  se.  i.) 

Pétrarque  soupira  ses  vers  et  ses  amours,         (Voliaire,  la  Henriade^  chant  IX.) 
Mais  l'Académie  pense  que  cette  hardiesse  n'est  d'usage  qu'en  poésie;  elle 
serait  donc  une  faute  en  prose. 

SOUQUENILLE,  substantif  féminin.  Surtout  fort  long,  fait  de  grosse 
toile.  Molière  a  dit  sequenille;  le  peuple  dit  souguenille  ;  mais  le  vrai  mot 
e9i souquenille.  (Trévouj[,Féraud  et  l'Académie.) 

SOURCIL,  substantif  masculin.  Poils  courts,  qui  sont  en  forme  d'arc  au 
bas  du  front  et  au  dessus  de  l'œil  :  «  Le  maréchal  de  Turcune  avait  les  sow- 
«  dis  gros  et  assemblés,  ce  qui  lui  faisait  une  physionomie  malheureuse.  » 
(Bussy-Rabutin .) 

Prononcez  sourciy  et  ne  confondez  pas  ce  mot  avec  le  mot  souciy  qui  si- 
gnifie soin  fâcheux  :  «  Les  soucis  importuns  voltigent ,  comme  des  hibous 
«(   dans  la  nuit,  autoiu:  des  lambris  dorés.  »  (Fénelon.) 

(Trévoux,  Féraud  et  l'Académie.) 

SOURCILLEUX.  Autrefois  ce  mot  se  disait  des  personnes  dans  le  sens  de 
hautain,  orgueilleux.  <c  Philosophes  sourcilleux*  »  (J.-B.  Rousseau.) 
Ainsi  s'expliqueront  nos  censeurs  sourcilleux.  (Boileau,  Épltre  X.) 

Aujourd'hui  il  ne  se  dit  plus  que  des  choses,  et  seulement  au  figuré  et  poé- 
tiquement:  <c  Rochers  sourcilleux^  front  sourcilleux.  »  (Académie.) 

Vers  cet  endroit  du  chœur  où  le  chantre  orgueilleux 
Montre,  assis  h  ia  gauch<«,  un  Tront  si  sourcilleux, 

(Boiloau,  fr.  luirUt ,  chant  I.) 
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SOURD  ET  MUET,  SOURD-MUET. 

L'appellation  de  sourd  et  muet  désigne  un  individu  muet  en  même  temps 
qu'il  est  sourd,  mais  chez  lequel  le  mutisme  est  indépendant  de  la  surdité.  La 
dénomination  de  «ourd-muel  désigne  un  individu  muet  en  même  temps  qu'il 
est  sourd,  mais  chez  lequel  le  mutisme  n'est  qu'une  conséquence  de  la  sur- 
dité. Le  sourd  et  muet  est  affligé  de  deux  infirmités  distinctes  ;  le  sourd- 
muet  a  bien  les  deux  mêmes  infirmités,  mais  la  seconde  n^est  qu'une  suite  de 
la  première.  On  pourrait  rendre  l'ouïe  au  sourd  et  muet,  sans  qu'on  eût  lieu 
d*espérer  qu'on  pût  lui  donner  l'usage  de  la  parole  ;  si  Ton  faisait  entendre 
un  sourd-muety  il  est  très  probable  que  bientôt  il  exprimerait  ses  idées  à 
Paide  de  signes  articulés.  Supposons  même  que  le  sourd  et  muet  et  le  sourd- 
muet  restent  constamment  sourds  ;  dans  cet  état,  le  premier  restera  pareille- 
ment muet,  et  le  second,  sans  être  habile  à  percevoir  des  sons,  peut  acquérir 
Tusage  de  la  parole  par  des  moyens  mécaniques,  étrangers  aux  sensations 
acoustiques.  Telle  est  la  différence  du  sourd  et  muet  au  sourd-muet;  ainsi 
ces  deux  dénominations  diffèrent  en  ce  que  Tune  est  un  terme  composé,  et 
l'autre  un  terme  complexe  d'une  proposition,  pour  parler  le  langage  du  lo- 
gicien. 11  se  pourrait  faire  que  ce  que  l'on  doit  appeler  ordinairement  un 
sourd-muet  fût  un  sourd  et  muet;  c'est-à-dire,  qu'étant  sourd  de  naissance, 
il  fût  en  même  temps,  et  indépendamment  de  cette  organisation,  muet  par 
vice  d'organisation  ;  mais  cette  rencontre  fortuite  et  indépendante  de  ces 
deux  infirmités  existe  peut-être  une  fois  sur  mille,  quand  l'inverse  a  lieu 
dans  le  cas  contraire  ;  voilà  pourquoi  on  doit  dire  :  l'Institution  des  sourds- 
muets,  et  non  l'Institution  des  sourds  et  muets.  Si  cette  dernière  expression 
est  plus  usitée,  c'est  qu'il  existe  une  erreur  dans  l'esprit  de  ceux  qui  s'en 
servent,  c'est  qu'ils  croient  que  le  mutisme  de  ceux  qu'ils  appellent  sourds 
et  muets  est,  chez  eux,  indépendant  et  seulement  concomitant  delà  surdité. 
Sur  ce  point,  l'expression  est  exacte,  le  jugement  seul  qu'elle  énonce  est  faux . 
Qu'on  rectifie  les  idées,  et  le  langage  prendra  la  forme  convenable  à  la  rec- 
titude des  conceptions.  (M.  Butet,  un  des  collaborateurs  A\x  Manuel  des  Ama- 
teurs de  la  Langue  française.) 

SOURIS,  SOURIRE.  On  lit  dans  le  Dictionnaire  de  V Académie  que 
souris  signifie  la  même  chose  que  sourire  ;  cependant,  si  souvent  on  confond 
ces  deux  mots,  souvent  aussi  on  les  distingue;  et  un  usage  vicieux  nefaii 
point  que  l'un  ne  soit  préférable  à  l'autre,  selon  les  cas. 

Le  souris  est  une  des  expressions  les  plus  énergiques  du  sentiment  ;  le 
sourire  est  un  des  attraits  les  plus  touchants  de  la  figure.  Le  sourire  est  la 
manière  d'exprimer  une  joie  douce,  modeste,  délicate  de  l'âme  ;  le  souris  en 
est  l'expression  passagère.  Avec  un  souris  fin,  il  y  a  de  l'esprit  jusque  dans 
le  silence;  avec  un  sourire  gracieux,  la  laideur  disparaît.  Le  souris  est  en 
quelque  sorte  plus  moral,  et  le  sourire  plus  physique. 

Les  grâces  ont  toujours  le  stourire  sur  les  lèvres  ;  le  souris  n'est  pas  de 
même,  si  l'amour  allume  ou  (>teint  son  flambeau. 
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On  voit  le  sourire^  il  repose  sur  le  visage;  on  aperçoit  le  souriSy  il  s'éva- 
nouit bientôt.  Le  souris  prolongé  devient  sourire.  Le  sourire  se  fixe,  et  le 
«o«rt«  s'échappe.  Le  souris  est  au  sourire  ce  que  l'accent  est  à  la  voix;  je 
veux  dire  que  le  souris  n'est  qu'un  acte  léger,  un  trait  fugitif  ;  au  lieu  que 
le  sourire  est  une  action  suivie,  un  état  de  la  chose. 

La  peinture  fixe  le  sourire  en  développant  ses  formes  gracieuses  et  les 
effets  qu'il  produit  sur  toute  la  figure.  Elle  esquisse  si  finement  le  souris j 
qu'il  semble  se  dissiper  à  l'instant  où  on  le  voit  éclore. 

Une  fe4nme  artificieuse  compose  habilement  son  sourire;  mais  à  un  sou- 
ris général  de  l'assemblée ,  je  vois  que  personne  ne  s'y  trompe.  Le  sourire 
doit  être  naturel,  sinon  c'est  une  grimace  ;  le  souris  est  naïf  ;  il  échappe  du 
cœur,  à  moins  qu'il  ne  soit  malin.  (Roubaud,  Synonymes,) 

—  Voyez  une  observation  sur  ces  mots,  page  508. 

SOUSCRIPTION,  SUSCRIPTION,  substantifs  féminins.  Quelquefois 
on  confond  ces  deux  mots  ;  cependant  somcription  se  dit  de  la  signature 
mise  au  bas  d'un  acte  pour  l'approuver  ;  ou  bien  encore,  au  bas  d'une  lettre 
par  celui  qui  l'a  écrite,  accompagnée  de  certains  termes  de  civilité  ;  et  sus- 
cription  se  dit  de  ce  qui  est  écrit  au  dessus  d'un  acte,  d'une  requête;  ou  en- 
core au  dos  d'une  lettre,  d'une  minute  ou  d'un  acte  mis  sous  enveloppe. 
(Trévoux,  Richelet,  et  l'Académie.  ) 

SOUVENIR  (SE),  RESSOUVENIR  (SE),  Vaugela»  (17«  JRemarque) 
et  Th.  Corneille  (sur  cette  Remarque)  sont  d'avis  qu'on  doit  employer  t/i 
souvenir  en  parlant  de  choses  que  l'on  peut  encore  appeler  présentes  :  «  Je 
K  me  souviens  très  bien  de  ce  que  je  vous  ai  dit  ce  matin,  il  y  a  quelques 
<c  jours;  »  et  qu'il  faut  àïve  se  ressouvenir ^  en  parlant  de  choses  qui  sont 
éloignées ,  et  que  le  temps  semble  avoir  eifacées  de  notre  esprit  :  «.  Il  m'a 
t(  dit  que  dans  ma  jeunesse  il  fréquentait  la  maison  de  mon  père ,  j'ai  es 
ff  beaucoup  de  peine  à  m'en  ressouvenir^  à  m'en  rappeler  le  isouvenir.  » 
Cependant,  fait  observer  Th.  Corneille,  la  plupart  emploient  indifférem- 
ment l'un  et  l'autre  verbe,  et  même  plutôt  se  ressouvenir  que  se  souvemf' 

Laveaux  trouve  que  ces  observations  ne  sont  pas  exactes.  Se  souveniry  dit 
ce  critique ,  c'est  garder  le  souvenir  d'une  chose  éloignée  ou  non  :  «  Je 
<f  me  souviens  de  ce  que  j*ai  dit  ce  matin,  je  me  souviens  du  temps  passé,» 
se  dit  également  bien.  Se  ressouvenir  y  c'est  se  rappeler  une  chose  que  Ton 
avait  oubliée ,  soit  qu'elle  soit  éloignée,  soit  qu'elle  ne  le  soit  pas  :  «  J'avais 
«  oublié  cette  circonstance,  vous  m'en  faites  ressouvenir.  Il  m'a ^ dit  qtc 
(T  dans  ma  jeunesse  il  fréquentait  la  maison  de  mon  père,  j'ai  eu  beaucoup 
«  de  peine  à  m'en  ressouvenir,  à  m'en  rappeler  le  souvenir.  » 

D'après  cela ,  il  est  clair  qu'il  faut  dire  :  «  Lorscju'il  fut  à  trente  pas  de 
<r  chez  lui,  il  se  ressouvint  qu'il  avait  oublié  un  papier  dans  son  cabinet.» 
Il  s^ était  souvenu  auparavant  qu'il  devait  prendre  ce  papier  sur  lui  ;  mais  ce 
souvenir  était  suspendu  au  moment  où  il  sortit  de  chez  lui ,  ii  se  le  rappeb 
lorsqu'il  fut  à  trente  pis,  //  s'en  reswuvinf. 


REWAHQlJES  DÉTACHÉES  (STE).  VUl 

—  Se  souvenir^  dît  TAcadémie,  c'est  avoir  mémoire  de  quelque  chose  : 
«  Quand  il  n*y  sera  plus,  on  se  souviendra  de  lui.  5e  souvenir  de  loin.  >> 
C'est  aussi  garder  la  mémoire,  soit  d'un  bienfait  pour  le  reconnaître,  soit 
d'une  injure  pour  s'en  venger,  ou  enfin  c'est  avoir  soin,  s'occuper  de  quel- 
que chose  :  «  Je  m'en  souviendrai  toute  ma  vie.  »  —  «  Seigneur ,  ne  vous 
«  souvenez  point  de  nos  offenses.  » —  «  Souvenez-vous  de  mon  affaire.  » 
Ainsi  ce  mot  indique  un  actt  immédiat  et  continu  de  la  mémoire.  Se  res- 
souvenir, dit  encore  l'Académie,  c'est  se  souvenir  d'une  chose,  soit  qu'on 
l'eût  oubliée,  soit  qu'on  en  ait  conservé  la  mémoire.  Il  semblerait  par  la  se- 
conde partie  de  cette  explication  que,  outre  le  cas  d'une  différence  bien 
marquée,  le  sens  des  deux  verbes  soit  aussi  quelquefois  synonyme .  Nous  croyons 
cependant  qu'il  est  plus  juste  d'employer  le  mot  se  ressouvenir  pour  expri- 
mer un  souvenir  qui  a  été  interrompu,  soit  parce  qu'on  avait  oublié  la  chose, 
soit  parce  qu'on  n'y  songeait  pas  actuellement  :  «  Je  ferai  ce  que  je  pourrai 
«  pour  m'en  ressouvenir,  »  (L'Académie.)  C'esl-rà-dire ,  pour  le  rappeler 
à  ma  mémoire  en  temps  et  lieu.  Si  l'on  disait  pour  m'en  souvenir ,  cela  si- 
gnifierait pour  en  garder  la  mémoire  toujours  présente  dans  mon  esprit.  Ces 
nuances  sont  délicates  ;  mais  nous  les  croyons  vraies,  comme  pour  les  sub- 
stantifs le  souvenir  et  le  ressouvenir.  Toutefois  elles  se  confondent  assez 
souvent.  A.  L. 

SPHINX.  Ce  mot  est  mis  au  nombre  des  substantifs  masculins  par  l'Aca- 
démie, Trévoux,  Féraud,  Wailly,  Gattel,  etc.;  par  Amyot  (traduction  de 
Plutarque,  vie  de  Cieéron)^  La  Fontaine,  l'abbé  Tallemant,  Andry  de  Bois- 
regard,  et  l'abbé  Barthélémy  ;  et  au  nombre  des  substantifs  masculins  et  fé- 
mins  par  Ménage,  Richelet  et  le  chevalier  de  Jaucourt. 

L'abbé  de  MaroUes  (dans  sa  traduction  de  VOEdipe  de  Sénèque} ,  M.  de 
Juigny  (dans  son  Dictionnaire  historique  poétique) y  et  M.  Noël  (dans  son 
Dictionnaire  de  la  Fable)  le  font  féminin. 

Les  écrivains  qui  s'en  servent  comme  substantif  masculin ,  disent  que  le 
Sphinx  était  un  monstre,  et  que  monstre  est  masculin  ;  ils  ajoutent  encore 
qu'il  a  la  terminaison  de  lynx,  qui  est  aussi  masculin. 

Ceux  qui  le  regardent  comme  féminin  appuient  leur  opinion  sur  ce  que 
Sphinx  y  ou  plutôt  Sphinge ,  selon  Pausanias ,  était  une  fille  naturelle  de 
Laïus,  roi  de  Thèbes. 

Quoi  qu'il  en  soit,  l'Académie  adoptant,  comme  nous  l'avons  dit,  le  mas- 
culin, nous  l'imiterons;  et  nous  dirons  que  le  Sphinx  était  un  monstre  fabu- 
leux auquel  les  anciens  donnaient  ordinairement  le  visage  et  le  buste  d'une 
femme,  le  corps  d'un  lion  et  les  ailes  d'un  aigle. 

STENTOR,  substantif  masculin.  C'est  un  homme  dont  parle  Homère  ,  au 

5^  livre  de  V Iliade.  Sa  voix  était  plus  éclatante  que  l'airain  ;  seul  il  se  faisait 

entendre  de  plus  loin  que  cinquante  hommes  des  plus  robustes,  et  il  servait 

de  trompette  à  l'armée.  (Le  Dictionnaire  de  la  Fable  de  M.  Noël.) 

II  se  servit  du  ministère 

De  PAoe,  à  la  toîx  de  Stentor.        (La  FoDUine,  le  lÀon  et  CAne.) 
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C'est  par  allusion  à  cet  homme  que  Ton  dit  d'une  personne  qui  a  la  voix 
extrêmement  forte  :  «  Elle  a  une  voix  de  Stentor.  » 

Quelques  uns  disent  :  Une  voix  de  Cbntaurk  ,  mais  c'est  une  faute  gros- 
sière. 

STOMACAL,  ALE.  STOMACfflQUE.  Ces  deux  adjectifs  se  disent  de 
ce  qui  est  bon  pour  Festomac  et  le  fortifie  :  Le 'bon  vin  est  fort  stomacal  oa 

STOMACHIQUE.  —  PoudrC  STOMACALE  OU  STOMACHIQUE. 

Stomachique  est  quelquefois  substantif.  On  dit  :  &est  un  bon  sTOMAcniQrn, 
mais  on  ne  dit  point  :  c^est  un  hon  stomacal. 

Stomacal  se  dit  plutôt  des  choses  naturelles ,  et  stomachique  des  com- 
positions artificielles.  (Le  Dictionnaire  critique  de  Féraud.) 

SUCCOMBER,  verbe  neutre,  suivi  tantôt  de  la  préposition  sous  et  tantôt 
de  la  préposition  à.  Succomber  sous  s'emploie  lorsque  le  régime  est  repré- 
senté comme  un  poids  qui  par  sa  pesanteur  nous  fait  ployer  :  a  Succomber 
•t  sous  le  faix  ^  sous  la  charge.»  (L'Académie.)  On  dit  aussi  iîguréinent: 
«r  Succomber  sow  le  travail ,  sotAS  le  faix  des  affaires  ,  »  parce  qu'alors  le 
travail  et  les  affaires  sont  comme  un  poids  qui  accable  celui  qui  en  est 
chargé. 

On  se  sert  de  succomber  à ,  lorsque  le  régime  présente  un  objet  vers  le- 
quel on  se  laisse  entraîner,  par  lequel  on  se  laisse  vaincre  :  Succomber  à  la 
douleur  y  à  la  tentation.  (L'Académie.) 

...  Lorsque,  succombant  au  mal  qui  la  déchire. 
Ses  maios  laisseni  flotter  les  rênes  de  Tempire. 

(Voltaire,  Sémiramiit,  acte  I,  se.  i.) 

Le  même  poète  n'est  donc  pas  correct,  quand  il  dit  dans  une  autre  tragédie: 

Un  Tieillard  qui  succombe  au  poids  de  ses  années.  (Zatre^  acte  III,  se  2.) 

kes  années^  sont  ici  un  poids  qui  accable  le  vieillard  ;  Voltaire  devait  donc 

dire  :  qui  succombe  sous. 

SUIVRE.  Si  ce  verbe  est  familier,  ce  n*est  qu*au  propre.  Au  figuré  il  nt 
manque  point  de  noblesse. 

Ils  suivaient  sans  remords  leurs  penchants  amoureux. 

(Racine.  Phèdre,  acte  IV,  se.  6.) 

Suivez  de  point  en  point  ces  ordres  importants. 

(Racine,  AthaliCy  acte  V,  se.  3.) 

«t  L*envie  suit  la  prospérité.  »  (L'Académie.) 

Fuyez  ces  basses  jalousies  ; 

C'est  un  vice  qui  suit  la  médiocrité.  (Boileau,  Art  poéUgue^  chant  IV.) 

SUPPLÉER  UNE  CHOSE,  SUPPLÉER  A  UNE  CHOSE. 

Ces  deux  manières  de  s'exprimer  ont  des  sens  très  différents. 
Suppléer  une  chose ,  c'est  ajouter  en  objets  de  la  même  nature  et  tp^ 
manque;  c'est  fournir  ce  qu'il  faut  de  surplus  pour  que  cette  chose  soit 


REMARQUES  DÉTACHÉES   (SUS).  1273 

complète  :  «  Ce  sac  doit  être  de  mille  francs,  et  ce  qu'il  y  a  de  moins  je  le 
«  suppléerai;  je  suppléerai  le  reste,  »  (L'Académie.) 

Suppléer  à  une  chose,  c'est  remplacer  une  chose  par  une  autre  chose  qui 
en  tient  lieu  quoique  d'une  nature  différente;  et  alors  suppléer  signifie  te- 
nir lieu  de  :  «  On  vit  saint  Louis  suppléer  par  sa  vertu  à  l'inégalité  du 
«  nombre,  et  soutenir  lui  seul  le  poids  de  l'armée.  »  (Fléchier.)  —  «  Sou- 
«  vent,  dans  les  disputes,  les  injures  suppléent  aux  raisons.  »  (L'Académie.) 
—  «  Les  qualités  du  cœur  suppléent  à  celles  de  l'esprit ,  en  produisent  en 
«  partie  les  effets.  »  (Truhlet.)  Suppléer  le  nombre ,  suppléer  les  raisons, 
les  qualités  de  Vesprit,  serait  incorrect.  (Wailly  et  le  Dictionnaire  de  Fé- 
raud.  ) 

«  Le  titre  de  brave  et  franc  chevalier  annonçait  l'honneur,  et  ne  le  sup- 
<«  pléait  jamais.  »  (Thomas.)  Il  fallait,  et  n'Y  suppléwt  jamais. 

Remarquez  qu'avec  un  nom  ou  un  pronom  de  personne  qui  lui  sert  de 
régime,  suppléer  ne  prend  jamais  la  préposition  à  ;  on  dit  suppléer  quel- 
qu'un. —  «  S'il  ne  vient  pas,  je  le  suppléerai,  »  et  ce  verbe  signifie,  dans  ce 
cas,  représenter  une  personne  absente,  en  faire  les  fonctions. 

SUSCEPTIBLE,  CAPABLE.  Deux  termes  qui  se  prennent,  chacun,  dans 
une  acception  différente.  Capable  signifie  qui  est  en  état  de  faire,  et  se  dit 
des  personnes.  Susceptible  signifie  qui  peut  recevoir ,  et  se  dit  des  choses. 
(La  Harpe,  Cours  de  littérature,  tome  I,  page  1 12.)  «  Mélanchton,  le  plus 
«  capable  des  disciples  de  Luther.  >:  (Bossuet.) 

On  ne  dit  capable,  en  parlant  des  choses,  que  dans  celte  acception  :  «  Cette 
«r  salle  est  capable  de  contenir  tant  de  personnes  ;  ce  vase  est  capable  de 
K  tenir  tant  de  pintes;  »  et,  en  ce  sens,  il  ne  s'emploie  qu'avec  tenir  ou 
contenir. 

On  ne  dit  susceptible,  en  parlant  des  personnes ,  que  pour  donner  à  en- 
tendre qu'elles  sont  trop  sensibles,  trop  promptes  à  s'offenser. 
Vous  savez  à  quel  point  Oronle  esl  snscepuhle.  (Palissot.'i 

Dans  l'édition  de  1798,  l'Académie  a  mis  au  nombre  des  exemples  :  «  Cette 
«  personne  est  susceptible  d'une  charge,  d'une  grAce,  etc.;  )»  c'est-à-dire,  a 
les  qualités  nécessaires  pour  l'obtenir;  mais  cet  exemple  ne  se  trouve  pas 
dans  l'édition  de  17C2,  ni  dans  Trévoux,  Féraud,  etc.,  et  nous  ne  connais- 
sons pas  d'auteurs  estimés  qui  en  aient  fait  usage. 

—  L'Académie  ,  en  1835,  n'a  pas  reproduit  cette  phrase.  Mais  elle  ne  dit 
pas  non  plus  que  susceptible  ne  puisse,  en  ce  sens,  s'appliquer  aux  per- 
sonnes; et  elle  hict  parmi  les  exemples  :  susceptible  d'amour,  de  haine, 
sans  restreindre  l'application  de  ces  phrases  qui  naturellement  indiquent  un 
rapport  aux  personnes.  Enfin  Fléchier  a  dit  :  «  i.ouons  sans  crainte  M.  de 
«t  Turenne,  en  un  temps  où  nous  ne  pouvons  être  ^susceptibles  de  flatterie, 
«  ni  lui  susceptible  de  vanité.  »  Et  Massillon  :  «  Les  grands  sont  d'autant 
«f  plus  susceptibles  de  préjugés,  qu'ils  aiment  moii>s]a  peine  de  l'examen.  » 
Il  nous  semble  qu'on  poui  se  fier  à  ces  autorités.  A .  L. 
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SUSTENTER,  verbe  actif.  Nourrir,  entretenir  la  vie  par  le  moyen  des 
aliments  :  «  Le  pain  est  la  meilleure  nourriture  et  celle  qui  sustente  le  plus.  » 
—  «  Le  vin  sustente  les  ivrognes.  »  (L'Académie  et  Trévoux.) 

Quoique  ce  mot  s'emploie  peu  dans  le  baut  style,  on  pourrait  dire  au  fi- 
guré :  <c  I^  lecture  de  TÉcriture  Sainte  est  pkis  propre  qu'aucune  autre  à 
«  sustenter  Tâme.  »  (Trévoux.)  Quelques  auteurs  (La  Fontaine  entre  autres] 
écrivent  suhstanter;  mais  sustenter  est  le  seul  mot  reconnu  par  Kichelet, 
Féraud,  Trévoux,  Wailly,  l'Académie,  et  les  lexicographes  modernes. 

—  L'Académie  a  décidé  que  ce  mot  ne  peut  se  dire  qu'en  parlant  des 
personnes.  On  ne  l'emploie  donc  pas  au  figuré.  A.  L. 

SYNONYME  se  dit  des  mots  qui,  se  ressemblant  par  une  idée  commune, 
sont  néanmoins  distingués  les  uns  les  autres  par  quelque  idée  accessoire  et 
particulière  à  chacun  d'eux,  d'où  naît,  presque  toujours,  une  nécessité  de 
choix  pour  les  placer  à  propos  et  parler  pvec  justesse.  Epée  et  glaive^  «tin^f 
et  chériTy  contestation  et  dispute  sont  synonymes. 

H  faut  encore  que  les  synonymes,  pour  être  bien  employés  ajoutent,  k  li 
clarté  et  à  la  force  de  l'expression.  Ce  serait  donc  s'exprimer  mal  que  dédire: 
«  Quels  pleurs  et  quelles  latines  ne  répandent-ils  pas  pour  se  délivrer  des 
a  reproches  de  leur  conscience  ?»  —  «  Les  corps  après  la  mort  sont  réduits 
<c  en  cendre,  et  en  poussière.  » 

Mais  on  dira  bien  :  «  Longin  entend  par  le  sublime  ce  qui  f^it  qu  fin  ou- 
«  vrage  enlève^  ravit,  transporte,  )>  parce  que  ces  trois  verbes  enchérissent 
l'un  sur  l'autre. 


T,  substantif ,  est  masculin  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellatioii 
moderne.  (L'Académie.) 

TABLEAU.  Ce  mot  se  dit  figurément  de  ce  qui  offre  à  l'ceil,  à  l'imagina- 
tion une  image  de  ce  qui  pourrait  offrir  au  peintre  le  sujet  d'un  tableau  : 

Je  connais  la  nature,  et  sur  ses  grands  tableaux 
J'ai  cent  (ois,  jeune  encore,  exercé  mes  pinceaux. 

(Leblanc,  sur  ta  nécessité  du  Dramatique. . 
Ces  faneurs  vont  m'offrir  de  plus  riants  tableaux. 

Voyez-les  s'occuper  à  Iratner  des  râteaux.     (Saint-Lambert,  les  Saisons,  cbant  II.) 
Parmi  le  cours  fleuri  des  limpides  ruisseaux. 
Au  milieu  des  baisers  et  du  chant  des  oiseaux. 
Quel  tableau  m*est  offert  plein  de  charme  et  de  vie  I       (Béranger.  ) 

TAIE,  substantif  féminin.  Linge  qui  sert  d^enveloppe  à  un  oreiller  qu'on 
met  sur  le  chevet  du  lit,  et  oîi  Ton  appuie  sa  tête. 

L'Académie,  dans  son  Dictionnaire,  édition  de  1798,  indique  têt  et  taie, 
et  elle  fait  observer  qu'on  devrait  écrire  têt,  à  cause  de  l'étymologie  latine 
tegere,  couvrir.  Trévoux,  Richelet,  de  Wailly,  Gatfel,  Féraud,  Boiste,  La- 
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veaux  et  le  Dictionnaire  de  V Académie^  édition  de  1762  et  de  1835,  n'in- 
diqnent  que  le  mot  taie. 

Tète  d'oreiller  est  un  barbarisme. 

TAIRE  (FAIRE) .  Empêcher  de  parler,  imposer  silence,  fermer  la  bouche, 

rendre  muet.  Ce  verbe,  dans  cette  acception ,  se  dit  au  propre  et  au  figuré  : 

•r  II  a  fait  taire  son  ressentiment.  »  (L'Académie.)  —  «  C'est  ainsi  que  le 

«  Seigneur  fait  taire  les  superbes  et  les  incrédules.  »  (  Bossuet.  )  —  «  Si 

«  l'homme  charnel  voulait  faire  taire  ces  pensées  de  chair  et  de  sang  qui   , 

«  offusquent  sa  raison ,  il  reconnaîtrait,  etc.,  etc.  »  (Massillon.) 

J'ai  fait  taire  les  lois  et  gémir  riDnoceDce.     (Racine,  Esther,  acte  lU,  fc.  i  ) 

Vn  prodige  ëtonoaDt  fit  taire  ce  transport. 

(Le  même,  Iphigénie,  acte  I,  se.  i.) 

Calcbas,  qui  l'attend  en  ces  lieux. 

Fera  taire  nos  pleurs,  fera  parler  les  dieux.  (Même  scène.) 

TAMBOUR  (BATTRE  DU),  BATTRE  LE  TAMBOUR. 

Battre  du  tambour  signifie  tirer  des  sons  du  tambour,  jouer  du  tambour  : 
Vf  n  a  appris  à  battre  du  tambour.  »  (  L'Académie ,  au  mot  Tambour ,  et 
I^aveaux.  )  —  «  Recommencez  vos  chants,  et  vous  autres ,  battez  du  tambour 
'ï  et  sonnez  dé  la  trompette.  »  (Voltaire ,  traduction  de  Caldéron  :  Tout  est 
vérité  et  tout  est  mensonge.  ) 

Battre  le  tambour  signifie  donner  une  annonce ,  un  signal  avec  le  tam- 
bour :  «  On  battit  le  tambour  pour  rassembler  la  troupe.  »  (L'Académie.  )  — 
«  Ce  fut  à  l'entrée  d'Edouard  III  dans  Calais,  l'an  1347,  que  l'on  entendit 
«  battre  le  tambour  pour  la  première  fois.  »  (Laveaux.) 

TAPIS.  Ce  substantif  se  prend  quelquefois  pour  tapis  de  verdure,  de  ga- 
zon, de  fleurs,  de  mousse. 

...  Les  pasteurs,  couchés  sur  de  riants  tapis. 

Réveil  lent  par  leurs  chants  les  échos  assoupis.  (Roucher,  lex  Moin^  rhaul  il.) 

Des  nymphes  la  troupe  Tolàtre 
Danse  et  Toule,  d'un  pied  d'albâtre, 
L'émeraude  des  tapis  verts.  (Lebrun.) 

Un  long  tapis  de  fleurs  déployé  sur  les  prés.  (Léonard.', 

La  mousse  sous  les  pieds  étend  un  tapis  frais.        (De  Saint-Ange.) 
TEINDRE.  L'Académie  ne  dit  ce  mot  qu'au  propre  ;  cependant,  au  par- 
licipe ,  elle  en  fait  usage  au  figuré  :  «  Il  est  encore  teint  du  sang  de  sa  vie- 
n  time.  »  —  «  Quel  respect  les  premiers  chrétiens  n'avaient-ils  pas  pour  les 
«  lieux  teints  du  sang  des  martyrs  !  » 

Sur  un  char  teint  de  sang,  attelé  par  la  haine. 

(Voltaire,  la  Henriadey  chant  VIll.) 
L'Aurore,  cependant,  sort  des  bras  de  Tithon, 
Et  d'un  pourpre  azuré  teint  le  sombre  horizon. 

(Gaston,  traduction  de  VÉnéide,  livre  IV.) 

TEMOIN.  Ce  substantif,  placé  au  commencement  d'un  membre  de  phrase, 
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pst  toujours  invariable  ;  c'est  une  sorte  d'adverbe  :  «  Témoin  les  victoires 
<r  qu'il  a  remportées.  »  —  «  Témoin  les  blessures  dont  il  est  encore  loot 
(t  couvert.  »  (L'Académie.)  —  «  La  diction  dépend  de  la  grammaire,!^ 
«  moin  les  beaux  vers  de  Corneille.  »  (Voltaire.) 

Quand  avoDS-nous  manqué  d'aboyer  au  larron  ? 

Témoin  trois  procureurs,  dont  icelui  Citron 

A  déchiré  la  robe.  (Racine,  les  Plaideurs^  acte  III,  se.  3.) 

Mais  dans  cette  phrase  :  Je  vous  prends  tous  à  témoin  ,  rexpression  té- 
moin doit-elle  rester  au  sini^ulier,  ou  doit-elle  être  mise  au  pluriel? 

C'est  M.  Bbniface  qui  va  répondre  :  n  Ce  n'est  pas  la  première  fois  que 
cette  question  est  ag^itée  :  Yaugelas,  dans  ses  Hemarques,  est  d'avis  que  l'on 
écrive  :  «  Je  vous  prends  tous  à  témoin,  »  sans  s  à  témoin;  et  ses  motifssoDt 
qu'à  témoin  se  prend  là  adverbialement,  et  alors  qu'il  doit  être  invariable, 
comme  nous  en  avons  plusieurs  exemples  dans  notre  langue,  tels  que: «Je 
n  vous  prends  tous  à  par/t> ,  »  au  singulier:  «Je  vous  prends  tousà^l- 
n  rant,»  et  non  égarants,  au  pluriel.  —  Témoin j  en  ce  sens,  signifie (^ 
moignage,  » 

L'Académie,  dans  ses  Observations  sur  Faugelas^  a  été  de  l'avis  de  ce 
Grammairien ,  c'est-à-dire  qu'elle  a  adopté  le  singulier  ;  mais  on  ne  trouve 
d'exemple  à  l'appui  de  son  opinion  que  dans  l'édition  de  179S,  dans  la- 
quelle on  lit  au  mot  Témoin:  «  Je  vous  prends  tous  à  témoin.  » 

Furetière,  Trévoux,  Th.  Corneille,  Ménage,  Joubert,  Gattel,  Féraud,d 
d'autres  encore,  condamnent  le  pluriel.  Voici  quelques  exemples  qui  vien- 
nent à  l'appui  de  leur  décision  :  «  Les  féciaux  allaient  en  personne  verscem 
<r  qui  avaient  fait  tort  aux  Romains,  et  s'ils  ne  pouvaient  pas  les  porter  à 
ft  leur  rendre  justice,  ils  leur  déclaraient  la  guerre;  mais  auparavant  ils 
«  prenaient  les  dieux  à  témoin.  »  (Plutarque,  Fie  de  Nutna.  ) 

Iris,  je  prends  le  ciel  el  les  dieux  à  témoin 

Que  vous  éies  l'objet  de  mon  plus  tendre  soin.         (Madame  de  la  Suze.) 

(c  II  prit  les  dieux  et  les  hommes  à  témoin  de  tous  -les  maux  que  cane- 
<i  rait  à  la  république  une  pareille  innovation.  »  (Yertot,  Hévolutiontf^ 
maineSy  liv.  I.)  —  «Je  vous  prends  à  témoin,  vous  tous  qui  m'écoutexetqii 
«  voyez  mes  larmes.  »  (Massillon.) 

Je  prends  à  Umoin 

Ces  bois,  ces  prairies.     (Idylle  de  Madame  Deshoulières  à  ses  coMl) 

Ainsi,  il  est  démontré  que  l'expression  à  témoin  signifie  témoignage ^^ 
doit  rester  au  singulier;  qu'elle  est  en  parfaite  analogie  avec  prendre  à  ga- 
rant, à  caution,  à  partie;  enfin  que  l'Académie  et  plusieurs  bonsGriB- 
mairiens  s'accordent  à  ]'écrire  toujours  au  singulier. 

Il  en  est  de  même  de  ces  expre&sions  :  «  Prendre  à  garant^  prendre  à  eatr 
«  tion,  prendre  à  partie ,»  oii  les  substantifs  garant^  caution,  partie  i$^' 
rent  comme  adverbes,  et  par  cpnséquent  ne  changent  point  de  terai' 
naison. 
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Observez  que  je  vous  prends  à  témoin  et  je  vous  prends  pour  témoin^ 
n'ont  pas  le  même  sens  ;  voyez  page  258,  chap.  Ilf,  art.  2. 

TEMPS,  substantif  masculin.  Quelques  personnes  retranchent  de  ce  mot 
la  lettre  caractéristique  p,  et  cela  apparemment  parce  qu'elle  ne  se  prononce 
pas;  mais  cette  orthographe  est  contraire  à  celle  qu  ont  adoptée  Trévoux,  Beau 
zée,  de  Wailly,  Girard,  Domergue  et  TAcadémie  dans  son  Dictionnaire;  de 
plus,  elle  est  contraire  à  rétj'mologie  du  mot,  et  à  son  analogie  avec  les  mots 
temporel^  temporiser ^  où  se  trouve  la  lettre  p. 

Ces  mêmes  autorités  écrivent  également  Tadverbe  long-tempi;  avec  un  p 
au  second  mot.  —  L'Académie  écrit  aujourd'hui  longtemps  sans  tiret. 

TENDRE.  Quand  ce  verbe  signifie  tapisser  (  parer  de  tapisserie  une 
chambre,  une  salle,  une  rue,  etc.),  l'Académie  ne  lui  donne  pour  régime  que 
la  préposition  de:  «  Tendre  un  appartement  de  damas,  de  velours.  Tendre 
«  de  deuil  une  chambre.  L*église  était  toute  tendue  de  noir.  »  Boiste  in- 
dique au  contraire  pour  régime  :  «  Tendre  en  blanc,  w  Et  beaucoup  de  per- 
sonnes emploient  cette  dernière  forme.  Cependant  3a  décision  de  l'Académie 
nous  semble  bien  préférable;  d'abord  à  cause  de  l'analogie;  on  dit  :  k  Ta- 
ct pisser  une  chambre  de  papier  peint ,  de  portraits,  ^''images,  »  et  non  en 
papier,  en  portraits^  etc.  Ensuite  la  préposition  en,  de  sa  nature,  indique 
une  manière  d'être,  ou  une  modification  qui  est  identifiée  avec  la  chose 
même, comme:  «Mettre  en  couleur;  teindre,  colorer  en  bleu,  en  rouge; 
«  voir  en  noir.  »  Mais  la  tenture  se  conçoit  toujours  séparée  de  l'objet,  qui 
n'en  reçoit  aucune  modification  réelle.  La  préposition  en  serait  donc  mal  ap- 
pliquée. A.  L. 

TENDRON,  TENDON,  TENDRETÉ,  substantifs  féminins. 

Tendron  se  dit  du  bourgeon  ou  rejeton  tendre  de  quelques  arbres  et  de 
quelques  plantes,  tels  que  :  «  les  tendrons  des  cardes,  des  choux,  des  radis, 
«c  des  raves,  des  artichauts.  » 

Il  se  dit  encore  des  cartilages  qui  sont  à  l'extrémité  des  os  de  la  poitrine 
de  quelques  animaux  ;  et  dans  cette  signification  on  dit  :  «  Une  fricassée  de 
a  tendrons  de  veau,  »  et  non  pas  de  tendons  de  veau. 

Tendon  s'entend  de  la  partie  du  muscle  par  laquelle  il  est  attaché  à  l'os , 
autrement  dit  son  extrémité  :  <(  La  suture  du  tendon  est  une  opération  très 
«  délicate  en  chirurgie.  »  (Trévoux,  Richelet  et  T Académie.) 

Tendreté  s'emploie  pour  exprimer  la  qualité  de  ce  qui  est  tendre.  Il  est 
peu  usité.  On  n'en  fait  guère  usage  qu'en  parlant  des  viandes,  des  fruits,  des 
légumes  :  «  La  tendreté  d'un  gigot,  d'un  lapereau,  de  ces  légumes,  de  ces 
«  fruits;  »  lendre^^e  serait  une  faute  grossière.  (Mêmes  autorités.) 

TENTER.  L'Académie  indique  plusieurs  acceptions  de  ce  verbe  :  «  Ten- 
H  ter  fortune,  »  hasarder  quelque  chose  dans  l'espérance  du  succès,  (c  Dieu 
«c  tenta  Abraham,  »  éprouva  sa  fidélité. 

Racine,  dans  Mithridate  (actell,  se.  5),  a  dit,  dansles?ns  d'éprouver 
Mes  soldats  dont  je  veux  tenter  la  complaisance. 


Dans  Phèdre  (actelY,  se.  2}  : 

•..  Ne  viens  pis  iei  braver  ma  haine 

El  temer  uo  courroax  que  Je  retiens  A  peine. 

Et  Bolleau  (Satire  IX),  dans  le  sens  de  séduire,  de  corrompre  : 

...  En  vain,  diles-vous,  je  pense  vous  tenter 
l'ar  l'écial  d'un  fardeau  irop  pesant  à  porter. 

Tenter  Dieu,  c'est  lui  demander  des  effets  de  sa  toute-puissance  sans  né- 
cessité. Bossuet  a  d.t  :  «  Les  hommes  superbes  ont  tenté  Dieu  en  songeant  à 
«  se  faire  heureux  malgré  ses  lois,  a 

THÉRIAQUË ,  substantif  féminin.  Composition  médicinale  en  forme  dV 
piat,  dont  la  base  est  la  chair  de  vipère. 

Quelques  auteurs,  tels  que  le  P.  Rapin,  Ménage  et  Th.  Corneille,  ont £ut 
ce  mot  masculin  ;  mais  l'Académie,  dans  son  Dictionnaire ,  et  tous  les  au- 
teurs d'i^uvrages  de  médecine  et  de  pharmacie  le  font  féminin  :  aLitké- 
riaque  dont  Audromachus  le  père ,  médecin  de  Néron,  est  l'inventeur,  est 
M  une  imitation  de  l'antidote  qui  fut  composé  par  Mithridate,  roi  de  Pont.> 
(L'Académie  et  Trévoux). 

TIMORE.  Féraud  pense  que  l'emploi  de  ce  mot  est  très  borné  ;  on  ne  doit, 
suivant  lui,  en  faire  usage  qu'en  style  de  dévotion  et  au  féminin.  :  t  Lipni- 
(f  cesse  palatine  croyait  voir  partout  dans  ses  actions  un  amour-propre  dé- 
K  guisé  en  vertu  ;  quel  supplice  à  une  conscience  timorée  I  »  Cependul 
l'Académie,  dans  l'édition  de  1798,  a  donné  cet  exemple  :  «  U  est  trop (>- 
«  moré;  »  mais,  dans  l'édition  de  1762,  on  lit  que  ce  mot  ne  s'emploie 
guère  au  masculin ,  et  tous  les  faiseurs  de  Dictionnaires  se  sont  Tsangèi  k 
cet  avis;  cependant  M.  Laveaux  veut  que  l'on  puisse  dire  un  esprit  U* 
moré. 

—  Aujourd'liui  le  masculin  est  également  employé  ;  et  l'Académie  donne 
pour  exemple  :  «  Vous  êtes  bien  timoré.  »  A.  L. 

TISSU.  L'Académie  donne  plusieurs  exemples  de  l'emploi  de  ce  mot» 
figuré,  nous  allons  en  ajouter  d'autres  : 

Tous  ses  Jours  n'ont  été  qu'un  tissu  de  bienfaits. 

(Ducis,  Épltre  contre  ie  célibat.) 

Kon,  désormais  ma  vie  est  un  tissu  d'horreurs. 

(Voltaire,  Zulime,  acte  I,  se.  s.) 

Ali  !  cet  enchaînement,  ce  tissu  de  noirceurs. 
Ajoute  â  chaque  instant  à  mes  justes  fureurs. 

(ta  Harpe,  le  comte  de  WûrwicK  acte  II,  se.  7.) 
Sous  mes  pas  innocents  que  de  pièges  dressés  * 
Quel  noir  et  long  tissu  de  maux  enU'elacés.       (Lebrun,  Élégie  i%  litre  l.j 

TOMBER  PAR  TERRE ,  TOMBER  A  TERRE. 

Ces  deux  expressions  ne  se  ressemblent  pas  autant  que  l'on  croirait.  Ti/t^ 
ber  par  terre  se  dit  de  ce  qui ,  touchant  à  terre,  tombe  de  sa  hauteur;  d 
tomber  à  terre^  de  ce  qiii,  étant  élevé  au  dessus  de  terre,  tombe  d'en  iii>^ 
Un  homme ,  par  exemple^  qui  passe  dans  une  rue,  et  qui  vient  à  toakff 
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tombe  par  ierre^  et  non  pas  à  terre^  car  il  y  était  déjà  ;  mais  un  couvreur, 
à  qui  le  pied  manque  sur  le  toit,  tombe  à  terre^  et  non  pas  par  terre,  —  Un 
arbre  tombe  par  terre^  mais  le  fruit  de  l'arbre  tombe  à  terre, 

V  Ils  étaient  si  serres  les  uns  contre  les  autres ,  qu'ils  ne  pouvaient  lancer 
<c  leur  javelots;  s'ils  en  lançaient  quelques  uns,  ils  se  renconiraient  et  s'en- 
«  trechoquaient,  de  sorte  que  la  plupart  tombaient  à  terre  sans  effet.  >» 
(Vaiîgelas,  traduction  de  Quinte- Curce^  livre  III,  ch.  2.) 

Lé,  prés  d'un  Gaarini,  TéreDco  tombe  à  terre.        (Boileau,  le  Lutrin,  chant  V.) 

Êtes- vous  ici  près,  monsieur,  tombé  par  terre? 

(Voliaire,  le  Dépositaire^  acte  III,  se.  2.) 

«  Lorsque  Jésus  leur  dit  :  C'est  moi ,  ils  furent  renversés,  et  tombèrent 
«  par  terre,  »  (Traduction  du.  NouveaihTestament y.  Jean^  18,6.) 
(Andry  de  Boisregard,  Bé flexions  sur  l'usage  présent^  tome  II.) 

TOME,  VOLUME,  substantif  masculin.  Le  volume  peut  contenir  plu- 
sieurs tomes,  mais  le  tome  ne  peut  faire  plusieurs  volumes;  la  reliure  sé- 
pare les  volumeSy  et  la  division  de  l'ouvrage  distingue  les  tomes.  Il  est  évi- 
dent, d'après  cela,  qu'un  dictionnaire  peut  former  plusieurs  volumes ^  mais 
non  pas  plusieurs  tomes  :  «  Il  ne  faut  pas  toujours  juger  de  la  science  de 
«  l'auteur  par  la  grosseur  du  volume,  »  —  Il  y  a  beaucoup  d'ouvrages  en 
<c  plusieurs /ome^  qui  seraient  meilleurs  s'ils  étaient  réunis  en  un  seul.» 
(L'abbé  Girard.) 

Cependant,  comme  le  fait  observer  M.  Laveaux,  ces  deux  termes  se  pren- 
nent assez  souvent  l'un  pour  l'autre,  et  l'on  dit  indistinctement  :  «  J'ai  perdu 
«  un  volume  ou  un  tome  de  V Histoire  de  France,  « 

—  Ces  deux  mots  tendent  à  se  confondre,  parce  qu'ils  se  sont  éloignés  de 
leur  signification  primitive.  Tome  vient  du  grec  et  signifie  «ech'on;  il  marque 
la  séparation,  la  coupure ^  la  division  matérielle  d'un  ouvrage  trop  étendu 
pour  être  écrit  ou  imprimé  en  un  seul  faisceau.  Volume  vient  du  latin  et 
signifie  rouleau^  parce  que  les  anciens,  qui  n'écrivaient  que  d'un  seul  côté 
de  chaque  feuille,  roulaient  leurs  livres  au  lieu  de  les  assembler  comme  nous 
le  faisons.  On  pourrait  dire  aujourd'hui  que  le  tome  est  la  division  indiquée 
l)ar  l'imprimeur,  la  division  de  droit;  et.  le  volume^  la  division  établie  par 
le  relieur,  la  division  de  fait.  «  11  a  fait  relier  les  deux  tomes  en  un  seul  vo- 
lume, »  (Académie.)  Par  suite,  oi;  a  pu  dire  au  figuré,  faire  le  second  tome 
de  quelqu'un^  en  être  comme  une  partie  séparée,  avoir  avec  lui  beaucoup  de 
ressemblance  sous  certains  rapports";  mais  on  ne  se  sert  pas  en  ce  sens  du  mot 
volume,  qui  indique  trop  strictement  le  fait  matériel.  A.  L. 

TONNER.  L'Académie  ne  d  it  point  tonner  sur  quelqu'un.  Tonner  sur 
quelqu'^un  se  dit  pour  exercer  u  ne  puissance,  une  autorité  redoutable. 
Ces  ministres,  ces  grands  que  tonnent  sur  nos  tôles.         (Voliaire.; 
Dans  ce  momenl  encor  Je  fds  de  Jupiter, 

A  Tait  sur  moi  des  dieux  tanner  l'ordre  suprôme.  (DeVilie,  Enéide.) 
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Tonner  contre  quelqu'un  signifie  parler  avec  beaucoup  de  force  et  de  véhé- 
mence contre  lui. 

TORRENT.  Les  poètes  emploient  souvent  ce  mot  au  figuré,  ou  pour  des 

comparaisons. 

Le  bonheur  des  méchants  comme  un  torrent  s*écoule.- 

(Racine,  AlhaUe^  acte  II,  se.  7.) 
Mais  qui  peut,  dans  sa  course,  arrêter  ce  torrent  ? 
Achille  va  combattre  et  triomphe  en  courant.    (Le  môme,  iphigéniCj  acte  I,  se.  i.) 

Le  prélat,  à  ces  mots,  verse  un  torrent  de  larmes. 

(Boileau,  le  Lutrin,  chant  I.) 

Les  poètes  ont  dit  encore  a  des  torrents  de  lumière,  de  feux,  de  flamme; 
<(  le  torrent  des  âges,  le  torrent  des  passions  ;  un  torrent  de  délices,  de  vo- 
«  luptés;  des  torrents  de  joie.  » 

TOUCHER.  Voyez  le  mot  Jouer. 

TRADUCTION,  VERSION.  Ces  deux  moU  ne  doivent  pas  être  confon- 
dus, et  en  effet,  ils  diffèrent  entre  eux  par  quelques  idées  accessoires.  Oq 
dit  eu  parlant  des  Saintes-Écritures ,  «  la  version  des  st^ptante,  la  version 
((  vulgate;  »  et  Ton  ne  dirait  pas  de  même  :  «  la  traduction' des  septante,  la 
«  traduction  vulgate.  »  On  dit  au  contraire  que  Vaugelas  a  fait  une  excel- 
lente traduction  de  Quinte-Curce,  Il  semble  que  la  version  est  pluslitté 
raie,  plus  attachée  aux  procédés  de  la  langue  orientale  et  plus  asservie  daits 
ses  moyens  aux  vues  de  la  construction  analytique,  et  que  la  traduction  tsl 
plus  occupée  du  fond  des  pensées,  plus  attentive  à  les  présenter  sous  la  forme 
qui  peut  leur  convenir  dans  la  langue  nouvelle,  et  plus  assujettie  aux  termes 
et  au  génie  de  cette  langue.  La  version  ne  doit  être  que  fidèle  et  claire. 
La  traduction  doit  avoir  de  plus  de  la  facilité,  de  la  convenance,  de  la  cor- 
rection ,  et  le  ton  propre  à  la  chose ,  conformément  au  génie  du  nouvel 
idiome. 

L*art  de  la  traduction  suppose  nécessairement  celui  de  la  t^^mofi;  et  c'est 
pour  cela  que  les  premiers  essais  de  traductions  que  Ton  fait  faire  aux  jeunes 
gens,  dans  les  collèges,  du  grec  et  du  latin  en  français ,  sont  très  bien  nom- 
més des  versions.  (Beauzée,  EncyclopédiCy  XVI,  5I0.) 

TRAHIR.  Voici  quelques  exemples  qui  feront  voir  que  ce  verbe  est  em- 
ployé au  figuré  dans  des  acceptions  diverses  : 

Cette  jeune  beauté 
Garde  en  vain  un  secret  que  trahit  sa  fierté.        (Racine,  Ipkigénie^  acte  I, se. t) 

Je  ne  puis  estimer  ces  dangereux  auteurs 

Qui,  de  l'honneur  en  vers  infàmea  déserteurs. 

Trahissent  la  venu  sur  un  papier  coupable.       (Boileau,  Art  poétique^  cbaot  HT.) 

Ne  me  déguise  rien  :  mes  feux  sont-ils  trahis?     (Voltaire,  Zaïre,  acte  III, se 7.) 

La  rougeur  de  son  Troiir  trahissait  sa  pensée. 

(VolUîre,  Sémiramis,  acte  H,  se.  2  ) 
De  ia  postérité  pourquoi  irahir  i'espoir?  (Delille,  ÉnéiJe.) 

TRAITER.  On  dit  jisse/,  indiftercmment  tratlor  nnematière^  une  a"f«- 
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tion,  et  traiter  d'une  matière,  d'une  question;  cependant,  quand  on  spécifie 
la  matière,  la  question,  il  faut  traiter  de:  «  Dans  son  ouvrage,  il  traite  des 
(c  plantes,  des  métaux,  de  l'économie.  »  (Féraud.) — <c  Comme  j'ai  déjà  traité 
«  de  cette  matière  dans  ma  neuvième  satire,  il  est  bon  d'y  renvoyer  mon 
«  lecteur,  »  (Boileau,  Discours  sur  la  Satire,)  —  «  Cette  histoire  des  oi- 
«  seaux  serait  trop  volumineuse,  si  j'eusse  traité  de  chaque  espèce  en  parti- 
«  culier.  »  (Buffon,  Plan  de  l'ouvrage.  Histoire  naturelle  des  Oiseaux.) 

OnJit  dans  Vannée  littéraire:  «L'auteur  traite  les  moyens  d'étudier 
n  l'histoire.  »  Il  me  semble ,  dit  Féraud ,  qu'il  faut  dire  :  «  traite  des 
«c  moyens.  » 

On  dit  :  TYailer  une  affaire,  aussi  bien  que  traiter  d'une  affaire  ;  mais  La- 
veaux  pense  que  traiter  une  affaire  c'est  l'examiner  à  fond,  et  traiter  d'une 
affaire  c'est  la  discuter  :  «  Le  rapporteur  a  bien  traité  l'affaire;  »  et  «  les  ju- 
«  ges  ont  traité  de  cette  affaire  pendant  deux  heures. 

f^nployé  pour  :  négocier  une  acquisition ,  traiter  est  toujours  suivi  de  la 
préposition  de  :  kUjl  traité  de  cette  charge,  de  cette  terre.  »  —  «  Je  traite- 
«  rais  volontiers  de  toutes  mes  prétentions.  »  (L'Académie.) 

L'auteur  des  Hévolutions  romaines  s'est  donc  mal  exprimé  lorsqu'il  a  dit  : 
«  U  fallait  que  le  peuple  autorisât  ses  magistrats  à  convoquer  des  assemblées 
«c  pour  traiter  ses  droits;  »  il  devait  dire  :.pour  traiter  de  ses  droits. 
fLa  Touche,  page  526,  t.  Il,  et  le  Dictionnaire  critique  de  Féraud,) 

Traiter^  dans  la  signification  de  reconnaître  pour,  qualifier  de,  se  met 
avec  la  préposition  de  avant  les  noms  qui  expriment  les  qualifications  que 
l'on  donne:  «Il  le  traita  d'imposteur,  de  fripon.» 

Enfin,  traiter  quelqu'un  d'ami,  c'est  lui  en  donner  le  nom  ;  et  le  traiter 
en  ami,  c'est  agir  à  son  égard  comme  on  le  fait  avec  un  ami.  (Le  Diction- 
naire critique  de  Féraud.) 

TRAMONTANE,  substantif  féminin.  On  appelle  ainsi,  en  Italie  et  sur 
la  Méditerranée,  un  vent  qui  souffle  du  côté  et  au  delà  des  monts,  par  rap- 
port à  l'Italie  ;  sur  l'Océan,  on  l'appelle  vent  du  Nord. 

Tramontane  s'entend  aussi  de  l'étoile  polaire  ou  du  Nord,  en  tant  qu'elle 
sert  à  conduire  les  vaisseaux  sur  la  mer  ;  de  là,  on  dit  figurément  et  en  style 
familier  :  a  II  a  perdu  la  tramontane,  »  c'est-à-dire,  il  est  déconcerté,  il  ne 
sait  plus  où  il  en  est  :  «  L'indignation,  la  fureur,  le  délire  s'emparèrent  de 
«  moi,  je  perdis  la  tramontane,  »  (J.-J.  Rousseau.) 

(Andry  de  Boisregard,  p.  689.  —  Trévoux,  Richelet  et  l'Académie.) 

Tramontade  ou  Trémontade  est  un  barbarisme. 

TRANSFUGE.  Ce  mot  ne  se  prend  pas  toujours  en  mauvaise  part,  comme 
le  ferait  croire  le  silence  de  l'Académie. 

Rousseau,  riche  d'une  âme  indépendaDte  et  flére, 

Transfuge  des  châteaux,  revoie  à  sa  chaumière.        (Milleroye.) 

Heureux  qui,  dans  le  sein  de  Tamitié  fidèle, 

Libre  de  tous  ses  (ers,  transfuge  des  amours. 

Cache  dan«  ses  jardins  ''automne  de  665  jours.  (Bérenger.) 

IL  81 
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Transfuge  da  Permeuc  aux  ri? m  du  Paetote, 

Aux  tristef  arbrisseaux  qui  naissent  siireet  bords 

Je  suspendrai  ma  lyre...  (Ginguené,  à  son  ami.) 

TRANSVASER ,  verbe  actif.  Verser  d'un  vase  dans  un  autre.  Il  ne  se 
dit  que  des  liqueurs,  du  vin.  (L'Académie  et  Richelet.} 
Quelques  uns  disent  transvider ^  mais  le  mot  n*est  pas  français. 

TRÈS.  Ce  mot,  qui,  comme  nous  l'avons  vu  page  2S0  de  cette  Graokmaire, 
est  en  français  le  signe  du  superlatif  absolu,  ne  s'associe  guère  bien  av6cles 
participes,  surtout  avec  ceux  des  verbes  pronominaux  :  «Il  s'en  est  Wéi-oc-, 
«  cupé.  »  —  K  Cette  nouvelle  s'est  tr^^-répandue.  »  —  «  Gênes  était  toujours 
«  irès-meiOLcée  par  les  Piémontais.  •  (Voltaire.)  On  d<Ht  se  servir  de  betm- 
coupy  forty  ou  de  tout  autre  adverbe  équivalent 

Il  faut  remarquer  cependant  qu'on  peut  employer  très  avec  certains  parti- 
cipes employés  comme  adjectifs  verbaux,  c'est-à-dire,  pour  exprimer  Tétat, 
la  manière  d'être  du  mot  auquel  ils  se  rapportent  ;  caaune  fâché ^  kwaUliéy 
occupé:  <c  n  fut  2r^-humilié,  il  est  ^^i -occupé.  »  Dans  ce  cas,  le  participe 
n'a  pas  de  régime,  et  alors  même  il  vaut  mieux  employer  forty  bemir 
coup,  etc. 

Très  ne  modifie  pas  non  plus  les  substantifs  ;  ainsi  cette  phrase  de  Mari- 
vaux :  «Nous  étions  partis  irés-msitin  de  cette  ville,  »  n'est  pas  très-conecte, 
U  fallait  dire  :  de  frés-nrand  matin.  (Le  Dietiotmaire  -critique  de  FérùiiL) 

—  Dans  cette  dernière  locution,  matin  est  employé  adverbialement,  H  peut 
donc  prendre  le  superlatif.  L'Académie  donne  pour  exemple  :  «r  II  s'ertt  kié 
((  trés-matin.  »  Il  faut  remarquer  que  très  n'est  pas  un  adverbe,  mais  sea- 
iement  une  particule  qui  marque  le  superlatif  absolu,  et  qu'on  ne  peut  em- 
ployer par  conséquent  qu'avec  les  mots  susceptibles  de  prendre  ce  dcgié 
de  signification.  Voilà  pourquoi  ou  le  joint  toujours  par  Un  tiret  au  mot  ^pi'il 
modifie,  très-bon,  très-estimé,  très^ sagement.  C'est  donc  une  faute  de  dire 
il  est  très  à  son  aise,  il  est  très  enpeinty  très  en  trotn,  etc.  U  faut  en  ce 
cas  employer  l'adverbe  fort.  A.  L. 

TRIAGE ,  substantif  masculin.  Choix  ;  se  dit  tant  de  l'action  par  laquelle 
on  choisit  que  de  la  chose  choisie  :  «  Faire  le  triage.  »  -^  «c  Voilà  un  bcta 
(c  triage.  »  U  y  a  des  personnes  qui  disent  trayage^  et  dans  le  même  sens, 
trayen  l'un  et  l'autre  sont  des  fautes.  (Trévoux,  Richelet  et  TAci- 
demie.) 

TRIOMPHER.  Ce  verbe  se  dit  des  choses  ;  l'Académie  a  dit  :  «Sa  beâUfié 
<c  triomphait  de  tous  les  coeurs.  »  —  «  L'innocence  a  triomphé.  » 

Trahi  de  toutes  parts,  accablé  d'injustice«« 

Je  vais  sortir  d'un  gouffre  où  triomphent  les  vices. 

(Molière,  le  Misanthrope.) 
TROP.  L'Académie  indique  ce  mot  comme  substantif  :  «  Otes  le  trop'  • 
Mais  on  oe  trouve  pas  dans  les  Dictionnaires  de  Boiste,  de  Gattel  et  de  Fé- 
raud  mon  trop,  ton  trop,  son  trop.  Cependant  plusieurs  écrivains  en  ont 
fait  usage>;  «  Son  trop  de  confiance  lia  perdu.  »  (Planche.) 
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J'abuse,  cher  ami,  de  Ion  trop  «Tateilié. 

(Racine,  iindfoma^ue,  acte  III,  se.  i.) 

Dieux .'  je  me  plains  à  vous  de  son  trop  de  vertu. 

(Voltaire,  Mérope,  acte  V,  se.  4.) 

TROUPEAU.  Ce  mot  s'emploie  au  Aguré,  emploi  dont  l'Académie  donne 
plusieurs  exemples.  «  Le  troupeau  de  J.-C.  »  —  «  Le  scrvile  troupeau  des 
«  imitateurs.  » 

Viens,  et  pense  du  moins  que  ce  troupeau  timide 
De  vestales,  d'enfants  a  bespin  qu'on  le  guide. 

(Colardeau,  lettres  d'Héioise.) 

A  la  fontaine  où  s'enivrent  boileau. 
Le  grand  Corneille  et  le  sacré  troupeau 
De  ces  auteurs  que  l'on  ne  trouve  guère. 
Un  bon  rimeur  doit  boire  à  pleine  aiguière. 

iFropctit  de  Grammont,  rondeau.) 

Sous  leurs  pas,  cependant,  s'ouvrent  les  noirs  abîmes 
Où  la  cruelle  mort,  les  prenant  pour  victimes. 
Frappe  ces  vils  troupeaux  dont  elle  est  le  pasteur. 

(J.-B.  Rousseau,  Ode  tirée  du  Psaume  XLVIII.) 

TROUVER  BON ,  TROUVER  MAUVAIS. 

Lorsque  ces  expressions  peuvent  se  résoudre  par  trouver  ôte»,  trouver 
mal<f  alors  bon  et  mauvais  sont  pris  adverbialement,  et  répondent  au  bene 
probarey  maie  probare  des  Latins  :  «  J'ai  trouvé  bon  la  réprimande  que 
ce  vous  avez  faite  à  ma  fille.  »  —  <c  J'ai  trouvéifOn  ou  mauvais  la  Kherté  que 
<c  vous  avez  prise.  » 

En  effet,  trouver  bon  ou  mauvais  qu'une  chose  ait  été  faite,  ce  n'est  pas 
dire  qu'on  trouve  cette  chose  bonne  ou  mauvaise  en  elle-même  ;  c'est  dire 
qu'on  trouve  bien  ou  mal  ce  qui  a  été  fait,  ce  qui  a  été  dit. 

Mais  on  dira  très  bien  :  «  J'ai  trouvé  bonne  et  bien  placée  la  réprimandé 
fc  que  vous  avez  faite.  »  —  «  J'ai  trouvé  bonne  l'action  que  vous  trouvez 
(c  mauvaise;  »  parce  que  dans  ces  phrases,  bonne,  mauvaise,  sont  là  pour 
qualifier  le  substantif  ;  c'est  réellement  la  réprimande,  l'action  qu'on  trouve 
bonne,  mauvaise  en  elle-même.  (M.  Lemare,  page  174.) 

—  Il  nous  semble  que  cette  dernière  tournure  est  la  seule  admissible  dans 
les  phrases  indiquées,  et  que  dans  aucun  cas  on  ne  peut  dire  fai  trouvé  bon 
la  réprimande,  etc.  Cela  évidemment^bhoque  l'oreille.  Aussi  l'Académie  ne 
donne-t-elle  aucun  exemple  de  ce  genre.  Partout  elle  fait  suivre  les  locutions 
absolues  trouver  bon,  trowoer  mauvais  de  la  conjonction  que:  «Je  trouve 
fc  bon  que  vous  alliez  le  voir.  Je  trouve  mauvais  que  vous  ayez  fait  cette 
4c  démarche.  »  U  faut  donc  que  les  mots  bon,  mauvais  s'accordent,  comme 
adjectifs,  avec  le  régime  du  verbe  trouver,  ou,  s'ils  sont  adverbes,  il  faut  les 
faire  suivre  de  la  conjonction  que.  Et  dans  le  premier  cas  l'adjectif  très-sou- 
vent se  sépare  du  verbe:  «  Je  trouve  ces  vers  mauvais  ;  je  trouve  cette 
"  démarche  bonne.  "  A.  L, 
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TYRAN.  L'Académie  ne  le  dit,  au  figuré,  que  de  l'usage,  qui  est  le  iyrtm 
des  langues,  et  de  tout  homme  qui  exerce  une  grande  autorité  dont  il  abuse. 
Ce  mot  a  encore  une  signification  plus  étendue. 

La  faiblesse  au  teint  pâle,  aux  regards  abattus, 
Tyr€M  qui  cède  au  crime  et  détruit  les  venus. 

(Voluire,  la  Uenriade,  chant  VU.) 

Ces  charme^  tout-puissants 
^u  malheureux  Biron  impérieux  tyrans,  (Le  même.) 

Aipsi  lorsque  les  rents,  fougueux  tyrans  des  eaux. 
De  la  Seine  ou  du  Rhône  ont  soulevé  les  flots. 

(Voluire,  la  Hennade^  chant  iV.) 

Et  moi,  tyran  d'un  cœur  qui  se  refuse  au  mien. 
Même  en  vous  possédant  je  ne  vous  devrai  rien. 

(Racine,  Mithridate,  acte  II,  se.  4.) 

U,  V. 

U.  Cette  lettre  est  du  genre  masculin  suivant  Tappellation  ancienne  et 
l'appellation  moderne.  —  Il  en  est  de  même  de  la  lettre  V.  (L'Académie.) 

UN  DE  et  L'UN  DE  signifient  l'un  et  l'autre  une  unité  extraite  de  plu- 
sieurs unités  ;  mais  un  de  présente  une  idée  indéterminée  ou  déterminée 
d'une  manière  incomplète,  au  lieu  que  Vun  de  exprime  une  idée  complète- 
ment déterminée,  ou  pour  mieux  dire,  doublement  déterminée,  savoir,  par 
un  nom  ou  un  pronom  qui  précède,  et  par  un  nombre  précis  qui  suit. 

On  dira  donc  :  n  Henri  IV  est  un  des  meilleurs  princes  qui  aient  régné 
(c  sur  la  France,  »  parce  que  un,  déterminé  par  le  substantif  HenriyneVtA 
pas  par  meilleurs  princes^  qui  n'exprime  pas  un  nombre  précis. 

K  Un  des  quarante  de  l'Académie  française  a  bien  voulu  être  de  mon  avis,» 
parce  qu'ici,  quoit[u'il  y  ait  nombre  précis,  un  ne  se  rapporte  cependant  à 
aucun  substantif  ou  pronom  qui  précède. 

Mais  on  dira  :  a  Ducis ,  Vun  des  quarante  de  l'Académie  française,  vient 
ft  d'obtenir  un  nouveau  triomphe  sur  la  scène,  »  parce  que,  dans  ce  cas,  h 
détermination  est  complète;  l'unité  est  doublement  déterminée.  Il  y  a  toats 
la  fois  un  substantif  qui  précède  (Ducis) ,  et  un  nombre  précis  {quarasi^) 
qui  suit.  (Domergue,  sa  Grammaire  simplifiée,  page  61.) 

D'après  les  mêmes  principes,  on  devra  dire  aussi  : 

(c  Un  de  mes  plus  grands  plaisirs        «  La  bienfaisance    est  Fun  des 

serait  d'être  utile.  »  «  deux  plaisirs  qtie  je  préfère  à  tous 

(t  les  autres  ;  l'étude  est  le  second.  > 

«  Une  des  neuf  muses  s'appelle        «  Terpsichore  est  l'une  des  neuf 

«  Terpsichore.  »  «  Muses.  » 

«  Une  des  trois  Grâces  est  tom-        «c  Thalie  est  Fune  des  trois  Gn- 

«  bée  et  s'est  cassé  un  bras.  »  «  ces.  » 
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Il  est  certain  que  le  doit  ajouter  à  un  ,  à  une  une  idée  d'individualité. 
L'un  de,  Vune  de  convient  pour  exprimer  Funité  prise  dans  un  nombre  fixe^ 
comme  deux  y  ir  ois  j  neuf^  quarante,  et  se  rapportant  à  \m  substantif  qui  ait 
précédé,  deux  conditions  qui  doivent  être  réunies  pour  nécessiter  remploi 
de  le.' 

Ainsi  on  n'imitera  pas  en  cela  les  passages  suivants  : 

«  Vous  savez  que  son  père  est  Vun  de  mes  meilleurs  amis.  »  (M"®  de  Sé- 
vigné.) 

Il  fallait  :  est  un  de  mes  meilleurs  amis  ;  car,  quoique  le  substantif  de  un 
ait  été  nommé,  il  ne  fait  point  partie  d'un  nombre  fixe. 

Ne  nous  associons  qn'avecque  nos  égaux. 
Ou  bien  il  nous  faudra  craindre 
Le  destin  d'un  de  ces  pots.  (La  Fontaine,  livre  V,  fable  2.) 

Il  fallait  de  Vun  de  ces  pots ,  car  les  deux  conditions  sont  remplies.  On  a 
parlé  du  pot  de  terre  et  du  pot  de  fer,  et  le  nombre  est  fixe. 

Vos  jolis  vers  remplis  de  grâce 
Enchaînent  nos  esprits  avec  des  nœuds  de  fleurs. 
Votre  couvent  est  le  Parnasse, 
Vous  êtes  une  des  neufsœuTa, 

U  fallait  l'une  des  neuf  soeurs,  par  la  même  analogie. 

(M.  Lemare,  Cours  de  Langue  française,  vol.  n,  page  686.) 

Quelquefois  un  se  supprime  également  ;  on  dira  très  bien  :  «r  H  se  trouva 
«  grand  nombre  de  sénateurs,  de  chevaliers,  lorsqu'on  délibéra  là-dessus.  » 
Tel  est  l'avis  de  Wailly  et  de  Féraud  ;  mais,  comme  ils  le  remarquent,  cette 
suppression  n'a  lieu  qu'avec  le  mot  nombre.  En  effet,  ce  serait  un  gasco- 
nisme  que  de  dire:  trois' heures  et  quart,  deux  aunes  et  quart;  mon- 
sieur tel,  madame  telle;  il  faut  absolument  dire  :  «  et  un  quart;  monsieur  tin 
«  tel,  madame  une  telle.  »  (Le  Dictionnaire  critique  de  Féraud,) 

—  Les  règles  générales  données  au  commencement  de  cet  article  sont  trop 
absolues,  et  ce  serait  une  erreur  de  croire  qu'elles  n'admettent  pas  d'excep- 
tions. M.  Marie  a  donné  dans  le  Journal  grammatical  un  article  sur  ce 
sujet  ;  nous  allons  en  extraire  quelques  règles. 

1^  Zr'tin  de  s'emploie  de  préférence  au  commencement  d'une  proposition 
incidente,  a  Plusieurs  auteurs,  et  entre  autres  Stésichorus,  l'un  des  plus  an- 
(c  ciens  poëtes  lyriques,  ont  écrit,  etc.  »  (Racine.)  —  «  Sbaftesbury,  Vun  des 
<c  héros  du  parti  philosophique.  »  (Voltaire.)  Cette  locution  s'applique  sur- 
tout comme  apposition.  Si  l'on  exprimait  le  sujet  et  le  verbe,  un  de  vaudrait 
mieux,  et  l'on  écrirait:  «  qui  était  tin  des  héros,  etc.  » 

2^  L'un  de  doit  encore  avoir  la  préférence  quand  le  substantif  destiné  à 
le  suivre  est  sous-entendu,  «r  L'arabe  charge  ses  chameaux  de  son  butin. 
«  Monté  sur  Fun  des  plus  légers,  etc.  »  (Buffon.) 

3^  L'article  est  presque  toujours  nécessaire  lorsque  le  mot  qui  suit  est  un 
pronom.  # 
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Vun  d^eux^  en  blasphêmuit,  Tient  de  nous  faire  entendre 

Qu'Abner  est  dans  les  fers...  (Racine,  Athalie,  acte  IV,  se.  5.) 

4^  Enfin  après  et  ou  si  on  met  par  euphonie  Vun  de  préférence:  a  Sifilil 
«  de  vos  amis  a  besoin  de  vous,  etc.  » 

Comme  la  locution  un  de  est  plus  vague  que  l'autre,  il  arrive  que,  clans 
beaucoup  de  cas  précités,  l'écrivain  sera  libre  de  choisir,  selon  la  tendance  de 
sa  pensée.  Outre  les  règles,  il  faut  donc  encore  consulter  le  goût.  A.  L. 

USURPATEUR.  L* Académie  ne  dit  pas  que  ce  mot,  dans  le  style  élevé, 
en  prose  comme  en  vers,  peut  se  prendre  adjectivement,  au  propre  de  même 
qu*au  figuré. 

Il  a  fui  devant  nous  pour  retarder  sa  perte. 

Ce  peuple  usurpateur  de  l'empire  des  eaux.    (Gilbert,  Ode  sur  la  Guerre  d'Amériq 

L'ivraie  usurpatrice  étouffe  le  froment.       (Esménard,  la  Navigation^  chant  III.) 

VAGUE,  Voyez  Flot. 

VASISTAS,  substantif  masculin  (on  prononce  vazistâsse).  'Petite  partie 
d'une  porte  ou  d'une  fenêtre,  laquelle  partie  s'ouvre  et  se  ferme  à  volonté. 
Ce  mot  vient  des  trois  mots  allemands  was  ist  das?  (quoi  est  cela?)  que  l'on 
a  estropiés  comme  la  plupart  des  mots  qui  nous  viennent  des  langues  étran- 
gères. 

Fagisias,  qui  est  dans  la  bouche  d'une  infinité  de  personnes,  se  trouve,  on 
ne  sait  pourquoi,  dans  le  Dictionnaire  de  Gattel;  mais  il  ne  se  trouve  que  là. 

("Dictionnaire  cdlemand  de  Mavillon.J 

VENGEUR,  VENGERESSE,  VINDICATIF,  VINDICATIVE.  L'mi  et 
l'autre  se  disent  des  personnes  et  des  choses  :  «  Un  Dieu  vengeur.  »  —  «Ti- 
«  siphone  vengeresse.  »  —  «  Les  remords  vengeurs.  »  —  «  Tonnerre  vm- 
«  geur^  foudre  vengeresse.  »  —  «  Dieu  est  un  juste  vengeur.  »  (Massillon.) 

J'ai  besoin  d'un  vengeur  et  non  d'une  mattresse. 

(Racine,  Mlthridate,  acte  IV,  se.  5.) 

Tisiphone  aussitôt,  vengeresse  des  crimes. 

(Delille,  traduction  de  VEnélde.) 

Si  quelque  transgresseur  enfreint  cette  promesse. 
Qu'il  éprouve,  grand  Dieu  !  ta  fureur  vengeresse, 

(Racine,  Athalie^  acte  IV,  se.  S.) 

Il  (Dieu)  adoucit  les  traits  de  sa  main  vengeresse^ 
Il  ne  sait  point  punir  des  moments  de  faiblesse. 

(Voltaire,  ta  Henriade,  chant  VII.) 

Les  mutins,  qu'épargnait  une  main  vengeresse. 
Prenaient  d'un  roi  clément  la  vertu  pour  faiblesse. 

(Verne  ouvrage,  chant  X.) 

n  Homme,  esprit,  amour-propre  vindicatif;  personne,  âme  fHndieaHte.  * 
Observez  que  vengeur,  vengeresse,  se  dit  de  celui  ou  de  celle  qui  pnoit, 

qui  ven^e;  et  vindicatifs  vindicative,  se  dit  de  celui  ou  de  celle  qui  aime  à 

se  venger,  qui  est  porté  à  la  vengeance. 
Il  y  a  donc  bien  de  la  différence  entre  un  Dieu  vengeur  et  un  Dieu  omi- 
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âicatif:  le  premier  n'exprime  qu'ua  Dieu  juste;  le  second  désigne  une  pas- 
sion injuste ,  qui  est  toujours  une  marque  de  faiblesse ,  et  qui  ne  peut  con- 
venir à  Dieu. 

Conséquemment  rAcadëmie  a  fait ,  dans  son  édition  de  1798 ,  un  abus  du 
mot  vindicatifs  lorsqu'elle  a  dit  :  «  On  appelle  Justice  vindicative  la  Justice 
ff  qui  punit  les  crimes.  »  La  Justice  est  la  vengeresse  des  crimes,  mais  elle 
ne  peut  pas  être  vindicative,  — Cet  exemple  n'est  pas  reproduit  en  1835. 

Ensuite  vengeresse  ne  se  dit  que  dans  le  style  soutenu. 

VENIMEUX,  VÉNÉNEUX.  Venimeux  ne  se  dit  proprement  que  des 
animaux  et  vénéneux  que  des  plantes  :  «  Légumes  vénéneux^  suc  véné- 
«  neux ,  qualité  vénéneuse.  » 

Au  figuré  on  dit  vénéneux  en  style  de  théologie  :  <c  Langage  vénéneux^ 
«c  doctrine  Vénéneuse,  » 

VERMICELLE ,  substantif  masculin.  Mot  corrompu  de  Titalien  ;  espèce 
de  pâte  que  Ton  mange  en  potage. 

L'Académie  écrit  aussi  vermiceU  Pour  la  prononciation ,  voyez  tome  I, 
page  37. 

VERT ,  VERTE.  Cet  adjectif  a  bien  des  significations  ;  on  les  trouvera 
toutes  dans  les  Dictionnaires.  Autrefois  on  écrivait  v^d  au  masculin  avec  un 
d  final  et  au  féminin  avec  un  f  et  un  e  .*  l'usage  a  changé  cette  orthographe, 
et  présentement  on  écrit  vert  et  verte,  (Urbain  Domergue,  page  143,  et  le 
Dictionnaire  de  V Académie,  ) 

VIDE,  adjectif  des  deux  genres.  Ce  mot,  qui  s'écrivait  avec  un  u  C^^ideJ, 
s'écrit  maintenant  sans  cette  lettre.  (L'Académie.  ) 

VINGT  ET  UN.  On  a  douté  pendant  quelque  temps  s'il  faut  écrire  vingt 
et  un  CHEVAL,  vingt  et  un  an,  vingt  et  un  joui,  ou  vingt  et  un  chkvadx,  vingt 
et  un  ANS,  vingt  et  un  jours  ,  avec  un  s  au  pluriel.  L'Académie  sur  cette 
question,  décida  (ainsi  qu'on  le  voit,  page  166,  de  ses  Observations  sur 
Faugelas  )  qu'il  faut  dire  vingt  et  un  cheval  ,  vingt  et  tin  an  ,  vingt  et  tm 
jour;  mais  que,  quand  il  y  a  un  adjectif  après  le  substantif,  il  faut  alors  rap- 
porter cet  adjectif  à  tout  le  nombre  entier  fX  dire  :  <c  II  y  a  vingt  et  un  chC' 
«  vaux  enhamachés;  »  mais  que  dans  vingt  et  un  an,  vingt  et  un  jour  les 
mots  AN  et  JOUR  doivent  chacun  demeurer  au  singulier,  quoiqu'on  mette  l'ad- 
jectif au  pluriel ,  et  alors  que  l'on  doit  dire  :  «  Il  a  vingt  et  un  an  accom- 
«r  plis.  »  —  ff  II  a  vingt  et  un  jour  passés,  etc.  » 

L'Académie  regardait  ces  façons  de  parler  comme  elliptiques  ;  c'est,  disait- 
elle,  comme  s'il  y  avait  :  H  a  vingt  ans  accomplis  eXunan;  il  a  vingt  jour^ 
«  passés  et  u/n  jour.  » 

Th.  Corneille  et  plusieurs  Grammairiens  adoptèrent  cette  décision.  Mais, 
si  l'on  consulte  de  Latouche  (page  321 ,  tome  H,  de  son  Art  de  bien  parler)  y 
Restaut  (page  478  de  sa  Grammaire)  ^  de  Wailly  (page  178),  Lévizac 
(page  J90,  tome  P»") ,  on  acquiert  la  conviction  que  le  temps  a  abrogé  cette 


^ 
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façon  de  parler,  et  que  la  raison  Ta  emporté  sur  un  caprice  passager  de  l'u- 
sage. En  effet,  disent  ces  Grammairiens,  vingt  el  un  est  un  nom  de  nombre 
formé  de  deux  autres,et  qui  n*est  pas  moins  pluriel  que  celui  de  qmnze^ 
exprimé  en  un  seul  mot  ;  ainsi  il  ne  peut  modifier  qu'un  substantif  pluriel  : 
d'ailleurs,  on  ne  veut  pas  parler  d'une  seule  année,  d'un  seul  jour,  mais  de 
plusieurs  ;  en  conséquence,  ils  en  concluent  que  l'on  doit  écrire  :  a  Vingt  et 
«c  un  ans ,  vingt  et  un  jours ,  vingt  et  un  ans  accomplis ,  vingt  et  un  jours 
«  passés  ;  »  de  même  que  l'on  écrit  :  «  Vingt  et  un  chevaux,  vingt  et  un  che- 
<c  vaux  enharnachés,  »  de  même  qu'on  a  toujours  écrit,  sans  difficulté  : 
quinze  ans,  quinze  jours. 

Nos  auteurs  ont  adopté  cette  opinion  qui  n'est  plus  douteuse  :  Marmontel 
écrit  vingt  et  un  navires.  — Thomas,  quatre-vingt-un  ahs.  —  Voltaire,  vingt 
etunAinSy  etc.,  etc. 

VIOLONCELLE ,  substantif  masculin.  Mot  corrompu  de  l'italien.  C'est 
l'instrument  de  basse  le  plus  sonore ,  qui  exécute  parfaitement  les  sons ,  et 
qui  rend  toute  sorte  de  musique  pleine,  simple,  figurée.  (L'Académie  et  Tré- 
voux.) 

Voyez  pour  la  prononciation ,  tome  I,  page  37. 

i 

VISER,  verbe  neutre ,  ne  doit  pas  être  accompagné  d'un  régime  direct. 
Au  propre,  il  se  dit  pour  mirer  y  regarder  un  but,  afin  d'y  adresser  un  coop 
de  pierre,  d'arme  à  feu,  etc.  «  Il  visait  à  ce  but-là.  »  —  «  S'il  a  blessé  cet 
«  homme,  c'est  bien  par  malheur,  il  n'y  visait  ^as,  y»  Il  ne  ls  visaft  pas  se- 
rait une  mauvaise  locution. 

Au  figuré,  viser  signifie  avoir  en  vue  une  certaine  fin,  une  certaine  affsûre: 
(c  II  ne  vise  point  à  cette  charge-là.  »  —  a  Je  ne  sais  où  il  vise^  à  quoi  il 
«  vise,  »  —  c(  n  ne  vise  point  cette  charge ,  je  ne  sais  ce  gu'il  vise^  »  sertit 
également  une  faute.  [Le Dictionnaire  de  V Académie^  édition  de  1762, 
Trévoux,  Richelet  et  Féraud.  ) 

Cependant,  dans  l'édition  de  1798  et  dans  celle  de  1835,  l'Académie  lait 
observer  que  le  verbe  viser  se  prend  activement  dans  certains  cas  que  l'u- 
sage autorise,  et  elle  est  d'avis  qu'on  peut  dire  alors  :  «  On  a  visé  cet  homme 
n  au  cœur,  on  a  visé  cet  animal  à  la  tête.  » 

VOIR  GOUTTE.  Il  s'est  glissé  à  l'égard  de  cette  locution  un  mot  qui, 
quoique  employé  par  beaucoup  de  personnes ,  n'en  est  pas  moins  inutile  et 
déplacé  :  «  Ayant  les  yeux  fermés,  je  n'y  vois  pas  du  tout.  »  —  «  L'Amour 
<c  est  un  petit  dieu  qui  n'y  voit  goutte.  »  —  «  On  dirait  que  vous  n'y  voyez 

pas  clair,  » 

Mais  pourquoi  faire  usage  de  ce  pronom  y?  il  n'exprime  point  relatioii 
avec  ce  qui  précède  ;  c'est  cependant  là  le  seul  cas  où  il  soit  nécessaire.  S'il 
est  permis  de  dire  :  «  Ce  dialogue  est  si  obscur  que  les  plus  doctes  n'y  voient 
a  goutte ,  »  c'est  parce  qu'avec  le  mot  dialogue,  dont  on  a  parlé  précédenh 
ment,  on  est  obligé  de  déterminer  cette  intention  par  le  pronom  y,  de  telie 
sorte  que  c'est  comme  si  Ton  disait  :  «  Us  ne  voient ,  ils  ne  compreiuient 
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«  rien  à  ce  dialogue;  »  au  lieu  que,  dans  les  autres  exemples ,  on  n'a  rien  à 
déterminer,  conséquemment  le  pronom  y  est  absolument  inutile. 

Ainsi  quand  voir  goutte  est  employé  dans  sa  signification  propre,  dans  le 
sens  de  ne  pas  voir  du  tout,  il  ne  veut  pas  le  pronom  y;  mais  quand  il  est 
employé  dans  le  sens  de  comprendre,  dans  le  sens  figuré,  il  peut  en  être  ac- 
compagné. 

Si  donc  on  veut  parler  correctement,  on  dira  :  «  Ayant  les  yeux  fermés,  je 
«  ne  vois  pas  du  tout.  »  —  «  L'amour  est  un  petit  dieu  qui  ne  voit 
«  goutte,  etc,  y  etc,  » 

On  peint  l'amour  aveugle,  il  peul  Têlre  sans  doute  ; 
Mais  rintérét  l'est  plus,  et  souvent  ne  voit  goutte, 

(Voltaire,  le  Dépositaire,  acte  If,  se  6.) 

Déjà  je  ne  vois  plus  qu'à  travers  un  nuage. 

(Racine,  Phèdre,  acte  V,  scène  dernière.) 

«  A  la  vérité  il  ne  s'avançait,  en  quelque  sorte,  qu'en  tâtonnant,  parce 
«  qu'il  ne  voyait  plus.  »  (Buffon,  Quadrupèdes  ovipares,  tomeI,'page  183.) 

Il  est  vrai  que,  dans  l'édition  de  1798,  l'Académie,  au  mot  Goutte ^  dit, 
dans  ce  sens  :  Je  n'y  vois  gouttCyje  n*y  entends  goutte;  mais  ces  deux  der- 
nières phrases  ne  se  trouvent  pas  dans  l'édition  de  1762,  la  dernière  qui  ait 
été  reconnue  par  l'Académie. 

—  L'Académie,  en  1835,  donne  pour  exemples  :  <c  II  fait  bien  obscur  ici, 
«  je  n'y  vois  goutte.  Cette  a£faire  est  fort  embrouillée,  je  n'y  entends  goutte,  » 
Dans  ces  deux  cas,  y  peut  très-bien  s'expliquer  comme  adverbe  relatif , en  cet 
endroit,  à  cette  chose,  et  par  conséquent  l'emploi  en  est  motivé  par  les  mots 
ici,  affaire,  qui  précèdent.  Mais  au  mot  i7oir,  l'Académie  donne  ces  locu- 
tions absolues  :  «  Il  n'y  voit  goutte  ;  il  n'y  voit  p^s.  »  £t  au  motc^atr  .*  «  Avant 
de  m'engager,  je  veux  y  voir  clair.  »  Il  résulte  de  ces  exemples,  qui  nous 
semblent  aussi  confirmés  par  l'usage,  que  dans  ces  locutions  l'adverbe  relatif 
y  s'emploie  d'une  manière  absolue  et  explétive,  avec  le  sens  neutre  des 
langues  anciennes,  et  qu'il  signifie  à  cela,  à  cette  chose,  en  cette  çff aire. 
G*est  encore  là  un  de  ces  idiotismes  que  l'usage  défend  contre  la  Grammaire. 

A.  L. 

VOLATILE  et  VOLATILLE.  Le  premier  mot  est  un  substantif  masculin 
signifiant  un  animal  qui  vole  ;  son  plus  grand  usage  est  au  pluriel.  «  Cet  ani- 
mal est  du  genre  des  volatiles,  »  (L'Académie.)  Le  second  mot  s'emploie 
au  féminin  dans  le  genre  familier ,  pour  indiquer  de  petites  espèces  d'oi- 
seaux qui  sont  bons  à  manger.  '<  Il  ne  leur  donna  à  dîner  que  de  la  volatillcn 
(L'Académie.)  Cependant  La  Fontaine  a  dit,  dans  la  fable  des  deux  Pigeons 
(IX,  2)  : 

Mais  un  fripon  d'enfant  (cet  âge  est  sans  pitié) 
Prit  sa  fronde,  et  d'un  coup  tua  plus  d'à  moitié 
fM  volatiUe  malheureuse. 

U  semble,  par  cet  exemple,  qu*on  doive  donner  plus  d'extension  au  fémi- 
nin volaiille  et  le  prendre  aussi  dans  le  sens  du  masculin  volatile,  L'ezpret- 
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sion  de  La  FonUdne  ttoUs  paraît  d'un  boa  effet ,  et  noas  ne  la  crojrôns  pas 
condamnable.  Â.  L. 

VOULOIR.  Ce  verbe  actif  s'emploie  souvent  sans  régime,  et  il  expnme 
alors  l'acte  spontané  de  la  volonté.  U  n'est  donc  pas  nécessaire  d'y  joindre 
le  pronom  le,  comme  le  veulent  quelques  Grammairiens.  Voyez  tome  P', 
page  388.  L'Académie  dit  :  «  U  le  fera  quand  t7  voudra,  » 

Racine,  dans  Andramaquey  acte  IV,  ^.  3  : 

El  vous  reconnalu^z  mes  soins,  si  vous  voulez. 

De  là  vient  qu'avec  ce  verbe  on  trouve  souvent  des  ellipses  assez  forttt 
Ainsi  Racine-a  dit  dans  Phèdre,  acte  III,  se.  3  : 

Je  te  l'ai  prédit  ;  mais  tu  n'd»  pas  voulu. 

L'esprit  supplée  aisément  une  idée  explicative,  tu  iCas  pas  voulu  me  croire, 
ou  me  laisser  mourir»  Or,  cette  forme  elliptique  se  reproduit  souvent  dans 
la  conversation ,  où  elle  a  de  la  vivacité,  sans  nuire  à  la  clarté  de  la  pensée. 
Voyez  encore  ce  qui  a  été  dit  page  764.  A .  L. 

X 

X.  Cette  lettre  est  du  genre  masculin,  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'ap- 
pellation moderne  ;  elle  est  la  seule  qui  fasse  exception  à  la  règle  que  nous 
avons  donnée  page  35,  tomeP'',  première  partie,  et  qui  est  relative  au  genre 
des  lettres  qui  ne  se  prononcent  qu'avec  le  secours  des  voyelles  dont  on  les 
fait  précéder. 


Y.  Cette  lettre,  la  vingt-quatrième  de  l'alphabet,  est  du  genre  masculin  sui- 
vant l'appellation  ancienne  et  l'appellation  moderne. 

Voyez  tomeP',  page  14,  ce  que  nous  avons  dit  sur  l'y  grec  et  sur  son 
emploi. 
V .    Voyez  aussi  dans  ces  Remarques  détachées  les  mots  II  et  P^oir. 


Z ,  substantif  masculin  suivant  l'appellation  ancienne  et  l'appellation  mo- 
derne. (L'Académie.) 

Voyez  les  mots  oii  l'on  fait  usage  de  cette  lettre,  page  76. 

ZËST,  ZEST£.  Le  s  et  le  <  se  font  sentir  dans  ces  deux  mots. 

Sans  e  final,  ce  mot  ne  s'emploie  que  dans  cette  phrase  proverbiale  et  fa 
milière  :  entre  lezist  et  le  zest  ;  entre  deux,  tant  bien  que  mal. 

Zest  est  aussi  une  espèce  d'interjection  qui  sert  à  marquer  qu'on  veut  re- 
jeter ce  qu'une  personne  dit  :  k  Elle  se  vante  de  faire  telle  chose  ;  zest  !  » 

Voyez  encore  page  929. 
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Ecrit  avec  un  e  final,  ztêie  s'emploie  pour  signifier  ce  qui  est  au  dedans  de 
la  noix  et  qui  la  sépare  en  quatre  :  en  ce  sens  il  est  substantif  masculin. 

Il  se  dit  aussi,  mais  familièrement ,  pour  marquer  le  peu  de  cas  que  Ton 
fait  d'une  chose  ou  son  peu  de  valeur  :  «  Gela  ne  vaut  pas  un  zesie*  » 

Enfin,  il  énonce  cette  partie  mince  que  Ton  enlève  sur  le  dessus  de  Fécorce 
d'un  citron,  d'une  orange,  d'un  cédrat,  etc.  «  Couper  un  ze$te^  des  zeiie» 
(c  confits.  »  (L'Académie  et  Trévoux.) 

ZIGZAG,  substantif  masculin.  Ce  mot  qui,  parmi  ses  diverses  significa 
tions,  s'emploie  pour  exprimer  une  suite  de  lignes  l'une  au  dessus  de  l'autre, 
formant  entre  elles  des  angles  très  aigus,  s'écrit  au  pluriel  zigzags ,  et  ce 
n'est  pas  un  mot  composé,  ainsi  que  l'a  indiqué  un  Grammairien  moderne. 
(L'Académie  et  Trévoux.) 


^ 

^ 
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Nota.  Nous  ne  croyons  pas  inutile  de  faire  remarquer  que,  pour  donner  à  cette  Table 
un  plus  grand  degré  d'utilité  en  facilitant  les  recherches,  souvent  nous  avons  indiqué 
un  mot  dans  trois  endroits  différents.  Par  exemple,  on  désire  de  savoir  comment  s* écrit 
le  mot  chef-d'œuvre  au  pluriel  :  on  l'apprendra,  soit  au  mot  Chef-d œuvre,  lettre  C  ; 
soit  au  mot  Pluriel^  lettre  P;  soit  au  mot  Substantif  composé,  lettre  S. 

N.  B,  Il  n'y  a  qu'une  seule  pagination  pour  les  deux  volumes  ;  le  second  commence 
à  la  page  706. 


A,  voyelle  grave,  6.  —  Mots  où  a  ne  se 
prononce  pas,  18. — S'il  prend  un  s  au 
plur.,  154.  —  Si  Voltaire  et  tout  récem- 
ment l'Académie  ont  eu  raison  de  substi- 
tuer la  lettre  a  à  la  lettre  o  dans  beaucoup 
de  mots,  936. —  Cas  où  a  ne  prend  pas  d'ac- 
cent, 972.— Cas  où  on  l'élide,  975.  —Son 
genre,  35, 1051. 

A  préposition  ;  cas  où  le  nom  qui  en  est 
précédé  doit  être  mis  au  plur.,  202.  —  Ad- 
jectifs qui  demandent  pour  régime  cette 
préposit.,  278.  —  SI  placée  avant  un  verbe 
à  l'infinitif,  elle  indique  toujours  un  régime 
indir.,  596.  —  Verbes  qui  demandent  pour 
rég.  la  préposition  à,  604  ; — qui  demandent 
à  ou  de,  639.  —  Différence  entre  à  ou  de 
dans  ces  deux  phrases  :  «  C'est  au  maître 
de  parler  et  au  disciple  d'écouter  :  C'est 
à  mon  tour  à  faire  :  C'est  à  vous  de  parler 
après  moi,  »  642.  —  Opinion  d'un  gram- 
mairien estimé  sur  la  .question  de  savoir 
dans  quel  cas  à  doit  être  préféré  k  de,  ei 
réciproquement,  647. — Si,  pour  éviter 
plusieurs  à  de  suite,  on  doit  préférer  l'in- 
dicatif ou  le  subj.  à  l'infinitif,  083.  — 
Quelle  règle  on  doit  observer  lorsque  le 
participe  passé  d'un  verbe  est  suivi  d'un 
infin.  et  précédé  de  la  préposit.  à,  764.  — 
Quelles  sont  les  préposit.  qui  veulent  être 
suivies  de  la  prépos.  à,  786. —  Dans  quel 
cas  à  doit  .être  répété,  dans  quel  cas  i)  ne 
le  doit  pas,  788,  789.  —Si  à  préposit.  doit 
prendre  un  accent,  972. 

A,  »ANS,  EN  ;  véritable  eignificat.  et  em* 

U. 


ploi  de  ces  préposit.,  800.  —  Distinction 
à  faire  entre  être  à  la  ville  et  être  dans  ta 
ville,  803  ;  —  entre  être  à  la  campagne  et 
être  dans  la  campagne,  ibid.  — Si  t7  y  avait 
sept  à  huit  personnes  dans  cette  assemblée, 
est  une  locul.  correcte,  804.  —  Voyeï  aussi 
les  mots  prier,  convier,  etc. 

A  aujourd'hui.  Voy.  aujourdhui. 

Abat-faim,  Abat-voix  ;  leur  orthog.  aa 
plur.,  191. 

Abat-jour  ;  son  orthog.  au  plur.  174. 

Abattre  ;  sa  conjug.  555. 

Abat-vent  ;  son  orth.  au  plur.  174. 

Abbatial;  sa  prononc,  36. — Son  plur. 
masc,  236. 

Abeille  ;  son  cri,  1072. 

Abîmer  ;  pourquoi  peut-on  dire  abîmer 
dans  la  douleur,  482,  note  338. 

Ablatif  ;  comment  on  y  supplée  en 
français,  207,  note,  234. 

Aboiement  ;  son  emploi  au  figuré,  105'. 

Abondance  :  son  emploi  en  fait  de  style, 
1051. 

Abondant  ;  si  avec  cet  adjectif  accompa- 
gné d'un  rég.,  le  subst.  qui  est» après  doit 
toujours  être  au  plur.  203. 

Aborder  ;  dans  quel  cas  il  fant  dire ,  il 
a  abordé,  ou  bien  //  est  abordé,  473. 

Aboutir  ;  prépos.  qu'il  demande  devant 
un  infin.,  604. 

Adoyer;  orth.  ancienne  de  ce  verbe,  36 1 
— sa  conjug.,  514. 

Abrégé,  Abîme  :  leur  genre,  124. 

Abréger  :  son  orth.  anc,  36. 

S2 


1294 


TABLE  ANALYTIQUE  DES   MATIÈRES. 


Abr]£viation;  moto  qoe  Ton  abrège  et 
que  Ton  représente  par  des  lettres  majus- 
cules, 970. 

Absence  :  acception  donnée  à  ce  mot  par 
Racine,  1051. 

Absent  ;  son  rég.,  282. 

Absinthe  ;  son  genre,  130. 

Absoudre  ;  sa  conjug.,  554  ;  —son  part, 
au  masc.,  ibid,  et  ô&9. 

Abstenir  (S)  ;  conjug.  de  ce  verbe  irrég., 
^iC  et6a9. — Prépoeit.  quMl  demande  dfr> 
vant  un  inûn.,  CI 9. 

Abstraire  ;  si  ce  verbe  est  usité,  554. 

Abstrait  {Nom)  ;  dans  quel  cas  prend 
«ne  initiale  majuscule,  965. 

Abstrait  {Sens)  ;  ce  que  c'est.  Voy.  le 
mot  Sens, 

Absurde;  son  rég.,  283. —  Si  l'on  peut 
dire  d'un  homme  qu'il  est  absurde^  1052. 

Abuser  (S*)  ;  quelle  préposit.  il  demande 
devant  un  infin.,  604. 

Acabit;  son  genre,  1052. 

Acacia  :  son  orthog.  au  plur,,  1052. 

Accent  ;  ce  qu'on  entend  par  accent  pro- 
lodique,  78. — Combien  il  y  en  a,  79. — 
Quels  noms  on  leur  donnait  autrefois,  et 
leur  différence  avec  les  accents  imprimés, 
ilnd.  —  Ce  que  c*est  que  l'accent  oratoire^ 
Taccent  grammaticalf  79.  —  Ne  pas  con- 
fondre l'accent  oratoire  avec  l'accent  pro' 
iod.^  ibid. — Si  c'est  un  accent  aigu  ou  un 
accent  grave  que  l'on  met  dans  les  phrases 
interrog.  sur  l'e  muet  qui  termine  un  verbe 
employé  au  présent  de  l'indic,  313,  note 
270.  —  Pourquoi  l'on  met  un  accent  grave 
sur  l'e  qui  précède  ne  dans  le  verbe  prome- 
ner ^  497  ,  note  360.  -^  Pourquoi  l'on  ne 
m«t  point  d'accent  sur  \e  ouvert  qui  pré- 
cède la  lettre  x,  971.  —  Voy.  le  mot  Pro- 
nonciation. 

Accents  imprimés;  ce  que  c'est,  971.  — 
Sur  quelles  lettres  et  dans  quels  mots  se 
met  l'accent  aigfu ,  971; — l'accent  grave^ 
i^id.;— l'accent  circonflexe,  972.  — Liste 
des  mots  dans  lesquels  on  fait  usage  de 
l'accent  circonflexe  ^  974,  note  434. 

Accessit  ;  si  ce  mot  doit  prendre  un  s 
au  plur.  161,  1052. 

ACCESSOIRE;  SOU  genre,  124. 

Acclimater;  1052. 

Accommoder  ;  son  acception,  i053. 

Accord  (d')  ;  emploi  de  cette  locution , 
1053. 

Accord  de  X Article  avec  le  subst.,  208.* 


— de  y  Adjectif  viexi  le  substanfif ,  956.— 
Exception  à  l'égard  des  ad^tffs  demi,  m, 
feu,  et  à  l'égard  d'adjectifs  pris  adverbia- 
lement, 257.  —  Accord  de  Tadjectif  se  rap- 
portant à  deuk  "on  plusieurs   snbst.  d^ 
tincts,  260  ;  — de  l'adject.  placé  après  deux 
ou  plusieurs  subst.  qui  sont  synon.,  260:^ 
ou  bien  lorsque,  dans  nne  phrase,  l'esprit 
ne  considère  que  le  dernier  subst.  261.— 
Accord  du  pronom  le^  tenant  la  place  d'ao 
nom,  soit  commun,  soit  propre,  385;— 
de  l'adjectif  précédé  du  substantif  pcnonse, 
406  ;  —  de  l'adjectif  même^  420  ;  —  de  l'ad- 
jectif roMf,  423;  — de  ladjectîf  qwî/^  4M; 
—  de  l'adj.  quelque,  430;  —  de  l'acHj.çwf 
suivi  de  que,  431; — du  Verbe  avec  aoé 
sujet,  574;— du  Verbe  lorsqu'il  adeoxoB 
plusieurs  sujets  de  la  troisième  personne, 
575: — lorsqu'il  est  précédé  de  plusieoit 
substantifs  non  liés  par  la  coi^OBction  et, 
576. — Exceptions,  quand  les  subst.  vA 
une  swte  de  synon.,  à76  ; — lorsque  Tea* 
prit  s'arrête  sur  le  dernier,  577.-^A<ard 
du  Verbe  lorsqu'il  se  rapporte  à  pluâieni 
sujets  de  différ.  pers.,   578; — lorsqR'Oa 
deux  sujets  de  la  trois,    personne  onii 
par  la  conjonct.  ou,   579;  ~- lorsque  fai 
deux  sujets,  unis  par  cette  coiyonet.,  sont 
des  pronoms  de  différentes  personnes,  680; 
— lorsqu'une  expression   réunit   toui  1« 
si^ets  en  un   seul,  581  ;  —  lorsque  dflu 
subst.  ou  deux  pron.  sont  liés  par  unedei 
conjonct.  de  même  que,  aussi  bien  que,  etc.* 
581  ;  —  lorsque  le  dernier  des  subst.  tsXk 
sujet  d'un  verbe  sous-entendu ,  582.— 
Accord  du  Verbe  après  fun  et  Vautre,  U2. 
—après  ni  Cun  ni  Vautre^  585  ; — apràB>4 
une,  joints  à  de,  des,  588  ; — après  un  eol- 
lectif  partitif,  591  ;  —  après   un  eoUta^ 
général,  594.^ Accord  de  V Adjectif  tmbek 
706  à  718;  — du    Participe    passé  MB 
auxlL,  728  ;— du  Participe  passé  binst 
partie  des  temps  composés  des  verbes  aait 
actifs,  soit  passifs,  soit  neutres,  soitpio- 
nom.,  soit  unip.,  730  à  749.  Y.  Parikift. 

Accordailles  ;  s'il  a  un  sing.,  162. 

Accorder  [S")  ;  son  régime  devant  a 
inOnitif,  605. 

AccoRT  ;  sa  signification  et  son  eioplnt 
1053. 

Accotoir;  son  genre,  1244 

Accoucher  ;  dans  quef  eaa  on  dit  a  mit» 
ché,  ett  accouchée^  468,;  —  si  ce  ¥tibei^ 
gniûe  enfanter,  1053. 
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Accouplement  ;  s'il  se  dit  des  hommes, 
10.S4. 

Accourir  ;  son  auxil.,  472  ;— sa  conju- 
gaison, 520. 

Accoutumer  ;  régit  tantôt  à,  tantôt  de, 
640. 

Accréditer  (S')  ;  s'il  est  en  usage,  1054. 

Accroire  ;  temps  en  usage ,  et  de  quel 
*  verbe  il  est  toujours  accompagné,  554. 

Accroître;  son  auxi).,  473;  —  sa  con- 
jugaison, 554. 

Accueillir  ;  sa  conjug.  530. 

Accusatif  ;  comment  on  y  supplée  en 
français,  207 ,  note  234. 

Accuser  ;  son  emploi  dans  le  sens  de 
gourmander,  blâmer,  1055. 

Accuser,  s'accuser,  être  accusé  ;  pré- 
position qu'ils  demandent  devant  un  infi- 
nitif, 619. 

Acharner;  s'il  se  dit  toujours  avec  le 
pron.  personnel,  1055. 

Acharner  (S');  préposition  qu'il  de- 
mande devant  un  infin.  605. 

AcHÉRON  ;  sa  prononc,  54. 

Acheter  ;  son  orth.,  512. 

Achevé  ;  son  emploi  au  propre,  au  figuré, 
1055. 

Achever;  son  orth.  512. — Prépos.  qu'il 
demande  devant  un  infinitif,  619  ; — son 
emploi  comme  verbe  pron.,  1055. 

ACIER;  si  ce  mot  se  dit  au  figuré,  1055. 

A  COMPTE  ;  son  orth.  au  singul.  et  au 
plur.,  1056. 

A  CÔTÉ  ;  si  l'on  peut  se  dispenser  d'em- 
ployer de  à  la  suite  de  cette  préposition , 
808. 

Acquérir  ;  conjug,  de  ce  verbe  irrégu- 
lier, 526.  —  Son  orthographe  et  son  em- 
ploi, ibid. 

Acquêts  ;  s'il  a  un  singulier,  162. 

Acre  ;  son  genre,  1 30. 

Acrostiche;  son  genre,  124. 

Actif  {Verbe)  ;  ce  qu'il  exprime  et  à 
quoi  on  le  reconnaît,  448.  —  Voy.  le  mot 
Yerbe.  —  Si  tout  verbe  actif  a  son  verbe 
passif,  450. 

Actuel  ;  si  cet  adject.  peut  se  dire  des 
personnes,  1056, 

Adage,  Adepte;  leur  genre,  124. 

Addition;  si  deux  et  deux  sont  quatre 
est  une  phrase  correcte,  1056. 

A  demi.  Voy.  Demi, 

Adhérent  ;  si  ce  mot  ayant  un  dérivé 
change  d'orth.  en  cessant  d'être  employé 


comme  participe  présent  ou  comme  adjeel* 
verb.,  961,  note  432. 

Adjectif.  Voy.  Épithète. 

Adjectif  ;  si  les  adject.  pris  substanti- 
vement prennent  la  marque  du  plur,,  154. 

—  Ce  qu'exprime  cette  partie  d'oraison, 
228  et  la  note.  —  Comment  l'adj.  peut 
quelquefois  devenir  substantif,  ibid. — 
Combien  il  y  a  de  sortes  d'adjectifs  r  et  si 
un,  tout,  nul,  quelque,  aucun,  chaque,  tel, 
quel,  ce,  cet ,  mon,  ion ,  son ,  vas ,  votre, 
notre,  sont  de  véritables  adjectifs,  229.— 
Leur  variation  accidentelle,  229.— Ce  qu'il 
y  a  à  considérer  dans  les  adjectifs,  230.— 
Leur  genre  et  comment  se  forme  leur  fé- 
minin, ibid.  —  Observations  sur  le  féminin 
des  adjectifs  en  eur  et  en  teur,  231  et  suiv. 

—  Leur  nombre  et  manière  de  former  leur 
pluriel ,  235.  —  Pluriel  au  masculin  des 
adject.  en  al,  et  observ.  sur  plusieurs  d'en- 
tre eux  auxquels  on  pourrait  donner  un 
plur.,  236  à  246.  —  Si  on  doit  supprimer 
le  /  au  pluriel  des  adjectifs  terminés  par 
ant,  ent,  246.  —  Comment  les  adjectifs  qua- 
lifient les  objets  et  combien  il  y  a  de  De- 
grés de  qualification,  246.  —  Ce  que  c'est 
que  le  positif  ou  premier  degré  de  quali- 
fication, le  second  degré,  le  troisième  degré, 
ibid.  —  Règles  sur  ces  trois  degrés  de  qua- 
lification, 247  et  suiv.  — S'il  y  a  des  adject. 
qui  ne  sont  pas  susceptibles  de  comparai- 
son ,  et  pour  quel  motif,  254.  —  Voy.  let- 
tre d,  le  moi  Degré  de  qualification. — Accor4 
des  adjectifs;  Règle  générale,  256. — Excep- 
tion à  l'égard  des  adjectifs  demi,  nu,  feu, 
et  do  quelques  adjectifs  pris  adverbial*, 
257.  —  Règles  particulières  sur  l'accord  det 
adjectifs,  260.  —  S'il  faut  dire  «  labouc/^ 
et  les  yeux  ouverts.  Uh  cours  de  langue 
française,  italienne  etE&fAG^OLE.Les  cotes 
personnelle  et  mobilière,  etc.,  etc..  »  260  à 

263.  —  Ce  que  l'on  exige  de  l'adjecl.,  263. 

—  Adjectifs  employés  comme  substantifs, 

264.  —  Quel  est  le  verbe  qui  peut  immé- 
diatement régir  un  adjectif,  ibid,  —  Prin- 
cipes généraux  sur  la  place  des  adject., 
205.  —  Pourquoi  l'on  ne  donne  pas  la  liste 
des  adjectifs  qui  se  placent  habituellement 
après  leurs  substantifs  ;  des  adjectifs  qui 
précèdent  Te  plus  souvent  les  substantif» 
qu'ils  qualifient;  des  adject.  qui  se  mettent 
également  bien  avant  ou  après  le  subst.  ; 
des  adject.  qui,  dans  le  style  simple,  se 
mettent  après  le  substantif  et  qui,  en  vers 

82. 
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et  dans  le  style  poétique ,  se  plaisent  à  le 
précéder,  268. — Adjectifs  qui  donnent  une 
acception  différente,  suivant  qu'il  sont  pla- 
cés avant  ou  après,  268  à  273.  —  Remarq. 
snr  les  adjectifs  brave,  grand,  parfait,  jeune, 
propre,  simple,  vilain,  ibid.,  notes  250  à 
262.  —  Régime  des  adjectifs,  273  à  304.  — 
Voy.  le  mot  Régime.  —  Des  adjectifs  de 
nombre  ;  leur  place ,  2G6  ,  et  note  252. 
—Combien  on  en  distingue,  304. —  Adjpct. 
qui  ne  conviennent  qu'aux  personijes  ou 
qui  ne  peuvent  qualifier  que  les  choses, 
275  et  suiv. —  A  quoi  servent  les  adjectifs 
de  nombre  cardin.,  les  adjectifs  de  nombre 
ordin.,  304.^-\oy. lettre N.  le  moXNombre. 
—  Des  Adjectifs  pronom,  et  pourquoi  on  les 
appelle  ainsi,  310.  —  Des  aâject.  pronomin. 
possessifs  et  leur  emploi,  342. — Voy.  mon, 
ma,  mes,  ton,  ta,  tes,  son,  sa,  ses,  noire,  nos, 
votre,  vos,  leur. — Des  adjectifs  pronominaux 
démonstr.,  364.  —  Voy.  ce,  cet,  cette,  ces. 
Des  adjectifs  pronjm.  indéCinis,  415.  —  Voy. 
chaque,  quelconque ^  nul,  aucun,  pas  un, 
même,  plusieurs ,  tout ,  quel  et  quelque.  — 
Si  l'adjectïf  se  met  au  pluriel  lorsqu'une 
personne  se  parlant  à  elle-même  fait  usage 
de  la  première  personne  du  pluriel  de  l'im- 
pératif, 322  et  663.— Si  la  place  de  l'adject. 
empêche  que  le  participe  passé  employé 
dans  les  temps  composés  d'un  veibe  actif 
et  précédé  de  son  régime  direct,  prenne 
l'accord,  744.  —  Quels  sont  les  adjectifs 
qui,  par  la  seule  addition  de  ment,  servent 
à  former  l'adverbe,  826.  —  Dans  quel  cas 
un  adjectif  doit  prendre  une  initiale  ma- 
juscule ,  967.  —  Si  dans  une  proposition 
l'ellipse  est  bonne  lorsque  deux  adjectifs 
sont  de  genre  différent,  si  une  femme  peut 
dire  :  Je  suis  plus  grande  que  mon  frère, 
1011. — Voy.  lettre  V,  les  mots  voyelles  nas. 
pour  la  pron.  de  la  cons.  n  fin.  dans  les  adj. 

Adjectif  verbal,  7*06.  — Voy.  Participe. 

Adjectifs  [Verbes)  ;  à  quels  verbes  on  a 
donné  ce  nom,  448.  —  Voy.  le  mot  Verbe. 

Adjonctif;  1042.  —  Voy.  Membres  de  la 
phrase. 

Admettre  ,-  sa  conjugaison ,  563. 

Admiratif  {Point).  V.  le  mot  Point. 

Adorateur  ;  son  emploi  comme  subst. 
et  comme  adjectif,  1056. 

Adoré  ;  son  régime,  283. 

Adroit  ;  son  régime,  283. 

Aduler  ;  dans  quel  style  en  f  eut-on  fairf^ 
usage,  1057. 


Adverbe;  ce  que  c'est,  817. — Sa  fone- 
tion  ordinaire,  et  ce  qui  distingue  cette 
partie  d^oraison  des  autres  parties,  ibid,— 
Adverb.  qui  ont  un  régime,  818. — Ad|jec!. 
qui  deviennent  de  véritables  adverl>e8,  819. 

—  Division  des  adverbes ,  820.  —  Adverb. 
considérés  par  rapport  à  leur  forme ,  par 
rapport  à  leur  signifie,  820.  —  Fermatiott 
des  adverbes  simples  formés  en  ment,  826. 

—  Si  c'est  sur  le  masculin  ou  le  féminîo 
que  doit  se  former  l'adverbe,  ibid.  —  Com- 
ment il  se  forme  quand  l'adj.  finit  par  nn  e 
fermé,  827  ;  — quand  radjectif  est  terminé 
au  masculin  par  une  consonne,  f/W.:  — 
quand  il  est  terminé  au  masciil.  jïar  am  ou 
purent,  ibid. — Adjeci;r9  f\\i\  foni  eiccption 
à  cette  règle,  ibid.—  Comment  se  fonne 
l'adverbe  lorsque  radjrclif  finit  |»ar  deox 
voyelles,  826.  — R^p^li lion  des  adverbes, 
828.  —  I.rur  place  ,  829.  —  Observ.  «ir 
l'emploi  de  plusieurs  adverbes,  831  à89J. 

Adverbes  de  quantitî^  :  ce  que  c'est,  cl 
si  on  ne  les  assimile  pas  à  des  collect.  part, 
501.  — Si  r::dj.,  !c  pron.  cl  le  verbe  pré- 
cédés de  CCS  adverbes  demandent  le  ang. 
ou  le  plur.,  591  à  594. 

Adveruial:  si  on  peut  donner  un  plar. 
à  cet  adjcclif,  245. 

Adverbialement.  Adjectifs  pris  adver- 
bialement. Comment  ils  figurent  dam  h 
phrase,  258  et  suiv. 

Ae  ;  dans  quel  mot  cotte  voyelle  com- 
binée a  le  son  de  Va,  18. 

AÉRIEN:  son  emploi,  1057. 

Affabilité  ;  sa  véritable  acception  et  «m 
emploi,  1057. 

Affable  ;  son  régime,  283. 

Affaiblie;  son  emploi,  1057. 

Affaire  ;  son  genre  ancien,  95. 

Affaire  ;  différence  entre  avoir  affoàn  « 
et  avoir  affaire  avec,  1058.  —  Signif.  de 
avoir  affaire  de,  1058. 

Affaissehent  ;  si  ce  mot  peut  se  dire  n 
figuré,  1059. 

Affamé;  son  cmp.  au  fig.,  1059. 

Affecter:  préposit.  que  ce  verbe  de- 
mande devant  un  infinitif.  619. 

Affété  î  déf.  de  cet  adject,,  1059. 

Affinage;  son  genre,  124. 

Affliger  ;  si  ce  verbe  se  dit  des  chosei. 
1060. 

Affliger  [S^),  être  affligé  :  prépositioa 
que  ce  verbe  demande  devant  un  infinitif» 
619. 
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Affluent  ;  si  ce  mot  ayant  un  dérivé , 
change  d'orth.  en  cessant  d'être  employé 
comme  participe  ou  comme  adject.  verbal, 
961. 

Affront  ;  son  genre,  124. 

Afin  ;  son  acception  mise  en  regard  avec 
celle  de  Pour,  1060. 

Afin  que  ;  si  cette  conjonction  demande 
le -subjonctif,  676.  note  389.— Si  elle  est 
conjonction  causativef  898. 

Age  ;  son  genre  ancien,  95.  —  Son  em- 
ploi, 1060. 

Agé  de,  a  l'Age  de  ;  leurdiffér.,  1060. 

Agenda;  son  plur.  160. 

Agenouiller  (S')  ;  si  ce  verbe  a  la  môme 
acception  que  se  mettre  à  genoux,  1060. 

Agir  ;  si  Ton  peut  dire  :  il  en  a  bien  agi  , 
1060. 

Agir  (S');  préposition  que  ce  verbe 
demande  devant  un  infinitif,  620. 

Agissant  ;  cas  où  ce  mol  est  adject.  ver- 
bal, et  alors  prend  l'accord,  715;  —  cas 
où  il  est  participe  présent  et  alors  invaria- 
ble, 714. 

Agnus,  Agnus  castus;  leur  prononcia- 
tion, 45. 

Agrafe;  son  genre,  130. 

Agréable  ;  son  régime ,  275,  279. 

Agréer;  coojug.  de  ce  verbe  et  son  or- 
thog.  au  futur  et  au  partie,  passé  employé 
au  fém.,  504  et  505. 

Agreste  ,  Champêtre  ;  leur  véritable 
acception,  1061. 

Aguerrir  (S')  ;  préposition  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infln.,  605.      ^ 

Ah  !  dans  quel  cas  cette  interjection  s'écrit 
ainsi ,  925. 

Ai,prononc.  de  cette  voyelle  combin.,  18. 
—  Observ.  sur  la  réforme  qui  a  substitué 
Et  à  oi,  936. 

Aide  ;  si  ce  substantif  est  toujours  mas- 
culin, 105. 

Aider;  si  aider  à  une  personne^  et  aider 
une  personne  y  s'emploient  indifféremment, 
1061. 

aie  ;  prononciation  de  celte  voyelle  com- 
binée, 19  et  27. 

aie!  exclamation,  27,  924  et  927. 

Aïeuls,  Aïeux,  AÎncêtres;  leur  emploi, 
1062. 

Aigle  ;  si  ce  substantif  est  toujours  mas- 
culin, 1062.  — Son  cri,  1072. 

Aigu  î  Voyez  Accent, 

Aigue-marine  :  son  orth.  au  plur.,  174. 


Aiguille,  Aiguillon;  leur  prononcia- 
tion ,  44. 

Aiguiser  ;  sa  prononciation  ;  4  },  note  1 1 . 
—  Son  emploi ,  1064. 

Ail  r  son  plur.,  et  sMl  est  d'un  usage 
habituel,  167,  et  note  215. 

AiL;  plur.  au  masc,  des  substantifs  qui 
ont  cette  terminaison,  167. 

Aimer  mieux  ;  son  régime  avant  un  infin., 
599.  —  Dans  quel  sens  il  demande  le  sub- 
jonctif, 666. 

Aimer,  dans  le  sens  de  prendre  plaisir; 
quelle  préposition  il  demande  devant  un 
infinitif,  605. 

Aimer;  s'il  se  dit  des  choses,  1064. 

Aincre;  conjugaison  des  verbes  qui  ont 
celte  terminaison  ,  571  et  957. 

AlNDRE  ,    EINDRE  ,    OINDRE  ;    COnjUgaiSOn 

de  tous  les  verbes  qui  ont  la  terminaison 
aindre,  566  et  957  ;  —  qui  ont  la  termi- 
naison eindre^  et  la  termin.  oindre,  566  et 
957. 

Ainsi  que  ;  quel  est  le  sujet  qui  règle 
l'accord ,  dans  les  phrases  où  celte  locution 
conjonctive  eH  employée,  581.  —  Si  ainsi 
que  a  le  même  ^ens  que  comme,  904. 

AiR;  emploi  de  ce  substantif  avec  un 
nom  de  pers.,  avec  un  nom  de  chose  ,1064. 
—  S'il  n'est  pas  mieux  de  distinguer  une 
qualité  morale ,  une  qualité  physique ,  pour 
savoir  s'il  faut  dire  ;  «  Cette  femme  a  fair 
méchant  ;  cette  femme  a  Cair  bossue ,  » 
1065.  —  Si  Cela  a  bien  de  l'air  d*une  chi- 
mère, est  correct,  1068. 

Aïs,  AiRE;  leur  g.,  124  et  130. 

Aise  {Être  bien)-,  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  620. 

Aix-la-Chapelle  et  Aix  en  Provence; 
leur  proii.,  75. 

Ajouter  ;  Voyez  Joindre, 

Al  ;  plur.  au  mascul.  des  substantifs  et 
adjectifs  qui  ont  cette  terminaison,  167  et 
236  à  246. 

A  LA  campagne  ;  dans  quel  cas  peut  se 
dire ,  803. 

Alambic,  Albâtre  ;  leur  g.,  l24. 

Alarmant;  son  rég.,  284. 

Alentour  ;  si  ce  mot  peut  être  employé 
comme  préposit.,  791.  —  Si  comme  subst. 
il  a  un  sing.,  162. 

Alger;  sa  prononc,  1068. 

Alibi  ;  son  orthog.  au  plur.,  156,  1.59. 

Alinéa:  s'il  prend  un  sam  pluriel ,  156, 
note  186  bis\  159.  —  Ce  que  c'est  que  ce 
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fktgae  orthogr.,  et  quand  on  en  fait  usage, 
JOOO.  ^ 

Alléluia;  sa  pronon.  et  son  orth.  au 
plur.,  156,  note  187. 

Aller;  son  auxil.,  464.  —  Sa  conjug., 
519.  — Si  l'on  doit  préférer  je  vais  à  je  vas, 
521.  —  Dans  quel  cas  l'impéral.  va  prend 
un  5 ,  ibid,  —  Par  quelle  raison  le  peuple 
dit  :  val  en  ville,  521.  —  Si  êlre  allé  et 
avoir  été  peuvent  indifféremment  être  em- 
ployés l'un  pour  l'autre,  522.  —  Si  aller 
n'a  pas  un  tout  aulre  sens  que  venir,  523. 
—  Si,  suivi  d'un  infinitif,  il  demande  une 
préposiU,  599.  —  Si  l'on  doit  é<rijre  :  elle 
s'est  ALLÉ  plaindre ,  et  elle  est  allée  se 
plaindre,  746.  —  Orth.  de  la  sec.  pers.  de 
l'imp.  du  verbe  aller,  959. 

Aller  (S'en);  sa  conjug.,  523.  —  Si  je 
me  suis  en  allé  est  une  expression  correcte, 
ibid.  —  Si  je  m'en  vais  est  préférable  à  je 
m'en  vas,  523.  -—  Si  va-t'en  doit  s'écrire 
ainsi ,  524.  —  Si  l'on  peut  dire  :  cette  eau 
fait  en  aller  les  rougeurs,  524.  —  Pourquoi 
ce  verbe  doit  être  regardé  comme  verbe 
pronom,  essentiel,  453  et  736.  —  Règle  pour 
son  partie,  736. 

Allodial;  son  plur.  au  masc,  236. 

Alhanagh  ;  sa  prononc,  54. 

Alors  que  ;  dans  quel  style  on  peut  faire 
usage  de  cet  adv.,  889.  —  V.  Quand. 

Alouette;  son  cri,  1072. 

Alphabet  ;  ce  que  c'est,  2.  —  Combien 
le  nôtre  renferme  de  lettres,  ibid, 

Altier;  sa  prononc,  63,  note  40. 

Alvéole;  son  g.,  124. 

Ahadis,  Amadou;  leur  g.,  124. 

Amalgame;  son  g.,  124,  et  note  75. 

Amande  [Des  livres  de  pâte  d');  un  gâteau 
d'amandes  ;  s'il  faut  écrire  ainsi ,  1 98. 

Amant;  si  ce  mot  se  prend  adj.,  1069. 

Amas;  son  emploi  au  fig.^  1069. 

Amateur  ;  si  amatrice  est  bon ,  232. 

Ambitieux;  si  cet  adj.  régit  les  noms, 
275.  ^-  Emploi  que  l'on  en  fait  au  figuré, 
ibid.,  note  263.  —  Son  rég.,  275,  280. 

Ambitionner  ;  préposit.  que  demande  ce 
v.  devant  un  inf.,  620. 

Ambre; son  g.,  124. 

Ame  ;  s'il  faut  l'accent  circonfl.  sur  l'a , 
974,  note  434. 

Amertume;  si  ce  mot  a  un  plur.,  14], 
note  117. 

Amical  ;  pi.  au  m.  de  cet  adject.,  237. 

Amidon;  son  g.,  124. 


Amnistie  ,  Armistice  ;  leur  signif.  et  »eur 
g.,  1069. 

A  moins  que  :  si  cette  conjonct.  demande 
le  subj.,  678.  —  Si  elle  demande  touj.  m, 
847  et  854.  —  Si  elle  demande  la  suppres. 
de  pas,  876.  —  Si  à  moins  que  de  est  mieux 
que  à  moins  de,  903. 

Amonceler  ,  son  orlh.  et  sa  conjug.,  511. 

Amour  ;  son  g.  au  sing.  et  au  pi.  96. 

Amoureux  ;  son  rég.,  280. 

Amphibologie;  ce  que  c'est,  1031. — V. 
le  mut  Équivoque. 

Amphigouri  ;  son  g.,  124. 

Amusement  ;  son  emploi ,  1070. 

An  ;  dans  quel  mot  cette  finale  ne  se 
redouble  pas  au  fém.,  230  et  950. 

An,  Année  ;  si  ces  deux  subst.  s'emploient 
indifféremm.  l'un  pour  l'autre,  1070. 

Anagramme,  Analyse ;l.  g.,  130. 

Analyse  grammaticale  ;  manière  d'y 
procéder,  1043  à  1050.  —-Trois  modèles 
d'analyse,  ibid. 

Anatuème  ;  son  g.,  124. 

Ancêtres  ;  si  ce  subst.  a  un  sing.,  163 
et  note  191.  — Son  emploi,  1062. 

Ane  ,  Ane  sauvage ,  leur  cri ,  1072. 

Ancar  ;  pourquoi  ce  mol  devrait  s'écrire 
ainsi,  48,  note  20. 

Ange  ;  si  ce  subst.  est  touj.  masc.  105. 

Anglican,  son  orth.  au  fémin.,  230. 

Anglicisme;  1021. 

Angora  ;  si  un  chat  angora  ou  vn  chat 
angola  est  bien  dit,  1071. 

Aniqioche;  son  genre,  130. 

Animalcule  ,  Anniversaire  ;  leur  g., 
124. 

Animaux  [Cri  des),  parties  des  an- 
maux  ;  1072  et  suiv. 

Animer  et  s'animer  :  rég.  de  ce  v.  devant 
un  infin.,  605. 

Annal;  son  pi.  au  m.,  237. 

Année  ;  voyez  An. 

Année  :  comment  s'écrivent  miUe  et  eo* 
lorsqu'il  est  question  de  la  date  des  annéet, 
308. 

Annoncer;  s'il  se  dit  des  choses,  1074. 

Anoblir;  son  usage,  107Ô. 

Anomal  ;  son  plur.  au  masc.,  236. 

Ant,  ent;  s'il  est  bon  de  supprimer  lel 
final  au  plur.  des  subs.  ou  des  adj.,  ^uioot 
cette  termin.  au  sing.,  169  et  246.  —  Gmb- 
ment  les  adj.  qui  ont  Tune  de  ces  terminais, 
servent  à  fofrmer  l'adv.,  827.  —Pour  quels 
mots  la  termin.  ont  est  préférée  à  la  termin* 
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me,  et  réciproquement,  960  et  suiv. 

Antérieur  ;  rég.  de  cet  adj.,  279. 

Antérieur  {Prétérit);  446  et  658.  — V. 
Prétérit. 

Antérieurement  ;  place  de  cet  adv.  et 
8on  rég..  818,  note  413. 

Antichambre  ;  son  g.,  108,  note  61;  130, 
note  96. 

Antidote,  Antre;  leur  g.,  124. 

Antique  ;  si  cet  adj.  peut  se  dire  d'une 
pers.  avancée  en  âge ,  1075.  —  Si  on  peut 
B'en  servir  pour  le  mot  ancien ,  1076. 

Antonoxase  ;  en  quoi  consiste  cette  flgure 
de  rhétorique,  135,  note  114.  —  Si  son 
emploi  ne  détermine  pas  à  faire  usage  de 
la  lettre  s  pour  le  plur.  des  noms  propres, 
ibid. 

Ao  ;  dans  quels  mots  les  deux  lettres  de 
cette  voyelle  combinée  se  font  entendre ,  1 8. 

Août,  Aoriste,  Aoûteron;  leur  pro- 
nonc,  18.  —  Rem.  sur  le  mot  août,  1076. 

AoÛTÉ  ;  sa  prononc,  18,  1076., 

Aparté  ;  s'il  prend  un  s  au  pi.,  155,  159. 

Apercevoir  ;  sa  conjug.  et  son  orth., 
489  et  551.  —  Dans  quel  cas  et  pourquoi  le 
partie,  passé  du  verbe  pron.  s'apercevoir 
prend  l'accord ,  736,  et  note  399. 

Apologue  ;  son  g.,  124. 

Apostat;  s'il  se  dit  au  Ûg.,  1077. 

Apostrophe  ;  975.  —  V.  le  mot  Élision, 

Apothéose  ;  son  g.,  130. 

Apparaître  ;  son  auxil.,  472.  —  Sa  con- 
jug., 566. 

Appareil  ;  son  g.,  124. 

Apparoir;  si  ce  v.  est  en  usage,  541. 

Appartenant  ;  cas  où  ce  mot  est  abject, 
verbal  et  alors  prend  l'accord,  715,  et 
note  396.  —  Cas  où  il  est  partie,  prés,  et 
llors  inv.,  ibid* 

Appartenir;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infln.,  620.  —  Si  appart- 
enant peut  quelquefois  être  regardé  comme 
adj.  verbal  ,715,  note  396. 

Appas  ;  s'il  peut  se  dire  au  sing.,  162, 
note  192.  -^  Sa  différ.  avec  le  mot  appât , 
ibtd. 

Appeler  ;  conjug.  et  orthog.  de  ce  vepbe , 
509.  —  Pourquoi  il  est  des  temps  où  on 
double  la  lettre  /,  511. 

Appellation  ;  l'anc.  et  la  nouv.,  3i.  — 
Observât,  intéressantes  sur  la  manière  enr- 
geignée  par  MM.  de  PorUrRojFal,  de  nommer 
les  lettres,  ibid. 

Applaudir  ;  prépos.  que  demande  ce 


verbe  devant  un  infln.,  620.  — <  Ses  rég. 
quand  il  est  suivi  d'un  nom,  1077. 

Appliquer  (S');  son  rég.  devant  un  infln*, 
605. 

Appréciateur;  fém.  de  ce  subst.,  233. 

Appréhender  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  630.  —  Dans  quel 
cas  œ  V.  demande  le  subj.,  666,  —  demande 
la  négation ,  865 ,  —  demande  la  suppre»- 
sion  de  pas ,  873. 

Apprendre  ;  sa  conjug.,  567.  *-  Apfrenr 
dre  et  s'apprendre  ;  prépos.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infln..  605. 

Apprendre  ;  sa  véritable  acception ,  1078, 
1136. 

Apprenti;  son  fém.,  114  et  1078. 

Apre;  son  rég.,  284. 

Après-demain;  son  plur.,  191. 

*  ApRÈS-DÎNÉE  ,  APR&S-MIDI ,  APRÈ9-S0UPÉE  ; 

leur  g.  et  leur  orlh.,  130.  ^  Leur  pluriel 
191.  —  Leur  emploi ,  <l  079k 

Apprêter  et  s'apprêter  ;  prépos.  que  ce 
verbe  demande  devant  un  inf.,  605. 

Apprivoiser  ;  son  emi^oi  avec  un  nom 
de  choses,  1078. 

Appui-main  ;  son  plur.,  174,  et  note  218. 

Appuyer  :  son  orth.  et  sa  conjug.,  514. 

Aquatile  ;  sa  signifie,  et  son  emploi,  61, 
et  note  38. 

Aqueduc  ;  son  g.,  124,  et  note  76. 

A  qui  ;  son  emploi ,  367.  •—  S'il  est  un  eaa 
où  on  peut  le  dire  des  choses,  380« 

Arbres,  Arbustes';  leur  g.,  12^1. 

Arc  ,  Arabesques  ;  leur  g.,  12&  et  130. 

Arc-boutant  ;  son  pi.,  175. 

ArC-DOUBLEAU  ;  80B  pi.,  191. 

Ar£-en-<:isl  ;  sa  pron.  et  son  phir.,  39, 
190. 

Archétype  ;  sa  pronono.,  53; 

Archevêque  ,  AncHiÉPisGepAL  ;  leur  pro- 
nonc, 53^ 

Archiépiscopal  :  son  pi.  au  m.,  337. 

Ardent  ;  son  régv,  279. 

AiiOEUR  ;  si  ce  mot  a  un  plur.,  141, 
note  118. 

Argents  ;  80B<  emploi  au  figuré ,  1080. 

Argile  ;  son  g^  130,  et  note  97. 

Argot,  erqot:  leurs  diverses  signif., 
1080. 

Aaguer  9  «ODj.  et  opth.  de  ce  v.,  508. 
.    Armistice;  124,  1069. 

Aromates;  si  les  noms  d'aromates  pren- 
nent lamarq.  du  plur.,  et  motif  d«  la  règle 
140,  note  116. 
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Arracher  (S*);  v.  pronom.  Cas  où  il  faut 
le  faire  accorder  ;  cas  où  il  ne  le  faut  pas, 
740. 

Arrête  ;  son  emploi ,  1074. 

Arrhes,  denier-a-dieu  ;  leur  sign.,  1080. 

Arrière  -  boutique  ,  arrière  -  corps  , 
arrière-garde,  arrière-goût,  arrière- 
neveu  ,  arrière-pensée  ,  arrière-petit- 
fils  ,  arrière-point  ,  arrière-saison  , 
AigiiÈRE-VASSÀL  ;  leur  orlh.  au  plurl,  191. 

Arriver;  son  auxil.,  464. 

Arriver  ;  s'il  faut  dire  :  en  arrive  ce  qui 
pourra  ou  en  an-ive  ce  qu*U  pourra ,  R.  D., 
au  mot  P/aire,  1220. 

Arroger  [S');  si  le  partie,  p.  de  ce  v., 
quoique  essentiellement  pronominal,  prend 
l'accord,  737. 

Arrosoir;  son  g.,  125. 

Arsenic  ;  sa  prononc,  38. 

Arsenical  ;  son  pïur.,  236. 

Artère;  son  genre,  130. 

Article  ;  définition  de  cette  partie  d'o- 
raison, 205.  —  S'il  y  a  d'autres  articles  que 
le,  la.  Us,  205,  note  233.  —  Comment  ont 
été  formés  les  quatre  articles  composés  au, 
auXf  dUf  deSf  206.  —  Erreur  de  plusieurs 
gramm.  qui  croient  qu'il  y  a  des  eus  dans 
la  langue  franc.,  207,  note  234;— qui  croient 
qu'il  y  a  des  articles  déf.  et  iudéf.,  209, 
et  note.  —  Accord  de  l'art,  avec  le  subst., 
208.  —  Cas  où  ou  doit  répéter  l'art.  211.— 
S'il  est  correct  de  dire  :  les  premier  et  se- 
cond étages  ;  les  vingtième  et  trentième  pa- 
ges; les  simples  et  bonnes  gens  ;  21 1  et  261 

—  Cas  où  on  ne  doit  pas  répéter  l'article , 
21 1.  —  Place  de  l'art.  213.  —  Dans  quel 
cas  on  doit  en  faire  usage,  215.  —  Dans 
quel  cas  on  ne  le  doit  pas,  222.  —  Si  l'ar- 
ticle qu'on  met  dans  le  super iat.  relat,  avant 
plus,  moins,  mieux,  pire,  etc.,  doit  s'ac- 
corder avec  le  subst.,  249,  et  note  244. — 
S'il  s'accorde  dans  le  super L  absolu,  250. 

—  Si  un  pronom  peut  se  rapporter  à  un 
nom  qui  n'a  ni  article  ni  équivalent,  437. 

Artifice,  As;  leur  g.,  125. 

Arts  {Noms  d)  ;  dans  quels  cas  ils  doi- 
vent prendre  une  majusc,  965. 

Asile,  Aspic  ;  leur  g.,  125. 

Aspect;  saprononc,  39,  71. 

Aspiration  ;  quand  une  lettre  est  aspi- 
rée, et  quel  effet  l'aspiration  produit  sur  la 
voy.  qui  suit  l'aspiration,  31.  —  Liste  de 
luus  les  mots  où  la  lettre  h  est  aspirée ,  47 
à  52. 


Aspirer  ;  prépos.  que  demande  ee  veriM 
devant  un  infin.,  606. 

Assaillir;  conjug.  de  ce  verbe  défeet., 
et  remarque  sur  son  emploi,  Â27. 

Assassin  ;  125.  —  Si  le  mot  assassin  pris 
comme  subst.  se  peut  dire  ;  s'il  se  peut  dire 
comme  adjectif,  et  dans  quel  stylo,  ibid., 
noie  77. 

Asseoir,  s'asseoir;  leur  conj.,  541. 

Assez  {C'est)  que  ;  si  cette  express.  coDj. 
demande  le  subj.,  678. 

Assidu  ;  son  rég.,  284. 

Assigner;  prépo».  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  606. 

Assise  ;  sa  sign.  au  pi.  et  au  singul.,  162, 
note  193. 

Assistants,  s'il  a  un  sing..  162,  note 
192  bis. 

Assourdir;  déf.  de  ce  mot,  1080. 

Assouvir  ;  si  ce  verbe  se  prend  toujours 
en  mauv.  part,  1081. 

Assujettir  {S');  prépos.  que  âeuKuide  ce 
v.  dfvant  un  in  Un.,  606. 

Assurer  ;  doit-on  dire  :  s* assurer  aux  bon- 
tés  de  quelqu'un  ,  ou  s'assurer  dans  la 
bontés  de  quelqu'un ,  ou  s'assurer  sur  les 
bontés  de  quelqu'un ,  1081 . 

Astérisque;  son  g.,  125. 

Asthme;  sa  prou.,  72;  son  g.,  125. 

Astreindre;  sa  conj.,  566. 

Atmosphère;  son  g.,  130,  note  98. 

Atôhe;  son  g.,  125. 

Atours  ;  si  ce  subst.  a  un  sing.,  162, 
note  194. 

A  TRAVERS;  813.  V.  Travers. 

Attacher  {S*);  prépos.  que  demande  ce 
V.  devant  un  infin.,  606. 

Attacher  (S*),  Attaquer  {S');  pourquoi 
ces  V.  doivent  être  considérés  comme  v.. 
pronom,  essentiels,  453.  —  Règle  pour  leur 
partie,  passé,  736. 

Atteindre  ;  sa  conjug.,  566.  —  Obs.  sur 
ses  rég.,  1082. 

Atteler;  sa  conj.  et  son  orth.,  61  ]. 

Attendre  {S');  prép.  que  demande  ce  v. 
devant  un  infin.,  606.  —  Pourquoi  ce  v. 
doit  être  regardé  comme  v.  pronom,  easen- 
tiel ,  453.  —  Règle  pour  son  partie.,  736, 
note  399. 

Attendre  ;  prép.  que  demande  ce  ▼. 
devant  un  infin.,  606. 

Attendrir  {S*);  s'attendrir  pour  et  s'at- 
tendrir sur;  sens  de  ces  deux  expi*essiODB, 
1084. 
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Attendu  ;  quand  invariable ,  728.  — 
Qu^nd  variable,  ibid. 

Attentif;  son  réfç.,  279. 

Atticishe;  on  prononce  les  deux  t,  72. 

Attraire;  temps  en  usage,  554. 

Attribut;  ce  que  c'est,  440,  note  284, 
1041. 

Attributif;  1041.  V.  lettre  M  :  Membres 
de  la  phrase. 

Au;  si  au  est  un  art.,  206.  — Mis  pour 
en  /c,802,  1091. 

Au;  prononc.  de  cette  voy.  combinée,  17. 

—  Si  nous  avons  beaucoup  de  mots  qui 
aient  cette  terminaison ,  167,  note  213.  — 
Si  au  plur.  ces  mots  prennent  touj.  un  x , 

167. 

Au  CAS  QUE  ;  si  cette  conjonct.  demande 
le  subj.,  678. 

Aucun  ;  son  rég.  comme  adj.,  284 ,  420. 

—  S'il  a  toujours  rapport  à  un  subst.  de 
pers.  ou  de  ch.,  418.  —  Dans  quel  cas  il  se 
dit  sans  négat.,  418.  —  Si  on  l'emploie  au 
plur.,  ibid.  —  Dans  quel  cas  on  ne  doit  pas 
faire  usage  de  la  négative  ,418,  —  Si  aucun 
demande  le  subj.,  675.  — S'il  demande  la 
négative,  848,  et  note  419.  —  S'il  demande 
la  suppression  de  pas,  874,  et  noie  424. 

Aucunement;  si  après  cet  adv.  il  faut 
supprimer  pas^  874,  et  note  425. 

Audace;  sa  signification,  1084. 

Auditoire;  son  g.,  125,  note 78. 

Augmenter  (S');  prépos.  que  demande  ce 
V.  devant  un  infin.,  606. 

Aujourd'hui  ;  sa  sign.  et  son  emploi , 
S31.  —  S\  jusqu'aujourd'hui  peut  aussi  bien 
se  dire  que  jusqu'à  aujourdhui ,  831 . 

AuNE;  son  g.  et  son  orlh.,  105,  note  53. 

Auparavant  ;  si  ce  mot  peut  être  employé 
autrement  que  comme  adv.,  832. 

Auprès  de  ,  au  prix  de  ;  si  ces  deux  ex- 
pressions peuvent  s'employer  l'une  pour 
rautre,  795. 

Auprès  de,  près  de;  ce  que  ces  deux 
expressions  indiquent,  et  si  on  peut  em- 
ployer indifféremment  l'une  aussi  bien  que 
l'autre,  795. 

Auquel,  a  laquelle;  380  et  suiv.  V. 

Lequel. 

Ac  reste  ,  DU  reste  ;  SI  ces  expressions 
peuvent  être  regardées  comme  synonymes, 
903. 

Aussi  ;  pour  quel  degi  é  de  signillcat.  s'em- 
ploie cet  adv.  247.  —  Dans  quel  cas  aussi 
se  répète ,  828.  —  Avec  quelle  partie  d'o- 


raison on  en  fait  usage,  832.  —  Sa  place 
lorsqu^on  l'emploie  pour  autant,  833.  — 
De  quoi  il  faut  faire  précéder  le  verbe  qui 
suit  la  conjonct.  que  placée  après  aussi,  ibid, 
—  Employé  comme  adv.  compar.,  si  comme 
est  bon,  834.  —  Dans  quelles  propos,  on 
fait  usage  de  cet  adv.,  ibid.  —  S'il  demande 
ne,  846,  849. 

Aussi,  Si,  Autant.  Tant  ;  leur  emploi, 
2n,  832.  —  Si  aussi  peut  remplacer  non 
plus,  834. 

Aussi  bien  que,  dans  les  phrases  où 
celte  expression  est  employée,  quel  est  le 
sujet  qui  règle  l'accord,  581. 

Austral  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  237. 

Autant  ;  pour  quel  degré  de  signif.  s'em- 
ploie cet  adv.,  247.  —  Dans  quel  cas  il  se 
répète,  828.  —  Quand  on  peut  employer 
autant  au  lieu  de  aussi ,  833.  —  A  quoi 
sert  autant,  ibid. — Si,  employé  comme  adv. 
de  compar. ,  on  peut  le  faire  suivre  de 
comme,  834.  —  S'il  demande  ne,  846,  849. 

Auteur;  son  fém.,  114. 

AuTo-DA-FÉ  ;  SOU  orthog.  au  plur.,  156, 
et  note  188.  —  Son  plur.  158. 

Automnal;  son  pi.  au  m.,  237. 

Automne  ;  son  g.  quand  l'adject.  est  placé 
après,  quand  il  est  avant,  98. 

Autoriser  ;  prépos.  que  demande  ce  y. 
devant  un  infin.  606. 

Autour  ;  véritable  usage  de  cette  pr^[x>- 
sition,  791. 

Autre  ;  quand  on  doit  regarder  ce  mot 
comme  pronom,  408.  —  Quand  on  doit  le 
regarder  comme  adjectif,  408.  —  Dans 
quel  cas  il  est  bon  d'employer  autre  sans 
article,  ibid,  —  Si  Ton  doit  écrire  :  en  voici 
bien  d'un  autre,  ou  en  voici  bien  d'une 
autre,  408.  —  Si  avec  autre  le  que  doit  tou- 
jours être  suivi  de  ne,  846. —  SMl  demande 
la  suppression  de  pas  dans  la  phrase  su- 
bord.,  849.  —  Voy., lettre  L.  les  mots  run 
l'autre,  l'un  et  f autre;  pour  leur  emploi. 

Autrement  :  si  l'on  dit  :  il  parle  autre-- 
ment  quil  pense ,  ou  bien  qu'il  ne  peMe , 
846,  849. 

Autrui  ;  si  ce  mot  aurait  dû  être  mis  au 
nombre  des  pronoms ,  404 ,  note  279.  — 
Emploi  de  ce  pron.  indéf.,  404.  —  Si  les 
adjccl.  pronom,  possessifs  peuvent  se  rap- 
porter au  pronom  autrui,  405.  —  Si  Ton 
petit  dire  :  il  ne  faut  pas  désirer  le  bien  des 
autres,  ibid. 

Aux  ;  si  ce  n'est  pas  une  contraction  de 
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à  Us,  206.  —  Mis  pour  en  Us,  802,  1091, 
1101. 

AdXERRE  ,  AUXERROIS .  AUXONNE  ;  leUF 

prononc,  74. 

Auxiliaires  [Verbes);  quels  sont  ces  v. 
et  à  quoi  ils  servent,  4ôâ.  —  Quand  élre 
et  avoir  sont  auxiliaires ,  ibid.  —  Conjug. 
de  ces  deux  v.  et  observât,  sur  chacun 
d'eux,  457  et  461.  —  Clioix  à  faire  de  l'un 
de  ces  auxil.  pour  former  les  temps  comp. 
de  nombre  de  v.,  464  à  475.  —  Voyez  les 
mots  Verbe,  Avoir,  Être, 

Avalanche;  son  g.,  131. 

Avant  ;  véritable  signiûc. ,  de  cette  pré- 
posit.  792.  —  Voir  quand  on  doit  la  pré- 
férer à  la  prép.  devant,  ibid. 

AvAi^T-BEC,  Avant-bras,  Avant-cours, 
Avant-coureur,  Avant-dernier,  Avant- 
falre-droit,  avant-fosse  ,  avant-qoût  , 
Avant-garde,  Avant-hain,  Avant-mur, 
Avant-pieu  »  Avant-propos  ,  Avant-toit  , 
Avant-train,  Avant-veille;  leurorth.  au 
pi.,  191. 

Avant-hier  ;  sa  prononc,  72. 

Avant  que  ;  si  cette  conjonction  demande 
le  subj.  678.  —  Si  Ton  peut  mettre  indif- 
féremm.  avant  que  avec  le  subj.,  et  avant 
que  de  ou  avant  de  avec  Tinfin.,  678,  note 
390.  —  Si  avant  que  peut  présentem.  se 
'dire  avec  un  infln.,  794. 

Avant  que  de  ,  Avant  de  ;  laquelle  de 
ces  deux  locut.  on  doit  préférer,  793.  — 
Si  avant  que  veut  être  suivi  de  ne,  857. 

Avant-scène  ;  son  g.,  131,  note  99.  — 
Son  plur.,  191. 

Avare  ;  s'il  se  dit  des  person.  et  des 
choses,  1085. 

AvÉ,  A^'é-Maria  ;  leur  orth.  au  pi.,  155, 
158. 

Avec  ;  prépos.,  781.  —  Dans  les  phrases 
oii  elle  est  employée,  quel  est  le  sujet  qui 
règle  l'accord ,  582. 

Avenir  ;  emploi  de  ce  verbe,  540. 

Avertir  ;  prépos.  que  demande  ce  v., 
devant  un.  inlin.,  620. 

Aveugle  (A  /'),  en  Aveugle  ;  leur  signif., 
1085. 

Aveugle,  Avide  ;  leur  régime,  284,  285. 

Aveugler,  s'Aveugler  ;  si  on  peut  leur 
donner  un  régime  indirect,  1085. 

AviUR  [S')  ;  prépos.  qu'il  demande  de- 
vant un  infinitif,  607.  — S'il  prend  réelle- 
ment un  régime,  ibid. 

Aviser  [S)  ;  son  rég.  avant  ua  inf.,  621. 


—  Pourquoi  ce  v.  doit  être  regardé  comme 
V.  pronom,  essentiel  453.  -^  Règle  pour 
son  partie,  736. 

Avoir:  si  ce  v.,  comme  v.  actif,  a  un 
passif,  450,  note  288.  —  A  quoi  sert  le  v. 
auxil.  avoir ,  455.  —  Dans  quel  cas  il  est 
auxil.,  i^trf.  —  Dans  quel  cas  il  est  v.  actif, 
ibid.  —  Sa  conjug. ,  457.  —  Comment  se 
forment  les  t.  composés  de  ce  v. ,  457 , 
note  290  à  304.  —  S'il  faut  écrire  j'avais 
par  un  a  ou  par  un  o,  458  note  294.  —  Si 
l'on  peut  dire  quHl  aye,  460,  notOgSOl.  — 
Emploi  de  avoir  comme  auxil.,  464  à  475. 

—  Si  l'auxil.  être  que  l'on  donne  à  plu- 
sieurs V.  neut.  n'est  pas  empl.  pour  le  v 
avoir,  452.  —  Rég.  de  ce  v.  dans  le  sens 
de  devoir ,  devant  un  infln. ,  607.  —  Si 
son  partie,  ayant  peut  être  variable,  718. 

—  De  la  locution  il  y  a,  1167. 

Avoir  confiance;  1100.  —  V.  le  mot 
Confier, 

Avoir  coutume  :  son  rég.  avant  un  infin., 
623  et  1106. 

Avoir  peur  ;  V.  Peur. 

Avouer  (S'),  v.  pronom.  Ca&  où  il  faut 
le  faire  accorder  ;  cas  où  il  ne  le  faut  pas, 
740. 

Ayant  ;  si  ce  part,  est  toujours  inv.,  718. 

B 

B;  son  g.,  35,  1085.  —  Sa  prononc  au 
commencement,  au  milieu  ei  à  la  fin  des 
mots,  36.  —  En  cas  de  redoublem.,  ibid, 

—  Mots  où  b  se  redouble,  946. 
Baigner  {Se)  :  si  l'on  peut  dire  ;  je  vais 

baigner,  1233.  —  Voyez  lettre  P ,  se  pro* 

mener. 

Baigner  [Se)  ;  son  emploi,  1085. 

Bailleur:  son  fém., 231. 

Bain-marie  ;  son  pi.,  175. 

Bal  :  son  pi.,  168.  —  Son  emploi,  ibid., 
note  215  bis. 

Balance;  son  emploi  au  figuré,  1086. 

Balancer  {être  en  suspens)  ;  son  régime 
devant  un  indu.,  607. 

Bambou;  son  plur.,  167. 

Banal  :  son  pi.  au  masc.,  238. 

Bandeau  ;  son  emploi  au  Ûg.,  1086. 

Baptismal;  sa  pron.,  59.  —  Son  pi.  au 
masc.  236. 

Baptistaire,  Baptistère;  leur  pronon- 
ciation, 59.  —  Si  ces  deux  mots  tignlfieni 
la  même  chose,  ibid»,  note  27. 
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Barbarisme  ;  ce  que  c'est,  et  son  étym., 
1028,  note  443.  ->-  Ne  pas  le  confondre 
avec  le  solécisme,  ibïu,  —  Exemple  de  fautes 
contre  la  pureté  du  tangage  et  du  style, 
1028. 

Barbe  -  de  -  bouc,  Barbe  -  de  -  chèvre, 
Barbe-de-Jupit£R  ;  leur  orlh.  au  pi.  191. 

Barbe,  Barde;  s'fls  sont  toujours  m., 
105. 

Bas  ;  si  ce  mot  est  quelquefois  mvarluble, 
258. 

Bas  de  soie  noirs  [Des)  ;  pourquoi  on 
écrit  ainsi  cette  expression,  592,  note  378. 

Bas-fond,  Bas-relief,  Bas-ventre  ;  leur 
orth.  au  pi.,  191. 

Basse-contre,  Basse-fosse,  Basse-lice, 
Basse-taille,  Basse-toile  ;  leur  orth.  au 
pi.,  191. 

Bassesse  ;  dans  quelle  acception  ce  mot 
peut  se  dire  au  plur.,  141,  note  119. 

Battre  ;  sa  conjug.,  555.  —  Si  on  dit 
battre  le  tambour  et  battre  du  tambour ,  V. 
le  mot  Tambour. 

Bayer  ;  prononc.  de  ce  v.  et  son  orth., 
514. — Si  bayer  aux  corneilles  e&i  bon ,  515, 
et  note  364. 

Béarn  ;  sa  prononc,  58. 

Beau;  dans  quel  cas  on  dit  bel,  16. 

Beaucoup  ,  Bien  ;  emploi  de  beaucoup 
comme  mot  de  quantité ,  835.  —  De  bien 
comme  adv.,  ibid.  —  Différ.  remarquable 
entre  beaucoup  et  bien,,  835. 

Beaucoup  ;  si  cet  adv.  peut  être  employé 
seul,  836.  —  A  quoi  il  sert,  mis  devant  ou 
après  le  terme  comparât. ,  ibid. — ^Différ.  rem . 
entre  il  s'enjaut  de  beaucoup  ei  il  s' en  faut 
beaucoup j  837.  —  Si  avec  cet  adv.,  pas  est 
préférable  à  point,  877. 

Beau -fils,  Beau -frère.  Beau -père. 
Bel-esprit  ;  Ieurorth.au  pi.,  191. 

Beauté;  si  ce  mot  a  un  plur.,  141,  note 
120. 

Bec  ;  son  emploi,  1074. 

Bec-figue,  Bec-d'ane,  Bec-de-canne, 
Bec-de-corbin  ;  Icurorth.  au  plur.  191. 

Becqueter  ;  son  orthogr.  512. 

BÉGAYER;  orthogr.  et  emploi  de  ce  v., 
514. 

Bégayer  ;  son  usage  au  fig.,  1086. 

Béjaune;  1086. 

Belette  ;  son  cri  ;  1072. 

Bélier  ;  son  cri,  1072. 

Belle -DE -JOUR,  Belle -fille.  Belle- 
MÈRE,  Belle-soeOr  ;  Icur  orth.  au  pi.,  191. 


Belle-de-nuit  ;  son  plur.,  175  et  191. 

BÉNÉFiciAL  :  s'il  a  un  plur.  au  m.,  23S, 
245. 

BÉNIR;  sa  conj.,  528.  —  Ses  deux  par- 
tic,  et  leur  usage,  ibid. 

Bercail,  Bétail  ;  si  ces  deux  subst.  ont 
un  plur.,  168. 

Berce  ;  si  ce  subst.  est  touj.  m.,  105. 

Bestiaux  ;  si  ce  mot  est  le  pi.  de  bétaii, 
168,  note  216. 

Bien  :  si  le  r  final  se  lie  toujours  avec  ta 
voy.  du  mot  suiv..  22,  note  5  et  p.  25. 

Bien,  Beaucoup;  835.  —  V.  Beaucoup. 

Bien  que  ;  si  cette  conjonct.  demlinde  le 
subj.,  678. 

BlEN-AlMÉ,  BlEN-ETRE,  BlEN-FONDS  ;  lèur 

pi.,  191. 

Bien-entendu  ;  si  cette  locut.  conj.  de- 
mande l'ind.,  676,  note  389. 

Bienfaisance,  Bienfaisant;  observât, 
sur  leur  prononc.  et  leur  orth.,  18  et  936. 

Biennal  ;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  m.,  238. 

Bienséance;  s'il  a  un  plur.,  l42,  note 
122. 

Bifteck;  son  plur.,  161. 

Bill  ;  sou  plur.  161. 

Biscaye  ;  sa  prononc.  27. 

BiSE;  sasignif.  1087. 

BLAMER;  prépos.  que  demande  ce  y^ 
devant  un  infin.,  621. 

Blanc-bec,  Blanc-seing,  Blang-signé  ; 
leur  orth.  au  pi.,  175,  184  et  191. 

Bleu  ;  son  plur..  167. 

Bocager  ;  empl.  de  ce  mot,  1087. 

Bocal  ;  son  plur.,  168. 

Boeuf  ;  sou  cri,  1072. 

Boeuf,  Boeufs,  Boeuf  gras.  Boeuf  salé  ; 
leur  pr.,  41,  42  et  note  10  > 

Boeuf  {€Eilde);i.  d'architect.,son  plur., 
168. 

Boire  ;  sa  conjng.,  555.  —  S'il  est  bien 
employé  au  figuré,  555. 

Bon  :  son  comparut.  ;  si  plus  bon  peut  se 
dire,  247.  —  Si  bon  est  quelquefois  invar., 
258.  —  Sa  signifie,  placé  avant,  placé  après 
le  substantif,  268. 

Bon-chrétien  ,  Bon-Henri  ;  leur  plur. , 
175. 

Bonheur;  s'il  se  dit  au  plur.,  142,  note 
123. 

Bonté  ;  s'Use  dit  au  plur.,  142,  note  121. 

Boréal;  sUla  un  pi.  au  masc,  2^, 
245. 

Borgne  ;  son  fém.,  23 1 ,  note  239. 
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Borne  I  dam  quel  sens  il  n'a  pas  de  slng.. 
1G3,  Dole  ISâ. 

Borner,  Bornes  (5e);  pi-épat.  que  de- 
m«ude  ce  t.  devant  un  Infln.,  607. 

BiisscER,  Bosseler   1087. 

Bouc;«on  eri,  lOTî. 

fiODCBe;  Bi  ce  mol,  qui  se  dit  en  parlant 
des  cfaevaui ,  et  en  général ,  dei  bêles  de 
•omoie  el  de  voiture,  te  dit  auidl  d'nn 
«aamon,  d'une  carpt,  d'une  unmuille, 
l07i. 

BoDcnE-TROD  !  son  pL,  191. 

Bouger  ;  ei  Mirèi  ce  verbe  on  supprime 
pa*.  87!. 

Bouillir  :  sa  conjug.  elson  emploi,  &!S. 

BonflDON;  Bon  eri,  lOÎÏ. 

BoiiRRELEH;  Bon  Orthographe,  &M. 

BOUTE-EH-TBAIN,  BOUTE-FEU,  BOOTE- 

TOVT-cnnE:leurarlh.  au  pi.,  176  et  19i. 
fiocT-uari ,.  son  pt.,  192. 

BraCSIAL  ;  SUD  pi-,  136. 

Bbaire;  temps  en  usage,  &6C. 

BuANCHE-UfiSlSE    SOnpl.,  192, 

Brave  ;  sa  sIgntDc.  placé  avant  ou  apris 
son  BuLsL,  368,  note  !5S, 

Bravo;  son  orlh.  au  pi.,  I&7,  ISI. 

Brebis  ;  son  cri,  1072. 

Brëche-uents  ;  B'il  s'écrit  ^nsi  au  ! 
187. 

Brèves  {Syltabei]  ;  comment  elles  se  pro- 

Brigdei;  Bon  r^ime  devant  un  Infln., 
C9I. 

BhiW,  BisE;  1087. 

BftisE-coD  ;  Bon  ptar.,  176  et  IS3. 

BnisE-RAisûN.  BaisE'SCEUË,  Brise- 
TOnr.  Brise-vent  ;  leur  oi'th.  su  pi.,  176 
el  103. 

Brovillahini  ;  à  embroiiUlamiiii  est  1 
1087. 

BROi!SfiAii.i.Es  ;  si  ce  mot  a  un  slng.,  163, 

Bruiner  ;  al  brouillaaier  est  bon,   1087, 

Bruire  ;  temps  en  usage,  biO.  —  Quand 
bruyani  est  sdj.  verbal,  bà6. 

Brùle-todt  :  son  pi.,  192. 

IlnCiLEn   prépDs.  que  demande  ce  ' 
vanl  un  ioOn.,  621.  —  Quel  mode  il  dé- 


plut 


buUHAL    Brutal,'  s'il  ont  n 
m.,  238,  24S. 

BiiDT;  sa  prononc.,  70.  —  SI  bruu  . 
ni.,  ïst  correct,  1088. 

L'nui; ELLES  ;  Bs  pronoDC,  73. 


Budget  i  son  plur.  161. 

BuFFLE;  SOn  Cri  1072. 
BDHSAL;BanpI..S36. 

Butor  :  Bon  eri.  lOlt, 

Buveur  I  li  buveute  se  dit,  333. 


C;iang.,3Set  1088.  —  Sa  prononc.  o» 
amniencemem,au milieu.à  la  fin  de!  moR. 
e.  S»  prononc.  dans  Claude,  prune  de 
eins  Claude    -iiioloncelli!,  uarmieeUe,  31. 

Danaqueluasil  faut  prononcer  les  deux 
,  38.  —  Dona  quel  ca-ee  se  rcilouWe,  9t(. 
-  Uols  où  on  licrlt  avec  la  cédille,  98Î. 

Ça  ;  si  l'on  peut  dire  ça,  au  lieu  do  cela. 


Si  prunOnC,  10H8. 

CaCOCHÏUE,  (ItCUPHOME,   1089. 

Café:  son  orlh.,  1089. 

Caille,  son  cri,  1072, 

CAiLU-LAiT;Eon  plur.,  192. 

Caillot  hosat  :  EOn  pi.,  193. 

Caisse  ;  si  l'on  dit  baure  de  la  caitu, 
Vojei  le  mot  Jouer. 

Calque  ;  son  genre,  125. 

Calquer.  i>ëcalqueh,  10S9. 

Campagne  ;  dans  quel  cas  on  peut  dire  : 
il  en  eu  campagne ,  il  est  à  fa  cawyfogM, 
803. 

Canard  :  son  cri,  1073. 

Canoiiial;  b1  eel  odj.  a  un  plur.  au 
musc.,  238,  24&. 

Capable,  Susceptible  ;  leur  acception 


diCCérei 


1273. 


Capacitëj  s'il  a  un  pluriel,  143  noie 
liSbia. 

Capital;  bou  plur.  au  m.,  338. 

Capitales  [Lettres]  ;  leur  usage,  962.  - 
V.  le  mut  Majuscule. 

Capbe:^  ce  Bubst.  est  ton],  masc.,  lOh. 

Caprice;  si  ce  mot  ee  dil  des  clioâiï, 
1090. 

Caprices  {Det)  de  femne,  une  fehsion 
DE  FEMMES;  Si  l'OD  doit  écrire  ainsi,  199. 

Captif  ;din'ér.  entre  j'ui  *W  captir,  et 
j'ai  demeuré  captif.  470,  note  333. 

Captivité;  s'il  se  dit  au  plur.,  143, 
note  137. 

Casoinal,  adj.  son  pi.  au  m.,  336. 

Cardinal;  no  ûlym.  et  a,  lériL  Bigaif.. 
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et  pourquoi  on  dit  acf;.  de  nombres  cardir' 
nous,  304  note  266.  —  V.  le  root  Adjectif 
et  le  root,  Nombre  pour  la  syntaxe  des 
adjectifs  de  nomb.  cardinaux. 

Cardinaux  {Nombres)  ;  pourquoi  on  les 
appelle  ainsi  ;  leur  format,  et  leur  eroploi, 
304; — leur  syntaxe,  305,  et  suiv.  —V.  let- 
tre N,  le  mot  Nom  de  nombre, 

Carêhe-prenant  ;  son  pi.,  192. 

Caresser;  son  emploi  au  flg.,  1090. 

Cartouche;  s'il  est  toujours  masc,  105. 

Cas  :  s'il  y  a  des  cas  dans  noire  langue, 
207,  note  234. 

Cas  (Att)  que  ,  en  cas  que  ;  si  ces  deux 
express,  conj.  demandent  le  subj.  678, 
noie  392. 

Casse-cou,  son  pi.,  176,  192. 

Casse -NOISETTES;  s'il  s'écrit  ainsi  au 
8ing.,  187,  192.    ' 

Casse-noix  ;  son  pi.,  187  et  192. 

Casse-tête,  Casse-cul  ;  leur  pi.,  176, 
187,  192. 

Casuel  ;  si  ce  mot  dans  le  sens  de/ragtVe, 
est  bon,  1090. 

Ce  ;  comment  se  distingue  ce,  pron.  dé- 
monstrat.,  de  ce,  adj.  pron.  démonstrat., 
349.  —  Emploi  de  ce,  comme  pron.  dé- 
monst.,  ibid. — S'il  est  des  deux  genres  et  des 
deux  nombres,  350. — De  quel  pron.  il  tient 
lieu  lorsqu'il  est  relatif  à  ce  qui  précède 
dans  le  discours,  351.—  Quand  avec  ce,  on 
doit  faire  usage  du  pron.  personnel  il^ibid. — 
Quand  il  est  employé  par  énergie,352. — Dans 
quel  cas  ce  doit  être  répété,  ibid,  — Quand  ce 
est  mis  pour  le  mot  chose^  353. — Cinq  règles 
particulières  à  ce  employé  avant  le  verbe 
être,  353  et  682.  —  S'il  remplace  ils,  elles, 
355.  — Si  l'on  doit  répéter  ce,  quand  le  verbe 
être  est  suivi  d'un  v.,  ou  d'un  adject.,  ou 
d'un  subst.  du  nombre  sing.,  ou  enOn  d'un 
pron.  personnel,  356  et  suiv.  —  Quand  ce 
précède  un  nom  propre  et  le  pron.  relatif 
gui,  quelle  syntaxe  à  observer  pour  le  v., 
373. —  S'il  faut  dire  e*f,  ou  c'est  avant  un 
subst.  sing.  357.  —  Si  ce  pronom  est  indis- 
pensable lorsque  l'infin.  qui  sert  de  sujet 
a  un  rég.  d'une  certaine  étendue,  682  ;  — 
lorsqu'il  y  a  deux  ou  plusieurs  infin.  de 
suite  employés  comme  sujet,  ibid. 

Ce,  Cet,  Cette,  Ces  ;  dans  quel  cas  ces 
pron.  sont  adj.  pronom,  démonstr.  ;  leur 
emploi  et  leur  signif.,  364. 

Ceci,  Cela  :  en  quoi  ils  diffèrent  des 
pron.  démonstr.  celui-ci,  celui-là,  363.  — 


Leur  emploi,  ibid.  —  Dans  quel  cas  ils  peu- 
vent se  diro  dos  pers.,  ibid.—St,  dans  une 
phrase ,  le  sujet  est  énoncé  par  le  pron. 
cela^  doit-on  ne  pas  faire  accorder  le  part., 
passé  d'un  v.,  précédé  de  son  rég.  direct, 
746.  —  Quand  il  faut  écrire  ce  ci,  ce  (à, 
363. 

Cécité,,  1090. 

Cédille  ;  dans  quel  cas  on  met  une  cédille 
sous  le  c  des  v.  apercevoir ^  concevoir,  déce- 
voir ,  percevoir ,  488,  note  355.  —  Ce  que 
c'est  que  ce  signe  orthogr.  et  pour  quelle 
lettre  on  en  fait  usage,  982,  et  note  437. 

—  Si  on  peut  le  mettre  sous  le  c  qui  pré- 
cède la  vovellc  e  ou  i,  983. 

Ceindre  ;  sa  conjug.,  566. 
Cela  ;  voyez  Ceci. 

CÉLÈBRE;  si  cet  adj.  demande  toujours 
le  plur.,  203  et  note  231.  —  Ses  r^./28S. 
Celer;  son  orthogr.  511. 
Celui;  emploi  de  ce  pron.  démonstr., 

358.  —  Faute  que  font  beaucoup  de  né- 
goe.,  ibid. — Cas  où  ce/ut  s'emploie  sans  rap 
porta  un  nom,  ibid,  ;  — où  on  le  supprime, 

359.  —  Si  ce  pron.  peut  être  suivi  iroméd. 
d'un  adject.  ou  d'un  partie. ,  et  si  ceUe 
bâtie,  ceux  terminés,  sont  des  expressions 
corr.,  ibid,  —  Si  l'usage  admet  le  rapport 
de  celui  avec  un  subst.  pi.,  360. 

Celui-ci,  Celui-là  ;  signif.  et  emploi  de 
ces  pron.,  361 .  —  Dans  quel  cas  ils  peuvent 
être  suivis  du  qui  relatif,  362.  —  Ce  que 
désigne  chacun  de  ces  pron.  démonstr., 
ibid. 

Cendre  ;  si ,  dans  l'expression  réduire 
en  cendre,  il  faut  un  «  à  cendre,  313  note 
271 .  —  Si  ce  mot  se  dit  pour  la  mort,  ibid. 

Cent  ;  dans  quel  cas  il  prend  le  s,  306. 

—  S'il  se  dit  pour  un  nombre  incertain, 
1196. 

Cent-suisses  ;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
187. 

Centième  (  Le  trois  ) ,  et  les  trois  cen- 
tièmes ;  leur  différ.,  309,  note  269. 

Centime;  son  g.,  125,  et  note  79. 

Central;  s'il  a  un  pi.  au  m.,  245. 

Cep  ;  sa  prononc.  59. 

Cependant  ;  886.  V,  Pourtant,  —  Si  Ce- 
petîdant  que  est  bon,  887. 

Ce  qui.  Ce  qu'il  ;  dans  quel  cas  l'une  de 
ces  expressions  est  préférable  à  l'autre, 
1220. 

Cer;  eonjug.  des  v.  dont  l'infin.  68t 
ainsi  terminé,  506. 
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GiÊiaSiiONiAL  ;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  masc., 
338. 

Cerf  ;  sa  pron.  42.  —  Son  cri,  1072. 

Cerf-volant  ;  42.  —  Son  pi.,  192. 

Certain  ;  acception  qu'il  donne  au  sultst., 
lorsqu'il  est  placé  devant ,  ou  lorsqu'il  est 
placé  après,  268. 

Cesser  :  dans  quel  cas  on  se  sert  avec 
ce  V.  de  être  et  de  avoir^  468.  —  Prépos. 
que  demande  ce  v.  devant  un  inf.,  621. 

—  Si  après  cesser  on  peut  supprimer  pas^ 
872.  —  Si  décesser  est  bon,  1111. 

C'est  et  ce  sont  ;  leur  syntaxe,  354. 

Ce  SONT:  si  cette  locut.  peut  régir  le 
sing.,  355. 

C'est  ;  si  après  c'esu  suivi  d'un  nom  ou 
d'un  pronom ,  il  faut  faire  usage  de  que 
ou  ùeàquU  de  qui,  366. — Quand  on  ditc'e^t 
à  vous  de,  et  c'est  à  vous  à,  642.  —^  Expli- 
cation de  la  locution  c'est  cela,  358. 

C'est  assez  que  ;  si  avec  cette  expression 
il  faut  le  subj.,  678. 

Cet  ;  Voyez  Ce. 

CÉTACÉ  ;  son  orthographe,  235. 

Ch  ;  sa  pron.  dans  les  mots  purement 
ftunçais,  53.  —  Dans  les  mots  dérivés  du 
grec  ou  de  quelques  langues  orientales,  ibid. 

Chacun;  dans  quel  cas  ce  pron.  indéûni 
ne  se  dit  que  des  personnes,  400.  —  Dans 
quel  cas  il  se  dit  des  pers.  et  des  choses, 
401.  —  Si  chacun  d'eux  furent  davis  est 
correct,  ibid»  —  Emploi  de  ce.  pronom  par 
rapport  aux  adjectifs  possessifs  son  et  leur, 
401  et  suiv.  —  Ponctuation  à  observer 
quand  chacun  est  suivi  de  leur ,  leurs ,  et 
quand  il  est  suivi  de  son ,  sa ,  ses ,  402 , 
note  278.  —  Tournure  de  phrase  où  l'em- 
ploi de  son  et  de  leur  dépend  de  l'intention 
de  l'écrivain ,  402.  —  Si  chacun  a  un  pi., 
403.  —  Si  un  chacun  peut  se  dire,  ibid. 

—  Si  c'est  le  sing.  que  l'on  emploie  lors- 
que chacun  réunit  tous  les  sujets  en  un 
seul,  581. 

Chagrin  ;  si  comme  subst.  il  a  un  pi., 
143,  note  124. 

Chaleureux  ;  si  chaleureux  est  autorisé, 
1091. 

Cbahps-Élysées,  Champs  Thessaliens  ; 
si  ces  moU  doivent  être  écrits  ainsi,  964. 

Chanceler;  sa  conjug.  et  son  orthogr., 
511. 

Changer;  dans  quel  cas  prend  avoir; 
dans  quel  cas  prend  être,  i''A,  t-  Son  rég. 
1091. 


Chanteur  ;  son  fém.  230,  note  238. 

Chapeler;  son  orth.,  511,  1088. 

Chapon  {Des  coulis  de),  un  coulis  d^é- 
crevisses  ;  si  ces  expressions  doivent  s'écrire 
ainsi,  200. 

Chaque;  ce  que  c'est  que  ce  mot,  et  à 
quoi  il  sert,  415.  —  Moyen  pour  ne  pas. le 
confondre  avec  chacun,  416. 

Charge  (A  la)  que-,  si  cette  locut.  conj. 
demande  l'ind.  676,  note  389. 

Charger,  se  charger  ;  préposit.  que  de- 
mande ce  V.  devant  un  inflnit.,  621,  622. 

Charité  ;  quand  il  se  dit  au  pi.,  143, 
note  125. 

Charme  ;  si  on  peut  le  dire  au  plar., 
1092. 

Charmes;  s'il  a  un  sing.  163. 

Chasse-chien,  Chasse-cousin  ;  leurortb. 
au  pi.,  187,  102. 

Chasse-coquin;  son  orth.  ao  pi.,  193. 

Chasse-marée  ;  son  plur.,  176. 

Chasse-mouches  ;  s'il  s*écrit  ainsi  au  shig., 
187. 

Chasseur  ;  son  fémin.,  232. 

Chaste  :  s'il  se  dit  des  pers.,  1092. 

Chat  (0E;i7  de)  ;  t.  de  lapid.  ;  son  pi., 
168. 

Chat,  chat  sauvage  ;  leur  cri,  1072. 

Chat-huant  ;  son  pi.,  192. 

CHATAIN;  SOU  emploi  et  son  fém.,  235, 
et  1092. 

Chauffe-cire,  Chausse-pied  ;  leur  pi., 
192. 

Chaume;  sa  signification  dans  la  proie 
soutenue,  1093. 

Chausse-trappe  ;  son  orth.  au  pi.,  192. 

Chauve-souris  :  son  plur.,  176.  —  Son 
cri,  1072. 

Chef-d'oeuvre  ;  sa  pron.,  42.  — Soo 

pi.,  177 S'il  peut  se  prendre  en  inaa 

vaise  part,  177,  note  219. 

Chêne-vert  ;  son  pi.,  192. 

Cheptel  ;  sa  pron.,  58. 

Cher  ;  cet  adj.  est  quelquefois  invariable, 
259.  —  Son  régime,  279. 

Chercher;  son  rég.  devant  un  lofln., 
607. 

Cheval  ;  son  cri,  1072. 

Chevau-légers  ;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
187. 

Chèvre-feuille,  Chèvre-pied  ;  learpl^ 
192. 

Chèvre-pieds  :  si  on  récrit  ainii  ra  rim^» 
188 
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Chian-lit  ;  son  plur.,  son  orthog.,  192. 

Chic;  1163. 

Chighe-face  ;  son  pt.,  192. 

Chien-loup,  Chien-harin;  leur  pi.,  192. 

Chien,  les  petits  chiens  ;  leur  cri,  1072. 

Chiffre;  m  les  chiffres  ont  un  pi.,  154. 

Chirographaire;  sa  pron.,  54. 

Choir  ;  son  auxil.,  464.  —  Temps  en 
D^age,  542.  •—  Comment  on  a  dit  autrefois, 
soit  à  Tinf.,  soit  au  partie,  ibid. 

Choisir  ;  prépos.  (|ac  demande  ce  verbe 
devant  un  infln.,  622,  1093. 

Chose;  son  emploi,  1236. 

Chouette;  son  nri,  1072. 

Chou-fleur  ;  son  pi.,  177. 

Chrétienté;  sa  pron.,  20,  note  3. 

Christ,  Jésus-Christ  ;  leur  pron,  72. 

Chu,  uè  ;  V.  Choir. 

Ci  ;  à  quoi  sert  cet  adv.,  837.  —  SMl  est 
(lermîs  de  dire,  cet  homme  ici^  ce  moment 
ici,,  838. 

Ci,  La  ;  ce  que  marquent  l'une  et  l'autre 
de  ces  expressions,  838. —  Quand  elles  sont 
séparées  de  ce,  363. 

Ciel  ;  dans  quel  cas  on  dit  cieis  au  pi., 
'i68.  —  Quand  il  prend  un  grand  C,  966. 

Ciel  de  lit.  Ciel  de  tableau  ;  leur  pi., 
Î68,  192. 

Cigale  ;  son  cri,  1072. 

Cigare  ;  son  g.,  125,  note  80. 

Cigogne;  sa  pron.  et  son  orth.  anc,  37. 
*—  Son  cri,  1072. 

Ci-JOINT;  son  emploi,  1098. 

CiL;  sa  prononc,  55. 

Cinq  pour  cent  ;  sa  prononc,  60. 

Circoncire;  temps  en  usage,  557. 

CirConsI»ect  ;  sa  prononc,  39,  71. 

Circonstanciel;  1005,  1042.  — Voyez 
Membres  de  la  phrase. 

Circulant  ;  cas  où  ce  mot  est  part,  prés., 
et  invar.,  711.  , 

Ciseaux;  quand  il  se  dit  au  sing.,  f68, 
note  197. 

Civil;  son  rég.,  285. 

Clair  ;  quand  cet  adj.  se  prend  adver- 
bialement, 259. 

Clair-voie  ;  son  pi.,  192. 

Claque-orëtlle  ;  son  pi.,  188, 192. 

Clarté  ;  s'il  se  dit  au  pi.,  143,  note  128. 

Claude  ;  sa  pron.,  37.  V.  Prune, 

Claustral;  pi.  an  m.  de  cet  adj.,  236. 

Clef;  sa  pron.,  41. 

Clerc,  Clerc-a-maîtrë  ;  leur  pr.,  38. 

Clérical  ;  s'il  a  un  pi.  au  m.,  245. 


Cloaque,  s'il  est  toujouts  masc,  105. 

Clore,  temps  en  usage,  557. —  Verbe 
avec  lequel  il  s'emploie  souvent,  ibid. 

Coasser  ;  si  ce  mot  se  dit  des  grenouilles 
et  des  corbeaux,  .1072,  1093. 

Coche  ;  s'il  est  toujours  masc.  106. 

Cochon  ;  son  cri,  1072. 

Co-ÉTAT,  son  pî.,  192. 

Cognât;  sa  pron.,  45. 

Coiffe-jaune  ;  son  pi.,  192. 

Coing  ;  si  c'est  ainsi  que  de  mot  devrait 
toujours  s'écrire,  et  pourquoi,  44,  note  12. 

Col  ;  voyez  Cou. 

Colère  :  si  ce  subst.  peut  se  dire  au  pi., 
143,  note  126. 

Colin-maillard  ;  son  pi.,  177. 

Collatéral; son  pi.,  236. 

Collectifs  {Noms)  ;  pourquoi  on  les  ap- 
pelle ainsi,  et  combien  on  en  distingue,  93.-^ 
0e  quoi  sont  composés  les  collectifs  partitifs. 
les  collectifs  généraux,  93  et  94.  —  Hègle 
d'accord,  591  à  594.  —  Si  le  collectif  par/ia/ 
permet  que  l'adject.,  le  pron.  et  le  verbe 
soient  mis  au  singul.,  quoiqu'il  soit  accom 
pagné  de  subst.  pi.,  593.  —  Voyez  Adverbes 
de  quantité,  lettre  A,  pourquoi  on  écrit  des 
bas  de  soie  noirs>  une  robe  de  satin  blanc, 
592,  note  378.  —  Si  avec  la  plupart,  le  v. 
se  met  toujours  au  pi.,  593.  —Si  une  troupe 
de  poleurs,  et  la  troupe  de  voleurs  de- 
mandent que  le  v.  soit  mis  au  même  nom« 
bre,  594. 

Collège,  ColIation,  Collationnkr  ;  et 
collégial  collation,  collationner ,  ayant  tin 
autre  sens  ;  leur  pron.,  56. 

Collégial  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au 
masc,  238. 

Colombe  ;  son  cri,  1072. 

Colombe  ;  s'il  se  dit  au  flg.,  1094. 

Colonne  ;  si  au  flg.  il  se  dit  des  pers.  et 
des  choses,  1094. 

Colophane;  1095. 

Colorer,  colorier  ;  ne  pas  les  confondre, 
1095. 

Colossal;  si  cet  adj.  a  un  pi.,  au  m., 
239. 

Combattre  ;  sa  conjug.,  555.  —  Régime 
que  lui  donnent  les  poëtes,  ibid. 

Combien  ;  quel  est  l'accord  de  l'adj.  du 
pron.,  du  v.,  lorsque  cet  adverbe  de  quan- 
tité est  suivi  d'un  subst.,  592.  —  Si  com-» 
bien  de  suivi  d'un  subst.  peut  être  le  rég. 
direct  d'un  v.,  730,  note  397.  -^  Qnand  le 
participe  précédé  de  combien  de,  et  d'un 
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sobst.,  est  y&T.t  769,  note  409.  «—  Si  avec 
combien  on  peut  faire  usage  de  bien,  trèSf 
fort^  838.  —  S'il  peut  se  joindre  à  un  adj. 
839. 

Commander;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  622. —  Son  emploi, 
1095. 

Comme  :  quel  est  le  sujet  qui  règle  I*ac- 
cord  dans  les  phrases  où  plusieurs  sujets 
sont  liés  par  cette  conjonct.,  581.  —  Si 
avec  les  adv.  aussi,  «i,  autant,  tant,  c  est 
comme  que  Ton  emploie  dans  le  second 
membre  d'une  phrase,  834.  —  Acceptions 
différentes  de  cette  conj.,  839,  904. 

Commencer  :  régit  tantôt  à,  tan  tôt  de,  640. 

Commensal  ;  son  pi.,  236. 

Comment,  Comme;  dans  quel  sens  on 
emploie  comment,  839.  —  Si  l'on  peut 
quelquefois  faire  usage  de  comme,  au  lieu 
de  comment,  ibid. 

Comment  ;  étymol.  de  cet  adv.,  826.  — 
Son  emploi,  839. 

Commettre  ;  s'il  peut  se  dire  dans  le  sens 
de  cor^fier,  1095. 

Commun;  sa  signifie,  placé  avant  ou 
après  son  subst.,  269.  —  Son  rég.,  286.  — 
Sa  signif.  employé  sans  rég.  et  employé 
avec  (2e,  ibid. 

Comparable  ;  son  rég.,  274  et  286. 

Comparaison  :  Comparatif  ;  246.  —  V. 
Degrés  de  qtialification,  lettre  D. 

Comparaître  ;  son  auxil.  464,  note  315. 

Comparer  ;  différ.  entre  comparer  à  et 
comparer  avec,  1096. 

Comparoir  :  si  os  peut  l'employer  autre 
part  qu'au  palais,  542. 

Compatible  ;  son  rég.  au  sing.,  au  pi., 
286. 

Complaire  (Se)  ;  prépos.  que  demande 
ce  V.  devant  un  infln.,  608.  — Si  le  partie, 
passé  de  ce  v.  est  invar.,  737,  738. 

Complaisant  ;  son  rég.  286. 

Complément  ;  ce  que  c'est  que  le  com- 
plément objectif ,  on  régime  direct,  1003, 
1042.  —  Le  complément  circonstanciel , 
ibid.  —  V.  le  mot  Régime. 

Complimenter, /aire  compliment  ;  1097. 

Compliquer;  usage  de  ce  mot,  1097. 

Composés  [Substantifs)  ;  170.  —  V.  le 
mot  Substantif. 

Compris,  excepté,  joint,  inclus;  leur 
emploi,  728,  et  1098. 

Compte,  Compter  ;  leur  pron.,  59. 

Compter  ;  si  ce  verbe  devant  un  inûnit. 


demande  une  prépos.,  599.  —  Son  emplot 
au  figuré,  1099.  —  Son  emploi  avec  rtm, 
1099. 

Comté  ;  son  g.  ancien   95. 

Concetti  ;  s'il  prend  un  s  au  pi.,  thS, 
157,  160. 

Concevoir;  ce  que  c'est,  91. 

Conclure;  sa  conj.,  557.  —  S'il  vaut 
mieux  écrire  il  conclud,  que  ilconcluL,  Vnd» 

—  Si  conclure  peut  se  dire  des  choses,  558. 
Concourir;  sa  conjug.,  529.  —  Son  ré- 
gime devant  un  infin.,  608,  1099. 

Condamner  ,  Condamner  (Se)  ;  quelle 
prépos.  ils  demandent  avant  un  inf.,  608. 

Conditionnel  ;  ce  qu'exprime  ce  mode, 
446  et  660. — Combien  il  y  a  de  conditionn. 
et  à  quoi  ils  servent,  661 .  —  Leur  forma- 
tion, 500,  502.  —  A  quels  temps  corres- 
pondent les  temps  du  conditionn.,  686.^ 
Quand  le  verbe  est  à  l'un  des  condit.,  dans' 
quel  cas  on  met  le  verbe  de  la  propos, 
snbordon.  à  l'imparf.  du  subj.  692.  —  Si 
celte  phrase  ;  on  craint  qu'il  nessùyéU,  ert 
correcte,  694  et  867.  —  Orth.  du  coud, 
prés.,  958. 

CoNDOULOiR  (Se]  ;  temps  en  usage,  543. 

Conduite  ;  s'il  a  un  plur.,  143,  note  129. 

Confesser  ;  son  emploi  au  flgoré,  1099. 

Confident  ;  si  on  le  dit  des  choses  io»- 
nimées,  1099. 

Confident  ;  son  rég.  287. 

Confier  ,  se  confier  ,  mettre  sa  co!f- 
fiance,  prendre  confiance,  avoir  coif- 
FiANCE,'et  se  fier:  rég.  de  chacun  de  ces 
verbes,  Il 00. 

CiONFiRE  ;  tcmps  OU  usagc,  558.  —  Si  ton 
participe  passé  peut  se  dire  au  fig.,  ibU, 

Conforme  ;  son  régime,  279. 

Conformément  :  sa  place  et  son  rég.,  818, 
note  413. 

Conjectural;  son  plur.  au  masc.,  245. 

CbNJONCTiON  ;  si  deux  substant.  synon. 
peuvent  jamais  être  unis  par  la  oonjooct 
et,  260  et  576.  •—  Pour  quels  nombres 
cardinaux  on  fait  usage  de  cette  coojonet, 
308.  —  Ce  que  signifie  cette  huitième 
partie  d'oraison,  894.  —  Comment  la  dis- 
tinguer des  préposit.  et  des  adv.  895.  — 
Si  Ton  en  compte  beaucoup,  ibid.  —  Divi- 
sion des  conjonct. ,  895  à  900.  —  Hoëe 
qu'elles  exigent,  900.  —  Cas  où  les  œt^ 
doivent  se  répéter,  ibid.  —  Leur  place^SOÎ 

—  Observât,  sur  plusieurs  conjonct.,  que 
nous  n'indiquerons  pas  ici,  parce  qu'on  tai 
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trouvera  dans  cette  table  à  Tordre  alpha- 
bet, de  leur  lettre  init.,  903  à  923. 

Conjugaison;  ce  que  Ton  appelle  ainsi, 
456.  —  A  combien  de  classes  elles  sont  ré- 
duites, ibid.  —  Quelle  est  la  terminaison 
de  la  I",  de  la  2*,  de  la  3*  et  de  là  4«  con- 
jug.,  4Ô6,  457.  —  Coqjugaison  des  deux 
Terbes  auxil.  avoir  et  être,  457  à  4C4.  — 
Modèle  de  la  1",  de  la  2«,  de  la  3*  et  de 
la  4»  conjng.,477,483,486  et  490.  —Ma- 
nière de  conjuguer  un  verbe  sur  un  autre 
verbe,  482.  —  Modèle  de  conjng.,  des  v. 
passif 9 f  492.  —  Des  verbes  neutres,  495. 

—  Des  vpibes  pronominaux,  497.  —  Des 
verbes  unipeir sonnets,  498.  —  Des  verbes 
<lont  l'inf.  est  terminé  en  ger,  503  ,  —  en 
éer^  50 1 ,  —  en  cer,  506 ,  —  en  «er,  507 . 

—  Du  verbe  appeler^  509.  —  Deu  verl)es 
dont  rinf.  est  terminé  en  tjer  ou  en  uijtr, 
513,  —  en  ier^  516.  —  Des  verbes  irrég. 
et  défect.,  de  la  1",  de  la  2%  de  la  3*  et 
delà  4«conjug.,5l9,526,  541,554. 

CoNJEGAL  ;  si  cct  adj.  a  un  plur.  au 
masc.,  239. 

Conjurer;  préposit.  que  demande  ce 
yerbe  devant  un  inf.,  622. 

Connaissance  ;  s'il  se  dit  au  plur.  ,144, 
note  130. 

Connaître  ;  sa  conjugaison ,  506.  —  Dans 
quel  cas  il  prend  de^  ibid. 

Connu;  son  rég.,294. 

Conquérir  ;  temps  eu  usage  de  ce  vi.rbu 
défect.  et  irrég.,  527, 

CoNQdÊTE  ;  SOU  emploi,  1 102. 

Conseiller;  préposition  que  demande  ce 
verbe  devant  un  iuf.,  022. 

Consentir;  préposit.  qu'il  demande  de- 
vant un  inf.,  608.  —  Quand  il  veut  le  subj. 
666. 

CoNsiÉQCEMHENT  ;  sa  place  et  son  rég., 
818,  note  413. 

Conséquent;  mauvais  emploi  que  l'on 
fait  de  ce  mot,  1102. 

Considération;  s'il  se  dit  au  p!.,  144, 
note  131. 

Consister  ;  préposit.  qu'il  demande  de- 
vant un  inf.,  609. 

Consolant  ;  ses  rég.,  287. 

Consolateur  ;  si  on  peut  l'employer  adj., 

no2. 

Consoler  (Se)  ;  quelle  préposition  il  de- 
mande devant  un  intin.  1102. 

CoNSO'UMER,  Consumer;  emploi  de  cha- 
cun de  ces  verbes,  1103. 

II. 


Consonnes  ;  ce  que  c'est,  et  en  quoi  elles 
diffèrent  des  voy.,  33.  —  Comment  on  les 
faisait  sonner  autrefois,  et  comment  elles 
sonnent  présentement,  34.  —  Son  propre 
et  son  accidentel  des  consonnes  au  com- 
mencement, au  milieu  et  à  la  fin  des  mots, 
36  à  77.  —  Consonnes  qui  se  redoublent, 
944.  —  Qui  ne  se  redoublent  jamais,  ibid, 

—  Règles  générales  sur  les  consonnes  qui 
sont  susceptibles  de  redoublement,  945. 

—  Règles  particulières  pur  chacune  de  ce* 
consonnes,  946.  — Voyez  le  mot  Doublement. 

Conspirer  :  quelle  préposition  il  demande 
devant  un  inf.,  609,  et  II 03. 

Constant;  ses  rég.,  287. 

Constellation  ;  si  les  noms  de  constell. 
s'écrivent  par  une  inajuFCule,  963. 

Construction  {Vices  de)  ;  lOOl .  —  Voyez 
les  mots  Barbarisme^  Solécisme^  Disconve- 
nance, Equivoque,  Amphibologie, 

Construction  grammaticale  ;  son  objet, 
et  dans  quel  eus  elle  est  bonne,  1001,  — 
vicieuse,  ibid.  —  Motif  pour  lequel  l'ordre 
qUe  les  neuf  parties  du  discours  doivent 
observer  eulre  elles  n'est  pas  facile  à  saisir, 
ibid.  —  Or«lre  que  doivent  garder  entre 
eux  les  membres  de  la  phrase  expositive, 
interrogalive ,  imper ative ,  et  règles  à  cet 
égard,  1004  à  1008.  —  Place  du  sujet. 
1003  j — du  verbe,  ibid.  ;  —  du  régime,  soit 
dir.,  soit  indir..  ibid.  ;  —  du  circonstanciel 

ou  de  l'adv.  1005; — du  conjonctif,  1007. 

V.  Membres  de  la  phrase. 

Construction  figurée;  ce  que  c'est  et 
pourquoi  elle  est  aini^i  appelée,  1008.  — 
Combien  il  y  a  de  sortes  de  figures,  ibid. 

—  V.  les  mots  Ellipse,  Pléonasme,  Syllep.se, 
Hyper  bâte  OM  Inversion,  Gallicisme, 

Consumer;  1103. 

Consumer  (Se);  quelle  préposit.  il  de- 
mande devant  un  In  On.,  609. 

Content;  son  ngime,  274,  28 1. 

Contentement;  si  ce  sjibst.  a  un  pi., 
144,  note  132. 

Contenter  [Se)  ;  prépos.  qu'il  demande- 
devant  un  infin.,  622. 

Continuer  ;  prépos.  qu'il  demande  devant 
un  infin.,  641. 

Contraindre  ;  prépos.  qu'il  demande 
devant  un  infin.,  646. 

Contrainte;  si  ce  mot  a  on  plur.,  146, 
note  135. 

Contraire;  son  rég„  279. 

Contre  ;  si  l'e  de  celle  préposition  peut 
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quelquefois  s'élidcr,  978.  —  Si  tous  les  mots 
précédés  de  contre  se  joignent  par  un  tiref , 
980. 

Contre-aixiSe  ,  Contre-basse  ,  Contre- 
éPRBUTE  ,  Contre-espalier  ,  Contre-fu- 
gue, Contre -LETTRE,  Contre -maître, 
Contre-marche  ,  Contre-marque  ,  Contre- 
ordre  ,  Contre  -  révolution  ,  Contre  - 
ruse,  etc.,  etc.;  leur  orth.,  au  plur.,  192. 

Contre-danse,  Contre-poison;  leur  pi., 
177. 

Contredire;  sa  conjng.,  &60.  —  Si  l'on 
dit  voui  me  contredisez^  et  à  l'impér.,  con- 
[redhez-moi  y  560.  —  Son  r<^g.,  iWd. 

CONTKE-JOUR;  son  pi.,   177. 

Contrevenir;  son  auxil.,  465. 

Contre-vérité;  son  pi.,  177.     * 

Contribuer;  quelle  prépos.  il  demande 
devant  un  infln.,  609. 

Convenablement  ;  sa  place  et  son  rég., 
818,  note  413. 

Convenir  ;  son  anxil.,  465  ; — sa  conju;;., 
540.  —  Quelle  prépos.  il  demande  devant 
un  infln.,  622. 

Conversation  [Prononciation  de  /a);  86 
et  90.  —  V.  Iiî  mot  Prononciation, 

Convier  ;  si  ce  verbe  demande  une  pré- 
pos. devant  un  infln.,  609. 

C«-propriétaire  ;  son  pi.,  192. 

roO-A-L*ANE;  800  pi.,  178. 

Coq,  Coq  d'Inde  ;  leur  prononc.«  60.  — 
Leur  cri,  1072. 

Cor  :  si  l'on  dit  :  sonner  du  cor,  ou  don- 
ner du  coTf  1183. 

Corail:  son  pi.,  167. 

Corbeau  ;  son  cri,  1072. 

Cordial;  son  pi.,  236. 

Cornette  ;  s'il  est  touj.  masc.,  106. 

CoRPORÉ;  si  ce  mot  se  dit,  1104. 

Corps-de-garde,  Corps-de-logis ;  leur 
pi.,  192. 

Corpulence  ;  si  corporence  est  bon,  1 104. 

Correspondance  des  temps  ;  quand  elle 
peut  avoir  lieu ,  et  quel  est  le  temps  qui 
prescrit  au  verbe  de  la  propos,  subord.  le 
temps  qu'il  doit  prendre ,  685.  —  Corres- 
pondance des  temps  de  l'ind.  entre  eux , 
686.  —  Lorsque  deux  verbes  sont  unis  par 
la  conjonc.  que ,  dans  quel  cas  on  met  le 
verbe  de  la  propos,  subordon.  à  l'ind.,  687. 
—  A  quel  temps  on  le  met ,  s'il  exprime 
une  action  passagère ,  687.  —  Si  l*on  veut 
exprimer  un  passé  antérieur  au  prem.  verbe, 
iàid,  —  Si  l'on  veut  marquer  un  futur  ab- 


solu ,  ihid,  —  Si  le  deuxième  veilNi  mprim 
une  chose  vraie  dans  tous  les  temps,  688. 
—  S'il  s'agit  de  quelque  chcrae  qui  existe  «i 
moment  que  Ton  parle,  G88.  —  Plusieurs 
fautes  commises  par  des  écriTafns  estimés, 
690.  —  Corre$tpondance  des  temps  du  sab- 
joncl.  avec  ceux  de  Tindic.,  693.  —  Geqoi 
doit  déterminer  le  choix  à  faire  entre  le 
présent  et  le  prétérit ,  Timparf.  et  le  ploi- 
que-parfait,  693  et  suiv. 

Corriger;  préposit.  que  ce  Terbe  de- 
mande devant  un  infin.,  623. 

CÔTÉ  (à);  rég.  de  cette  préposit.,  SOS. 

CoTiGNAC;  sa  pronone.,  38,  note  8. 

Côtoyer  ;  orth.  de  ce  Terbe ,  5l4  et  SIS, 
note  365. 

Cou  ;  quand  se  prononce  col,  16. 

Couches  (  Une  femme  en  )  ;  pourquoi  m 
doit  écrire  ainsi ,  203. 

Coucher  ;  si  ce  mot  peut  se  dire  ao  pt., 
145,  note  133. 

Coucher  (5e};  mauvais  emploi  que  Toi 
en  fait,  1233. 

Coucou  ;  son  plur.,  167. 

Cou-DE-piED  ;  SOU  étym.,  1104. 

Coups-DE-piED  {Des);  un  Coup  h'tmoBi 
si  c'est  ainsi  que  ces  n^ots  doivent  s'éofre, 
199. 

Coudre  ;  sa  conjug.,  558.  —  Obsenr.  m 
son  futur,  sur  son  prêter,  déf.,  iàid. 

Couleur  ;  son  emploi  au  masc.,  99. 

Coulis  (Des)  de  chapon,  un  Coous 
d'écrevisses;  s'il  faut  écrire  ainsi,  200. 

Coupable;  son  rég.,  273,  28T. 

Coupable;  emploi  de  cet  adj.,  ifOS. 

Coupe  ;  s'il  se  dit  au  fig.,  li06. 

Coupe-gorge  .  ConpE-jARRKt ,  Cocw- 
PATE:  leur  plur.,  178,  note  220,  192. 

Couple  ;  dans  quel  cas  on  dit  vn  oa  nr 
couple  y  99. 

Courage  ;  s'il  se  dit  au  plnr.,  14S, 
note  134. 

Courant  ;  cas  où  ce  mot  est  adj.  verii.» 

et  alors  prend  l'accord,  715; easoùfl 

est  partie,  prés.,  et  alors  Inv.,  Und. 

Courber;  son  emploi  au  flg.,  ii06. 

Courir  ;  son  auxiliaire ,  464,  note  SlO.— 
Sa  conj.,  529.  —  Si  le  partie,  passé  de  ce 
verbe  prend  quelquefois  l'aceord,  735. 

Courlis;  son  cri,  1072. 

Courre  ;  dans  quel  sens  on  peut  bire 
usage  de  ce  verbe ,  530. 

Court;  si  Ton  dit  :  lU  demem^nmcmn 
ou  courts  ^  259. 
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CocBT-vÊTn;  81  court  prend  raccord, 
259. 

Courte-pointe  ;  Bon  plur.,  i78. 

Ck)ÛTER  ;  quelle  préposit.  il  demande  de- 
vant un  infin.,  609.  —  Si  ce  verbe  poul 
quelquefois  être  regardé  comme  verbe  uclif, 
et  si  son  partie,  passé  est  toujours  invar.. 
773. 

GOUTUVE  (Avoir}; son  rég.  avant  un  infin., 
B23.  — Son  usage,  1106. 

Couvre-chef  ,  Couvre-Feu  ;  leur  plur., 
178. 

Couvre-pieds  ;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
188. 

Couvrir;  sa  cunj.,  535. 

Crabe  ;  son  genre,  126,  note  81. 

Craindre  ;  sa  conj.,  566.  —  Préposil.  que 
demande  ce  verbe  devant  un  infln.,  623.  — 
Dans  quel  cas  ce  verbe  demande  le  subj., 
666. — Si  crainte^  empl.  comme  part.,  peut 
se  dire,  747.  —  Quand  avec  ce  verbe  il  faut 
mettre  ne  pas  dans  la  phrase  subord.   865. 

—  Cas  où  il  demande  ne  tout  seul ,  ibid,; 

—  où  il  demaude  la  suppression  de  pas, 
873. 

Crainte  {De)  que;  si  celte  expression 
demande  le  subj.,  676,  note  389.  —  Son 
emploi  et  sa  place,  905. —  Si  la  négative  est 
exigée  après  de  crainte  de ,  de  craime  que , 
873  et  905. 

Crapaud;  son  cri,  1072. 

Crassane  {Poire de);  Il 07. 

Cravate;  s'il  est  masc.,  106. 

Crayonner  ;  son  emploi  au  fig.,  1 107. 

Cre  ;  si  la  règle  qui  dit  que  la  3«  per- 
sonne du  prés,  de  l'indic.  finit  par  un  I, 
lorsque  la  1'*  pers*  singulière  de  ce  temps 
finit  par  un  «,  est  applicable  aux  verbes  en 
cre,  957. 

Créateur;  son  fém.,  233. 

Créer  ;  sa  conj.  et  son  orth.  au  fuL  et 
au  partie,  passé ,  maso,  et  fém.,  505. 

Crêpe  ;  s'il  est  toujours  masc. ,  106 , 
note  54.  —Son  emploi  au  fig.,  1107. 

Creusane  ;  si  ce  mot  se  ti-ouve  dans  le 
Dictionn.,  au  lieu  de  Cresane ,  1107 

Crève-coeur  ;  son  plur.,  178. 

Cri  des  animaux;  1072. 

Cric-CRAC;  son  plur.,  178. 

Crier  ;  sa  conj.  et  son  orth.,  517,  note 
366.  —  Si  le  partie,  de  ce  verbe  prend  quel- 
quefois raccord,  735. 

Croasser;  si  ce  mot  se  dit  des  corbeaux 
ou  des  grenouilles,  1072,  1093. 


Crog-en-jambe  ;  sa  pron.,  38  ;  —  son 
plur.,  38,  179. 

Crocodile  ;  son  cri ,  1072. 

Croire  ;  sa  conj.,  559.  —  Si  ce  verbe 
devant  un  infin.  demande  une  prépos.,  600. 
— Si  employé  affirmativement  il  demande  le 
subj.,  667.—  S'il  faut  dire  :  Eile  n'est  pas 
aussi  belle  que  je  F  avais  cru  ou  crue ,  765. 
—  Véritable  signifie,  de  ces  deux  expres- 
sions :  Croire  quelqu'un ,  et  croire  à  quel-- 
qu'un,  1 108.  —  Si  en  croire  quelque  chose 
peut  se  dire,  1108.  —  Si  ces  locutions  : 
«  Croyez-^ous  qu'il  le  fera;  Croyez^vous 
qu'il  le  fasse,  »  ont  des  sens  différents,  1 108. 

Croître  :  fou  auxil.,  473.  —  Sa  conj., 
559.  —  Si  Vu  du  partie,  cru  et  du  partie. 
accru  prend  un  accent,  560  et  975.  —  Em 
ploi  de  ce  verbe ,  1 109. 

Croix-de-par-Dieu ;  son  pluriel,  193. 

Croque-notes  ;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
193. 

Cruel;  sa  signifie,  placé  avant  ou  après 
son  subst.,  269.  —  Se*  rég.,  287. 

Crural;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au  masc. 
239. 

Ct  ;  comment  se  prononcent  ces  deux  let- 
tres à  la  fin  des  mots,  39. 

Cueillir  ;  sa  conjug.,  530.  —  Comment 
on  a  dit  autrefois,  et  si  à  présent  on  peut 
dire  :  cueiller,  je  cueillirai ,  je  cueillai ,  j*ai 
cueille ,  etc.,  527,  530. 

Cul-de-basse-fosse  ,  Cul-de-lampe  , 
Cul-de-sac  ;  leur  pi.,  193. 

Cul-de-jatte  ;  son  pi.,  179. 

Cure-dents,  cure-oreilles  ;  s'ils  s'écri 
vent  ainsi  au  sing.,  188. 

CuRiAL;  son  pi.,  236. 

Curieux  ;  ses  rég.,  287. 

Curiosité;  s'il  peut  se  dire  au  pi.,  14£v 
note  136. 


D 


D  ;  son  g.,  35  et  1 109.  —  Sa  prononc.  at 
commencemeni  et  au  milieu  des  mots,  ct  si 
le  d  final,  suivi  d'une  voy.,  se  fait  toujours 
entendre ,  39,  40.  —  Sa  prononc.  en  cas  de 
redoublement,  41.  —  Mots  où  il  se  redou- 
ble. 947. 

DAIGNER;  sa  conjug.,  481,  note  339.— 
Si  devant  un  infin.  il  demande  une  pré- 
posit.,  600. 

Daine  ;  sa  prononc,  94^  note  52. 
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Dame-jeanne  ;  8on  pi.,  179. 
Dangereux;  ses  rég.,  288.  —  Son  orlh. 
et  sa  prononc,  1109. 

Dans  ;  799. 

Dans,  en,  à;  véritable  signifie,  et  em- 
ploi de  ces  préposit.,  800.  —  Distinction  à 
fnire  entre  être  dans  la  ville,  être  en  ville , 
e\  être  à  la  ville ,  803  ;  —  entre ,  il  arrivera 
dans  troit  jours  ,  et  il  arrivei'a  en  trois 
jours,  802; —  entre  être  à  la  compagne , 
et  être  en  campagne ,  803.  —  Si  après  dans, 
l'adv,  y  peut  être  employé ,  804. 

Date  ;  son  g.  ancien ,  95.  —  Date  des 
années,  comrnent's'écrit,  308.— Voy.  au  mol 
Mille. 

Datif  ;  comment  on  y  supplée  en  fran- 
çais, 207,  note  234. 

Davantage  ,  plus  ;  si  davantage  peut  être 
suivi  de  que ,  840.  —  En  quoi  ces  deux  ex- 
pressions diffèrent ,  ibid.  —  Leur  emploi , 
il,id,  —  Si  davantage  peut  être  suivi  de  de 
ou  de  que ,  ibid,  —  S'il  peut  remplacer  le 
plus  ,  84 1 . 

De  ;  quand  deux  noms  sont  unis  par  cette 
prépos.,  si  c'est  du  singulier  ou  du  pluriel 
qu'il  faut  faire  u?age,  198.  —  Principe  gé- 
néral ,  ibid.  —  Dans  quel  cas  de  est  préféré 
à  l'art,  composé  des,  216.  —  Si  l'on  doit 
dire  voilà  du  bon  papier,  plutôl  que  voilà 
DE  bon  papier,  218.  —  Si  quand  le  subst. 
n'est  esjployé  que  pour  en  déterminer  un 
autre ,  on  ne  doit  pas  préférer  de  à  du,  220. 

—  Si  on  met  de  avant  les  noms ,  quand , 
en  les  employant,  on  ne  veut  rien  déter- 
miner sur  l'étendue  de  leur  signifie,  221. 

—  Quels  sont  les  nonis  devant  lesquels  on 
met  toujours  de,  222.  —  Cas  où  ,  quoique 
le  subst.  soit  à  la  suite  d'un  verbe  accom- 
pagné d'une  négation ,  il  faut  employer  des 
plutôt  que  de,  224.  —  V.  le  mot  Article. — 
Si  la  préposition  de,  après  un  adjectif,  in- 
dique toujours  un  rég.,  277.  —  Quels  sont 
les  adjectifs  qui  demandent  de  pour  rég., 
280  à  304.  —  Si  l'on  d(ût  dire,  le  deux  de 
mars,  ou  le  deux  mars,  305,  noie  2G7.  — Si 
l'on  doit  faire  usage  de  cette  préposit.  après 
un  nom  précédé  du  relut,  en  et  d'un  nom 
de  nombre ,  309.  —  Avant  un  infin.  précédé 
du  pronom  ce,  352.  —  Après  les  adj.  pro- 
nomin.  nul ,  aucun ,  pas  un ,  420.  —  Si  de 
placé  avant  un  verbe  à  Tinf.  indique  tou- 
jours un  régime  direct,  590. —  Si,  employé 
dans  un  sens  partitif,  et  précédant  un  subst. 
rég.  dir.,  il  indique  uu  ré^.  indir.,  507.— 


Dans  quel  cas  on  doit  préférer  de  à  par^ 
que  régit  le  verbe  passif,  698,  —  SI  Ton 
doit  faire  usage  de  la  prépos.  de,  après  iet 
verbes  compter,  croire,  devoir,  entendre^ 
prétendre ,  599  à  603.  —  Quels  sont  lei 
verbes  qui  demandent  de,  619  ;  —  qui  de- 
mandent tantôt  à ,  tantôt  de ,  639.  —  Si , 
pour  éviter  plusieurs  de,  de  suite,  on  doit 
préférer  à  l'inf.  le  mode  ind.  ou  subj.,  688. 
—  Opinion  d'un  grammairien  estimé  suris 
question  de  savoir  dans  quel   cas  de  doit 
être  préféré  à  la  préposition  à,  647,  note  380. 
— Règle  à  observer  lorsqu*u  n  participe  passé 
est  suivi  d'un  inGn.  précédé  de  la  prépos. 
de,  704.  —  Différents  rapports  de  la  pré- 
pos. de ,  786.  —  Préposit.  qui  veulent  en 
être  suivies,  ibid.  — Cas  où  on  ne  peut  n 
dispenser  de  répéter  de,  788.  —  Cas  où  on, 
ne  le  doit  pas,  789.  —  Si  l'on  est  obligé  d*eft 
faire  u8«-tge  après  avant  que,  793.  —  Après 
en  face,  vis-à-vis,  à  côté,  808.  — Apre»  Il 
prépos.  près,  ibid.  —  Si  avec  mieux  on  met 
de  avant  l'inf.,  844.  —  S'il  n'y  a  pas  une 
différence  très  grande  entre  :  il  s'en  fmu 
de  beaucoup ,  il  ne  s'en  faut  de  guère,  U 
s* en  faut  de  peu  ;  et  :  il  s*en  faut  beaucoup, 
il  ne  s'en  faut  guère ,  il  s'en  faut  peu ,  837, 
842  ,  870.  —  Si  avant  la  prépos.  de  il  faut 
employer  pas ,  875.  — S'il  est  plus  correct 
de  dire,  c'e&i  peu  de,  que  c'est  peu  que  de, 
j  880.  —  Si ,  lorsque  l'adv.  est  au  simple 
degré  comparât.,  on  ne  doit  pas  préférer 
que  h  de,  et  au  superl.,  de  à  que ,  882. — 
:  Si  la  course  de  nos  jours  est  plus  ù'à  demi 
faite,  est  mieux  que  la  course  de  noi  jours 
est  plus  Qu'à  demi  faite,  882.  —  S'il  faut 
I  faire  u^a^e  de  la  préposit.  de  après  plutôt 
;  que,  886.  — Après  crainte,  peur,  905.  — 
Cas  uù  1*6'  de  celte  préposit.  s'éiide ,  978.  — 
S'il   faut    (;mployer  de  après  avoir  Cmr, 
1068  ;  —  après  quelque  chose ,  après  d^eu- 
ner,  après  préférer,  après  traiter.  Voy.  cha- 
cun de  ces  mots. 

Dluet;  sa  prononciat.,  71.  —  S*il  preml 
un  s  au  pi.,  155,  161. 

I^EBOiRE  ;  SOU  emploi ,  556. 
Débris  ;  à  quel  nombre  on   eo  fklsalt 
usage,  et  sou  emploi  aujourd'hui ,  1110. 

DÉCALQUER;  1089. 
Decauper;  son  auxil.,  471. 
Décéder;  son  auxil.,  464. 
Decemviral:  si   cet  adJ.  a  un  pi.  a» 
masc,  239. 
DÉCENCE;  si  ce  mot  a  un  pi  ,  146. 
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DÉCENNAL;  80n  pi.,  236. 

De  ce  que  ;  8i  se  plaindre  de  çfi  que,  et  se 
plaindre  que,  cipriment  deux  sens  dififé- 
rcnls,  1218. 

DÉCESSER;  SI  ce  mot  est  français,  lUl. 

Décevoir;  si  ce  verbe  s'emploie  encoi-e 
au  prés.,  489,  note  367.  —  Sa  conjug.  et 
son  orth.,  ibid, 

DÉCHOIR;  son  auxil.,  471.  — Sa  conjug., 
543. 

Décider  ,  se  décider  ;  son  rég.  dans  le 
sens  de  Résoudre ,  636.  —  Voy.  ce  mot. 

DÉCIMAL;  si  cet  adject.  a  un  pi.  au  masc, 
239. 

DÉCIME;  son  g.,  126. 

DÉCLAMATION;  voytz  Prononciation, 

Décolleter  ;  son  orthogr.,  512. 

DÉCOMBRES;  SOU  g.,  120  et  1111. 

Découdre  ;  sa  conjug.,  558. 

Décréditer;  ne  signifie  pas  la  même 
chose  que  décrier,  517,  note  367. 

Décrier  :  sa  coigug.  et  son  orth.,  517. 

—  Différence  de   signif.  avec  décréditer, 
iùid.,  note  367. 

Décroître  ;  son  auxil.,  473. 
DÉDAIGNER;  préposit.  qu'il  demande  de- 
vant un  inÛn.,  623. 

DÉDAIGNEUX  ;  SOU  fég.,  288. 

Dedans  ;  quand  ce  mot  est  ou  prépos.  ou 
adv.,  797.  —  Son  emploi  dans  les  deux  cas, 
798. 

DÉDIRE  ;  si  vous  VOUS  dédites ,  est  préfé- 
rable à  VOUS  vous  dédisez,  560. 

Défaillir  ;  temps  en  usage  de  ce  verbe 
irrég.  et  déf.,  531. 

Défaut  ;  si  à  défaut  de ,  est  lion ,  1 1 1  ] . 

Défectifs  {Verbes);  ce  que  c'est  que  les 
verbes  défecL.  518.  —  Leur  coiijug.,  519  à 
574 .  —  Voyez  le  mol  Irréyulier, 

DÉFENDEUR;  son  fém.,  231. 

Défendre  ,  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infln.,  623.  —  Si  la  pro- 
posil.  subord.  prend  ne  après  ce  verbe,  et 
si  f /  défendit  de  ne  pas  faire  est  correct , 
863.  —  Si  on  peut  faire  usage  de  défendre 
sans  régime  direct,  llîl. 

Défenses  ;  1074.  —V.  le  mot  Animaux, 

DÉFICIT;  son  orth.  au  pi.,  155,  161. 

DÉFIER;  régit  tantôt  à,  tantôt  de,  641. 

—  Dans  quel  cas  se  défier  demande  la  négat., 
869.  —  Si  ce  mot  est  bon  au  ûg.,  1112. 

Défini.  V.  le  mol  Prétérii,  — S'il  y  a  des 
articles  définis ,  et  ùe^  articles  indéfiuifi 
507,  note  ?3i.—  Y.  le  niot  Article . 


DÉFINITIF;  81  l'oD  dll  en  définitive  ou  en 
définitif,  1112. 

DÉGÉNÉRÉ  ;  dans  quel  cas  il  faut  dire  il 
A  dégénéré,  ou  bien  il  est  dégénéré,  4C6. 

DÉGINGANDÉ  ;  si  déytgandé  est  bon  ,1113. 

DÉGOUTTANT  ;  cas  OÙ   ce   mot  est  adj. 
verbal,  et  prend  Taccord,  712.  —  Cas  où. 
il  est  partie,  présent,  et  est  inv.,  ibid. 

Dégrafer  ;  si  désagrafer  peut  se  dire  , 
1113. 

Degrés  de  signification  ou  de  qualifi- 
cation dans  les  adjod.;  ce  que  c'est,  246. 

—  Ce  qu'on  entend  par  positif,  ibid,  —  Par 
comparatif  ibid,  —  Par  superlatif,  248.  — 
Ce  qu'énonce  la  compar.  de  supériorité, 
246.  —  La  compar,  d'infériorité,  247.  — 
La  compar.  d'égalité,  ibid.  —  Adject.  qui 
forment  seuls  uue  comparaison,  ibid.  — > 
Faute  à  éviter  entre  deux  termes  de  com- 
paraison, ibid,  —  Où  se  doit  placer  l'aUri- 
bution  qu'on  veut  égaler  à  la  première, 
248.  —  Ce  qu'on  entend  par  superlatif,  et 
combien  on  en  distingue,  ibid, — Ce  qu'ex- 
prime le  superlatif  relatif,  et  comment  on 
le  forme ,  ibid.  —  Si  l'arliole  est  nécessaire 
quand  on  veut  exprimer  ce  superl.,  ibid., 
notes  244  et  245.  —  Si  meilleur &un superl., 
249  ,  noie  246.  —  Si  l'art,  prend  dans  le 
superlatif  relatif  les  inflexions  du  subst., 
250.  —  Ce  qu'exprime  le  superlatif  absolu , 
et  comment  il  se  forme ,  ibid.  —  Si  dans  ce 
superlatif  l'article  prend  les  inflexions  du 
subst.,  251 . — Si  le  plus,  modifiant  un  adv., 
ou  non  suivi  d'un  adject.,  prend  le  genre 
et  le  nombre ,  252.  —  Opinion  de  Ifar- 
montel  sur  la  déclinabilité  ou  l'indéclinabi- 
lilé  de  l'art,  au  superl.,  252  à  254.  —  Si 
parmi  les  adject.,  il  en  est  qui  ne  sont  pas 
susceptibles  de  comparais.,  254,  et  les  notes 
247  et  248.  —  Si  la  langue  française  a  de 
ces  termes  que  l'on  appelle  superlat.,  256. 

—  Si  le  pronom  relatif  qui,  ayant  pour 
anlécéd.  un  subst.  modifié  par  un  adj,  em- 
ployé au  superl.,  demande  toujours  le  sut)- 
jonclif ,  674.  —  S'il  est  un  cas  où  l'on  ne 
doit  pas  en  faire  usage,  675,  note  387. — 
Si  lo  que  est  suivi  de  ne  dans  les  compa- 
ratifs d'égalité,  849.  —  Dans  les  comparatifs 
d'inégalité,  ou,  si  l'on  veut,  de  supériorité 
et  d'infériorité,  ibid.  —  Si  après  la  conjonct. 
que  mise  à  la  suite  d'un  terme  comparât, 
on  supprime  pas,  875. 

DÉH0NTÉ;8'il  «6  dit,  1130. 

Dehors  ;  quand  c«  mot  tsl  ou  prépoiit. 
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OU  adv.,  797,  —  Son  emploi  dans  les  deux 
caB,  798. 

DÉJEUNER;  8*il  faut  dire,  ')*a\  d^euné 
D'un  bon  pâté^  ou  bien  atec  un  bon  pdié, 
1113. 

DÉJOUER;  son  emploi,  1114. 

DÉLIGE  ;  son  g.  au  eing.  et  au  pi.,  100, 

126, 131. 

DÉLIER:  sa  conjug.  et  son  orth.,  517. 

DÉLIVRER  ;  SOU  emploi  dans  le  sens  de 
livrer  f  1114. 

DÉLOYAL  ;  sMl  a  un  pi.  au  m.,  239. 

Demain  matin;  si  cette  locution  est  aussi 
bonne  que,  demain  au  matin,  1192. 

Demander  ;  prépos.  qu'exige  ce  verbe 
devant  un  infin.,  647. 

Demander  excuse  ;  si  cette  locut.  est 
préférable  à  celle  de  faire  des  excuses ,  ou 
faire  excuse ,  1 142. 

Demandeur;  son  fém.,  231. 

De  même  que  ;  quel  est  le  sujet  qui  règle 
l'accord  dans  les  phrases  où  cette  express. 
est  employée ,  581 .  —  Si  de  mime  que  peut 
se  dire  pour  comme ,  906.  —  Si ,  dans  une 
comparaison,  on  répète  de  même  dans  le 
second  membre ,  906. 

Démentir  ;  son  emploi  ,1114. 

Demeurant;  1114. 

Demeurer  ;  dans  quel  cas  on  dit  a  de- 
meuré ^  ou  bien  est  demeuré,  469,  et  note 
321. 

Demi;  son  orth.  placé  après  ou  avant  le 
subst.,  257.  —  Si  cet  adject.  se  met  quel- 
querois  au  pi.,  258.  —  Si  plus  d'à  demi  est 
meilleur  que  plus  qu*à  demi ,  882.  —  Si 
dans  à  demi  faite ,  à  demi  mort ,  il  faut  faire 
usage  du  tiret,  ibid,,  et  1114. 

Demi-dieu  ,  demi-heure  ,  et  plusieurs  au- 
tres commençant  par  demi  ;  leur  plur.,  193, 
note  223. 

Démonstratifs  {Pronoms);  349  à  363.  — 
Ae^ecL  pronom,  démonstratifs^  364.  —  Voy. 
le  mot  pronom, 

DÉMOUTOiR;  en  quel  style  et  à  quel 
temps  ce  verbe  est  en  usage ,  544. 

Denier  a  Dieu  ;  1080. 

Dénonciateur  ;  son  fém.,  233. 

Déparler  ;  si  déeesser  de  parler  au  lieu  de 
déparler  est  bon  ,  1111. 

Départir  ,  se  départir  ,  emploi  de  cha- 
cun de  ces  verbes ,  1115. 

Dépendamment  ;  si  cet  adv.  peut  avoir 
un  rég.,  et  sa  place,  818,  note  413. 

De  veur  que  ;  si  cette  expression  con- 


jonet.  demande  le  subj.,  677.  —  S!  elle  veut 
toujours  ne,  847,  et  note  4 18.-— Cas  où 
elle  demande  la  suppression  de  pas ,  '873. 

—  S'il  est  permis  de  dire  peur  de ,  au  lieu 
de  de  peur  de,  905. 

Déplaire  (Se) ;  si  le  partie,  passé  de  ee 
verbe  peut  prendre  l'accord ,  737  et  738. 

Déplorable  ;  si  on  peut  le  dire  des  per- 
sonnes, 1115.  —  Si  déplorer  gice^tt'ufipeat 
se  dire,  ibid. 

Déployer  :  son  orth.  et  sa  eonj.,  514. 

Dépositaire,  son  fém.',  115. 

Depuis  que  ;  cas  où  Ton  supprime  pas 
dans  la  phrase  subord.,  875. 

De  qui  ;  son  emploi ,  379.  —  Cas  où  de 
qui  peut  être  employa  aussi  bien  que  ému, 
381. 

D£RAis(»ïNABLE  ;  voy.  Irraisonnabk, 

Dérivation  :  si  les  diminutifs  ne  suivent 
pas  le  genre  des  nombres  dont  Ils  déri- 
vent ,  1 23.  —  S'il  n'est  pas  souvent  très  bon 
d'avoir  recours  à  la  dérivation  pour  con- 
naître l'ortbogr.  d'un  root,  941. —  Liste 
assez  étendue  des  dérivés,  941,  942.— 
Mots  sans  dérivés  terminés  par  c,  par  d,  par 
g,  par  t,  par  l,  par  p,  par  «,  et  par  l,  943, 
944. 

Dernier  :  différence  entre  la  dernière 
année  et  Vannée  demihre ,  369.  —  Si  le 
relatif  après  dernier  demande  le  sulg.,  67À. 

Des;  à  quoi  sert  cet  artiéle  compoié, 
206.  —  Dans  quel  cas  on  en  fait  usage,  216. 

—  S'il  est  un-  cas  où ,  même  avec  le  sens 
partit.,  il  faut  employer  des,  217  et  224.— 
Cas  où ,  quoique  le  subst.  soit  à  la  suite 
d'un  verbe  accompagné  d'une  négation,  il 
faut  faire  usage  de  des^  plutôt  que  de  ie, 
224.  —  Yoy.  le  mot  Article  et  le  Biot  1k, 

Dès  ;  dans  quel  cas  ee  mot  prend  un  ac- 
cent, 972. —  Emploi  de  la  locution  dkikTS 
que,  889. 

Désaccoutumer  ;  prépos.  que  dionode 
ce  verbe  devant  un  infin.,  624. 

Descendre  ;  quand  !I  faut  dire,  U  k 
descendu ,  ou  bien  t7  est  deacertdu  ^  474.  — 
Si  descendre  eu  bas  peut  ae  dire.  1015, 
note  442.  —L'emploi  de  ce  mot  an  figuré, 
1115. 

DÉsERinm;  son  enopto!  «n  Ugaxé,  1116. 

Désespérer  ;  prépos.  que  demande  ee 
verbe  devant  un  infln.,  624.  ~^Si  oe  verbe 
demande  la  négat.  dans  la  phrase  suberd., 
et  s'il .  faut  dire  ^  je-  km  déMêpère.pas  qët 
cela  NE  soit ,  860.  —  Si  avec  oe  verbe  oe 
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doit  supprimer  p<u  dans  la  phrase  subord., 
«72. 

Désespoir  ;  a\  ce  mot  ne  pourrait  pas  se 
dire  au  pi.,  145,  note  138. 

Déshonorer  ;  son  emploi  au  flguré,  1116. 

DÉSIRER;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  624.  —  S'il  régit  le  subi., 
666. 

Désir,  Désirer  ;  observ.  sur  la  prononc. 
et  l'orth.  de  ces  deux  mots,  lli6. 

Désireux;  son  rég.,  281. 

Désordonner;  son  acception,  1116. 

DÉSORDRE;  s'il  sc  djt  au  pi.,  1117. 

Dès  lors  QUE;  si  cet  adv.  mis  pour  lors- 
que est  bon ,  889. 

Dessein,  dessus;  leur  signifie,  et  leur 
emploi,  1117. 

Dessiner;  son  emploi  au  flg.,  1117. 

Dessus^  dessous;  leur  prononc,  69.— 
leur  emploi  comme  adv.,  leur  emploi  comme 
préposît.,  797  et  suiv. 

De  suite,  tout  de  suite  ;  leur  emploi , 
«02. 

Destin  ;  si  on  peut  le  dire  pour  la  vie , 
1117. 

Dételer;  sa  conjug.  et  son  orth.,  611. 

Déterminer  ;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  610. 

Déterminer  {Se);  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  610. 

Détester  ;  pi-épos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  624. 

Détruire  ,  détruit  ;  son  emploi  ,1118. 

Deuxième;  quand  il  est  préférable  à 
second,  Voy.  le  mot  Second, 

Devant;  son  véritable  emploi,  792. 

Devenir;  son  auxil.,  466. -— Ce  qu'il 
régit ,  640. 

Devers,  vers;  leur  emploi,  799. 

Déverser;  si  ce  mot  est  bon  au  fig.,  481 , 
note  340. 

Dévêtir  (5e);  temps  en  usage,  641. 

Devoir  ;  si  devant  un  inf.  il  demande 
de ,  600.  —  Pour  quel  motif  quelques  éco- 
liers prononcent  mal  devrions,  489,  note 
366.  —-Sens  de  dût,  iHd,  —  Si  lorsque  de- 
voir est  employé  comme  verbe  pronom,  on 
peut  supprimer  un  des  pronoms ,  ibid.  — 
Se  devoir i  son  rég.,  624.  —  Quand  son  par- 
tie, est  variable,  766.  — Quand  il  ne  l'est 
pas,  764. 

Dévorer  ;  diverses  aceeptions  de  ce  verbe, 
1118. 

DiABLEiEKT;6iymologiede  cet  adv.,  826. 


Diagonal;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au 
maso.,  239  et  246. 

Dialecte;  bou  genre,  126,  note  82. 

Diamétral  ;  si  cet  adject.  a  un  plur.,  239 
et  246. 

Dicton  ,  digtum  ;  véritable  emploi  de  ces 
deux  mots ,  1 1 18. 

DiCTUM;  s'il  a  un  plur.,  168. 

Diérèse;  081.  — Voyez  le  mot  Tréma, 

Dieu  ;  si  l'on  peut  faire  usage  du  proii. 
on,  en  parlant  de  Dieu ,  394.  —  Si  ce  mot 
peut  être  précédé  de  par,  699.  —  S'il  doit 
toujours  être  écrit  par  un  D  majusc,  964. 
'  Dieu  ;  si  ce  mot  est  bien  employé  à  lu 
suite  d'un  nom  féminin,  966,  note  433. 

Différemment  ;  place  et  rég.  de  cet  adv., 
818,  note  413. 

Différent;  si  ce  mot  ayant  un  dérivé 
change  d'orth.  en  cessant  d'être  employé 
comme  partie,  prés,  ou  comme  adj.  verbal, 
961.  — Son  régime,  281 

Différer  ;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  inf.,  624. 

Difficile;  rég.  de  cet  adject.,  288. 

Digne  ,  indigne  ;  observât,  sur  l'emploi 
de  l'adject.  indigne  ,1119.  —  Leur  régime , 
281. 

Diminutifs  ;  genre  qu'ils  suivent,  123. 

Dindon;  son  cri,  1072. 

Dîner  ;  différence  entre  prier  à  dîner,  et 
prier  de  dîner,  1230.  —  S'il  faut  dire  lyai 
dîné  d'un  bon  pâle,  ou  bien  :  j'ai  dîné 
AVEC  un  bon  pâté,  1113.  Voyei  Aprhs-dînée, 

DiPHTHONGUE  ;  SOU  esseuce ,  26.  —  Pri»- 
cipes  sur  la  prononciation  des  diphth.,  26. 

—  Leur  nombre ,  ibid,  —  Observât,  sur 
chacune  d'elles,  et  principalem.  sur  la 
diphlh.  oi,  27  à  31.  —S'il  y  a  des  triphth. 
dans  notre  langue ,  30,  et  note  6. 

Dire  ;  sa  conjug.,  660.  -^  Dans  quel  style 
ce  verbe  peut  avoir  de  pour  prépos.,  660. 

—  Prépos.  que  demande  ce  verbe  devant 
un  infin.,  024. — blondirait,  employé  pour 
t^  semble ,  demande  touj.  que  le  verbe  de 
la  propos,  subordonnée  soit  mis  au  subj., 
672.  —  Si  on  dirait  d'un  fou ,  et  on  dirait 
un  fou ,  ont  la  même  acception,  1 166. 

Discerner;  voy.  Distinguer, 

Discontinuer  ;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  dcvatat  un  inf.,  626. 

Disconvenances  grammaticale»;  ce  que 
c'est,  1030.  —  Disconv.  dans  les  mots,  dans 
les  divers  membres  d'une  phrase,  d'un« 
période,  1030  et  1031. 
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Disconvenir  ;  préposit.  que  demande  ce 
viTbe  devant  un  inf.,  625.  —  Si  ce  verbe 
dc«i>nnde  In  nég.  dans  la  phrase  subord., 
1 1  s»'il  faut  dire  :  je  NE  disconvicm  pas  que 
t.ela  NE  soit,  860.  — Cas  où  l'on  doit  sup- 
primer -puK  d.ins  la  phrase  subord..  872. 

DiscoiRïR;  sa  conjuç:.,  659.  —  Si  dis- 
courir de  a  un  sens  différent  de  discourir 
aur,  529. 

Discours;  bî  le  premier  mol  d'un  dis- 
cours doit  prendre  une  lettre  majus..  962 
et  909. 

Disculper  [Se);  préposit.  que  demande 
ce  verbe  suivi  d'un  inf.,  625. 

Disparition;  son  usage,  et  si  disparuiion 
peut  être  toléré,  1120. 

Disparaître  ;  dans  quel  cas  on  dit  a  dis- 
paru, et  est  disparu  y  466. 

Dispenser  ,  dispenser  [Se);  jfréposit.  que 
demande  ce  verbe  devant  un  infln.,  625  et 
1120. 
Dispos  ;  s'il  a  un  fém.,  235. 
Disposer,  disposer  (Se);  prépos.  qu'il 
demande  devant  un  inf.,  610. 

Disputer  (Se);  pourquoi  ce  verbe  doit 
ôlre  mis  au  nombre  des  verbes  pronom, 
essentiel»,  453.  — Règle  pour  son  partie, 
740.  —  Si  l'on  peut  dire  :  ils  se  sont  long- 
temps disputés ,  1 1 20. 

DissiMUiER;  pour  quel  motif  ce  verbe 
demande  l'indicat.  dans  le  sens  négalify  et 
le  subj.  dans  le  sens  ajfirmatif,  1121. 

Dissoudre  :  sa  conjng.,  561.  —  Si  dissolu 
peut  fitre  employé  comme  partie,  de  ce 
verbe,  561. 

Dissuader  :  pn'pos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  iiifin.,  625. 

Distinction  des  genres;  s'il  n'en  résulte 
pas  plusieurs  règles,  940. 

Distinguer  ;  diffr-r.  entre  distinguer  de  et 
distinguer  d'avec ,  1121. 
Distraire;  sa  conj.,  571. 
Divers  ;  sa  prononc,  67.  —  S'il  peut  se 
dire.avec  un  sing.,  1122. 

Divertir  ;  quelle  prépos.  il  demande 
devant  un  inf.,  610. 

Divin  ;  si  cet  adj.  est  susceptible  de  com- 
par.,  254,  et  note  248. 

Divinités  [Fausses];  sf  leurs  nom»  s'écri- 
vent par  une  grande  lettre ,  963,  964. 

Diviser  [Se);  v.  pronom.;  cas  où  il  faut 
le  faire  accorder;  cas  où  il  ne  le  faut  pas, 
740. 
Divorcer;  si  ce  mot  est  en  usage,  1123. 


Dix  ;  employé  pour  un  nombre  incertain, 
1196. 

DiXAiN  ;  si  on  l'écrit  ainsi,  74. 

Docile  ;  son  rég.  et  son  emploi ,  288. 

Docteur;  son  fém.,  114. 

Doctoral  ;  si  cet  adj.  a  un  plar.  au 
masc,  245. 

Doctrinal  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au 
mnsc,  239. 

Doit  et  avoir;  leur  plur.,  193. 

DoL;  s'il  est  touj.  masc,  106. 

Doléances;  s'il  a  un  sing.,  163. 

Domanial;  son  plur.  au  masc,  236 

Dominateur;  si  on  l'emploie  adj.j  1123. 

—  Son  féminin,  234. 

Don  ;  voy.  le  mot  Présent, 

Donc  ;  sa  prononc,  39. 

Donner  ;  quelle  préposit.  il  demande  de- 
vant un  inf.,  610. 

Dont:  emploi  de  ce  pron.  relat.,  380.'— 
Cas  où  il  est  préférable  à  de  quoi,  381. — 
S'il  peut  être  précédé  d'une  préposit.,  ibid» 

—  Cas  où  on  doit  préférer  duquel ,  de  Ut" 
quelle ,  ibid,  —  Cas  où  il  faut  faire  usage 
du  subj.  avec  ce  pron.,  673. 

Dormir  ;  sa  conjug.  et  son  emploi  comme 
verbe  et  comme  subst.,  538. 

Dos;  son  emploi  au  fig.,  1123. 

Dotal  ;  son  pi.,  236. 

Doter;  s'il  se  dit  au  flg.,  1123. 

Doù;382.  — Voy.  Où. 

Douairière;  sa  prononc,  18. 

Doublement  des  consonnes  ;  si  les  con- 
sonnes ne  se  doublent  pas  quelquefois  par 
raison  d'étymol..  et  quelquefois  contre  l'é- 
tymologie,  944.  —  Consonnes  qui  se  dou- 
blent, ibid,;  —  qui  ne  se  doublent  pas,  ibid, 

—  Si  les  consonnes  se  doublent  toutes  les 
fois  qu'un  mot  commence  par  a  ou  par  o, 
et  qu'une  de  ces  voyelles  y  est  employée 
comme  préposit.  inséparable ,  945.  —  Si 
Ton  ne  doit  pas  doubler  la  consonne  dans 
la  formation  des  verbes,  quand  ce  double- 
ment a  lieu  à  leur  racine  qui  est  l'infin., 
946.  —  Règles  générales  et  particulières, 
ibid.  —  Dans  quels  mots  se  double  la  let- 
tre B ,  946  ;  —  la  lettre  G ,  ibid.;  —  la  lettre 
D ,  947  ;  —  la  lettre  F,  ibid,;  —  la  lettre  6, 
ilfid, — Si  J  et  K  se  doublent,  ibid. — Quand 
se  double  la  lettre  L ,  948  ;  —  la  lettre  M, 
la  lettre  n , .949 ;  — la  lettre  p,  951.— -Si 
la  lettre  Q  se  double ,  952.  —  Quand  M 
double  la  lettre  R,  ibid.; —  la  lettre  s,  953; 
— -  la  lettre  t,  954  ;  —  la  lettre  v ,  956.  — 
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Si  lu  lellre  x  se  double,  ibid.  —  Quand  la 
lettre  z  ge  double,  956. 

DuUiiLE-FLLUR,  IK)UBLE-FEU1LL£  ;  Icurpl., 
193. 

Douceur  ;  si  ce  subst.  a  un  plur.,  145, 
noie  137. 

Douleur;  si  ce  substantif  a  au  plur., 
*II23. 

Doute  ;  son  ancienne  ortiiographe ,  1 124. 

Douter  ;  pré|)08.  que  dc-muiide  ce  verbe 
dft\.jnt  iiM  inf.,  G25.  —  Quand  ce  verbe  de- 
mande le  subj.,  60C. —  S'il  duniaude  l:i 
lu'g.  dans  la  phrase  siibord.,  et  s'il  t'uut 
dire  -.je  ne  doute  pas  que  cela  ne  soil,  8G1. 
—  S'il  exige  la  négat.,  lorsqu'il  est  intcr- 
roj:. ,  ibid,  —  Si  avec  ce  verbe  on  doit  sup- 
primer pas  dans  la  phrase  subord.,  872. 

Douter  [Sa);  pourquoi  ce  verbe  doit  être 
ref:ardé  comme  verbe  pronom,  essentiel , 
453.  —  Règle  pour  son  partie,  736. 

Doux;  son  rég.,  277,  282. 

Dre  ;  s'il  faut  appliquer  aux  verbes  en 
drc'la  règle  qui  dit  que  la  3»  pcrs.  du  prés, 
de  l'ind.  finit  par  un  /,  lorsque  la  I"  prrs. 
finit  par  un  s,  957. —  Comment  se  ter- 
mine rinfln.  des  verbes  où  l'on  entend  le 
son  an,  9C1. 

Droite  (à);  si  à  droite  est  bon,  1124. — 
S'il  faut  dire  :  mademoiselle ^  marchez  droiu; 
ou  droit,  U24. 

Drôle  ;  son  fém.,  et  dans  quel  stvle  on 
peut  dire  drôlesse,  231,  note  239. 

Du,  art.;  de  quoi  il  se  compose ,  20C.  — 
Voyez  dCf  des,  et  le  mot  Article. 

Dû  ;  si ,  comme  partie,  du  verbe  devoir, 
ce  mot  prend  l'accent  circonlï.,  974. 

DuGAi.  ;  s'il  a  un  pi.  au  mase.,  245. 

Duo;  son  orth.  au  pi.,  155,  157,  16 1. 

Duplicata  ;  si  ce  subs.  a  un  plur.  au 
masc.,  155,  160. 

Duquel  ,  de  laquelle  ;  son  emploi ,  379. 
^-  Yoy.  Lequel,  —  Cas  où  ces  pronoms  doi- 
vent être  préférés  à  dont,  381,  — Voyez 
Dont, 

Dur;  rég.  de  cet  adj.,  288. 

Durant  ;  sa  place  et  son  véritable  em- 
ploi ,  796.  —  Ce  que  celte  prépos.  exprime 
comparativement  à  la  préposition  pendant, 
797. 

Du  reste,  au  RESTE;  903.  —  Voy.  Au 
reste, 

Dussé-JE  ;  si  dussai-je  ou  dussh-je  sont 
tolérés,  313  et  972. 

Duvet  :  son  emploi  au  figuré,  1125. 


E 


E;  genre  de  cette  voy.,  35  et  1125.  — 
Combien  notre  langue  a  de  sortes  d'«,  8. 

—  Différ.  sensible  mire  Ve  dans  le  corps 
d'un  mot,  à  la  On  d'un  mot,  et  dans  les 
monosyll.,  9;  —  suivi  de  ss,  69.  -^  Si  notre  ? 
langue  admet  deux  e  muets  de  suite,  10.  • 

—  Pourquoi  Ve  fermé  est  appelé  masc,  et 
pourquoi  Ve  muet  est  appelé  féminin ,  9  et 
10.  —  Si  tous  les  adjuct.  terminés  par  un  e 
muet  servent  également  pour  le  masc.,  230. 

—  Comment  se  change  Ve  muet  du  verbe 
qui  procède  je,  313  et  note  270,  972.  — 
Dans  quel  cas  on  met  un  accent  grave  sur 
Ve  des  verbes  achever^  dépecer,  enlever, 
mener,  etc.,  512.  —  Si  les  mots  terminés  en 
ment,  et  dérivés  d'un  verbe  en  oyer,  ayer, 
ier,  ouer  et  uer,  prennent  touj.  un  e  avant 
la  dernière  syllabe,  517,  note  366.  —  Sur 
quelle  sorte  d'e  se  met  l'accent  aigu  ,971. 

—  Sur  quelle  sorte  d'e  se  met  l'accent  grave, 
ibid.  —  Si ,  dans  la  pronone.,  Ye  muet  final 
s'élide  toujours  avant  une  voy.  11,  note  1, 
et  p.  976.  —  Si,  dans  l'écriture,  on  doit 
l'élider  dan:^  les  mots  grande,  contre,  entre, 
puisque,  parce  que,  qupique,  quelque,  976 
et  suiv.  —  Pour  quel  motif  oh  emploie  la 
diérèse  dans  les  mots  païen ,  aïeul ,  Esaû , 
naïf,  ciguë,  contiguë,  aiguë,  981.  — Pro- 
none. de  Ve  pénultième  dans  quelques  temps 
des  verbes  cacheter,  fureter,  feuilleter,  char 
peler,  1088. 

Eau  ;  pronone.  de  celle  voy.  combinée  ,  • 
19.  —  Mots  qui  ont  cette  termin.,  167. 
note  213.  — S'ils  prennent  un  a;  ou  un  «  au 

pi.,  236. 
Eau-forte  ;  son  pi.,  193. 
Ëau-I)E-vie;  son  pi.,  179. 
Ebattre  ;  son  emploi .  555. 
Ebaubi  ;  si  ce  terme  est  populaire ,  1 125. 
EBÈNE:son  genre,  131,  1125. 
Egarlate  ,  éghappatoirb  ,   ÉCHAPlte  , 

ÉCHARBE;  leur  g.,  131. 

Echapper;  son  auxil.,  471.  —  Son  rég^ 
1125. 
Echec,  échecs;  leur  pronone.,  38. 
Echo  ;  son  g.,  son  emploi,  106,  et  note  55. 

—  Son  orthogr.  au  pi.,  155,  161. 
Echoir  ;  temps  en  usage ,  543.  —  Son 

auxil.,  470. 
Echouer  ;  ron  auxil.,  467. 
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Eclair;  son  g.,  126.  —  Son  emploi  au 
fig.,  1126. 

EcLAiRGiR  ;  M  ce  verbe  peut  se  dire  sans 
l'ég.  ind.,  486,  noie  3&2. 

Eclairer;  si  on  dit  :  éclairez  M,,  ou 
éciairezkM.,  1126. 

Eclatant;  cas  où  ce  mot  est  adj.  ver- 
bal, et  alors  prend  l'accord,  713.  —  Cas 
t»ù  il  est  partie,  prés.,  et  alors  invar.,  ibid, 
—  U  prend  pour  l'égime  la  préposition  de, 
282,  1127. 

Eclobe  ;  tempâ  en  usage  et  son  auxil., 
464.  â6l. 

Ecoute  s'il-pleut  ;  son  plur.,  193. 

Ecrire;  sa  conj.,  561. 

ËCRiTOiRE;  son  g.,  131. 

EcROU;  son  plur.,  167. 

EpREDON;  80»  étymol.,  et  si  Aigiedon  est 
reçu,  1127. 

Eer;  modèle  de  oonjug.  des  verbes  dont 
i'îBf.  est  terminé  ainsi,  504.  —  Comment 
s'orth.  le  partie,  fém.  de  ce  verbe,  505. 

Effaroucher  (5*);  acceptions  de  ce  mot, 
1127. 

Efforcer  (S*y,  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  642. 

Effleurer;  si  ce  verbe  s'emploie  tou- 
jours avec  ne  faire  gKe ,  1 1 27 . 

Effraction,  fraction;  1127. 

Effronté  ;  si  cet  adj.  se  dit  des  choses, 
1128. 

Effroyarle  ;  son  emploi  et  son  rég.,  289. 

Egal  ;  son  emploi  comme  subst.  et  comme 
adject.,  1128.  —  Son  plur.,  236. 

Egaler,  égaliser;  dans  quel  style  est 
permis  remploi  de  égaliacr^  Il 28. 

Ege  ;  comment  se  forme  la  pénultième 
des  mots  en  ege^  et  de  quel  accent  elle  est 
surmontée,  313,  note  270. 

Eh  !  HÉ  !  diffër.  emploie  de  ces  deux  in- 
terjections ,  926. 

Eho\té;  si  déhonU  est  bon,  1129. 

EiKDRE  ;  eonjug.  des  verbes  qui  ont  cette 
termin.,  566  et  967. 

Elaguer  ;  voy.  Émonder, 

Electoral  ;  son  pi.  au  masc.,  239. 

JEléphart;  son  cri,  1072. 

Eler  ;  conj.  et  orth.  des  verbes  qui  ont 
cette  termin.,  509  et  suiv. 

Elision;  ce  que  c'est,  975.  —  jQuelles 
sont  les  lettres  qui  s'élident,  i^ûf.  —  Dans 
■quel  cas  a,  e,  i,  s'clident,  976.  —Si  le 
muet  s'élide  dans  les  mots  grande,  entre, 
contre ,  pui^iie  ,  quoique,  quelque  ,  976  et 


suiv.  —  Cas  où  il  ne  s'élide  pas ,  ibid.  — 
Cas  où  moi  et  toi  s'élident,  978.  —  Yoy.  le 
mot  Apostrophe, 

Elle;  emploi  de  ce  pron.,  331.  — Si  on 
le  dit  toujours  des  choses,  quand  il  est  le 
fém.  de  lui ,  ibid.  —  Son  emploi  avec  les 
préposit.  de  et  à,  ou  bien  avec  après  ou 
avec ,  ibid.  —  S'il  peut  servir  de  rég.  indir. 
à  un  verbe  actif,  ibid,;  —  si  on  le  peut 
mettre  après  un  verbe  neutre  ou  un  verbe 
réciproque,  332.  —  Cas  où  il  faut  répéter 
le  pron.  eUe,  ibid,  —  S'il  peut  s'employer 
pour  rappeler  des  phrases  entières,  ibid,-^ 
Son  emploi  quand  il  se  rapporte  aux  choses, 
ibid,  —  Quand  il  se  rapporte  aux  personnes 
ou  aux  choses  personniûées ,  ibid. 

Ellipse  ;  phrases  où  le  subj.  est  employé 
parce  qu'il  y  a  ellipse  de  la  proposit.  prin- 
cipale, 679  et  680.  —  Ce  que  c'est  qu'une 
ellipse,  1008.  —  Caractère  de  la  bonne  el- 
lipse, ibid,  —  Parti  que  l'homme  de  génie 
tire  de  cette  figure  de  construction,  1009. 
—  Quand  l'ellipse  est  vicieuse ,  1010.  — Si 
ces  phrases ,  j'aimais,  je  me  flattais  de  Vétre} 
je  suis  plus  grand  que  ma  sœur,  sont  auto- 
risées, 1010,  1011.  —  Ce  que  l'on  doit 
faire,  quand  dans  une  propos,  l'un  des  deux 
membres  est  affirmatif  et  l'autre  négatif, 
1011;  —  lorsque  les  deux  membres  loot 
liés  par  la  conjonct.  mais,  1012. 

Email;  son  pi.,  167. 

Embargo;  son  genre,  126;  — s'il  a  no 
plur.,  158. 

Embellir;  dans  quel  cas  on  dit  a  em- 
belli, ou  est  embelli,  471. 

Embellir  ;  s'il  se  dit  avec  )e  pron.  pers., 
1130. 

Emblème  ;  son  g.,  126,  note  83. 

Embrasement  ,  incendie  ;  leurs  accep- 
tions, 1130. 

Eminent  ,  imminent  ;  leurs  différ.  eignif. 
et  leur  emploi,  1130. 

Eminentissime  ;  d'où  vient  ce  mot ,  256. 

Emonder  ,  élaguer  ;  leurs  aocepUons  dif- 
férentes, 1131. 

Emouvoir,  s'émouvoir  ;  leur  orthogr.ao 
futur,  544.  —  Dans  quels  temps  on  en  Ciit 
usage,  ibid. 

Empêcher  ;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  inf.,  625.  —  Quand  II  deaiRDde 
le  subj.,  666.  —  S'il  faut  dire  :  yempêcke, 
jeu'empMipas,  puis-je  empêcher  qu'il  m 
vienne,  862.  —  Cas  où  Von  doit  supprimer 
fMu.dans  U  phrese  sybord.,  873. 
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Empêcher  {Se);  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  625. 

Empirer;  s'il  prend  tantôt  être,  tantôt 
avoir,  470. 

Emplâtre;  son  g.,  126,  note  84. 

Emplir;  sa  conjug.,  483.  —  Si  ce  verbe 
est  du  style  noble,  1131. 

Employer,  s'employer;  conjug.  et  orth. 
de  ce  verbe,  513.  —  Quelle  prépos.  il  de- 
mande devant  un  inf.,  610. 

Empoisonner;  son  emploi  au  fig.,  1132. 

Empoisonneur;  s'il  se  dit  comme  adj., 
1132. 

Empresser  (S');  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  647. 

Emprunter;  son  rég.  pour  les  choses, 
pour  les  personnes,  1132. 

Emule;  s'il  se  dit  au  flg.,  1133. 

En;  prononciat.  de  cette  voyelle  nasule, 
20,  21. 

En;  si,  quand  un  nombre  cardinal  est 
précédé  de  ce  relatif,  l'adjecl.  qui  le  suit 
doit  prendre  de,  309. 

En  ;  si  l'on  peut  dire ,  on  ne  peut  pas 
avoir  plus  d'esprit  quH  n'a ,  ou  plus  d'es- 
prit qu'il  n'en  a,  388.  —  Emploi  de  ce  pron. 
relat.,  389.  —  S'il  peut  être  considéré 
comme  faisant  les  fonctions  de  rég.  dir., 
ibid.  —  Sa  place  ordinaire  -,  390.  —  Ce  que 
Ton  doit  faire ,  lorsqu'il  s'agit  de  choses , 
pour  savoir  si  Ton  doit  préférer  en  à  son, 
ia,  ses,  ibid.  —  Si  ce  pron.  peut  entrer  en 
relation  avec  le  pron.  autrui ,  405.  —  Dans 
quel  cas  et  dans  quels  verbes  on  ajoute  un 
s  euphonique  avant  le  pronom  e/i,  479, 
note  335.  —  Si  ce  pronom  peut  être  mis 
avant  un  participe  prés.,  720.  —  S'il  a 
quelque  influence  sur  le  partie,  passé ,  766. 

—  Si  on  peut  l'employer  avant  le  verbe 
agir,  1060.  —  Voy.  Lettres  euphoniques. 

En  ;  dans  quel  cas  un  nom  précédé  de 
cette  prép.  s'emploie  au  pi.,  202.  — Si  l'on 
doit  dire  :  je  m*en  suis  allé,  ou  bien  :je  me 
suis  en  allé ,  523.  —  Je  m'en  vais  me  pro- 
mener, ou  bien  :  je  vais  me  promener,  ibid. 

—  S'il  faut  à  l'impér.  écrire,  va-t'en,  ou 
va-t-en,  524.  —  Si  Von  peut  dire,  cette  eau 
fait  en  aller  les  rougeurs,  ibid.  —  Si  en 
n'est  pas  la  marque  caractéristique  du  gé- 
rondif, 719.  —  Ce  qui  doit  déterminer  la 
répétit.  ou  la  non  répét.  de  cette  préposit. 
devant  le  gérondif,  720.— Quand -elle  doit 
M  répéter  avant  chaque  nom ,  chaque  pro- 
nom^ ehaqne  verbe,  788.— Quelles  diph- 


thongues  s'élident  devant  en,  978.  r—  Vojr. 
Lettres  euphoniques. 

En,  dans.  A;  véritubie  signifie,  et  em- 
ploi de  chacune  de  ces  préposit.,  800.  •«- 
Distinct,  à  faire  entre  ces  express.  :  être  en 
ville,  être  dans  la  ville,  être  à  la  ville,  868; 
—  entre  :  il  arrivera  en  trois  jours ,  et  :  ti 
arrivera  dam  trois  jours .  802  ;  —  entre  : 
être  à  la  campagne,  et  :  être  en  campagne , 
803.  —  Si  celle  préposition  peut  se  mettre 
devant  l'article ,  «t  dans  quel  cas  elle  se 
change  en  l'article  composé  au,  aux,  228, 
802,  1091. 

En  cas  que  ;  si  cette  locut.  coi^onct.  de- 
mande le  subj..  677. 

Encens;  s'il  a  un  plur.,  140,  et  note  116.  ^ 

Encensoir;  son  g.,  126. 

Enclore  ;  sa  conjug.,  557. 

Encombre;  son  g.,  126. 

Encore  que  ;  si  cette  copj.  demande  le 
subj.,  677.  —Si  elle  est  oosrecte,  678. 

Encourager  ;  quelle  préposit.  il  demande 
devant  un  inf.,  6i0. 

Endre  ;  orth.  des  verbes  qui  ont  cette 
terminaison,  512.  —  Leur  conjug.,  667. — 
Quels  sont  les  verbes  qui  se  terminent  aioei, 
961. 

Endurci  ;  son  rég.,  289. 

En  face  ;  si  l'on  peut  se  dispenser  d'em- 
ployer de  à  la  suite  de  cette  prépos.,  808. 

Enfance  ;  s*il  se  dit  au  pi.,  1 46,  note  109. 

Enfant;  son  fém.,  115. 

Enfant;  son  emploi  au  flg.,  1133. 

Enfanter;  voy.  Accouciier^ 

Enfanter  ;  son  emploi  au  flg.,  1183. 

Enfijer:  son  emploi  au  flg.,  1133. 

Enforcir  ,  renforcer  ;  slgnific.  et  emploi 
de  ces  d*îux  verbes,  1134.  ' 

Enfuir  (S');  sa  conjug.,  532.  —  Si  i7 s'en 
est  enfui,  est  cori'ect.,  ibid. 

Engager  ;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  inf.,  61  !« 

Engager  [S')\  quand  demande  à,  quand 
demande  de,  611. 

Enhardir  (S');  quelle  préposit.  il  de- 
mande devant  un  inf.,  611. 

Enir  ;  conjug.  et  orth.  des  veriies  qui  ont 
cette  terminaison ,  539. 

Enivrer;  sa  prononciation,  21,  57. — 
Son  emploi  au  flg.,  1134. 

Enjeu  ;  son  pi.,  167. 

Enn;  sa  prononc.  dans  Aewttr,  50,  et 
DQte  24 ,  —  et  dans  solennel,  58, 1264. 

Ennori  iR  :  wn  emploi ,  1075. 
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Ennui  ;  emploi  de  ce  subst.  dans  la  poésie, 
1134. 

Enncyant  ,  ENNUYEUX  ;  slgoificat.  et  em- 
ploi de  ces  deux  adj.,  1135. 

Enorgueillir;  sa  pron.,  21,  57. 

En  quelque  sorte;  si  cette  expression 
*    peut  se  dire  pour  comme  ^  905. 

Enquérir  {S*)i  temps  et  emploi  de  ce 
VKrbe  défect,  et  irrég..  527. 

Enrager  ;  prépomt.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf..  626. 

Enrayer:  orlh.  de  ce  verbe,  514. 

Ensanglanté  ;  voyez  Sanglant, 

Enseigne;  s'il  est  toujours  maK-..,  107, 
rôle  56.  —  Sa  signifie,  au  pi.,  ibid. 

Enseigner;  quelle  préposil.  il  demande 
devant  un  infln.,  611  et  1136. 

Ensuivre  (S*);  sa  conjug.,  570. — Si  dans 
Ihs  temps  simples  on  peut  faire  usage  du 
pron.  c«,  ibid,  —  Quel  mode  il  régit,  670. 

Ent  ;  si  l'on  a  raison  de  supprimer  au 
pluriel  le  l  dans  les  substant.  ou  adj.  qui 
ont  cette  terminaison ,  169  et  246.  —  Com- 
ment se  change  cette  termin.  dans  les  mots 
employés  comme  participes  prés.,  961. 

Entendre  ;  dans  le  sens  d'otié'r  ;  si  de- 
vant un  inf.  il  demande  une  prépos.,  601. 

—  Régime  de  s'entendre^  611.  —  Dans  quel 
cas  entendre  demande  le  subj.,  670. 

Entendu;  voyez  Bien, 

Entière  ;  s'il  faut  écrire  :  son  image  tout 
entière,  ou  bien  :  son  image  toute  entière ^ 
426. 

Entraves;  son  genre,  1 31.  —  Si  ce  mot 
a  un  sing.,  163,  note  19S. 

Entre  ;  son  usage  avei:  les  verbes  pro- 
nom.; si  Ve  final  de  ce  moi  s'élide  toujours, 
977. 

Entre-actes  ,  entre -côtes  ;  si  ces  subst. 
composés  s'écrivent  ainsi  au  sing.,  188. — 
Leur  genre,  126. 

Entre-nuire  (S*);  si  le  participe  passé  de 
ce  verbe  prend  Taccord  ,737. 

Entreprendre  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf..  625. 

Entre-sol  ;  son  genre,  126,  et  note  85. 

—  Son  plur.,  188. 

Entrer;  son  auxil.,  473.  —  Si  l'on  peut 
faire  usage  de  l'auxil.  avoir  avec  ce  verbe, 
474. 

ËNvi  {A  C),  A  l'étourdie  ;  leur  emploi 
et  leur  orth.,  1136. 

Envier  ;  voy.  Porter  envie» 

Envieux;  son  régime,  281. 


Environ  ;  signifie,  de  cet  adv.,  842.  ^- 
Si  l'on  peut  en  faire  usage  avec  un  nombre 
incertain,  ibid. 

Envoler  (S');  son  emploi,  1136.— Plu- 
sieurs acceptions  au  figuré,  ibid. 

Envoyer  ;  cbnjug.  de  ce  verbe  irrég., 
514,  524. 

Eo;  prononc.  de  cette  voy.  combinée,  19. 

Epancher  ,  s'épancher  ;  leur  emploi  ao 
flg.,  1137. 

Epargner;  son  emploi  au  lieu  (Téviur^ 
1141. 

Epargner  {S');  verbe  pronom.;  cas  où  il 
faut  le  faire  accorder,  cas  où  il  ne  le  faut 
pas,  740. 

Epée;  son  genre,  131. 

Kpellation  ;  y.  ie  mot  Appellation, 

Epervier;  son  cri,  1072. 

Ephéhérides  ;  son  genre ,  1 26 ,  note  86. 

Epiderme;  son  genre,  127. 

EpINE-VINETTE  ;  SOU  pi.,  193. 

Episcopal;  son  plur.  au  mas^.,236. 

Episode;  son  g.,  127,  note  87. 

Epitaphe;  son  g.,  131,  note  100. 

Epithète;  son  genre,  131,  note  101. 

Epithète  ,  ADJECTIF  ;  Icur  acception  dif^ 
1137. 

Epousseter;  son  orthograplie,  512. — 
Comment  l'Académie  l'écrit  au  futur,  iàid. 

Epouvanter  ;  quand  ce  verbe  régit  par, 
régit  de,  1137. 
^    Equilatéral  ;  sapron. , 6 1  .—son  pi., 239. 

Equinoxe;  son  genre,  127. 

Equinoxial;  8*il  a  un  pi.  au  m.,  240. 

Equivalents  de  l'article;  205,  note 
233. 

Equivaloir  ;  son  emploi  et  son  rég.,  BbOi 

Equivoque;  son  genre,  131,  note  102. 

Equivoque,  amphibologique,  louche; 
défin.  de  chacun  de  ces  mots,  1032.— -^ 
un  mot  est  équivoque  de  plusieurs  ma- 
nières, ibid,  —  Sources  d'amphibologies, 
1034.  —  Si  le  principe  de  la  plus  grande 
liaison  dans  les  idées  n'est  pas  le  vrai  moyen 
pour  éviter  les  amphibologies,  1036. -^ 
Phrases  louches  ou  embarrassées,  1037. — 
Voyez  le  mot  Louche, 

Er;  prononc.  de  cette  termin. ,  dane  la 
lecture  ;  dans  le  discours  soutenu ,  ou  dans 
les  vers ,  62  à  65.  —  Dans  quel  cas  se  pro- 
nonce re,  62,  63.  — Modèle  de  conjog.  des 
verbes  régul.  dont  l'infin.  est  ainsi  terminé, 
477.  —  Conjug.  des  veiheê  irrégiul.  oo 
défect.  qui  ont  cette  terrain.,  519  à  536. 
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Er^sipèle  ;  vo^ez  Erysiphle, 

Ergot  ;  en  quoi  diffère  d'aryoi^  1080. 

Ermite  ,  ermitage  ;  si  c'est  ainsi  qne  ces 
mots  doivent  s'écrire,  1138. 

Errata;  son  orlli.  an  pi.»  165,  160.  — 
Si  l'on  peut  dire  mm  erratum  quand  il  n  y  a 
qu'une  jfûute,  155,  note  184. 

Eruption  ,  irroption  ;  différence  qui 
existe  dans  la  signiÛcation  de  ces  deux  mots, 
1138. 

Ertsipèle;  son  genre,  127.  — Coramcnl 
il  doit  s'écrire,  1139. 

ESCLANDRE;  SOU  genre,  I2t,  note  88. 
,    Esclave;  son  fém.,  115. 
^    Escompte;  son  g.,  127. 

Espace;  s'il  est  touj.  masc.,  107,  132. 

Espèce  {Toute);  s'il  faut  écrire  cette  ex- 
pression avec  ou  sans  la  marque  du  plur. 
V.  le  mol  Sorte. 

Espérer;  si  ce  verbe  devant  un  infln. 
demande  une  prépo^^'rt.,  601.  — Dans  quel 
cas,  avec  espérer,  il  faut  faire  usage  du 
futur,  1139. 

Espoir;  s'il  a  un  pi.,  son  emploi,  146^ 
note  140. 

Esprit  ;  quand  il  peut  se  dire  au  pi.,  146, 
note  142. 

Essaim;  son  emploi  au  fig.,  1140. 

Essayer;  quand  régit  à,  quand  régit  de, 
645. 

Essuie-mains;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
188. 

Estaminet;  son  genre,  127. 

Estampes  {Recueil  d'];  si  cette  expression 
doit  toujours  prendre  le  «,  199. 

Estampille;  son  genre,  132. 

Estimer  (S');  s'il  peut  être  suivi  d'un 
adj.,  1140. 

Estompe;  son  genre,  132. 

Et  ;  si  cette  conjonct.  s'emploie  avec  tous 
les  noms  de  nombre,  et  si  l'on  peut  dire 
vingt  et  deux,  etc.,  ?.08.  —  Si  deux  sul»sl. 
i^ynon.  doivent  Hvc  unis  par  lu  conj.  et, 
2(.0  et  576.  — A  quelle  rngle  est  assujelli 
le  verbe,  lorsqu'il  a  deux  ou  plusieurs  su- 
jo!:i  de  la  3«  pers.  qui  sont  unis  par  la  con- 
jonct. et,  575.  —  Quel  est  le  cas  où  l'on  ne 
doit  pas  faire  usage  de  celte  conjonct.,  576, 
—  Si  dans  les  phrases  où  l'on  répète  les 
adv.  compar.  plus,  autant,  il  faut  taire 
usage  de  la  conjonct.  et,  828.  —  Véritable 
fonction  de  celte  conjonct.,  906.  —  Choses 
qu'elle  doit  lier,  ibid,  —  Dans  quel  cas  elle 
rend  louche  le  discours,  907.  —  Si  et  doit 


toujours  se  répéter,  908.  —  Dans  quel  cai 
elle  est  indispensable,  ibid,  —  Dans  quel 
cas  elle  est  superflue ,  ibid. 

Et,  NI;  en  quoi  diffèrent  ces  deux  con- 
jonct., 909.  —  Si  dans  l'énumérafion ,  on 
doil  multiplier  ni,  ibid,  —  SI  après  ni,  ré- 
pété, on  peut  faire  usuge  de  pas  ou  depbinf, 
ibid,  —  Quand  pas  ou  point  peut  se  ren- 
contrer avec  iii ,  910.  — A  quoi  sert  la  con- 
jonct. et,  ibid,  — La  conjonct.  ni,  ibid, — 
Prendre  garde  de  les  employer  Tune  pour 
laulre,  ibid.  —  Cas  qui  font  exception,  911. 

—  S'il  est  bon  de  retrancher  avec  ni  la 
prépos.  de ,  ibid, 

r.TAL,  ÉTAU;  leur  pi.,  167. 

Etant;  si  ce  partie,  prend  quelquefois 
l'accord  ,718.  —  V.  Être, 

Etape;  son  genre,  132. 

Eté;  genre  de  ce  subst.,  99,  127. 

Eté;  si  comme  participe,  il  est  variable. 
746. 

Eteignoir;  son  genre,  127. 

Eter;  orth.  des  verbes  qui  ont  cette  ter- 
min.,  511. 

Eternel  ;  si  cet  adj.  est  susceptible  de 
compar.,  254. 

Ethéré;  si  cet  adj.  s'écrit  ainsi  au  masc 
235. 

Etinceler  ;  sa  conjug.  et  son  orth.,  51 1 

Etinceler,  ÉTINCELLE;  leur  emploi  ap 
fig.,  1140. 

Etonner  (S'):  préposit.  que  demande  r«» 
verbe  devant  un  inf.,  626.  —  Quand  r«» 
verbe  veut  le  snbjonct.,  667,  note  383. 

Etourdie  (A  /');  emploi  de  celte  express 
adverb.,  1136. 

Etourneau;  son  cri,  1072. 

Etranger  ;  son  rég.,  289. 

ÊTRE;  dans  quel  cas  ce  verbe,  pi*écédé 
immédiatement  du  pronom  ce,  doit  se 
mettre  au  sing.  ou  au  pi.,  353  et  suiv. — 
Si  ce  ne  serait  pas  une  faulc  de  dire,  par 
ex.  :  Ce  sera  nous  tous  qui  nous  ressenti 
rons  de  sa  bonté,  354.  —  Comment  on  ap- 
pelle le  verbe  être  lorsqu'il  n'est  pas  verbe 
auxil.,  455.  — A  quoi  sert  l'anxil.  être,  ibid 

—  Si  être  n'est  pas  quelquefois  verbe  ad 
jectif ,  ibid.  —  Sa  conjug.,  461.  —  S'il  faut 
écrire  yétais,  par  un  a  au  lieu  d'un  o,  461 
et  936.  —  S'il  faut  dire  qu'il   Aoye,  463 
note  812.  —  Si  tous  les  verbes  unip.  pren 
nent  l'auxil.  être,  455.  —  Rem.  sur  l'emploi 
de  l'auxil.  être,  464  à  475.  —  Dans  quelle 
espèce  de  verbes  on  fait .  pour  les  temp» 
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eomposéft,  usage  de  l'auxii.  itre^  492.  — 
Poor  quel  motif  on  fait  usage,  pour  la  cou- 
jug.  des  temps  composée  des  verbes  pro- 
nom ,  de  l'auxil.  ^tre  plutôt  que  de  l'auxil. 
avoir,  490,  502.  —  Quelle  prépoi*.  detnande 
ce  verbe  suivi  d'un  intin.,  C42.  —  Si  son 
pvt.  Hanrti  son  partie.  iU  sont  variables, 
718  et  746. 

Ëtbss  abstraits  fersokniflés  ;  s'ils  doi- 
vent 6lre  écrits  avec  une  initiale  majuac.. 

Etudie»  (5'}  :  son  rég.  avant  un  inHu., 
611. 

Eu  ;  prononciation  de  ces  deux  voy.  dans 
les  mots  Europe^  heureux^  et  comme  par- 
ticipe du  verbe  avoir ^  19  et  20. 

Eu,  ou.  Al,  AU;  si  tvà  voy.  forment  des 
diphtli.,  17. —  Leur  prononciation,  18  et 
suiv. 

Eu,  ou  y  AU;  si  les  mots  qui  ont  cette 
termin.  prennent  un  «  ou  un  j;  au  plur., 
167. 

Euphoniques  {Lettres);  ce  que  c'est,  et 
dans  quel  cas  on  les  emploie,  317  et  note 
272  ;  394,  479,  note  335.  —  Si ,  lorsqu'on 
s'en  sert,  on  doit  faire  usage  de  l'apostro- 
phe et  du  trait  d'union,  317,  note  272.  — 
S'il  faut  mettre  une  lettre  euphonique 
après  la  seconde  pers.  de  l'impér.  terminée 
par  un  e  muet,  lorsqu'au  lieu  du  pron.  en, 
c'est  la  prépos.  en,  479,  note  335.  —  Si  on 
met  une  lettre  euphonique ,  lorsque  le 
verbe  qui  précède  on  unit  par  une  consonne, 
*  comme  dans  se  pend-on?  979,  note  435. 

EuR  ;  fém.  des  subst.  et  des  adj.  en  eur, 
231  à  234. 

Eurydice  ,  Europe  ,  Saint-Eustache  ; 
leur  prononc,  20. 

EusE  ;  quelle  idée  éveille  cette  finale , 
•232. 

Eux;  si  ee  pron.  plur.  de  lui  s'emploie 
comme  rég.  dir.,  333.  —  Sa  place ,  ibid.  — 
Ce  qu'il  est,  précédé  d'une  préposit.,  ibid,, 
— non  précédé,  ibid. — Si  on  peut  employer 
'  eux  après  un  subst.  suivi  de  la  prépos.  de, 
ibid.  —  Cas  où  il  faut  répéter  eux ,  et  ce 
qu'il  sert  à  rappeler,  ibid» 

Evangile  :  s'il  est  quelquefois  du  fémin., 
1141. 

Etêché  ;  son  genre  ancien ,  95. 

Eventail  ;  son  genre,  127.  —  Si  cette 
express,  avoir  Viventail  en  main  est  bien 
orthographiée,  203. 

•Eventaire;  son  genre,  127. 


Eveiller;  Réveiller;  si  leur  aocepiiua 
est  la  même,  1247. 

Evertuer  (S*);  quelle  prépos.  il  demande 
devaut  un  inf.,  611. 

KviER  ;  son  étymol.;  si  levier  ou  lavicr 
est  bon,  114]. 

Eviter  ;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  inf.,  626.  —  Si  éviter  une  patte 
à  quelqu'un,  est  une  locution  correcte,  1141. 

Exact;  son  régime,  279. 

Examen;  sa  pron.,  21,  note  4. 

Exaucer;  son  emploi ,  1142. 

Excellent;  si  cet  adj.  est  susceptible 
de  compar.,  25-i. —  Si,  ayant  un  dérivé,  il 
change  d'orth.  en  cessant  d'être  employé 
comme  partie  prés,  on  comme  a4l<  wbsl, 
961,  note  432. 

ExcELLENTissiME;  d'où  Vient  ce  mol,  SS^ 

Exceller;  quelle  préposit.  il  demaiMle 
devant  un  inf.,  611. 

Excepté  ;  sa  syntaxe ,  placé  avant  uo 
subst.,  258,  728. —  V.  aussi,  I0i)8. 

Exciter,  s'exciter;  quelle  préposit.  de 
mandent  ces  verbes  deiant  un  inf.,  612. 

Exclamatif  {Point);  usage  de  œ  signe 
or  th.,  997. 

Exclure,  sa  oonjug.,  561.  — Son  parti- 
cipe passé ,  et  si  excluse  est  bon ,  562. 

Exclusivement  ;  place  et  rég.  de  cet 
adv.,  818,  note  413. 

Excusarle  ,  Inexcusarle  ;  1 143. 

Excuser  {S');  quand  il  demande  de  de- 
vant un  inf.,  626. 

Excuse  (  Faire  )  ;  si  demander  exeuee  est 
correct,  1142. 

ExEAT;  son  orth.  au  pi.,  155,  161. 

Exemple  ;  si  ce  mot  est  tantôt  masc.  et 
tantôt  fém.,  lOl .  —  Si  imiter  Vexemple  pei  t 
se  dire,  1145. 

Exempt,  Exemption;  leur  prononc.,  ^ 
—  Régime  de  l'adjectif,  281. 

Exercice;  son  g.,  127. 

Exhaler  ;  son  emploi ,  1 146. 

Exhorter  ;  quelle  préposit.  il  demands 
devant  un  inf.,  612. 

Exil,  Exorde;  leur  genre,  iHS, 

Exorarlb  ;  si  on  devrait  en  faire  osige, 
1147. 

Exorbitant  ;  pourquoi  il  s'écrit  ainsi,  74, 
note  48. 

Expérience  ;  s'il  se  dit  au  plur.,  146, 
note  141. 

ExpÉRiiERTAL  ;  s'il  a  UB  pi.  au 
241.245. 
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Exvert;  son  rég.^  389. 
Expirer  ;  si  cet  homme  est  expiré  est  une 
locut.  autorisée,  1147. 

Exposer  (S*); quelle  préposit  il  demande 
levant  un  infln.,  612. 

Exprès,  Expressément;  ne  pas  confon- 
dre ces  deux  express.,  1148. 

Expression  adverbiale;  ee  que  e*est, 
820. 
Extraire  ;  sa  conjug.,  571. 
Extravagant;  dans  quel  cas  oer  mol  doit 
être  écrit  avec  un  u,  961. 
.Extrêve;  si  cet  adj.  est  susceptible  de 
]  compar.,  264,  note  247. 
If      Extrêvehent  ;  s'il  prend  quelqnefoid  un 
i  r^g.,  et  sa  place,  819. 
ê     Ex-voTO  ;  son  orth.  au  plur.,  165, 158. 
Et  ,  El ,  EAi  ;  prononc.  de  ces  voy.  com- 
binées, 19. 


F;  son  genre ,  35  et  1 148.  »  Sa  prononc. 
au  commencement,  au  milieu,  et  à  la  fin 
des  mots ,  41,  42.  —  En  cas  de  redouble- 
ment, 43.  —  Mots  où  il  se  redouble,  947. 

Fabricant  ;  dans  quel  cas  on  écrit  fabrin 
quant,  961. 

Face  [Eny,  quelle  préposit.  demande  cette 
express.,  808. 

Fâcheux;  s'il  a  un  régime,  288. 

Facile  ;  son  rég.,  278,  289. 

Façon  (De  te);  pourquoi  il  ne  faut  pas 
dire  :  de  la  façon  que  j'ai  dite ,  746. 

Factotum;  son  plur.,  159. 

Factum  î  son  pi.  et  sa  prononc,  156, 
note  184, 159. 

Faible  ;  son  orth.,  19,  —  son  rég.,  289. 

Faillir;  temps  en  usage  de  ce  verbe  dé- 

I     fect.,  530. 

Faire  (Se);  verbe  pronom.;  cas  où  il  faut 
le  faire  accorder;  cas  où  il  ne  le  faut  pas, 

;      740. 

i  Faire  ;  si  faire  justice ,  faire  grâce ,  faire 
raison,  sont  des  expressions  qui  ne  peu- 
vent être  suivies  du  pronom  féminin ,  438. 
—  Sa  conjug.,  562.  —  Auteurs  qui  ne  sont 
pas  d'avis  d'adopter  la  nouvelle  manière 
d'écrire  plusieurs  temps  de  ce  verbe ,  ibid. 
-—  Si  ce  verbe  devant  un  infln.  demande 
une  prépos.,  602.  —  Si  le  partie,  passé  de 
ce  verbe,  suivi  d'un  infin.,  doit  tonjonrs 
rester  invariable ,  762.  —  Différence  entre  : 


//  ne  Fait  que  de  sortir,  et  il  ne  fAit  que 
sortir,  i  149.  —  Observât,  sur  l'emploi  de 
ce  verbe  avee  le  pron.  lui  on  leur,  650  el 
1149.  —  Si  faire  brèche ,  faire  assaut ,  fa&k 
force  de  voiles ,  peuvent  trouver  place  en 
poésie,  1149. 

Faire  coHPLniENT  ;  1097. 

Falloir  ;  sa  eonjog.,  543.  —  Si  ce  verha 
devant  un  infln.  demande  unepinépoR.,  603. 

—  Différ.  remarquable  entre  il  s* en  faut  ée 
beaucoup,  et  il  s'en  faut  beaucoup,  837.  — 
Cas  où  t7  s*en  faut  s'emploie  avee  ou  san^ 
négal.,  870.  —  V.  lettre  P ,  pour  l'emploi 
de  peu  s*enfaut. 

Fameux;  j^i  avec  cet  adj.  accompagné 
d'un  rég.,  le  8ub»t.  qui  suit  doit  toujours 
être  mis  au  pi.,  203,  note  231 . — Son  emploi 
et  son  rég.,  290. 

Fantoccini  ;  sa  pron.,  37. 

Faon;  su  prononc,  18.  —Son  cri,  1072. 

Fardeau;  son  emploi  au  figuré,  U50. 

Fat;  si  cet  adj.  a  un  fém.,  235. 

Fatal  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc,  240. 

Fatigant,  Fatiguant;  quand  ce  mot 
doit  être  écrit  avec  ou  sans  tt,  961. 

Fatiguer  ;  si  ce  verbe  oeut  se  dire  sans 
le  pron.  pers.,  1150. 

Fatiguer  [Se)-,  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  612. 

Faubourg,  Bourg  ;  leur  prononc,  44. 

Fausse  -  couche  ,  Fausse  -  fknêtre  , 
Fausse-porte  ,  Fausse-clef  ,  faux-germe  , 
Faux-fuyant  ;  leur  plur.,  193. 

Faute  de;  son  emploi,  1151. 

Fauvette;  son  cri,  1072. 

Faux;  sa  signifie,  placé  avant  ou  après 
son  subst.,  269. 

Favorable  ;  sa  signif.  et  son  régime,  279. 

FÉAL;  s'il  a  un  pi.  au  masc,  240. 

Fécond  ;  si  avec  cet  adj.  accompagné 
d'un  rég.,  le  subst.  qui  suit  doit  toujours 
être  mis  au  pi.,  203.  —  Son  rég.  et  son 
emploi,  290. 

Feindre  ;  sa  conjug.,  566.  —  Prépos.  que 
demande  ce  verbe  devant  un  infin.,  627. 

Félicité  ;  si  ce  mot  est  mal  employé  au 
plur.,  147,  note  143. 

Féliciter,  se  féliciter;  prépos.  que 
demandent  ces  verbes  devant  un  infin.,  627. 

FÉMININ;  son  osage,  94.  —  Subst.  aux- 
quels l'usage  n'a  pas  assigné  de  terniln. 
diflërente  pour  le  masc  et  pour  le  fém., 
t^td.  —  Mots  qui  sont  masc.  et  fém.,  ibid, 

—  Mots  dont  le  genre  a  changé,  95.  — Mots 
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de  genres  di(fêreul^>  d'une  mùma  conéon- 
nance,  mais  a^ant  différ.  signifie..  105. — 
Principe  génér.  qui  sert  à  déterminer  si  un 
sobst.  est  féminin,  )20.  —  Mots  qui  sont 
/ém.  d'après  le  sens ,  123.  —  LUle  de  subst. 

fém.,  130 S'il  faut  écrire  :  La  Tousmim, 

la  Saint-Martin  est  passé  ou  passée,  134, 
note  I J3.  —  Adjectifs  en  eur  qui  ont  deux 
formes  pour  le  fém.,  230,  et  note  238.  —  Si 
les  mots  qui  expriment  des  étais,  des  ac' 
tions ,  etc.,  ont  un  fém.,  232.  —  Si  le  fém. 
des  partie,  plaint,  craint,  peut  être  em- 
ployé, 747. 

Feiime  ;  si  une  femme  peut  dire  :  je  sui,^ 
plus  grande  que  mon  frère  ,1011. 

Femme  {Des  caprices  de);  une  pension  de 
femmes;  s'il  faut  mettre  un  s  à  femme, 

199. 

Femme  galante  ;  sa  signîtlciil.,  comparée 
avec  Texpress.  homme  galant ,  2G9. 

Féghal;  son  pi.  au  mnsc,  236. 

Fer  ;  dans  quel  cas  il  se  dit  au  pi.,  l40, 
noie  lie. 

Férir  ;  dans  quelle  phrase  on  peut  l'em- 
ployer, 531.  — Si  CA'  vivhe  sert  à  former 
fitT'à-bras,  179. 

Fertile  :  si  avec  oel  adj.  accompagné 
d'un  rég.  le  subst.  qui  snil  doit  toujours 
être  mis  au  pi.,  203,  note  231.— Quand  il 
se  dit  avec  la  prépos.  en,  290. 

Fesse-mathieu  ;  son  pi.,  179. 

FÊTE-DIEU;  son  pi.,  193. 

Feu  ;  si  cet  adj.  a  un  pi.,  257.  —  Sa 
syntaxe,  placé  après  ou  avant  le  subst..  ibid, 

—  Si  Ton  pput  touj.  dire  la  feue  reine,  25R. 
Feuilleter  ;  orth.  et  conjug.  de  ce  verbe, 

51 1 .  —  Sa  prononc,  1088. 

Fibre;  son  genre,  i32,  note  103. 

Ficeler;  sa  conjug.  et  son  orlh.,  511. 

Fidèle  ;  son  rég.,  2î»0. 

Fier  (Se):  son  rég.,  IIOO. 

FiER-A-BR  A  s  ;  son  pi . .  ]  7  9 . 

Fierté;  s'il  se  dit  au  pi.,  147,  note  144. 

Filial  :  s'il  a  un  plur.  au  masc,  245. 

Filigrane  ;  si  filigrame  ou  filagrane  sont 
bons,  1151. 

Filou  ;  son  orthogr.  an  pi.,  167. 

Fils  ;  sa  prononc.  en  prose  et  en  vers , 
67,  note  42. 

Fin  de  non-recevoir  ;  son  orth.  an  pi., 
193. 

Final;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  masc.,  240. 

—  Ce  que  c'est  que  les  lettres  finales  dans 
lei  verbes,  482. 


Finale;  si  ce  mot  subst.  doit  toujoui-s 
s'écrire  ainsi,  et  prendre  touj.  le  genre 
fém.,  1151. 

Fiscal;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  240. 

Fixer  ;  mauvais  emploi  que  l'on  fhit  de 
ce  verbe,  1152. 

Flair  ;  son  genre,  127. 

FLAii;ER ,  Fleurer  ;  leur  emploi ,  1 153. 

Flamme  ;  si  ce  mot  peut  se  dire  au  pi., 
147,  note  145. 

Flatter  {Se);  préposit.  que  demande  ce 
verbe  <]e\ant  un  infin.,  627. 

làEt'K  DE  LIS,  Lis;  prononc.  du  mot  lit 
dans  ces  express.,  68,  note  43. 

Klëurkr;  voy.  Flairer. 

Fleurir:  son  usage  et. sa   conjng.  dans, 
le  sens  propre,  dans  le  sens  Ûg.,  531.— 
Si  Jlorisauii  est  préférable  à  ^<;un>9at{,  531. 

Flot  ;  son  emploi ,  1 1 5.3. 

Flottant  ;  ras  où  ce  mot  est  adj.  ver- 
bal ,  el  pnnd  l'accord,  7  J2.  — Cas  où  il  est 
partie.  [ïrésenl  et  invar.,  ibid. 

Fol;  voy.  Fou. 

FOLLK-KNCHÈRR  ;  SOn  pi.,  l93. 

Fond,  Fonds,  Fonts  ;  s'ils  signifient  la 
môme  chose,  1153. 

FONDAMENTAL;  SOU  plur.,  236. 

FoncENEH  {Se);  si  ce  vtrlie  est  usité, 
1155. 

FoRGKR  ;  pré[)03ii.  que  demande  ce  verbe 
dev.int  lin  iiif.,  C47. 

Foi'.ÊT  ;  s'il  est  ton],  ni.isc,  107, 

FoRFAiRE;  SOU  usage ,  562. 

F0RM\TI0^  DU  PLURIEL  DES  SUBSTANTIFS; 

166  et  sniv.  —  Exceptions,  ibid.  — For- 
mation du  genre  des  àdject.,  230.  —  Ex- 
ceptions, 231.  — Formation  du  pi,  des  adj», 
235  et  .^niv.  —  Exception^ ,  t  id. 

Formation  des  temps  des  verb^x ,  499.  — 
Comment  s'appellent  les  temps  qui  servent 
à  former  les  autres  temps ,  ibid.  —  V.  le 
mot  Verbe ,  le  mot  Temps  et  le  mot  Pri' 
mitif. 

Formation  des  adv,,  825.  —  Règles  et 
exceptions,  826  à  $28. 

Formidable;  si,  avec  cet  adj.  acoom- 
pagné  d'un  rég.,  le  subst.  qui  suit  doit  touj. 
être  mis  au  pi.,  203,  note  231.  —  Si  Ion 
pent  lui  donner  la  prépos.  à,  291. 

Fort;  si  cet  adj.  est  quelquefois  Invar., 
259.  —  Quand  il  se  dit  avec  la  pn^pos.  de, 
291.  * 

Fou  ;  on  (jurait  imfou  ;  on  dirait  d'un  fou. 
Sens  de  ces  deux  expreasfoiu ,  1 155. 
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Foo  ;  dans  quel  cas  la  voy.  u  se  change 
en  /,  16.  —Son  orlh.  au  pi.,  167.  — Quand 
il  a  un  régime  comme  adjectif,  277,  278, 
281. 

Foudre  ;  son  genre  au  pr.  et  au  fig.,  102. 

FOUILLE-AU-POT ;  SOU  pi.,  180. 

Foule  ;  quand  on  4oit  après  ce  collectif 
partitif  employer  le  sing.  ou  le  plur.,  591. 
—  Si  foule  peut  être  modiflé  par  un  nom 
au  sing.,  Ilô5. 
Fourbe  ;  s'il  est  touj.  masc,  107,  noie  57. 
Fraction,  Effraction;  1127. 
Frais;  s'il  a  un  sing.,  164,  note  199. 
•      Frais  ,  Froidure  ,  Froideur  ;  emploi  de 
chacune  de  ces  eipress.,  1156. 

FranG'Alleu  ,  Franc-réal  ,  Franc-salé  ; 
leur  plur.,  193. 

Franc  de  port  ;  dans  quel  cas  il  faut 
dire  franches  de  port  y  1 155. 

Français  ;  son  ancienne  orthographe , 
936,  937. 

Frangipane  ;  si  franchipane  est  bon , 
1156. 

Frein;  s'il  est  synon.  de  mors,  1156. 

Frémir;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  inûn.,  627. 

Fripe-sauge  ;  son  pi.,  193. 

Frire:  temps  en  usage,  563.  —  Com- 
ment on  supplée  aux  temps  qui  manquent , 
ibid. 

Froid  ,  Frais  ,  Froidure  ,  Froideur  ; 
leur  véritable  signiQc,  1156. 

Fromage  [Les  yeux  du)i  si  cette  express, 
est  bonne,  168. 

Frugal;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  240. 

Fuir;  sa  conjug.,  532.  —  Voyez  S'enfuir, 

Funéraire  ,  Funèbre  ;  leur  emploi,  1 157. 

Funeste  ;  son  régime,  279. 

Fur  ;  si  au  fur  et  à  mesure  est  meilleur 
que  à  fur  et  à  mesure ,  1 1 57 . 

Fureter  ;  orth.  et  conjug.  de  ce  verbe, 
511.  —  Sa  prononc,  1088. 

Fureur  ;  si  ce  mot  peut  se  dire  au  plur., 
et  sa  signifie,  147,  note  146. 

Furieux  ;  sa  signif.  placé  avant  ou  après 
son  subst.,  269.  —  Son  rég.,  291. 

Fus  {Je);  si  cette  locution ,  employée 
pour  j'allai,  je  suis  allé,  est  autorisée,  523. 

Fussé-je  ;  &\fussai-je  qm  fussh-je  est  bon, 
313,  (note  270),  972. 

Futur  ;  si  les  jugements  que  nous  por- 
totu<  des  choses  qui  sont  l'objet  de  nos  pen- 
fiticd  se  rapportent  quelquefois  à  un  temps 
iQUjr,  445.  —  Combien  il  y  a  de  sortes  de 

II. 


futurs,  446  et  659.  —  De  quel  temps  on 
forme  le  futur,  500.  —  Son  orthogr.  dans 
les  verbes  en  éer,  en  ter,  en  uer,  505,  509 
et  518,  et  les  notes  363,  366  et  368.  —  Ce 
qu'exprime  le  futur  abs.,  059,  —  le  futur 
passé,  ibid,  —  Emploi  de  ces  futurs ,  ibid. 
—  A  quels  temps  de  l'indic.  ils  correspon- 
dent. 686.  —  Quels  temps  on  doit  employer 
si  l'on  veut  marquer  un  fut.  abs.,  687. — 
DiCfér.  de  ces  deux  locut.  :  Croyez-vous 
qu'il  le  fasse?  Croyez  vous  qu'il  le  fera? 
1108. —  Si  les  verbes  espérer,  promettre , 
compter,  penser,  s'attendre,  ne  doivent  pas 
touj.  être  employés  avec  rapport  au  futur, 
1139. 


G 


G  ;  son  genre ,  35  et  1 1 57.  —  Sa  prononc. 
au  commenc,  au  milieu  et  à  ta  fin  des 
mots,  43  et  suiv.  —  En  cas  de  red(Aiblem., 
44.  —  Suivi  de  la  consonne  ?i,  45.  —  Dans 
quels  mots  g  se  redouble,  947. 

Gager;  s'il  veut  quelquefois  le  subjonc- 
tif, 667,  note  385.  —  Son  acception  diffé- 
rente de  celle  du  verbe  parier,  même  note. 

Gageure  ;  sa  prononciation,  20. 

Gagne-denier  ,  Gagne-pain  ,  Gagne- 
petit  ;  leur  pi.,  180,  193. 

Galant?  sa  signif.  placé  avant  ou  après 
son  subst.,  269. 

Gallicisme  ;  ce  que  c'est  et  si  le  gal- 
licisme n'est  pas  une  locution  particulière 
appelée  idiotisme,  1021.  —  Si  celte  forma 
ne  peut  pas  se  rencontrer  :  1®  dans  lo 
sens  d'un  mot  simple,  1021;  —  2»  dans 

l'association  de  plusieurs  mots,  1022; 

30  dans  l'emploi  d'une  flgure,  1023; 

4®  dans  la  cohstruct.  de  la  phr.,  1024.  — 
Combien  on  reconnaît  de  gallicismes,  rela* 
tivement  au  style,  1025-  —  Leur  emploi 
dans  le  style  élevé,  dans  le  style  léger,  dans 
le  style  burlesque,  ibid. 

Gangrène;  sa  prononc,  44. 

Garde;  s'il  est  touj.  masc,  107.  —  Règle 
générale  pour  son  orthogr.,  lorsqu'il  entre 
dans  la  composit.  d'un  autre  mot,  180, 
noie  221.  —  Voir  s'il  se  dit  d'une  personne, 
s'il  se  dit  d'une  chose,  ibid. 

Garde  (Avoir);  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  628. 

Garde-côte  ,  Garde-champétre  ,  Garde- 
magasin*  etc.,  etc.;  leur  plur.,  180,  note 
221. 
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Garpe-foqs,  Qabdi  -  robes  ,  Garde - 
IIE^BLES;  b'ïU  8'écrivent  ainsi  au  sing., 
189. 

Garde-mation AL  ;  dans  quel  cas  on  dit  : 
gardée  nationaux,  gardes  nationalu,  11S7. 

Garde-note;  son  pi.,  180. 

Garder,  Garder  (5e):  préposit.  que  de- 
mandent ces  verbes  devant  un  infin.  et  leur 
emploi ,  628.  — •  Si  le  verbe  garder  demande 
ne  dans  la  phrase  subord.,  870.  —  Voyez 
Prendre  garde. 

Gate-mjêtier;  son  plur.,  181. 

Gaze;  son  acception  au  figuré,  1158. 

Geai  ;  son  cri ,  1072. 

Géant;  son  fém.,  1158. 

Geler  ;  son  orthogr.,  511. 

GÉMIR;  son  rég.  et  son  emploi,  628.— 
S*il  se  dit  des  choses,  1158. 

GÉNÉRAL;  si  ce  subst.  change  de  forme 
au  fém.,  114.  —  Son  plur.,  236. 

GÉNÉRALISSIME  ;  si  en  français  U  y  a 
d'autres  mots  que  Ton  appelle  superl.,  256. 

GÉNITIF  ;  comment  on  y  supplée  en  fran- 
çais, 207. 

Genou;  son  pi.,  167. 

Genre  ;  pourquoi  imaginé,  94.  —  Subst 
dont  le  genre  a  changé ,  95.  —  Subst.  de 
diffcr.  g.  ayant  la  même  signif.,  96;  —  de 
différ.  g.  d'une  même  consonnance ,  mais 
ayant  différ.  signif.,  105.  —  Subst  servant 
à  déâignèr  les  deux  sexes,  113.  —  Prin- 
cipe général  auquel  il  faut  remonter  pour 
savoir  distinguer  le  genre  des  subst,  120. 

—  R'ègles  générales,  121.  122,  et  notes  71, 
72 ,  73  et  74.  —  Liste  des  subst.  sui:  le 
genre  desquels  on  pourrait  avoir  quelque 
incertitude,  124.  —  Du  genre  des  Adj,, 
230.  —  Exception  h  la  règle  générale,  231. 

—  A  quel  genre  on  met  ladj.  placé  après 
deux  subst.  distincts,  260;  —  après  deux, 
ou  plus,  subst.  x|ui  sont  synon.,  260,  —  ou 
bien  lorsque  dans  une  phrase  l'esprit  ne 
considère  que  le  dernier  subst.,  261.  — 
S'il  est  nécessaire  de  ne  pas  négliger  la 
distinction  du  genre  pour  l'orJhogr.,  940. 

—  Par  quelle  figure  on  explique  pourquoi 
le  g.  fém.  ou  le  g.  masc.  a  été  employé 
quelquefois  contre  la  règle  de  l'accord, 
1017. 

Gens;  si  l'udj.  qui  accompagne  oo  subst. 
doit  être  toujours  mis  au  masc.,  101^  — 
Motifs  de  la  r^le,  103.  —  Si  ça  oMt  se  dit 
d*i].n  qoii^re  déterminé,  104. 

Gentil  ;  sa  prononc,  55. 


GÉOMÈTRE  ;  sôl^  f^nVi  t  %\. 

Ger  ;  modèle  de  oonjug.  ûe^  verbes  fi4 
ont  Tinfin.  ainsi  terminé,  603.  —  Dan?  quel 
cas  et  pour  quel  motif  oq  met  un  e  muet 
après  le  g  dans  lea  verlie^  çn  ger,  lorsque 
cette  cons.  est  suivie  de  a  oi^  de  o,  504. 

GÉRANIUM  ;  si  génàraniMor^  ^t,  bon,  Ù^. 

Germanisme;  ce  quo  c*eai,  102:1. 

GÉRONDIF  ;  ce  que  c'e^t ,  çt  comment  le 
distinguer  du  partie,  prés.^  7 19.  —  Gt; 
qu'il  exprime ,  Ufid,  —  ^tègle^i  Siur  «m  em- 
ploi, 720.— Quand  daQ9  Vinfi  m^eipii^ve 
il  y  a  plusieurs  gérondifs  de  auile  «ceqa'il 
faut  consulter  pour  savoir  ^'i.l  ^ut  répits  § 
ou  non  la  prépositioa  en ,  iài4,  —  Si  V«i. 
peut  mettre  le  prQp.  relat.  en  deraot  ib 
gér.,  720.  —  S'il  est  nécessaire  de  se  rap- 
peler à  quoi  se  rapporte  le  gér.  pour  «avoir 
bien  l'employer,  ibid,  —  Rapport  régulier 
du  gérondif,  721.  — -B^pport  iri'éguliet  do 
gérondif,  ibid. 

Gésir  ;  prouonc.  de  gisqns^  ôfi.  ^ise/ii,  f7, 
533.  —  Temps  en  usage ,  632. 

Gessner;  sa  prononc.  4  a. 

Girofle  ;  son  çenre,  127. 

Gisant;  sa  prononc.  67,  5(33. 

Givre  ;  s'il  est  toujours  ma^,  107. 

Glace  ;  son  emploi  au  fig.,  1159. 

Glacer  ;  son  emploi  au  fig.,  Ii5i9k 

Glacial;  s'il  a  un  pi.  au  m.,  240. 

Gu;  prononc  de  cette  ^Ua^,  45. 

Glorule  ;  pourquoi  maac.,  12&. 

Gloire  ;  quand  il  se.  dit  s^u  pi.  V4^  b^ 
147. 

Glorieux  ;  son  r^.,  281. 

Glorifier  {Se)  ;  prépoç^  que  àwmaà» 
ce  verbe  devaut  un  inf.,  629. 

Gn  ;  prononc.  de  ces  deux  letli!^  eon- 
bin.,  45. 

GoRE-MOUCHES  ;  l*il  s'écrit  j^n»i  ^  «itt., 
189. 

Gonfler  ;  son  emploi,  tl6^. 

Gorge-chaude  ;  son  orth.  au  ph,  I9i. 

Gothique  ;  son  emploi  au  fig.,  i  i5ft. 

Gouffre  ;  son  emploi  «ii  ûg.,  uBBi. 

GouRHANDER;  SOU  emploi  au  Qg«,  1160. 

Goût;  s'il  se  dit  au  pL,  143»  note  14». 

Goûter  ;  s'il  .se  dit  au  fig.,  1 160. 

GourrE  ;  si  09  iQot  demande  U  8Mp{ff«â- 
sion  de  pas,  dans  la  phr,  sijjionl.,  875,  — 
Si  Tou  peut  (^ra  d'un  avfugle«  t7  a'y  wi 
gouue.  Voy.  Vpir, 

GiUGE  (l^iMbi^}  Préim^  «fUe  (i«iiMBd«<» 
verWd0v^,ifii  iafta.  «Mw 
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Graimetier,  SRAiNiER  ;  leur  différ.  1160. 

Grammaire  ;  ce  qu*elle  enseigne ,  ] .  — 
De  combien  de  parties  elle  est  composée,  et 
combien  elle  admet  de  principes ,  ibid. — 
Distinct,  entre  uno  grammaire  générale  et 
une  grammaire  partioolière ,  ibid.  —  Pro- 
nonc.  du  mot  grammaire  et  du  mot  grcan' 
matistef  57. 

Grammatical;  si  cet  adj.  a  an  pi.  au 
masc.,  240. 

Grand  ;  son  orth.  dan»  le»  mots  compo- 
sés, 194.  —  Sa  signifie. ,  placé  avant  ou 
après  son  subst. ,  269.  —  SUl  est  vrai  que 
quand  il  est  queslien  d'une  femme,  cet 
adj.  n'a  rapport  qu'à  la  taille,  ibid.,  note 
256.  —  Quand  cet  adj.  prend  une  ma- 
juscule ,  968.  —  Avant  quels  mots  Ve  de 
grande  s'élide,  et  pour  quels  motifs  on 
rélide,  976. 

Grandir  ;  son  auxil.,  47 1 . 

Grandissime  ;  d*où  vient  co  mot,  256. 

Grand-maître,  Grand-père  ;  leur  pi. 
194. 

Grand'-mère,  Grand -messe  y  Grand- 
TANTE;  leuf  pltif. ,  194,  —  l€ur  ortbogr., 
976. 

Gras  double;  son  pi.  194. 

Gratte-cul  ;  son  pi.,  194. 

Grave  {son)  ;  6.  —  Voy.  Aoceiu, 

Graveur  ;  son  fém.,  114. 

Greffe;  s'il  est  toujours  masc.,  107. 

Grènetier  ;  voy.  G/ainetier. 

Grenouille;  son  cri,  1072. 

Grillon';  son  cri,  1072. 

Grivpe-sou;  son  pi.,  181. 

Grive  ;  son  cri,  1072. 

Groin  ;  son  emploi,  1074. 

Gros  ;  sa  signifie,  placé  avant  oi^  après 
son  subst.,  270.  —  Son  rég.,  291. 

Gros-bec,  Gros-blanc  ,  Gros-texte  ; 
leur  plur.,  194. 

Grue  ;  son  cri,  1072. 

Guère  ;  si  cet  adv.  demande  le  verbe  de 
la  proposit.  subord.  au  subj.,  675.  — 
Etymologie  de  ce  mot,  842.  —  SI  l'on  peut 
l'employer  autrement  qu'avec  la  négat., 
ibid.  —  Si  l'on  peut  jamais  dire  de  guère, 
842,  843.  —  Si  l'on  peut  l'écrire  avec  un 
8  final,  ibid.  —  Si,  employé  avec  il  s'en 
faut  y  il  demande  la  négative,  871.  —  Si 
guère  demande  la  suppression  de  /ku,  874. 

GuESPiER;  son  cri,  1072. 

Guet:  s'il  faut  xilre,  un  chien  de  bon 
guet  ou  û^bwne-gueue,  uèOt 


GUET-A-PENS;  800  pi.,  194. 

Gueule  ;  1074.  Voyez  le  mot  Animaux. 

Gui;. mots  où  la  voy.  u  ne  se  fait  pas 
entendre ,  44.  —  Mots  où  elle  se  fait  en- 
tendre, ibid. 

Guide  ;  sa  prononc,  44.  — S'il  est  touj. 
masc. ,  108.  —  Son  emploi  au  sing.  et  au 
plur.  ibid.y  note  60. 

GUIDE-ANE  ;  SOU  pi.,   194. 

Guide  [Le),  de  Guise  ;  leur  pron.,  44. 

Guillemet  ;  ce  que  c'est,  et  quand  on  en 
fait  usage,  999.  —  V.  le  mot  Ponctucaion. 

Guitare  ;  si  l'on  dit  pincer  de  la  guùaret 
1184. 


H 


H  ;  son  genre,  35  et  1 1 60.  —  Comment 
on  peut  considérer  cette  lettre ,  34,  et  46. — 
Quel  son  elle  donne,  lorsqu'elle  estaspirée,  à 
la  voyelle  qui  la  suit,  46. — S'il  y  a  une  rè- 
gle générale  pour  distinguer  les  mots  où 
l'on  aspire  la  lettre  h  de  ceux  où  elle  est 
muette,  47  et  note  14.  — Table  de  mots  ou 
le  h  est  aspiré,  47  etsuiv.  —  Observ.  sur 
plusieurs  mots  où  l'aspiration  est  douteuse, 
notes  14  et  15,  etc.,  pag.  47  et  suiv, — Pro- 
jnonc.  de  celte  consonne  après  g,  43.  — 
i Après  c,  53.  —  Après  /,  5^6.  —  Après  p, 
'60.  —  Après  >• ,  65.  —  Après  r ,  72.  —  Si 
elle  est  nulle  après  x,  75. 

Ha  !  Ah  !  différence  entre  ces  deux  in- 
terj.  925. 

Habile  ;  quauU  on  peut  hii  donner  la 
prépos.  à,  292. 

Habiller  ;  son  emploi  au  fig.,  1  ICI . 

Habit  ;  différence  entre  un  habit  nouveau 
.et  un  nouvel  habitt  212, 

Habituer  ,  s'habituer  ;  prépos.  que  de* 
mandent  ces  verbes  devant  un  infin.,  612. 

Hachis  ;  si  le  A  de  ce  mot  est  aspir^ 
47. 

Hachures  ;  sa  prononc.  et  son  emploi,  47, 
note  15. 

Haine  ;  sa  prononc,  47,  note  16.  —  S'il 
se  dit  au  pi.,  148,  note  149. 

Haïr  ;  son  orth.  et  sa  prononc.  533.  — . 
Observ.  sur  la  manière  d'écrire  ce  verbe  à 
la  l'«  et  à  la  2«  pers.  pi.  du  prétérit  dé- 
fini, 534.  —  Temps  en  usage,  ibid.  —  Pré- 
pos. que  demande  ce  verbe  suivi  d'un  in- 
fin., 612. 

Haleine  ;  quand  il  peut  se  dire  au  jd., 
148,  note  150. 

84. 


^  1 
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Halener  :  sa  prononc,  48,  note  18. 

Haletant,  haleter  ;  leur  emploi,  11C1. 

Hameçon  ;  son  genre,  127. 

Hangard  :  si  ce  mot  doit  s'écrire  ainsi , 
48,  noie  20. 

Hanneton  ;  son  cri,  1072. 

Hanséatique  ;  sa  prononc.  et  son  em- 
ploi, 48,  note  21. 

HAt>PELOURDE;  sa  pronooc.,  etson  emploi; 
48,  note  22. 

Harceler  ;  son  orthogr.,  511. 

Hardiesse  ;  Y.  le  mot  Audace. 

Harem  ;  si  le  h  est  aspiré,  49 ,  note  23. 

Harmonieux  ;  si  cet  adj.  se  dit  des  pers., 
1161. 

Harnais,  Harnois;  sa  prononc,  19. 

Harpe  ;  si  Ton  dit  :  pincer  de  la  harpe , 
1184. 

Hasard  ;  sa  prononc,  49.  —  Quand  se 
dit  au  pi.,  148,  note  161.  —  Son  étym.  et 
son  orth.,  IIGI. 

Hasard  (Au)  ;  son  emploi.  Il  61. 

Hasarder  (Se)  ;  propos,  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,   612. 

Hasarder  ;  son  régime,  629. 

Hâter  (Se);  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  629. 

Hausse-col  ;  son  pi.  181. 

Haut  ;  sa  signifie  placé  avant  ou  après 
8onsub8t.,270. 

Haut 4  Hautement;  distinction  à  faire 
entre  ces  deux  expressions.  Leur  emploi , 
1148. 

Hautbois,  Haute-contre  ,  Hautesse  ;  si 
le  h  est  aspiré,  49. 

Haut-de-chausses  :  s'il  s'écrit  ainsi  au 
sing.,  189. 

Haute-contre,  Haute-futaie,  Haut-le- 
corps  ;  leur  prononciation,  49  et  50; — leur 
plur.,  182. 

Hatke-sac  ;  sa  prononc,  50.  —  Son  pi., 
182.  —  Son  étymol.,  ibid. 

Hé  l  son  emploi,  926,  928. 

Hébéter  :  sa  prononc  et  son  empl.,  1 162. 

Hectare,  Hémisphère,  Hémistiche  ;  leur 
genre,  127. 

HÉLIOTROPE  ;  s'il  est  touJours  masc,  108. 

Hellénisme;  ce  que  c'est,  1021. 

Hémorragie  ;  si  hémorragie  de  sang  peut 
se  dire,  1162. 

Hennir:  sa  prononc,  50,  note  24. 

Henri  ;  quand  le  h  s'aspire,  50,  note  25. 

Hérisser  ,  se  Hérisser  ;  si  ce  verbe  se 
dit  au  flg^,  1162. 


HÉRITER;  sl  cc  Tcrbe  peut  se  dire  ï 
l'actir,  1162. 

Hermaphrodite;  s'Hse  dit  au  fig.,  1163. 

Héroïque  ;  s'il  se  dit  au  fig. ,  1 163. 

Héros  ;  si  les  dérivés  de  ce  mot  se  pro- 
noncent avec  aspiration ,  &0 ,  note  26.  — 
Son  emploi,  1163. 

Hésiter  ;  si  le  A  s'aspire ,  60,  note  27.  — 
Prép.  que  demande  ce  verbe  devant  un 
inf.,  612. 

Heure  de  temps  ;  si  cette  locution  est 
régulière,  1163. 

Heureux  ;  ses  rég.,  292. 

Hiatus  ;  40.  —  Dans  quel  cas  il  est  ift- 
torisé,  90. 

HiBOU;  son  cri,  1073. 

Hi<!,  Chic;  leur  emploi,  1163. 

Hier  :  place  de  cet  ad v. ,  829. 

Hiéroglyphe  ,  Holocauste  ;  leur  genn, 
127. 

Hipp  et  Htp;  observ.  sur  cette  orthoffr., 
14. 
Hirondelle  ;  son  cri,  1073. 

H0MBRE;jeU,  110,  DOt.  63. 

Homme;  différence  entre  un  galant 
homme  et  un  homme  galant  ;  entre  un  ha»- 
nêle  homme  et  un  homme  honnête;  eotre 
un  brave  homme  et  un  homme  brave;  uo 
vilain  homme  et  un  homme  vilain;  un  mr- 
ple  homme  et  un  homme  simple,  268  i 
273,  et  les  notes  255,  258,  261,  262.- 
Si  Texpress.  de  parfait  honnête  homme  est 
bonne,  270,  note  258.  —  Pluriel  de  homiêie 
hommcy  ibid. 

Homonymes;  Table  d'homonymes  qoi 
ont  une  signification  différente  selon  qu'ils 
sont  prononcés  longs  ou  brefs,  83. 

Honnête;  sa  signifie,  placé  avant  oq 
après  son  subst.,  270. —  Si  honnête  honm 
s'est  dit  en  parlant  d'une  femme,  270, 
note  258.  —  Si  parfait  honnête  homme  peut 
se  dire,  ibid. 

Honneur  ;  dans  quel  cas  se  dit  au  siDg., 
au  pi.,  148,  note  154. 

Honnir  ;  sa  prononc,  51. 

Honte  ;  s'il  se  dit  au  pi.,  148,  note  151 

Honte  {Avoir);  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infinitif,  629. 

Honteux;  son  régime,  277,  281. 

Horizon  ;  son  genre,  127. 

Horizontal  ;  s'il  a  un  pi.,  240. 

Horloge  ;  son  genre,  132. 

Horloge  ;  s'il  fout  dire  :  Vkoriogé  a 
ni  ou  :  t horloge  eèietnmie,  ]|95. 
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HOROSGOPI;  lOD  genre,  128,  note  89. 

Hors  ;  dans  quel  cas  cette  prépog.  s'em- 
ploie avec  laprépos. de,  787;— sans  la  pré- 
pos.  de,  784,  787.— V. p.  799. 

HORS-D*(BUVRE  ;  SOn  pi..  182. 

Hospitalier;  s'il   se   dit  des   choses, 

1163.  -K 

HÔTEL;  son  genre,  128. 

HÔTEL-DIE0;80npl.,   194. 

HOTTENTOT  ,  HOTTÉE ,  HOULAN  ;   ti   \e  h 

s'aspire,  51,  notes  29,  30. 

HouRRA;  sa  pron.,  son  emploi,  51,  note 
31. 

HouRTARi  ;  son  gonre,  son  étym.  et  sou 
orth.,  51 ,  note  32.  —  Si  boulvari  peut 
être  toléré,  ibid, 

HoE,  HoHAu,  HuRHAU  ;  orthogr.  de  cette 
exclamation,  52,  note  33  ;  928. 

Huile  ;  sou  genre,  132.  —  Emploi  vi- 
cieux de  ce  mot  au  masculin,  1164. 

Huile  d'olivk  (De  T);  s'il  faut  un  «  à 
olive,  198,  200. 

Huit  ;  si  le  h  s'aspire,  52,  note  34.  —  Si 
le  t  se  fait  toujours  entendre,  71. 

Huppe  ;  son  cri,  1073. 

Hurè  ;  V.  le  mot  Animaux» 

Hurler;  comment  on  disait  autrefois, 

1164.  —  Son  usage  en  poésie,  ibid. 
Hurluberlu;  son  pluriel   161.  —  Son 

emploi,  1164. 

Hydre  ;  son  genre,  132,  note  104.  —  Si 
on  le  dit  au  fig.,  1165. 

Hymen  ;  sa  prononciation,  21 ,  note  4.  — 
Quand  on  peut  le  dire  au  pi. ,  148  ,  note 
153.  —  S'il  se  dit  des  animaux,  1165. 

Hymne  ;  s'il  est  toujours  masc.,  1 165. 

Hyperbate  ou  Inversion  ;  son  genre. 
132.  —  Ce  que  c'est  que  cette  fig.,  1018  à 
1021 .  —  En  quoi  son  emploi  est  nécessaire, 
et  pourquoi  on  doit  la  préférer  à  la  con- 
struction gramm.,  1018. — Plusieurs  exem- 
ples d'hyperbates  ou  d'inversions  heureu- 
ses, 1018  et  suiv. 


I 


I  ;  sa  valeur ,  12.  — •  Cas  où  il  ne  se  pro- 
nonce pas,  13. —  Son  genre,  35  et  1165. 
—  Quand  ou  met  Vi  après  Vy  dans  les  ver- 
bes qui  se  terminent  en  oyer,  en  ayer  et  en 
uyer,  et  pour  quel  motif,  514  à  518^  notes 
UZ,  364,  365,  366,  367,  368  et  369.  —  Si 
l'on  met  un  point  sur  l't  surmonté  d'un 


accent  circonflexe ,  973.  —  Cas  où  cette 
lettre  souffre  élision ,  976.  —  Motif  pour 
lequel  on  place  la  diérèse  sur  la  lettre  t 
des  mots  afeuXy  faïence,  etc.,  981.  —  Pour- 
quoi il  ne  faut  pas  en  faire  usage  sur  l't 
des  mois  déiste,  athéismef  etc.,  982. 

Ici  ,  La  ;  signifie,  de  chacun  de  ces  ad- 
verbes, 843.  —  Leur  emploi,  ibid. 

Idéal  ;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  masc., 
240. 

Idiotisme;  ce  que  c'est,  1021. 

Idolâtre;  son  rég.,  292. 

Idole  ;  son  genre,  1 32,  855,  note. 

Idylle  ;  son  g.,  132,  note  105. 

Ie;  sa  prononc,  19.  —  S'il  est  permis 
de  supprimer  Ve  dans  je  prierai  et  autres 
verbes  semblables,  19,  514,  note  363. — 
Voy.  Futur, 

1er  ;  conjug.  des  verbes  qui  ont  cette 
termin.,  516. 

Igné;  si  cet  adj.  s'écrit  ainsi  au  fém., 
235. 

Ignominie;  quand  il  se  dit  au  pi.,  150, 
note  160. 

Ignorance  ;  s'il  a  un  pluriel ,  150 ,  note 
159. 

Ignorant  ;  ses  rég.,  292. 

Ignorer;  son  usage,  1166.  —  S'il  ré- 
git les  pers.,  ibid,  —  S'il  est  vrai  que  ce 
verbe  régit  le  subj.  dans  le  sens  affirm.  et 
l'indic.  dans  le  sens  nég.,  ibid. 

Il  ;  emploi  de  ce  pron.  pers.,  325.  — Ce 
qu'il  exprime  dans  les  verbes  unipersonn., 
325  et  454.  —  Ce  qu'il  doit  rappeler,  ibid. 
—  Dans  quel  cas  ce  pron.  ne  doit  pas  pré- 
céder le  verbe ,  326.  —  Dans  quel  cas  on 
doit  le  répéter,  435. 

Il  est  ,  Il  y  a  ;  quand  on  peut  faire 
usage  de  il  est  pour  il  y  a,  1 167. 

Illégal;  s'il  a  un  pi.  au  masc,  241. 

Illisible,  Inlisible  ;  leur  acception  dif- 
férente, 1168. 

Il  n'est  ;  si  cette  locution  peut  toujours 
être  employée  pour  il  n'y  a,  1167.  —  Son 
'emploi  suivi  de  rien  et  de  ne,  1168 

Il  m'y  a  ,  son  usage,  1167. 

Ils  ;  pronom.  V.  //. 

Ils,  Il  ;  prononc.  des  mots  qui  ont  cette 
termin.,  55.  —  Dans  quel  cas  il  prend 
le  son  mouillé,  ibid. 

*  Il  s'en  faut  ;  cas  où  t/  s*enfaut  de  beau-' 
coup  est  mieux  que,  il  $* en  faut  beaucoup, 
837.  —  Cas  où  cette  expression  s'emptoid 
avec  ou  sans  nég.,  870. 
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Il  suffit  que  ;  si  celte  ex§reasioD  oon- 
jonct.  demaude  le  subj.,  678. 

Il  T  A;  quand  celle  expression  demande 
la  suppression  de  pas  dans  la  phrase  sub- 
ordonnée, 875.  —  Si  i7  est  s'emploie  bien 
pour  il  y  a,  11G7. 

Illustre  ;  si  cet  adj.  ne  s'emploie  qu'en 
bonne  part,  1168. 

Illustrissime  ;  d'où  vient  ce  mot,  256. 

Image  ,-  son  genre,  133,  note  106. 

Imaginer,  s'imaginer  ;  diffêrence  consi- 
dérable entre  ces  deux  expressions,  1169. 

Imaginer  (S')  ;  suivi  d'un  verbe,  603.—- 
Si  le  partie,  passé  de  ce  verbe  prend  l'ac- 
cord, 738. 

Imberbe  ;  si  l'on  peut  dire  :  naii4m  im- 
berbe, 1169. 

Ihboire;  observation  sur  ce  mot,  656. 

Imbroglio  ;  sa  pron.,  45.  —  son  pi.  160. 

Imitable,  Inimitable  ;  en  quoi  ils  dii- 
fôrent,  1170. 

Imitable,  Incomparable,  Indicible  ;  Icmii 
véritable  signiÛc,  1170. 

Imiter  l'exemple  de  quelqu'un  ;  si  celtf 
expression  est  française,  1145. 

Imm  :  prononc.  des  mots  qui  commence! tl 
par  irnm,  57. 

Immanquable  ;  sa  prononc,  57. 

Immédiat  ,  Médiat  ;  leur  rérilable  si- 
gnifie, li70. 

Immémorial  ;  ^'il  a  un  pi.  au  masc,  245. 

Immense;  si  cet  adj.  est  auscepUble  de 
compar.,  254. 

Imminent,  Eminent  :  leur  véritable  si- 
gniilcalion,  1130. 

Immondices  ;  si  ce  mot  peut  se  dire  au 
sing.,  164,  note  199,  bis. 

Immoral;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  masc, 
24 1 .  —  Si  ce  mol  se  dit  des  pers.,  1171. 

Immortel;  si  cet  adj.  est  susceptible  de 
compar.,  254.  —  Si  on  peut  le  dire  des 
pers.,  1172. 

Impardonnable  ;  si  cet  adj.  se  dit  des 
pers.,  1144. 

Imparfait  ;  comment  s'orth.  la  3«  pers. 
sing.  de  l'imparf.  du  subj.,  480,  note  337, 
et  p.  960.  —  Ce  qu'exprime  ce  temps  à 
l'indic  et.au  subj.,  et  dans  quel  cas  on 
s'en  sert,  655.  —  A  quel  temps  de  l'indic 
correspond  l'imparfait  de  ce  mode,  686.  — 
A  quel  temps  de  l'indicatif  correspond  Tim- 
parfait  du  subjonctif,  692.  —  Lorsque  les 
deux  Terbes  sont  unis  par  que,  à  quel 
temps  du  subj.  correspond  rimiyarfait  de 


l'indic,  si  le  second  verbe  exprime  uBe 
action  passagère,  687.  —  Si  le  second  verte 
exprime  une  chose  Traie  dans  tous  les  temps, 
688.  —  Dans  quel  oas  on  fait  usage  de 
présent  du  suèj.,  au  lieu  de  l'imparf.,  ibid. 
—  Qu'est-ce  qui  doit  déterminer  le  cboix 
à  faire  entre  Cimparfait  et  kj  plus-que-for- 
fait,  693.  —  Orthogr.  de  la  !'•  et  de  It  2* 
pers.  pi.  de  l'imparf.  de  l'indic,  947,  — 
de  l'imparf.  du  subj.,  960. 

Impartial;  si  cet  adj.  a  un  pi.  auBue., 
241. 

Impasse;  son  genre,   133. 

Impassible  ;  si  on  peut  le  dire  des  pen.. 
1172. 

Impatient  ;  si  ce  mot  peut  avoir  an  ré- 
gime, 1173. 

Impatienter  (S*}  ;  s'il  ^end  un  récioM, 
1173. 

Impénétrable  ;  son  rég.,  293. 

Impératif  ;  place  du  pronom  rég.  dff. 
ou  indir.  quand  le  verbe  est  à  l'impér., 
651  à  653.  —  Ce  qu'exprime  ce  mode,  447 
et  662.  —  Pourquoi  il  n*a  pas  de  f*  ytn. 
au  sing.,  447.  —  S'il  n'a  -qu'un  ttayt. 
662.  —  Usage  que  Ton  fait  de  la  1"  pers. 
du  pi.  de  l'impér. ,  quoiqu'il  ne  s'^giBse 
que  d'une  seule  pers.,  C»G3.  —  Si  dansée 
cas  l'adj.  doit  être  mis  au  sing.  ou  ao  p(.t 
ibid.  —  Orth.  de  l'impér.,  959. 

Impérial  ;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  muL, 
241. 

Impériale  ;  son  genre,  133. 

Impersonnel;  454. — Y.  umpersoaaeL 

Implorer  ;  si  ce  verbe  peut  se  dire  ta 
pers.,  481,  note  341. —  Son  emploi,  11*4. 

Importer;  son  usage,  524.  —  Queii^' 
après  que  m'importe ,  ibid.  —  S'il  régit  le 
subj.,  670. 

Importun;  son  régime,  2S0. 

Imposer  ,  en  Imposer  ;  deux  expronoM 
que  beaucoup  d'écrivains  ont  souvent  coi- 
fondues,  1174.  — Si  ce  verbe  estbondtti 
le  sens  d'imprimer,  1 1 76. 

Impossible  ;  si  ce  mot  peut  être  emploTé 
avec  le  verbe  pouvoir,  avec  le  mot  peuièrt^ 
881. 

iMPOsnea  ;  si  le  subst.  et  l'aïQ.  oatu 
fém.  232, 

Imposture;  si  œ  sobsU  se  dit  en  bosoe 
part,  1176. 

Impraticable  ;  soti  emploi,  1 176. 

Imprécner,  hfPRÉGNÀTio»  :  leur  prsMi- 
cistion,  4&. 
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Imprimer  ;  cal  èiicè  ^^érbé  est  préférable 
aii  verbe  imposer,  1176. 

Imprompto  ;  son  orih.  au  plur.  155,  1&9. 
—  S'il  devrait  8*écrirè  aitiâi,  ihS  note  J85. 

Imprudence;  s'il  se  dit  au  plur.  150» 
note  164. 

Impudeur,  Impudence  ;  ne  pas  confondre 
ces  deux  motd,  150,  notés  163  et  165. 

Impuissance;  s'il  a  un  plur.,  150,  note 
162. —  S'il  se  dit  deâ  choses;  dll  se  dit 
des  hommes,  ibid» 

Impuni;  si  cet  adj.  est  susceptible  d« 
compar.,  254. 

Imputer  ;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  inÛn.,  629. 

Inabordable,  inàcgëssiéle ;  leur  ré- 
gime, 294. 

Inaperçu;  son  acceptiof^,  1177. 

Incendie;  son  genre,  12S. 

Incendie,  EÉBRASEMEKt  ;  leur  accdptiôn, 
1130. 

Incertain  ;  observ.  sur  son  rég.,  393. 

iNCESSAMMENt  ;  étymol.  de  cet  adV.,  S25. 

Inclémence;  s'il  se  dit  au  plur.,  H9, 
note  155. 

Inclos;  728  et  1098. 

Incognito  ;  sa  prononc,  45. 

Incomparable.  Y.  Inimitable. 

Incompatible,  Inconciliable;  «1  Ton 
peut  au  sing.  en  faire  usage  sans  la  prép. 
avec,  293. 

Inconcevable  ,  Inconsolable  ;  leiir  ré- 
gime, 294. 

Inconnu  ;  son  régime,  294. 

Incurable  ;  s'il  a  un  rég.,  294. 

Indécence  ;  quand  il  Sti  dit  au  plur.,  149, 
note  156. 

Indéfini  ;  s'il  y  a  des  articles  itid.,  207, 
note  234. 

Indéfini  {Prétérit):  446  et  668.  — V.  le 
mot  Prétérit. 

Indemne,  Indemnité,  Indemniser;  leur 
prononc,  56. 

Indépendamment  ;  place  et  rég.  de  cet 
adv.;818  et  note  413. 

Indicatif  ;  ce  qu'exprime  ce  mode,  447 
et  653.  —  Emploi  de  ses  temps,  654  à 
660.  —  Voy.  les  mots  Présent,  Imparfait, 
PrétérU  déf.  et  indéfini.  Prétérit  antérieur, 
Plus-que-parfait,  Futur,  et  le  mot  Fùrma- 
tion,  lettre  F. 

Dans  quel  cas  on  doit  mettre  à  l'indicatif 
le  verbe  de  la  proposit.  su  bord.,  665,  note 
Z^,  —  Dans  quel  cas  on  doit  faire  tiJMifi^ 


de  ce  mode ,  quotqu^on  ail  fait  usage  de 
l'interrog.,  669. — Avec  quels  verbes  il  faut 
l'emf^loyèr,  ibid,  —  Dans  quel  cas  le  verbe 
sembler  demande  l'indic. ,  671.—  Dans 
quel  cas  on  doit  faire  usage  de  l'indic, 
quand  la  proposit.  subord.  est  liée  à  la  pro- 
position princip.  par  un  des  pron.  relat. 
qui,  que,  dont,  où,  etc.,  673.  —  Cenjonct. 
qui  demandent  l'indic,  676,  note  380.  — 
Quel  est  le  verbe ,  dans  la  phfase  com- 
posée ,  qui  prescrit  le  temps  que  l'on  doit 
employer,  685. — Correspondance  des  temps . 
de  l'indic,  686.  — A  quels  temps  de  l'in- 
dic correspondent  le  présent  de  Vindicatif, 
r imparfait,  les  prétérits,  le  plus-que-parfait, 
les  futurs ,  les  conditionnels ,  è86 ,  687 .  — 
Rapport  de  correspondance  qui  résulte 
entre  les  temps  du  mode  indicaiif,  quand 
deux  verbes  sont  unis  par  que,  687.  —  A 
quel  iemps  de  l'ind.  correspondent  les 
temps  du  subjonctif,  692.—  Orth.  du  prés, 
de  l'ind.  à  la  1«,  2«  cl  3«  pers.  sing.  et 
plur.,  956,  957.  —  S'il  est  permis  de  sup- 
primer, dans  quelques  verbes ,  la  lettre  s, 
à  la  V*  pers.  sing.  du  présent  de  l'indtc, 
956.  —  Si  dans  tous  les  verbes  et  à  tous  les 
temps  sirinptes,  la  2«  pers.  sing.  a  louj.  un 
*,  ibid,  —Comment  s'orlh.  la  3«  pers.  des 
verbes  en  dre  et  en  cre,  957.  —  Si  la  1'* 
pers.  plur.  a  toujours  un  s,  ibid,  —  Com- 
ment sQ  termine  la  2«  et  la  3«  perft.  plur. 
de  tous  les  temps  simples,  U}id,  —  Diffé- 
rence entre  Croyez^vous  qu'il  le  fera?  et 
Croyez-vous  qu'il  le- fasse,  1108. 

iNDfCE  ;  son  genre,  128. 

Indicible;  sa  signifie  1170. 

Indigne;  son  véritable  emploi,  1119.-* 
V.  Digne. 

Indigner  («'];  i^réposition  que  demande 
ce  verbe  devant  un  inÛn.,  629. 

Indignité  ;  quand  se  dit  au  plur.,  149 
note  157. 

lNDisCRÉTiON;8'ilseditaupl.,  149,  n.  158. 

Indocile  :  son  rég.,  288. 

In-douze  ,  In-seize  ,  In-folio  :  leur  or 
thographe  au  plur.  156,  158. 

Indulgent  ;  régime  de  cet  adj.,  29^ 

Industrie  :  emploi  que  Bacine  a  fait  de 
ce  mot,  1177. 

Inébranlable  ;  son  i^ég.,  295. 

Inégal  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au  raascu- 
lirt,  241. 

Inestimable  ;  sa  signification  éi  son  em- 
ploi. 1177. 
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TABLE   AldLTTtdUB   DKS  XATIÈRES.  - 


ItcEicvsABLl  ;  !>on  emploi.  I 
Inexorable  ,  son  réR.  295. 
Inexplicable  ;  son  rég.  «I  s'il  n  dit  dea 
p«ra.,  29S. 

iNFATIGtULE  ;  son  rtg.,  S98. 

Infecter,  Infester  ;  si  ces  deu\ 


It  lai 


IlSel 


[DiQc.,  I17B. 


113. 


-  Voj.  le 


Infernal  ;  son  plur.,  !3fi. 
Infime;  tl  cet  adj.   ni  snscfpllble  de 
eoraparaison,  ZS&. 

INFIHITÉ  ;  quand  on  doil,  après  ce  colkrl. 
parttU,  CDiplofcr  le  si 
—  Sjnt,  du  mot  in/îni 
mol  Soru. 

Infinitif;  prononc.  des  Inflnil.  en  tr , 
luiiis  ou  non  a ui vis  d'une  «ojelis,  Gi.-' 
Si  l'«  des  Inflnil.  en  «-  peut  rimer  avee 
ïe  ouvert,  ibid,,  uole  41, — Ce  qu'exprime 
eemode,  448  et  681.  — Comliifii  oinli  — 
Ungue  de  leinps  dans  l'inOnit.,  ibid.  —  Ce 
qaechacun  d'eui  designs,  ibid. — Qiivld 
temps  on  forme  avec  1b  présent  de  llnllil., 
500.~Sa  fonelion,  681.— Si  l'on  duil 
mettre  à  l'Infln.  tout  verbe  plaça  immé- 
diatement après  un  antre  ïerlie     68!. 


iiuplale 


■«j5„iH/*o 


l'article  et  Bve>:  d'uiilrea  adjecl.,  £SÛ 
Si  on  profère  le  mode  intlntt.  4  i'indic.  on 
au  sub].,  iiid.  —  Dans  quel  cas  l'inOnilir 
•erail  une  bule,  681.  ~  A  quoi  il  est  easen- 
ttel  querinfln.,  précédéd'une  préposll.,  se 
rapporle,  pour  éviter  toute  équivoque, 
iiid.  — Ce  qui  doit  ilélerminer  l'aceojTlou 
le  non  accord  du  participe  passé  du  verbe, 
conjuré  avec  l'auiil.  avoir,  et  suivi  d'un 
verbe  i  l'tnanitlf  non  précédé  de  prépœil,, 
754  :~  d'un  verha  k  l'inlln.  précédé  de» 
prépositions  a  ou  de,  70*.  —  Orlhoec  de 
temps  do  l'inF.,  9G0  et  sulv. 

INFOBHCR  (S'):  6*11  dit  pins  que  ten 
quérir.  SÎ7.  — Régime  impropre  donné 
ce  verbe,  6-19. 

Ingëhiedx.  Ingrat)  leur  rég.  398, 

iNCËBEB  (S')  :  préposil.  que  demande  i 
verbe  devant  un  infln..  6ÎB. 

Ikhabiletë;  si  inhabiliU ni  bon,  1179. 

lNiiiiT*BLE,  iNCOavARABLE,  Indicible  ; 

mo. 

Initial;  ai  cel  adj.  a  un  plur.  au  mas- 
•ulln,  241. 
IiaisiBLE;  son  emploi,  116S, 


Imi  ;  prononc.  des  mots  qai  commenccil 
ir  inn,  1 3. 

Innocence;  s'il  se  dit  su  pluriel,  ISI, 
noie  1 G6. 

Innocent,  Inkohbkable  ;  l«ur  çtmm- 
dation,  13. 
Inonder  ;  son  emploi  au  flg.  1 179. 
Inquiet  ;  sa  signifie,  suivi  des  pcépotil, 
de  ou  sur,  297.  — S'il  peut  être  rea^ 
par  inquiiii ,  297 . 
Insatiable;  son  rég.  397. 
Insecte  ;  son  genre,  128. 
Insëfarable  ;  son  rég.  297. 
Insolent:  son  rég.,  397  ;  —  s'il  sa  a 
des  choses ,  1179. 

iNsvECTEiiR  -  con  féminin,  331. 
iNsrlHATt^uR    Bon  rém.,  334. 
Insmrer   préposit.  que  demandeeavcrte 
liant  un  ln(ln.,629. 
Instamment  ;  étjm.  de  cet  adv.,  SU. 
Instances;  dans  quel  sens  il  n'a  pu  de 
sing.,  lè4,  note  200. 
Instantané  ;  si  cet  adJ.B'&ril  ain^.lSJ. 
Instinct  ;  sa  pranone.,  39. 
Instruire  ;  sa  conjug.   664.  —  Son  pré- 
térit   défini   actuel,  iiid.    —  Prépo^Hw 
imande  suivi    d'un    inQnitif,  61!, 
note  379, 
Instrdmemtal  ;  s'il  a  un  plur.  anmiE,, 


24£. 

Insultant  ;  al  ce  noot  peut  être  toïTi  di 
:aRir£,  IIBO. 

Insulte;  son  genre  anciea,  9â.  lU. 
lole  107. 

Insulter;  si  et  verbe  peut  avi^r  un  r^. 
direct,  1179. 

Intehdire;  Kl  conJug.,  &fiO.  —  Si  nu 
imerdiies  eal  préférable  à  tioiu  inurdoo, 
Ibid. 

Intéresser  {S']  :  préposlt.  que  denmli 
ce  verbe  devant  un  iniln.,  613,  noteW. 

iNTEnicr.TiON  :  à  quoi  aerl  cette  D' 
partie  d'orais.,  934.  Comment  «I1(  > 
divise ,  ibid.  —  S'il  est  bon  d'Écrire  indii- 
tinctemeni  lea  Inlerject.  ak!  elha!  il  tk! 
et  ho  !  eh  '.  et  hi  '.  ibid.  —  Ce  qu'eii^w 
chacune  d'elles.  9ïS. —  Pourquoi  «itf 
ditTérenco  d'oi'lho[;r..  ibid. — Emploi  da 
iqtcrj.  926.- Leur  place,'  827.- S  li»- 
terject.  prend  l'inllexlon  du  genn  cl  Jb 
nombre,  ibid.  —  Où   elle  ect  plut  util^ 
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ibid,  —  Liste  des  interjections  et  des  excla- 
mations, 927  à  929. 

Interligne  ;  s'il  est  touj.  masc.,  108  et 
note  61. 

Intermède  ,-  son  genre,  128. 

Interprète;  son  emploi  au  flg.,  1180. 

Interrogatif  (Point)  ;  emploi  de  ce  signe 
orth.,  996.  —  Sa  place,  dans  le  cas  où  une 
période  exprime  Tinterrog.  dans  toutes  les 
Dhrases  partielles,  997. 

Interrogation;  s'il  n'est  point  un  cas 
où  l'interrog.  n'exprime  point  le  doute  ;  et 
alors  si ,  dans  ce  cas,  le  verbe  de  la  pro- 
posit.  subord.  se  met  au  subjoncL,  G69. 
—  Si ,  dans  l'interrog.,  pas  ou  point  font 
un  sens  diflfér.,  877,  878. 

Interrogatite  [Phrase],  Voy.  le  mot 
Interrogalif. 

Interroger  ;  son  emploi  en  poésie,  1 180. 

Interstice,  Intervalle  ;  leur  genre,  1 28. 

Intonations  ;  comment  on  doit  les  ob- 
server dans  les  trois  sortes  de  prononc,  87. 

Intrépide  ;  s'il  prend  un  rég.,  280. 

Intrigant,  Intriguant;  pourquoi  celle 
manière  diflFér.  d'écrire  le  même  mot,  961. 

Invaincu;  son  emploi,  1181. 

Invectiver  ;  si  invectiver  quelqu'un  peut 
se  dire,  1181. 

Inventaire  ;  son  genre,  128. 

Inventeur;  son  fém.,  231. 

Inversion  ;  1018.  —  Voy.  le  mot  Hyper- 
bole,' 

Investigation;  sa  signiOcation,  1181. 

Invincirle  ;  si  on  peut  lui  donner  pour 
rég.  la  préposit.  à,  298. 

Invulnérable  ;  son  rég.,  298. 

Inviter  ;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  613. 

1r  ;  conjug.  des  verbes  régul.  dont  l'inf. 
est  ainsi  terminé,  483  ;  —  des  verbes  irrég. 
ou  défeet.,  626  à  541. 

1r,  1er  ;  prononc,  des  mots  qui  ont  cette 
termin.,  63. 

Ire,  Ir  ;  dans  quel  c^s  il  faut  écrire  par 
ire  rinûn.  des  verbes  où  l'on  entend  le  son 
ir,  962. 

Iris;  son  genre,  1181. 

Ihr  ;  prononc.  des  mots  commençant  par 
irr,  dit. 

Irraisonnable  ,  Déraisonnable  ;  leur 
signifie.  1182. 

IhKÉGVLiEKS (Verbes)  ;  conjug.  des  verbes 
inég.  de  la  1«  conjug.,  519  à  526;  — de 
la  2«  conjug.  520  à  541  ;  — de  la  3*  conj.. 


541  à  554  ;  —de  la.4*  conjog.,  554  à  573. 
—  Les  observ.  sur  chacun  de  ces  verbes 
sont  à  la  suite  de  chaque  conjug. 

Irriter;  son  emploi,  1182. 

Irruption;  sa  signifie,  1138. 

Issir  ;  temps  en  usage,  et  sa  signiflcat., 
534. 

Isthme  ;  son  genre,  128. 

Ivoire  ;  son  genre,  128,  note  90. 

IvRE;  son  rég.,  281. 

Ivresse  ;  s'il  se  dit  au  plur.,  151,  nui« 
167. 


J;  son  genre,  35  et  1165.  —  Sa  pron. 
54.  —  Son  usage,  i^t^. 

J'AI;  sa  prononc,  457. 

Jaillir,  Rejaillir;  emploi  de  chacun 
de  ces  verbes,  1182.  —  Si  jaillir  se  dit  au 
figuré,  ibid. 

Jaloux;  son  rég.;  cas  où  il  peut  être 
suivi  de  la  préposit.  sur^  298.  '—-  Son  em- 
ploi comme  subst.,  ibid. 

Jamais;  comment  avec  cet  adv.  s'em- 
ploient les  nomsappellat.,  846. — Si  jamais 
avec  la  négative  demande  toujours  ne,  ibid, 
noie  414.  —  S'il  demande  la  suppress.  de 
pax  dans  la  phrase  subord.,  874. 

Jan;  terme  de  jeu,  1183. 

Jars;  son  cri,  1073. 

Je;  fonction  de  ce  pron.  pers.,  312.— 
En  quoi  dans  les  phrases  interrog.  se  chan- 
ge l'e  muet  du  verbe  qui  précède  je,  31 3 , 
note  270.  — <  Ce  que  l'on  doit  faire  lorsque 
dans  ce  cas  le  changement  produit  un  son 
désagréable,  314.  —  Si  c'est  du  plur.  qu'il 
faut  faire  usage  quand  au  lieu  de  je  on 
emploie  nous,  323. — Sa  répétit.,  435. — 
Si  c'est  l'accent  aigu  ou  l'accent  gravé  que 
l'on  met  sur  l'e  des  verbes  employés  à  l'in- 
dicatif et  suivis  de  je,  972. 

JÉSUS,  Jésus-Christ  :  leur  prononc,  68, 
72.  — Abrév.  du  mot  Jésus-Christ,  970. 

Jeter  ;  dans  quels  temps  ce  verbe  prend 
deux  I,  512. 

Jeudi  ;  Voy.  Semaine, 

Jeune  ;  sa  signifie,  placé  avant  ou  après 
son  subst.  271 ,  note  259. 

Jeunesse  ;  n'a  pas  de  plur.,  151 . — quand 
ce  mot  s'écrit  avec  une  majusc,  968. 

Jeux  de  mots;  dans  quel  cas  ils  sont 
permis,  1034 
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JoÀCBiM;  Ba  pronooc,  54. 

Joindre  •  dans  quel  sens  ce  verbe  de- 
mande à,  et  dans  quel  sens  il  demande 
avec,  1183. 

Joint  {Ci-)  ;  728;  1098. 

Jonchets;  ei  honcheta  doit  se  dire ,  1 183. 

Jouer  ;  sa  conjug. ,  507.— Comment  il 
fl'orttiographie  au  futur,  509.-^  Son  eiû- 
ploi  comme  terme  de  musique,  1 183^ 

Jouir  ;  si  Ton  peut  dire  :  t7  jouit  d'une 
mauvaise  répulation,  d'une  mauvaise  santés 
1184. 

Joujou;  son  orth.  au  plur.,  167. 

Jours  (Noms  des)  ;  leur  genre ,  121 .  — 
Dans  quel  sens  ce  mot  n'a  pas  de  sing.,  164. 

Jouvenceau  ;  son  fém.,  235. 

Jovial  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  245. 

Juger;  ce  que  c'est,  91. 

Juger  ;  son  emploi  et  sa  signifie,  1185. 

Jujube;  son  genre,  133. 

Jurer  ;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  630. 

JUSQUE;  ce  qu'exprime  cette  préposit., 
805.  —  Dans  quel  cas  on  peut  l'écrire  avec 
un  s  final,  ibid, —  Ce  que  marque  jusqu'à, 
jusqu*aux,  8U5.  —  Cas  où  Ve  final  de  jusque 
«•élide,  977. 

Jusqu'à  aujourd'hui;  s'il  est  permis 
d'écrire  jusqu  aujourd'hui,  831. 

Juste  ;  si  ce  mot  prend  ton j.  l'accord,  259. 

Justice  ;  dans  quel  cas  il  s'écrit  avec  une 
initiale  majusc,  968. 


K 


K  ;  son  genre,  35  et  1 186. — Sa  prononc, 
54.  —  Pour  quels  mots  on  en  fait  usage, 
ibid. 

Kakatoès  ;  sa  prononciation,  20. 

Kirsch- Wasser  :  son  étymol.,  1186.  — 
Sa  prononc,  73. 


L  ;  son  genre,  35  et  1 186. —Sa  prononc. 
au  commencement,  au  milieu  et  à  lu  fin  des 
mots^  54.  —  Quel  son  la  voyelle  t  placée 
avant  /  donne  à  cette  lettre,  55.  -—  ^  pro- 
nonc. en  cas  de  doublement,  ibid, —  Pour- 
quoi on  emploie  /devant  on,  394.  — Verbes 
qui  prennent  dans  quelques  temps  tantôt 
deux  /,  tantôt  un  seul,  511.  —Cas  où  cette 
lettre  se  redouble,  948. 

La  :  205.  —V.  le  mot  Artietèl 


La  :  383.-^Gas  où  l'a  du  pron.  /asélidst 
976.  —  V.  le  mot  Le,  pronom. 

La;  ce  que  iDarqae  cet  adv.,  838.-^ 
Différ.  de  signif.  avec  ici,  843.  — Sitt 
prend  toujours  l'aceent  grave,  972. — Dam 
quel  cas  on  met  à  la  suite  de  ce  mot  le 
tiret,  980.  —  Dans  quel  cas  on  ne  le  mtt 
pas,  ibid. 

Larul;  s'il  a  un  plur.   au  mam.y  241^ 
245. 
Lacrymal  ;  son  plur.,  236. 
Lacs  ;  sa  prononc,  38. 
Laideron  ;  son  genre  ,    133.  — *-ii  ktds^ 
rone  au  fém.  est  bon,   1 186. 

Laisser;  si  dans  la  signifie.  depemuUrt, 
ce  verbe  demande  tin«  prépoa.,  602.  ^  S  il 
demande  à  dans  la  si^^ific.  de  tramneun, 
643.  —  S'il  demande  de  dans  la  signifie,  dé 
cesser,  s'abstenir,  643.  —  Si  le  participe 
passé  de  ee  verbe  sniv^  d'un  infin.  estnsu- 
jetti  aux  règles  des  autres  partirapes,  758. 
—  Examen  des  object.  faites  par  nomtfft 
de  Grammairiens  qui  Voudraient  ^é  le 
participe  laissé  suivi  d'un  infln.  ne  prit 
jamais  l'accord,  761,  note  407. 

Lamenter;  son  emf^loi  et  s'il  est lioo 
comme  verbe  actif,  1186. 

Langage;  qualités  qui  oontribuedt à ■ 
perfection,  et  ce  qui  arrive  lorsqu'ellei  oe 
se  rencontrent  pas,  1027.  •^— Y.  Baràarism, 
Solécisme,  Disconvenance,  Equivoque,  !»• 
phibologie. 

Langue  latine  ;  si  les  mots  qui  dérireot 
de  celte  langue  et  qui  oommeneent  ptfi 
doivent  tous  être  prononcés  sans  aspir-i 
47^  note  14.  —  Si  en  général  ceux  qui  dé- 
rivent d'un  mot  mase.  latin  doin^ot,  pour 
les  noms  de  ville,  être  du  genre  nas^ 
et  de  même  pour  te  fém.  122,  note  74. 

LaoN;  sa  prononc.,  18. 

La  où  ;  s'il  y  a  un  cas  où  l'on  puisse  fain 
usage  de  cette  locut..  1186. 

Lapin  ;  son  cri,  1073. 

LA  PLUPART  ;  si  ee  mot,  employé  à» 
lum.,  régit  touj.  le  verbe  au  plur.,  592. 

Laque  ;  son  genre,  108. 

Larmes;  voyes  Pteiir*. 

Larmoyer; «a conjug.  et  son  orth.,  &U 

Larron;  son  fém.,  1187. 

Las;  son  régime,  281. 

Lasser  [Se)  :  préposit.  que  demande  9 
verbe  devant  un  infin.,  613. 

Latéral-;  son  plur.,  236. 

LatinismeT;  ceque  e*ett,  1021. 
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Lave-uains;  si  ce  mot  8*écrit  ainsi  au 
■ing.,  189. 
Laver  ;  son  emploi  au  figuré,  1 167. 
Law;  sa  prononc.,  73. 
Lazzi;  sa  prononc,  77.  —  Sonorth.au 
plur.,  157,  160. 

Le  ;  206.  —  Voyez  le  mol  Article.  — 
Voyez  le  mot  Degrés  de  signification^  pour 
le  eas  où  il  faut  que  Varticle  prenne  les 
inflexions  du  subst.  auquel  il  correspond , 
249.  —  Voy.  le  mot  Adjectif  jpour  savoir  si 
Ion  doit  écrire  les  premier  et  deuxième  éta- 
ges; le  premier  et  le  second  volume  ou  volu- 
mes, 212  el 261. 

Le  ;  cas  où  Ve  de  ce  mot,  comme  pro- 
nom placé  après  l'impérat.  d'un  verbe,  doit 
se  prononcer  ou  ne  pas  se  prononcer,  11, 
note  1.  —  Cas  où  il  s'élide,  976. 

Le  ;  pronom,  moyen  de  le  distinguer  de 
VarticlCf  384.  —  Son  emploi,  ibid.  —  Sa 
place,  ibid,  —  Si  plusieurs  écrivains  qui 
êp.  sont  quelquefois  écartés  de  la  règle  ont 
commis  une  faute,  384.  —  S'il  est  invariable 
lorsqu'il  tient  la  place  de  toute  une  propo- 
Bit.  ou  d*un  verbe,  3S5.  —  Lorsqu'il  tient 
la  place  d'un  nom,  soit  commun,  soit  pro- 
pre, ibid.,  —  d'un  adj.  387.  —  Si,  quand 
un  verbe  a  deux  rég.,  il  est  permis  d'omet- 
tre le  pronom  /e,  et  alors  s'il  faut  dire 
paijez-hii,  ou  payez-te-lui,  388.  —  Cas  où 
l'on  peut  ne  pas  le  répéter,  ibid,  —  Pren- 
dre garde  de  l'éloigner  du  subst.  anquel  il 
se  rapporte,  ibid.  —  Cas  où  le,  pron.,  force 
le  partie*  à  prendre  l'accord,  730  et  note 
397.  —  S'il  faut  dire  ceute  femme  n  est  pas 
aussi  belle  que  je  L'avais  crue,  pensée,  ima- 
ginée, 765.  —  Dans  quel  cas  ce  pronom 
rend  le  participe  passé  invar.,  730  et  765. 
—  Si,  après  la  conj.  que  placée  après  aussi, 
pluSf  moins,  on  peut  se  dispenser  de  faire 
usage  de  /e,  833.  —  Si  après  un  verbe,  il 
peut  tenir  lieu  du  même  verbe  répété  au 
participe,  1011. 

Lecture  [Prononc.  de  la)  ;  si  elle  diffère 
de  celle  de  la  déclamât,  et  de  la  oonver^ 
sat.,  89. 

LÉGAL; son  plur.,  236. 

Léger  ;  sa  prononc,  63,  note  40 

LÉGISLATEUR;  son  fémin.,  233. 

LÉGUER;  son  emploi  au  fig.,  1187. 

LÉGUME;  son  geiiie,  128. — Son  emploi, 
1187. 

Le  leur.  V.  Le  mien, 

Lk  mien,  le  tien,  w:  sien,  le  nôtre,  le 


VÔTRE,  LE  LEUR  ;  emploi  de  ces  proo.  posa., 
339  et  suiv.  —  Faute  aasez  ordinaire  qui  Àt 
commet  dans  la  correspond,  entre  négo- 
ciants, 340.  —  Dans  quel  cas  ces  pronoms 
ne  peuvent  pas  se  rapporter  à  des  subst. 
de  choses,  ibid.  —  Dans  quel  cas  ils  doivent 
être  préférés  à  un  pronom  person.  corres- 
pondant, 340.  —  Emploi  des  pron.  posa, 
quand  on  parle  des  animaux  et  des  choses, 
34 1 .  —  Cas  où  ils  font  les  fonctions  de 
substant.,  341.  —  Si  le  nôtre,  le  vôtre  s'é- 
crivent ainsi,  342. 

Le  mieux  ;  250,  262.  —  Voyez  le  mol 
Mieux  et  le  mot  Degrés  de  signifie,  let- 
tre D. 

Le  nôtre.  V.  Le  Mien. 

Lent  ;  son  rég.,  298. 

LÉOPARD;  son  cri,  1073. 

Le  plus,  LA  PLUS  ;  249.  —  Voy.  le  mot 
Degiés  de  signifie,  lettre  D. 

I.EQUEL,  LAQUELLE  ;  emploi  de  cc  pro- 
nom  relatif,  378.  —Si  l'on  s'en  sert  en  sujet 
ou  en  rég.  dir.,  ibid.  —  S  il  est  d'un  usage 
plus  étendu  en  rég.  indirect,  soit  en  pai*- 
lant  des  pers.,  soit  en  parlant  des  chosn^, 
379.  —  Voy.  Qui.  — Cas  où  le  pronom  le- 
quel, régi  par  la  préposition  de  [duquel,  de 
laquelle)  ne  doit  pas  être  préféré  à  dont, 
379. — Cas  où  ce  sont  les  seuls  donton  puisse 
se  servir,  ibid. — Cas  où  il  est  indiffér.  d'em- 
ployer de  qui  ou  duquel,  de  laquelle,  379.  — 
Cas  où  il  est  mieux  d'en  faire  usage,  ibid.; — 
où  il  faut  les  éviter,  ibid. — Ca&oixauquel,  à 
laqueile  sont  d'un  usage  très  ordinaire, 
380. — Cas  où  l'on  peut  indifféremment  em- 
ployer que  ou  lequel,  laquelle,  ibid.;  —  caa 
où  on  ne  le  peut  pas,  380.  —  Voy.  Dont, 

Ler  ;  orlh.  des  verbes  terminés  en  eler, 
609  et  suiv. 

Les  ;  dans  quel  eas  les,  article  au  plur., 
est  mal  employé  devant  un  nom  propre, 
139.  — Si  on  peut  dire  les  cotes personnelU^ 
mobilière  et  somptuaire  ;  les  premier  et  se' 
cond  volumes,  261,  263.  —  Voy.  Le. 

Ije  sien  ;  339.  —  V.  le  Mien. 

1.E  TIEN  ;  339.  —  V.  le  Mien. 

Lettres  de  l'alphabet  ;  combien  il  y  en 
en  a  de  sortes,  2.  —  Si  par  le  mot  de  let- 
tres on  n'entend  pas  quelquefois  le  son  et 
quelquefois  le  caractère  qui  sert  à  expri- 
mer le  son,  3.  —  Ce  que  c'est  que  les 
voyelles  pures  et  simples,  5.  —  Les  voyelles 
combinées  avec  d'autres,  17.  —  Les  voyel- 
les nasales,  20.  —Les  diphthongties,  2&.— 
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Leur  prononc,  36.  —  Dans  quel  sens  on 
dit  une  lettre  labiale^  Hnguùle^  palatale, 
sifflante,  nasale  et  gutturale,  33.  —  Ce  que 
c'est  qu'une  consonne,  ibid, — S'il  faut  mettre 
le  h  au  rang  des  consonnes,  34.  —  Com- 
ment on  faisait  sonner  autrefois  les  cons., 
ibid.  —  Genre  des  lettres  suivant  l'appel- 
lation ancienne  et  mod.  36.  —  Table  des 
consonnes,  et  leur  prononciat.  au  commen- 
cement, au  milieu  et  à  la  fin  des  mots,  36  à 
77.  —  Prononc.  de  gn,  ch  et  /,  45, 53,  55. 
—  Si  les  lettres  de  l'alphabet  ont  un  plur., 
I64r  —  Pourquoi  et  dans  quel  cas  on  fait 
usage  des  lotlrcs  appelées  euphoniques,  317, 
393,479,  521,  note8272,  276,335.— Des  let- 
tres majusc,  minuscules^  962  à  971.  —  Voy. 
les  mots  Voyelle,  Consonne,  Diphthongue, 
Mcquscule,  Minuscule,  Euphonique. 

Lettres  radicales  ;  ce  que  c'est,  482. 

Leur,  pronom  personnel;  prendre  garde 
de  le  confondre  avec  l'adjectif  pronom, 
poss.  leur,  334.  —  Emploi  de  leur  comme 
pronom  person.,  ibid,  — >  A  quelle  partie 
d'oraison  il  est  toujours  joint,  et  ce  qu'il 
désigne,  834.  —  Sa  place,  335.  — Dans 
quel  cas  avec  chacun  on  doit  employer  leur, 
401. 

Leur,  adj.  pronom,  poss.  ;  son  emploi, 
346.  —  S*il  peut  se  dire  des  animaux  et  des 
chostcs  inanimées,  347.  —  Comment  on 
peut  le  distinguer  du  pronom  personnel 
leur ,  ibid.  —  Voy. ,  pour  son  emploi  et 
pour  sa  répétition ,  mon ,  ma ,  mes.  —  Si , 
dans  cette  locut.  :  tous  les  maris  étaient  au 
bal  avec  leurs  femmes,  le  pronom  leurs 
est  bien  écrit  avec  un  s,  347.  —  Pourquoi 
leur  est  écrit  sans  s  dans  cette  locut.  :  nous 
devons  approuver  leur  conduite,  349.  —  Se 
garantir  des  équivoques  que  peut  causer 
remploi  de  ce  pronom ,  ibid.  et  650.  — 
Lorsqu'un  verbe  est  actif,  et  qu'il  n'est 
point  suivi  d*un  rég.  dir.,  si  c'est  leur  que 
Ton  doit  employer,  651.  —  Voy.  le  mien 
pour  l'emploi  du  pron.  poss.  le  leur. 

Lever  :  si  ce  subst.  peut  se  dire  au  plur., 
145,  note  133. 

Le  voila  qui  vient,  ou  le  voila  qu'il 
VIENT;  laquelle  de  ces  locutions  est  régu- 
lière, 816. 

Le  VÔTRE  ;  339.  —  y.  Le  mien. 

Leurre  ;  son  genre,  128.     , 

Lh  ;  prononc.  de  ces  deux  lettres  précé- 
dées d'une  voy.,  56. 

Liais  (Pierre  de);  1187. 


Libéral  ;  son  plur.,  236. 

Libre  ;  ses  rég.,  298. 

Liguer  [Se)  ;  si  ce  verbe  se  prend  en 
bonne  et  en  mauvaise  part,  1187. 

Limites;  son  genre,  133. —S'il  a  un 
sing.,  164,  note  201. 

Linceul;  son  otthogr. ,  sa  prononc; 
mauvais  emploi  de  ce  mot,  1188. 

Lier  [Se),  v.  pronom.  ;  cas  où  il  faut 
le  faire  accorder,  cas  où  il  ne  le  faut  pas, 
740. 

Lingual  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au  masc 
241  et  245. 

Linotte  ;  son  cri,  1073. 

Linteau.  Voy.  Liteaux» 

Lion  ;  son  cri,  1073. 

Liquéfier,  liquéfaction  ;  leur  pron.,  61. 

Lire  ;  sa  conjug.,  563.  —  Obeerv.  sur 
l'emploi  de  ce  verbe,  1188. 

Lis;  sa  prononc,  68,  note  43  ;  —  son 
genre  108.  —  Fleur  de  lis  x  ml  prononc,  68. 

Liste  de  tous  les  subst  où  la  lettre  h  est 
aspirée,  47.  —  Liste  de  mots  pour  lesquels 
on  fait  usage  d'un  y  grec  ayant  le  son  d'an 
t,  14.  — Liste  des  mots  dans  lesquels  il 
entre  un  z,  76.  —  Liste  d'homon.  qui  ont 
une  signifie,  dififér.  selon  qu'ils  sont  pro- 
noncés longs  ou  brefs,  83.  —  Liste  de  subst. 
de  différ.  genres,  d'une  même  conaon- 
nance,  mais  sous  différ.  signifie.  105.  --- 
Liste  de  subst.  sur  lesquels  on  pourrait 
avoir  quelque  incertitude,  124  et  les  notes. 

—  Lisu  de  subst.  qui  n'ont  pas  de  plur., 
140  et  les  notes  ;  —  qui  n'ont  pas  de  sing., 
162  et  les  notes.  —  Liste  de  substaot. 
composés  le  plus  en  usage,  orthographiéi 
ainsi  qu'ils  doivent  l'être  au  pluriel,  191. 

—  Liste  d'adject.  terminés  en  al,  et  obser- 
vât, sur  la  manière  de  les  écrire  au  plur., 
237  à  246.  —  Liste  des  verbes  pronom, 
essentiels,  nécessaire  à  connaître  pour  l'ap- 
plic  des  règles  sur  les  partie,  453.  —  UsU 
de  verbes  irrég. ,  leur  conjug.  et  obscrr 
sur  le  plus  grand  nombre  d'entre  eux,  519 
à  573.  —  Liste  de  verbes  accompagnés 
d'un  infln.  nécessaire  à  consulter  pour 
savoir  s'ils  doivent  se  mettre  sans  rég.  580, 

—  ou  être  suivis  de  laprépos.  à,  604  à  618; 
—de  la  préposition  de,  619  à  639;— ou  de 
l'une  et  de  l'autre  de  ces  prép.,  639  à  648. 

—  Liste  assez  étendue  de  dérivés,  941.— 
Voy.  le  mot  Tableau. 

Lit  de  plume   [Un]  ;  s*il  faut  un  t  à 
plume,  199. 
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Liteaux,  Linteau;  s'il  faut  dire  ser- 
vieîie  à  liteaux  ou  linteaux^  1 188. 

Littéral  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  241. 

Livre  ;  ses  diverseâ  signiÛcatioDS ,   108. 

Llaha  r  sa  prononciation,  55. 

Local  :  son  pluriel  comme  subst.,  167, 
note  214  ;  — -  comme  adj.,  236. 

Loi;  son  orth.  au  plur.,  166. 

Loin  a  loin  {De)  ;  de  loin  en  loin  ;  si 
ces  deux  express,  sont  également  bonnes, 
1188. 

Loin  que  ;  si  cette  express,  conj.  de- 
mande le  Bubj.,  676,  note  389. 

LoHRRiCAL  ;  s'il  aun  plur.  au  mase.,  241 . 

L'on  ;  dans  quel  cas  préférable  à  on, 
094. 

Longues  {Syllabes)  ;  comment  elles  se 
prononcent,  80.  —  Voy.  le  mot  Quantité, 

Loriot;  son  cri,  1073. 

Lorsque  ;  888.  —  V.  Quand^  Alors  que. 

Losange  ;  son  genre,  133. 

Louche;  examen  de.  plusieurs  phrases 
louches,  1037. 

Loué  {Êire)i  conjug.  de  ce  verbe  pas- 
sif, 493. 

Louer  {Se)  ;  pourquoi  ce  verbe,  dans  le 
sens  de  se  féliciter,  doit  être  regardé  comme 
verbe  pronom,  essentiel,  453.— Règle  pour 
son  partie,  738. 

Loup;  son  cri,  1073. 

Loup-gervier,  Loup-garou,  Loup-ma- 
rin ;  leur  plur.,  194. 

Loutre  ;  son  genre,  108. 

Loyal;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  241. 

Lui;  emploi  de  ce  pron.  pers.  et  sa 
place,  328.  — Ce  qu'il  faut  faire  quand  il 
est  joint  à  un  nom  ou  à  un  pron.,  329. — 
Différence  entre  ce  pron.  et  ceux  de  la 
première  pers.,  329. — Dans  quel  cas  lui 
peut  être  employé  en  parlant  des  choses, 
330.  —  Se  garantir  des  équivoques  que 
peut  causer  l'emploi  de  ce  pronom  ,  650 
et  suiv. 

Luire  ;  temps  en  usage,  563. 

L'un  l'autre;  emploi  de  ce  pronom 
indéf.,  409.  —  De  quoi  tient  lieu  l'un , 
puis  l'autre,  409. — Si  l'on  doit  employer 
Cun  Vauire,  ni  l'un  ni  l'autre,  au  lieu  de 
les  uns  les  autres,  ni  les  uns  ni  les  autres, 
quand  il  est  question  de  plus  de  deux  pers. 
410. 

L'un  et  l'autre  ;  ce  que  ces  mots  exnri" 
ment,  411.  — Quand  on  les  met  34  ^ 


des  pron.,  ibid,;  —  au  rang  des  adi 


ibid- 


—  Si  l'on  peut  se  dispenser  de  répéter  la 
préposit.  qui  précède  le  mot  Vautre,  411 

—  Quelle  règle  suivent  ces  mots  employé 
comme  régime,  411.  —  Essentiel,  de  ne  pa 
confondre  l'un  et  Vautre  avec  Vun  Vautre 
412. — Si  le  subst.  doit  être  mis  ausing. 
après  Vun  et  Vautre,  413. —  Quel  nomb.  doit 
prendre  le  verbe  après  Vun  et  Vautre,  583. 

L'un  ou  l'autre  ;  si  <»'est  le  singul.  ou 
le  pi.  que  l'on  doit  employer  avec  cettM 
expression,  579. 

L'UN  NI  l'autre  {Ni)  ;  585.  —  Voy.  M 

Lustral  ;  s'il  a  un  pi.  au  masc. ,  242, 
245. 

Luth,  Ltre  ;  si  l'on  dit  pincer  du  luih^ 
de  la  lyre,  1183. 


M 


M;  son  genre,  35,  1 189.  —  Sa  prononc. 
au  commencement,  au  milieu  et  à  la  fin  des 
mots,  56,  57.  —  Son  de  m  suivi  de  l'une  des 
trois  lettres  m,  b,  p,  ibid,  —  Son  de  m  en 
cas  de  redoublera.,  57.  —  Mots  où  il  se  re- 
double, 949. 

Ma;  343.— V.  Jlfon. 

Machiavel  ;  sa  prononc,  53. 

Machinal;  si  cet  adject.  a  un  plur.  au 
masc.,, 242. 

Madame  ;  s'il  faut  touj.  écrire  ce  mot  avec 
une  lettre  majusc.,  967.— Son  abrév.,  97 1. 

Magistral  ;  si  cet  adject.  a  un  plur.  au 
masc,  245. 

Magnanime  ;  sa  prononc,  45. 

Mains  {Avçir  le  van  en) ,  Véventail  en 
main  ;  si  ces  deux  express,  doivent  s^écrire 
ainsi,  203. 

Mahométan  :  son  orthogr.  au  fém.,  23CL 

Main-levée  ;  son  pi.,  194. 

Maire;  s'il  faut  dire  les  préfet. et  maires 
de  la  ville  de  Paris,  211.  —  Voyez  le  mot 
Le  et  le  mot  Article, 

Mais;  de  quel  nombre  on  fait  usage 
qnand  cette  conjonction  est  placée  avant  ie 
dernier  sujet  sing. ,  581. —  Comment  on 
la  considère,  895  et  897.  — S'il  faut  répé- 
ter le  verbe  après  mais,  quand  le  premier 
membre  de  la  phrase  est  afflrmatif  et  le 
second  négatif,  ou  réciproquement,  1012. 
. — Quand  ce  mot  est  employé  subslantive- 
meut,  154,  1262. 
MAtîRE  ;  si  l  on  peut  écrire  Maître  de 

lang^^f'  française,  anglaise,  italienne,  263, 
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BfAÎTRE-ts-ARTS  ;  BOB  sing.  et  son  plar., 
194. 

Majesté  ,-  i  quelle  personne  on  donne 
ce  titre,  1189.  — Si  l'on  doit  dire  :  vo/r« 
Ms^até  est  maître,  on  bien  :  votre  Majesté 
est  maîtresse,  1 189.  —  Son  abrév.,  970. 

Majuscules  {Lettres);  ce  que  c'est,  et 
pourquoi  elles  sont  introduites  dans  récri- 
ture, 9€2.  —  Cas  où  Ton  en  foit  usage, 
962  à  971.— Si  le  premier  mot  d'un  Dis- 
cours ,  les  noms  propres,  le  nom  de  Dieu, 
les  noms  des  Sciences,  des  Arts,  des  Mé- 
tiers, des  Êtres  abstraits  ou  personnlflés,  les 
noms  appellatifs,  etc.,  etc.,  doivent  teu]. 
être  écrits  arec  une  majusc.,  ibid. 

Mal  ;  observ.  sur  le  maurais  emploi  que 
l'on  fait  de  ce  mot,  1 1 89. — Plm  mal,  V.  Pis. 

Mal-aise,  mal-être  ;  leur  pluriel,  194, 
195. 

Malgré  que;  si  cette  locut.  conj.  de- 
mande le  subj.,  676,  note  389^.  —  Son  em- 
ploi, 806.  —  Si  malgré  que  esl  d'usage 
autrement  qu'arec  le  verbe  avotr,  806. 

Mal-entendu  ;  son  erthogr.  au  pluriel, 
195. 

Malfaire  ;  son  emploi  et  son  auxil.,  563. 

Malhonnête  ;  sa  signifie,  plaeé  avant  ou 
après  son  subst.,  27  t. 

Mal  parler,  parler  mal  ;  si  ces  deux 
express,  sont  synon.,  1210. 

Manche;  s'il  est  toujours  masc.,  108. 

Mânes  :  son  genre,  128.  —  S'il  a  un 
sing.,  164,  note  202. 

Manger  ;  sa  conjug.  et  son  orthog.,  503. 
—  Pourquoi  on  met  un  e  après  le  g  dans 
ce  verbe,  504. 

Mangous  ;  son  cri,  1073. 

Manoeuvre  ;  s'il  est  touj.  masc.,  108. 

Manquer;  quand  ce  verbe  suivi  d'un 
inûn.  régit  à,  quand  il  régit  de,  643. 

Marâtre  ;  si  au  ilgnré  il  se  dit  comme 
nom  et  comme  adj.,  1190. 

Marchand';  si,  quand  ce  mot  est  suivi 
de  la  prépos.  de  et  d'un  subst.,  il  veut  touj. 
que  ce  subst.  soit  au  sing.,  199. 

Marcher  ;  son  emploi  au  flg.,  1190. 

Marier  ;  distinction  entre  marier  à  et 
marier  avec,  1190. 

Marital  ;  si  cet  adj.  a  un  pi.  au  m.  245. 

Mars  en  carême,  Marie  en  carême;  si- 
gnifie, de  chacune  de  ces  express.,  1191. 

Martial;  sonplur..  236,  242. 

Martyre;  si  ce  subst.  se  dit  au  plur., 
152,  note  1^. 


Martyr,  Martyre  ;  lenra  dUS^entes  si- 
gnificat.  et  leur  emploi,  1191. 

Masculin;  son  usage,  94.  — Variât,  de 
l'usage,  95.  —  Nombre  de  subst.  auxquels 
l'usage  n'a  pas  assigné  de  terrain,  éiffer. 
pour  le  nasc.  et  pour  le  fém.,  94.  —  Mots 
qui  sont  masc.  et  fémrn.  96.  — Mots  d'une 
même  consonnancc,  mais  qui,  sous  différ. 
signiflcat.,  sont  de  genre  diflër.,  105.  — 
Substantif  dont  la  termi».  sert  à  en  filtre 
connaître  le  genre,  116.  —  Genre  des  noras 
de  ville  en  général,  121,  122,  note  74.  — 
Liste  de  subst.  masc.  sur  le  genre  desquels 
on  pourrait  avoir  quelque  incertitude,  124. 
—  Liste  des  substantifs  féna.,  130.  — <  Plu- 
sieurs adj.  en  al,  qui  au  masc.  n'ont  pas 
de  plur.  arrêté,  237.  —  D'autre»  qfoi  poar- 
raient  en  avoir,  quoique  non  indiqués  dans 
le  Dictionnaire,  245.  — <  Si  c'est  sur  le  masc. 
ou  le  fém.  d'un  adjectif  terminé  par  une 
voyelle  qu'il  convient  de  former  Kadv., 
826.  —  Si  un  homme  peut  dire,  je  suit 
plus  grand  que  ma  sœur,  1011. 

Massacrant,  TB  ;  si  oe  mol  esl  fhMiçsis, 
1191. 

Matériaui,  Matinbs;  si  ces  mote  ont 
on  sing.,  t64. 

Matin;  si  l'on  peut  dire  ;  dèmom  ma6s, 
ou  bien  :  demain  au  matin;  demain  soir, 
ou  :  demain  au  soir,  1 1'92. 

Matinal,  Matinbux,  Matiihkr  ;  s^iflc 
de  chacun  de  ces  mots,  1 192. 

Matou  ;  son  orthog.  au  plur.,  167. 

Matrimonial;  si  cert  aidj.  a  ua  pi.  an 
masc.,  242. 

Maudire  ;  sa  oonjugaison^  561. 

Mauvais;  sa  signifie  placé  avant  on 
après  son  subst.,  271. 

Me  ;  emploi  de  ce  proDom.  peraen.,  317. 
— Sa  place,  ibid* — Quand  il  se  répète,3lS.— 
Quand  il  est  régime  du  vert>e,  730,  note  197. 

Méchanceté;  dans  quel  cas  on  peut  s  et 
servir  au  plur.,  152,  note  170. 

Méchant  ;  sa  significotiott  placé  avant  on 
après  son  substantif,  271. 

MÉCONTENT:  quand  il  ne  se  dit  qn'ts 
plur.,  164,  note  203.  —  Son  régime  ooi 
adjectif,  281. 

MÉDECIN  ;  son  fém.,  114. 

MÉDIAT,  ImiÉDiAT  ;  leur  véritable 
flcation,  1170. 

MÉMCAJ.,  Médml;  silfl  Ont  OU  pitf.ai 
masc.,  242  et  245. 

MÉHemAL  ;  ifr  cet  aitj .  a  un  fd.  au  m.,  )4L 
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Médire  ;  8*il  est  bon  de  dire  :  vota  mé- 
dites, 560. 

MiÈDiTKR  ;  prépoft.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infinil.,  630. 

M^FAiRE;  son  usage,  &62. 

Meilleur;  ce  qu'il  exprimei  247.  —  De 
quel  mot  il  est  le  comparatif)  iàid^  -^  Pour 
quel  degré  de  siguifie.  on  figdt  usage  de  le 
meilleur,  249.  —  De  quel  mot  U  est  te  su- 
perl.,  ibid.,  note  246.-- V.  pour  sa  syntaxe, 
lettre  D,  le  mot  Deyr^  de  signifiç,  —  ^  le 
m^ill^ur  demande  le  8ubj.«  674,.  —  S'il  de- 
mande la  négative,  846,  848,  849. 

Melç9isjéd«c  ;  sa  prononc«,  63. 

MÊL^;  son  emploi  au  propre  et  au  tg., 
1192. 

MÊLER  {Se)i  dans^  le  sens  de  s'occuper  dû; 
son  rég,  avant  u^  inân»,  630. 

Membres  de  la  ehra^e  :  quels  ils  sooti, 
1040.  —  Ce  que  c'est  que  le  Sujet;  CAtiri- 
butif  ou  'Verbe i  C,  Objet  ou  Régime  direct; 
U  Terme  ou  Régime  indirect;  le  Circorir 
stancieLj  le  Conjonctif  et  l'Adjonctif,  1041 
A 1043.  —  Analyse  de  chacun  des  membres 
d'une  période,  sous  ses  différents  aspects, 
1,043.  —  Membres  indispensables  pour  ren- 
dre une  phrase  complète,  1044.  — Y.  les 
ipots  Phrase,  ConstrucMon  gramm,,  pour 
la  place  de  chacun  des  membres,  de  la 
lihrase. 

Meubru,  Membre  ;  si  Ton  peut  dire  :  cet 
homme  est.  bien  membre.,  i  193. 

MÊME;  son  emploi  comme  adjectif,  420, 
—  comme  adverbe,  422.  —  Dana  quel  cas 
on  écrit  nous-méme,  vous-même  sans  s,  421^ 
note  280. — S%  signifie  plçM^avju^  ou  après 
sqn  sttbst.,  1262. 

MÊM&  QUii  (De),  y.  lettre  D. 

MÊME  (A)  ;  si  cette  expression  peut  être 
employée  avec  être,  mettre^  1 193. 

MÉMOIRE;  s'il  est  toujours,  masc.,  IQft. 

Menacer;  son  régime  devaqt  ua  iof., 
Q30. 

Ménager;  rég.  de  cet  adj.,  299. 

Ment  ;  si  les  noms  terminés  ca  ment  et 
dérivés,  d'un  verbe  en  nyer,  oyer,  ier,  ouer 
e.t  uer,  prennent  toujours  un  e  muet  avant 
la  dernière  syllabe,  514,  note  3.63.  —  Com- 
ment se  forment  les  adverbes  qui  ont  cette 
terminaison,  827 

Mental  ;  s'il  a  un  pi.  au  mase.,  242,  245. 

M^TiR;  sa  conjug.,  534.  —  Si  je  menis 
c4  oQrreol,  ibid,  -><nSoi}  au^U.,  ibid^ 

Mévris;  s'il  se  dit  au  pi.,  151,  note  169. 


Mee;  son  emploi  au  ftg.,  1193. 

Mer  Méditerranée  ,  Mer  Rouqc  ;  si  ces 
mots  doivent  être  écrits  ainsi ,  964. 

Mercredi  ;  sa  prononc,  62. 

Mère  ;  si  ce  mot  prend  l'accenl  grava , 
313,  note  270. 

Mùéridional  ;  son  plur.  au  mase.,  Sd^. 

Mériter  ;  préposit.  que  denuiMd»  e« 
verbe  devant  un  iiifin.,  630. 

Merle  :  son  cri ,  1073. 

M£RVEiLLB  (Foû-e),  et /aire  dm  SfKRVSiL- 
LES  ;  leur  signifie.,  i  (93. 

Mes.  V.  Mon. 

MÉSANGE  ;  son  genre,  133.  -^  Son  cri , 
1073. 

Messager,  eke;  son  emploi  en  po^ie, 
1194. 

Messeoir  ;  temps  qui  sonlt  en  asog»,  644, 
549. 

Messire-Jean  ;  son  plur.,  175«,  184.  — Si 
Missère^jean  est  bon,  }194« 

Mesure  {A);  son  emploi;,  1157, 1194. 

Métal  ,  Métail  ;  leur  emploi.,  1 194. 

Métaux  ;  genre  des  noms  des  métaui , 
121,  note  72.  —  Pourquoi  ils  ne  prement 
pas  la  marque  du  plur.,  140,  note  116. 

Métiers  (  Noms  de  )  ;  dans  quel  caa  ils 
doivent  prendre  une  raajusc,  966. 

Mettre,  Se  mettre  ;  leur  cooju^.,  ^a. 
—  Préposit.  qu'ils  demandent  devant^  un 
inf.,  614. 

Mettre  a  même;  1193. 

Mettre  sa  confiance  ;  1  lOl:. 

Me^rt-oe-faim  ,  Mëzzq-teriunk  :  leur 
plur.,  195. 

Mi-août,  Mi-«aaême;  leur  plur.,  196. 

Mi  :  son  emploi,  196,  1194. 

Michel  ;  Mighel-^nge  ;  leur  prenoœ., 
63. 

BftiDi,  Minuit  :  si  l'on  peut  dire  :  Sur  U* 
midi^  sur  k»  minuit;  midi  ont  sonm  ou 
sont  sonnés,  1194.  —  Yoy.  A^'ès  midi^ 
lettre  A. 

Mien  ;  V.  le  Mien, 

Mieux  ,  Plus  :  quand  l'un  doit  être  pré- 
féré à  l'autre ,  844.  —  Si  celte  phrase  :  j'ai 
gaané  mieux  de  cent  francs ,  e^t  correcte, 
845, 

MieijX  ;  pour  quel  degré  de  signif.  s'em* 
ploie  cet  adv.;  24  C.  —  Dans  quel  cas  Tar- 
tlcle  est  nécessaire  devant  mieux,  249,  note 
244.  —  V.,  pûur  la  syntaxe  de  le  mieux, 
lettre  Q,  Diegrés  de  signifie»  et  le  ms^ 
P/u#.— Si,  lorsqu'un  subst.  esA  modifié  par 
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tz  mieux,  il  faut  faire  usage  du  snbj.,  674. 
*—  Ce  que  mieux  signifle ,  844.  —  Si ,  avec 
mieux,  il  faut  se  servir  de  la  prépos.  de 
avant  le  second  infln.,  ibid.  —  Quand  mieux 
(jioit  être  préféré  à  plus,  ibid.  —  Si  mieux 
demande  toujours  ne  dans  la  phrase  su- 
bordonnée, 846.  —  S'il  demande  la  sup- 
press.  de  pas ,  875.  —  Si ,  avec  cet  adv., 
pas  est  préférable  k point,  877. 

Milan;  son  cri,  1073. 

Mille  ,  mil  ,  milles  ;  observât,  sur  cha- 
cun de  ces  mots,  1195.  —  Si  Mille  se  dit 
pour  un  nombre  incertain,  1 196.  —  Quand 
il  perd  sa  dernière  syllabe,  1195.  —  Dans 
quel  cas  il  prend  la  marque  du  pluriel, 
1196. 

Mille-pieds,  Mille-feuilles  ;  s'ils  s'écri- 
vent ainsi  au  sing.,  195. 

BIille-fleurs  ;  comment  s'écrit  au  sing., 
au  pi.,  195. 

Minable  ;  si  ce  mot  est  français,  1196. 

Mine;  son  emploi  au  flg.,  1196. 

Ministre;  son  genre  et  son  emploi,  138, 
note  91 . 

Minuit;  son  genre,  128,  note  92.  —  V. 
Midi. 

Minuscules  (  Lettres  )  ;  ce  que  c'est ,  et 
dans  quel  cas  il  faut  préférer  ies  lettres 
majusc,  9G2  à  971.  —  Voy.  le  mot  Ma- 
juscule. 

Misère  ;  dans  quel  cas  ce  mot  peut  se 
dire  au  pi.,  152,  note  171. 

Miséricorde;  s'il  a  un  plur.,  152. 

Miséricordieux  ;  son  emploi  et  son  fég., 
299. 

Mode;  s'il  est  touj.  masc.,  109. 

Modes  ;  ce  que  c'est ,  et  à  quoi  ils  ser- 
vent, 446.  —  Combien  il  y  en  a,  ibid,  — 
Ce  que  chacun  d'eux  exprime,  447  et  suiv. 
—  Leur  emploi ,  653  à  685.  —  V.  les  mots 
Indicatif,  Conditionnel,  Impératif,  Sub- 
jonctif, Infinitif. 

Modification  ;  si  un  adj.  ou  un  partie, 
peut  être  modiQé  par  celui,  celle,  369. 

Moduler;  son  emploi  au  âg.,  1196. 

Moeurs;  sa  prononc,  67.  —  S'il  a  un 
singulier,  164. 

Moi;  sa  fonction,  314.  —  Quand  il  se 
joint  à  je,  à  nous,  à  vous,  314,  315.  — 
Emploi  de  mot,  après  une  prépos.,  316,  — 
après  une  conj.,  ibid,,  —  ou  bien  quand  le 
verbe  est  à  l'impératif ,  ibid.  —  Place  de 
ce  pronom  ,  ibid.  —  A  quel  temps  se  met 
le  verbe  après  moi  y  suivi  de  ^ui,  3G8.  — 


Si  moi  qui  s'intéresse  est  correct,  t^ 
Cas  où  moi  s'élide,  978. 

Moindre  ;  de  quels  mots  il  est  le  eoi 
paratif,  247. 

Moindre  (Le);  fonction  de  ce  super 
249,  noie  244.  —  Si  ,  lorsqu'un  subst.  « 
modifié  par  ce  mot,  il  faut  faire  usage d 
subj.,  674 ,  note  386  bis.  —  Si  miné 
demande  ne  dans  la  phrase  subord.,  S4 
et  suiv. 

Moineau;  son  cri,  1073. 

Moins  ;  pour  quel  degré  de  signif.  oa  £u 
usage  de  moins,  247.  —  V.  lettre  D,  De- 
grés de  significat.,  et  lettre  P  au  omAPAu 
pour  la  syntaxe  de  le  moins,  —  Dsosquei 
cas  l'art,  est  nécessaire  devant  moiniA^% 
notes  244  et  245. —  Si  lorsqu'un  subslatif 
est  modifié  par  le  moins ,  il  faut  faire  onSi 
du  subjonctif,  674.  —  Si ,  lorsque  wm 
est  répété  ,  il  faut  faire  usage  de  la  ooi- 
jonct.  et,  828.  —  Si  moins  demande  loi- 
jours  la  négative,  846,  849,  852.— Si,iwi 
cet  adv.,  pas  est  préférable  à  poinf .  87i 

Moins  que  (A);  846,  note  4l4.— Voja, 
lettre  A ,  à  moins  que. 

Moins  (Rien),  rien  de  moins;  890.-^. 
le  moi  Rien, 

Moisson  ;  si  moisson  de  gloire  peot  « 
dire,  1196. 

Moitié  ;  si  ce  mot  s'emploie  dassle^^ 
noble,  1197. 

MÔLE  :  s'il  est  touj.  masc.,  109. 

Mollesse  ;  s'il  a  un  plur.,  152. 

Momentané  ;  s'il  8*écrit  ainsi  aa  bvCi 
235. 

Mon  ,  ma  ,  mes  ;  emploi  de  ces  d^ 
pronominaux  possessifs,  34  3.  •—  Ce  qie  1* 
doit  faire,  lorsque  le  pron.  pers.  n'ôlej» 
l'équivoque,  ibid,  —  Dans  quel  cas  la  «tH* 
pronom,  se  remplacent  par  Fart.,  î^i- 
Dans  quel  cas  ils  se  répètent,  ibid.-SÀ9» 
père  et  mère  est  une  locution  eorreete,^^ 

Monacal  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.aaiB^ 
245. 

Monosyllabe;  son  genre,  128. 

Monseigneur;  son  abréviation , 970. 

Monsieur; sa  prononc,  C2.— Quand» 
écrit  Monsieur,  Madame  avec  une  ougoSn 
967. —  Son  abrév.,  971. 

Mont,  Montagne;  leur  acception,  Ufî- 

Montaigne;  sa  prononc,  13, 

Montagne;  genre  des  noms  de  ami»* 

gne.  l21.--S*ilss*écriTentparaiieiiM^ 
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,  Montagneux  ,  Montueux  ;  leur  accep- 
tion, 1197. 

Monter^  son  auxil.,  473.  —  Si  monter 
en  haut  peut  se  dire,  1015,  note  442. 

Monticule;  son  genre,  123  et  128. 

Montrer;  son  rég.  avant  un  inf.,  6l4. 

Moral;  son  plur.,  236.  — Sa  place;  s'il 
9e  dil  des  personnes  ,1171. 

Morale;  si  ce  subst.  a  un  plur.,  152. 

Moralité  ;  si  l'on  peut  présentement  le 
dire  deâ  personnes,  1172. 

Mors.  Voyez  Frein. 

Mort  ,  Morte  ;  sa  signiflc.  placé  avant  ou 
après  son  subst.,  271,  272. 

Mortel  ;  si  cet  adj.  est  suscept.  de  com- 
par.,  254. 

Morte-saison  ;  son  plur.,  195. 

Morue  {Des  marchands  de),  de  harengs; 
si  l'on  doit  écrire  ainsi  ces  mots,  199. 

Mot,  âans  quel  cas  cette  express,  de- 
mande la  suppress.  ou  l'emploi  de  pas,  S75. 

Mots;  ce  qu'ils  expriment,  considérés 
comme  sons,  2  ; — •considérés  comme  moyen 
de  rendre  nos  pensées,  2  et  91.-^  Leur 
division,  ibia. 

Table  de  mots  qui  ont  une  signif.  différ. 
selon  qu'ils  sont  prononcés  longs  ou  brefs, 
83.  —  Rè^le  pour  le  genre  des  Mots  com- 
posée, 123;  —  pour  les  Diminutifs,  ibid., 

—  pour  la  manière  d'écrire  au  plur.  les  mots 
composés,  170  à  1U7. 

Si  le  premier  mot  d'un  Discours  quel- 
conque, de  toute  Proposition  nouvelle,  doit 
toujours  être  écrit  par  une  majusc.,  962. 

—  Si  un  mot  a  plusieurs  sens  différ.,  quel 
est  celui  que  ion  écrit  avec  une  initiale 
majusc,  965. 

Arrangement  des  mots  dans  la  Phrase 
expositive,  dans  la  Phrase  impéi*ative,  et 
dans  la  Phrase  interrogat.,  1003. 

Dans  quel  cas  la  répélit.  de  mots ,  quoi- 
que superflus,  est  autorisée,  1014.  —  Dans 
quel  cas  les  jeux  de  mots  ne  sont  pas  inter- 
dits, 1034. 

Mou;  si  Vu  peut  se  changer  en  /,  16. — 
Son  plur.,  236,  note  240. 

Mouche;  son  cri,  1073. 

Moucher  ;  si  l'on  peut  dire  :  Je  mouche 
beaucoup,  1233. 

Mouchettes  ;  s'il  a  un  sing.,  164.  —  Voy. 
Porte-mouchelles, 

Moudre;  sa  conjug..  558  et  564. 

Moufle,  Moule;  s'ils  sont  touj.  oiasc, 
109,  note  62. 

II. 


Mouille-bouche  ;  son  pi.,  182. 

Mourant;  si  cet  adj.  peut  avoir  de  pour 
rég.,  299. 

Mourant;  cas  où  ce  mot  est  adj.  verbal , 
et  prend  l'accord  ,712,  —  cas  où  il  est  par- 
tic,  présent  et  est  invar.,  ibid. 

Mourir;  son  auxil.  et  sa  conjug.,  534.  — 
Quand  ce  verbe  devant  un  infin.  demande 
de,  631.  —  Si  il  a  été  fait  mourir  est  cor- 
rect, 1 198.  —  Si  mourir  d'un  boulet  de  ca- 
non, si  mourir  d'aller  sont  de  bonnes  locul., 
ibid. 

Mousse; s'il  est  touj.  masc.,  109. 

Mousseux,  Moussu;  leur  emploi,  1198. 

Mouton;  son  cri,  1073. 

Mouvoir;  dans  quel  style  les  temps  de 
ce  verbe  sont  en  usage,  544. 

Mufle;  1074.  —  V.  le  mot  Animaux, 

Mugir  ;  acception  de  ce  mot  au  flg.^i  198. 

Mugissant;  cas  où  ce  mot  est  adj.  ver- 
bal ,  et  prend  l'accord ,  709  ;  —  cas  où  il  est 
partie,  présent,  et  est  invar.,  ibid. 

Municipal;  son  plur.,  236. 

Mûr  ;  si  l'on  met  un  accent  circonfl.  sui 
ce  mot,  lorsqu'il  est  adj.,  973. 

Murmurateur  ;  SOU  emploi  comme  adj. 
et  comme  subst.,  1199. 

MusF.AU;  1074.  —  V.  le  mot  Animaux. 

Musical  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.  au  maso., 
245. 

Musique  (Un  marchand  de),  d^ estampes; 
si  musique,  estampes  doivent  être  écrits 
ainsi,  199. 


N 


N;  son  genre,  35,  et  1199.  —  Sa  pro- 
nonciation au  commencement,  au  milieu, 
et  à  la  fin  des  mots ,  57.  —  En  cas  de  re- 
doublement, 58.  —  Prononc.  de  solennel, 
hennir,  hennissement ,  ibid.  ^  V.  leltre  V, 
Voy.  nasales.  —  Dans  quels  verbes  et  dans 
quels  mots  n  se  double,  5l2  et  950. 

Nacre;  son  genre,  133. 

Naïf  ;  son  emploi  comme  subst.  et  comme 
adj.,  1199. 

Nain;  son  fém.,  1199. 

Naître  ;  son  auxil.,  sa  conjug.,  564. 

Narcisse  ;  Sun  genre ,  128. 

Nasal,  Natal;  si  ces  adject.  ont  un 
plur.  au  masc,  242. 

Nasales  {Voyelles);  20  et  rair.  — .  Voyei 


le  mot  Voyelles. 
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Natif  ;  voy.  Ni, 

National  ;  son  plur.,  536. 

Nationaux;  si  ce  mot  est  bon  comme 
Yubst.,  164,  note  204. 

Naturel  ;  son  emp.  comme  subst.,  1200. 

Naufrage  ;  observ.  sur  l'emploi  de  ce 
mot,  203,  note  231. 

Naval  ;  sî  l'on  peut  dire  :  des  combaU 
navals,  243. 

Natire  ;  son  genre  ancien ,  96. 

Ne  ;  comment  s'exprime  la  négation  en 
français,  846.  —  Mots  appelés  négatifs  qui 
sont  toujours  accompagnés  de  ne,  ibid,  — 
Règles  à  suivre  pour  savoir  si  l'on  doit  re- 
trancher la  négative  ou  Tadânettre ,  848  à 
871.  —  Si  le  que  doit  être  suivi  de  ne  dans 
les  compar.  d'égalité  >  849  ;  —  dans  les  com- 
par.  d'inégalité ,  quand  la  proposit.  princi- 
pale n'est  ni  négative  ni  inlerrogalive,  iWd.; 
—  quand  elle  est  Tune  ou  l'autre ,  850.  — 
Motifs  des  règles  données  pour  chacun  de 
ces  cas ,  ibid,  —  Si  la  proposit.  subord. 
prend  ne  après  à  moins  que  y  854,  —  après 
sans  que,  855,  —  après  avant  que,  857, — 
après  nier,  859 ,  —  après  désespérer,  diS" 
convenir,  860,  —  douter,  861 ,  —  empêcher, 
défendre  et  tenir,  862 ,  —  craindre ,  trem- 
bler, appréhender,  865,  —  après  se  défier, 
869,  —  prendre  garde ,  ibid.,  —  il  s' en  faut , 
870. 

Des  négations  pas  et  point,  87 1 .  —  Verbes 
après  lesquels  on  peut  supprimer  pas  et 
point,  872.  — Verbes  et  termes  après  les- 
quels on  le  doit,  872  à  876.  —  Dans  quel 
cas  pas  est  préférable  à  point  et  récipro- 
quement, 876.  —  Différences  remarquables 
entre  ne,  ne  pas  et  ne  point,  879.' —  Place 
que  les  négatives  doivent  occuper  dans  le 
discours ,  ibid,  —  Par  quelle  figure  on  peut 
rendre  raison  de  certaines  phrases  où  la 
négative  est  exprimée,  quoiqu'il  semble 
qu'elle  doive  être  supprimée,  1017. —  Si 
respirer  dans  le  sens  de  souhaiter  ardent 
ment ,  s'emploie  autrement  qu'avec  la  né- 
gat.,  1245. 

NÉ,  Natif;  leur  acception,  1200. 

Néanuoins  ;  son  emploi ,  886. 

Nécessaire  ;  ses  rég.,  299. 

NÉGATION;  comment  elle  s'exprime  en 
français ,  846.  —  V.  le  mot  Ne, 

Négligent  ;  si  ce  mot ,  ayant  un  dérivé , 
change  d'orthogr.  en  cessant  d'êlre  employé 
comme  partie,  prés,  ou  comme  adj.  rrrb., 
961.  note  432. 


Négliger  ;  préposit.  que  demande  et 
verbe  devant  un  infln.,  631. 

NÉGOCIANT;  son  abréviat.,  971. 

Neiger  ;  temps  en  usage  de  ce  verbe 
défect.,  498,  525. 

NÉOLOGIE,  NÉOLOGISME;  leor  Agalfk,, 
1200. 

Ne  pas,  NE  POINT;  dlfiSf.  dans  remploi 
de  ces  deux  négat.,  879. — Leur  place,  ihid. 

—  V.  Ne, 

Ne  que  ;  si  cette  expression  est  eoojoact. 
ou  adv.,  918,  note  428.  —  Son  emploi, 
918.  —  Différ.  entre  i7  ne  fait  que  de  sortir, 
et  il  ne  fait  que  sortir,  1149. 

Nerf,  Nerfs,  Neuf,  Neufs;  leur  pro- 
nonc.,  42,  43. 

Nerf-férure;  son  plur.,  195. 

Net  î  V.  le  mot  Franc. 

Neuf  ;  sa  prononc.  au  sing.  et  au  plur., 
43.  —  V.  le  mot  Nouveau. 

A  NEUF ,  De  neuf  ;  leur  dllffir.  signifie., 
1200. 

Neuxre  {Verbe);  en  quoi  il  diffbre  du 
verbe  actif,  et  ce  qu'il  exprime,  451.  — 
Combien  il  y  en  a  de  sortes,  ibid,  —  De 
quel  auxil.  on  doit  se  servir  pour  les  temps 
composés  des  verbes  neutres,  451.  —  Gom- 
ment on  les  distingue  des  verbes  actifii, 
494.  —  Modèle  de  conjug.  des  verbes  neu- 
tres qui  prennent  l'auxiliaire  être,  495.  — 
Gomment  on  forme  les  temps  composés  de 
ces  verbes,  502.  —  Si  le  partie,  passé  d'on 
verbe  neutre  prend  l'accord ,  734.  —  S'il 
faut  l'accord  du  partie,  lorsque  ce  partie 
est  un  verbe  actif,  et  l'infin.  an  verbe 
neutre,  754; —  lorsque  ce  partie,  est  un 
verbe  neutre,  et  l'infin.  un  verbe  aetif, 
755.  —  Si  les  verbes  valoir  et  coûter  doi- 
vent toujours  être  regardés  comme  verbes 
neutres,  773. —  V.  le  mot  Verbe,  et  le  mot 
Participe, 

Neveux  {Derniers);  son  emploi,  1300. 

Ni  ;  si  c'est  le  sing.  ou  le  plur.  que  l'on 
doit  employer  après  ni  répété,  585  et  soiv. 

—  Si  tri  demande  toujours  la  native , 
846.  —  Gas  où  cette  conjonet.  demande  la 
suppression  de  pas  dans  la  phrase  snbord. 
876.  —  Avant  quels  mots  ni  se  répète ,  90(> 
et  909.  —  Ce  que  c'est  que  cette  oo^Jond. 
et  en  quoi  elle  diffère  de  et ,  909  ;  —  son 
emploi ,  ibid,  •—  Si  avec  ni  11  faat  retran- 
cher de ,  91  u  •—  Voy.  et, 

NiD;  saprèn.;  40. 

Nier  ;  préposit.  que  demanile  te  verbt 
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devant  un  inf.,  631 .  — Si  avec  nier  le  verbe 
de  la  propos,  subord.  se  met  au  subjpnct., 
6C6  et  859.  —  Si  je  ne  nie  pas  que  je  ME 
faie  dit,  est  mieux  que  je  ne  nie  pas  que 
JE  l'aie  dii,  869.  —  Si  avec  nier,  dans  le 
sens  allirmalif  «  il  faut  la  négat.,  860.  — 
Cas  où  Ton  doit  supprimer  pas  dans  la 
phrase  subord.,  872. 

Ni  l'on  ni  l'autre;  si  c'est  le  sing.  ou 
le  plur.  que  l'on  doit  employer  après  cette 
expression,  585. 

Nippes;  s'il  a  un  sing.,  164. 

Niveler;  sa  conjug.  et  son  orlh.,  611. 
•—  Sa  pron.,  1088,  nu  mot  Cacheter, 

Noblesse  ;  s'il  a  un  plur.,  152.  —  Quand 
s'écrit  par  un  grand  n ,  969. 

Noeud;  emploi  de  ce  mot  au  fig.,  1201. 

Nombre  {Un  grand)  <ie;  où  se  met  l'adj. 
le  pron.,  le  partie,  et  le  verbe  après  ce 
collect.  partit.,  591. 

Nom  ;  ce  que  c'est  qu'un  Nom  propre ,  un 
Nom  commun  ou  appellalif,  93.  —  Voy.  le 
mot  Substantif  et  le  mot  Adjectif.  —  Rè- 
gles à  observer  pour  savoir  distinguer  le 
genre  des  noms,  l2l  h  124.  —  Genre  du 
nom  des  Jours ,  des  Mois ,  des  Saisons , 
des  Métaux,  des  Vents,  des  Montagnes, 
121.  —  Voy.  la  noie  74,  p.  122,  pour  le 
genre  des  noms  de  Villes. 

Dans  quel  cas  on  peut  donner  au  Nom 
propre  la  marque  du  pluriel,  135.  —  Si 
l'on  doit  écrire  :  les  deux  Corneille,  Us  deux 
Racine  sans  s,  137,  note  115.  —  Dans  quel 
cas  on  lui  donne  l'article,  226.  — A  quelle 
personne  on  doit  mettre  le  verbe  qui  a  le 
pron.  relat.  qui  pour  sujet,  et  précédé  d'un 
Nom  propre,  372.  —  Si  l'on  écrit  tOHJours 
les  Noms  propres  avec  une  majuscule  ini- 
tiale, 963  et  969. 

Si  les  noms  de  Métaux ,  à' Aromates ,  de 
Vertus  et  de  Vices,  prennent  la  marque  du 
pluriel,  140.  —  Motif  de  la  règle,  ibid., 
note  116.  —  Si  les  noms  des  Sciences,  des 
Arts,  des  Métiers,  des  Tribunaux,  des  Com- 
pagnies, des  Coips,  doivent  toujours  être 
écrits  avec  une  m^jusc ,  965,  966. 

Si  un  nom  peut  faire  un  double  régime, 
648. 

Nombre;  sing.  et  plur.,  135.  —  Si  les 
noms  propres  employés  avec  Tarticle  plur. 
prennent  quelquefois  la  marque  du  plur., 
135  et  suiv.  —  Substant.  qui  n'ont  qu'un 
seul  nombre,  140  et  suiv<—  Exceptions, 
ihid.,  notes.  — Règles  particulières  à  la  for- 


mation du  nombre,  plur.  dessubst.,  166. 

—  Exceptions,  166  à  169. 

Voyez  les  mots  Singulier,  Pluriel,  Sub- 
stantif et  Adjectif. 

A  quel  nombre  on  doit  mettre  le  sub- 
stantif précédé  de  la  prépos.  de,  198  ;  —  des 
préposit.  à,  en  et  sans,  202.  — Si  l'on  doit 
faire  usage  du  plur.  après  le  premier  et  le 
second  suivis  d'un  subst.,  261  ;  —  avec  soi, 
338  ;  —  après  on ,  396  ;  —  après  chacun , 
401,  403  ;  —  après  tout,  428  ;  —  après  deux 
mots  joints  par  ou,  579;  — après  ruu 
et  Vautre ,  583  ;  —  ni  Cun  ni  Vautre ,   585  ; 

—  un  de  ceux  qui,  589;  —  plus  d'un, 
884. 

Nominatif;  comment  on  y  supplée  en 
français ,  207 ,  note  234.  —  Voyez  le  mot 
Articie. 

Nombre  des  adjectifs,  235.  —  Formation 
du  plur.,  ibid.  —  Exceptions,  236.  —  Plur. 
des  adject.  en  eau,  ibid,  ;  —  en  al,  ibid.  et 
suiv.  —  Voy.  le  mot  Adjectif. 

Des  nombres  dans  les  verbes,  444. — 
Combien  il  y  a  de  personnes  dans  chaque 
nombre,  ibid.  —  Voy.  le  mot  Personne, 

Des  noms  de  nombre  ;  leur  genre,  304: 

—  à  quoi  ils  servent,  305.  —  Emploi  des 
Adjectifs  de  Nombres  cardinaux,  304  ;  —  de 
Nombres  ordinaux,  305.  —  Si  on  doit  dire, 
le  deux  de  mars,  ou  le  deux  mars,  305,  note 
267.  —  S'il  y  a  des  Noms  de  nombre  qui 
sont  employés  substantivement,  305.  — 
Quels  sont  ceux  des  Noms  de  nombre  car- 
dinaux qui  prennent  la  marque  du  pluriel, 
300.  —  V.  le  mot  Vingt  et  le  mot  Cent.  — 
Quels  sont  ceux  qui  se  lient  avec  la  conjonc. 
et ,  308.  —  S'il  faut  faire  usage  de  la  pré- 
posit. de  après  l'adjectif  qui  suit  le  Nombre 
cardinal,  309.  —  Si  tous  les  nombres  or- 
dinaux prennent  la  marque  du  plur.,  ibid. 

—  Dans  quel  cas  on  fait  usage  du  tiret  pour 
les  Noms  de  nombre ,  980 ,  note  436.  — 
V.  le  mot  Collectif.  — r  Nombre  que  l'on 
emploie  quelquefois  poiir  désigner  beau- 
coup, un  grand  nombre  ou  bien  plusieurs, 
1196. 

Non  ;  —  V.  Ne. 

NoNES  ;  si  ce  subst.  a  un  sing.,  164,  note 
205. 

Nonobstant  que  ;  si  cette  locution  conj. 
demande  le  verbe  au  sobj.,  676,  note  389. 

Non  pj&qs  ;  si  cette  expression  adv.  peut 
être  remplacée  par  aussi,  885. 

Non  plus  que  ;  si  c'est  le  premier  subst. 
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qui  règle  l'accord,  lorsque  celle  conjoncl. 
lie  plusieurs  sujets,  581. 

Non -PAIEMENT,  Non- VALEUR;  leur  plu- 
riel >  I9ô. 

Non  que  ;  si  cette  expression  conjoncl. 
demande  le  subjonctif,  676,  note  389. 

Notamment;  étymol.  de  cet  adv.,  825. 

NeiT  ;  si  les  notes  de  musique  ont  un 
pluriel,  154. 

Notre,  Notre-Dame  ;  leur  prononc,  62. 

Notre-Seigneur  ;  abréviat.  de  ce  mot , 
970. 

Notre,  Votre,  Nos,  Vos  ;  emploi  de  ce» 
acy.  pronom,  possessifs,  346.  —  Si  noire ^ 
voirCf  pronoms  possessifs,  prennent  Taceent 
circonflexe,  346  et  973. 

Nourrice;  si  on  le  dit  au  figuré,  1201. 

Nourrice  {Enfants  en);  pourquoi  on  doit 
écrire  ainsi,  202. 

Nous;  emploi  de  ce  pronom  pers.,  318. 

—  Quand  nous  est  employé  pour  je ,  corn- 
ment  s'écrit  le  participe  mis  en  rapport 
avec  ce  pronom ,  323.  —  Place  de  nous  et 
sa  répétition.  319  et  436.  —  Dans  quel  cas 
ce  pronom  force  le  participe  à  l'accord, 
736,  note  399. 

Nouveau  ;  dans  quel  cas  il  s'emploie  ad- 
verbialement, 259.  —  Son  emploi  avec  un 
subst.  fém.,  ibid.  —  Sa  signifie,  placé  avant 
ou  après  son  subst.,  272. 

Noter;  sa  conjug.,  514. 

Nu  ;  sa  syntaxe,  placé  avant  ou  après  son 
subst.,  257. 

Nuage  ;  son  emploi  au  fig.,  1201. 

Nudité  ;  si  on  le  dit,  au  fig. ,  des  arbres , 
des  rochers,  1201. 

Nuée  ;  si  après  ce  collectif  le  subst.  doit 
être  au  plur.,  591,  593. 

Nuire  ;  sa  conjug.,  564.  —  Son  participe 
passé,  ibid. 

Nuire  {Se)  -,  si  le  participe  passé  de  ce 
verbe  pronom,  est  invar.,  737. 

Nuit  ;  son  emploi  en  poésie,  dans  le  style 
noble,  1202. 

Nuitamment;  étymol.  de  cet  adv.,  825. 

Nul  ,  Aucun  ,  Pas  un  ;  si  ces  trois  adjec" 
tifs  peuvent  être  employés  Ton  pour  l'autre, 
417.  —  Emploi  et  signifie,  de  nul,  ibid,  — 
Quand  il  prend  le  plur.,  418.  —  Emploi  de 
aucun  ^  418.  —  Si  l'on  peut  en  faire  usage 
au  plur. ,  ibid,  —  Emploi  de  pas  un ,  420. 

—  Préposit.  que  demandent  ces  trois  ad- 
jectifs avant  le  substantif  ou  le  pronom  qui 
les  suit,  420.  —  Si  c'est  le  sing.  que  Ton 


emploie  lorsque  nul  réunit  tous  les  sujets 
en  un  seul ,  581.  —  Si  nul,  aucun,  accom- 
pagnant un  subst.,  demandent  que  le  verbe 
de  la. proposition  subord.  soit  mis  au  subj. 
675.  —  Si  nul,  aucun^pas  un,  demandent 
toujours  ne,  846,  848.  — Si  nui  peut  «'a*- 
socier  à  sans,  856.  —  S'ils  demandent  la 
suppression  de  pas  dans  la  phrase  sabord., 
874. 

Nullement;  si  après  nullement  il  faut 
toujours  faire  usage  de  la  négative ,  et  s'il 
peut  modifier  les  partie,  et  les  adj. ,  847 
et  note  416. 

Numéral  ;  si  cet  adj.  a  un  plur.,  243.  ~> 
Si  après  l'expression  numérale  jointe  à 
mot,  il  faut  pas,  875. 

.Numéro; son  orth.  au  plur.,  156,  161. 

Nuptial  ;  son  plur.  au  masc.,  236. 


0 


0  ;  genre  de  cette  voyelle,  35  et  1203.— 
Sa  prononc.  quand  elle  est  redoublée,  20. 
— Accent  que  l'on  met,  dans  quelques  moti, 
sur  cette  lettre,  973. 

0  !  Oh  !  Ho  !  nature  et  emploi  de  eet  Iih 
terjections^  924,  926. 

Obéir;  si  être  obéi  est  un  passif,  450, 
note  287. 

Obéissance;  s'il  a  un  plur.,  152. 

Obélisque;  son  genre,  128. 

Objet,  Objectif;  1042.  —  V.  les  mois 
Régime  et  Membres  de  la  phretse. 

Obliger  ;  quand  ce  verbe  suivi  d'un  iiH 
flnitif  régità,  quand  11  régit  de,  644. 

Obsèques  ;  son  genre ,  1 33.  —  S'il  a  m 
sing.,  164. 

Observation;  si  faire  une  observation, 
dans  le  sens  de  faire  une  remarque,  e»t  in- 
correct, 1203. 

Observatoire,  Obstacle;  leur  genre, 
129. 

Observer;  mauvais  usage  que  l'on  fait 
de  ce  verbe,  1202. 

Obstiner  (S')  ;  préposition  que  demande 
ce  verbe  devant  un  Infin.,  614. 

Occidental  ;  son  plur.  au  mase.,  236. 

Occupes  {S');  suivi  d'un  infinitif^  si  ee 
verbe  demande  tantôt  à,  tantôt  fie,  648. 

Océan;  son  orth.  au  fém.,  230. 

Ocre,  09E;  leur  genre,  133. 

Odieux  ïionTégime,  280. 

Oborant  ;  son  emploi  en  poésie,  120S. 
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Odoiat;  t'il  ■  on  plar.,  163. 

OEiL;daniqaeIcuan  dltoi/t,  188. 

OEd;  prononc.  de  en  «ojelles  combi- 
nées, 18. 

Wcr  ,  ŒtiTS,  OF.ui  nkis;  lear  pro- 
nonclaliOD,  41,  41. 

OCdvde;  dus  quet  caa  on  dil  m 
teavre,  ou  kw  bomu  œuvre,  etc.,  10». 

Office  ;  s'il  e«l  toujours  mueulin,  I 

OrffciEci;  BOD  régti 


•on  genre  et  son  emploi. 


tjnfln,,  ei4. 


OalOîe.      Voy.  O. 

Oi  ;  sa  prwionclallon  comme  loyelle 
tomb.,  18.  19;  — comme  diphlbongue  , 
38.  —  Cbangement  proposé  par  Bérain  , 
d'écrire  ai  au  Heu  de  oi  i  obeerr.  à  ce  su- 
jet. 936. 

OiEjson  genre,  13Î.  — Soucri.  1073. 

OiCNONi  sa  prononc.  son  orthogr..  13. 

OiKDDE  :  Bonjug.  de  ce  verbe,  6es.  — 
Cas  cU  l'on  ta  bit  nsag*>,  im.  —  Conjug. 
des  Terbas  qui  ont  cette  termin.,  567  et 
851. 


1,  130. 


Ollt;  corijug,  dts  verbes  r^uliers  dont 
l'inûn.  est  ilasi  termina.  4B6;  — des  ver- 
hes  Irréguliere  on  défectueux,  541  à  554. 

Olite  (Huile  d",  ;  si  l'on  doit  écrire  aln- 
ti,  100. 

Olthpk;  «on  genre,  119. 

Ohbhacevx,  CnnHEnx;  leur  emploi,  l!03. 

OaBHE:  son  genre  et  son  orih.,  1 10. 

OhbrE;  son  emploi  au  ûg,,  i!04. 

Ombse  [Poiuan);  si  e'eil  ainsi  qu'il  fml 
l'écrire,  110.  note  63. 

OaiiiBDS  ;  si  ce  subst.  est  mase.  ou  fém.. 
1204. 

Omoplate  :  sou  genre,  134. 

On  ;  étjm.  et  emploi  de  ce  pronom  in- 
déllni,  393,  ctnolt:  T.G.  S'il  se  dit  au- 
trement que  des  pan.,  394.  —  Mots  uprès 
lesquels  on  met  la  lettre  euphonique  I  avant 
on,  S1)5.  —  SJ  l'on  peut  Mnimencer  une 
phrase  par  fon  ibid.  Si  eH.  pronom 
mase.,  peut  fitre  omplojé  en  parlant  d'une 
rertiine  i'iQ.  —  S'il  peut  Sire  Joint  à  njl 
nnin  pliir-,  ibid.  Quand  on  doit  répéter 
le  pronom  on  «t-ilana  quel  sljle  on  peut 
l'employer  paiir  1a  première  pen.  du  slng. 
ou  du  plur.,  307  €e  que  l'on  doit  ob- 
server en  cas  de  rlipélition,  itid.— S'il  peut 


précéder  les  verbes  unipers.,  ibid. — HDjen 
i  employer  ponr  savoir  ai  l'on  doit  tUre 
ou  ne  pas  faf  rii  U6,is«  de  la  négative  avant 
on .  ihid.  —  S'il  peut  s'employer  ponr  lea 
pron.  pers.,  398. 

Ohce,'  son  cri,  lOT!. 

Okoee.  Voyez  Ftol, 

OiiDULEaX)Bon  emploi,  1104. 

Ongle;  son  genre,  139. 

OnCuiE  j  son  genre.  13t. 

Onguent  ;  son  genre.  139.  ' 

Onze  ;  si  l'on  peut  écrire  unie,  305,  note 
168. 

Onze,  ONiifem  ;  leur  prononc.  précédés 
d'nne  voyelle,  3>. 

Opale;  son  genre,  135. 

Opéka;  son  ortb.  au  plur.,  156,  160, 

OpËRA-roHiouE   cnn  orlh.  au  plur.,  19&. 

OpKTUALHiE    EAn  |;enre,  l34. 

Opidh;  son  genre,  139. 

Opuscule;  son  genre,  139- 

Ob  i  s'il  se  dit  au  plur.,  140. 

Obage;  àan  emploi  nii  it^-,  1165. 

OaAGÉDi;  emploi  au  liijuré  de  eei  ad]., 
1305. 

Orang-outang  :  upron.,  44. 

Ohatgur;  xm  rém.,  114. 

Oratoire,  OncHisTaE,  Obgane;  leur 
genre,  119. 

Orchestre;  eu  sîgniQcalion.  1105. 


e  nombre  Or- 


son  plirri 
V  lettre  JV  pour  le»  i 
dmoux  el  Cardmaul. 

Ordonne»;  pri'pu-.qucdpiniindeoe  Torbe 
(levant  nn  InGn, ,  611.  —  Dam  quel  cas  il 
demande  le  sitlij..  666. 

Orfiiaie;  son  e*""*,  134.—  Son  eri, 
I0T3. 

Orge;  si  ce  twM.  est  IduJ.  ma«c.,  104. 

Orgue;  non  genre  au  sing.  cl  au  plur., 
104 ,  1105.  —  Si  l'on  dit  (oucftcr  dt  ter- 
guf,  11S4  et  AulT. 

OncuEiL;  son  emploi  an  fig, ,  1307. 

Orgdeilledx  ;  son  régime  et  son  emploi. 


199. 


lU  mose.,  336. 


ic,  141. 


Oriental;  son  piur. 

Orifice;  son  genre,  lï». 

Original;  s'il  a  un  plur.  au  n 

OnirLABKK   eon  genre,  134. 

Obtiiourafiie  s.i  c'est  ainsi  que  eo  mot 
doit  être  écrit  530,  note  430.  — Si  oriA»- 
'jrapher  eslban,  i*. ,  note  430.—  SI  orlhogra- 
pkie  dans  le  aens  que  l'on  emploie  ortia- 
gvaphe  ne  serait  pas  préférable,  iMd.  — 
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Motifs  sur  lesquels  plusieurs  grammairiens 
londent  les  réformes  qu'ils  voudraient  in- 
troduire dans  l'orthographe,  et  observ.  à 
•c  sujet,  930  à  936.  —  Définition  de  l'or- 
ihographe,  et  ce  qui  doit  lui  servir  de  base, 
035.  —  Pourquoi  elle  paraît  si  difficile  et  si 
oizarre,  et  s'il  n'est  pas  nécessaire,  pour 
l'orthographe  française,  de  ne  pas  négliger 
la  distinction   du  genre  et  la  dérivation, 
940.  —  Règle  qui  résulte  de  la  distinction 
des  genres,  94 1 .  —  Si  ce  n'est  pas  à  la  dé- 
rivation qu'il  faut  avoir  recours  lorsque  la 
consonne  finale  d'un  mot  ne  sonne  pas, 
ibid.  —  Si  le  nombre  des  mots  qui  sont  ter- 
minés par  une  consonne  nulle  pour  l'o- 
reille, et  qui  n'ont  pas  de  dérivés,  est  con- 
sidérable, 942.  —  Mots  sans  dérivés  termi- 
nés par  c ,  943  ;  —  par  d ,  ibid,  ;  —  par  g, 
ibid.  ;  —  par  i,  ibid.  ;  —  par  /,  ibid,  ;  —  par 
«,  ibid.  ;  —  par  «,  ibid.  ;  —  par  x  et  par  z, 
944.  — Doublement  des  consonnes,  944  à 
956.  —  Orthographe  des  verbes,  956.  —  V. 
le  mot  Personne.  —  Observ.  sur  le  change- 
ment proposé  de  la  combinaison  oi  en  la 
combinaison  ai,  936.  —  Orthographe  du 
participe  présent  distingué  du  subàt.  et  de 
J'adj.,  960,  et  note  432. 

Orteil,  Otage;  leur  genre,  129. 

Ortie-grièche  ;  SOU  plur.,  195. 

OS;  1074. — Y.  le  mot  minimaux.  1 

Oser  ;  si  devant  un  infinitif  il  veut  une 
prépos.,  602.  —  Si  après  ce  verbe  on  peut 
supprimLT  paSf  872. 

Ottomane  ;  si  ce  mot  s'écrit  ainsi,  230. 

Ou;  si  les  subst.  qui  ont  cette  termin. 
prennent  un  x  ou  un  «  au  plur.,  167. 

Ou  ;  à  quelle  rè^Ie  est  assujetti  le  verbe, 
lorsque  deux  mots  composant  le  sujet  d'un 
verbe  sont  unis  par  la  conjonct.  ou ,  579. 

—  Si  l'on  trouve  dans  de  bons  écrivains  des 
exemples  contre  la  règle,  ibid.  —  Quel  en 
est  quelquefois  le  motif,  ibid.  —  Si  le  pro- 
nom régime  direct  du  participe  a  deux  an- 
técédents unis  par  ou  qui  donne  l'exclu- 
sion à  l'un  ou  à  l'autre,  avec  lequel  doit- 
on  faire  accorder  le  participe,  580.  — 
Lorsqu'il  a  deux  sujets  de  différentes  per- 
sonnes, 580.  —  S'il  faut  dire  :  //  y  avait 
sept  ou  huit  personnes  dans  cette  assemblée, 
plutôt  que  :  //  y  avait  sept  a  huit  person- 
nes, etc.,  804.  —  Si  ou  doit  se  répéter,  900. 

—  Si  lequel  des  deux  fat  le  plus  intrépide , 
de  César. ov  d* Alexandre,  est  une  phrase 
correcte,  9J2.  —  Observation  de  Lemare, 


si  elle  est  fondée,  914.  —  De  ta  conJotiéHon 
où  g»«;  son  emploi,  915.  —  Ce  qac  l'on 
doit  éviter  lorsqu'on  joint  deux  membres 
de  la  phrase  par  la  conjonct.  ou,  ibid.  —  SI 
ou  conjonct.  prend  un  accent,  972. 

Ou;  quant  il  est  pron.  absolu,  pron.  re- 
latif, 382.  --  Si  Ton  peut  en  faire  asage 
autrement  que  pour  marquer  une  sorte  de 
localité  physique  ou  morale ,  ibid,  —  Cas 
où  dont  doit  être  préféré  à  d'où,  383.  — 
Cas  où  ce  pronom  demande  le  subjonetif, 
073.  —  Si  ou  adv.  prend  un  accent,  972. 

Ouate  ;  sa  prononc,  20.  —  Son  genre , 
134. 

Oublier;  sa  conjug.  et  son  orth.,  518, 
note  368.  —  Quand  régit  à,  quand  régit  de, 
645. 

Ouer  :  conjug.  et  orthog.  des  verbes  qui 
ont  cette  termin.,  607.  —  S'ils  prennent 
toujours  au  futur  et  au  conditionnel  un  e 
avant  la  dernière  syllabe ,  509.  —  Ortho- 
graphe des  subst.  qui  en  dérivent,  517, 
note,  3G6. 


Oui  ;  sa  prononc.  précédé  d'une  voyelle, 

32. 

Ouï-dire  ;  son  plur.,  195. 

Ouïe;  son  genre,   134, —  S'il  se  dit ac 
plur.,  152,  note  172. 

Ouïr  ;  temps  de  ce  verbe  en  usage,  534. 
—  Sa  signifie,  et  son  emploi,  535. 

OuRS;  son  cri,  1073. 

Outrage  ;  son  genre,  129.  —  Son  emploi 
au  fig.,  1207. 

Outrageux,   Outrageant;  leur  plaee, 
kur  emploi,  1207. 

Outre-passe  ;  son  plur. ,  1 95. 

Ouvrage;  son  genre,  129. 

Ouvrage  de  l'esprit,  Ouvbage  d'esprit: 
emploi  de  ces  deux  locutions,  1208. 

Ouvrier;  s'il  se  prend  adjcclivem.,  1208. 

Ouvrir;  sa  conjug.,  535. 

Ovale;  son  genre,  129,  note  93. 

Oyer  ;  conjug.  et  orthogr.  des  verbes  qui 
ont  cette  termin.,  513.  —  Si  les  mots  ter- 
minés en  ment  et  dérivés  d'nn  verbe  ea 
oyer  prennent  toujours  un  e  avant  la  der- 
nière syllabe,  517,  note  366. 


P  ;  son  genre,  35  et  1209. — Sa  prononc. 
au  commeriéement,  au  milieu  etàtaJSnédÊ 
mots ,  58 ,  59  :  —  avant  la  lettre  A  .  60.  — 
Mots  où  on  le  redouble,  951 . 
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Page;  bMI  est  tpi^oura  masc.,  110. 

Païen  :  pourquoi  on  récrit  ainsi,  981. 

Pain  {Les  yeux  du);  si  cette  expression 
e»i  correcte,  168. 

Pain-de-cougou  ;  soD  plur.,  195. 

Paire  ;  dans  quel  cas  on  dit  une  paires 
{•Intôtque  une  couple,  100. 

Paître  ;  temps  en  usage ,  565.  —  Son 
emploi  comme  verbe  actif,  comme  verbe 
n  fi  litre,  ibid.  —  Quand  se  dit  au  propre, 
ifnd. 

Pâlir  ;  emploi  de  ce  verbe,  1209. 

Palme  ;  des  deux  genres,  110. 

Palper  ;  où  ce  mot  n'est  ni  bas  ni  po- 
pîilaire,  1209. 

Pampre  ;  son  genre,  129. 

Panorama  ;  son  plur.,  160. 

Paon  ,-  sa  prononc,  18.  —  Son  cri,  1073. 

Pâques,  Paque  ;  leur  genre  et  leur  em- 
ploi, 110. 

Par  ;  dans  quel  cas  on  doit  préférer  par 
à  de,  que  régit  le  verbe  passif,  598.  —  Si 
l'en  peut  employer  quelquefois  par  devant 
le  nom  de  Dieu ,  599.  —  Si  par,  préposit., 
doit  toujours  se  répéter,  789,  790. 

Paradigme  de  la  conjug.  du  verbe  avoir, 
457.  —  du  verbe  être ,  461  ;  —  des  verbes 
de  la  1",  de  la  2»,  de  la  3«  et  dé  la  4  •  con- 
jug., 477,  483,  486  et  490.--  Des  verbes 
dontl'infln.  est  terminé  en  ger,  503  :  —  en 
éer,  504  ;  —  en  cer,  506  ;  —  en  uer,  507.  -— 
y.  le  mot  Conjugaison, 

Paradoxal;  s'il  a  un  pluriel  au  masc., 
243. 
>  Parafe  ou  Paraphe; son  genre,  129. 

Paraître  ;  son  auxil.,  472.  —  Sa  con- 
jug., 566. 

Parallèle  ;  sMl  est  toujours  masculin , 
110, 129. 

Parapluie,  Paratonnerre  ;  leur  accep- 
tion; si  ces  motA  s'écrivent  sans  trait  d'union, 
1209. 

Parce  que  ;  si  cette  expression  est  syno- 
nyme de  comme,  905. 

Parce  que.  Par  ce  que  ;  pourquoi  on  ne 
doit  pas  les  confondre,  915. 

Pardon;  son  emploi,  1143. 

Pardonnable  ;  si  Ton  peut  dire  :  «  Cette 
personne  est  bien  pardonnable ,  impardon' 
nable,  »  276,  1144.  , 

Pardonner;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  suivi  d'un  infin.,  631.  —  Si  l'on  peut 
lui  donner  pour  régime  direct  un  nom  de 
i^r^onne,  114?. 


Parenthèse  ;  figure  de  ee  signe  erth.  et 
son  emploi,  983. 

Paresse;  s'il  a  un  phir.,  152. 

Paresse  ;  si  ce  mot  se  dit  des  cho8P« , 
1209. 

Paresseux  ;  ses  régimes,  300. 

Parfait  ;  si  cet  a^ectlf  est  susceptible  de 
comparaison,  255,  note  248. 

Parfait.  V,  Prétérit. 

Parfait  honnête-homne  ;  si  cette  locut. 
est  bonne,  270,  note  258. 

Parier  :  S'il  demande  quelquefois  le 
Hubjonct.,  667,  et  note  385.  —  Son  accep- 
tion différente  de  celle  du  verbe  gager^ 
même  note. 

Parler  :  si  ce  verbe  s'emploie  au  fig., 
481,  noie  342;  1210.  —Son  régime  de- 
vant un  infinitif,  632.  —  Si  le  participe 
passé  de  ce  verbe  neutre  est  toujours  inva- 
riable, 735. 

Parler  mal  et  Mal  parler  ;  si  ces  deux 
expresS|  sont  synon.,  1210. 

Parler  (Se)  ;  si  le  participe  passé  de  ee 
verbe  pronom,  accid.  est  toujours  invar., 
737.  —  Cas  où  il  faut  le  faire  accorder,  cas 
où  il  ne  le  faut  pas,  740. 

Parmi  ;  quel  usage  on  fait  de  cette  pré- 
posit.. 806. 

Paroi  ;  son  genre,  134. 

Parois  [membranes)  ;  son  genre,  134. 

Paroissial;  s'il  a  un  plur.  au  maac., 
243,  245. 

Par  où  :  382.  —  V.  06. 

Partager  entre,  et  partager  avec^ 
leur  emploi  différ.,  I2l0. 

Partial  ;  s'il  a  un  pluriel  au  masc.,  243. 

Participe  ;  quels  temps  se  forment  avec 
le  participe  prés.,  501  ;  —  avec  le  participe 
passé,  501.  — Comment  on  connaît  le  sujet 
d'un  participe  dans  une  phrase,  574  ;  — 
le  régime  direct,  indirect,  730,  note  397. 

—  Quels  temps  exprime  le  participe,  685. 

—  Ce  que  signifie  le  nom  de  participe,  705, 
et  note  393.  —  En  combien  de  classes  on 
divise  les  partie,  705.  —  Avec  quels  mots 
il  est  possible  de  confondre  le  partie,  pré- 
sent, 706.  —  Pour  quel  motif  il  est  essen- 
tiel de  savoir  distinguer  le  partie,  présent, 
de  l'adject.  verbal,  707.  —  Leur  nature, 
ibid.  —  Moyens  indiqués  par  les  gram- 
maires pour  parvenir  à  ne  pas  les  con- 
fondre, 708.  —  Si  l'analyse  n'est  pas  un 
moyen  plus  sûr,  709.  —  Analyse  de  mots 
en  ant,  énoncés  sans  régime,  708,  et  note 
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d'un  Tig.  dir„  710,  —  analyie  des  mois 
en  OUI,  suivis  d'un  rég.  indir.,  III  1  113. 
—  SI  Ta  poBilion  du  ivg.  indir.  Influe  tor 
-H  nalure  du  mot  en  ani,  l-î,  iii)Id3H5. 
Opinion  de  La  Harpe  rar  le  partlelp*  pré- 
lent, et  Kur  ■flJj.  Trrb.,  TU  :  —  opinion 
de  Dora,  iG.  Pluiieurs  phnwe»,  dm» 
leequetles  quelque!  écrivains  -onl  allrlbué 
l'accord  i  des  mois  qui  ont  réetlemenl  la, 
nalure  du  verbe,  TIT.  —  ObservalionB  eur 
l'emploi  du  mot  léanl  et  du  mol  apparie' 
nml  Domme  sdj.  et  comme  partie.,  7l5, 
noie  3<ld.  Si  aiiani.  ^lanf ,  peuvent  Jamais 
devenir  ailj'm.  verLam,  1  S.  — CeqtlCT- 
prlmenl  le  [wrlic.  in^ent*!  le  gérondif,  el 
comment  6n  peut  les  disllnpttev  l'un  de 
l-au(re.  719.  QuHques  n^leiliur  la  «lil- 
nière  de  les  employer,  750,  ~-  Ce  qu'il  e«l 
bon  d'eïiiminer  jinui-  délprminef  h  quel 
lemp»  il  faut  mpiira  le  Tcrbe  de  In  ppopo- 
■It.  euliord.  quand,  i)an  le  premier  mem- 
lire  de  la  phrase,  c'rat  4'uii  participe  pre- 
KW  que  l'on  n  fait  UKige  7S0-  —  V.  le 
mol  Géroiidlf.~~&l  dann  llttA  jiliTase  le  nii^ 
port  du  pnrti<',  prisent  ne  doit  pas  Pire  dé- 
terminé d'nne  mnnii>re  précise,  Tî!). — 
1"  Tablean.  uu  Itéi-iipilnlulioit  des  ri^li-i 
»ur  Je  Participe  prosenl  et  eur  l'Adjeclif 
verbal,  7î*  el  sni  (j)mmcnl*u  chonjre, 
dans  le  parlie.  préd.,  la  terminaison  eut 
dt'9  maUsubsl.ou  uill..  Ml. 

r.irlicipa  préaiuilou  pa['liei[)e  pa!«é,  em- 
ployns  dune  manière  absolue,  3Î6,  718, 
730.—  Participe  préaonl  devenu  adjectif 
verbal,  avec  un  sen»  pafsif,  710. 

AccoBD  ou  non  Accord  du  ptxnicipt  paiti 
quand  wousest  employépoûr  je  comment 
«'écrit  la  partie,  mîi  en  rapport  jiïcé  ce 
pron.,  3!!.  — Quand  le  dernier  su bsl,  pul 
le  sujet  d"u4i  vurbe  sou«-cn tendu,  »'ll  Tant 
dire,  c'eut  une  falire.  et  non  un  livre  slile, 
qu'il  acoaros^oucoiposË,  68!. — Quand 
le  partie,  est  emplo.vé  mm  l'anill..  «'il  Taut 
toujours  Vaceord,  72S.  —  RemarqBcs  sur 
les  partie,  excepté,  suppoié,  va,  entendu, 
ci,}tnal  ci-inclas  728  ;  —  snr  le  parlie. 
passé  mit  ta  commencement  d'une  piimse, 
ibid. — UaiivaiB  emploi  du  part,  partie,  el  »i 
le  rapport  de  ce  partie,  ne  doitpa»  toujnnrs 
être  déterminé  d  une  manière  précise,  729. 
Moyen  dont  il  Faut  absolument  Taire 
usage  pour  ri^udre  les  difflcultéf  sur 
l'aerard  en  le  Dun  accord  dei  parlic..,  730, 


note  387.  —  Dans  quel  (as  eat  rariabla  la 
partie,  piué  employé  dans  les  temps  con>- 
^KKMJA  d'un  verbaaciir.  730.  —  Ce  qae  l'on 
doit  observer  lorsqu  II  esl  précédé  de  dem 
régimes,  732.  — Ce  qui  délermine  l'ac- 
cord du  iBriît.  passé  emploie  dont  la 
verbct  patàfi,  73ï.  —Règle  à  observer 
lorsque  le  partie,  pasté,  employé  dani  les 
temps  des  verbes  tieutrps,  v^l  a<-cnmpa^né 
du  verbe  être,  ^Z^  :  —  lorscju'il  e«l  arcom- 
pagné  du  verbe  avoir,  a  Ce  qu'il  e»t 
nécesMire  de  rlhlitipier  danii  /m  verbtt 
eiientiellemenl  on  accidentellement  promm.. 
pour  déterminer  l'apconl  ou  *  non  accord  ■ 
du  partie,  73e.  —  Si  le  partie,  passédani 
les  verlics  eiieniiellemcnl  prononiinam 
prend  toujours  l'ai^cord.  xMd  —  ObanriaL 
sur  la  partie,  pané  du  verbe  l'aperatoir, 
snr  eelui  du  verbe  re  plaire,  736,  737, 
noies  399  el  400.  —  SI  le«  verbe*  «'ow 


erbc»  c 


aller,  t 


liellea, 


nt  (ootnis  à  la  ré^te 
I. .  736. 


737.— SI  _  _. 

lion,  737.  —  Si  le  parlicîpn  passé  emplojil 
dons  les  temps  corapuaés  dps  verben  acei- 
dcniellem  pronom  doit  toujour»  prendn- 
l'iicroril  737. — Observ  snr  le  partie,  pani 
dei  verbes  je  plaire,  le  déplaire,  et  eem- 
plaire,  je  rire,  te  iourire.  ti  parler  « 
laecéder ,  te  nuire .  l'eiure-niiire  ,  738,  et 
notes  100  el  401  ;  —  sur  le  participe  passé 
du  verbe ,!«  pn-siiarifr  73S,  el  note  401,— 
Su  le  parlicipedu  verbe  j'imajjntT,  l3S*l 
7Gâ.  —  Pour  quoi  molifle  paiiicipe  paur- 
employé  dans  les  temps  eomposén  des  ver- 
bes OnipertonneU  ne  prend  jamais  racrord. 
141.  —  Solution  de  plusieurs  e^cepiiam 
propoi^es  par  divers  grammairiens  «intrF 
l'accord  du  parlielpe  passé,  743  à  749.— 
Remarque!  «ur  les  participes  été,  ptaiw, 
craint,  746,  747.  —  Motifs  pour  lefqufl' 
le  participe  passé  employé  dans  les  vcrki 
actifs  est  variable  jorsqae  le  régime  le 
précède,  747  i)illlcullés  que  pr^MnU 

l'emploi  du  participe  passé  conjugué  «ïee 
nfoir  précédéd'un  régitne  direct  t-t  immé- 
diat enienl  suivi  don  verbe  àrinlln.,  7â4  à 
■mplol  du  participe  laiitMé  nilii 


n  inSn.-,  758  à 


e407i 


participe  /ail,  7GI  :  —  du  participa  paué 
employé  dans  les  temps  compiiséa  d'un 
verbe  soit  aelir  soit  pronominal,  suivi  d'un 
inHn.  nrérédé  des   pi-épmltinnr    à  nu  tt. 
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764  : —  du  partie  quand  Tinfin.  est  sous- 
entendu,  764  ;  —  du  partie,  précédé  d'un 
que  relatif,  et  suivi  immédiatement  de  la 
oonjonction  que  et  d'un  verbe,  766  ;  —  du 
participe  précédé  du  pronom  en,  7G6;  — 
du  participe  passé  précédé  des  mots  com- 
bien, de,  que  de,  quel,  quelle,  7()9,  et  noie 
409  ;  —  précédé  des  mots  le  peu  de,  770.  — 
Des  participes  valu  et  coûté,  773.  —  Se- 
cond tableau,  ou  Récapitulation  des  règles 
sur  le  participe  passé,  employé  dans  les 
verbes  actifs,  passifs,  neutres,  pronom., 
accident,  ou  essent.,  et  dans  les  verbes 
unipers.,  749  et  suiv.  —  3«  Tableau,  ou 
Récapitulation  des  règles  sur  le  partie, 
passé  conjugué  avec  l'auxil.  avov\  et  ac- 
compagné d'un  régime  direct  qui  est,  ou 
l'objet  de  l'action  exprimée  par  ce  partie, 
ou  l'objet  de  l'action  exprimée  par  le  verbe 
dont  le  participe  est  suivi,  775  et  suiv. 

Participer  a  ,  et  Participer  de  ;  leur 
signification  et  leur  emploi,  1211. 

Partie  {Une)  de  ;  accord  après  ce  col- 
lectif partitif,  592,  593. 

Parties  des  animaux,  1073. 

Parties  du  discours,  92.  —  V.  les  mots 
Substantif,  Article^Adjectif,  Pronom,  Verbe, 
Préposition,  Adverbe,  Conjonction,  et  Inter- 
jection. 

Partir  ;  son  auxiliaire,  473.  —  Sa  con- 
jug.,  536. 

Partisan;  son  fém.,  230,  note  237. 

Parvenir  ;  son  auxil.,  465. 

Pas,  Point;  87 I  à  879.  —  Dans  quel  cas 
on  peut  supprimer  pas  ou  point,  872. — 
Dans  quel  cas  on  le  doit ,  872  à  876.  — 
Dans  quel  cas  pas  est  préférable  h  point, 
réciproquement,  876  et  suiv.  —  Avec  quels 
mots  pas  vaut  mieux  que  point,  877.  —  Ce 
qu'exprime  pas  employé  après  tout,  ibid, 

—  Si,  dans  l'interrogation,  il  y  aune 
grande  différence  entre  pas  et  point,  ibid. 

—  Si  point  peut  se  mettre  pour  non,  878. 
• — Différence  remarquable  dans  l'emploi  de 
ne,  ne  pas  et  ne  point,  879.  —  Place  de  ces 
négations,  ibid,  —  Influeni;e  que  pas  a  sur 
la  façon  de  parler  adverb.  si  ce  n'est,  892. 

Pas,  emploi  de  ce  substantif  dans  diffé- 
rentes locutions,  1212. 

Pascal;  s  il  a  un  plur.  au  masc,  243. 

Passagère,  V.  Passant, 

r.  «îSANT  ;  s'il  faut  dire  :  Cette  rue  est 
bien  passante,  bien  fréquentée,  plutôt  que 
ceUt  rue  est  bien  passagère,  7l0,  12 12. 


Passe-droit,  passe-parole,  passe-pas- 
TOUT,  passe-passe,  passe-port,  etc.;  leur 
plur.;  182  et  195. 

Passer  :  dans  quel  cas  on  dit  a  passé,  est 
passé,  474. 

Passible:  extension  donnée  à  son  an- 
cienne signifie.,  1172. 

Passif  {Verbe)  ;  ce  qu'il  exprime,  449. 
—  Si  nous  devrions  admettre  des  verbes 
passifs,  450.  —  Si  tout  verbe  passif  a  un 
verbe  actif,  ibid.  —  Si  l'on  fait  beaucoup 
d'usage  du  verbe  passif,  450.  —  Conjug.  de 
cette  sorte  de  verbes,  492.  —  Règle  géné- 
rale pour  la  formation  du  féminin  du  par- 
ticipe passé  de  ces  verbes  et  de  son  plur., 
493,  note  558.  —  Voy.  le  mot  Verbe,  — 
Si  dans  une  proposit.  la  différence  du 
passif  à  l'actif  n'est  pas  une  faute,  lOiO.^- 
Voyez  le  mot  Ellipse, 

Pas  un  ;  si  cette  expression  demande 
toujours  ne,  848. 

Pas  un  ;  420.  —  V.  Nul. 

Pastoral;  s'il  a  un'pl"**-»  *^  masc., 
243.        • 

Pater,  patère:  leur  signifie,  et  leur 
genre,  110. 

Pater,  si  ce  mot  a  un  plur.,  155,  158. 

Patriarcal  :  s'il  a  un  plur.  au  masc,  243. 

Patrimonial;  son  plur.  au  masc.,  236. 

Patronal;  s'il  a  un  plur.,  au  masc., 
243,  245. 

Pattes  des  animaux  ;  1074.  —  V.  Ani" 
maux. 

Pauvre;  son  emploi  au  fig. ,  1212. 

Pauvre;  son  fém.,  231,  note  239.  —Sa 
signifie,  placé  avant  ou  après  son  subst. , 
272.  —  Son  régime,  1212. 
•Pauvreté;  s'il  se  dit  au  plur.,    152  , 
note  173. 

Pavot;  son  emploi  au  fig. ,  1212. 

Payer:  orth.  de  ce  verbe; ,  514. 

Pays-Bas;  si  ce  mot  s'écrit  ninsi,  964. 

Peaux  de  mulet  (  Des)  :  s'il  faut  un  «  à 
mulet,  198. 

Pêcheur  ;  son  fém. ,  231 . 

Pectoral  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc. ,  243. 

Pécule;  son  genre,  129. 

PÉCUNE  ;  son  genre,  134. 

Pédale;  134. 

Peindre;  sa  conjug.,  666.— Cas  où  il  faut 
écrire  :  je  /'ut  vue  peiiidre,  je  Cai  vu  pein- 
dre, 757. 

Peine  {Avoir);  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infln.  ,614. 
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Reintme;  ion  fém.,  114. 

Peinturer  ;  sa  signifie. ,  1213. 

Peler;  Bon  orth.,  511. 

PÉNAL;  8*il  a  un  plur.  au  masc. ,  245. 

Penchant  ;  si  ce  subsl.  se  dit  au  plur. , 
152,  note  174. 

Pencher;  son  rég.  devant  un  inf. ,  614. 

Pendant  ;  préposil. ,  797.  —  V.  Durant. 

Pendant  que,  Tandis  que  ;  si  cependaia 
^iMpeur  pendant  que,  est  bon,  887.  • —  Dif- 
rérenee  à  remarquer  dans  l'emploi  de  ees 
daox  conjonc. ,  916. 

Pendule;  tantôt  masc.,  tantôt  fém.,1213. 

Pénjrle  ;  si  cet  adject.  peut  avoir  pour 
régime  la  préposit.  à,  300. 

Pénitentiels  ,  Pénitentiaux  ;  leur  «i- 
gniûc.  différ. ,  169.— Emploi  de  Tadj.  plur. 
pénitentiaux,  236. 

Penser,  subst.;  son  emploi  en  prose.  121 3. 

Penser;  si  dans  le  sens  de  croire  ce 
▼erbe  devant  un  infln.  demande  une  pré- 
posit. ,  602.  —  Dans  le  sens  de  être  sur  le 
pofitl  de,  son  rég. ,  t>14.  —  Dans  le  sen&  de 
faire  réflexion^  ibid.  —  S'il  faut  «re  :  FAle 
II* est  pas  aussi  belle  que  je  f  avais  pensé  ou 
pensée,  766. 

Pension  de  femmes  {Une);  s'il  faut 
écrire  ainsi,  199. 

Pensum;  sa  prononc.  et  son  orth.  au 
plur.,  156,  note  189;  159. 

Perce-neige  ;  pourquoi  du  fém. ,  133. — 
Son  plur. ,  183. 

Perce-oreilles  ;  si  ce  mot  s'écrit  ainsi, 
196. 

Percer  (Se);  verbe  pronom. ,  cas  où  il 
faut  le  faire  accorder;  cas  où  il  ne  le  faut 
pas,  741. 

Perche  ;  s'il  est  touj.  mase.  ,110.        • 

Perclus  ;  son  fém. ,  1214. 

Perdrix;  son  cri,  1073. 

Perdrix  {Œil  de);  terme  de  broderie, 
non  plur. ,  168. 

PÈRE;  s'il  prend  l'accent  grave,  313, 
note  270. — Quand  doit  prendre  une  grasde 
lettre,  968. 

Péril  éminent.  Imminent  ;  leur  signifie, 
différ.,  1130. 

Période  ;  quand  ce  mot  est  mase.  ;  quand 
il  est  fém.,  1214. 

Période  ;  quand  la  phrase  prend  le  nom 
de  période,  1040.  —  Combien  on  en  dis- 
tingue de  sortes,  ibid. 

Périr  :  dans  quel  cas  on  dit  il  a  péri,  il 
e$t  péri,  467  et  la  note  320. 


pEitMETTRE;  préposit.  que  demande  et 
verbe  suivi  d*un  infin. ,  632.  —  Dans  quel 
sens  ce  verbe  demande  le  subj. ,  666. 

Perroquet;  son  cri,  1073. 

Persan  ;  son  orlhogr.  au  fém. ,  230. 

Persévérer;  préposit.  qu*il  demande 
devant  un  infin. ,  615. 

Persister  ;  son  régime  devaat  un  infl- 
iiitif,  615. 

Personne  ;  emploi  de  ce  mot  comme 
subst. ,  406.  —  Exception  proposée  par 
Vaugelas  et  Th.  Corneille,  406,  407.  — 
Emploi  de  ce  mot  comme  pronom,  et  ac- 
compagné de  ne,  407.  —  Son  emploi  sut 
négation,  tdtd.— Si  ee  pronom  peut  se  dire 
des  animaux,  408.  —  Si  c*est  le  ting.  qot 
l'on  doit  employer  lorsque  le  mot  perêonm 
réunit  tous  les  objets  en  un  seul,  581.  — 
S'il  est  un  cas  où  le  mot  personne  demande 
que  la  phrase  subordonnée  soit  mise  ao 
subj. ,  675.  —  Dana  quel  cas  il  demande  la 
négat. ,  848,  ^-  ou  bien  la  suppression  de 
pas  dans  la  phrase  subordonnée,  874. 

Personne  :  d'où  ce  mot  est  dérivé  et  ee 
qu'il  désigne  en  grammaire,  312.  — Pro- 
nom de  la  l'«,  de  la  2*  et  de  la  3«  pertOBoe, 
ibid.  —  Lorsque  dans  une  phrase  le  verbe 
se  rapporte  à  plusieurs  pronoms  de  dififêr. 
personnes,  quelle  est  la  personne  qui  règle 
l'accord,  368  et  580.  —  S'il  est  correct  de 
dire  :  //  ne  voit  à  son  sort  que  moi  qui  s'iih 
téresse,  plutôt  que  d'employer  uu  pronom 
de  la  1"  personne,  et  de  dire  :  que  moi 
qui  m'intéresse,  368.  —  Combien  dans  les 
verbes  on  distingue  de  persoonet,  444.  — 
Ce  que  c'est  que  la  1",  la  2«  et  la  3*  per- 
sonne; et  comment  elles  sont  exprimées, 
ibid. ,  —  si  qp  les  désigne  autrement  que 
par  des  pronoms,  ibid,  —  Usage  de  la  2*  et 
de  la  3«  personne,  444,  note  285.  —  Si 
dans  les  verbes,  la  1'*  personne  sing.  du 
prés,  de  Tind.  et  de  la  l'«  conjug.  est  toiû* 
terminée  par  un  e  muet,  477  et  956.  —  Si 
aux  verbes  des* trois  autres  eoigug.  elle  est 
touj.  terminée  par  un  «,  956. — Si  les  poetet 
ont  le  droit  de  supprimer  ce  s,  551  et  956. 
—  Si  dans  tous  les  verbes  la  2«  pers.  ting. 
prend  touj.  un  *,  477,  956.  —  Orthog?.  de 
la  3«  personne  des  verbes  qui  finissent  à  la 
V  personne  par  un  e  muet,  957,  —  des 
verbes  en  dre  terminés  par  ds,  ibid.  —  Or- 
lhogr. des  3«'  personnes  plur.  du  prêtent 
de  l'indic.  „  957.  -^  Quand  la  3*  personne 
prend  un  «,  un  s,  tM.— ^i  les  terminait,  dt 
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Vimparfait  de  l'indic.  sont  les  mêmes  dans 
tous  les  verbes,  958. — ^Voy.  le  mot  Oriho- 
graphe,  —  Dans  quel  verbe  le  futur  prend 
un  e  avec  la  syllabe  pénultième,  958.  — 
Orthogr.  de  la  seconde  personne  sing.  de 
rimpérat. ,  959.^Comment  s'orthographie 
la  seconde  personne  sing.  de  l'impérat.  du 
verbe  atler,  52  J ,  969.  —  Dans  quel  cas  on 
se  sert  de  la  lettre  euphonique,  ibid,  — 
Comment  se  terminent  la  prem.  et  la  trois, 
personne  sing.  du  présent  du  subjonctif 
dans  tous  les  verbes,  959. 

Si  la  l"el  la  2«  pers.  piur.  du  prétérit  dé- 
fini et  la  3«  personne  de  l'imparf.  du  subj. 
ne  prennent  pas  toiij  Vaccent  circonflexe, 
960  et  973. 

Persuader;  prépo».  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin. ,  632. 

Persuader  (  Se)  ;  si  te  partie,  passé  de 
ce  verbe  peut  prendre  l'accord,  738,  note 
401. 

Pèse-liqueur  ;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
189. 
Pétale  ;  son  genre,  1 29. 
Peste  ;  s'il  est  touj.  masc.  ,111. 
Petit  ;  si  petit  peut  se  mettre  devant  peu, 
880. 

Petit  ;  sa  signifie,  placé  avant  ou  après 
son  subst.  ,272. 

Petit-lait,  Petit-maître,  Petit-neveii, 
Petite-nièce,  Petit-texte;  leur  pluriel, 
195. 
Pétri  ;  son  emploi  au  fig.  ,  f  2i4. 
Petto  (/h)  ;  sa  signif.,  1215.  —  S'il  a 
un  pluriel,  158. 

Peu  ;  si  cet  adverbe  de  quantité  suivi 
d'un  subst.  veut  le  sing.  ou  le  plur. ,  592. 
—  S'il  est  un  cas  où  peu  demande  que  le 
verbe  de  la  propos,  subord.  soit  mis  au 
subj. ,  675.  —  Si  avec  peu  s'en  faut,  il  faut 
faire  usage  de  la  négative,  872.  —  Ce  que 
signifie  peu,  et  si  petit  devant  peu  est  bon, 
880.  —  Si  un  peu  de  nom  se  dit,  880.  — 
Si  peu  et  tout  s'excluent ,  ibid.  —  Si  c'est 
peu  que  de  est  aussi  bon  que  cest  peu  de, 
ibid. 

Peu  de  (  £^  )  :  cas  où  cette  locut.  suivie 
d'un  subst. ,  détermine  l'accord  du  participe 
passé,  770  à  773. 

Peu  s'en  faut  ;  si  la  négat.  ne  est  impé- 
rieusement exigée  après  cette  expression, 
872. 

Peur  (  Avoir  )  ;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  632.  —  Cas  où  ce 


verbe  demande  le  subj. ,  #66,  ^—  èemméê 
la  négat. ,  865. 

Peur  que  [  De  )  ;  si  cette  conj.  demande 
le  subj,,  677,  note  389.  —  Son  enploir 
905.  —  S'il  est  permis  de  dire  peur  d€, 
ibid,  ;  —  si  elle  demande  la  négat. ,  ibidm 

Peut-être  ;  emploi  et  orthogr.  de  oet 
adv. ,  881.  —  Si  pouvoir,  il  est  poêsible,  il 
est  impossible,  peuvent  se  mettre  avec  peuê*- 
être,  ibid. 

Ph  ;  ?a  prononc.  et  son  usage,  60. 

T^HiLosopiiE  ;  SOU  fém.  ,114. 

Phrase  :  ce  que  c'est,  1040.  —  Ce  qile 
décrit  la  phrase  expositive,  impérative,  ifi- 
tarrugaiive,  1002.  —  Place  du  sujet,  du 
verbe,  des  régimes,  du  circonstanciel  et  do 
conjonclif,  dans  chacune  de  ces  phrases. 
1003  et  suiv.  —  Membres  qui  entrent  dans 
la  composition  d'une  phrase.  1041.  —  Ma- 
nière de  l'analyser,  1043,  1045  et  1047.  — 
Voyez  Equivoque^  Ampliibologief  Membres 
de  la  phrase.  Analyse  et  Construction  granf 
maticale. 

Piano;  son  plur.,  159,  160.  —  Si  l'en 
peut  dire  ;  Toucher  du  piano^  1 184. 

Pie  ;  son  cri,  1073. 

Pied  ;  pour  quels  animaux  on  fait  usage 
de  ce  mot,  1073.  —  Comment  doit  s'écrire 
ce  mot,  1215. 

Pied  [Aller  à  pied,  sauter  à  pieds- jointi)i 
si  c'est  ainsi  qu'il  faut  écrire  ces  deux  ex- 
pressions, 202. 

Pied-a-pied,  Pied-en-cap,  Pie»-a-terre; 
leur  prononc,  41.  I 

Pied-a-terre,  Pied-plat  ;  leur  plur. 
183. 

PlED-DE-BOeUF,  PiED-D' ALOUETTE,  PlED- 

de-veau,  Pieb-droit,  Pied-a-te»re,  ete.  ; 
leur  plur.,  195. 

PiED-DROiT  ,  et  Pied  de  roi  ;  leur  signi- 
fie. 1215. 

Pigeon  :  son  cri,  1073. 

Pince-maille  ;  son  pi.,  181,  195. 

Pincer  ;  si  l'on  peut  dire  :  pincer  de  te 
harpe,  i  1S3  et  suiv. 

Pincettes;  si  ce  mot  se  dit  au  sing., 
164,  note  206. 

Pinson;  son  cri,  1073. 

Pique-nique;  son  pluriel,  183. 

Piquer  (Se)  ;  son  rég.  devant  un  infin., 
632.  —  Quand  son  part,  prend  l'accord , 

741. 

Pire,  Pis;  si  ces  express,  demandent 
toujours  ne  dans  U  phr.  snbord.,  846  et 
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sttir.  —  Leur  diflër.  signifie.  ;  leur  étym.; 
leur  emploi  «  1215.  —  Si  tant  pire ,  de  mal 
en  pire  peuvent  jamais  se  dire,  1217.  ^— 
Qui  pis  est,  1216. 
Pivoine;  s'il  estloujours  masculin,  111. 
Place  des  adjectifs  ;  265.  —  Voy.  le 
mol  Adjectif. 

Placet;  son  orthogr.  au  pluriel,  155, 
161. 

Plaider  ;  dans  quel  sens  il  se  dit  à  l'ac- 
tif, 1217. 
Plain-chant  :  son  pluriel,  183. 
Plaindre  ;  sa  eonj. ,  566.  —  Son  em- 
ploi, 121 9. 

Plaindre  [Se)  ;  pourquoi  ce  yerbe  doit 
être  regardé  comme  verbe  pron.  essentiel, 
453.  —  Prépos.  que  demande  ce  verbe  de- 
vant un  infln.,  632.  —  Si  l'on  peut  dire  : 
Elle  s'est  plainte  de  moi,  738  ,  747.  —  Sa 
signiQcat.  employé  avec  le  pronom  per- 
sonnel, 1218.  —  Différence  entre  :  Se 
plaindre  que,  et  se  plaindre  de  ce  que, 
1218.  —  Son  emploi,  1219. 

Plaire  [Se)-,  préposit.  quMl  demande 
devant  un  inflnit.,  615.  —  Si  le  partie, 
passé  de  ce  verbe  prend  l'accord,  737,  et 
note  400.  —  S'il  faut  dire  :  ce  qui  vous 
plaira,  ou  ce  qu'il  vous  plaira,  1220. 

Plaisant;  sa  signif. ,  placé  avant  ou 
après  son  subst.,  272. 

Plaisir  ;  Voyez  prendre  plaisir.  —  Se 
faire  un  plaisir  ;  ppéposii.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infln.  632. 
Plane  ;  s'il  est  toujours  masculin,  111. 
Plat-bord  ,  Plate-bande  ;  leur  pluriel, 
196. 
Platine;  son  genre,  121,  note  72. 
Plausible  ;  s'il  prend  un  régime,  300. 
Pléonasme:  quelle  est  cette  figure  de 
construction,  et   dans  quels  cas  elle  est 
autorisée  et  même  nécessaire,  1014.  —  Si 
les  pronoms  ajoutés  au  sujet  du  verbe  for- 
ment  toujours  pléonasme,   315,   326.  — 
Pléonasmes  qui  n'emportent  avec  eux  au- 
cun genre  de  beautés;  mais  qui  ne  sont 
pas  regardés  comme   vicieux;    1014.   — 
Dans   quel  cas  cette  flg.  est  réprouvée, 
1016. 

Pleur  ;  emploi  de  ce  mot  au  singulier, 
1223. 

Pleurant  ;  cas  où  ce  mot  est  adj.  verbal 
et  prend  l'accord,  7 1 1  ;  —  cas  où  il  est  par- 
tic,  présent,  et  est  invar.,  ibid. 
Pleurs-misère  ;  son  plur.,  196. 


Pleurer  ;  si  ce  verbe  se  dit  des  persoiv 
nés  aussi  bien  que  des  choses,  481 ,  note 
343.  —  S'il  est  un  cas  où  le  participe 
passé  de  ce  verbe  neutre  prend  l'accord, 
735. 

Pleurs  ,  larmes  ;  si  le  mot  larmes  peut 
être  employé  dans  le  même  sens  que  le 
mot  pleuiiB,  1221. 

Pleuvoir  ;  temps  en  usage ,  544.  —  Si 
l'on  peut  8*en  servir  à  l'impér. ,  au  parti- 
cipe présent,  et  au  fig..  545. 

P1.IER:  mauvais  emploi  de  ce  verbe,  51^, 
note  369.  —  Cas  où  l'on  peut  dire  ployer, 
1223.  —  Préposit.  que  demande  ce  yerbe 
devant  un  infln.,  615. 
Plonger  ;  son  emploi  au  fig.,  1224. 
Ployer  ;  V.  Plier. 

Plume;  s'il  faut  écrire  :  des  marchands 
de  PLUME  (pour  lit),  et  :  un  marchand  de 
plumes  (à  écrire),  199. 
*  Plupart  {La);  si  ce  collectif,  employé 
avec  un  subst.  plur.  ou  bien  seul,  demande 
que  ses  correspondants  soient  mis  au  plur., 
591  et  suiv. 

Pluriel  ;  prononc.  du  mot  pluriel ,  et 
s'il  faut  préférer  p/«rte/ à  plurier,  1224.— 
Pourquoi  on  a-  inventé  le  pluriel ,  1 35.  — 
S'il  n'y  a  pas  des  cas  où  les  noms  propres 
peuvent  prendre  la  marque  du  plur.,  ibid, 
— S'il  n'y  a  pas  des  noms  communs  ou  ap- 
pellat.  qui  n'ont  pas  de  pluriel,  HO.— 
Raison  pour  laquelle  on  emploie  des  plu- 
riels pour  des  singuliers,  139.  —  Pourquoi 
les  noms  de  métaux  et  d'aromates ,  la  plu- 
part des  noms  étrangers,  les   lettres  de 
l'alphabet,  les  chififres,  les  notes  de  mu- 
sique, et  tous  les  mots  de  la  langue  consi- 
dérés matériellement ,  ne  prennent  point 
la  marque  du  plur.,  140,  154  à  161. — Com- 
ment se  forme  le  pluriel  des  substantifs, 
et  s'il  n'y  a  pas  plusieurs  exceptions  à  la 
manière  de  les  former,  166.  —  Si  les  mots 
terminés  par  eau,  au,  eu,  ou,  prennent 
un  a;  ou  un  «  au  pluriel ,  167.  —  S'il  y  a 
beaucoup  de  mots  qui  soient  terminés  par 
au,  167,  note  2 14.  —  Si  les  mots  termi- 
nés par  al  font  toujours  aux  au  pluriel , 
167,  168.  —  Comment  on  écrit  au  pluriel 
les  substantifs  composés,  170  et  suiv. — 
S'il  n'y  a  pas  des  substantifs  composés  qui , 
quoiqu'ils  soient  employés  au  singulier, 
doivent  cependant  prendre  la  marque  du 
pluriel ,  ibid.  —  Liste  de  substantifs  am- 
I  posé^,  orthogr.  ainsi  qu'ils  doivent  Tètre 
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au  pluriel,  174  à  197.  —  Cas  où  l'on  doit 
mellre  au  pluriel  deux  noni3  unis  par  la 
préposit.  dCf  comme  :  marchand  de  plumes 
(à  écrire) ,  bouquet  de  roses ,  marchand  de 
vins  fins,  etc.,  199.—  Comment  se  forme 
le  pluriel  des  adjeclife,  235.  —  Exceptions, 
236.  —  Adjectifs  terminés  en  al  auxquels 
on  peut  assigner  an  pluriel  au  masculin , 
237  à  245.  —  Ceux  qui  n'ont  pas  de  plu- 
riel au  masculin ,  245.  — Si,  dans  ie  su- 
perlatif absolu  ,  l'article  prend  la  marque 
du  pluriel,  251.—  Si  le  substantif  doit 
être  mis  au  pluriel,  parce  que  plusieurs 
adjectifs  qui  expriment  différentes  espèces 
d'un  même  genre  l'accompagnent,  261. — 
Noms  de  nombre  qui  prennent  la  marque 
du  pluriel,  306.  —  Si  c'est  du  pluriel  qu'il 
faut  faire  usage  quand  on*  n'adresse  la  pa> 
rôle  qu'à  une  seule  personne.  322.  — 
Quand,  au  lieu  du  pronom  je ,  on  emploie 
nouSf  323.  —  Si  l'on  peut  employer  le  plu- 
riel avec  le  pronom  soi,  338.  —  Si  l'on  doit 
écrire  ;  tous  les  maris  étaient  au  bal  avec 
LEChs  femmeSf  ou  avec  leur  femme  ^  347. 

—  Si  le  pronom  on  se  joint  avec  un  nom 
pluriel,  396.  —  S'il  faut  dire  :  chacun  d'eux 
FURENT  d'avis ,  ou  :  chacun  d'eux  fut  da- 
vis,  401.  —  Si  aucun  peut  quelquefois 
prendre  le  pluriel.  418.  —  Si  mêmef  quoi- 
que précédé  des  pronoms  pluriels  nous  ou 
vous,  prend  toujours  le  s,  421,  note  280.  — 
Si  le  verbe  doit  être  mis  au  pluriel,  quand 
il  se  rapporte  à  plusieurs  sujets  de  diffé- 
rentes personnes,  578;  — quand  il  est  placé 
après  run  et  Vautre,  583  ;  —  après  ni  l'un 
ni  Vautre,hSb; — après  un  de,  un  des,  588. 
— Si,  lorsque  dans  une  propos,  le  verbe  est 
au  singulier,  un  des  sigets  peut  être  mis 
au  pluriel ,  1010.  —  V.  le  mot  Ellipse,  — 
Par  quelle  flgure  on  explique  pourquoi 
dans  une  proposit.  le  pronom  est  mis  au 
pluriel,  quoique  se  rapportant  à  un  sub- 
stantif singulier,  1017.  —V.  le  mot  Syl- 
lepse. 

Plus  ;  Pour  quel  degré  de  signifie,  on 
fait  usage  de  plus,  246.  —  Si  l'article  est 
nécessaire  avant  cet  adverbe ,  pour  mar- 
quer le  superlatif,  249,  note  244.— Si  l'on 
peut  se  dispenser  de  répéter  le  plus,  ibid, 

—  Si,  dans  le  superlatif  absolu  l'article  qui 
précède  les  mots  plus ,  moins ,  mieux  ,  est 
susceptible  d'aucune  distinction  de  genre 
et  de  nombre,  251.  —  Si  lorsque  plus, 
moins  *mimx,  n'est  suivi  ni  d'un  adjectif, 


ni  d'on  participe,  il  faut  toujours  dire  .* 
le  plus ,  le  moins ,  le  mieux ,  252.  —  Si 
lorsqu'un  substantif  est  modifié  par  plus, 
il  faut  toujours  faire  usage  du  subjonctif , 
674,  note  386.  —  Cas  où  plus,  simple  ad- 
verbe de  comparaison ,  se  répète ,  828.  — 
Si ,  lorsque  plus  est  répété ,  il  faut  faire 
usage  de  la  conjonction  et,  ibid.  —  Quand 
plus  doit  être  préféré  k  mieux,  844 ,  845. 
—  Si  plus  demande  toujours  la  négative. 
849.  —  Si ,  avec  cet  adverbe  de  comparai- 
son, pa«  est  préférable  à  point,  877.  — 
Quand  plus  demande  que,  881.  —  Quand 
il  demande  de ,  882.  —  Si  la  course  de 
nos  jours  est  plus  qu'à  demi  faite,  est  une 
phrase  correcte ,  ibid.  —  Si  plus  d'un  de- 
mande le  verbe  au  singulier,  884.  —  Cas 
où  le  pluriel  est  exigé,  ibid,  —  Si  non  plus 
peut  êti^e  remplacé  par  aussi,  885; 

Plus,  davantage  ;  840.  Voy.  Davatuage. 

Plus,  (le) ,  le  Moins,  le  mieux;  si  ces 
mots,  n'étant  suivis  ni  d'un  adj.,  ni  d'un 
partie. ,  sont  susceptibles  de  distinction  de 
genre  et  de  nombre,252.  —  Voy.  le  mot 
Plus. 

Plusieurs;  son  emploi  comme  subst., 
423  ;  —  comme  adjectif  pronom.,  ibid. 

Plus-que-parfait  ;  ce  qu'exprime  le 
plus-que-parfait  de  l'indic,  et  quelle  est  sa 
différence  avec  le  prétérit  antér.,  658.  — 
Ce  qu'exprime  le  plus-que-parfait  du  sub- 
jonct.,  665.  —  A  quels  temps  de  l'indic. 
correspond  le  plus-que-parfait,  686.  —  A 
quel  temps  il  répond  si  le  deuxième  verbe 
exprime  une  action  passagère,  687  ;  —  si  le 
deuxième  verbe  exprime  une  chose  vraie 
dans  tous  les  temps,  688.  —  A  quel  temps 
de  l'indic.  correspond  le  plus-que-parfait 
du  subjonct.,  692.  —  Ce  qui  doit  détermi- 
ner le  choix  à  faire  entre  l'imparfait  et  le 
plus-que-parfait,  693. 

Plut-A-Dieu  ;  si  cette  express,  demande 
le  subjonct.,  1225. 

Plutôt  ,  Plus  tôt  ,  Plus  tard  ;  leur  em- 
ploi et  leur  orth.,  885.  —  Dans  quel  cas  il 
faut  préférer  plutôt  à  plus  tôt ,  ibid,  —  Dans 
quel  cas  plutôt  que  veut  la  préposit.  de, 
886.  —  Quand  plus  tôt  et  plus  tard  s'em- 
ploient substantivement,  886. 

Plutôt  que  ;  comment  a  lieu  l'accord  du 
verbe  lorsque  deux  subst.  ou  deux  prou, 
sont  liés  par  cette  conjonct.,  581. 

Poêle  ;  son  genre,  111. 

PoKME,  Poésie,  Poète  ;  si  Ton  doit. 
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pour  ces  mots,  faire  usage  de  la  diérèse . 
122Ô. 

PoiésiE;  si,  au  commeacement  de  oba- 
que  vers,  il  faut  une  minuscule,  970. 

PoiÊTE;  son  fém.  et  son  emploi,  114, 
1225. 

Poignard,  Poitrine;  leur  prononc,  13, 
14. 

Poindre  ;  sa  conjug.  et  son  emploi , 
comme  Terbe  actif  et  comme  ?erbe  neutre , 
667. 

Point  ;  87 1 .  —  Voyet  Pas. 

POINT-VIRGOLE  ,  DEUX-POINTS  ,  PoiNT  , 
POINT-INTERROGATIF  ,  POINT-EXCLAMATIF , 
OU    ADMIRATIF,   PoiNT-SUSPENSIF  ;    Ce    qUC 

c'est,  et  dans  quel  cas  on  fait  uMge de  ces 
signes  orthograph.,  902  et  suiv.  —  Voy.  le 
mot  Ponctuation. 

Poison  ;  son  genre  ancien ,  96.  —  Son 
emploi  au  flg.,  1226. 

Poisson  {Des  marchandes  de);  de  harengs; 
•i  l'on  doit  écrire  ainsi,  199. 

Ponctuation;  observation  préiim.,  984, 
note  438.  —A  quoi  elle  sert,  ilfid.  —  Exa- 
men de  plusieurs  phrases  absolument  sem- 
blables, mais  qui,  ponctuées  de  différentes 
manières,  ont  un  lout  autre  sens,  985  et 
986.  —  Caractères  usuels  de  la  ponctuation 
et  sur  quels  principes  elle  doit  se  régler, 
987.-^  Cas  où  l'on  doit  faire  usage  de  la 
virgule ,  987  à  992  ;  —  du  point-virgule , 
992  ;  —  des  deux-poims ,  994  ;  —  du  point , 
995;  —  du  point-interrogatif  ^  996;  —  du 
potni-exclamatif^  997  ;  —  des  points-sus- 
pensifs, 998  ;  —  du  trait  de  séparation ,  999  ; 
—  des  guillemets,  ibid,; — de  V alinéa,  1000. 

Ponte  ;  s'il  est  toujours  masc.,  111. 

Pontifical;  son  plur.  au  masc,  236. 

Pont-neuf  ;  son  plur.,  183. 

Porc,  PoRC-Épic;  leurpron.,  38. 

PoRC-ÉPics;  èi\  s'écrit  ainsi  au  sing., 
189. 

Portant  ,  e  ;  voy.  Porter, 

Porte-grayon ,  Porte-aiguille,  et  au- 
tres substant.  précédés  du  mot  porte,  leur 
plur.,  184,  196. 

Porte-clefs  ;  s'il  s'écrit  ainsi  an  plur. 
et  au  sing.,  184,  190. 

Porte  -  manteaux  ,  Porte  -  montres  , 
Porte-rames  ;  si  ces  mots  s'écrivent  ainsi 
au  sing.,  184,  196. 

Porte-Ottomane  ;  son  orthogr.,  230. 

Porte-mouchettes  ;  s'il  s'éerit  aiaai  au 
•ing.,  189. 


Porter  envii.  Envier;  leur  emploi, 
1226. 

Porter;  si  cette  personne  est  bien  por- 
tante, est  un  participe,  1227. 

Port-Royal  ;  pourquoi  ce  mol  s'écrit 
ainsi ,  964. 

Posé  que;  si  cette  locution  eonj.  de- 
mande le  subjonct.,  676,  note  389. 

Positif  ;  246.  —  V.  Degrés  de  qualifi- 
cation. 

PossiRLE  (//  est);  Il  est  ImpossibU;  si 
ces  locutions  peuvent  se  dire  avec  peut- 
être  ^  avec  pouvoir,  881. 

Poste  ;  si  ce  mot  est  toujours  masc.,  111. 

Postérieurement  ;  place  et  rég,  de  cet 
adv.,  818,  note  443. 

Posthume  ;  mauvais  emploi  que  de  bons 
écrivains  ont  fait  de  ce  mol,  1227. 

POST-SCRIPTUM  ;  son  plur.,  158,  196.— 
Son  orth.  et  sa  prononc,  1227. 

PoT-Ait-FEU  ;  son  plur.,  185  et  196, 
note  227. 

PoT-POURRi;  son  plur.,  196» 

PoT-DE-viN;  son  plur.,  185  el  196. 

Pot  DE  FLEURS  el  Pot  a  fleurs.  Pot  w 
DEURRE  et  Pot  a  beurre  :  si  ces  expressions 
ont  une  signifie,  différente,  199,  note 229. 

Poudre  ;  si  Ton  doit  en  faire  usage  ep 
prose  dans  le  sens  de  poussière  ^  1227. 

Poule  ,  petits  Poulets  ;  leur  cri ,  1073. 

Pour;  784,788. 

Pourpre;  s'il  est  toujours  masc.,  lll. 

Pour  que  ;  si  cette  locution  conj.  demande 
le  subst.,  676,  note  389. 

Pourtant  ,  Cependant  ,  Néanmoins  , 
Toutefois  ;  ce  qu'exprime  chacun  de  ces 
adv.,  886.  —  Leur  emploi,  887.  — Si  ce- 
pendant que  pour  pewiant  que  »  est  lolé- 
rable,  ibid. 

Pourvoir  :  sa  conjug.  ol  son  orth.,  &4â. 

Pourvu  que  ;  si  cette  loeution  eoi^-  d^ 
mande  le  subj.,  676,  note  389. 

Pousse-pied  ;  son  plur..  196. 

Pouvoir  ;  prononc.  de  son  fntar,  6S  et 
545.  —  Sa  conjug.,  545.  —  SI  je  pms  doit 
être  préféré  à  je  peux,  ilnd,  —  Si  je  ne  jnat 
a  autant  de  force  que  je  ne  piU*  pas,  546. 
—  Si  qui  ne  s'est  pu  faire ,  est  oorreet, 
ibid.  —  Si,  devant  un  infln.,  ce  verbe  de- 
mande une  prépos.,  602.  —  Si  le  partie, 
passé  de  ce  verbe  ebt  variable,  764.  —  Si 
après  ce  verbe  on  peut  supprimer  pas,  871 

Pré£Jbptobal  ;  -s'il  .a-  un  .plur.  -«a  maie., 
i  245. 
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PRiÎGfEux  ;  son  rég.,  300. 

Prédire  ;  s'il  est  permis  de  dire  vous 
prédites,  560. 

Préférablement  ,  place  et  rég.  de  cet 
adv.,  818,  note  413. 

Préférer;  si  ce  mot,  suivi  d'un  infin., 
peut  toujours  être  employé  avec  la  prépusit. 
de,  1228. 

Préfet;  si  l'on  peut  dire  les  préfet  et 
maires  de  la  ville  de  Paris,  21 1. 

Préliminaire  :  son  rég.,  300. 

Préluder  ;  si  Ton  peut  donner  à  ce  vci  be 
un  rég.  dir.,  1228. 

Prémices  .•  son  genre ,  134.  —  Sa  signifie, 
étendue,  165,  note  208. 

Premier:  place  de  cet  adj.,  266,  note 
252.  —  S'il  faut  dire  je  suis  le  premier  qui 
Ai  dit,  ou  bien  je  suis  le  premier  qui  ait 
dit,  370.  —  S'il  faut,  avec  le  premier,  faire 
toujours  usage  du  subjonct.  dans  iu  {n-o- 
posit.  subord.,  675. 

Prendre;  sa  conjug.  et  son  or'h.,  567. 

Prendre  confiance;  son  rég.,  llOi. 

Prendre  garde  ;  préposait,  que  Uenuinde 
ce  verbe  devant  un  infin.,  628.  —  Quand 
il  demande  le  subjonct.,  666.  —  DaMs 
quelle  signiOc.  et  dans  quel  sens  ce  rcrbe 
demande  ne,  869.  —  Cas  où  l'on  doit  sup- 
primer pas  dans  la  phrase  subordonnée, 
873. 

Prendre  plaisir;  !*on  rég.  suivi  d'nn 
inflh.,  615. 

Préparatifs;  son  genre,  129. 

Préparer  (Se);  préposit.  que  dnnnnnde 
ce  verbe  devant  un  infin.,  616. 

Préposition  ;  si  les  préposit.  à  et  de 
placées  avant  un  infin.,  indiquent  un  rég. 
indir.,  596.  —  Si  de  employé  dans  un  ^ens 
partitif,  et  précédant  un  subst.,  indique 
un  rég.  indir.,  597.  —  A  quoi  il  est  essen- 
tiel qu'un  infin.  précédé  d'une  prôposK.  se 
rapporte,  afin  d'éviter  toute  équivoque, 
683.  —  Ce  qui  doit  déterminer  l'accord 
dans  le  cas  où  le  partie,  est  suivi  d'un 
infin.  précédé  des  préposil.  à  ou  de ,  764. 

—  Ce  que  les  préposit.  indiquent,  780.  — 
Leur  usage ,  et  si  c'est  par  les  préposit.  que 
l'on  supplée  aux  cas,  ibid.  —  Leurs  rap- 
ports avec  les  noms ,  781 .  —  Leur  division , 
ibid,  —  Leur  rég.,  785.  —  Cas  où  on  les 
répète  ,788.  —  Cas  où  on  ne  les  répète  pas , 
ibid.  —  Place  que  l'usage  leur  assigne,  790. 

—  Observ.  sur  l'emploi  de'  plosiêtfrs  pvé- 
"i»osit.,  791  eCsUlv. 


A  quel  nombre  doit  se  mettre  un  nom 
subst.  précédé  de  l'une  des  préposit.  à ,  en 
ou  sans ,  202. 

Près  ;  son  rég.,  808.  —  Voy.  Auprès, 

Près  ,  Prêt  ;  ne  pas  confondre  ces  deux 
express.,  808.  —  Rég.  qu'on  doit  donner  à 
chacune  d'elles ,  ibid. 

Prescrire  ;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  632. 

Présent;  quel  temps  on  forme  avec  le 
présent  de  l'indic,  600,  —  le  présent  de 
l'infin.,  ibid,  —  Ce  que  le  présent  absolu 
exprime ,  et  dans  quel  cas  on  en  fait  usage, 
654.  —  Si  c'est  autrement  que  par  le  sens 
qu'on  distingue  le  présent  du  subjonct.  du 
futur,  664.  — A  quel  temps  de  l'indic.  cor- 
respond le  présent  de  l'indic,  686  ;  -~  le 
présent  du  condit.,  ibid,;  —  le  présent  de 
l'indic.  quand  les  deux  verbes  sont  unis 
par  que ,  687.  —  Dans  quel  cas  il  faut  faire 
usage  du  présent  de  l'indic,  quoique  le 
verbe  de  la  proposit.  principale  soit  à  l'im- 
parf.  ou  à  l'un  des  prêter.,  ou  au  plus- 
que-parfait  ,  688.  —  A  quels  temps  de  l'in- 
dic. correspond  le  présent  du  subjonct., 
692.  —  Ce  qui  doit  déterminer  le  choix 
entre  le  présent  ou  le  prétérit  du  subjonct., 
l'imparfait  ou   le   plus-que-parfait,  693. 

—  Cas  où  l'on  fait  usage  du  présent  du 
subjonct.,  au  lieu  de  l'imparfait,  694, — 
Orth.  du  préseist  du  sulgonct.  dans  tous 
les  verbes,  959; — et  du  présent  de  l'infin., 
960. 

Présent,  Don  ;  leur  différente  acception , 
1229. 

Présent;  son  emploi  au  flg.,  1229. 

Président;  si  cet  adj.  ayant  un  dérivé, 
change  d'orth.  en  ces^int  d'être  partie, 
prés,  ou  adj.  verb.,  961. 

Présidial  ;  son  plur.  au  masc,  236. 

Presque  ;  cas  où  on  élide  l'e  final  de  ce 
mot,  976. 

Presser  ,  se  Presser  ;  préposit.  que  de- 
mande ce  verbe  devant  Un  infin.,  633.  — 
Emploi  de  Presser,  1229. 

Prestiges;  son  genre,  129. 

Présumer  ;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  633. 

Prêt  ;  son  régime,  808.  —  Ne  pas  con- 
fondre cet  adj.  avec  la  préposition  près, 
ibid. 

Prétendre  ;  dans  le  sens  de  avoir  inteth' 
tion,  60%,  —  Dans  le  sens  de  aspirer,  616. 

—  Préposit.  que  demande  ce  verbe  devant 
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un  înnnilif,  CIC.  —  Dans  quel  cas  ce  verbe 
demande  le  subj.,  GG9. 

Prête-nom  ;  son  pluriel,  196. 

Prétérit;  combien  on  en  distingue, 
446  et  656.  —  Quel  temps  on  forme  avec 
le  prétérit  défini,  600.  —  De  quoi  sert  le 
prétérit  défini,  G56  ;  —  le  prétérit  indéfini, 
ilfid^  —  Dans  quel  cas  on  se  sert  du  pré- 
térit défini ,  ibid,  ;  —  du  prétérit  indé- 
fini, ibid..  —  Différence  remarquable  entre 
le  prêt,  défini  et  le  prêt,  indéfini,  657.— 
Ce  qu'exprime  le  prétérit  antérieur,  et  en 
quoi  il  diffère  du  prétérit  défini  et  indéfini, 
C68.  —  Ce  qu'exprime  le  prétérit  du  subj., 
664.  —  A  quels  temps  de  Tindicatif  corres- 
pondent le  prêter,  défini  et  le  prétérit  in- 
défini, 686  à  692.  —  Quand  deux  verbes 
sont  unis  par  la  conj.  que,  à  quel  temps  de 
J'indic.  correspondent  le  prétérit  défini  et 
l'indéfini,  687.  —  A  quel  temps  du  subj. 
ils  correspondent ,  ibid.  —  Orlh.  de  la 
3*  personne  sing.  du  prélérit  défini,  958. 

Prévaloir;  sa  conjug.,  546. — Son  subj., 
ièid.  —  Sa  signification  comme  verbe  neu- 
tre et  comme  verbe  pron.,  ibid,  —  Son 
vrai  régime  comme  verbe  neutre,  ibid. 

Prévenir;  son  auxiliaire,  540. 

pREvôTAL  ;  son  pluriel  au  masc.,  236. 

Prier;  sa  conj.,  516.  —  Préposit.  que 
demande  ce  verbe  devant  un  infin.,  633. — 
Différence  entre  prier  à  dîner,  et  prier  de 
dîner,  609,  1230. 

Primatial  ;  si  cet  adjectif  a  un  pluriel 
au  masculin,  245. 

Primevère;  son  genre,  134,  note  110. 

Primitifs  {Temps)  ;  ce  que  c'est;  com- 
bien on  en  distingue,  446  et  499. 

Primordial.  ;  s'il  a  un  pluriel  au  mascu- 
lin, 244. 

Principal  ;  s'il  a  un  pluriel  au  mascu- 
lin, 236. 

Printannier;  son  emploi  au  fig.,  1230. 

Prison  :  son  emploi  au  figuré,  1231. 

Prisonnier  :  s'il  se  dit  eu  parlant  des 
choses,  1231. 

Privativement  ;  place  et  ré^,  de  cet 
adv.,  818  et  note  413. 

Prix  ;  si  on  le  dit  en  bonne  et  en  mau- 
vaise part,  1231. 

Proche  ;  si  l'on  peut  se  dispenser  d'em- 
ployer de  à  la  suite  de  cette  préposition, 
796. 

Proches;  emploi  de  ce  subsl.,^65,  note 
2  ». 


Prodigue;  son  emploi  sans  n'gimt;  et 
avec  régime,  301. 

Profaner;  son  emploi,  1232. 

Projeter;  sonorth.,  511. 

Prolonger;  Proroger;  leur  véritable 
signification,  1232. 

Promener  {Se);  sa  conjug.,  497. — S'il 
faut  écrire  pr(mènes-4oi  ^  497 ,  note  360. 

—  Dans  quel  cas  on  l'écrit  avec  un  accent 
grave,  ibid.  et  512.  —  Si  l'on  peut  dii-e 
allons  promener,  1232.  —  S'il  peut  être 
suivi  d'un  régime  direct,  1232. 

Promettre,  se  Promettre;  prépos.  que 
demande  ce  verbe  devant  un  infin.,  633. 

—  Mauvais  emploi  de  ce  mot,  1139. 
Promouvoir;  temps  en  usage,  544,  546. 
Prompt;  son  rég..  301. 
Pronominaux  {Verbes);  quels  sont  ces 

verbes,  et  comment  on  les  divise,  452.  — 
Ce  que  c'est  que  les  verbes  pron.  acciden- 
tels, ibid.,  —  essentiels,  ibid.  —  Liste  des 
verbes  pron.  essentiels,  453.  —  Liste  des 
verbes  pron.  accidentels,  qui,  par  la  nature 
de  leur  signifie,  peuvent  être  considérés 
comme  verbes  pronom,  essentiels,  453.  — 
Si  dans  ces  verbes  le  second  pronom  n'est 
pas  toujours  régime  direct,  452. — Si  l'auxi- 
liaire être  dans  les  temps  composés  de  ces 
verbes  tient  lieu  de  l'auxiliaire  avoir,  453 
et  465,  note  319.  —  Leur  conjug.,  496.  — 
S'il  faut  écrire  promène-toi  ou  promène*' toi, 
497,  note  360.  —  Voy.  le  mot  Verbe  et  le 
mot  Participe, 

Pronoms  ;  ce  que  c'est  et  leur  usage  le 
plus  ordinaire,  310.  —  Avantage  dont  ils 
sont,  ibid, — Leur  division  en  Pronoms  pi-o- 
prement  dits,  et  en  Adj.  pronom.,  311. 

Des  Pronoms  personnels  ;  leur  fonction, 
312.  —  Leur  place,  312,  316,  318,  etc.;— 
Voy.  je,  moi,  me,  nous,  tu,  toU  te,  vous,  il, 
ils,  lui,  elle,  eux,  leur,  se,  soi, 

bes  Pronoms  possessifs  ;  leur  fonction, 
339  et  suiv.  —  Voy.  le  mien,  le  tien,  le  tien, 
le  nôtre,  etc. 

Des  Adjectifs  pronom,  possess.;  leur  fonc- 
tion, 342  et  suiv.  —  Voy.  mon,  ton,  son, 
notre,  votre,  leur. 

Des  Pronoms  démonstrat,  ;  leur  fonction. 
349  et  suiv. — Voyei  ce,  celui,  celle,  celut- 
ci,  celle-ci,  celui-là,  celle-là,  ceci,  ceux, 
celles,  ceux-ci,  celles-ci,  ceux-là,  celles-là. 

Des  Adjectifs  pronom.,  démonstr.,  leur 
fonction,  364.  —  Voy.  ce,  cet,  cette,  ces. 

De$  Pronoms  relai,;  leur  foiicl. ,  304  et 
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iulv.  —  Yoy.  qui,  9«c,  quoi^  lequel,  dont^. 
oà,  le^  la,  les,  en,  y. 

Des  Pronoms  indéfinis  ,  leur  fonction  , 
393  et  suiv.,  —  Voyez  on,  quiconque,  quel- 
qu'un, chacun,  autrui,  personne,  Cun  l'an- 
tre, l'un  et  l'autre,  tel,  tout. 

Des  Adjectifs  pronom,  indéf,;  leur  fonc- 
tion, 415  et  suiv.  —  Voyez  chaque,  quel- 
conque, nul,  aucun,  pas  un,  même,  plu- 
sieurs, tout,  quel,  quelque. 

Des  expressions  qui  que  ce  soit,  quoi  que 
ce  soit,  quoi  que,  434. 

De  la  Répétition  des  pronoms.  Voyez  le 
mot  Répétition. 

Règle  applicable  à  tous  les  pronoms, 
437. 

Où  se  met  le  Verbe  quand  il  se  rapporte 
à  plusieurs  sujets  de  différ.  pers.,  578;  — 
lorsque  deux  sujets  réunis  par  la  conjonc. 
ou  sont  des  pron.  de  différ.  pers.,  580. — 
Place  des  Pronoms  régimes,  651. 

Prononciation  des  voyelles  pures  et 
simples,  et  principalement  de  Ve  muet,  5  et 
8; —  des  voy.  combin.  entre  elles,  et  princi- 
palement de  la  combinaison  ai,  17  ;  — des 
▼oy.  nasales,  20  ;  —  des  diphlhongues,  25  ; 
—  des  consonnes,  selon  leur  son  propre  ou 
leur  son  accident.,  soit  au  commencem., 
soit  au  milieu,  soit  à  la  fin  des  mots,  36  et 
suiv.  —  S'il  n'est  pas  nécessaire,  pour  bien 
lire  et  pour  bien  parler,  dobserver  les 
syllabes  longues  et  les  syllabes  brèves,  78. 
•^  Règles  relatives  à  la  prononc.  de  là  dé- 
clamation, de  la  lecture,  et  de  la  conversa- 
y  tion,  86  et  suiv.  —  Si  la  prononc.  de  la 
^  conversation  ne  souffre  pas  une  infinité 
d'hiatus,  90.  —  Si  les  lettres  finales  n,  d,  s, 
t,  X,  z,  se  prononcent,  dans  les  substant., 
(ie  même  que  dans  les  adjcct.,  20,  40, 
68,  etc. 

Propice  ;  son  régime,  280. 

Proportionnément  ;  si  cet  adv.  peut  être 
suivi  d'un  rég.,  sa  place,  818,  note  413. 

Proposer  (Se);  V.  pronom. cas  où  il  faut 
le  faire  accorder  ;  cas  où  il  ne  le  faufpas, 
741. 

Proposer,  se  proposer  ;  prépos.  que  de- 
mande ce  verbe  suivi  d'un  infinitif,  634. 

Proposition;  ce  que  c'est,  440,  note 
284.  —  De  quoi  elle  est  composée,  ibid.  — 
Ce  que  c'est  qu'une  proposit.  principale, 
une  proposit.  incid.,  ibid.  —  VI  le  mot 
Subjonctif,  pour  savoir  dans  quel  cas  on  met 
à  ce  mode  le  verbe  de  là  propos,  s^ubord. 
II. 


ou  incidente,  quand  on  supprime  la  pro- 
position principale,  679. 

Propre  ;  sa  signifie,  placé  avant  ou 
après  son  subst.,  272. 

Propre  a,  Propre  de.  Propre  pour;  leur 
emploi,  1233. 

Proroger  ;  Voy.  Prolonger. 

Prosodie  ;  sa  définition  et  ses  propriétés; 
78  et  85. —  Ce  qu'il  est  nécessaire  d'obser- 
ver pour  bien  lire  et  pour  bien  parler, 
ibid.  —  Utilité  réelle  de  la  Prosodie,  86. 

Protester  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infinitif,  634. 

Proverrial,  Provincial  ;  s'ils  ont  un 
pluriel  au  masculin,  244,  245. 

Province  ;  si  les  noms  de  provinces 
s'écrivent  par  une  grande  lettre,  963. 

Provoquer  ;  préposition  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  616. 

Prune  de  reine-claude  :  prononc.  du 
mot  Claude,  37.  —  Voyez  Reine-Claude. 

PcER  ;  orth.  actuelle  de  ce  verbe,  509.  — 
Si  ce  terme  peut  s'employer  dans  une 
ode,  ibid.,  note  361. 

Pudeur;  s'il  a  un  pluriel,  153.  —  Son 
emploi  dans  le  style  noble,  1234. 

Puisque  ;  si  on  élide  touj.  Ye  final  de  ce 
mot,  977. 

PuissAi-jE  ;  si  cette  orthog.  est  bonne, 
313  et  note  270. 

PuLMONiQUE  ;  son  étym.  et  son  emploi, 
1235. 

Punir;  préposition  que  demande  ce  verbe, 
devant  un  infinitif,  634. 

Pyramidal  ;  s'il  a  un  pluriel  au  mascu- 
lin, 244.    • 


Q 


Q;  son  genre,  35,  et  1235. — Sa  pro- 
nonc. au  commencement,  au  milieu,  et  à  la 
fin  des  mots,  60.  —  Si  g  se  redouble,  61, 
et  952. 

Qu;  sa  prononc.  et  son  usage  au  com- 
mencement ou  dans  le  corps  d'un  mot,  61. 
Quand  qu  a  le  son  de  cou,  de  eu,  et  de  q, 
Gl.  —  Dans  quel  cas  qu  se  conserve  dans 
toute  laconjug.  d'un  verbe,  961. 

QuADRAGÉsiHAL;  »!  cct  adj.  a  un  pluriel 
au  masculin,  245. 

Quadrature  ;  term.  de  géom.  et  terme 
d'horlog. ,  leur  prononciat. ,  61,  62. 

Quadrige;  sa  prononciat.,  61.—  Son 
genre,  129. 
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Quadrille  ;  sa  pronondat.  ,62.  —  dans 
quel  cas  fém.  ,111. 

Quadruple  ;  sa  prononciat.  ,61. 

Quaker  ;  sa  prononciat. ,  63. 

Qualités  qui  contribuent  à  la  perfection 
du  langage  et  du  style,  1027  à  1039.  — 
V.  Barbarisme,  Solécisme^  Dtsconvenance, 
Equivoque, 

Quand  ;  ce  qu'il  slgniGe,  employé  comme 
conjonct.,  896,  921.  —  Son  emploi ,  897  , 
902,  921. 

Quand,  Lorsque,  Alors  que.  Dès  lors 
QUE  ;  signiGc.  de  chacun  de  ces  adverbes, 
888.  —  Si  quand,  employé  au  premier 
membre  d'une  période,  demande  toujours 
un  que  au  second  membre,  ibid.  —  S'il 
8*ra(iploie  pour  lors  même,  quand  même, 
supposé  que,  888. — Si,  dans  ces  acceptions, 
lorsque  peut  s'employer  pour  quand,  ibid. 
—  Dans  quel  cas  quand  et  lorsque  sont 
Identiques,  ibid.  —  Si  alors  que  pour  lors- 
que est  bon  dans  la  prose,  889. 

Quand  et  Quand,  véritable  orlhogr.  de 
crtte  express. ,  et  son  emploi,  810. 

Quand,  Quant;  leur  signif. .  et  dans 
quel  sens  l'un  est  préférable  à  l'autre, 

889. 

Quanquam,  Quanquan;  leurpron.,  61, 62. 

QuANTES  ;  SOU  emploi,  1235. 

Quantité  ;  ce  qu'elle  exprime,  et  néces- 
sité de  l'observer,  79.  —  Comment  on  me- 
sure la  durée  des  syllabes,  80.  —  Règles 
générales  sûr  la  Quantité,  81.  —  Tables 
d'homonymes,  83. 

Si,  après  le  mot  quantité,  collectif  partit, 
suivi  d'un  subst. ,  il  faut  faire  usage  du 
singulier  ou  du  pluriel,  591  et  suiv. 

Quart  ;  si  ce  nom  de  nombre  prend  le 
pluriel,  1235.  —  <^uarf-d'heure  de  Rabe- 
lais, ibid. 

Quart  en  sus  ;  ce  que  signifie  cette  ex- 
pression en  terme  de  finance,  812. 

QuARTAUT,  IN-QUARTO  ;  leur  prononciat. , 
61,  62. 

Quartier  -  maître  ,  Quartier  -  mestre  , 
leur  pluriel,  196. 

Quasi-contrat,  Quasi-délit  ;  leur  plur., 
159, 160,  196. 

QuATERNE,  Quaternaire;  Quatrain;  leur 
prononc,  61,  62. 

Quatre-vingts  ;  s'il  doit  s'écrire  ainsi, 
306,  981. 

Quatre  veux  ;  observât,  sur  la  prononc. 
de  cette  locution,  1235. 


Quatriennal  ;  8*il  a  un  pluriel  au  mas- 
culin, 244. 

Quatuor  :  sa  prononc.  ,61.  —  son  orth. 
au  plur.,  155,  161. 

Que  ;  combien  on  distingue  de  que  pro- 
nom, 375  et  suiv. — ^Emploi  du  que  absolu, 
et  du  que  relatif,  376.  —  Pourquoi  il  est 
essentiel  de  le  distinguer  du  que  conjonct. , 
376  et  730,  note  397.  -—  Quand  on  doit  le 
répéter,  437.  —  Si,  lorsque  ia  propos,  su- 
bord,  est  liée  à  la  propos,  principale  par  le 
relatif  que,  on  doit  touj.  faire  usage  du 
subj.,  673. 

Si  que  mis  à  la  suite  d*un  grand  nombre 
de  conj.  est  la  cause  pour  laquelle  on  fait 
usage  du  subj.,  676, note 389. — Si  un  par- 
ticipe précédé  d'un  que  rel. ,  et  suivi  im- 
médiatement de  la  conj.  que  et  d'un  verbe, 
est  toujours  invariable,  765.  —  Si  que  de, 
suivi  d'un  subst, ,  peut  être  avec  ce  subst. . 
le  régime  direct  d'un  verbe,  et  alors  si 
cette  expression  peut  donner  lieu  à  l'ac- 
cord du  participe,  730,  note 397;  769. 

Que  adverbe;  règle  relative  à  que  mis 
pour  combien,  838. 

Que  conjonction.  Cas  où  pas  ou  pami  se 
supprime  après  la  conjonct.  que,  875.  — 
Cas  où  pas  ou  point  ne  se  supprime  pas, 
876.  —  Divers  emplois  de  la  oonjonct.  que, 
917.  —  Sa  fonction  la  plus  ordinaire,  918. 
Si  elle  sert  dans  la  compar. ,  ibid.; — dans 
les  phrases  négat.,  ibid.; —  à  marquer  un 
souhait,  un  commandem.  ,  918  ;  — quand 
celte  conjonct.  se  met  pour  afin  que,  919  ; 
pour  depuis  que,  ibid.;  -~  pour  lorsque, 
quand,  si,  ibid.;  — si  elle  se  joint  à  beau- 
coup de  conjonctions,  prépositions,  adver- 
bes, 920. 

QpEL;  emploi  de  cet  adjectif  prononànal 
indéfini,  429.  —  S'il  se  joint  à  un  pronom. 
430. —  S'il  demande  que  le  verbe  de  la 
proposit.  subord.  soit  mis  au  subj. ,  676. 
—  Dans  quel  cas  quel  suivi  d*nn  subst.  est 
avec  ce  subst.  rég.  direct  du  verbe  qui  est 
à  la  suite,  730,  note  397.  —  Dana  quel  cas 
il  n'est  que  sujet,  ibid. ,  note. 

Quelconque  ;  sens  de  cet  adject.  pronom. 
employé  avec  une  négat.  ,416.  —  S'il  sert 
aux  deux  genres,  ibid.  ;  —  s'il  a  un  plur. , 
et  où  il  se  place,  417.  —  Son  emploi  sans 
négat. ,  et  ce  qu'il  signifie,  ibid» 

Quelque  ;  emploi  de  cet  ad^ecdf  pnmo- 
ntûuz/ indéfini,  dans  le  sens  de  XaliquiMAm 
Latins,  430;  —  dam  le  ien«  4e  evrdier^ 
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ibid.  —  Si  quelque  demande  que  le  verbe 
de  la  propos,  subord.  &oit  mis  au  subj., 
676.  — -  Cas  où  on  élide  le  final  de  quel- 
que, 977. 

Quelque  que,  Qijel  que  ;  emploi  de  quel- 
que joint  à  un  subst.  seul,  ou  accompagné 
de  son  adject. ,  431  ;  —  suivi  d'un  adjecL 
peu]  ou  d'un  adv.,  432  ; — suivi  d'un  verbe, 
ibid. 

Quelque,  Tout  ;  différence  qui  existe  en- 
tre ces  deux  express.  ,433. 

Quelque  chose  ;  son  genre,  1230.  — 
Dans  quel  cas  il  est  fém. ,  1237.  —  Si  ce 
mot  peut  être  suivi  de  la  prépos.  de,  1237. 

Quel  que,  Tel  que  ;  prendre  garde  de 
confondre  ces  deux  express. ,  433. 

Quelqu'un  ;  signifie,  de  ce  pronom  indéf. 
employé  absolument,  399  ;  —  employé  re- 
lativement, 400, 

^u'en  dira-t-on  î  son  plur. ,  196. 

Quer  ;  si  lorsque  l'inf.  d'un  verbe  a  cette 
termin. ,  les  lettres  qu  se  conservent  dans 
toute  la  conjug.  de  ce  verbe,  961. 

Quérir,  temps  en  usage,  536. 

Questure  ;  sa  prononc. ,  61 . 

Qui  ;  sa  fonction,  365.  —  Pourquoi  on 
l'appelle  pronom  relat. ,  366.  —  Sa  pro- 
priété, ibid»  —  Emploi  de  qui  pronom  ab- 
solu, ibid.  et  1238  ;  —  de  qui  pronom  re- 
latif, comme  sujet  et  comme  régime,  307. 
—  Dans  quel  cas  qui  doit  être  préféré  à 
lequel,  367, — V.  Lequel. — Dans  quel  cas  on 
ne  doit  pas  le  faire  précéder  d'une  prépos. , 
ibid,' —  Emploi  de  à  qui,  367.  — Si  le  pro- 
nom qui  doit  prendre  le  nombre  et  la  per- 
sonne de  son  antécédent,  368.  —  S'il  faut 
dire  :  Jl  n'est  que  moi  qui  s'intéresse,  ou  qui 
n'intéresse,  368.  ^  Vous  parlez  comme  des 
hommes  qui  entendez  la  matière,  ou  comme 
des  hommes  gui  entendent  la  matière;  nous 
étions  deux  qui  étions,  ou  qui  étaient  du 
même  avis,  370,  372.  —  A  quelle  personne 
doit  se  mettre  le  verbe,  lorsque  c'est  un  nom 
propre  qui  précède  le  relatif  qui,  372  ;  — 
lorsque  la  phrase  est  inlerrog.,  374; — nég., 
ibid.; — lorsque  le  nom  propre  est  précédé 
du  déterminatif  ce,  ibid.  —  Emploi  de  qui 
sujet,  374  ;  —  Cas  où  il  se  répète,  ibid.  — 
Si  à  qui  se  dit  des  choses,  380.  —  Quand 
la  proposit.  subord.  liée  à  la  proposit.  prin- 
cip.  par  le  pronom  gui,  doit  être  mise  au 
ftubjonct. ,  673. 

Quiconque  ;  si  ce  pronom  indéfini  a  un 
plur. ,  398.  —  Son  usage,  ibid.  t  Si  lors- 


que quiconque  est  employé  dans  le  premier 
membre  d'une  phrase,  on  peut  faire  usage 
de  il  dans  le  deuxième  membre,  ibid,  —  Si 
ce  pronom  masc.  peut  être  suivi  d'un  adj. 
fém. ,  399. 

Quidam  ;  sa  prononc.  ,57.  —  son  pluriel, 
150. 

Quincaillerie,  si  c'est  ainsi  qa'il  l'u*it 
écrire  ce  mot,  1238.  * 

Quinquennal  ;  son  plur.  au  masc,  230. 

QuiNTE-CuRCE,  Quintilien  ;  leur  pro- 
nonc.,  61. 

QuiNTETTO;  sa  prononc. ,  61.  —  son 
pluriel,  161. 

QuiNTiDi,  Quintuple  ;  leur  pron. ,  61. 

Quinze-Vingts;  s*il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
189,  981. 

Quiproquo;  son  orth.  au  plur.,  155,- 
159. 

Qui  que  ce  soit,  Quoi  que  ce  soit  ;  em- 
ploi de  ces  deux  express,  avec  ou  sans 
négat. ,  avec  ou  sans  préposit.,  434,  435, 
g76.  —  Si  elles  demandent  la  négat. ,  846. 

Quitus;  sa  prononc,  61. 

Qui-va-la  ;  son  orlh.  au  pluriel,  196. 

Quoi  ;  pronom  absolu  et  pronom  relatif; 
son  emploi ,  376.  —  Dans  quel  cas  ce 
pronom  doit  toujours  être  préféré  à  lequel, 
377.  —  Dans  quel  cas  il  signifie  quelque 
chose  que,  378.  —  Son  emploi,  435. 

Quoique  :  signifie,  de  cette  conjonction 
et  quel  mode  elle  régit,  676,  note  389;  921. 
Si  on  peut  l'unir  à  .des  participes  prés. , 
922.  —  Si  on  peut  la  répéter,  ibid.  —  Cas 
où  Vè  final  de  quoique  s'élide  ,977. 

Quoique,  Quoi  que  ;  leur  signifie,  diffé- 
rente et  leur  emploi,  435  et  921. 

Quoi  que  ce  soit  ;  emploi  de  cette  ex- 
press. ,  435.  —  Si  elle  demande  que  le 
verbe  de  la  proposit.  subordonnée  soit  mis 
au  subj.,  676. 

Quolibet  ;  son  orth.  au  plur. ,  155. 161. 


R 


R  ;  son  genre,  35  et  1238.  —  Sa  prononc. 
au  commencement,  au  milieu  et  à  la  fin 
des  mots,  dans  mercredi,  monsieur,  Alger, 
altier,  léger  et  les  infin.  des  verbes  en  er, 
62,  et  suiv.,  1068.  —  Si  quand  r  est  suivi 
d'une  voyelle  il  se  prononce  toujours,  64. 
—  Sa  prononc.  en  cas  de  redoublement, 
65.  —  Dans  quels  mots  il  se  redouble,  842. 
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Radat-joic  ;  son  plur. ,  196. 

Racheter;  son  orlhogr. ,  612. 

Radical  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc. ,  244. 
— (.e  que  c'est  que  les  lettres  radicales,  482. 

Rage  :  si  ce  mot  peut  se  dire  au  plur. , 
!.•>?,  noie  175. 

Raiguiser;  si  ce  mot  est  bon,  1064. 

Railijerje  (Entendre)  ,  entendre  la 
raillerie  ;  1238. 

Raisonner  ;  ce  que  c'est,  91. 

Raisonner,  Résonner,*  signifie,  de  ces 
deux  verbes,  1238. 

Raisonneur;  si  cemotseditadjectivem., 
1239. 

Rajeunir;  son  auxil.,  471. 

Ramier;  son  cri,  1073. 

Rancuneux;  si  ce  mot  est  français, 
•1239. 

Ranger  {Se)  ;  différence  entre  se  ranger 
à  et  se  ranger  du,  1239. 

Rapiécer,  Rapiéceter,  Rapetasser  ;]eur 
Mfrnlfic,  1240. 

Rappeler  ;  sa.  conjug,  et  son  orlh.,  51 1 . 

Rappeler  (Se)  ;  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  inlin..  634.  —  Si  se 
rappeler  de  cela,  s'en  rappeler,  se  rappeler 
d'avoir  fait  quelque  chose  ^  sont  de  bonnes 
locutions,  1240. 

Rapport  a  ,  Rapport  avec  ;  en  quoi  ils 
diffèrent,  1241. 

Rapport  {Par)  ;  dans  quel  sens  il  ne  faut 
pas  employer  cette  express.,  1242. 

Rarement;  si  cet  adv.  demande  touj.  la 
négative,  846. 

Rassasié  {Etre)  ;  préposit.  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  634. 

Rasseoir  ;  sa  conjug.,  541. 

Rat;  son  cri,  1073. 

Ravi  (Etre)  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  suivi  d'un  inûn.,  635.  —  Si  ce  verbe 
demande  lesubj.,  667. 

Ravir;  son  emploi,  1242. 

Ravoir;  temps  en  usage,  547.  —  Dans 
quel  style  se  ravoir  peut  se  dire,  ibid. 

Rayonner;  son  emploi,  1242. 

Re  ;  modèle  de  conjug.  des  verbes  ré- 
guliers dont  l'infin.  est  ainsi  terminé,  490  ; 
—  des  verbes  irréguliers  ou  défectifs ,  554 
à  573. 

RÉBARBATIF;  Comment  on  disait  autre- 
fois, 1242. 

Rebelle,  son  régime.  280. 

Rebours  ;  h\  à  la  rebours  est  autorisé , 
1342. 


Rebuter  (Se);  Rebuté  {Etre)  ;  préposi- 
tion que  demande  ce  verbe  devant  un  in- 
fin.,  635. 

Receler;  son  orfhogr.,  511. 

Récépissé  ;  son  orthogr.  au  plar.,  165, 
161.  —Son  emploi,  1243. 

Recevoir;  sa  conjug.,  486.  —  Dan<< 
quel  cas  on  met  une  cédille  sous  le  c,  488, 
note  355. 

Régipé;  sa  signification,  son  plur«,  1243. 

Réciproques  {Verbes)  ;  Voy.  Verï^es  pro- 
nominaux, i 

Recommander  ;  préposition  que  de- 
mande ce  verbe  devant  un  infin.,  635. 

Reconnaissance  ;  si  ce  mot  a  un  plur., 
153,  note  176. 

Reconnaissant  :  ses  régimes,  301. 

Reconquérir  ;  temps  en  usage .  de  es 
verbe  défect.,  526. 

Recoudre  ;  sa  conjug.,  558. 

Recouvrir  ;  sa  conj.,  535.  —  Dans  quel 
sens  on  dit,  recouvert ,  recouvré,  535. 

Recruter  :  son  emploi,  1243. 

Redevable;  quand  demande  la  préposit. 
à,  301  ;  —  la  préposit.  de,  ibid. 

Redevenir  ;  ce  qu'il  régit,  540. 

Redire  ;  sa  conjug.,  560. 

Redoutable  ;  son  régime,  302. 

Réduire  ,  se  réduire  ;  préposit.  qne  de- 
mandent ces  verbes  devant  un  infln.,  616, 
617. 

Refleurir,  sa  conjug.,  532. 

Refrogner  {Se)  ;  453. 

Refuser;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  635. 

Régime  ;  ce  que  c'est  que  le  rég.  des  ad- 
ject.,  273,  276.  —  S'il  y  a  des  adj.  qui  ne 
régissent  rien  ,  274.  — *'ii  y  en  a  qui  doi- 
vent nécessairement  avoir  un  régime,  274. 
—  S'il  est  des  cas  où  un  adj.  peut  s'em- 
ployer sans  rég.,  ibid.  —  Prendre  garde  de 
donner  un  régime  à  un  adj.  qui  ne  doit 
point  en  avoir ,  274  ; — un  régime  autre  que 
celui  qui  lui  est  assigné  par  l'usage,  275.— 
Locutions  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec 
ces  régimes; '277.  —  Ceux  qu'on  peut 
nommer  accidentels,  282.  —  S'il  n'y  a  pas 
des  adj.  qui  ont  un  rég.  fixe,  278  ;  —  qui 
ont  un  rég.  différent,  et  dans  quel  cas, 
282  à  304.  —  Si ,  dans  les  verbes  prono- 
min.  essentiels,  le  2*  pronom  est  touj.  rég, 
direct,  452.  —  Ce  qu'on  appelle,  en  gêné 
rai,  r^me ,  objet  ou  ooniplément ,  ^6  et 
1042.  —  Ce  que  c'est  que  le  rég.  direct 
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d'un  verbe,  596  ; — lerég.  indir.,  ibid, — 
Remarque  essentielle  sur  ce  qui  constitue 
le  rég.  dir.,  ibid.  —  Ce  qu'un  verbe  peut 
avoir  pour  rég.,  597.  —  Quels  rég.  veulent 
avoir  les  différ.  espèces  de  verbes,  ibid.  — 
Remarque  sur  le  rég.  des  verbes  pronom., 
ibid.  ;  —  sur  le  rég.  des  verbes  passifs , 
698.  —  Quels  sont  les  verbes  qui  peuvent 
régir  un  autre  verbe  sans  prépoait.,  590  à 
604  ;  —  à  l'aide  de  la  prépos.  à ,  604  à 
618,— .à  l'aide  de  la  prépos.  de,  619  à  639; 

—  à  l'aide, de  la  prépos.  à ,  ou  de  la  pré- 
posit.  de,  639  à  648.  — Par  quoi  un  nom 
peut-il  être  régi,  et  ce  que  l'on  doit  obser- 
ver ,  648.  —  Pour  quel  motif  on  ne  doit 
pas  dire  :  ne  vous  informez  pas  ce  que 
je  deviendrai,  649;  — ni  :  c'est  à  vous  mon 
esprit  à  qui  je  veux  parler ,  ibid.  —  Place 
des  régimes  noms,  soit  dir.,  soit  indirects, 
ibid,  —  Prendre  garde  d'employer  lui  au 
lieu  de  le,  et  te  au  lieu  de  lui  pour  rég.  du 
verbe,  650.  —  Prendre  garde  aussi,  quand 
on  fait  usage  d'un  verbe  accompagné  d'un 
infln.,  au  choix  que  l'on  doit  faire  du  pro- 
nom régime,  650.  —  Place  des  rég.  pro- 
noms, 651 .  —  Si  'dn  Adjectif  verbal  peut 
jamais  être  suivi  d'un  rég.  direct.,  708.  — 
S'il  peut  l'être  d'un  régime  indirect,  et 
dans  ce  cas,  quel  est  le  moyen  pour  ne  pas 

,  le  confondre  avec  le  Participe  présent,  ibid. 

—  Comment  se  connaît  le  rég.  direct ,  596 
et  730,  note  397  ;  —  le  rég.  indir.,  ibid.  -— 
Où  doit  être  placé  le  rég.  dir.  pour  forcer 
à  l'accord  le  participe  passé ,  employé  dans 
les  temps  comp.  d'un  verbe  act.,  730;  — 
dans  les  temps  comp.  d'un  verbe  pronom., 
736.  —  Rég.  des  prépos. ,  785.  —  Si  l'ad- 
verbe prend  un  rég.,  818.  — S'il  n'y  a  pas 
des  adv.  qui  fassent  exception  au  principe, 
et  qui  prennent  un  rég.,  ibid. 

Réglisse  ;  son  genre,  1243. 

Regnauo,  Regnard;  leur  prononciation, 
45. 

Regorger  ;  son  emploi,  1244. 

Regretter  .  avoir  regret  ;  préposit. 
q^e  demandent  ces  verbes  devant  un  infin., 
635. 

Réguliers  {Verbes)  ;  quels  sont  ceux  que 
Ton  appelle  ainsi  ,457.  —  En  combien  de 
classes  on  les  divise,  475.  —  Modèles  ou 
paradigmes  des  quatre  conjug.  477  à  492. 
(Les  observât,  sur  ces  conjug.  sont  à  la 
suite  de  chacune  d'elles.)  —  Format,  des 
temps  des  verbes,  499.  —  Lçur.orth.,  956. 


'  Reine-Claude  ,  sa  pron. ,  37 .  —  son  plur., 
175,  185. 

Rejaillir;  son  emploi,  1182. 

Rejeter  ;  sa  conjug.  et  son  orth.,  51 1. 

Réjouir  (Se)  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  suivi  d'un  infin.,  635. 

Relâche  ;  s'il  est  touj.  masc.  111. 

Relaps  :  sa  pron.,  60. 

Relativement  ;  place  et  régime  de  cet 
adv.,  818,  note  413. 

Relève-moustache  ;  son  plur.,  196. 

Reluire  ;  sa  conjug.,  563.  —  Si  son  par- 
ticipe prés,  peut  se  dire  au  figuré,  ibid. 

Remise  ;  s'il  est  touj.  masc.  111. 

Remords  ;  son  or  th.,  166.  —  Ses  accep- 
tions, 1244. 

Rempart  ;  son  emploi  au  fig.,  1244. 

Remplir  ;  si  ce  verbe  est  du  stylé  noble, 
1131. 

Remue-ménage  ;  son  plur.,  196. 

Renaître  ;  sa  conjugais. ,  564.  —  Ob- 
servation sur  son  emploi,  ibid.  —  Son  ré- 
gime, ibid. 

Renard  ;  son  cri,  1073. 

Rencontre  ;  son  genre  anc,  96, 

Rendre  ;  sa  conjug.,  490. 

Renforcer,  enforcir  :  s'il  est  correct  de 
dire  :  ces  bas  sont  renforcis,  1134. 

Renfrogner  (Se)  ;  453. 

Renne;  son  genre;  129. 

Rênes  ;  dans  quel  style  on  en  fait  usage, 
108,  note  60. 

Renommée  ;  si  ce  mot  a  un  plur.,  153 . 
note  177. 

Renoncer;  son  anxil.,  464,  note  317.  — 
Préposit.  que  demande  ce  verbe  devant  un 
infin.,  617. 

Renouveler  ;  sa  conjug.  et  son  orth., 

511. 
Renvoyer;  conjug.  de  ce  verbe  irrég., 

514,  524. 

Repaître  ;  sa  conjug.,  566.  —  Son  pré- 
térit défini,  ibid.  —  Son  emploi  comme 
verbe  neutre,  comme  verbe  actif,  ibid. 

Repartir  :  sa  conj.  dans  le  sens  de  r^ 
pliquer,  de  distribuer  ou  de  partir  de  non-' 
veau,  536. 

Repentir  (Se)  ;  préposit.  que  demande 
ce  verbe  suivi  d'un  infin.,  635. 

Répétition  :  de  la  répétition  de  Varticle, 
Cas  où  il  doit  être  répété,  211.  —  S'il  faut 
répéter  l'article  avec  plus,  moins,  mieux, 
modifiant  les  adj..  249,  note  244.  —  S'il 
est  permis  de  dire   les  premier  et  second 
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étages  ;  les  pire  et  mhre,  plutôt  que  le  Tpre- 
mier  et  le  second  étage ,  le  phre  et  la  mère^ 
211,  212,  261  etsuiv. 

De  la  répétition  des  pronoms  ;  dans  quel 
cas  doit  se  répéter  le  pronom  person.  me, 
318;  —  les  adj.  pronomin.  possess.,  344; 
—  le  pron.  démonstr.  ce,  367  ;  —  l'adj.  pro- 
nom, dém.  ce,  364  ; — ^le  pronom  relatif  qui, 
3Î5;  —  le  pronom  indéfini  o«,  397;  — 
Tadject.  pronom,  indéf.  tout,  428.  —  Rè- 
gles générales  sur  la  répétition  des  pro- 
noms; 436  et  suiv. 

De  la  répétition  des  prépositions.  Celles 
qui  en  général  doivent  se  répéter  ,  788.  — 
Celles  qui  ne  se  répètent  que  dans  quelques 
cas,  ibid,  —  Celles  qui  ne  doivent  pas  se 
répéter,  789. 

De  la  Répétition  du  verbe  :  si  dans  une 
proposit.  on  peut  supposer  la  répétition  du 
verbe  lorsque  le  temps  est  changé,  1010.— 
Si  on  doit  répéter  le  verbe  lorsque  l'un  des 
deux  membres  est  affîrm.  et  l'autre  nég., 
1011.  —  Voy.  le  mot  Ellipse, 

De  la  Répétition  des  adverbes.  Dans  quel 
cas  doivent  se  répéter  les  adv.  compar., 
828.  —  Ce  qu'il  faut  observer  en  cas  de 
répétition,  ibid. 

De  la  Répétition  des  conjonctions,  900.  — 
Celles  que  l'on  doit  toujours  répéter,  901. 
—  Cas  où  l'on  emploie  que,  au  lieu  de  ré- 
péter si,  ibid. 
Repu  ;  si  ce  mot  se  dit  au  ûg.,  1244. 
Replonger  j  s  il  se  dit  au  propre,  et  au 
figuré,  1246. 

Repos;  s'il  se  dit  au  pluriel.  163,  note 
178. 

Reprocher;  préposition  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  636. 

Répugner  ;  préposition  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  617. 
t      Résident  ;  3\  cet  adjectif  change  d'orth. 
en  cessant  d'être  partie,  prés,  ou  adjectif 
▼erbal,  961. 

Résigner  (Se):  préposition  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  617. 

Résonner  ;  son  emploi,  1238. 

RÉSOUDRE;  sa  conjug. ,  669  et  567.— 
Dans  quel  sens  on  à'ii résous,  résolu,  668. 
—  Si  résous  a  un  fém.,  236  et  668.  —  Ré- 
gime que  l'on  doit  donner  à  ce  verbe  dans 
le  sens  de  décider ,  636  ;  —  ou  employé 
comme  verbe  passif,  ibid.;  —  ou  comme 
verbe  pronom. ,  ibid. 

Respect;  sa  prononc,  39,  71, 


Respectable  ;  son  régime,  302. 

Respirer  ;  dans  quel  sens  il  ne  s'emploie 
qu'avec  la  négative,  1246. 

Responsable  :  son  régime,  302. 

Ressentiment;  son  emploi,  1246. 

Ressentir,  se  ressentir  ;  emploi  de  cei 
deux  verbes,  1246. 

Ressortir;  sa  conjugaison  comme  un 
verbe  neutre,  comme  un  verbe  actif,  637. 

Ressouvenir  (Se),  se  souvenir;  leur 
ronjug.,  640.  —  Leur  signification  diffé- 
rente, 1270.  -r-  Leur  régime  ,  ibid. 

Reste  {Au),  du  reste  ;  leur  ennploi,  903. 

Rester:  dans  quel  cas  ou  dit  a  reiUt 
est  resté,  473. 

Résulter  ;  temps  en  usage  de  ce  verbe 
défect.,  625. 

Rétablir  ;  si  l'on  dit  rétablir  le  désordre, 

1246. 

Réunir  ;  son  emploi  ;  ne  pas  confondre 
avec  unir,  1246. 

Réussir  ;  son  régime  devant  un  infinitif, 
617. 

Réveille-matin;  son  plur.,  185. 

Réveiller  ,  éveiller  ;  si  leur  acception 
est  la  même,  1247. 

Revenant  ;  adjectif  verbal ,  son  emploi, 
710. 

Revenant-bon  ;  son  orlh.  au  plur.,  196. 

Revenir  ;  son  auxil.,  465. 

Révérendissime  ;  d'où  vient  ce  mol,  256. 

Revoici.  Revoila  ;  prépositions  redupli- 
catives,  816. 

Ru  ;  sa  prononc,  65. 

Riche  ;  ses  rég.,  302. 

Richesse  ;  emploi  de  ce  mot  an  sing.  et 
au  plur.,  1248. 

Rien  ;  sa  prononc.  suivi  d*un  mot  com- 
mençant par  une  voyelle,  25.  —  Si  c'est  le 
sing.  que  Ton  emploie  lorsque  rien  réunit 
tous  les  sujets  en  un  seul ,  581.  —  SU  est 
un  cas  où  ce  mot  demande  que  le  verl)e  de 
la  phrase  subord.  soit  mis  au  subj.,  675.  — 
S'il  demande  toujours  ne ,  846.  —  Si  loi*- 
qu'il  est  employé  'à\ecils"enfaui,  on  doit 
aussi  faire  usage  de  ne,  870.  —  Si  avec  rien 
on  doit  supprimer  pas  dans  la  phrase  sub- 
ordonnée ,  874 ,  87G.  —  Emploi  de  rien  si- 
gnifiant nulle  chose;  signifiant  quelque 
chose,  1248;  —  avec  le  verbe  compter,  1249; 
—  avant  un  adj.,  1250;  —avec  le  pronom 
lel,  ibid,  ;  —  suivi  de  que  ou  comme,  1260. 
Ne  savoir  rien  de  rien,  ee  que  celte  ex- 
pression signifie,  ibid»  —  Emploi  de  rien 
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pris  dans  un  sens  déterminé,  1251.  —  Dif- 
férence entre  i7  ne  m'est  rien,  et  il  ne  m'est 
de  rien ,  ibid.  —  entre  cela  ne  sert  à  rien, 
cela  ne  sert  de  rien,  1251. 

Rien  moins,  Rien  de  moins  ;  sens  de  ces 
deux  expressions,  890. 

Rimer  ;  son  emploi  comme  verbe  actif, 
1251. 

RiRE;  sa  conjug.,  568.  —  Son  emploi  au 
fig.,  ibid. — Son  emploi  comme  subst.,  ibid, 
—  Préposit.  que  demande  ce  verbe  devant 
un  infln.,  636. 

Rire  {Se);  son  rég.,  568.  —  Si  le  par- 
tic,  passé  de  ce  verbe  est  invariable,  738. 

Ris  ;  sa  signifie,  568. 

Risque  ;  1252. 

Risquer;  quand  ce  verbe  suivi  d'un  in- 
fln.,  régit  à /quand  il  régit  de,  6l7,  645. 

Rivière  ;  si  les  noms  de  rivières  s'i^cri- 
vent  par  une  majuscule,  963. 

RoB  ;  sa  prononc,  36. 

Rocailleux;  son  emploi,  1252. 

Roi  ;  son  orthog.  au  plur. ,  166.  —  Son 
emploi  au  ûg.,  1252.  —  Dans  quel  cas  ce 
mot  doit  être  écrit  avec  une  initiale  minus- 
cule, 967. 

Roide,  Roideur,  Roidir;  leur  pron.,  18. 

Roitelet  ;  son  cri,  1073. 

Rose-croix,  Rouge-gorge  ;  leur  plur., 
196. 

Rossignol;  son  cri,  1073. 

Roucoulement  ;  son  emploi,  1252. 

Rougir;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infln.,  636;  —  son  emploi,  1252. 

Rouler;  s'il  se  dit  en  poésie,  1253. 

Royal  ;  cas  où  l'on  dit  royaux  au  fém. 
plur.,  236,  note  241. 

Royaume  ;  si  les  noms  de  royaumes  doi- 
vent s'écrire  par  une  majusc,  963. 

Ruisselant;  cas  où  ce  mot  est  adjectif 
verbal,  et  prend  l'accord ,  712.  —  Cas  où 
il  est  partie,  présent  et  est  invariable,  ibid. 

Rural  ;  son  plur.  au  masc.,  236. 

Rustaud,  Rustre  ,  leur  signiflcation  dif- 
férente, 1253. 


S  ;  son  genre,  35  et  1253.  —  Sa  prononc. 
au  commencement,  au  milieu  ei  à  la  fin 
des  mots,  65  ; —  suivi  de  c,  66;  —  entre 
deux  voy. ,  66.  — -  Exceptions ,  67.  —  Pro- 
nonc. de  gisons,  gisais,  ibid.; — de  lis,  tous* 
sens,  etc.,  68  ;  —  à  la  fin  d'un  adjectif, 


ibid^; —  d'un  substantif,  ibid.;  —  en  cas 
de  redoublement ,  69.  —  Pourquoi  dans  la 
deuxième,  troisième  et  quatrième  conjug., 
la  première  personne  au  sing»  du  prés,  de 
l'ind.  prend  un  «final,  483,  note  348. — 
Dans  quel  cas  la  lettre  s  doublée  se  pro- 
nonce moins  fort,  69. 

Dans  quel  cas,  et  avant  quelles  lettres 
on  ajoute  un  s  euphonique,  317,  479,  959. 

—  Pourquoi  on  fait  usage  de  la  lettre  s , 
au  lieu  de  la  lettre  «,  pour  les  secondes  per- 
sonnes plurielles  des  verbes,  957.  —  S'il  e?t 
permis  d'écrire  sans  celte  lettre  je  voi,  j'a- 
perçoi,  je  prévoi,je  doi,  j'entrevôi,  etc.,  551,  ^ 
956.  —  Mois  où  s  se  redouble ,  953.*  —  Si 
l'on  ajoute  un  s  euphonique  quand  la 
deuxième  personne  sing.  de  l'iropér.,  ter- 
minée par  un  e  muet,  est  suivie  d'un  des 
pronoms  y  ou  en,  479,  note  335;  959;  — 
si  on  l'ajoute  quand  en  est  préposit.,  ibid. 

Sa  ;  345.  —  V.  Son, 

Sacerdotal  ;  son  plur.  au  masc.,  237. 

SacramentÂl  ;  SOU  plur.  au  masc. ,  237. 

Sage-femme  ;  son  pluriel,  1 85  et  197. 

Saigner  ;  si  saigner  au  nez  est  bien 
dit ,  1253. 

Saillir  ;  sa  conjug.  dans  le  sens  de  jail- 
lir ,  et  en  terme  d'architecture,  537. 

Saint  ;  cas  où  il  faut  l'écrire  avec  une 
grande  lettre,  967.  —  S'il  faut  dire  :  la 
Saint' Jean  est  passé  ou  passée,  134 ,  nota 
113. 

Saint -Augustin,  Sainte  -  Barbe  ;  leur 
plur.,  197. 

Saisons;  leur  genre,  121. 

Salamalec  :  son  genre,  129. 

Salamandre;  son  genre,  134. 

Salep;  sa  prononc,  59. 

Sa  Majesté,  Sa  Majesté  très -chré- 
tienne; leur  abréviation,  970. 

Sanctuaire;  son  empl.  au  flg.,  1253. 

San-Benito  ;  son  plur.,  158. 

Sandaraque:  son  genre,  134,  note  111. 

SaNG-DE-DRAGON  ;  SOU  ploT..  197. 

Sang-froid  (De),  de  Sens  rassis  ;  si  c'est 
ainsi  que  l'on  doit  écrire  ces  locutions,  1254.. 

Sanglant  :  s'il  se  dit  en  parlant  des  per-^ 
sonnes,  1255. 

Sanglier  ;  son  cri,  1073. 

Sans  ;  nombre  auquel  on  doit  mettre  un 
substantif  précédé  de  cette  préposit.  203.— 
Sa  véritable  signifie.,  et  son  emploi ,  810. 

—  Si  sans  peut  s'associer  avec  plus ,  812. 

—  Si  sans  crainte  et  sçns  pudeur  dit  pliife 
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que  sans  crainte  ni  pudeur,  811.  —  Si  après 
sans  on  supprime  pas  et  points  876. 

Sans  qoe  ;  si  cette  expression  demande 
le  subj..  676,  note  389,  678.—  Si  avec 
sans  que  on  peut  employer  ne,  dans  la 
phrase  subord.,  855. — Si  on  le  peut,  quand 
même  cette  express,  serait  immédiatement 
suivie  d*un  jerme  négat.,  856. 

Santé;  s'il  se  dit  au  pluriel,  l53,  note 
179. 

Sap^R;  son  orthog.,  945. 

Sarigue  ;  son  genre,  94,  129. 

Sa  Sainteté  ;  abréviat.  de  ce  mot,  970. 

Satyre,  Satire  ;  leur  différente  signifi- 
cation, 112,  note  65. 

Sauf-conduit  ;  son  plur.,  185,  197. 

Saveter;  son  orthogr.,  512. 

Savoir;  sa  conjug.,  547.  —  Sa  véritable 
élym.,  et  pourquoi  on  n'écrit  plus  sçavoir 
avec  un  ç  après  le  s ,  ibid.  —  Remarque 
sur  l'emploi  de  ce  verbe  au  subjonct.,  548. 

—  Si  je  ne  saurais ,  qui  se  dit  pour  je  ne 
puis,  se  dirai!  pour  je  ne  pourrais ,  548.  — 
Si  je  ne  saurais,  employé  ainsi,  demande 
le  verbe  de  la  proposit.  subord.  au  subj. , 
ibid.  — Si  savoir  régit  les  person.,  548.  — 
Dans  quel  sens  on  se  sert  de  savoir,  549. 

—  Si  dans  le  sens  de  pouvoir ,  ce  verbe  de- 
vant un  infln.  demande  une  prép.,  603.  — 
Si  ce  verbe  peut  se  mettre  au  subj.  sans 
qu'un  autre  mot  le  précède,  680.  —  Dans 
quelle  acception  il  faut  se  servir  du  verbe 
savoir,  quand  après  ce  verbe  on  peut  su[)- 
primer  pas,  872. 

Savoir-faire  ,  Savoir-vivre  ;  leur  plu- 
riel, 197. 

Se  ;  prononc.  de  ces  deux  lettres,  66. 

Sceau  ;  s'il  se  dit,  dans  le  style  noble,  au 
propre  et  au  figuré,  1255. 

Sceptre  :  son  emploi  au  figuré,  1256. 

SCH  ;  orthographe  variée  de  plnsieui-s 
mots  qui  commencent  ainsi,  et  leur  pro- 
nonciation ,66. 

Sciemment;  élym.  de  cet  adv.,  826. 

Sciences  [Noms  des);  dans  quel  cas  ils 
doivent  être  écrits  avec  une  majusc,  965. 

ScOLiE  ou  ScHOLiE  ;  dans  quel  cas  maç- 
GUlin,  et  sa  signification  ,112. 

Scrutateur;  son  fém.,  233. 

Sensible;  son  rég.,  280. 

Sculpteur;  son  fém.,  114. 

Se;  emploi  de  ce  pron.  personn.,  335. 

—  Dans  quel  cas  il  doit  se  répéter,  ibid.  — 
Sa  place,  ibid.  —  Si  un  mot  en  ont,  pré- 


cédé du  pronom  se,  peut  êtro  rrgardé 
comme  adj.  verb.,  717.  —  Dans  quel  rn<  <c 
pronom  oblige  le  participe  passé  à  l'accord , 
730,  note  397;  736  et  suiv. 

SÉANT;  cas  où  ce  mot  est  adj.  vnrb.  ri 
alors  prend  Taccord,  715,  note  396  —  «»:;> 
où  il  est  partie,  prés,  et  est  invar.,  ibid. 

Second  ;  sa  prononc,  36.  —  S'il  fai'f 
faire  usage  du  subjonct.  lorsque  le  prori'ni 
relatif  q«e  corres[»ond  à  l'adjerlif  xecon'f . 
675.  —  S*il  est  toujours  opposé  à  premir, 
1256.  —  Quand  second  est  préférable  à 
deuxième,  1257. 

Secouer;  son  emploi.  1267. 

Secret,  Secrétaire;  leur  pronon..  T.. 

Séculaire;  sa  signification,  1257. 

Seigneurial;  son  plur.  au  masc..  2-37. 

Sein;  son  emploi  au  fig.,  1257. 

Semaine  ;  manière  d'orlhogr.  les  noms 
des  jours  dont  elle  est  composée ,  12.7T. 

Semblable  ;  son  régime ,  280. 

Sembler;  si  ce  verbe  devant  un  înRn. 
demande  une  préposit.,  603.  —  S'il  est  des 
cas  où  il  veut  le  subj.,  671. 

Semer;  son  emploi  au  figuré,  1258. 

Semi-pension  ,  Semi-ton  ;  leur  plur.,  197. 
•  S'en  aller  ;  523.  —  Voyez  Aller. 

SÉNAT  ;  dans  quel  cas  il  s'écrit  avec  une 
majusc,  966. 

Sénatus-consulte  ;  son  plur.,  197. 

S'FNFUiR  ;  sa  conjugaison  ,  532.  —  Si  l'on 
peut  dire  :  il  s'en  est  enfui,  ibid. 

S'enquérir  ;  sa  véritable  signifie,  et  sa 
conjug.,  527. 

Sens  propre.  Sens  figuré.  Sens  ab- 
solu. Sens  abstrait,  Sens  concret.  Sens 
DÉFINI ,  Sens  indéfini  ;  définition  de  cha- 
cune de  ces  expressions,  1258.  —  Si, 
lorsqu'un  nom  est  employé  dans  un  sens 
indéfini ,  dans  un  sens  général ,  c'est  du 
sing.  que  l'on  doit  faire  usage,  198.  —  Si . 
lorsqu'on  s'exprime  dans  le  sens  défini ,  f»n 
donne  un  régime  à  l'adjectif,  274.  — Si  «h» 
n'est  pas  le  sens  de  l'écrivain  qui  est  le 
moyen  le  plus  sûr  pour  résoudre  d'une 
manière  satisfaisante  toutes  les  difficultés 
grammaticales,  171,  309,  568,  579,  691, 
7ai,  note  398;  1217. 

Sens  dessus  dessous  ;  si  cette  expression 
peut  être  orthographiée  autrement,  1259. 

Sens  rassis  (De);  de  Sang-froid,  1254. 

Sensiblerie  ;  sa  slgnif.,  1260. 

Sentier;  son  emploi  au  fig.,  12G0. 

Sentimental  ;  si  ce  mot  a  un  plur.  an 
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masc.,  244,  245.  — S'il  est  adopté,  1261. 

Sentinelle;  son  genre,  12G1. 

Sentir;  sa  conjug.,  537.  —  Si  être  senti 
est  bon ,  ibid.  —  Si  ce  verbe  devant  un  infi- 
nilif  demande  une  prépos.,  603. 

Séparation  {Trait  de);  999.  —  Voyez  le 
mot  Trait, 

Seoir  ;  à  quel  temps  on  peut  faire  usage 
de  ce  verbe,  signifiant  être  assis,  549.  — • 
En  quel  style  on  peut  faire  usage  de  sis , 
sise ,  ibid.  —  A  quel  temps  on  peut  faire 
u^age  du  verbe  seoir,  signifiant  être  conve- 
nable ,  549.  —  Prépos.  que  demande  ce 
verbe  suivi  d'un  infln.,  6o7.  —  Dans  quel 
«as;  le  participe  présent  du  verbe  seoir  (êtie 
assis)  devient  adj.  verb.,  7 15,  note  396. 

Sept,  Septembre  ;  lenr  prononc,  59.  — 
S'il  faut,  dans  sept,  faire  entendre  le  i, 
71. 

Septentrional,  Sépulcral;  leur  plur. 
au  masc,  237. 

SÉRAIL;  comment  s'écrit  au  pi.,  168. 

Sérénissime  ;  d'où  vient  ce  mot,  256. 

Serf;  sa  prononc,  42. 

Serpent;  son  cri,  1073.  —  Emploi  de  ce 
mot  au  fig.,  1261. 

Serpentaire  ,  si  ce  mot  est  toujours 
masc,  112. 

Serre-ciseaux  ;  son  orthog.,  197. 

Serre-file,  Serre-tête  ;  leur  plur., 
185. 

Serre-papiers;  pourquoi  prend  s,  190. 

Serre-point;  son  plur.,  197. 

Servir;  sa  conjug.,  537.  —  Prépos.  que 
demande  ce  verbe  devant  un  infinitif,  617. 

—  SigniÛcat.  et  emploi  de  cette  expression  : 
cela  ne  sert  de  rien ,  cela  ne  sert  à  rien , 
1261. 

Servir  (Se).  — V.  pronom,  cas  où  il  faut 
le  faire  accorder,  cas  où  il  ne  le  faut  pas, 
741. 

Sertir  (Se);  pourquoi  ce  verbe  doit  êlre 
regardé  comme  verbe  pron.  essentiel,  453. 

—  Règle  pour  son  part.,  737. 
Seuil;  si  ce  mot  se  dit  au  fig.,  1261. 
Seul  ;  s'il  faut  dire  :  vous  êtes  le  seul  qui 

puissiez  me  dédommager,  ou  bien  :  vous 
êtes  le  seul  qui  pût  me  dédommager,  37 1 .  — 
S'il  est  un  cas  où  ce  mot  demande  que  le 
verbe  de  la  phrase  subord.  soit  toujours 
mis  au  subj.,  675,  note  387.  —  Sa  signifie, 
placé  avant  ou  après  le  substantif,  273  et 
1262. 
St\tï{E  ;  ses  rég.,  303. 


Sexte  ;  dans  quel  cas  maso.,  112. 

Sh;  si  ces  deux  lettres  commencent  plu- 
sieurs mots  français,  et  leur  prouonclation, 
66. —  Si  l'on  peut  écrire  shako,  shall, 
sheling,  shérif,  etc.,  ibid. 

Shakespeare;  sa  prononc,  66. 

Si  ;  pour  quel  degré  de  signifie,  on  fait 
usage  de  si ,  254  ;  —  si ,  suivi  de  que ,  « 
demande  que  le  verbe  de  la  propos,  su- 
bord,  soit  mis  au  subj.,  677.  —  Avec  quelle 
partie  d'oraison  on  en  fait  usage,  821  et 
832.  —  Si  l'on  peut  répéter  si,  828  et  900. 

—  Dans  quel  propos,  on  en  fait  usage ,  833. 

—  Si  l'on  peut  se  servir  de  comme  dans  le 
deuxième  membre  de  la  phrase,  quand  si 
est  adv.  cumpar.,  834.  —  Si  l'adv.  si  peut 
modifier  un  participe,  832;  — son  emploi 
dans  le  sens  de  tellement  et  dans  le  sena 
de  tant,  833,  834.  —  Dans  quel  cas  si  adv. 
demande  que  l'on  supprime  pas  et  point 
dans  la  proposit.  subord.,  876.  —  Si  pas 
est  préférable  à  point,  lorsque  si  est  em- 
ployé comme  adv.  compar.,  877.  —  Dan» 
quel  cas  l'i  de  si  ne  s'élide  pas,  970. 

Rapport  qu'exprime  si  employé  comme 
conjonction ,  et  dans  quelle  classe  on  doit 
la  ranger,  896,  923.  —  Cas  où  il  faut  pré- 
férer que  à  si  dans  le  second  membre  de 
la  phrase,  901.  —  Ses  différentes  accep- 
tions, 1262. —  Que  «;  son  emploi,  ibid. 

—  De  l'affirmation  si,  si  fait,  si  pourtant, 
1263.  —  De  la  conjonction  et  si ,  976,  1263. 

Si  ce  n'est  ;  sa  signification  et  son  em- 
ploi ,  892.  —  Si ,  remplacé  par  que ,  cette 
expression  demande  la  suppression  de  pat 
dans  la  phrase  subord.,  875. 

Sien  ;  Voyez  Le  sien. 

Signer  ,  Signet  ;  leur  prononc,  45. 

Silence  ;  s'il  a  un  plur.,  153,  note  180. 

Silencieux;  s'il  se  dit  des  choses,  1263. 

Sillon;  son  emploi  au  fig.,  1263. 

Simple;  son  genre,  129. 

Simple  ;  adj.  Sa  signification,  placé  avant 
ou  placé  après  le  substantif,  273. 

•  Simultané  ;  son  orth.  au  masc.  et  an 
fém.,  235. 

Singulier  ;  pourquoi  on  a  distingué  cette 
manière  de  signifier,  135. —  Si,  en  géné- 
ral, ce  n'est  pas  toujours  de  ce  nombre 
qu'il  faut  faire  usage  pour  les  nonis  pro^ 
près,  135  et  suiv.  —  Pourquoi  les  poëtes 
ou  prosateurs  ont  employé  des  plur.  pour 
des  slngul.,  154,  note,  2*  observât.  — 
S'il  n'y  a  pas ,  parmi  les  substanL  com- 
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miiiis  ou  appellat.f  beaucoup  de  noms  qui 
n'ont  pas  de  sing.  et  quel  en  est  le  motif, 
162  et  suiv.  —  Cas  où  l'on  doit  mettre  au 
sing.  deux  mots  unis  par  la  prépos.  de, 
comme  :  des  marchands  de  poisson  ^  des 
marchands  de  vin ,  des  gens  de  plume,  etc., 
198  et  Buiv.  —  Adj.  en  al,  employés  au 
plur.,  237  à  245.  —  Si ,  dans  le  superl.  ab- 
solu, l'article  ne  reste  pas  touj.  au  sing., 
251.  —  Si ,  en  général ,  les  noms  de  nom- 
bre ordfn.  ne  s'écrivent  pas  sans  la  marque 
do  pluriel ,  305.  —  Si  leur,  pronom  per- 
sonnel, ne  s'écrit  pas  toujours  sans  «,  334. 
-~  S'il  n'est  pas  mieux  de  dire  :  mon  père 
et  MA  mère ,  plutôt  que  :  mes  père  et  mère , 
344  ;  —  chacun  d'eux  fut  d'avis .  plutôt 
que  :  chacun  d'eux  furent  d'avis,  401.  — 
Si ,  en  général ,  aucun  ne  s'emploie  pas  au 
sing.,  418.  —  Si  l'on  ne  doit  pas  écrire, 
quand  on  n'adresse  la  parole  qu'à  une  seule 
personne  :  vous  êtes  aimé  ,  plutôt  que  : 
vous  êtes  AIMÉS ,  322.  —  Si  lorsqu'on  se  sert 
de  la  première  pers.  du  plur.  de  l'impérat., 
quoiqu'il  ne  s'agisse  que  d'une  seule  pers., 
il  fkut  mettre  l'adj.  au  sing.,  323.  —  S'il 
est  un  cas  où  il  est  permis  de  mettre  le 
rerbe  an  sing.  quoique  la  phrase  renferme 
plusieurs  sujets,  575  à  580.  —  Si  c'est  tou- 
jours du  sing.  qu'il  faut  faire  usage,  après 
une  express,  qui  réunit  tous  les  sujets  en 
un  seul,  581  ;  —  lorsque  plusieurs  sujets 
sont  liés  par  une  des  coiijonct.  de  même 
que^  aussi  bien  que,  comme,  non  plus  que, 
avec,  581;  —  après  le  collect.  partit.,  591. 
—-Si  plus  d'un  témoin  A  déposé,  est  mieux 
que  :  plus  d'un  témoin  ont  déposé,  884.  — 
Si  toute  sorte  de  livres  ,  peut  s'écrire 
aussi  bien  que  :  toutes  sortes  de  livres , 
1266. 

Simon  ;  si  cette  express,  demande  la  né- 
gat.,  846.  —  Quand  elle  est  remplacée  par 
que,  875. 

Si  peu  que  ;  si  cette  locut.  conjonct.  de- 
mande le  subj.,  677. 

Six  vingts  ;  si  cette  express,  se  dit  en- 
core, 307,  note  2G8. 

Sloop  :  s'écrit  aussi  et  se  prononce 
iUntpe,  20. 

Soc ,  Socle  ,  Socque  ;  accept.  de  chacun 
de  ces  mots,  1263. 

Social  ;  s'il  a  un  pluriel  au  mascul.,  244. 

Soi  ;  emploi  de  ce  pron.  personnel,  quand 
il  se  rapporte  à  des  personnes ,  336.  —  Si 
Ton  peut  faire  usage  de  soi  dans  les  pro- 


posit.  qui  présentent  un  sens  déterminé , 
337. —  Emploi  de  ce  pron.,  quand  il  se 
rapporte  à  des  choses,  338.  —  SI  soi  peut 
se  rapporter  à  un  plur.,  ibid. 

Soigneux  ;  son  régime,  282. 

Soi-même  :  si  tout  ce  qui  a  été  dit  sur  lo 
pron.   502  est  applicable  à  soi-même,  339. 

SSiN  {Avoir);  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  637. 

Soin  {Prendre)  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  637. 

Soir  ;  1 192.  —Voyez  le  mot  Matin, 

SoiT  ;  avant  quels  mots  se  répète  cette 
conjonct.,  900. 

Soit  que  ;  si  cette  locution  demande  le 
subj.,  678. 

Soldat  ;  son  fém.,  1 14. 

Solde  ;  observations  sur  son  genre,  112. 

Solécisme  ;  étym.  de  ce  mot,  1029,  note 
444.  —  Sa  signifie,  ibid,  —  Exemple  de 
Solécisme  contre  le  genre  des  noms,  ibid.: 
—  contre  le  genre  et  contre  le  nombre, 
ibid.; — contre  les  temps,  ibid.;  —  contre 
le  régime,  ibid. 

Solennel  ;  sa  prononc,  .58.  —  Pourquoi 
écrit  ainsi,  1264. 

SoLO:  s'il  prend  le  s  au  pluriel,  161. 

Sombre;  son  emploi  au  Oguré,  1264. 

Somme  ;  son  genre  et  sa  signif.,  112. 

Sommeil  ;  son  emploi  au  figuré,  1264. 

SoihiET  ;  au  figuré,  1265. 
'  Sommer  ;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  637. 

Son,  sa,  ses  :  place  et  emploi  de  ces 
adj.  possess.,  345.  — Règle  à  suivre  quand 
ils  ont  rapport  aux  choses  non  personnif., 
ibid,  —  Quelle  loi  ils  suivent  quant  à  leur 
répét.,  346.  —  Dans  quel  cas  on  doit  avec 
chacun  employer  son,  401. —  Pour  quelle 
raison  on  dit  son  au  lieu  de  sa  devant  un 
nom  fém.,  345. 

Son  Altesse  Royale  ;  Son  Exgellebci  : 
leur  abréviat.,  970. 

Songe-creux  ;  son  pluriel  197. 

Songe-malice  ;  son  pluriel,  197. 

Songer  ;  prépos.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  617. 

Songer,  penser;  leur  usage  et' leur  vé- 
ritable signification,  1265. 

Sonner  ;  si  Ton  dit  :  midi  A  somté,  ou 
EST  sonné;  P horloge  est  somtée,  ou  a 
sonné,  1 194.  —  Sonner  du  cor,  de  la  trom- 
pette, 1183. 

Sons  simples,  sons  ARxicuttis  ;  à  ooelles 
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lettres  on  a  donné  le  premier  nom,  4  ;  — 
le  second,  ibid.  —  Son  aigu,  son  grave;  ce 
que  c'est,  6.  —  Voy.  les  mots  Voyelles, 
Consonnes, 

Sort  ;  son  emploi,  1265. 

Sorte  {Toute)  ;  s'il  faut  écrire  celte  ex- 
pression avec  ou  sans  s,  1266. 

Sorte  {Une)  quand  on  doit,  après  ce 
collect.  partit.,  employer  le  sing.  ou  le 
plur.  691. 

Sortir  j  si  l'on  dit:  il  a  sorti,  474.  —  Sa 
conjug.  dans  1  i^ens  de  passer  du  dedans  au 
dehors,  638.  —  Dans  le  sens  d'obtenir,  ibid. 
—  Différence  entre  :  //  ne  fait  que  de  sor- 
tir, et  il  ne  fait  que  sortir,  1141). 

Sot  ;  sa  prononc,  1267. 

Sot-l'y-laisse  ;  son  plur.,  197. 

Sou  ;  son  orth.  au  plur.  167. 

SouDRE  ;  son  usage,  669. 

SOOFFRE-DODLECR  ;  SOU  pluriel,  197. 

Souffrir  ;  prépos.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  infin.,  637.  —  Si  ce  verbe 
demande  le  subj.,  667. 

Souhaiter;  si  ce  verbe  devant  un  infin. 
demande  une  prépos.,  604,  637.  —  S'il 
demande  le  subj.,  666. 

Souiller;  au  figuré,  1267. 

SouLER  ;  si  ce  verbe  est  bon  au  fig., 
482,  note  344. 

SouLoiR  ;  dans  quel  style  on  peut  encore 
en  faire  usage,  550. 

Soupçonner;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  devant  un  inf.,  638. 

Souper  ;  si  Ton  dit  :  de  quoi  avez-vous 
#oupé,  ou  avec  quoi  avez-vous  soupe,  1113. 

Souper;  subst.  Voy.  lettre  A,  le  mot 
Aprls-midi. 

Soupirer;  ses  diverses  signifie,  elles 
cas  où  l'on  peut  en  faire  usage,  1268. 

Souquenille  ;  si  souguenille  est  bon  ; 
1268. 

Sourcil;  sa  prononc,  1268. 

Sourcilleux;  son  emploi,  1268. 

Sourd  ;  son  rég.,  282,  303. 

Sourd  et  muet,  Sourd-huet;  ne  pas 
confondre  ces  deux  expressions,  1269. 

Sourdre  ;  temps  en  usage,  669.  —  Son 
emploi  au  propre,  au  fig.,  ibid. 

Sourire;  sa  conjug.,  568.  — Son  emploi 
au  fig.,  669; — comme  substantif,  1269. 

Sourire  [5e)  ;  si  le  partie,  passé  de  ce 
verbe  est  irwariable,  738. 

Souris;  son  genre  et  sa  signifie,  113, 
668,  1269. 


Sous,  SUR  ;  leur  emploi,  799. 

Sous-arbrisseau,  Sous-bail,  SoRS-nitf- 
fet,  et  plusieurs  mots  précédés  de  tomt; 
leur  plur.,  197. 

Souscription,  Suscmption  ;  leur  stgaif., 
I27Ô. 

Sous-ordres  ;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
190. 

Soustraire  :  sa  conjug.,  671. 

Souvenir  (Se),  se  Ressouvenir  :  leur 
emploi,  1270.  —  Préposition  que  demande 
ce  verbe  devant  un  infin.,  638. 

Spécial  ;  son  pluriel,  au  masc.,  337. 

Spéculateur  :  son  féminin,  334. 

Sphinx;  son  genre,  1271. 

Spiral  ;  son  plur.  au  masc.,  337. 

Spirale  ;  son  genre,  134. 

Spontané  ;  son  orth.  au  masc.  et  M 
fém.,  235. 

Squelette;  son  genre,  129. 

Stade  ;  son  genre,  129. 

Stalle;  son  genre,  134,  note  113. 

Stentor:  son  usage,  1271. 

Stérile  ;  si  accompagné  d'un  régime  le 
substantif  qui  suit  doit  toujours  être  mis  au 
plur.,  203,  note  231. 

Stomacal,  Stomachique  :  ne  pas  lee 
confondre,  1272. 

Storax  ;  s'il  se  dit  au  plur.,  141. 

Style  ;  qualités  qui  contribuent  le  plue 
à  sa  perfection,  et  en  quoi  consiste  l'art 
d'écrire  excellemment  dans  tous  les  gen- 
res, 1027.  et  1040. —Voy.  les  mots  JBar- 
barisme,  Solécisme,  Disconvehance,  Équi» 
voque.  Amphibologie, 

Subjectif,  ou  Sujet.  Voy.  Membres  de 
la  phrase. 

Subjonctif;  ce  qu'exprime  ce  mode,  447 
et  663.  —  Quelle  différence  il  existe  entre 
le  subj.  et  l'indic,  664.  — Combien  le 
subj.  a  de  temps,  ibid,  —  Si  on  distingue 
le  futur  du  présent  du  subj.,  autrement 
que  par  le  sens,  ibid,  —  Ce  qu'exprime 
rimpaifait,  le  prétérit  et  le  plus-que-parfail 
du  subj.,  666.  —  Conjonctions  qui  deman- 
dent le  subj.,  676,  note  389.  —  Dans  quel 
cas  on  doit  mettre  au  subj.  le  verbe  de -la 
proposit.  subordonnée,  666.  —  Après  quels 
verbes  on  fait  usage  du  subjoncl.,  666  et 
guiv.  —  Quand  les  verbes  prétendre,  enuth- 
dre,  sembler,  etc.,  etc.,  demandent  le  subj., 
669,  671.  —  Dans  quels  cas  on  doit  em- 
ployer le  subj.  quand  la  proposition  sub- 
ordonnée est  liée  à  la  proposition  prinei- 
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pale,  par  un  des  pron.  relatifs  qui,  que, 
dont,  etc.,  G73  et  suiv.  —  Voy.  les  mots 
Superlatif,  Personne,  Rien,  Peu,  Guère, 
Nul,  Aucun,  Seul,  Unique,  Quel,  Quelque, 
Qm  que.  Quoi  que.  Si,  Avant  que,  Bien  que. 
Encore  que.  De  peur  que.  En  cas  que.  Sans 
que,  —  Phrase  où  le  subj.  est  employé 
parce  qu'il  y  a  ellipse  de  la  proposit.  prin- 
cipale, 679.  —  Verbe  qui  se  met  au  subj., 
tans  qu'un  autre  mot  le  précède,  G80. 
i —  A  quel  temps  de  l'indicatif  corres- 
pondent le  présent,  Vimparfait,  le  parfait, 
et  le.  plus-^ue-parfait  du  subjonctif,  692. 

—  Ce  qui  doit  déterminer  le  choix  à  faire 
entre  le  présent  ou  le  prétérit,  Vimparfait 
ou  le  plus-que^-parfait  du  subjonct.,  693. 

—  Dans  quel  cas  on  doit  faire  usage  du 
prés,  du  subj.  au  lieu  de  rimparfait,  G94. 

—  Orlhogr.  du  subj.  dans  les  verbes  des 
quatre  conjugaisons,  956. 

Subordonner  [Se)  ;  verbe  pronom.,  cas 
où  il  faut  le  faire  accorder,  cas  où  il  ne  le 
faut  pas,  741. 

Substantif;  si,  dans  les  substantifs  dont 
la  finale  est  n,  on  doit,  dans  la  prononc, 
lier  celte  lettre  avec  la  voyelle  du  mot 
suiv.,  23.  —  Si,  dans  le  même  cas,  la  lettre 
finale  d,  ou  la  lettre  finale  t,  doit  se  faire 
entendre ,  40  et  72.  —  Définit,  du  mot 
Substantif,  et  division  des  subst,  en  noms 
propres,  en  noms  communs,  en  noms  col- 
lectifs, 93  ;  —  leur  genre ,  94.  —  Noms 
différents  donnés  aux  mâles  et  aux  femel- 
les, ibid.  —  Subst.  dont  le  genre  a  changé, 
95.  —  Subst.  de  dififér.  genres  ayant  la 
même  signifie,  96;  — de  différ.  genres 
d'une  même  consonnance,  mais  ayant  dif- 
fér. signifie,  105;  — sous  la  môme  in- 
flexion, et  sous  le  même  genre,  114.  — 
Règles  pour  connaître  de  quel  genre  est 
un  subst.,  121.  —  Liste  de  subst.  sur  le 
genre  desquels  on  pourrait  avoir  de  l'in- 
«ertitude,  124. —  Nombre  des  noms  pro^ 
près,  iZh  ;  —  des  noms  communs,  140;  — 
si  les  noms  propres  doivent  prendre  la 
marque  du  plur.,  135  et  note  114. — 
Subst.  qui  n'ont  pas  de  plur.,  140  et  suiv.; 

—  qui  n'ont  pas  de  sing.,  162  à  165.  — 
Quel  en  est  le  motif,  140, 105.—  Pourquoi 
les  noms  de  métaux  ne  s'emploient  pas  au 
pluriel,  140,  note  116; — les  noms  des  ver- 
tus et  des  vices,  141,  164.  —  Pourquoi  des 

•écrivains  ont  quelquefois  employé  de.:*  plur. 
t»our  des  sing.,  154,  note.  — Format.. du 


plur.  des  subst.,  166.  —  Observât,  sur 
l'omission  que  font  plusieurs  écrivains 
de  la  lettre  T  dans  le  plur.  des  subst.  ter- 
minés par  ant  et  par  ent,  t69.  — Si  lors- 
que deux  subst.  sont  unis  par  de,  le  second 
doit  être  au  sing.  ou  au  plur.,  198  ; — ou 
encore  si  un  subst.  est  préaédé  des  prépo- 
sitions à,  en,  ou  sans,  202.  —  Règle  rela- 
tive à  la  répétition  de  Tarticle,  quand  deux 
subst.  sont  unis  pour  former  un  même 
sujet,  211.  —  Voy.  le  mot  Article.— 
Règle  relative  à  l'emploi  ou  le  non-emploi 
de  l'article,  213  à  227. — Ce  que  l'on  ap- 
pelle subst.  distincts,  260,  note  250.— 
Règle  relative  à  l'accord  de  l'adjectif,  256. 

—  Voyez  le  mot  Adjectif.  —  Si  l'on  pev 
mettre  au  plur.  un  subst.  suivi  de  piu- 
sieurs  adject.  exprimant  différ.  espèces  d  en 
même  genre,  261.  —  Syntaxe  de  vingt  et 
de  cent,  immédiatement  suivis  d'un  subst, 
306.  —  Si  le  pronom  le,  tenant  la  place 
d'un  nom,  doit  prendre  l'accord,  385.— 
Syntaxe  du  mot  personne,  employé  comme 
substantif,  406;  —  de  tel,  subst.,  414  ;  — 
de  même ,  précédé  d*un  seul  subst.,  421  : 

—  précédé  de  plusieurs  subst.,  422.  — 
Syntaxe  de  tout,  423; —  de  quel,  429;— de 
quelque,  joint  à  un  subst.,  430.  —  Règle 
relative  à  l'accord  du  verbe  avec  son  sujet, 
574,  —  Voy.  le  mot  accord  et  le  molM- 
je(.  —  Si  deux  subst.  synon.  doivent  ja- 
mais être  unis  par  la  conj.  ei,  260, 57C.  — 
Syntaxe  des  collectifs,  591.  —  Si  le  subst. 
sujet,  placé  après  le  partie,  passé,  emçè- 
che  l'accord  avec  le  régime  qui  précède,^ 
743.  —  Si  dans  une  phrase  l'accumala- 
tion  des  subst.  à  peu  près  synon.  est  au- 
torisée, 1016. 

Des  Substantifs  composés  ;  170.  —  De 
quoi  ils  sont  formés,  >iùid.  —  Opinions  di- 
verses des  grammairiens  sur  la  manière  de 
former  le  plur.  de  ces  subst. ,  171.  —  R<^ 
gles  pour  connaître  leur  genre,  123.  — 
Observât,  préliminaires  sur  leur  nature, 
173.  —  R^le  générale,  173.  —  Dévelop- 
pement de  la  règle,  et  analyse  d'un  grand 
nombre  de  subst.  composés,  174  à  190.  — 
Subst.  composés  dont  le  second  nom  doit 
prendre  la  marque  du  plur. ,  quoique  Is 
subst.  composé  soit  employé  au  sinjr. ,  187. 

—  Liste  de  subst.  composés  tels  qu'il  faut 
les  écrire  au  sing.  et  au  plur.,  191  i  197. 

Substantif  (Ver ôe);  ce' que  c'est,  448. 

—  V.  le  mot  verbe. 
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Subvenir;  son  auxil. ,  465. — Sa  conjug. . 
540. 

Succéder  [Se);  si  le  participe  passé  de 
ce  verbe  est  invar.  ,738. 

Succomber;  si  Ton  peut  dire  d'an  vieil- 
lard qu'il  succombe  au  poids  de  ses  années, 
1272. 

Sucer  ;  sa  conjug.  et  son  orth. ,  506. 

Suer  ;  sa  conjug.  et  son  orth. ,  509. 

Suffire  :  sa  conjug. .  569  ;  —  préposit. 
que  demande  ce  verbe  suivi  d'un  infln., 
617  ;  — quel  mode  il  demande,  670. 

Suggérer  ;  son  rég.  suivi  d'up  infin. , 
638. 

Suite  (de);  892. 

Suivre  ;  sa  conjug. ,  569.  —  Son  em- 
ploi au  figuré,  ibid.  et  1272, 

Sujet  ;  son  fémin.  comme  subst. ,  230. 

—  Son  régime  comme  adj. ,  280. 

Sujet  ;  sa  principale  fonction,  440,  note 
284;  574.  — Moyen  de  le  connaître,  574. — 
Pour  quel  motif  le  verbe  est  obligé  de  s'ac- 
coi'der  avec  son  sujet,  ibid,  —  Application 
de  ce  principe  et  ce  que  l'on  doit  faire  lors- 
que le  verbe  a  deux  ou  plusieurs  sujets  de 
la  3«  pers.  et  qu'ils  sont  liés  par  la  conjonct. 
ei,  575  ;  —  ou  lorsqu'ils  sont  sans  cette 
conjoujît. ,  576.  —  Si  on  fait  accorder  le 
verbe  avec  le  dernier  subst.  quand  les 
6Ub:$tant.  ont  une  sorte  de  synon. ,  ibid.  ; 
quand  l'esprit  s'arrête  sur  un  subst.  ,577. 

—  V.  le  mot  Participe;  —  lorsque  les  deux 
sujets  de  la  troisième  personne  sont  unis 
par  ou,  579; — loi*squeles  deux  sujets  sont 
de  différ.  personnes,  580; — lorsque  les  su- 
jets sont  réunis  par  l'expression  chacun^ 
persomie^  nuly  etc.,  581  ;  —  par  de  même 
que, Gic,  ibid.; — par  Vun  et  Vautre,  583:  — ■ 
par  ni  Cun  ni  Vautre.  585. — Place  du  sujet, 
594,  1003.  —  Si  le  sujet,  lorsqu'il  est  placé 
il  près  le  partie,  passé  d'un  verbe,  précédé 
de  son  rég.  dir. ,  empêche  l'accord,  743. 

^  Sujet  grammatical  ;  s'il  peut  être  dou- 
'  ble,  par  pléonasme;  315,  326. 

Sujet  logique  ;  ce  que  c'est,  989,  note 
440. 

SuLLT  ;  sa  prononc. ,  55. 

Sultan  ;  son  orth.  au  f§m. ,  230. 

Superflu  ;  s'il  à  un  plur. ,  153. 

Supérieurement  ;  place  et  régime  de  cet 
adv.,  818,  note  413. 

Superlatif,  248.  -^  V.  Degrés  de  quo- 
l\ficatà.on. 

Suppléer  ;  dans  quel  sens  on  dit  :  sup" 


pléer  une  chose;  dans  quel  sens  on  dit  : 
suppléer  à  une  chose ^  1272. 

Supplier;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
suivi  d'un  infln.,638. 

Supportable  ;  son  régime,  303. 

Supposé;  sa  syntaxe,  placé  avant  un 
subst. ,  258,  728. 

Supposé  que  :  si  cette  locution  demande 
le  subjonct.  ,677. 

Suprême;  si  cet  adj.  est  susceptible  de 
comparaison,  255. 

Sur  ;  rapport  que  marque  cette  préposit., 
782.  —  Comment  elle  régit  les  noms,  786. 
—  Si  cette  préposit.  doit  toujours  être  ré- 
pétée, 790.  —  Son  emploi,  799. 

Sur,  Sus  ;  emploi  de  ces  deux  préposit. , 
812.  —  En  SUS;  dans  quel  cas  on  se  sert 
de  cette  façon  de  parler  adv.,  ibid,;  —  ce 
que  signifie  en  terme  ordinaire  et  en  terme 
de  finance,  le  tiers,  le  quart  en  sus,  ibid.  — 
Si  l'accent  circonflexe  se  met  sur  Vu  du 
mot  sur,  préposit.  ou  du  mot  sur,  adj. , 
973. 

Sur-arbitre  ;  son  plur.,  197. 

Surgir  ;  si  ce  verbe  est  actuellement  en 
usage,  539. 

Surpris  [Être);  quelle  préposit.  il  de- 
mande devant  un  infin. ,  638. — Si  ce  verbe 
deAande  le  subjonct. ,  665. 

Surseoir  ;  sa  conjug.  et  dans  quel  sens 
il  s'emploie,  560.  —  Son  orth. ,  ibid. 

Survivre  ;  sa  conjng. ,  573.  —  Observ. 
sur  son  prétérit  défini,  ibid. 

Sus  (  En  ).  V.  sur. 

Susceptible,  Capable;  leur  acception 
différente,  1273.  ' 

SusCRiPTiON.  V.  Souscription, 

Sustenter;  son  usage,  1274.  —  Si  on 
peut  l'employer  dans  le  haut  style,  ibid. 

Syllabe  ;  ce  que  c'est,  2.  —  Si  on  me- 
sure les  syllabes  relativement  aux  propor- 
tions immuables  qui  les  rendent  ou  longues 
ou  brèves,  ou  bien  relativement  à  la  len- 
teur ou  à  la  vivacité  accidentelle  de  la  pro- 
nonc.,  80. — Règles  générales  qui  ont  pour 
but  de  faire  connaître  nos  longues,  nos 
brèves  et  nos  douteuses.  81.  —  Pourquoi 
il  est  essentiel  de  les  connaître,  83. , 

Stllepse  ;  quelle  est  cette  figure,  1016. 
-—  Cas  où  elle  a  lieu,  ibid. 

Synodal  ;  son  plur.  au  masc. ,  237. 

Synonyme;  ce  que  l'on  entend  par  ce 
mot,  1274. 

Stnonymii  ;  s'il  est  permis  d'employer  la 
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eonjonet.  et,  lorsque,  dans  une  phrase,  les 
salist.  ont  une  sorte  de  synonymie,  260, 
576. — A  quelle  règle,  dans  ce  cas,  le  verbe 
est  assujetti,  576. 
Synthèse,  1016. 


T;  son  genre,  35  et  1274. — Sa  prononc. 
au  commencement,  au  milieu  et  à  la  fin 
des  mots,  69.  —  Quand  le  i  se  double,  s'il 
est  plus  ordinaire  de  n'en  prononcer  qu'un, 
72.  —  Remarque  sur  sa  suppression  au 
plar.  des  subst.  et  des  adj.  terminés  en 
ant  et  ent,  169,  246.  —  Quand  le  t  se  dou- 
ble, 954.  —  Dans  quel  cas  on  fait  usage  du 
euphonique,  979. 

Ta  ;  345.  —  V.  Motif  ma^  mes. 

Tabac  ;  sa  prononc. ,  38. 

Tableau  ;  son  emploi  au  fig. ,  1274. 

Tableau,  ou  Récapitulation  des  règles 
sur  le  part,  présent  ou  sur  l'adj.  verbal, 
725  ;  —  sur  le  part,  passé  des  verbes  actifs, 
passifs,  neutres,  pronominaux,  uniperson- 
nels,  749  ;  —  sur  le  part,  passé  conjugué 
avec  avoir,  etc. ,  775.  —  Tableau  qui  a 
rapport  à  l'emploi  du  gérondif,  722  ;  —  à 
l'emploi  des  temps  composés  des  verbef  pro* 
nominaux,  740  et  753.  Y.  le  mot  Liste. 

Tacher;  quand  régit  à,  quand  régit  de 
devant  un  infin. ,  645. 

Tache  {Prendre  à);  préposit.  que  de- 
mande ce  verbe  suivi  d'un  infin. ,  638. 

Taie  ;  si  tête  d'oreiller  est  bon,  1274. 

Taille-douce  ;  son  plur.,  197. 

Taire  ;  sa  conjug. ,  570.  —  Son  emploi 
comme  verbe  pronom. ,  ibid.  —  S'il  est  ré- 
gulier d'écrire  tue  au  fém.  du  part,  passé 
de  ce  verbe,  ibid; — de  dire  au  passif:  «t  ces 
circonstances  eussent  été  tues,  571. — Si  sur 
le  part,  tu  il  faut  un  accent  circonflexe,  975. 

Taire  [Faire)  ;  son  emploi  au  propre  et 
au  fig.,  1275. 

Taire  {Se)  ;  pourquoi  ce  verbe  doit  être 
regardé  comme  pronom,  essentiel,  453.  — 
Règles  sur  son  participe,  736. 

Talent  (  Rempli  de  )  ;  dans  quel  cas  il 
faut  écrire  talent  avec  un  «,  202. 

Tambour  ;  battre  du  tambour,  battre  le 
tambour,  1275. 

Tandis  que  ;  916.  —  V.  Pendant  que. 

Tant  ;  quel  est  l'accord  de  l'adjectif,  du 
pronom  et  du  verbe,  lorsque  cet  adv.  de 


quantité  est  suivi  d'un  subst. ,  593.  — 
Avec  quelle  partie  d'oraison  on  s'en  sert, 
832.  —  Quand  cet  adv.  est  préférable  à 
autant,  833. ^Si,  employé  avec  tant,  l'adv. 
comparatif  comme  est  aussi  bon  que  laoon- 
jonct.  que*  834.  —  Si  tant  demande  ne, 
846  et  849. 

Tant  pis,  de  mal  en  pis;  si  tant  pire,  de 
mal  en  pire  peuvent  jamais  se  dire,  1217. 

Tant  s'en  faut  ;  si  celte  expression  de- 
mande la  négat. ,  870. 

Taon  ;  sa  prononc. ,  1 8. 

Tapis;  son  emploi,  J275. 

Tarder  ;  de  quelle  préposit.  suivi,  de- 
vant un  infin.,  618. 

Tare  ;  son  genre,  134. 

Tartufe  ;  son  orthogr. ,  947. 

Tas  {Des),  des  touffe*  (f herbes,  un  las 
de  pierres  ;  si  c'est  ainsi  que  ces  eiqureisioni 
doivent  être  écrites,  199. 

Tate-vin,  Taupe-grillon  ;  leur  pluriel, 
197. 

Taureau  ;  son  cri,  1073. 

Te  ;  sa  place,  320  et  651.  —  Emploi  de 
ce  pronom  personnel,  320. — ^Dans  quel  cas 
ce  pronom  force  le  part,  passé  à  l'accord, 
730,  note  397.  —  Si  l'on  peut  s'en  8€r\ir 
avec  l'adv.  y,  320. 

Te  Deum;  si  ce  mot  a  un  plur.,  166, 
158. 

Teindre  ;  sa  signifie,  au  fig. ,  1275. 

Tel  ;  quand  ce  mot  est  pronom,  4l4  ;  — 
quand  il  est  substantif,  414  ;  —  quand  il 
est  adjectif,  ibid.  —  Cas  où  on  doit  le  ré- 
péter, 415.  —  V.  Quelque.  V.  Bien. 

Tel  que  ;  si  cette  expression  ne  demande 
pas  toujours  l'indic.,  433.. —  Y.  Quelque, 
Rien. 

Tel  confondu  avec  quel.  V.  QueL 

Témoin;  son  fém.,  114.  —  Si  an  plar, 
ce  mot  prend  toujours  le  «,  1275.  —  Dif- 
férence entre  :  je  vous  prend»  à  lémain,  et 
je  vous  prends  pour  témoin ,  258,  note  249, 
et  1276.  —  Etym.  de  ce  mol  et  son  emploi 
dans  divers  cas,  ibid. 

Temps;  subst.  mase.,  son  orth.,  1277. 

Temps;  ce  que  c'e^t,  445.  — Gombien  il 
y  en  a ,  ibid,  —  Nombre  des  temps  primi- 
tifs ,446.  —  Comment  on  appelle  les  tempi 
formés  des  verbes  primitifs,  ibid.  — Termi- 
naison des  temps  primitifs,  476.  —  Aqoci 
servent  les  temps  primitifs,  499.  — Tempi 
simples ,  500;  — Formation  des  ^mps  ooo- 
posés,  501.  —  POHpmM  on  eoBjugat  ki 
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lemps  composés  des  verbes  pronominanx 
avec  être ,  502.  —  Des  temps  et  de  leur 
emploi ,  653.  —  De  la  correspondanee  entre 
les  temps,  686.  —  V.  Présent,  Passé,  Fu' 
liir,  Indicatifs  Imparfait,  Prétérit^  Plus-quc' 
parfait,  Conditionnel,  Subjonctif,  Infinitif 

Tendre  ;  préposit.  que  demande  ce  verbe 
devant  un  infin.,  618;  —  devant  un  sub- 
stantif, quand  il  signifie  tapisser,  1277. 

Tendresse;  s'il  se  dit  au  plur.,  153, 
note  181. 

Tendron  ,  Tendon  ,  Tendreté  ;  leurs 
diverses  acceptions ,  1 27  7 . 

Ténèbres;  son  genre  et  son  orth.^  134, 
165. 

Tenir;  sa  conjug.  et  son  orth.,  512,  539. 
—  Préposit.  que  demande  ce  verbe  devant 
un  infin.,  618.  —  Dans  quel  cas  il  faut, 
avec  ce  verbe .  fairi  usage  de  la  négative , 
864.  —  S'il  faut  avec  tenir  supprimer  pa«, 
873. 

Tenter;  préposit.  quMl  demande  devant 
un  infln.,  638.  — Son  emploi,  1277. 

Terme;   1042.  —  Y.  Membres  de    lu 
,  phrase. 

Terminaison  ;  ce  qu'on  appelle  ainsi 
dans  les  verbes,  482. 

Terminaison  ;  si  la  terminaison  d'un 
subst.  peut  servir  à  faire  connaître  le  genre, 
116. 

Terre-plein;  son  plur.,  186,  197. 

Tertre  ;  son  genre ,  129. 

Testacé  ;  son  orthogr.,  235. 

Tête-a-tête  ;  son  plur.,  186, 197. 

TÊTE-CORNUE;  son  plur.,  197. 

Tbur;  féminin  des  mots  qui  ont  celte 
terminaison,  231. 

Th;  sa  prononc,  72. 

Théâtral;  s'il  a  un  plur.  au  masc,  244. 

Théâtre  ;  si  ce  mot  doit  être  écrit  avec 
l'accent  circonflexe ,  975. 

Thériaque ;  son  genre,  134,  |278. 

Ti  ;  sa  prononc.  suivi  ou  non  suivi  d'une 
voyelle,  69. 

Tien.  V.  Le  tien. 

Tiers  en  sus  ;  ce  que  signifie  celte  ex- 
pression en  terme  ordinaire,  812,  —  en 
terme  de  finance,  ibid. 

Tige,  son  genre,  134. 

Tigre;  son  cri,  1073. 

Timbales  ;  si  Ton  dit  battre  des  timbales, 
1184. 

Timoré  :  emploi  de  ce  mot,  1278.  —  Si 
l'on  peut  dire  un  etprit  timoré ,  ibid. 


Tire-balle  ,  Tire-bouChon  ,  Time^bovii- 
re,  Tire-lire,  etc.;  leur  pluriel,  186, 
197. 

TiRE-BOTTES;  s'il  s'écrit  ainsi  au  sing., 
190. 

Tire-pied  ;  son  plur.,  186,  197. 

Tiret  ;  ce  que  c'est  que  cette  figure,  et 
pour  quels  mots  on  en  fait  usage,  979. 

—  S'il  faut  écrire  va^t-en,  ou  va-Ven,  524. 

—  Faites-moi'lui  parler,  plutôt  que  faites^ 
moi  lui  parler,  Cesi-là  une  belle  action, 
plutôt  que  c'est  là  une  belle  action,  980. 

—  Si  ce  signe  orthographique  se  place 
avant  des  mots  précédés  de  très,. bien,  980, 
1 282.  —  Dans  quel  cas  il  se  place  avant 
les  noms  de  nombre,  981.  —  V.,  Lettres 
euphon,,  lettre  E, 

Tisser  ;  dans  quels  temps  on  se  sert  de 
ce  verbe,  571.  V.  Tistre, 

Tissu  ;  son  emploi,  1278. 

Tistre  ;  temps  en  usage,  .571 .  —  Emploi 
du  part,  passé  au  propre,  au  figuré  et 
comme  subst.,  571,  1278. 

Titre  (Le)  d'un  livre  ou  d'une  pièce  ;  si 
on  doit  l'écrire  avec  une  lettre  majuscule, 
969. 

Toast,  Toaster;  leur  prononc,  20. 

Toi;  emploi  de  ce  pronom  personnel, 
321.  —  Si,  dans  les  phrases  impératives. 
on  met  avec  le  pronom  toi  un  s  aux  ver^ 
bes  de  la  première  conjugaison,  et,  par 
exemple,  si  l'on  écrit  :  figures^toi,  donnes- 
toi,  321.  —  Oh  se  met  )e  verbe  après  toi 

suivi  de  qui,  368 Si  toi  qui  s'intéresse 

est  correct,  369.  —  Cas  où  toi  s'élide, 
978. 

Tombant;  emploi  de  cet  adj.  verbal, 
710. 

Tomber;  son  auxiliaire,  464,  note  318. 

Tomber  a  terre.  Tomber  par  terre  ;  si 
le  sens  de  ces  deux  locutions  est  le  même, 
1278. 

Tome  ,  Volume  ;  ne  pas  confondre  ces 
deux  mots,  1279. 

Ton,  Ta,  Tes,  346.  —  V.  Mon,  ma, 
mes. 

Ton  ;  ce  que  c'est  que  le  ton  élevé,  le 
ton  baissé,  et  le  ton  élevé  et  baissé,  79. 

Tonner  sur  ;  sa  signifie,  1279. 

Torrent;  au  figuré,  1280. 

Tort;  dans  quel  cas  il  faut  toi^ours 
écrire  ce  mot  avec  un  s,  202. 

Total;  son  plur.,  244,  245. 

Toucher  (Le)  ;  s'il  a  un  plar.,  163. 
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Toucher  ;  en  parlant  âes  instruments, 
Il83et6uiv. 

Tour;  son  genre  et  son  emploi,  113, 
note  67. 

Tourterelij:  ;  son  cri,  1073. 

Tous;  sa  prononc.  comme  subst.  et 
comme  adj.,  68  et  noie  46. 

Toussaint  :  s'il  faut  dire  la  Toussaint 
prochain  on  prochaine^  134,  note  113. 

Tout  :  combien  il  y  en  a  de  sortes,  423. 

—  Son  emploi  et  sa  signifie,  comme  sub- 
stantif, ibid.  ;  —  comme  adjectif  signifiant 
tout  entier,  ibid.; —  signifiant  chaque,  ibid.; 

—  signifiant  une  universalité  eollective , 
42;4.  —  Emploi  et  signifie,  de  tout  comme 
adv.  425,  et  suiv.  —  Observation  sur  la 
manière  d'écrire  tout  avant  autre,  426. — 
Joint  à  un  nom  de  ville,  de  province,  etc., 
427.  —  Cas  où  il  faut  répéter  tout,  428. 
—Si  le  sing.est  plus  correct  que  le  plur., 
quand  tout  a  la  signifie,  de  chaque,  ibid.; 

—  quand  il  précède  un  autre  adv.,  427  ; 
-»  quand  il  est  placé  après  l'adv.  tant, 
ibid.  —  Si  c'est  le  sing.  que  Ton  emploie 
quand  tout  réunit  tous  les  sujets  en  un 
seul,  681 .  —  Ce  que  marquent  pas  et  point 
placés  après  tout,  877. 

Tout,  Quelque  ;  différence  entre  ces 
deux  expressions,  433. 

Tout  de  suite  ,  de  suite  ;  signifie,  bien 
distincte  de  ces  deux  expressions  adv.,  892. 

Toute-bonne  ,  Toute-seine  ,  Toute- 
ipiCE;  leur  plur.,  197. 

Toutefois  ;  886. 
'   Toute  sorte  ;  voyez  soru. 

Tou-Tou,  Tout-ou-rien  ;  leur  plur.,  197 
et  167. 

Traducteur;  son  fém.,  114. 

Traduction,  Version  ;  leur  acception 
différente,  1280. 

Tragédie-opéra  ;  son  orth.  au  pi.,  197. 

Trahir;  acception  de  ce  verbe  au  flg., 
1280. 

Traire  ;  sa  conjug..  671. 

Trait-d'union  ;  979.  —  Voyez  le  mot 
Tiret. 

Trait  de  séparation;  ce  que  c'est  et 
son  usage,  999. — Voy.  le  mot  Ponctuation,. 

Traiter  ;  cas  où  avec  ce  verbe  il  faut 
faire  usage  de  la  préposit.,  de,  1280. 

Tramontane;  sa  signifie,  1281. 

Tranquilliser  [Se)  ;  verWe  pronom.  Cas 
où  il  faut  le  faire  aocordfr,  cas  où  il  ne  le 
faat  pas,  741. 


Transfuge;  emploi  de  ce  mot  au. flg., 
1281. 

Transi,  Transissement  ;  leur  prononc, 
66. 

Transvaser  ;  si  transvider  est  bon,  1282. 

Transversal  ;  s'il  a  un  plur.  au  ma«c., 
244. 

Travail;  dans  quel  cas  on  dit  travails  an 
plur.,  168. 

Travailler  ;  préposit.  qu*il  demande  di^ 
vant  un  infln.,  618. 

Travers  (A),  au  travebs  ;  quel  rég.  on 
donne  à  ces  deux  préposit.,  813.  — Ce  que 
signifient  à  travers  le,  au  travers  de,  ibid. 

Tréma  ou  Diérèse;  ce  qu'indique  ce 
signe  orthographique,  981.  —  Sur  quelles 
lettres  on  le  place ,  ibid,  —  Si  on  peut 
substituer  la  voyelle  i,  surnfontée  de  deui 
points ,  à  la  lettre  y^  982.  —  Si  ce  ne 
serait  pas  un  abus  que  de  le  placer 
sur  un  t  précédé  d'un  e  accentué,  ibid.  — 
Pourquoi  on  a  préféré  d'en  faire  usage ,  au 
lieu  de  l'accent  circonflexe  ,  pour  la  pre- 
mière et  la  deuxième  personne  plurielle  du 
prétérit  défini  du  verbe  haïr,  534.  —  Dans 
quel  cas  il  doit  être  remplacé  par  Tacceot, 
1225. 

Tremrler;  préposit.  que  demande  ce 
verbe  suivi  d'un  infiu. ,  C39.  —  Cas  où  il 
demande  le  subjonct.,  666.  —  Cas  où  il  de- 
mande la  négative,  866;  — où  il  demande 
la  suppression  de  pas,  873. 

Trente-et-un  ;  SOU  plur.,  197. 

Trépasser  :  si  l'on  dit  ;  il  a  trépassé ,  ou 
il  est  trépassé,  475. 

Très;  si  les  mots  précédés  de  iris  te 
joignent  par  un  tiret ,  980.  —  Si  ce  signe 
du  superlat.  s'associe  bien  arec  les  parti- 
cipes. 1282. 

TRESSAaLiR  ;  conjug ,  de  ce  verbe  déf. 
527.  — Observ.  sur  son  futur,  ibid. 

Triage  ;  1282. 

Trirutaire  ;  son  rég.,  282. 

Triennal  ;  son  plur.  au  masc.,  237. 

Trio  ;  son  orth.  au  plur.,  155,  161. 

Triomphal;  son  plur.  au  masc,  337. 

Triomphe  ;  son  genre,  113. 

Triompher  ;  s'il  se  dit  des  choses,  1381 

Triphthongue  ;  s'il  y  en  a  HjitMi  notrt 
langue,  31. 

Tripe-madame  ;  son  plur.,  197. 

Trivial  ;  s'il  a  un  plur.  au  maac. ,  344. 

Trois  CENTIÈMES;  véritable  tlgaifle.  di 
cette  express.',  309,  noté  309. 


T^ÇLE  ANALYTIQUE  B£3  MATlÈUJb^â 


1373 


Trompette  ;  quand  masculin,  113.  —  Si 
Ton  dit  sonner  de  la  trompette,  1183. 

Trop;  si  l'on  dit  son  trop,  mon  trop^  1282. 

Trou  ;  son  phir.,  167. 

Troubler  [Se]-,  verbe  pronom.  Cas  où 
il  faut  le  faire  accorder  ;  cas  où  il  ne  le  faut 
pas,  741. 

Trouble-fête  ;  son  plur.,  186. 

Trou-hadame  ;  son  plur.,  197. 

Troupeau  ;  son  emploi  au  fig.,  1283. 

Trouver  bon,  Trouver  mauvais  ;  emploi 
de  ces  deux  locutions,  1283. 

Trouver  (Se)j  préposit.  que  demande 
ce  verbe  suivi  d'un  infln.,  639. 

Truie  ;  son  cri,  1073. 

Tu  ;  emploi  de  ce  pronom  personnel,  319. 
—  Cas  où  il  se  répète,  435. 

Tu  ;  participe  du  verbe  taire  au  masc.  et 
au  fémin.  ;  son  orthog.,  975. 

Tubercule;  son  genre,  129. 

Tuer  ;  sa  conjug.  et  son  orlh.  au  futur, 
à  la  première  et  à  la  deuxième  personne 
plurielle  du  présent  du  subjonctif,  509. 

Tuilerie  ;  son  genre  et  son  orth.,  135. 

Tutoyer;  dans  quel  cas  le  tutoiement 
est  autorisé,  319. 

Ttran;  son  emploi  au  figuré,  1284. 


u 


U  ;  genre  de  cette  lettre,  35  et  1284.  — 
Sa  prononc.  dans  tin ,  une ,  15  ;  — après  la 
consonne  9,  44  ;  —  après  la  consonne  9,  61 . 
— -  Dans  quel  cas  on  met  un  accent  sur  Vu 
de  ilfut^  il  eut,  il  reçut,  973  ;  —  sur  Vu  de 
où  conjonct.,  972;— sur  Vu  du  participe  dû, 
974, — Pour  quel  motif  on  met  une  diérèse 
sur  Vu  des  mots  Esaû,  Antinous,  etc.,  981. 

Uant;  orthogr.  de  la  première  et  de  U 
deuxième  personne  plurielle  de  l'imparf.  de 
Tindic.  et  du  présent  du  subj.  des  verbes 
dont  le  part.  prés,  a  cette  terminais.,  509. 

Uer;  conjug.  des  verbes  qui  ont  celte 
terminais.,  507.— Pourquoi  les  portes  se 
permettent  de  supprimer  Ve  muet  au  temps 
futur,  509. 

Ulcère;  son  genre,  129. 

Ulhan  ;  son  aspiration ,  35,  51 ,  note  30. 

Ultimatum  ;  son  genre,  129.  — •  Son  plu- 
riel, 159. 

Umble;  sa  prononc.,  16,  110,  note  63. 

Un,  Une  ;  leur  prononc.  comme  adject. 
numérâT;  comme  équivalent  de  rarlicie , 
]5,  28.  •—  Cas  où  i'i<  de  uite  se  îMononce 

II. 


comme  s'il  était  aspiré,  et  pour  quel  motif 
il  se  prononce  sans  liaison  avec  la  consonnp 
qui  le  précède,  32.  —  Pas  un;  voy.  Nul. 

Un  de,  L'un  dej  leur  signifie,  1284. 

Un  des  ;  cas  où ,  après  celte  expression, 
il  faut  faire  usage  du  sing.,  588;  —  du 
plur. ,  ibid.  —  S'il  y  a  des  cas  où  un  est 
préférable  à  l'un  de,  1284  et  suiv. 

Unipersonnel  (  Verbe  )  ;  s'il  faut  voir  un 
régime  des  adjectifs  dans  les  phrases  où 
l'unipers.  veut  que  l'infinitif  soit  précédé 
d'un  de,  277.  —  Ce  que  c'est  que  le  verbe 
unipers. ,  et  à  quelle  personne  on  en  fait 
usage,  454.  —  Fonction  du  pronom  i7dans 
ces  verbes,  ibid,  —  S'il  y  a  des  verbes  qui 
sonl  tantôt  unipers.  et  tantôt  pers., i^td. — 
Avec  quel  auxil.  il  se  conjugue,  455.— 
Modèle  de  conjug.  de  ces  verbes,  498.  —  Si 
l'on  fait  usage  du  subjonctif  après  les  ver 
bes  unipers. ,  670.  —  Quels  sont  ceux  qui 
ne  demandent  pas  le  subjonct.,  ibid.  — Si 
le  participe  passé  d'un  verbe  unipers.  ou 
employé  unipersonuellement  est  toujours 
invariable,  741. 

Unique  ;  si  cet  adject.  est  susceptible  de 
comparaison,  255.  —  Sa  signifie,  avant  ou 
après  le  substant.,  273.  —  S'il  n'a  point  de 
régime,  274.  —  S'il  est  un  cas  où  il  de- 
mande le  verbe  de  la  proposit.  subord.  au 
subjonct. ,  675. 

Unir;  si  unir  ensemble  peut  se  dire,  1015, 
note  442.  —  Dans  quel  cas  ce  verbe  est  pré- 
férable à  réunir,  1246. 

Universel  ;  «on  pluriel ,  169.  —  S'il  est 
susceplible  de  comparaison,  255. 

Urbanité  ,  Urne  ,  Usine  ,  Usure  ;  leur 
genre,  135. 

Ustensile;  son  genre,  130,  note  94. 

Usurpateur;  s'il  se  dit  adjectiv. ,  128G. 


V;  son  genre,  35  et  1284. — Sa  prononc, 
72.  —*  Dans  quels  mots  il  se  double,  ibid. 
et  955. 

Va  ;  si  devant  y  et  en  cet  impér.  prend 
toujours  un  s  euphon.;  et  si  l'on  écrit: 
va-y  mettre  ordre ,  va-en  arrêter  le  cours , 
521 ,  959.  —  Si  autrefois  on  n'a  pas  écrit 
va  avec  un  l  final,  52Ï. 

Vache;  son  cri,  1073. 

Vaciller  ;  orthog.  de  ce  verbe,  482. 

Vame-mecum;  son  plur.,  158,  197. 

87 
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Vague  ;  s'il  est  toujours  mascalin ,  113. 

Vagoe.  V.  Flot, 

Vaincre;  sa  conjug.  et  son  orth. ,  571. 
—  Observ.  sur  l'emploi  du  présent  de  Tin- 
dicatif,  672. 

Vais  (Je);  si  cette  locut.  est  préférable 
à  je  vas^  521. 

Valoir  :  sa  conjug.,  550.  —  Comment  il 
fait  à  la  troisième  personne  du  singul.  du 
subjonct.,  551.  —  Dans  quel  cas  on  dit  va- 
lant, vaillant,  ibid.  —  Si  ce  verbe  peut  être 
regardé  comme  verbe  actif,  et  si  son  par- 
ticipe passé  est  toujours  invariable,  773. 

Valoir  mieux;  si  ce  verbe  suivi  d'un 
infinitif  demande  une  prépos.,  604.  —  S'il 
régit  le  subj.,  670. 

Van  en  main  (Avoir  le)-,  si  c'est  ainsi  que 
l'on  doit  écrire,  263. 

Va-nu-pieds  :  s'il  s'écrit  ainsi  au  singu- 
lier, 197. 

Vant  ou  Zant  ;  -  comment  on  écrit  les 
verbes  dont  le  partie,  se  prononce  en  vant 
ou  en  zant,  962. 

Vanter  (Se);  préposit.  que  demande  ce 
verbe  suivi  d'un  inûn.,  639. 

Vase;  s'il  est  toujours  masc.,  113. 

Vasistas  ;  substantif  masc.  Son  étymol., 
1286. 

Vas-y  ,  Va-t'en  ;  observ.  sur  ces  locu- 
tions, 521. 

Va-tout;  son  plur.,  197. 

VÉNAL;  son  plur.  au  masc,  237. 

Vengeur,  Vengeresse,  Vindicatif,  Vin- 
dicative; leur  emploi,  I286. 

Veni-mecum;  son  plur.,  158,  197. 

Venimeux,  Vénéneux;  leur  emploi,  1287. 

Venir;  son  auxiliaire,  464.  —  Sa  con- 
jug. et  son  orth. ,  539.  —  Dans  quel  cas , 
lorsqu'il  est  joint  au  pronom  se ,  il  se  dit 
avec  grâce,  ibid,  —  A  venir,  sa  signifie,  et 
son  orthog. ,  540.  —  Quand  ce  verbe  suivi 
d'un  infin.  régit  à;  quand  il  régit  de,  646. 
—  En  venir;  son  régime,  646. 

Vents  (Noms  des);  leur  genre,  121. 

VÊPRES  ;  s'il  a  un  sing.  ;  son  genre,  165 
et  note  210. 

Verral  (  Adjectif)  ;  706.  V.  le  mot  Par^ 
ticipe, 

.Verral  ;  si  ce  mot  a  un  pluriel  au  mas- 
culin, 245. 

Verre;  définition  de  cette  partie  d'orai- 
son, 440.  —  Si  avec  l'affirmation  le  verbe 
renferme  d'autrds  signifie. ,  442.  —  Exa- 
men de  plusieurs  définitions  que  nombre 


de  grammairiens  ont  données  du  verbe 
ibid,  —  Des  personnes  et  du  nombre  dans 
les  verties,  444.  -^  Des  temps  du  verbe, 
445.  —  Des  modes ,  446.  —  Ck)mbien  il  y 
en  a ,  ibid.  —  Ce  que  c'est  que  le  verbe 
substant.,  443,  448,  455;  —  les  verbes  ad- 
ject.,  448  et  455.  —  Ce  qu'exprime  le  verbe 
actif,  448;  —  comment  on  le  reconnaît, 
448,  452.  —  Ce  que  c'est  que  le  verbe  po*- 
sif,  et  comment  on  le  reconnaît,  449.  —  Si 
l'on  devrait  admettre  des  verbes  passifs,, 
450.— Si  l'on  préfère  l'emploi  du  verbe  actif 
à  celui  du  passif,  ibid,  —  Ce  que  c'est  qu« 
le  verbe  neutre,  451.  —  Comment  on  le  re- 
connaît et  combien  il  y  en  a  de  sortes,  ibid, 

—  Ce  que  c'est  que  les  verbes  pronomir 
naux,  452.  — Conunent  on  les  divise,  ibid, 

—  Différence  entre  les  verbes  pronom,  oe- 
cidentels  et  les  verbes  pronom,  essentiels, 
ibid,  —  Si  l'on  peut  se  passer  de  deux  pro- 
noms de  la  même  personne  avec  les  verbes 
essentiellement  pronomin.,  t^tcf.  —  Liste  des 
verbes  pronomin.  essentiels,  453.  —  Si  un 
mot  en  ant  précédé  du  pronom  se  n'est  pas 
toujours  le  participe  présent  d'un  verbe 
pronom.  ;  et  alors  s  il  n'est  pas  toujours  in- 
variable, 708,  717.  — Si  l'accord  du  par- 
ticipe passé  des  verbes  essentiellement  pro- 
nomin. a  toujours  lieu,  736. — Si  les  verbes 
pronomin.  accidentels  formés  d'un  verbe 
neutre  ont  toujours  leur  partie,  invariable, 
737.  —  Liste  de  ces  verbes  pronom.,  738. 

—  Dans  quel  cas  le  partie,  passé  des  verbes 
accidentellement  pronomin.  prend  l'accord, 
ibid,  —  Ce  que  c'est  que  les  verbes  uniper- 
sonnels,  454.  —  Ce  que  c'est  que  les  verbes 
auxiliaires,  455.  —  A  quoi  sert  l'auxiliaire 
avoir ,  ibid.  ;  —  l'auxil.  être ,  ibid,  • —  Dans 
quel  cas  être  est  verbe  substantif,  ibid,  — 
Combien  on  distingue  de  conjug.  dans  les 
verbes ,  456.  —  Ce  que  c'est  qu'un  verbe 
régulier,  un  verbe  irrégulier ,  un  verbe  dé' 
fectif,  457,  ol8.  —  Conjugaison  du  verbe 
auxil.  avoir,  457  ;  —  du  verbe  être,  461.  — 
Remarques  sur  l'emploi  de  ces  deux  verbes, 
464  à  475.  —  Temps  primit.,  476.  —  Con- 
jugaison des  verbes  actifs ,  477.  —  Coiiy*!'' 
gaison  des  verbes  passifs ,  492.  —  Conju- 
gaison des  verbes  neutres ,  494.  —  Conju- 
gaison des  verbes  pronominaux,- M,  — 
Pourquoi  on  conjugue  les  tempe  composés 
de  ces  verbes  avec  être ,  502.  —  Conjugai- 
son des  verbes  unipersonnels,  498.  ^-  De  U 
formatiop  des  temps,  499.  —  De  1«  coi\tQ» 
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gaiflcn  des  verbes  dont  i'infin.  est  terminé 
en  ger ,  503  ;  —  des  verbes  dont  l'infinitif 
est  terminé  en  éer,  504  ; — des  verbes  dont 
Tinfin.  est  terminé  en  car,  506  ;  —  des  ver- 
bes dont  l'infln.  est  terminé  en  uer,  507. 
— De  la  coi^ugaison  dn  verbe  appeler,  509; 
—  des  verbes  dont  l'infin.  est  terminé  en 
yer,  513  ;  —  des  verbes  dont  l'infin.  est  ter- 
miné en  ier,  516.  —  De  la  conjugaison  des 
verbes  irréguliers  et  défectifs ,  et  observât, 
sur  chacun  d'eux,  519  à  573.  —  V.  les  mots 
Sujet,  Régime,  Temps  et  Participe. —  De 
raccord  du  verbe  avec  son  sujet,  574  et 
suivant. 

Du  régime  des  verbes,  596  à  G48.  — - 
Règles  pour  se  guider  sur  le  choix  que  l'on 
doit  faire  des  prépositions  de  ot  par  que 
régit  le  verbe  passif,  598.  —  Voyez  le  mot 
Régime, 

Des  temps,  des  modes  et  de  leur  emploi, 
653  à  685.  —  V.  les  moU  Indicatif  pré- 
sent, Imparfait,  Prétérit,  Plus-que-parfait, 
Futur,  Conditionnel,  Impératif,  Subjonc- 
tif, Infinitif,  et  le  mot  Participe. 

De  la  correspondance  entre  les  temps, 
685  à  695. —  V.  le  mol  Correspondance, 

De  V orthographe  des  verbes,  956.  —  V.  le 
mot  Orthographe. 

Place  du  verbe  dans  la  phrase  exposltive, 
inlerrogalive  et  impérative,  1003. —  Si  la 
licence  que  prennent  les  écrivains  de iip- 
poser  la  répétition  du  verbe,  lorsque  le 
temps  est  changé,  est  autorisée,  1010.  — 
V.  le  mot  Ellipse.  —  Si  lorsque,  dans  une 
proposition,  l'un  des  deux  membres  est 
négatif  et  l'autre  affirmatif,  il  faut  répéter 
le  verbe,  1011, 

Ver-coquin,  Ver-luisant,  Ver-a-soie  ; 
leur  pi ur.,  197. 

Vergettes;  s'il  se  dit  au  sing.,  165, 
note  311. 

Vermicelle  ;  sa  prononc,  37,  1287. 

Verrou;  son  orth.  au  plur.,  167. 

Vers  ;  s'il  faut  toujours  écrire  avec  une 
majuscule  le  premier  mot  de  chaque  vers, 
970. 

Vers,  Devers  ;  emploi  de  ces  préposi- 
tions, 799. 

Version  ;  V.  le  mol  Traduction. 

Vert;  s'il  faut  l'écrire  ainsi,  1Î87. 

Vert-de-gris  :  son  plùr.,  197. 

Vertical;  son  plur.  au  masc,  237. 

Vertus  et  de  Vices  (Noms  de);  sUls 
prennent  la  marque  du  pluriel,  141. 


VésiCATOiRE;  sa  prononc.,  66. 

Vestige;  son  genre,  130. 

VÊTIR;  sa  conjng.  et  son  orth.,  540.— 
Empld  du  verbe  pronominal  se  vêtir,  ot 
de  quel  auxil.  on  fait  usage  avec  ce  verbe, 
ibid.  — '  Si  i7  se  vêtit,  ils  se  vêtissent,  doivent 
se  dire,  541. 

Veuillez  ;  si  cette  expression  est  bonne. 
Voy.  Vouloir, 

Vice-amiral,  Vice-président,  Vice-roi  ; 
etc.,  etc.,  leur  plur.,  197. 

Victime  ;  son  régime,  282. 

Victorieux  ;  s'il  s'emploie  avec  ou  sans 
régime,  303. 

Vide  ;  son  rég.,  282.—  Son  orth.,  1287. 

ViOE-ROUTEiLLES;  s'il  écHt  ainsi  au  sing., 
190  et  197. 

Vieillir;  son  auxil.,  471. 

Vif  ;  son  rég.,  304. 

Vif-argent  ;  s'il  a  un  plur.,  140. 

Vigogne  ;  son  genre,  113. 

Vilain  ;  sa  signifie,  placé  avant  ou  apn-s 
son  stibstant.,  273,  note  262. 

Ville  ;  tiifférencc  entre  être  en  ville,  être 
à  la  ville,  être  dans  la  ville,  803. 

Villes;  leur  genre  en  général,  121,  122, 
et  la  note  74. 

Vins  {Des  marchands  de);  si  l'on  doit 
écrire  ainsi,  199. —  Différence  entre  du  tin 
nouveau,  du  nouveau  vin,  272. 

Vindicatif.  Voyez  Vengeur. 

Vingt  ;  sa  prononc,  71. —  Dans  quel  cas 
il  prend  la  marque  du  plur.,  306.  —  Voy. 
Quatre-vingts.  —  Si  l'on  peut  dire  :  six 
vingts,  sept  vingts,  307,  note  268.  —  Em- 
ployé pour  un  nombre  incertain,  1196.  — 
Si  l'on  doit  écrire  :  vingt  et  un  jour,  ou 
bien  :  vingt  et  un  jours  avec  un  «  à  jour, 
1287. 

Violent*  si  cet  adj.  change  d*orth.,  en 
cessant  d'être  participe  présent  ou  adj.  ver- 
bal, 961. 

Violoncelle  ;  sa  prononc,  37, 1288. 

Vipère;  son  genre,  135. 

Virginal  ;  son  plur.  au  masc,  245. 

Virgule;  ce  qu'indique  ce  signe  ortho- 
graphique, et  dans  quel  cas  on  en  fait 
usage,  987. —  V.  le  moi  Ponctuation. 

Vis-A-vis  ;  si  l'on  peut  se  dispenser  d'em- 
ployer de  à  la  suite  de  cette  prépos.,  808. 
—  Mauvais  usage  que  Ton  en  fait,  814. 

Vis-A-vis;  pluriel  de  ce  substantif  com- 
posé, 197. 

VtsER;  son  régime,  618  et  1288.  —  S'il 
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est  permis  de  dire  en  parlant  d'un  homme  : 
je  ne  le  visais  pas,  ibid. 

Vital  ;  son  piur.  au  mase.,  237. 

ViTBABX  ;  s'il  se  dit  au  sing.,  1G5. 

yiYRE;8a  conjug.,  572.  —  Observ.  sur 
son  prétérit  défini,  iWd.—  Sur  ils  ont  vécu, 
ibid.  —  Sur  vivre  de,  672.  —  Sur  son  em- 
ploi au  figuré,  673. —  Sur  Vive  le  roi,  ibid. 

—  Sur  qui  vive?  673. 

Vivres;  son  genre,  130.— S'il  a  un  slng., 
166. 

Vocal  ;  s'il  a  un  plur.  au  masc.,  246. 

Voici,  Voila  ;  dans  quel  cas  on  emploie 
voici^  dans  quel  cas  on  emploie  voilà,  816. 

—  De  quels  mots  l'un  et  l'autre  sont  for- 
més, et  pourquoi  on  dit  :  le  voilà  qui  vient, 
et  non  le  voilà  qu* il  vient,  816. 

Voile  ;  son  genre,  1 1 3. 

Voir  ;  sa  conjug.,  660.  —  Si  l'on  peut 
écrire  je  voi  sans  s^  661.  — Orthographe 
de  ce  Terbe  aux  premières  personnes  plu- 
rielles de  l'imparfait  de  l'indicatif  et  du 
présent  du  siihjuncUf,  662.  —  Si  ce  verbe 
devant  un  infinitif  demande  une  préposit., 
604. 

Voir  goutte;  si  il  ny  voit  goutte,  est 
une  locut.  correcte,  1288. 

Voisin  ;  son  rég.,  304. 

Volant;  cas  où  ce  mot  est  adj.  verbal, 
cas  où  il  est  part,  présent,  709. 

Volatile,  Yolatille  ;  leur  diffi'Tence, 
1289. 

Vol-ao-vent  ;  son  plur.,  186. 

Voltaire  (Orthographe  dite  de)  ;  observ. 
sur  cette  or  th.,  936. 

Volume,  Tome  ;  leur  différence,  1279. 

Votre,  Vos;  emploi  de  ces  adjectifs 
pronomin.,  possessifs,  346.  —  Voy.  Notre. 

Vouloir  ;  sa  conjug.,  662.  —  Son  orlh., 
ibid. — Si  l'on  peut  dire  veuillez,  662,  663. — 
Que  nous  voulions,  663.  —  Si  vouloir  est 
bon,  employé  comme  substantif,  ibid.  —  Si 
ce  verbe  devant  un  infinitif  demande  une 
préposition,  604.  —  Quand  le  partie,  passé 
de  ce  verbe  est  variable,  764  ;  —  quand  il 
ne  l'est  pas,  ibid.  —  S'il  demande  le  subj., 
666.  —  Son  emploi  sans  régime  ou  avec 
ellipse,  388,  1290. 

Vous  ;  emploi  de  ce  pronom  personnel, 
322.— Sa  répétition  et  sa  place,  322  et  436. 

—  Quand  vous  est  employé  pour  tu,  com- 
ment s'orthographient  le  participe  et  Tad- 
jectif,  322  et  493,  note  369.  —  Abus  que 
l'on  fait  de  ce  pvohom,  326.  —  Dans  guel 


o&B  ce  pronom  oblige  le  pftrttdpé  pattU  â 
prendre  l'accord,  780,  el  note  897.  ' 

Voyant;  emploi  de  cet  adj.  verb.,  710. 

Voyelles  ;  ce  que  c'est,  2.  —  En  quoi 
elles  diffèrent  dès  consonneà,  ibid.,  5.  — 
Leur  nombre,  et  si  a,  e,  i,  o,  u,  sont 
les  seules  voyelles  que  nous  ayons,  S.  — 
Des  voyelles  considérées  par  rapport  h 
leurs  sons  aigus,  graves,  longs,  brefs,  6. 
—  Table  de  ces  voyelles,  8.  —  Obser- 
vations sur  chacune  d'elles ,  ibid.  —  Ce 
que  c'est  que  les  voyelles  combinées,  17.— 
leur  prononciation.  18. —  Comment  plu- 
sieurs voyelles  forment  ce  qu'on  appelle 
une  diphlhongue,  26.  —  Voyez  le  mot 
Diphthongue. 

Voyelles  nasales  ;  ce  que  c'est,  20.  — 
Comment  elles  se  forment,  ibid.  —  Prin- 
cipe général  pour  leur  prononc,  d'autant 
plus  nécesi^aire  à  connaître  qu'au  théâtre  on 
f>araîl  souvent  l'ignorer,  22. — Observ.  sur 
la  manière  de  lier  le  n  final  avec  le  mot 
suivant,  dans  le  cas  où  cette  liaison  est 
exigée,  ibid^,  note  6. 

Vue;  s'il  se  dit  au  pluriel,  153,  note 
182. 

Vu  que  ;  si  cette  expression  peut  se  dire 
pour  comme,  906.  —  Quel  temps  elle  gou- 
verne, 676,  note  389. 

W  ;  prononciation  de  cette  double  lettre, 
73.  —  Mots  où  elle  se  trouve,  73  et  955. 

Whist  :  sa  prononc,  sa  signifie,  et  il 
faut  le  préférer  an  mot  whisk,  73 


X 


X  :  «on  genre,  36  et  1290.  —  Sa  pro- 
nonciation au  commencement,  au  milieu  o 
à  \&fin  des  mots,  73.  —  Prononciation  dans 
Bruxelles,  Auxerre,  Auxerrois,  74.  —  Si 
cette  lettre  se  redouble,  76  et  966. —S 
l'on  s'en  sert  pour  le  pluriel  des  mots  en 
au,  eu,  ou,  167.  —  Pourquoi  on  ne  met 
point  d'accent  sur  Ve  ouvert  qui  précède  U 

lettre  x,  971. 

X  ;  Verbes  qui  prennent,  à  la  première 
personne  du  présent  de  lind.,  ua.x  au  lieu 
d'un  s,  966. 


Y  ;  son  genre,  36  et  1290.  ^.  Sa  pnnMmc. 
quand  elle  fait  seule  le  mot,  oti  qu'elle  est 


TABLE  ANALYTIQUE  DES  MATIÈRES. 


1377 


à  la  t6ie  d'une  syllabe  immédiatement  avant 
une  voyelle,  14.  —  Sa  prononc.  entre  deux 
consonnes,  entre  deux  voyelles,  ibid. —  Cas 
où  Ton  supprime,  où  l'on  conserve  cette 
lettre  dans  les  verb.  dont  l'inf.  est  en  ayer, 
oyeTf  uyer,  514. — Liste  de  mots  qui  s'écri- 
vent par  y,  et  règle  pour  savoir  quand  on 
doit  préférer  y  à  i,  14.  —  Dans  quel  cas  et 
dans  quels  verbes  oh  ajoute  un  «  euphon. 
avant  le  pronom  y,  479,  note  336.  —  Si  \y 
peut  quelquefois  être  surmonté  d'un  tréma, 
982. 

Cette  voyelle  prend  l'aspiration  dans 
yacht,  yatagan,  yole^  yucca,  32. 

Y  ;  son  emploi  comme  pronom  relatif, 
392.  —  Si  on  peut  en  faire  usage  lorsqu'il 
s'agit  des  personnes,  ibid,  —  De  la  locution 
il  y  a,  742,  1 167.  —  Si  l'on  doit  dire  d'un 
aveugle,  qu'il  n'y  voit  goutte,  ou  qu'il  ne 
voit  goutte,  1288. 

Y  ;  dans  quel  sens  ce  mot  est  adverbe, 
893.  — ^  Si  on  doit  le  supprimer  pour  éviter 
la  rencontre  de  deux  t,  ibid. 

Yant  ;  orthogr.  des  verbes  dont  le  par- 
ticipe présent  a  cette  terminaison,  514. 

Yer  ;  conjug.  des  verbes  qui  ont  cette 
terminaison,  513. —  Si  les  mots  terminés 
en  ment,  et  dérivéb  des  verbes  en  ^er,  pren- 


nent toujours  un  e  ayant  Ui  dernière  syl- 
labe, 517,  note  366. 

Yeux  ;  cas  où  l'on  peut  se  servir  du  mot 
àdls  au  plnr..  168. 

SI  l'on  doit  dire  ou  écrire  entre  quatre 
yeux,  ou  bien  entre  quatre-s-yeux,  1235. 


Z  ;  son  genre,  35  et  1290.  —  Sa  pronon- 
ciation' au  commencement,  au  milieu  ou  à 
la  fin  des  mots,  76.  —  Si,  dans  la  conversa- 
tion, on  peut,  quoique  suivi  d'une  voyelle, 
ne  pas  le  faire  sentir  à  la  fin  des  mots,  ibid. 
—  Liste  de  mots  où  il  entre  un  z,  76.  — 
Dans  quels  mots  le  s  su  double,  77,  956.  — 
Mol  if  pour  lequel  on  fait  usage  du  s  à  la 
deuxième  personne  plur.  dis  verbes  dont 
la  pénultième  est  un  e  muet,  957. 

Zend  ;  sa  prononc. ,  40. 

ZÉPHYR,  ZéraiRE  :  leur  signification  et 
leur  emploi,  77,  note  50. 

Zéro  ;  son  orthogr.  au  plur.,  156,  161. 

Zest,  Zeste  ;  leur  usage,  929,  1290. 

Zigzag;  son  orthogr.  et  son  plur. ,  l!29l. 

Zinc  ;  s'il  se  dit  au  plur. ,  140. 

Zodiacal:  si  cet  adj.  a  un  plur.  au 
masc. ,  245. 


BBaATA. 


Page  73,  ligne  5,  au  lieu  de  làrclis,  lisez  kirsch.  • 

-  167,  ligne  10,  au  lieu  de  toutou,  indiqué  comme  prenant  un  s  au  pluriel,  lisez,  avec 

l'Académie,  tùu-tou  sans  s  au  pluriel,  selon  la  régie  donnée  page  197,  2«  colonne. 
-*  J97,  lignes,  3«  col.,  au  lieu  de  Trippes -madame,  lisez  Trfpei,  ou  Triffoej-nracteiw. 
— •  597,  ligne  12,  au  lieu  de  primitif,  lisez  partitif. 
•«  697,  ligne  16,  au  lieu  de  gagner,  lisez  gager. 
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